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FROM CORRECTED SHEETS OF THE SECOND EDITION 

TRANSLATOR’S PREFACE
THE translation of the twenty-sixth German edition of this grammar, originally 

prepared by the Rev. G. W. Collins and revised by me, was published in 1898. Since 
that date a twenty-seventh German edition has appeared; and Prof. Kautzsch was 
already engaged on a twenty-eighth in 1908 when the English translation was 
becoming exhausted. He sent me the sheets as they were printed off, and I began 
revising the former translation in order to produce it as soon as possible after the 
completion of the German. The whole of the English has been carefully compared 
with the new edition, and, it is hoped, improved in many points, while Prof. 
Kautzsch’s own corrections and additions have of course been incorporated. As 
before, the plan and arrangement of the original have been strictly followed, so that 
the references for sections and paragraphs correspond exactly in German and English. 
Dr. Driver has again most generously given up time, in the midst of other 
engagements, to reading the sheets, and has made numerous suggestions. To him also 
are chiefly due the enlargement of the index of subjects, some expansions in the new 
index of Hebrew words, and some additions to the index of passages, whereby we 
hope to have made the book more serviceable to students. I have also to thank my 
young friend, Mr. Godfrey R. Driver, of Winchester College, for some welcome help 

Many corrections have been sent to me by scholars who have used the former English 
edition, especially the Rev. W. E. Blomfield, the Rev. S. Holmes, Mr. P. Wilson, Prof. 
Witton Davies, Mr. G. H. Skipwith, and an unknown correspondent at West Croydon. 
These, as well as suggestions in reviews, have all been considered, and where 
possible, utilized. I am also much indebted to the Press-readers for the great care 
which they have bestowed on the work. 

Finally, I must pay an affectionate tribute to the memory of Prof. Kautzsch, who 
died in the spring of this year, shortly after finishing the last sheets of the twenty-
eighth edition. For more than thirty years he was indefatigable in improving the 
successive editions of the Grammar. The German translation of the Old Testament 
first published by him in 1894, with the co-operation of other scholars, under the title 
Die Heilige Schrift des A Ts, and now (1910) in the third and much enlarged edition, 
is a valuable work which has been widely appreciated: the Apocryphen und 
Pseudepigraphen des A Ts, edited by him in 1900, is another important work: besides 
which he published his Grammatik des Biblisch-Aramäischen in 1884, two useful 
brochures Bibelwissenschaft und Religionsunterricht in 1900, and Die bleibende 
Bedeutung des A Ts in 1903, six popular lectures on Die Poesie und die poetischen 
Bücher des A Ts in 1902, his article ‘Religion of Israel’ in Hastings’ Dictionary of the 
Bible, v. (1904), pp. 612–734, not to mention minor publications. His death is a 
serious loss to Biblical scholarship, while to me and to many others it is the loss of a 

אב. ישמח חכם  .in correcting proofs of the Hebrew index and the index of passagesבן



most kindly friend, remarkable alike for his simple piety and his enthusiasm for 
learning. 

A. C. 

MAGDALEN COLLEGE, OXFORD, 

Sept. 1910. 

FROM THE GERMAN PREFACE
THE present (twenty-eighth) edition of this Grammar,1 like the former ones, takes 

account as far as possible of all important new publications on the subject, especially 
J. Barth’s Sprachwissenschaftliche Untersuchungen zum Semitischen, pt. i, Lpz. 1907; 
the important works of C. Brockelmann (for the titles see the heading of § 1; vol. i of 
the Grundriss was finished in 1908); P. Kahle’s Der masoretische Text des A Ts nach 
der Überlieferung der babylonischen Juden, Lpz. 1902 (giving on p. 51 ff. an outline 
of Hebrew accidence from a Babylonian MS. at Berlin); R. Kittel’s Biblia Hebraica, 
Lpz. 1905 f., 2 vols. (discriminating between certain, probable, and proposed 
emendations; see § 3 g, end); Th. Nöldeke’s Beiträge zur semit. Sprachwissenschaft, 
Strassburg, 1904; Ed. Sievers’ Metrische Studien (for the titles of these striking works 
see § 2 r). The important work of J. W. Rothstein, Grundzüge des hebr. Rhythmus, 
&c. (see also § 2 r), unfortunately appeared too late to be used. The two large 
commentaries edited by Nowack and Marti have been recently completed; and in P. 
Haupt’s Polychrome Bible (SBOT.), part ix (Kings) by Stade and Schwally was 
published in 1904. 

For full reviews of the twenty-seventh edition, which of course have been 
considered as carefully as possible, I have to thank Max Margolis (in Hebraica, 1902, 
p. 159 ff.), Mayer Lambert (REJ. 1902, p. 307 ff.), and H. Oort (Theol. Tijdschrift, 
1902, p. 373 ff.). For particular remarks and corrections I must thank Prof. J. Barth 
(Berlin), Dr. Gasser, pastor in Buchberg, Schaffhausen, B. Kirschner, of 
Charlottenburg, (contributions to the index of passages), Pastor Köhler, of Augst, Dr. 
Liebmann, of Kuczkow, Posen, Prof. Th. Nöldeke, of Strassburg, Pastor S. Preiswerk 
junior, of Bâle, Dr. Schwarz, of Leipzig, and Prof. B. Stade, of Giessen (died in 
1906). Special mention must be made of the abundant help received from three old 
friends of this book, Prof. P. Haupt, of Baltimore, Prof. Knudtzon, of Kristiania, and 
Prof. H. Strack, of Berlin, and also, in connexion with the present edition, Prof. H. 

1 1 The first edition appeared at Halle in 1813 (202 pp. small 8vo); twelve more 
editions were published by W. Gesenius himself, the fourteenth to the twenty first 
(1845–1872) by E. Rödiger, the twenty-second to the twenty-eighth (1878–1910) by 
E. Kautzsch. The first abridged edition appeared in 1896, the second at the same time
as the present (twenty-eighth) large edition. The first edition of the ‘Übungsbuch’ 
(Exercises) to Gesenius-Kautzsch’s Hebrew Grammar appeared in 1881, the sixth in 
1908. 
SBOT. SBOT. = Sacred Books of the Old Testament, ed. by P. Haupt. Lpz. and 
Baltimore, 1893 ff. 
REJ. REJ. = Revue des Études Juives. Paris, 1880 ff. 



Hyvernat, of the University of Washington, who has rendered great service especially 
in the correction and enlargement of the indexes. I take this opportunity of thanking 
them all again sincerely. And I am no less grateful also to my dear colleague Prof. C. 
Steuernagel for the unwearying care with which he has helped me from beginning to 
end in correcting the proof-sheets. 

Among material changes introduced into this edition may be mentioned the 
abolition of the term Šewâ medium (§ 10 d). In this I have adopted, not without 
hesitation, the views of Sievers. I find it, however, quite impossible to follow him in 
rejecting all distinctions of quantity in the vowels. It is no doubt possible that such 
matters may in the spoken language have worn a very different appearance, and 
especially that in the period of nearly a thousand years, over which the Old Testament 
writings extend, very great variations may have taken place. Our duty, however, is to 
represent the language in the form in which it has been handed down to us by the 
Masoretes; and that this form involves a distinction between unchangeable, tone-long, 
and short vowels, admits in my opinion of no doubt. The discussion of any earlier 
stage of development belongs not to Hebrew grammar but to comparative Semitic 
philology. 

The same answer may be made to Beer’s desire (ThLZ. 1904, col. 314 f.) for an 
‘historical Hebrew grammar describing the actual growth of the language on a basis 
of comparative philology, as it may still be traced within the narrow limits of the Old 
Testament’. Such material as is available for the purpose ought indeed to be honestly 
set forth in the new editions of Gesenius; but Beer seems to me to appraise such 
material much too highly when he refers to it as necessitating an ‘historical grammar’. 
In my opinion these historical differences have for the most part been obliterated by 
the harmonizing activity of the Masoretes. 

. . . . . . . . . . 

E. KAUTZSCH. 

HALLE, 

July, 1909. 

ADDITIONS AND CORRECTIONS
Page 42, line 13 from below, for note 1 read note 3. 

Exodus) of v.

Page 63, § 15 p. [See also Wickes, Prose Accentuation, 130 f., 87 n. (who, 
however, regards the superlinear, Babylonian system as the earlier); and Ginsburg, 
Introduction to the Hebrew Bible, 76, 78. In Ginsburg’s Hebrew Bible, ed. 2 (1908), 
pp. 108 f., 267 f., the two systems of division are printed in extenso, in parallel 
columns—the 10 verses of the superlinear (Babylonian) system consisting (in 

2.3–6.7.8–11.12.13.14.15.16.17 (as numbered in ordinary texts), and the 12 verses 

ThLZ. ThLZ. = Theologische Literaturzeitung, ed. by E. Schürer. Lpz. 1876 ff. 



of the sublinear (Palestinian) system, consisting of v.2–3.4.5.6.7.8.9.10.11.12.13–16.17.—S. R. 
D.] 

Page 65, note 1, for ָֽנָּא֫א  read ָא֫נָּ֫א  (as § 105 a). 

[Editions often vary in individual passages, as regards the accentuation of the first 
syllable: but in the 7 occurrences of אנא, and the 6 of אנה, Baer, Ginsburg, and Kittel 
agree in having an accent on both syllables (as ָא֗נָּ֣א ) in Gn 50:17, Ex 32:31, Ps 
116:16, and Metheg on the first syllable and an accent on the second syllable (as ָּה֣אָֽנ ) 
in 2 K 20:3=Is 38:3, Jon 1:14, 4:2, Ps 116:4, 118:25, 25, Dn 9:4, Ne 1:5, 11, except 
that in Ps 116:4 Ginsburg has ָּה֥אָנ .—S. R. D.] 

Page 79, § 22 s, before ּהִרְּדִיפֻהו insert exceptions to b are. After Jer 39:12 add Ps 
52:5; and for Ez 9:6 read Ezr 9:6. 

[So Baer (cf. his note on Jud 20:43; also on Jer 39:12, and several of the other 
passages in question): but Ginsburg only in 10 of the exceptions to b, and Jacob ben 
Ḥayyim and Kittel only in 5, viz. Jer 39:12, Pr 11:21, 15:1, Ps 52:5, Ezr 9:6.—S. R. 
D.] 

Page 111, line 12, for הַהוּה read הַהוּא. 

Page 123, § 45 e, add: cf. also מַהְפֵּכָה followed by את, Is 13:19, Am 4:11 (§ 115 d). 

Page 175, § 67; . See B. Halper, ‘The Participial formations of the Geminate 
Verbs’ in ZAW. 1910, pp. 42 ff., 99 ff., 201 ff. (also dealing with the regular verb). 

Page 177, at the end of § 67 g the following paragraph has been accidentally 
omitted: 

Rem. According to the prevailing view, this strengthening of the first radical is 
merely intended to give the bi-literal stem at least a tri-literal appearance. (Possibly 
aided by the analogy of verbs פ״ן, as P. Haupt has suggested to me in conversation.) 
But cf. Kautzsch, ‘Die sog. aramaisierenden Formen der Verba ע״ע im Hebr.’ in 
Oriental. Studien zum 70. Geburtstag Th. Nöldekes, 1906, p. 771 ff. It is there shown 
(1) that the sharpening of the 1st radical often serves to emphasize a particular 
meaning (cf. יִגָּר, but ֵהוּ֫יְגֹר  and elsewhere ,(הֵּשַׁם and יִשֹּׁם ,יָסֹב and ,יִסֹּב ,יַחֵל and יָחֵל ,
no doubt to dissimilate the vowels (as יִדַּל ,יִגָּר never יָדַל ,יָגַר &c.): (2) that the 
sharpening of the 1st radical often appears to be occasioned by the nature of the first 
letter of the stem, especially when it is a sibilant. Whether the masoretic 
pronunciation is based on an early tradition, or the Masora has arbitrarily adopted 
aramaizing forms to attain the above objects, must be left undecided. 

Page 193, the second and third paragraphs should have the marginal letters d and e 
respectively. 

                                                 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 



Page 200, § 72 z, line 2, after Est 2:18 add 4:14. 

Page 232, § 84a s, add 2 שֹׁמֵמָה S 13:20. 

Page 236, § 85 c, add הַנְזָקָה Ezr 4:22. 

Page 273, § 93 qq end, add מוֹסֵרוֹת Jer 5:5, ים֥שִׁלֵּשִׁ ,רִבֵּעִים  Ex 20:5, שֹׁמֵמוֹת Is 49:8, 
 .La 1:16 (cf. König, ii. 109) שֹׁמֵמִים

LIST OF ABBREVIATIONS 

The following abbreviations have occasionally been used for works and 
periodicals frequently quoted:— 

AJSL.     = American Journal of Semitic Languages. 

CIS.     = Corpus Inscriptionum Semiticarum. 

Ed.Mant.     = Biblia Hebraica ex recensione Sal. Norzi edidit Raphael Ḥayyim Basila, 
Mantuae 1742–4. 

Jabl.     = Biblia Hebraica ex recensione D. E. Jablonski, Berolini, 1699. 

JQR.     = Jewish Quarterly Review. 

KAT.3     = Die Keilinschriften und das Alte Testament, 3rd ed. by H. Zimmern and H. 
Winckler, 2 vols., Berlin, 1902 f. 

Lexicon     = A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, based on the 
Thesaurus and Lexicon of Gesenius, by F. Brown, S. R. Driver, 
and C. A. Britts, Oxford, 1906. 

NB.     = J. Barth, Die Nominalbildung in den semitischen Sprachen. Lpz. 1889–94. 

NGGW.     = Nachrichten der Göttinger Gesellschaft der Wissenschaften. 

OLZ.     = Orientalistische Literaturzeitung. Vienna, 1898 ff. 

PRE.     = Realencyclopädie für protestantische Theologie und Kirche, 3rd ed. by A. 
Hauck. Lpz. 1896 ff. 

PSBA     = Proceedings of the Society of Biblical Archæology. London, 1879 ff. 

REJ.     = Revue des Études Juives. Paris, 1880 ff. 

Sam.     = The (Hebrew) Pentateuch of the Samaritans. 



SBOT.     = Sacred Books of the Old Testament, ed. by P. Haupt. Lpz. and Baltimore, 
1893 ff. 

ThLZ.     = Theologische Literaturzeitung, ed. by E. Schürer. Lpz. 1876 ff. 

VB.     = Vorderasiatische Bibliothek, ed. by A. Jeremias and H. Winckler. Lpz. 1907 
ff. 

ZA.     = Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Gebiete, ed. by C. Bezold. Lpz. 
1886 ff. 

ZAW.     = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, Giessen, 
1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 

ZDMG.     = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 1846 ff., 
since 1903 ed. by A. Fischer. 

ZDPV.     = Zeitschrift des deutschen Palästinavereins, Lpz. 1878 ff., since 1903 ed. 
by C. Steuernagel. 

 

 

 



HEBREW GRAMMAR 

INTRODUCTION 

§ 1. The Semitic Languages in General. 

B. Stade, Lehrb. der hebr. Gramm., Lpz. 1879, § 2 ff.; E. König, Hist.-krit. Lehrgeb. der 
hebr. Spr., i. Lpz. 1881, § 3; H. Strack, Einl. in das A.T., 6th ed., Munich, 1906, p. 231 ff. 
(a good bibliography of all the Semitic dialects); Th. Nöldeke, article ‘Semitic 
Languages’, in the 9th ed. of the Encycl. Brit. (Dis semit. Sprachen, 2nd ed., Lpz. 1899), 
and Beitr. zur sem. Sprachwiss., Strassb., 1904; W. Wright, Lectures on the Comparative 
Grammar of the Semitic Languages, Cambr. 1890; H. Reckendorf, ‘Zur Karakteristik der 
sem. Sprachen, ’ in the Actes du Xme Congrès internat. des Orientalistes (at Geneva in 
1894), iii. 1 ff., Leiden, 1896; O. E. Lindberg, Vergl. Gramm. der sem. Sprachen, i A: 
Konsonantismus, Gothenburg, 1897; H. Zimmern, Vergl. Gramm. der sem. Sprachen, 
Berlin, 1898; E. König, Hebräisch und Semitisch: Prolegomena und Grundlinien einer 
Gesch. der sem. Sprachen, &c., Berlin, 1901; C. Brockelmann, Semitische 
Sprachwissenschaft, Lpz. 1906, Grundriss der vergl. Gramm. der sem. Sprachen, vol. i 
(Laut- und Formenlehre), parts 1–5, Berlin, 1907 f. and his Kurzgef. vergleichende 
Gramm. (Porta Ling. Or.) Berlin, 1908.—The material contained in inscriptions has been 
in process of collection since 1881 in the Paris Corpus Inscriptionum Semiticarum. To 
this the best introductions are M. Lidzbarski’s Handbuch der Nordsem. Epigraphik, 
Weimar, 1898, in 2 parts (text and plates), and his Ephemeris zur sem. Epigraphik (5 
parts published), Giessen, 1900 f. [G. A. Cooke, Handbook of North-Semitic Inscriptions, 
Oxford, 1903]. 

1. The Hebrew language is one branch of a great family of languages in Western 
Asia which was indigenous in Palestine, Phoenicia, Syria, Mesopotamia, Babylonia, 
Assyria, and Arabia, that is to say, in the countries extending from the Mediterranean 
to the other side of the Euphrates and Tigris, and from the mountains of Armenia to 
the southern coast of Arabia. In early times, however, it spread from Arabia over 
Abyssinia, and by means of Phoenician colonies over many islands and sea-boards of 
the Mediterranean, as for instance to the Carthaginian coast. No comprehensive 
designation is found in early times for the languages and nations of this family; the 
name Semites or Semitic1 languages (based upon the fact that according to Gn 10:21 
ff. almost all nations speaking these languages are descended from Shem) is, 
however, now generally accepted, and has accordingly been retained here.2 

                                                 
1 1 First used by Sohlözer in Eichhorn’s Repertorium für bibl. u. morgenl. Literatur, 
1781, p. 161. 
2 2 From Shem are derived (Gn 10:21 ff.) the Aramaean and Arab families as well as 
the Hebrews, but not the Canaanites (Phoenicians), who are traced back to Ham (vv. 
6.15 ff.), although their language belongs decidedly to what is now called Semitic. The 
language of the Babylonians and Assyrians also was long ago shown to be Semitic, 
just as Aššur (Gn 10:22) is included among the sons of Shem. 



2. The better known Semitic languages may be subdivided1 as follows:— 

I. The South Semitic or Arabic branch. To this belong, besides the classical 
literary language of the Arabs and the modern vulgar Arabic, the older southern 
Arabic preserved in the Sabaean inscriptions (less correctly called Himyaritic), and its 
offshoot, the Ge�ez or Ethiopic, in Abyssinia. 

II. The Middle Semitic or Canaanitish branch. To this belongs the Hebrew of the 
Old Testament with its descendants, the New Hebrew, as found especially in the 
Mishna (see below, § 3 a), and Rabbinic; also Phoenician, with Punic (in Carthage 
and its colonies), and the various remains of Canaanitish dialects preserved in names 
of places and persons, and in the inscription of Mêša�, king of Moab. 

III. The North Semitic or Aramaic branch. The subdivisions of this are—(1) The 
Eastern Aramaic or Syriac, the literary language of the Christian Syrians. The 
religious books of the Mandaeans (Nasoraeans, Sabians, also called the disciples of 
St. John) represent a very debased offshoot of this. A Jewish modification of Syriac is 
to be seen in the language of the Babylonian Talmud. (2) The Western or Palestinian 
Aramaic, incorrectly called also ‘Chaldee’.2 This latter dialect is represented in the 
Old Testament by two words in Gn 31:47, by the verse Jer 10:11, and the sections Dn 
2:4 to 7:28; Ezr 4:8 to 6:18, and 7:12–26, as well as by a number of non-Jewish 
inscriptions and Jewish papyri (see below, under m), but especially by a considerable 
section of Jewish literature (Targums, Palestinian Gemara, &c.). To the same branch 
belongs also the Samaritan, with its admixture of Hebrew forms, and, except for the 
rather Arabic colouring of the proper names, the idiom of the Nabataean inscriptions 
in the Sinaitic peninsula, in the East of Palestine, &c. 

For further particulars about the remains of Western Aramaic (including those in the New 
Test., in the Palmyrene and Egyptian Aramaic inscriptions) see Kautzsch, Gramm. des 
Biblisch-Aramäischen, Lpz. 1884, p. 6 ff. 

IV. The East Semitic branch, the language of the Assyrio-Babylonian cuneiform 
inscriptions, the third line of the Achaemenian inscriptions. 

On the importance of Assyrian for Hebrew philology especially from a lexicographical 
point of view cf. Friedr. Delitzsch, Prolegomena eines neuen hebr.-aram. Wörterbuchs zum 
A. T., Lpz. 1886; P. Haupt, ‘Assyrian Phonology, &c.,’ in Hebraica, Chicago, Jan. 1885, vol. 
i. 3; Delitzsch, Assyrische Grammatik, 2nd ed., Berlin, 1906. 

If the above division into four branches be reduced to two principal groups, No. I, 
as South Semitic, will be contrasted with the three North Semitic branches.1 

                                                 
1 1 For conjectures as to the gradual divergence of the dialects (first the Babylonian, 
then Canaanite, including Hebrew, lastly Aramaic and Arabic) from primitive 
Semitic, see Zimmern, KAT.3, ii. p. 644 ff. 
2 2 In a wider sense all Jewish Aramaic is sometimes called ‘Chaldee’. 
1 1 Hommel, Grundriss der Geogr. und Gesch. des alten Orients, Munich, 1904, p. 75 
ff., prefers to distinguish them as Eastern and Western Semitic branches. Their 
geographical position, however, is of less importance than the genealogical relation of 



All these languages stand to one another in much the same relation as those of the 
Germanic family (Gothic, Old Norse, Danish, Swedish; High and Low German in their earlier 
and later dialects), or as the Slavonic languages (Lithuanian, Lettish; Old Slavonic, Serbian, 
Russian; Polish, Bohemian). They are now either wholly extinct, as the Phoenician and 
Assyrian, or preserved only in a debased form, as Neo-Syriac among Syrian Christians and 
Jews in Mesopotamia and Kurdistan, Ethiopic (Ge�ez) in the later Abyssinian dialects 
(Tigrê, Tigriña, Amharic), and Hebrew among some modern Jews, except in so far as they 
attempt a purely literary reproduction of the language of the Old Testament. Arabic alone has 
not only occupied to this day its original abode in Arabia proper, but has also forced its way 
in all directions into the domain of other languages. 

The Semitic family of languages is bounded on the East and North by another of still 
wider extent, which reaches from India to the western limits of Europe, and is called Indo-
Germanic2 since it comprises, in the most varied ramifications, the Indian (Sanskrit), Old and 
New Persian, Greek, Latin, Slavonic, as well as Gothic and the other Germanic languages. 
With the Old Egyptian language, of which Coptic is a descendant, as well as with the 
languages of north-western Africa, the Semitic had from the earliest times much in common, 
especially in grammatical structure; but on the other hand there are fundamental differences 
between them, especially from a lexicographical point of view; see Erman, ‘Das Verhältnis 
des Aegyptischen zu den semitischen Sprachen, ’ in the ZDMG. xlvi, 1892, p. 93 ff., and 
Brockelmann, Grundriss, i. 3. 

3. The grammatical structure of the Semitic family of languages, as compared 
with that of other languages, especially the Indo-Germanic, exhibits numerous 
peculiarities which collectively constitute its distinctive character, although many of 
them are found singly in other languages. These are—(a) among the consonants, 
which in fact form the substance of these languages, occur peculiar gutturals of 
different grades; the vowels are subject, within the same consonantal framework, to 
great changes in order to express various modifications of the same stem-meaning; (b) 
the word-stems are almost invariably triliteral, i.e. composed of three consonants; (c) 
the verb is restricted to two tense-forms, with a peculiarly regulated use; (d) the noun 
has only two genders (masc. and fem.); and peculiar expedients are adopted for the 
purpose of indicating the case-relations; (e) the oblique cases of the personal pronoun, 
as well as all the possessive pronouns and the pronominal object of the verb, are 
denoted by forms appended directly to the governing word (suffixes); (f) the almost 
complete absence of compounds both in the noun (with the exception of many proper 
names) and in the verb; (g) great simplicity in the expression of syntactical relations, 
e.g. the small number of particles, and the prevalence of simple co-ordination of 
clauses without periodic structure. Classical Arabic and Syriac, however, form a not 
unimportant exception as regards the last-mentioned point. 

4. From a lexicographical point of view also the vocabulary of the Semites differs 
essentially from that of the Indo-Germanic languages, although there is apparently 
more agreement here than in the grammar. A considerable number of Semitic roots 
and stems agree in sound with synonyms in the Indo-Germanic family. But apart from 
                                                                                                                                            
the various groups of dialects, as rightly pointed out by A. Jeremias in Th.LZ. 1906, 
col. 291. 
2 2 First by Klaproth in Asia Polyglotta, Paris, 1823; cf. Leo Meyer in Nachrichten d. 
Gött. Gesellschaft, 1901, p. 454. 
ZDMG. ZDMG. = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 
1846 ff., since 1903 ed. by A. Fischer. 



expressions actually borrowed (see below, under i), the real similarity may be reduced 
to imitative words (onomatopoetica), and to those in which one and the same idea is 
represented by similar sounds in consequence of a formative instinct common to the 
most varied families of language. Neither of these proves any historic or generic 
relation, for which an agreement in grammatical structure would also be necessary. 

Comp. Friedr. Delitzsch, Studien über indogermanisch-semitische Wurzelverwandtschaft, 
Lpz. 1873; Nöldechen, Semit. Glossen zu Fick und Curtius, Magdeb. 1876 f.; McCurdy, 
Aryo-Semitic Speech, Andover, U.S.A., 1881. The phonetic relations have been thoroughly 
investigated by H. Möller in Semitisch und Indogermanisch, Teil i, Konsonanten, 
Copenhagen and Lpz. 1907, a work which has evoked considerable criticism. 

As onomatopoetic words, or as stem-sounds of a similar character, we may compare, e.g. 
 ,κυλίω (עָגַל ,אָגַל .cf) גָּלַל ;λέχω, lingo, Skt. lih, Eng. to lick, Fr. lécher, Germ. lecken לָחַךְ ,לָקַק
volvo, Germ. quellen, wallen, Eng. to well; חָרַת ,חָרַט ,גָּרַד, χαράττω, Pers. khârı ̂dan, Ital. 
grattare, Fr. gratter, Eng. to grate, to scratch, Germ. kratzen; פָּרַק frango, Germ. brechen, 
&c.; Reuss, Gesch. der hl. Schriften A.T.’s, Braunschw. 1881, p. 38, draws attention moreover 
to the Semitic equivalents for earth, six, seven, horn, to sound, to measure, to mix, to smell, to 
place, clear, to kneel, raven, goat, ox, &c. An example of a somewhat different kind is am, 
ham (sam), gam, kam, in the sense of the German samt, zusammen, together; in Hebrew אָמַם 
(whence אֻמָּה people, properly assembly), עִם (with) samt, גַּם also, moreover, Arab. גּמע to 
collect; Pers. ham, hamah (at the same time); Skt. samâ (with), Gk. ἅµα (ἄµφω), ὁµός, ὁµοῦ 
(ὅµιλος, ὅµαδος, and harder κοινός, Lat. cum, cumulus, cunctus; with the corresponding 
sibilant Skt. sam, Gk. σύν, ξύν, ξυνόσ=κοινός, Goth. sama, Germ. samt, sammeln; but many 
of these instances are doubtful. 

Essentially different from this internal connexion is the occurrence of the same 
words in different languages, where one language has borrowed directly from the 
other. Such loan-words are— 

(a) In Hebrew: some names of objects which were originally indigenous in Babylonia and 
Assyria (see a comprehensive list of Assyrio-Babylonian loan-words in the Hebrew and 
Aramaic of the Old Testament in Zimmern and Winckler, KAT.3, ii. p. 648 ff.), in Egypt, 
Persia, or India, e.g. יְאֹר (also in the plural) river, from Egyptian yoor, generally as the name 
of the Nile (late Egypt. yaro, Assyr. yaruu), although it is possible that a pure Semitic יאר has 
been confounded with the Egyptian name of the Nile (so Zimmern); ָחוּ֫א  (Egyptian) Nile-reed 
(see Lieblein, ‘Mots égyptiens dans la Bible, ’ in PSBA. 1898, p. 202 f.); פַּרְדֵּס (in Zend 
pairidaêza, circumvallation=παράδεισος) pleasure-garden, park; אֲדַרְכּוֹן daric, Persian gold 
coin; תֻּכִּיִּים peacocks, perhaps from the Malabar tôgai or tôghai. Some of these words are also 
found in Greek, as כַּרְפַּס (Pers. karbâs, Skt. karpâsa) cotton, κάρπασος, carbasus. On the other 
hand it is doubtful if קוֹף corresponds to the Greek κῆπος, κῆβος, Skt. kapi, ape. 

(b) In Greek, &c.: some originally Semitic names of Asiatic products and articles of 
commerce, e.g. בּוּץ βύσσος, byssus; לְבֹנָה λίβανος, λιβανωτός, incense; קָנֶה κάνη κάννα, 
canna, cane; כַּמֹּן κύµινον, cuminum, cumin; קְצִיעָה κασσία, cassia; גָּמָל κάµηλος, camelus; 
 ἀρραβών, arrhabo, arrha, pledge. Such transitions have perhaps been brought about עֵרָּֽבוֹן
chiefly by Phoenician trade. Cf. A. Müller, ‘Semitische Lehnworte im aälteren Griechisch, ’ 
in Bezzenberger’s Beiträge zur Kunde der Indo-germ. Sprachen, Göttingen, 1877, vol. i. p. 
273 ff.; E. Ries. Quae res et vocabula a gentibus semiticis is in Graeciam pervencerint, 
                                                 
KAT. KAT.3 = Die Keilinschriften und das Alte Testament, 3rd ed. by H. Zimmern 
and H. Winckler, 2 vols., Berlin, 1902 f. 
PSBA. PSBA = Proceedings of the Society of Biblical Archæology. London, 1879 ff. 



Breslau, 1890; Muss-Aruolt, ‘Semitic words in Greek and Latin,’ in the Transactions of the 
American Philological Association, xxiii. p. 35 ff.; H. Lewy, Die semitischen Fremdwörter im 
Griech., Berlin, 1895; J. H. Bondi, Dem hebr.-phöniz. Sprachzweige angehör. Lehnwörter in 
hieroglyph. u. hieratischen Texten, Lpz. 1886. 

5. No system of writing is ever so perfect as to be able (o reproduce the sounds of 
s language in all their various shades, and the writing of the Semites has one striking 
fundamental defect, viz. that only the consonants (which indeed form the substance of 
the language) are written as real letters,1 whilst of the vowels only the longer are 
indicated by certain representative consonants (see below, § 7). It was only later that 
special small marks (points or strokes below or above the consonants) were invented 
to represent to the eye all the vowel-sounds (see § 8). These are, however, superfluous 
for the practised reader, and are therefore often wholly omitted in Semitic manuscripts 
and printed texts. Semitic writing, moreover, almost invariably proceeds from right to 
left.2 

With the exception of the Assyrio-Babylonian (cuneiform), all varieties of Semitic 
writing, although differing widely in some respects, are derived from one and the 
same original alphabet, represented on extant monuments most faithfully by the 
characters used on the stele of Mêša�, king of Moab (see below, § 2 d), and in the old 
Phoenician inscriptions, of which the bronze howls from a temple of Baal (CIS. i. 22 
ff. and Plate IV) are somewhat earlier than Mêša�. The old Hebrew writing, as it 
appears on the oldest monument, the Siloam inscription (see below, § 2 d), exhibits 
essentially the same character. The old Greek, and indirectly all European alphabets, 
are descended from the old Phoenician writing (see § 5 i). 

See the Table of Alphabets at the beginning of the Grammar, which shows the relations of 
the older varieties of Semitic writing to one another and especially the origin of the present 
Hebrew characters from their primitive forms. For a more complete view, see Gesenius’ 
Scripturae linguaeque Phoeniciae monumenta, Lips. 1837, 4 to, pt. i. p. 15 ff., and pt. iii. tab. 
1–5. From numerous monuments since discovered, our knowledge of the Semitic characters, 
especially the Phoenician, has become considerably enlarged and more accurate. Cf. the all 
but exhaustive bibliography (from 1615 to 1896) in Lidzbarski’s Handbuch der 
Nordsemitischen Epigraphik, i. p. 4 ff., and on the origin of the Semitic alphabet, ibid., p. 173 
ff., and Ephemeris (see the heading of § 1 a above), i. pp. 109 ff., 142, 261 ff., and his 
‘Altsemitische Texte’, pt. i, Kanaanäische Inschriften (Moabite, Old-Hebrew, Phoenician, 
Punic), Giessen, 1907.—On the origin and development of the Hebrew characters and the 
best tables of alphabets, see § 5 a, last note, and especially § 5 e. 

                                                 
1 1 So also originally the Ethiopic writing, which afterwards represented the vowels 
by small appendages to the consonants, or by some other change in their form. On the 
Assyrio-Babylonian cuneiform writing, which like-wise indicates the vowels, see the 
next note, ad fin. 
2 2 The Sabaean (Himyaritic) writing runs occasionally from left to right, and even 
alternately in both directions (boustrophedon), but as a rule from right to left. In 
Ethiopic writing the direction from left to right has become the rule; some few old 
inscriptions exhibit, however, the opposite direction. The cuneiform writing also runs 
from left to right, but this is undoubtedly borrowed from a non-Semitic people. Cf. § 5 
d, note 3. 
CIS. CIS. = Corpus Inscriptionum Semiticarum. 



6. As regards the relative age of the Semitic languages, the oldest literary remains 
of them are to be found in the Assyrio-Babylonian (cuneiform) inscriptions,1 with 
which are to be classed the earliest Hebrew fragments occurring in the old Testament 
(see § 2). 

The earliest non-Jewish Aramaic inscriptions known to us are that of זכר king of 
Hamath (early eighth cent. B.C.), on which see Nöldeke, ZA. 1908, p. 376, and that 
found at Teima, in N. Arabia, in 1880, probably of the fifth cent. B.C., cf. E. Littmann 
in the Monist, xiv. 4 [and Cooke, op. cit., p. 195]. The monuments of Kalammus of 
Sam’al, in the reign of Shalmanezer II, 859–829 B.C. (cf. A. Šanda, Die Aramäer, 
Lpz. 1902, p. 26), and those found in 1888–1891 at Zenjîrlî in N. Syria, including the 
Hadad inscription of thirty-four lines (early eighth cent. B.C.) and the Panammu 
inscription (740 B.C.), are not in pure Aramaic. The Jewish-Aramaic writings begin 
about the time of Cyrus (cf. Ezr 6:3 ff.), specially important being the papyri from 
Assuan ed. by Sayce and Cowley, London, 1906 (and in a cheaper form by Staerk, 
Bonn, 1907), which are precisely dated from 471 to 411 B.C., and three others of 407 
B.C. ed. by Sachau, Berlin, 1907. 

Monuments of the Arabic branch first appear in the earliest centuries A.D. 
(Sabaean inscriptions, Ethiopic translation of the Bible in the fourth or fifth century, 
North-Arabic literature from the sixth century A.D.). 

It is, however, another question which of these languages has adhered longest and 
most faithfully to the original character of the Semitic, and which consequently 
represents to us the earliest phase of its development. For the more or less rapid 
transformation of the sounds and forms of a language, as spoken by nations and races, 
is dependent on causes quite distinct from the growth of a literature, and the organic 
structure of a language is often considerably impaired even before it has developed a 
literature, especially by early contact with people of a different language. Thus in the 
Semitic group, the Aramaic dialects exhibit the earliest and greatest decay, next to 
them the Hebrew-Canaanitish, and in its own way the Assyrian. Arabic, owing to the 
seclusion of the desert tribes, was the longest to retain the original fullness and purity 
of the sounds and forms of words.1 Even here, however, there appeared, through the 

                                                 
1 1 According to Hilprecht, The Babylonian Expedition of the University of 
Pennsylvania, i. p. 11 ff., the inscriptions found at Nippur embrace the period from 
about 4000 to 450 B.C. 
ZA. ZA. = Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Gebiete, ed. by C. Bezold. Lpz. 
1886 ff. 
1 1 Even now the language of some of the Bêdawı� is much purer and more archaic 
than that of the town Arabs. It must, however, be admitted that the former exalted 
estimate of the primitiveness of Arabic has been moderated in many respects by the 
most recent school of Semitic philology. Much apparently original is to be regarded 
with Nöldeke (Die semit. Spr., p. 5 [=Encycl. Brit., ed. 9, art. SEMITIC LANGUAGES, p. 
642]) only as a modification of the original. The assertion that the Arabs exhibit 
Semitic characteristics in their purest form, should, according to Nöldeke, be rather 
that ‘the inhabitants of the desert lands of Arabia, under the influence of the 
extraordinarily monotonous scenery and of a life continually the same amid continual 
change, have developed most exclusively some of the principal traits of the Semitic 
race’. 



revolutionary influence of Islam, an ever-increasing decay, until Arabic at length 
reached the stage at which we find Hebrew in the Old Testament. 

Hence the phenomenon, that in its grammatical structure the ancient Hebrew agrees more 
with the modern than with the ancient Arabic, and that the latter, although it only appears as a 
written language at a later period, has yet in many respects preserved a more complete 
structure and a more original vowel system than the other Semitic languages, cf. Nöldeke, 
‘Das klassische Arabisch und die arabischen Dialekte, ’ in Beiträge zur semitischen 
Sprachwissenschaft, p. 1 ff. It thus occupies amongst them a position similar to that which 
Sanskrit holds among the Indo-Germanic languages, or Gothic in the narrower circle of the 
Germanic. But even the toughest organism of a language often deteriorates, at least in single 
forms and derivatives, while on the contrary, in the midst of what is otherwise universal 
decay, there still remains here and there something original and archaic; and this is the case 
with the Semitic languages. 

Fuller proof of the above statements belongs to the comparative Grammar of the Semitic 
languages. It follows, however, from what has been said: (1) that the Hebrew language, as 
found in the sacred literature of the Jews, has, in respect to its organic structure, already 
suffered more considerable losses than the Arabic, which appears much later on the historical 
horizon; (2) that, notwithstanding this fact, we cannot at once and in all points concede 
priority to the latter; (3) that it is a mistake to consider with some that the Aramaic, on 
account of its simplicity (which is only due to the decay of its organic structure), is the oldest 
form of Semitic speech. 

§ 2. Sketch of the History of the Hebrew Language 

See Gesenius, Gesch. der hebr. Sprache u. Schrift, Lpz. 1815, §§ 5–18; Th. Nöldeke’s 
art., ‘Sprache, hebräische,’ in Schenkel’s Bibel-Lexikon, Bd. v, Lpz. 1875; F. Buhl, 
‘Hebräische Sprache,’ in Hauck’s Realencycl. für prot. Theol. und Kirche, vii (1899), p. 
506 ff.; A. Cowley, ‘Hebrew Language and Literature,’ in the forthcoming ed. of the 
Encycl. Brit.; W. R. Smith in the Encycl. Bibl., ii. London, 1901, p. 1984 ff.; A. Lukyn 
Williams, ‘Hebrew,’ in Hastings’ Dict. of the Bible, ii. p. 325 ff., Edinb. 1899. 

1. The name Hebrew Language usually denotes the language of the sacred 
writings of the Israelites which form the canon of the Old Testament. It is also called 
Ancient Hebrew in contradistinction to the New Hebrew of Jewish writings of the 
post-biblical period (§ 3 a). The name Hebrew language (לָשׁוֹן עִבְרִית γλῶσσα τῶν 
Ἑβραίων, ἑβραϊστί) does not occur in the Old Testament itself. Instead of it we find in 
Is 19:18 the term language of Canaan, 1 and יְהוּדִית in the Jews’ language 2 K 18:26, 
28 (cf. Is 36:11, 13) Neh 13:24. In the last-cited passage it already agrees with the 
later (post-exilic) usage, which gradually extended the name Jews, Jewish to the 
whole nation, as in Haggai, Nehemiah, and the book of Esther. 

The distinction between the names Hebrew (עִבְרִים Ἑβραῖοι) and Israelites ( נֵי יִשְׂרָאֵלבְּ ) is 
that the latter was rather a national name of honour, with also a religious significance, 
employed by the people themselves, while the former appears as the less significant name by 
which the nation was known amongst foreigners. Hence in the Old Testament Hebrews are 
only spoken of either when the name is employed by themselves as contrasted with foreigners 
(Gn 40:15, Ex 2:6 f. 3:18 &c., Jon 1:9) or when it is put in the mouth of those who are not 
                                                 
1 1 That Hebrew in its present form was actually developed in Canaan appears from 
such facts as the use of yām (sea) for the west, nègeb (properly dryness, afterwards as 
a proper name for the south of Palestine) for the south. 



Israelites (Gn 39:14, 17 41:12 &c.) or, finally, when it is used in opposition to other nations 
(Gn 14:13 43:32, Ex 2:11, 13 21:2). In 1 S 13:3, 7 and 14:21 the text is clearly corrupt. In the 
Greek and Latin authors, as well as in Josephus, the name Ἑβραῖοι, Hebraei,2 &c., alone 
occurs. Of the many explanations of the gentilic עִבְרִי, the derivation from עֵבֶר a country on the 
other side with the derivative suffix ־ִ י (§ 86 h) appears to be the only one philologically 
possible. The name accordingly denoted the Israelites as being those who inhabited the 
�eber, i.e. the district on the other side of the Jordan (or according to others the Euphrates), 
and would therefore originally be only appropriate when used by the nations on this side of 
the Jordan or Euphrates. We must, then, suppose that after the crossing of the river in question 
it had been retained by the Abrahamidae as an old-established name, and within certain limits 
(see above) had become naturalized among them. In referring this name to the patronymic 
Eber, the Hebrew genealogists have assigned to it a much more comprehensive signification. 
For since in Gn 10:21 (Nu 24:24 does not apply) Shem is called the father of all the children 
of Eber, and to the latter there also belonged according to Gn 11:14 ff. and 10:25 ff. Aramean 
and Arab races, the name, afterwards restricted in the form of the gentilic �brı ̂ exclusively to 
the Israelites, must have originally included a considerably larger group of countries and 
nations. The etymological significance of the name must in that case not be insisted upon.1 

The term ἑβραϊστί is first used, to denote the old Hebrew, in the prologue to Jesus the son 
of Sirach (about 130 B.C.), and in the New Testament, Rv 9:11. On the other hand it serves in 
Jn 5:2, 19:13, 17 perhaps also in 19:20 and Rv 16:16 to denote what was then the (Aramaic) 
vernacular of Palestine as opposed to the Greek. The meaning of the expression ἑβραῒς 
διάλεκτος in Acts 21:40, 22:2, and 26:14 is doubtful (cf. Kautzsch, Gramm. des Bibl.-Aram., 
p. 19 f.). Josephus also uses the term Hebrew both of the old Hebrew and of the Aramaic 
vernacular of his time. 

The Hebrew language is first called the sacred language in the Jewish-Aramaic versions 
of the Old Testament, as being the language of the sacred books in opposition to the lingua 
profana, i.e. the Aramaic vulgar tongue. 

2. With the exception of the Old Testament (and apart from the Phoenician 
inscriptions; see below, f–h), only very few remains of old Hebrew or old Canaanitish 
literature have been preserved. Of the latter—(1) an inscription, unfortunately much 
injured, of thirty-four lines, which was found in the ancient territory of the tribe of 
Reuben, about twelve miles to the east of the Dead Sea, among the ruins of the city of 
Dı ̂bôn (now Dı ̂bân), inhabited in earlier times by the Gadites, afterwards by the 
Moabites. In it the Moabite king Mêša� (about 850 B.C.) recounts his battles with 
Israel (cf. 2 K 3:4 ff.), his buildings, and other matters.2 Of old Hebrew: (2) an 

                                                 
2 2 The Graeco-Roman form of the name is not directly derived from the Hebrew 
 ’.ebrāyā, ‘the Hebrew� but from the Palestinian Aramaic ,עִבְרִי
1 1 We may also leave out of account the linguistically possible identification of the 
�Ibriyyı�m with the �abiri who appear in the Tell-el-Amarna letters (about 1400 
B.C.) as freebooters and mercenaries in Palestine and its neighbourhood. 
2 2 This monument, unique of its kind, was first seen in August, 1868, on the spot, by 
the German missionary F. A. Klein. It was afterwards broken into pieces by the 
Arabs, so that only an incomplete copy of the inscription could be made. Most of the 
fragments are now in the Louvre in Paris. For the history of the discovery and for the 
earlier literature relating to the stone, see Lidzbarski, Nordsemitische Epigraphik, i. 
pp. 103 f., 415 f., and in the bibliography (under Me), p. 39 ff. The useful 
reproduction and translation of the inscription by Smend and Socin (Freiburg in 
Baden, 1886) was afterwards revised and improved by Nordlander, Die Inschrift des 



inscription of six lines (probably of the eighth century B.C.1) discovered in June, 1880, 
in the tunnel between the Virgin’s Spring and the Pool of Siloam at Jerusalem; (3) 
about forty engraved seal-stones, some of them pre-exilic but bearing little except 
proper names2; (4) coins of the Maccabaean prince Simon (from ‘the 2nd year of 
deliverance’, 140 and 139 B.C.) and his successors,3 and the coinage of the revolts in 
the times of Vespasian and Hadrian. 

3. In the whole series of the ancient Hebrew writings, as found in the Old 
Testament and also in non-biblical monuments (see above, d), the language (to judge 
from its consonantal formation) remains, as regards its general character, and apart 
from slight changes in form and differences of style (see k to w), at about the same 
stage of development. In this form, it may at an early time have been fixed as a 
literary language, and the fact that the books contained in the Old Testament were 
handed down as sacred writings, must have contributed to this constant uniformity. 

                                                                                                                                            
Königs Mesa von Moab, Lpz. 1896; by Socin and Holzinger, ‘Zur Mesainschrift’ 
(Berichte der K. Sächsischen Gesell. d. Wiss., Dec. 1897); and by Lidzbarski, ‘Eine 
Nachprüfung der Mesainschrift’ (Ephemeris, i. 1, p. 1 ff.; text in his Altsemitischs 
Texte, pt. 1, Giessen, 1907); J. Halévy, Revue Sémitique, 1900, pp. 236 ff., 289 ff., 
1901, p. 297 ff.; M. J. Lagrange, Revue biblique internationale, 1901, p. 522 ff.; F. 
Prätorius in ZDMG. 1905, p. 33 ff., 1906, p. 402. Its genuineness was attacked by A. 
Löwy, Die Echtheit der Moabit. Inschr. im Louvre (Wien, 1903), and G. Jahn in Das 
Buch Daniel, Lpz. 1904, p. 122 ff. (also in ZDMG. 1905, p. 723 ff.), but without 
justification, as shown by E. König in ZDMG. 1905, pp. 233 ff. and 743 ff. [Cf. also 
Driver, Notes on the Hebrew Text of the Books of Samuel, Oxford, 1890, p. lxxxv ff.; 
Cooke, op. cit., p. 1 ff.] 
1 1 Of this inscription—unfortunately not dated, but linguistically and 
palaeographically very important—referring to the boring of the tunnel, a facsimile is 
given at the beginning of this grammar. See also Lidzbarski, Nordsemitische 
Epigraphik, i. 105, 163, 439 (bibliography, p. 56 ff.; facsimile, vol. ii, plate xxi, 1); on 
the new drawing of it by Socin (ZDPV. xxii. p. 61 ff. and separately published at 
Freiburg i. B. 1899), see Lidzbarski, Ephemeris, i. 53 ff. and 310 f. (text in Altsemit. 
Texte, p. 9 f.). Against the view of A. Fischer (ZDMG. 1902, p. 800 f.) that the six 
lines are the continuation of an inscription which was never executed, see Lidzbarski, 
Ephemeris, ii. 71. The inscription was removed in 1890, and broken into six or seven 
pieces in the process. It has since been well restored, and is now in the Imperial 
Museum at Constantinople. If, as can hardly be doubted, the name ָשִׁלֹּח (i.e. emissio) 
Is 8:6 refers to the discharge of water from the Virgin’s Spring, through the tunnel (so 
Stade, Gesch. Isr. i. 594), then the latter, and consequently the inscription, was 
already in existence about 736 B.C. [Cf. Cooke, op. cit., p. 15 ff.] 
2 2 M. A. Levy, Siegel u. Gemmen, &c., Bresl. 1869, p. 33 ff.; Stade, ZAW. 1897, p. 
501 ff. (four old-Semitic seals published in 1896); Lidzbarski, Handbuch, i. 169 f.; 
Ephemeris, i. 10 ff.; W. Nowack, Lehrb. d. hebr. Archäol. (Freib. 1894), i. 262 f.; I. 
Benzinger, Hebr. Archäol.2 (Tübingen, 1907), pp. 80, 225 ff., which includes the 
beautiful seal inscribed לשמע עבד ירבעם from the castle-hill of Megiddo, found in 
1904; [Cooke, p. 362]. 
3 3 De Saulcy, Numismatique de la Terre Sainte, Par. 1874; M. A. Levy, Gesch. der 
jüd. Münzen, Breslau, 1862; Madden, The Coins of the Jews, Lond. 1881; Reinach, 
Les monnaies juives, Paris, 1888.—Cf. the literature in Schörer’s Gesch. des 
jüd.Volkes im Zeitalter J. C.3, Lpz. 1901, i. p. 20 ff.; [Cooke, p. 352 ff.]. 



To this old Hebrew, the language of the Canaanitish or Phoenician 4 stockscame the 
nearest of all the Semitic languages, as is evident partly from the many Canaanitish names of 
persons and places with a Hebrew form and meaning which occur in the Old Testament (e.g. 
 c.; on ‘Canaanite glosses’1 to Assyrian words in the cuneiform tablets of& ,קִרְיַת סֵפֶר ,מַלְכִּי־צֶדֶק
Tell-el-Amarna [about 1400 B.C.] cf. H. Winckler, ‘Die Thontafeln von Tellel-Amarna, ’ in 
Keilinschr. Bibliothek, vol. v, Berlin, 1896 f. [transcription and translation]; J. A. Knudtzon, 
Die El-Amarna-Tafeln, Lpz. 1907 f.; H. Zimmern, ZA. 1891, p. 154 ff. and KAT.3, p. 651 ff.), 
and partly from the numerous remains of the Phoenician and Punic languages. 

The latter we find in their peculiar writing (§ 1 k, l) in a great number of inscriptions and 
on coins, copies of which have been collected by Gesenius, Judas, Bourgade, Davis, de 
Vogüé, Levy, P. Schröder, v. Maltzan, Euting, but especially in Part I of the Corpus 
Inscriptionum Semiticarum, Paris, 1881 ff. Among the inscriptions but few public documents 
are found, e.g. two lists of fees for sacrifices; by far the most are epitaphs or votive tablets. Of 
special importance is the inscription on the sarcophagus of King Ešmûnazar of Sidon, found 
in 1855, now in the Louvre; see the bibliography in Lidzbarski, Nordsem. Epigr., i. 23 ff.; on 
the inscription, i. 97 ff., 141 f., 417, ii. plate iv, 2; [Cooke, p. 30 ff.]. To these may be added 
isolated words in Greek and Latin authors, and the Punic texts in Plautus, Poenulus 5, 1–3 
(best treated by Gildemeister in Ritschl’s edition of Plautus, Lips. 1884, tom. ii, fasc. 5). From 
the monuments we learn the native orthography, from the Greek and Latin transcriptions the 
pronunciation and vocalization; the two together give a tolerably distinct idea of the language 
and its relation to Hebrew. 

Phoenician (Punic) words occurring in inscriptions are, e.g. אל God, אדם man, בן son, בת 
daughter, מלך king, עבד servant, בהן priest, זבח sacrifice, בעל lord, שמש sun, ארץ land, ים sea, 
 משכב ,place מקם ,monument מצבת ,grave קבר ,time עת ,oil שמן ,iron ברזל ,silver כסף ,stone אבן
bed, כל all, אחד one, שנים two, שלש three, ארבע four, חמש five, שש six, שבע seven, עשר ten, כן 
(=Hebr. היה) to be, שמע to hear, פתח to open, נדר to vow, ברך to bless, בקש to seek, &c. Proper 
names: צדן Sidon, צר Tyre, חנא Hanno, חנבעל Hannibal, &c. See the complete vocabulary in 
Lidzbarski, Nordsem. Epigr., i. 204 ff. 

Variations from Hebrew in Phoenician orthography and inflection are, e.g. the almost 
invariable omission of the vowel letters (§ 7 b), as בת for בית house, קל for קוֹל voice, צדן for 
 ,gods ; the fem., even in the absolute state (in Plaut. alonim) אלנם ,priests כֹּֽהֲנִים for כהנם ,צִידוֹן
ending in ת (ath) (§ 80 b) as well as א (ô), the relative אש (Hebr. אֲשֶׁר), &c. The differences in 
pronunciation are more remarkable, especially in Punic, where the ֹו was regularly pronounced 
as û, e.g. שֹׁפֵט sûfēṭ (judge), ׁשָׁלש sālûs (three), רש rûs = ׁרֹאש head; i and e often as the 
obscure dull sound of y, e.g. ּהִנֶּנּו ynnynnu (ecce eum), (אית) אֵת yth; the ע as o, e.g. מעקר Mocar 
(cf. מַֽעֲכָה LXX, Gn 22:24 Μωχά). See the collection of the grammatical peculiarities in 
Gesenius, Monuments Phoenicia, p. 430 ff.; Paul Schröder, Die phöniz. Sprache, Halle, 1869; 
B. Stade, ‘Erneute Pröfung des zwischen dem Phönic. und Hebr. bestehenden 
Verwandtschaftsgrades,’ in the Morgenländ. Forschungen, Lpz. 1875, p. 169 ff. 

                                                 
 is the native name, common both to the Canaanitish tribes in Palestine כְּנַֽעֲנִי ,כְּנַעַן 4 4
and to those which dwelt at the foot of the Lebanon and on the Syrian coast, whom we 
call Phoenicians, while they called themselves כנען on their coins. The people of 
Carthage also called themselves so. 
1 1 Cf. inter alia : aparu, also �aparu (Assyr. epru, ipru)=עָפָר; �ullu=עֹל (with hard 
 ,זרוֹעַ = u�zuru ,יִזְכֹּר = iazkur ;(עֶזָּה = azzatu� ,עָמְרִי=umri� cf. § 6 c, and Assyr. ;ע
abadat = אָֽבְדָה, ša�ri = שַעַר, gate; ba�nu = בֶּטֶן, belly; kilūbi = כְּלוּב, net; �aduk = צָדֹק 
 c. [Cf. Böhl, Die Sprache d. Amarnabriefe, Lpz. 1909.]& ,(צַדִּיק)



4. As the Hebrew writing on monuments and coins mentioned in d consists only 
of consonants, so also the writers of the Old Testament books used merely the 
consonant-signs (§ 1 k), and even now the written scrolls of the Law used in the 
synagogues must not, according to ancient custom, contain anything more. The 
present pronunciation of this consonantal text, its vocalization and accentuation, rest 
on the tradition of the Jewish schools, as it was finally fixed by the system of 
punctuation (§ 7 h) introduced by Jewish scholars about the seventh century A.D.; cf. § 
3 b. 

An earlier stage in the development of the Canaanitish-Hebrew language, i.e. a 
form of it anterior to the written documents now extant, when it must have stood 
nearer to the common language of the united Semitic family, can still be discerned in 
its principal features:—(1) from many archaisms preserved in the traditional texts, 
especially in the names of persons and places dating from earlier times, as well as in 
isolated forms chiefly occurring in poetic style; (2) in general by an a posteriori 
conclusion from traditional forms, so far as according to the laws and analogies of 
phonetic change they clearly point to an older phase of the language; and (3) by 
comparison with the kindred languages, especially Arabic, in which this earlier stage 
of the language has been frequently preserved even down to later times (§ 1 m, n). In 
numerous instances in examining linguistic phenomena, the same—and consequently 
so much the more certain—result is attained by each of these three methods. 

Although the systematic investigation of the linguistic development indicated above 
belongs to comparative Semitic philology, it is nevertheless indispensable for the scientific 
treatment of Hebrew to refer to the groundforms1 so far as they can be ascertained and to 
compare the corresponding forms in Arabic. Even elementary grammar which treats of the 
forms of the language occurring in the Old Testament frequently requires, for their 
explanation, a reference to theseground-forms. 

5. Even in the language of the Old Testament, notwithstanding its general 
uniformity, there is noticeable a certain progress from an earlier to a later stage. Two 
periods, though with some reservations, may be distinguished: the first, down to the 
end of the Babylonian exile; and the second, after the exile. 

To the former belongs, apart from isolated traces of a later revision, the larger half 
of the Old Testament books, viz. (a) of the prose and historical writings, a large part 
of the Pentateuch and of Joshua, Judges, Samuel, and Kings; (b) of the poetical, 
perhaps a part of the Psalms and Proverbs; (c) the writings of the earlier prophets 
(apart from various later additions) in the following chronological order: Amos, 
Hosea, Isaiah I, Micah, Nahum, Zephaniah, Habakkuk, Obadiah (?), Jeremiah, 
Ezekiel, Isaiah II (ch. 40–55). 

The beginning of this period, and consequently of Hebrew literature generally, is 
undoubtedly to be placed as early as the time of Moses, although the Pentateuch in its present 
form, in which very different strata may be still clearly recognized, is to be regarded as a 
gradual production of the centuries after Moses. Certain linguistic peculiarities of the 
Pentateuch, which it was once customary to regard as archaisms, such as the epicene use of 

                                                 
1 1 Whether these can be described simply as ‘primitive Semitic’ is a question which 
may be left undecided here. 



 .are merely to be attributed to a later redactor; cf ,היא for הוא girl, and נַֽעֲרָה boy, youth, for נַעַר
§ 17 c. 

The linguistic character of the various strata of the Pentateuch has been examined by 
Ryssel, De Elohistae Pentateuchici sermone, Lpz. 1878; König, De criticae sacrae 
argumento e linguae legibus repetito, Lpz. 1879 (analysis of Gn 1–11); F. Giesebrecht, ‘Der 
Sprachgebr. des hexateuchischen Elohisten,’ in ZAW. 1881, p. 177 ff., partly modified by 
Driver in the Journal of Philology, vol. xi. p. 201 ff.; Kräutlein, Die sprachl. 
Verschiedenheiten in den Hexateuchquellen, Lpz. 1908.—Abundant matter is afforded also 
by Holzinger, Einleitung in den Hexateuct, Freib. 1893; Driver, Introduction to the Literature 
of the Old Testament8, Edinburgh, 1908; Strack, Einleitung ins A. T.6, Munich, 1906; König, 
Einleitung in das A. T., Bonn, 1893. 

6. Even in the writings of this first period, which embraces about 600 years, we 
meet, as might be expected, with considerable differences in linguistic form and style, 
which are due partly to differences in the time and place of composition, and partly to 
the individuality and talent of the authors. Thus Isaiah, for example, writes quite 
differently from the later Jeremiah, but also differently from his contemporary Micah. 
Amongst the historical books of this period, the texts borrowed from earlier sources 
have a linguistic colouring perceptibly different from those derived from later sources, 
or passages which belong to the latest redactor himself. Yet the structure of the 
language, and, apart from isolated cases, even the vocabulary and phraseology, are on 
the whole the same, especially in the prose books. 

But the poetic language is in many ways distinguished from prose, not only by a 
rhythm due to more strictly balanced (parallel) members and definite metres (see r), 
but also by peculiar words and meanings, inflexions and syntactical constructions 
which it uses in addition to those usual in prose. This distinction, however, does not 
go far as, for example, in Greek. Many of these poetic peculiarities occur in the 
kindred languages, especially in Aramaic, as the ordinary modes of expression, and 
probably are to be regarded largely as archaisms which poetry retained. Some 
perhaps, also, are embellishments which the Hebrew poets who knew Aramaic 
adopted into their language.1 

The prophets, at least the earlier, in language and rhythm are to be regarded 
almost entirely as poets, except that with them the sentences are often more extended, 
and the parallelism is less regular and balanced than is the case with the poets 
properly so called. The language of the later prophets, on the contrary, approaches 
nearer to prose. 

On the rhythm of Hebrew poetry, see besides the Commentaries on the poetical books and 
Introductions to the O. T., J. Ley, Grundzüge des Rhythmus, &c., Halle, 1875; Leitfaden der 
Metrik der hebr. Poesie, Halle, 1887; ‘Die metr. Beschaffenheit des B. Hiob,’ in Theol. Stud. 
u. Krit., 1895, iv, 1897, i; Grimme, ‘Abriss der bibl.-hebr. Metrik,’ ZDMG. 1896, p. 529 ff., 
1897, p. 683 ff.; Psalmenprobleme, &c., Freiburg (Switzerland), 1902 (on which see Beer in 

                                                 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 
1 1 That already in Isaiah’s time (second half of the eighth century B.C.) educated 
Hebrews, or at least officers of state, understood Aramaic, while the common people 
in Jerusalem did not, is evident from 2 K 18:26 (Is 36:11). 



ThLZ. 1903, no. 11); ‘Gedanken über hebr. Metrik,’ in Altsehüler’s Vierteljahrschrift, i 
(1903), 1 ff.; Döller, Rhythmus, Metrik u. Strophik in d. bibl.-hebr. Poesie, Paderborn, 1899; 
Schloegl, De re metrics veterum Hebraeorum disputatio, Vindobonae, 1899 (on the same 
lines as Grimme); but especially Ed. Sievers, Metrische Studien : i Studien zur hebr. Metrik, 
pt. 1 Untersuchungen, pt. 2 Textproben, Lpz. 1901: ii Die hebr. Genesis, 1 Texte, 2 Zur 
Quellenscheidung u. Textkritik, Lpz. 1904 f.: iii Samuel, Lpz. 1907; Amos metrisch bearbeitet 
(with H. Guthe), Lpz. 1907; and his Alttest. Miszellen (1 Is 24–27, 2 Jena, 3 Deutero-
Zecbariah, 4 Malachi, 5 Hoses, 6 Joel, 7 Obadiah, 8 Zephaniah, 9 Haggai, 10 Micah), Lpz. 
1904–7.—As a guide to Sievers’ system (with some criticism of his principles) see Baumann, 
‘Die Metrik u. das A.T.;,’ in the Theol. Rundschau, viii (1905), 41 ff.; W. H. Cobb, A 
criticism of systems of Hebrew Metre, Oxford, 1905; Cornill, Einleitung ins A.T.5, Tübingen, 
1905, p. 11 ff.; Rothstein, Zeitschr. für d. ev. Rel.-Unterricht, 1907, p. 188 ff. and his 
Grundzüge des hebr. Rhythmus, Lpz. 1909 (also separately Psalmentexte u. der Text des 
Hohen Liedes, Lpz. 1909); W. R. Arnold, ‘The rhythms of the ancient Heb.,’ in O.T. and 
Semitic Studies in memory of W. R. Harper, i. 165 ff., Chicago, 1907, according to whom the 
number of syllables between the beats is only limited by the physiological possibilities of 
phonetics; C.v. Orelli, ‘Zur Metrik der alttest. Prophetenschriften,’ in his Kommentar zu den 
kl. Propheten3, p. 236 ff., Munich, 1908.—In full agreement with Sievers is Baethgen, 
Psalmen3, p. xxvi ff., Göttingen, 1904. [Cf. Budde in DB. iv. 3 ff.; Duhm in EB. iii. 3793 ff.] 

Of all views of this matter, the only one generally accepted as sound was at first Ley’s 
and Budde’s discovery of the Qina- or Lamentation-Verse (ZAW. 1882, 5 ff.; 1891, 234 ff.; 
1892, 31 ff.). On their predecessors, Lowth, de Wette, Ewald, see Löhr, Klagelied2, p. 9. This 
verse, called by Duhm ‘long verse’, by Sievers simply ‘five-syllabled’ (Fünfer), consists of 
two members, the second at least one beat shorter than the other. That a regular repetition of 
an equal number of syllables in arsis and thesis was observed by other poets, had been 
established by Ley, Duhm, Gunkel, Grimme, and others, especially Zimmern, who cites a 
Babylonian hymn in which the members are actually marked (ZA. x. 1 ff., xii. 382 ff.; cf. also 
Delitzsch, Das babyl. Weltschöpfungsepos, Lpz. 1896, pp. 60 ff.). Recently, however, E. 
Sievers, the recognized authority on metre in other branches of literature, has indicated, in the 
works mentioned above, a number of fresh facts and views, which have frequently been 
confirmed by the conclusions of Ley and others. The most important are as follows:— 

Hebrew poetry, as distinguished from the quantitative Classical and Arabic and the 
syllabic Syriac verse, is accentual. The number of unstressed syllables between the beats 
(ictus) is, however, not arbitrary, but the scheme of the verse is based on an irregular anapaest 
which may undergo rhythmical modifications (e.g. resolving the ictus into two syllables, or 
lengthening the arsis so as to give a double accent) and contraction, e.g. of the first two 
syllables. The foot always concludes with the ictus, so that toneless endings, due to change of 
pronunciation or corruption of the text, are to be disregarded, although as a rule the ictus 
coincides with the Hebrew word-accent. The metrical scheme consists of combinations of feet 
in series (of 2, 3 or 4), and of these again in periods—double threes, very frequently, double 
fours in narrative, fives in Lamentations (see above) and very often elsewhere, and sevens. 
Sievers regards the last two metres as catalectic double threes and fours. Connected sections 
do not always maintain the same metre throughout, but often exhibit a mixture of metres. 

It can no longer be doubted that in the analysis of purely poetical passages, this system 
often finds ready confirmation and leads to textual and literary results, such as the elimination 
of glosses. There are, however, various difficulties in carrying out the scheme consistently 
and extending it to the prophetical writings and still more to narrative: (1) not infrequently the 
required number of feet is only obtained by sacrificing the clearly marked parallelism, or the 
grammatical connexion (e.g. of the construct state with its genitive), and sometimes even by 
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means of doubtful emendations; (2) the whole system assumes a correct transmission of the 
text and its pronunciation, for neither of which is there the least guarantee. To sum up, our 
conclusion at present is that for poetry proper some assured and final results have been 
already obtained, and others may be expected, from the principles laid down by Sievers, 
although, considering the way in which the text has been transmitted, a faultless arrangement 
of metres cannot be expected. Convincing proof of the consistent use of the same metrical 
schemes in the prophets, and a fortiori in narrative, can hardly be brought forward. 

The great work of D. H. Müller, Die Propheten in ihrer ursprüngl. Form (2 vols., Vienna, 
1896; cf. his Strophenbau u. Respension, ibid. 1898, and Komposition u. Strophenbau, ibid. 
1907), is a study of the most important monuments of early Semitic poetry from the point of 
view of strophic structure and the use of the refrain, i.e. the repetition of the same or similar 
phrases or words in corresponding positions in different strophes. 

The arrangement of certain poetical passages in verse-form required by early scribal rules 
(Ex 15:1–19; Dt 32:1–43; Ju 5; 1 S 2:1–10; 2 S 22, 23:1–7; Ps 18, 136; Pr. 31:10–31; 1 Ch 
16:8–36: cf. also Jo 12:9–24; Ec 3:2–8; Est 9:7–10) has nothing to do with the question of 
metre in the above sense. 

Words are used in poetry, for which others are customary in prose, e.g. ׁאֱנוֹש man = אָדָם; 
 .בּוֹא = to come אָתָהּ ;רָאָה = to see חָזָה ;דָּבָר = word מִלָּה ;דֶּרֶךְ = path אֹרַח

To the poetic meanings of words belongs the use of certain poetic epithets as substantives; 
thus, for example, אביר (only in constr, st. אֲבִיר) the strong one for God; אַבִּיר the strong one 
for bull, horse; לְבָנָה alba for luna; צַר enemy for אֹיֵב. 

Of word-forms, we may note, e.g. the longer forms of prepositions of place (§ 103 n) עֲלֵי 
 ֫־ֵ , מוֹ֫־ָ ,מוֹ in the noun (§ 90); the pronominal suffixes וֹ ,־ִ י the endings ;עַד = עֲדֵי ,אֶל = אֱלֵי ,עַל =
 To the syntax belongs the far .(e 87 §) ־ִ ים for ־ִ ין the plural ending ;(58 §) ־ֵ ם ,־ָ ם ,ם for מוֹ
more sparing use of the article, of the relative pronoun, of the accusative particle אֵת; the 
construct state even before prepositions; the shortened imperfect with the same meaning as 
the ordinary form (§ 109 i); the wider governing power of prepositions; and in general a 
forcible brevity of expression. 

7. The second period of the Hebrew language and literature, after the return from 
the exile until the Maccabees (about 160 B.C.), is chiefly distinguished by a constantly 
closer approximation of the language to the kindred western Aramaic dialect. This is 
due to the influence of the Aramaeans, who lived in close contact with the recent and 
thinly-populated colony in Jerusalem, and whose dialect was already of importance as 
being the official language of the western half of the Persian empire. Nevertheless the 
supplanting of Hebrew by Aramaic proceeded only very gradually. Writings intended 
for popular use, such as the Hebrew original of Jesus the son of Sirach and the book 
of Daniel, not only show that Hebrew about 170 B.C. was still in use as a literary 
language, but also that it was still at least understood by the people.1 When it had 
finally ceased to exist as a living language, it was still preserved as the language of 

                                                 
1 1 The extensive use of Hebrew in the popular religious literature which is partly 
preserved to us in the Midrašim, the Mišna, and the Liturgy, indicates, moreover, that 
Hebrew was widely understood much later than this. Cf. M. H. Segal, ‘Mišnaic 
Hebrew and its relations to Biblical Hebrew and Aramaic,’ in JQR., 1908, p. 647 ff. 
(also separately). 



the Schools—not to mention the numerous Hebraisms introduced into the Aramaic 
spoken by the Jews. 

For particulars, see Kautzsch, Gramm. des Bibl.-Aram., pp. 1–6. We may conveniently 
regard the relation of the languages which co-existed in this later period as similar to that of 
the High and Low German in North Germany, or to that of the High German and the common 
dialects in the south and in Switzerland. Even amongst the more educated, the common 
dialect prevails orally, whilst the High German serves essentially as the literary and cultured 
language, and is at least understood by all classes of the people. Wholly untenable is the 
notion, based on an erroneous interpretation of Neh 8:8, that the Jews immediately after the 
exile had completely forgotten the Hebrew language, and therefore needed a translation of the 
Holy Scriptures. 

The Old Testament writings belonging to this second period, in all of which the 
Aramaic colouring appears in various degrees, are: certain parts of the Pentateuch and 
of Joshua, Ruth, the books of Ezra, Nehemiah, Chronicles, Esther; the prophetical 
books of Haggai, Zechariah, Isaiah III (56–66), Malachi, Joel, Jonah, Daniel; of the 
poetical books, a large part of Proverbs, Job, Song of Songs, Ecclesiastes, and most of 
the Psalms. As literary compositions, these books are sometimes far inferior to those 
of the first period, although work was still produced which in purity of language and 
aesthetic value falls little short of the writings of the golden age. 

Later words (Aramaisms) are, e.g. אַחְוָה declaration, אָנַס compel, בַּר son, גִּיר chalk, עֵת = זְמָן 
time, זָקַף raise up, חסד Pi. reproach, טלל Pi. roof over, טָעָה stray, כֵּף rock, מלך advise, קֵץ = סוֹף 
end, לָקַח = קִבֵּל take, רָצַץ = רָעַע break, שָׂגָא be many, מָלַךְ = שָׁלַט rule, אָמֵץ = תָּקֵף be strong.—
Later meanings are, e.g. אָמַר (to say) to command; עָנָה (to answer) to being speaking.—
Orthographical and grammatical peculiarities are, the frequent scriptio plena of ֹו and ־ִ י, e.g. 
וֹדֶשׁק even ,(דָּוִד elsewhere) 1דָּוִיד  for ׁרוֹב ,קֹדֶש for רֹב; the interchange of ־ָ ה and ־ָ א final; the 
more frequent use of substantives in וּת ,־ָ ן ,וֹן, &c. Cf. Dav. Strauss, Sprachl. Studien zu d. 
hebr. Sirachfragmenten, Zürich, 1900, p. 19 ff.; for the Psalms Cheyne, Origin of the Psalter, 
p. 461 ff., and especially Giesebrecht in ZAW. 1881, p. 276 ff.; in general, Kautzsch, Die 
Aramaismen im A. T. (i, Lexikal. Teil), Halle, 1902. 

But all the peculiarities of these later writers are not Aramaisms. Several do not occur in 
Aramaic and must have belonged at an earlier period to the Hebrew vernacular, especially it 
would seem in northern Palestine. There certain parts of Judges, amongst others, may have 
originated, as is indicated, e.g. by ֶׁש, a common form in Phoenician (as well as ׁאש), for אֲשֶׁר (§ 
36), which afterwards recurs in Jonah, Lamentations, the Song of Songs, the later Psalms, and 
Ecclesiastes. 

Rem. 1. Of dialectical varieties in the old Hebrew language, only one express mention 
occurs in the O. T. (Ju 12:6), according to which the Ephraimites in certain cases pronounced 
the ׁש as ס. (Cf. Marquart in ZAW. 1888, p. 151 ff.) Whether in Neh 13:24 by the speech of 
Ashdod a Hebrew, or a (wholly different) Philistine dialect is intended, cannot be determined. 
On the other hand, many peculiarities in the North Palestinian books (Judges and Hoses) are 
probably to be regarded as differences in dialect, and so also some anomalies in the Moabite 
inscription of Mêša� (see above, d). On later developments see L. Metman, Die hebr. 
Sprache, ihre Geschichte u. lexikal. Entwickelung seit Abschluss des Kanons u. ihr Bau in d. 
Gegenwart, Jerusalem, 1906. 

                                                 
 in the Minor Prophets throughout (He 3:5, &c.) is due merely to a caprice of דָּוִיד 1 1
the Masoretes. 



2. It is evident that, in the extant remains of old Hebrew literature,2 the entire store of the 
ancient language is not preserved. The canonical books of the Old Testament formed certainly 
only a fraction of the whole Hebrew national literature. 

§ 3. Grammatical Treatment of the Hebrew Language 

Gesenius, Gesch. der hebr. Sprache, §§ 19–39; Oehler’s article, ‘Hebr. Sprache,’ in 
Schmid’s Encykl. des ges. Erziehungs- u. Unterrichtswesens, vol. iii. p. 346 ff. (in the 2nd 
ed. revised by Nestle, p. 314 ff.). Cf. also the literature cited above in the headings of § § 
1 and 2; also Böttcher, Lehrb. der hebr. Spr., i. Lpz. 1866, p. 30 ff.; L. Geiger, Das 
Studium der Hebr. Spr. in Deutschl. vom Ends des XV. bis zur Mitte des XVI. Jahrh., 
Breslau, 1870; B. Pick, ‘The Study of the Hebrew Language among Jews and Christians,’ 
in Bibliotheca Sacra, 1884, p. 450 ff., and 1885, p. 470 ff.; W. Bacher, article ‘Grammar’ 
in the Jew. Encyclopaedia, vol. vi, New York and London, 1904. Cf. also the note on d. 

1. At the time when the old Hebrew language was gradually becoming extinct, 
and the formation of the O. T. canon was approaching completion, the Jews began to 
explain and critically revise their sacred text, and sometimes to translate it into the 
vernacular languages which in various countries had become current among them. 
The oldest translation is the Greek of the Seventy (more correctly Seventy-two) 
Interpreters (LXX), which was begun with the Pentateuch at Alexandria under 
Ptolemy Philadelphus, but only completed later. It was the work of various authors, 
some of whom had a living knowledge of the original, and was intended for the use of 
Greek-speaking Jews, especially in Alexandria. Somewhat later the Aramaic 
translations, or Targums (תַּרְגּוּמִים i.e. interpretations), were formed by successive 
recensions made in Palestine and Babylonia. The explanations, derived in part from 
alleged tradition, refer almost exclusively to civil and ritual law and dogmatic 
theology, and are no more scientific in character than much of the textual tradition of 
that period. Both kinds of tradition are preserved in the Talmud, the first part of 
which, the Mišna, was finally brought to its present form towards the end of the 
second century; of the remainder, the Gemāra, one recension (the Jerusalem or 
Palestinian Gem.) about the middle of the fourth century, the other (the Babylonian 
Gem.) about the middle of the sixth century A.D. The Mišna forms the beginning of 
the New-Hebrew literature; the language of the Gemaras is for the most part Aramaic. 

2. To the interval between the completion of the Talmud and the earliest 
grammatical writers, belong mainly the vocalization and accentuation of the hitherto 
unpointed text of the O.T., according to the pronunciation traditional in the 
Synagogues and Schools (§ 7 h, i), as well as the greater part of the collection of 
critical notes which bears the name of Masōra (מָֽסוֹרָה traditio ?).1 From this the text 

                                                 
2 2 According to the calculation of the Dutch scholar Leusden, the O.T. contains 5,642 
different Hebrew and Aramaic words; according to rabbinical calculations, 79,856 
altogether in the Pentateuch. Cf. also E. Nestle, ZAW. 1906, p. 283; H. Strack, ZAW. 
1907, p. 69 ff.; Blau, ‘Neue masoret. Studien, ’ in JQR. xvi. 357 ff., treats of the 
number of letters and words, and the ve sedivision in the O.T. 
1 1 On the name Masora (or Massora, as e.g. E. König, Einleitung in das A. T., p. 38 
ff.; Lehrgeb. d. hebr. Sprache, ii. 358 ff.), and the great difficulty of satisfactorily 
explaining it, cf. De Lagarde, Mitteilungen, i. 91 ff. W. Bacher’s derivation of the 
expression (in JQR. 1891, p. 785 ff.; so also C. Levias in the Hebrew Union College 
Annual, Cincinnati, 1904, p. 147 ff.) from Ez 20:37 (מסרה ;מָסֹרֶת הַבְּרִית, i. e. מֽוֹסֵרָה, 



which has since been transmitted with rigid uniformity by the MSS., and is still the 
received text of the O.T., has obtained the name of the Masoretic Text. 

E. F. K. Rosenmüller already (Handbuch für d. Liter. der bibl. Kritik u. Exegese, 1797, i. 
247; Vorrede zur Stereotyp-Ausg. des A. T., Lpz. 1834) maintained that our O. T. text was 
derived from Codices belonging to a single recension. J. G. Sommer (cf. Cornill, ZAW. 1892, 
p. 309), Olshausen (since 1853), and especially De Lagarde (Proverbien, 1863, p. 1 ff.), have 
even made it probable that the original Masoretic text was derived from a single standard 
manuscript. Cf., however, E. König in Ztschr. f. kirchl. Wiss., 1887, p. 279 f., and especially 
his Einleitung ins A. T., p. 88 ff. Moreover a great many facts, which will be noticed in their 
proper places, indicate that the Masora itself is by no means uniform but shows clear traces of 
different schools and opinions; cf. H. Strack in Semitic Studies in memory of … Kohut, Berlin, 
1897, p. 563 ff. An excellent foundation for the history of the Masora and the settlement of 
the masoretic tradition was laid by Joh. Buxtorf in his Tiberias seu Commentarius 
Masorethicus, first published at Basel in 1620 as an appendix to the Rabbinical Bible of 1618 
f. For more recent work see Geiger, Jüdische Ztschr., iii. 78 ff., followed by Harris in JQR. i. 
128 ff., 243 ff.; S. Frensdorff. Ochla W’ochla, Hanover, 1864; and his Massor. Wörterb., part 
i, Hanover and Lpz. 1876; and Ch. D. Ginsburg, The Massora compiled from Manuscripts, 
&c., 3 vols., Lond. 1880 ff., and Introduction to the Massoretico-critical edition of the Hebr. 
Bible, Lond. 1897 (his text, reprinted from that of Jacob b. Ḥayyîm [Venice, 1524–5] with 
variants from MSS. and the earliest editions, was published in 2 vols. at London in 1894, 2nd 
ed. 1906; a revised edition is in progress); H. Hyvernat, ‘La langue et le langage de la 
Massore’ (as a mixture of New-Hebrew and Aramaic), in the Revue biblique, Oct. 1903, p. 
529 ff. and B: ‘Lexique massorétique, ’ ibid., Oct. 1904, p. 521 ff., 1905, p. 481 ff., and p. 
515 ff. In the use of the Massora for the critical construction of the Text, useful work has been 
done especially by S. Baer, in the editions of the several books (only Exod.-Deut. have still to 
appear), edited from 1869 conjointly with Fr. Delitzsch, and since 1891 by Baer alone. Cf. 
also § 7 h. 

The various readings of the Qerê (see § 17) form one of the oldest and most important 
parts of the Masora. The punctuation of the Text, however, is not to be confounded with the 
compilation of the Masora. The former was settled at an earlier period, and is the result of a 
much more exhaustive labour than the Masora, which was not completed till a considerably 
later time. 

3. It was not until about the beginning of the tenth century that the Jews, following 
the example of the Arabs, began their grammatical compilations. Of the numerous 
grammatical and lexicographical works of R. Sa�adya, 1 beyond fragments in the 
commentary on the Sepher Yeṣira (ed. Mayer-Lambert, pp. 42, 47, 75, &c.), only the 
explanation in Arabic of the seventy (more correctly ninety) hapax legomena in the O. 
T. has been preserved. Written likewise in Arabic, but frequently translated into 

                                                                                                                                            
being an equally legitimate form) is rightly rejected by König, l. c. The Correctness of 
the form מָֽסֹרָה (by the side of the equally well-attested form מַסֹּרֶת) does not seem to 
us to be invalidated by his arguments, nor by Blau’s proposal to read מְסוֹרֶת (JQR. xii. 
241). The remark of Levias (l.c.) deserves notice, that with the earlier Masoretes 
 is equivalent to orthography, i.e. plene- and defective writing, and only later מסורת
came to mean traditio.—G. Wildboer, in ZAW. 1909, p. 74, contends that as מסר to 
hand on is not found in the O.T., it must be a late denominative in this sense. 
JQR. JQR. = Jewish Quarterly Review. 
1 1 On his independent attitude towards the Masoretic punctuation, see Delitzsch, 
Comm. zu den Psalmen4, p. 39. 



Hebrew, were the still extant works of the grammarians R. Yehuda Ḥayyûǵ (also 
called Abu Zakarya Yaḥya, about the year 1000) and R. Yona (Ahu l-Walı ̂d Merwân 
ibn Ǵanâḥ, about 1030). By the aid of these earlier labours, Abraham ben Ezra 
(commonly called Aben Ezra, ob. 1167) and R. David Qimḥi (ob. c. 1235) especially 
gained a classical reputation by their Hebrew grammatical writings. 

From these earliest grammarians are derived many principles of arrangement and 
technical terms, some of which are still retained, e.g. the naming of the conjugations and 
weak verbs according to the paradigm of פעל, certain voces memoriales, as בְּגַדְכְּפַת and the 
like.1 

4. The father of Hebrew philology among Christians was John Reuchlin (ob. 
1522),2 to whom Greek literature also is so much indebted. Like the grammarians who 
succeeded him, till the time of John Buxtorf the elder (ob. 1629), he still adhered 
almost entirely to Jewish tradition. From the middle of the seventeenth century the 
field of investigation gradually widened, and the study of the kindred languages, 
chiefly through the leaders of the Dutch school, Albert Schultens (ob. 1750) and N. 
W. Schroöder (ob. 1798), became offruitful service to Hebrew grammar. 

5. In the nineteenth century3 the advances in Hebrew philology are especially 
connected with the names of W. Gesenius (born at Nordhausen, Feb. 3, 1786; from 
the year 1810 Professor at Halle, where he died Oct. 23, 1842), who above all things 
aimed at the comprehensive observation and lucid presentation of the actually 
occurring linguistic phenomena; H. Ewald (ob. 1875, at Göttingen; Krit. Gramm. der 
Hebr. Spr., Lpz. 1827; Ausführl. Lehrb. d. hebr. Spr., 8th ed., Gött. 1870), who 
chiefly aimed at referring linguistic forms to general laws and rationally explaining 
the latter; J. Olshausen (ob. 1882, at Berlin; Lehrb. der hebr. Sprache, Brunswick, 
1861) who attempted a consistent explanation of the existing condition of the 
language, from the presupposed primitive Semitic forms, preserved according to him 
notably in old Arabic. F. Böttcher (Ausführl. Lehrb. d. hebr. Spr. ed. by F.Mühlau, 2 
vols., Lpz. 1866–8) endeavoured to present an exhaustive synopsis of the linguistic 
phenomena, as well as to give an explanation of them from the sphere of Hebrew 
alone. B. Stade, on the other hand (Lehrb. der hebr. Gr., pt. i. Lpz. 1879), adopted a 
                                                 
1 1 On the oldest Hebrew grammarians, see Strack and Siegfried, Lehrb. d. neuhebr. 
Spr. u. Liter., Carlsr. 1884, p. 107 ff., and the prefaces to the Hebrew Lexicons of 
Gesenius and Fürst; Berliner, Beiträge zur hebr. Gramm. im Talmud u. Midrasch, 
Berlin, 1879; Baer and Strack, Die Dikduke ha-teamim des Ahron ben Moscheh ben 
Ascher u. andere alte grammatisch-massorethische Lehrstücke, Lpz. 1879, and P. 
Kahle’s criticisms in ZDMG. lv. 170, n. 2; Ewald and Dukes, Beiträge z. Gesch. der 
ältesten Auslegung u. Spracherklärung des A. T., Stuttg. 1844, 3 vols.; Hupfeld, De 
rei grammaticae apud Judaeos initiis antiquissimisque scriptoribus, Hal. 1846; W. 
Bacher, ‘Die Anfänge der hebr. Gr., ’ in ZDMG. 1895, 1 ff. and 335 ff.; and Die hebr. 
Sprachwissenschaft vom 10. bis zum 16. Jahrh., Trier, 1892. 
2 2 A strong impulse was naturally given to these studies by the introduction of 
printing—the Psalter in 1477, the Bologna Pentateuch in 1482, the Sencino O.T. 
complete in 1488: see the description of the twenty-four earliest editions (down to 
1528) in Ginsburg’s Introduction, p. 779 ff. 
3 3 Of the literature or the subject down to the year 1850, see a tolerably full account 
in Steinschneider’s Bibliogr. Handb. f. hebr. Sprachkunde, Lpz. 1859. 



strictly scientific method in endeavouring to reduce the systems of Ewald and 
Olshausen to a more fundamental unity. E. König1 in his very thorough researches 
into the phonology and accidence starts generally from the position reached by the 
early Jewish grammarians (in his second part ‘with comparative reference to the 
Semitic languages in general’) and instead of adopting the usual dogmatic method, 
takes pains to re-open the discussion of disputed grammatical questions. The syntax 
König has ‘endeavoured to treat in several respects in such a way as to show its 
affinity to the common Semitic syntax’.—Among the works of Jewish scholars, 
special attention may be called to the grammar by S. D. Luzzatto written in Italian 
(Padua, 1853–69). 

The chief requirements for one who is treating the grammar of an ancient 
language are—(1) that he should observe as fully and accurately as possible the 
existing linguistic phenomena and describe them, after showing their organic 
connexion (the empirical and historico-critical element); (2) that he should try to 
explain these facts, partly by comparing them with one another and by the analogy of 
the sister languages, partly from the general laws of philology (the logical element). 

Such observation has more and more led to the belief that the original text of the 
O. T. has suffered to a much greater extent than former scholars were inclined to 
admit, in spite of the number of variants in parallel passages: Is 2:2 ff. = Mi 4:1 ff., Is 
36–39 = 2 K 18:13–2019, Jer 52 = 2 K 24:18–2530, 2 S 22 = Ps 18, Ps 14 = Ps 53, Ps 
40:14 ff. = Ps 70, Ps 108 = Ps 57:8 ff. and 60:7 ff.. Cf. also the parallels between the 
Chronicles and the older historical books, and F. Vodel, Die konsonant. Varianten in 
den doppelt überlief. poet. Stücken d. masoret. Textes, Lpz. 1905. As to the extent and 
causes of the corruption of the Masoretic text, the newly discovered fragments of the 
Hebrew Ecclesiasticus are very instructive; cf. Smend, Gött. gel. Anz., 1906, p. 763. 

The causes of unintentional corruption in the great majority of cases are:—
Interchange of similar letters, which has sometimes taken place in the early 
‘Phoenician’ writing; transposition or omission of single letters, words, or even whole 
sentences, which are then often added in the margin and thence brought back into the 
text in the wrong place; such omission is generally due to homoioteleuton (cf. 
Ginsburg, Introd., p. 171 ff.), i. e. the scribe’s eye wanders from the place to a 
subsequent word of the same or similar form. Other causes are dittography, i. e. 
erroneous repetition of letters, words, and even sentences; its opposite, haplography; 
and lastly wrong division of words (cf. Ginsburg, Introd., p. 158 ff.), since at a certain 
period in the transmission of the text the words were not separated.1—Intentional 
changes are due to corrections for the sake of decency or of dogma, and to the 
insertion of glosses, some of them very early. 

                                                 
1 1 Historisch-krit. Lehrgeb. der hebr. Sprache mit steter Beziehung auf Qimchi und 
die anderen Autoritäten: I, ‘Lehre von der Schrift, der Aussprache, dem Pron. u. dem 
Verbum,’ Lpz. 1881; II. 1, ‘Abschluss der speziellen Formenlehre u. generelle 
Formenl., ’ 1895; ii. 2, ‘Historisch-kompar. Syntax d. hebr. Spr., ’ 1897. 
1 1 This scriptio continua is also found in Phoenician inscriptions. The inscription of 
Mêša� always divides the words by a point (and so the Siloam inscription; see the 
facsimile at the beginning of this grammar), and frequently marks the close of a 
sentence by a stroke. 



Advance in grammar is therefore closely dependent on progress in textual 
criticism. The systematic pursuit of the latter has only begun in recent years: cf. 
especially Doorninck on Ju 1–16, Leid. 1879; Wellhausen, Text der Bb. Sam., Gött. 
1871; Cornill, Ezechiel, Lpz. 1886; Klostermann, Bb. Sam. u. d. Kön., Nördl. 1887; 
Driver, Notes on the Hebr. text of the Books of Sam., Oxf. 1890; Klostermann, 
Deuterojesaja, Munich, 1893; Oort, Textus hebr. emendationes, Lugd. 1900; Burney 
on Kings, Oxf. 1903; the commentaries of Marti and Nowack; the Internat. Crit. 
Comm.; Kautzsch, Die heil. Schriften des A.T.2, 1909–10. A critical edition of the O. 
T. with full textual notes, and indicating the different documents by colours, is being 
published in a handsome form by P. Haupt in The Sacred Books of the Old Test., Lpz. 
and Baltimore, 1893 ff. (sixteen parts have appeared: Exod., Deut., Minor Prophets, 
and Megilloth are still to come); Kittel, Biblia hebraica2, 1909, Masoretic text from 
Jacob b. Ḥayyı ̂m (see c), with a valuable selection of variants from the versions, and 
emendations. 

§ 4. Division and Arrangement of the Grammar. 

The division and arrangement of Hebrew grammar follow the three constituent 
parts of every language, viz. (1) articulate sounds represented by letters, and united to 
form syllables, (2) words, and (3) sentences. 

The first part (the elements) comprises accordingly the treatment of sounds and 
their representation in writing. It describes the nature and relations of the sounds of 
the language, teaches the pronunciation of the written signs (orthoepy), and the 
established mode of writing (orthography). It then treats of the sounds as combined in 
syllables and words, and specifies the laws and conditions under which this 
combination takes place. 

The second part (etymology) treats of words in their character as parts of speech, 
and comprises: (1) the principles of the formation of words, or of the derivation of the 
different parts of speech from the roots or from one another; (2) the principles of 
inflexion, i. e. of the various forms which the words assume according to their relation 
to other words and to the sentence. 

The third part (syntax, or the arrangement of words): (1) shows how the word-
formations and inflexions occurring in the language are used to express different 
shades of ideas, and how other ideas, for which the language has not coined any 
forms, are expressed by periphrasis; (2) states the laws according to which the parts of 
speech are combined in sentences (the principles of the sentence, or syntax in the 
stricter sense of the term). 

  

 
                                                 
2Gesenius, F. W. (2003). Gesenius' Hebrew grammar (E. Kautzsch & S. A. E. 
Cowley, Ed.) (2d English ed.) (Page 1). Bellingham, WA: Logos Research Systems, 
Inc. 



FIRST PART 

ELEMENTARY PRINCIPLES OR THE SOUNDS 
AND CHARACTERS 

CHAPTER I 

THE INDIVIDUAL SOUNDS AND CHARACTERS 

§ 5. The Consonants: their Forms and Names. 

(Cf. the Table of Alphabets.) 

Among the abundant literature on the subject, special attention is directed to: A. Berliner, 
Beiträge zur hebr. Gramm., Berlin, 1879, p. 15 ff., on the names, forms, and 
pronunciation of the consonants in Talmud and Midrash; H. Strack, Schreibkunst u. 
Schrift bei d. Hebräern, PRE.3, Lpz. 1906, p. 766 ff.; Benzinger, Hebr. Archäologie2, 
Tübingen, 1907, p. 172 ff.; Nowack, Lehrbuch d. hebr. Archäol., Freiburg, 1894, i. 279 
ff.; Lidzbarski, Handbuch d. nordsem. Epigraphik, Weimar, 1898, i. 173 ff.; also his art. 
‘Hebrew Alphabet,’ in the Jewish Encyclopaedia, i, 1901, p. 439 ff. (cf. his Ephemeris, i. 
316 ff.); and ‘Die Namen der Alphabet-buchstaben’, in Ephemeris, ii. 125 ff.; Kenyon, 
art. ‘Writing,’ in the Dictionary of the Bible, iv. Edinb. 1902, p. 944 ff.; Nöldeke, ‘Die 
sem it. Buchstabennamen, ’ in Beitr. zur semit. Sprachwiss., Strassb. 1904, p. 124 ff.; F. 
Praetorius, Ueber den Ursprung des kanaan. Alphabets, Berlin, 1906; H. Grimme, ‘Zur 
Genesis des semit. Alphabets, ’ in ZA. xx. 1907, p. 49 ff.; R. Stübe, Grundlinien zu einer 
Entwickelungsgesch. d. Schrift, Munich, 1907; Jermain, In the path of the Alphabet, Fort 
Wayne, 1907.—L. Blau, Studien zum althebr. Buchwesen, &c., Strassb. 1902; and his 
‘Ueber d. Einfluss d. althebr. Buch wesens auf d. Originale’, &c., in Festschr. zu Ehren A. 
Berliners, Frkf. 1903. 

The best tables of alphabets are those of J. Euting in G. Bickell’s Outlines of Heb. Gram. 
transl. by S. I. Curtiss, Lpz. 1877; in Pt. vii of the Oriental Series of the Palaeographical 
Soc., London, 1882; and, the fullest of all, in Chwolson’s Corpus inscr. Hebr., 
Petersburg, 1882; also Lidzbarski’s in the Jewish Encycl., see above. 

1. The Hebrew letters now in use, in which both the manuscripts of the O. T. are 
written and our editions of the Bible are printed, commonly called the square 
character (כְּתָב מְרֻבָּע), also the Assyrian character (כְּ׳ אַשּׁוּרִי),1 are not those originally 
employed. 

                                                 
PRE. PRE. = Realencyclopädie für protestantische Theologie und Kirche, 3rd ed. by 
A. Hauck. Lpz. 1896 ff. 
ZA. ZA. = Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Gebiete, ed. by C. Bezold. Lpz. 
1886 ff. 
1 1 The name אַשּׁוּר (Assyria) is here used in the widest sense, to include the countries 
on the Mediterranean inhabited by Aramaeans; cf. Stade in ZAW. 1882, p. 292 f. On 
some other names for Old Hebrew writing, cf. G. Hoffmann, ibid. 1881, p. 334 ff.; 
Buhl, Canon and Text of the O. T. (transl. by J. Macpherson), Edinb. 1892, p. 200. 



Old Hebrew (or Old Canaanitish 2) writing, as it was used on public monuments 
in the beginning of the ninth and in the second half of the eighth century B.C., is to be 
seen in the inscription of Mêša&#62, as well as in that of Siloam. The characters on 
the Maccabaean coins of the second century B.C., and also on ancient gems, still bear 
much resemblance to this (cf. § 2 d). With the Old Hebrew writing the Phoenician is 
nearly identical (see § 1 k, § 2 f, and the Table of Alphabets). From the analogy of the 
history of other kinds of writing, it may be assumed that out of and along with this 
monumental character, a less antique and in some ways more convenient, rounded 
style was early developed, for use on softer materials, skins, bark, papyrus, and the 
like. This the Samaritans retained after their separation from the Jews, while the Jews 
gradually1 (between the sixth and the fourth century) exchanged it for an Aramaic 
character. From this gradually arose (from about the fourth to the middle of the third 
century) what is called the square character, which consequently bears great 
resemblance to the extant forms of Aramaic writing, such as the Egyptian-Aramaic, 
the Nabatean and especially the Palmyrene. Of Hebrew inscriptions in the older 
square character, that of Arâq al-Emı ̂r (15 ½ miles north-east of the mouth of the 
Jordan) probably belongs to 183 B.C.2 

The Jewish sarcophagus-inscriptions of the time of Christ, found in Jerusalem in 1905, 
almost without exception exhibit a pure square character. This altered little in the course of 
centuries, so that the age of a Hebrew MS. cannot easily be determined from the style of the 
writing. The oldest known biblical fragment is the Nash papyrus (found in 1902), containing 
the ten commandments and the beginning of Dt 6:4 f., of the end of the first or beginning of 
the second century A.D.; cf. N. Peters, Die älteste Abschr. der 10 Gebote, Freibg. i. B. 1905. 
Of actual MSS. of the Bible the oldest is probably one of 820–850 A.D. described by 
Ginsburg, Introd., p. 469 ff., at the head of his sixty principal MSS.; next in age is the codex 
of Moses ben Asher at Cairo (897 A.D., cf. the art. ‘Scribes’ in the Jew. Encycl. xi and 
Gottheil in JQR. 1905, p. 32). The date (916 A.D.) of the Codex prophetarum Babylon. 
Petropol. (see § 8 g, note) is quite certain.—In the synagogue-rolls a distinction is drawn 
between the Tam-character (said to be so called from Rabbi Tam, grandson of R. Yiṣḥāqı ̂, in 
the twelfth century) with its straight strokes, square corners and ‘tittles’ (tāgı̂n), in German 
and Polish MSS., and the foreign character with rounded letters and tittles in Spanish MSS. 
See further E. König, Einl. in das A. T., Bonn, 1893, p. 16 ff. 

2. The Alphabet consists, like all Semitic alphabets, solely of consonants, twenty-
two in number, some of which, however, have also a kind of vocalic power (§ 7 b). 
The following Table shows their form, names, pronunciation, and numerical value 
(see k):— 

                                                 
2 2 It is tacitly assumed here that this was the mother of all Semitic alphabets. In 
ZDMG. 1909, p. 189 ff., however, Prätorius has shown good grounds for believing 
that the South Semitic alphabet is derived not from the Mêša character, or from some 
kindred and hardly older script, but from some unknown and much earlier form of 
writing. 
1 1 On the effect of the transitional mixture of earlier and later forms on the 
constitution of the text, see R. Kittel, Ueber d. Notwendigk. d. Herausg. einer neuen 
hebr. Bibel, Lpz. 1901, p. 20 ff.—L. Blau, ‘Wie lange stand die althebr. Schrift bet 
den Juden im Gebrauch?’ in Kaufmanngedenkbuch, Breslau, 1900, p. 44 ff. 
2 2 Not 176, as formerly held. Driver and Lidzbarski now read ערביה, correctly, not 
 .טוביה
JQR. JQR. = Jewish Quarterly Review. 



FORM. NAME. PRONOUNCIATION. NUMERICAL VALUE. 
 Ālĕph  spiritus lenis 1 א
 Bêth b (bh, but see § 6 n) 2 ב
 Gimĕl ג

(Giml) 
g (gh, " " ") 3 

 Dālĕth d (dh, " " ",) 4 ד
 Hē h 5 ה
 Wāw ו

(Wāu) 
w (u)1 6 

Záyı ז ̆n z,as in English (softs) 7 
 Ḥêth ḥ, a strong gutteral 8 ח
 Ṭêth ṭ, emphatic t 9 ט
 Yôd y (i)1 10 י
 final , כ
 ך

Kaph k (kh, but see § 6 n 20 

 Lāmĕd l 30 ל
 final , מ
 ם

Mêm m 40 

 Nûm n 50 ן final , נ
 Sāmĕkh s 60 ס
Áyı ע ̆n `a peculiar gutteral (see 

below) 
70 

 final ,פ
 ף

Pê p (f, see § 6 n 80 

 final , צ
 ץ

Ṣādê ṣ, empahatic s 90 

 Qôf q, a strong k2 formed at the ק
back of the palate 

100 

 Rêš r 200 ר
Śı שׂ ̂n ś 300  
Šı שׁ ̂n3 š, pronounced sh 300  
  Tāw (Tāu) t (th, buy see § 6 n 400 ת

3. As the Table shows, five letters have a special form at the end of the word. 
They are called final letters, and were combined by the Jewish grammarians in the 
mnemonic word כַּמְנֶפֶץ Kamnèphäṣ, or better, with A. Müller and Stade, כַּמְנַפֵּץ i. e. as 
the breaker in pieces.1 Of these, ץ ,ף ,ן ,ך are distinguished from the common form by 

                                                 
1 1 Philippi, ‘Die Aussprache der semit. Consonanten ו und י, ’ in ZDMG. 1886, p. 
639 ff., 1897, p. 66 ff., adduces reasons in detail for the opinion that ‘the Semitic ו and 
 ,are certainly by usage consonants, although by nature they are vowels, viz. u and i י
and consequently are consonantal vowels’; cf. § 8 m. 
2 2 As a representation of this sound the Latin q is very suitable, since it occupies in 
the alphabet the place of the Semitic ק (Greek κόππα). 
3 3 Nestle (Actes du onzième Congrès … des Orientalistes, 1897, iv. 113 ff.) has 
shown that the original order was ׁשׂ ,ש. 
1 1 In the Talmud, disregarding the alphabetical order, ָמִן־צֹֽפְך of thy watcher, i. e. 
prophet. See the discussions of this mnemonic word by Nestle, ZAW. 1907, p. 119 ff., 
König, Bacher (who would read ְמִן־צֹפַיִך = proceeding from thy prophets, Is 52:8), 



the shaft being drawn straight down, while in the usual form it is bent round towards 
the left.2 In the case of ם the letter is completely closed. 

4. Hebrew is read and written from right to left.3 Words must not be divided at the 
end of the lines;4 but, in order that no empty space may be left, in MSS. and printed 
texts, certain letters suitable for the purpose are dilated at the end or in the middle of 
the line. In our printed texts these literae dilatabiles are the five following: ד כ ר ל 
 In some MSS. other letters suitable for the .(ahaltèm אֲהַלְתֶּם mnemonic word) ע
purpose are also employed in this way, as ר , כ ,ד; cf. Strack in the Theol. Lehrb., 1882, 
No. 22; Nestle, ZAW. 1906, p. 170 f. 

Rem. 1. The forms of the letters originally represent the rude outlines of perceptible 
objects, the names of which, respectively, begin with the consonant represented (akrophony). 
Thus Yôd, in the earlier alphabets the rude picture of a hand, properly denotes hand (Heb. יָד), 
but as a letter simply the sound י (y), with which this word begins; Ayı ̆n, originally a circle, 
properly an eye ( ין֫עַ ), stands for the consonant ע. In the Phoenician alphabet, especially, the 
resemblance of the forms to the objects denoted by the name is still for the most part 
recognizable (see the Table). In some letters (ש ,ט ,ז ,ו ,ג) the similarity is still preserved in the 
square character. 

It is another question whether the present names are all original. They may be merely due 
to a later, and not always accurate, interpretation of the forms. Moreover, it is possible that in 
the period from about 1500 to 1000 B.C. the original forms underwent considerable change. 

The usual explanation of the present names of the letters5 is: אָלֶף ox, בֵּית house, גִּמֶל camel 
(according to Lidzbarski, see below, perhaps originally גַּרְוֶן axe or pick-axe), דָּלֶת door 

                                                                                                                                            
Krauss, Marmorstein, ibid. p. 278 ff. All the twenty-two letters, together with the five 
final forms, occur in Zp 3:8. 
2 2 Chwolson, Corpus Inscr. Hebr., col. 68, rightly observes that the more original 
forms of these letters are preserved in the literae finales. Instances of them go back to 
the time of Christ. 
3 3 The same was originally the practice in Greek, which only adopted the opposite 
direction exclusively about 400 B.C. On the boustrophēdon writing (alternately in 
each direction) in early Greek, early Sabaean, and in the Safa-inscriptions of the first 
three centuries A.D., cf. Lidzbarski, Ephemeris, i. 116 f. 
4 4 This does not apply to early inscriptions or seals. Cf. Mêša, II. 1–5, 7, 8, &c., 
Siloam 2, 3, 5, where the division of words appears to be customary. 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 
5 5 We possess Greek transcriptions of the Hebrew names, dating from the fifth 
century B.C. The LXX give them (in almost the same form as Eusebius, Praep. Evang. 
10. 5) in La 1–4, as do also many Codices of the Vulgate (e.g. the Cod. Amiatinus) in 
ψψ 111, 112, 119, but with many variations from the customary forms, which rest on 
the traditional Jewish pronunciation. The forms Deleth (and delth), Zai, Sen (LXX 
also χσεν, cf. Hebr. שֵׁן tooth) are to be noticed, amongst others, for Daleth, Zain, 
Šı�n. Cf. the tables in Nöldeke, Beiträge zur sem. Sprachwiss., p. 126 f. In his 
opinion (and so Lidzbarski, Ephemeris, i. 134) the form and meaning of the names 
point to Phoenicia as the original home of the alphabet, since alf, bêt, dalt, wāw, tāw, 
pei = pê, pı�, mouth, and the vowel of ῥῶ = rōš, head, are all Hebraeo-Phoenician. 



(properly folding door; according to Lidzbarski, perhaps דַּד the female breast), הֵא air-hole (?), 
lattice-window (?), וָו hook, nail, וַיִן weapon (according to Nestle, comparing the Greek ζῆτα, 
rather ַיִתו  olive-tree), חֵית fence, barrier (but perhaps only differentiated from ה by the left-
hand stroke), טֵית a winding (?), according to others a leather bottle or a snake (but perhaps 
only differentiated from ת by a circle round it), יוֹד hand, כַּף bent hand, לָמֶד ox-goad, מַיִם water, 
 prop (perhaps a סָמֶךְ ,(snake,’ as in Ethiopic נָחָשׁ Lidzbarski, ‘perhaps originally) fish נוּן
modification of עַיִן ,(ז eye, פֵּא (also פֵּי) mouth, צָדֵי fish-hook (?), קוֹף eye of a needle, according 
to others back of the head (Lidzb., ‘perhaps קֶשֶׁת bow’), ׁרֵיש head, שִׁין tooth, תָּו sign, cross. 

With regard to the origin of this alphabet, it may be taken as proved that it is not earlier 
(or very little earlier) than the fifteenth century B.C., since otherwise the el-Amarna tablets (§ 
2 f) would not have been written exclusively in cuneiform.1 It seems equally certain on 
various grounds, that it originated on Canaanitish soil. It is, however, still an open question 
whether the inventors of it borrowed 

(a) From the Egyptian system—not, as was formerly supposed, by direct adoption of 
hieroglyphic signs (an explanation of twelve or thirteen characters was revived by J. Halévy 
in Rev. Sémit. 1901, p. 356 ff., 1902, p. 331 ff., and in the Verhandlungen des xiii. … Orient.-
Kongr. zu Hamb., Leiden, 1904, p. 199 ff.; but cf. Lidzbarski, Ephemeris, i. 261 ff.), or of 
hieratic characters derived from them (so E. de Rougé), but by the adoption of the acrophonic 
principle (see e) by which e.g. the hand, in Egyptian tot, represents the letter t, the lion = 
laboi, the letter l. This view still seems the most probable. It is now accepted by Lidzbarski 
(‘Der Ursprung d. nord- u. südsemit. Schrift’ in Ephemeris, i (1900), 109 ff., cf. pp. 134 and 
261 ff.), though in his Nordsem. Epigr. (1898) p. 173 ff. he was still undecided. 

(b) From the Babylonian (cuneiform) system. Wuttke’s and W. Deecke’s derivation of the 
old-Semitic alphabet from new-Assyrian cuneiform is impossible for chronological reasons. 
More recently Peters and Hommel have sought to derive it from the old-Babylonian, and Ball 
from the archaic Assyrian cuneiform. A vigorous discussion has been aroused by the theory 
of Frdr. Delitzsch (in Die Entstehung des ält. Schriftsystems od. der Urspr. der 
Keilschriftzeichen dargel., Lpz. 1897; and with the same title ‘Ein Nachwort’, Lpz. 1898, 
preceded by a very clear outline of the theory) that the old-Semitic alphabet arose in Canaan 
under the influence both of the Egyptian system (whence the acrophonic principle) and of the 
old-Babylonian, whence the principle of the graphic representation of objects and ideas by 
means of simple, and mostly rectilinear, signs. He holds that the choice of the objects was 
probably (in about fifteen cases) influenced by the Babylonian system. The correspondence of 
names had all the more effect since, according to Zimmern (ZDMG. 1896, p. 667 ff.), out of 
twelve names which are certainly identical, eight appear in the same order in the Babylonian 
arrangement of signs. But it must first be shown that the present names of the ‘Phoenician’ 
letters really denote the original picture. The identity of the objects may perhaps be due 
simply to the choice of the commonest things (animals, implements, limbs) in both systems. 

The derivation of the Semitic alphabet from the signs of the Zodiac and their names, first 
attempted by Seyffarth in 1834, has been revived by Winckler, who refers twelve 
fundamental sounds to the Babylonian Zodiac. Hommel connects the original alphabet with 
the moon and its phases, and certain constellations; cf. Lidzbarski, Ephemeris, i. 269 ff., and 
in complete agreement with him, Benzinger, Hebr. Archäologie2, p. 173 ff. This theory is by 
no means convincing. 

                                                 
1 1 In the excavations at Jericho in April, 1907, E. Sellin found a jar-handle with the 
Canaanite characters ית which he dates (probably too early) about 1500 B.C.. 
ZDMG. ZDMG. = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 
1846 ff., since 1903 ed. by A. Fischer. 



(c) From the hieroglyphic system of writing discovered in 1894 by A. J. Evans in 
inscriptions in Crete (esp. at Cnossus) and elsewhere. According to Kluge (1897) and others, 
this represents the ‘Mycenaean script’ used about 3000–1000 b.c., and according to Fries (‘Die 
neuesten Forschungen über d. Urspr. des phöniz. Alph.’ in ZDPV. xxii. 118 ff.) really supplies 
the original forms of the Phoenician alphabet as brought to Palestine by the Philistines about 
1100 B.C., but ‘the Phoenician-Canaanite-Hebrews gave to the Mycenaean signs names 
derived from the earlier cuneiform signs’. The hypothesis of Fries is thus connected With that 
of Delitzsch. But although the derivation of the Phoenician forms from ‘Mycenaean’ types 
appears in some cases very plausible, in ethers there are grave difficulties, and moreover the 
date, 1100 B.C., assigned for the introduction of the alphabet is clearly too late. [See Evans, 
Scripta Minoa, Oxf. 1909, p. 80 ff.] 

(d) From a system, derived from Asia Minor, closely related to the Cypriote syllabary 
(Praetorius, Der Urspr. des kanaan. Alphabets, Berlin, 1906). On this theory the Canaanites 
transformed the syllabic into an apparently alphabetic writing. In reality, however, they 
merely retained a single sign for the various syllables, so that e.g. ק is not really q, but qa, qe, 
qi, &c. Of the five Cypriote vowels also they retained only the star (in Cypriote = a) 
simplified into an ālef (see alphabetical table) to express the vowels at the beginning of 
syllables, and i and u as Yod and Waw. Praetorius claims to explain about half the twenty-two 
Canaanite letters in this way, but there are various objections to his ingenious hypothesis. 

2. As to the order of the letters, we possess early evidence in the alphabetic1 poems: Ps 9 
 ,cf. Gray in the Expositor, 1906, p. 233 ff., and Rosenthal ;ת–ק and vv12–17 ,ל cf. Ps 10:1 , כ–א)
ZAW. 1896, p. 40, who shows that Ps 9:3, 15, 17 נ ,ל , כ , exactly fit in between י ,ט ,ח, and that 
Ps 10:1, 3, 5 therefore has the reverse order י ,ך ,ל); also ψψ 25 and 34 (both without a 
separate ו-verse and with פ repeated at the end2); 37, 111, 112, 119 (in which every eight 
verses begin with the same letter, each strophe, as discovered by D. H. Müller of Vienna, 
containing the eight leading words of Ps 19:8 ff., tôrā, edûth, &c.); La 1–4 (in 2–4 פ before 3ע, 
in chap. 3 every three verses with the same initial, see Löhr, ZAW. 1904, p. 1 ff., in chap. 5 at 
any rate as many verses as letters in the alphabet); Pr 24:1, 3, 5, 31:10–31 (in the LXX with פ 
before 3ע); also in Na 1:2–10 Pastor Frohnmeyer of Württemberg (ob. 1880) detected traces of 
an alphabetic arrangement, but the attempt of Gunkel, Bickell, Arnold (ZAW. 1901, p. 225 
ff.), Happel (Der Ps. Nah, Würzb. 1900) to discover further traces, has not been successful. 
[Cf. Gray in Expositor, 1898, p. 207 ff.; Driver, in the Century Bible, Nahum, p. 26.]—
Bickell, Ztschr f. Kath. Theol., 1882, p. 319 ff., had already deduced from the versions the 
alphabetical character of Ecclus 51:13–30, with the omission of the ו-verse and with 1פ at the 
end. His conjectures have been brilliantly confirmed by the discovery of the Hebrew original, 
although the order from ג to ל is partly disturbed or obscured. If ו before ע is deleted, ten 
letters are in their right positions, and seven can be restored to their places with certainty. Cf. 

                                                 
ZDPV. ZDPV. = Zeitschrift des deutschen Palästinavereins, Lpz. 1878 ff., since 1903 
ed. by C. Steuernagel. 
1 1 On the supposed connexion of this artificial arrangement with magical formulae 
(‘the order of the letters was believed to have a sort of magic power’) cf. Löhr, ZAW. 
1905, p. 173 ff., and Klagelieder2, Gött. 1907, p. vii ff. 
2 2 On this superfluous פ cf. Grimme, Euphemistic liturgical appendices, Lpz. 1901, 
p. 8 ff., and Nestle, ZAW. 1903, p. 340 f., who considers it an appendage to the Greek 
alphabet. 
3 3 [Perhaps also originally in Ps 34.] פ before ע is probably due to a magic alphabet, 
see above, n. 1. According to Böhmer, ZAW. 1908, p. 53 ff., the combinations גד ,אב, 
 was excluded, but by a rearrangement we get עס ;c., were used in magical texts& ,הו
 .עץ and סף
1 1 See note 3 on p. 29. 



N. Schlögl, ZDMG. 53, 669 ff.; C. Taylor in the appendix to Schechter and Taylor, The 
Wisdom of Ben Sira, Cambr. 1899, p. lxxvi ff., and in the Journ. of Philol., xxx (1906), p. 95 
ff.; JQR. 1905, p. 238 ff.; Löhr, ZAW. 1905, p. 183 ff.; I. Lévy, REJ. 1907, p. 62 ff. 

The sequence of the three softest labial, palatal, and dental sounds ד ,ג ,ב, and of the three 
liquids נ , מ ,ל , indicates an attempt at classification. At the same time other considerations also 
appear to have had influence. Thus it is certainly not accidental, that two letters, representing 
a hand (Yôd, Kaph), as also two (if Qôph = back of the head) which represent the head, and in 
general several forms denoting objects naturally connected (Mêm and Nûn, Ayı ̆n and Pê), 
stand next to one another. 

The order, names, and numerical values of the letters have passed over from the 
Phoenicians to the Greeks, in whose alphabet the letters Α to Υ are borrowed from the Old 
Semitic. So also the Old Italic alphabets as well as the Roman, and consequently all alphabets 
derived either from this or from the Greek, are directly or indirectly dependent on the 
Phoenician. 

3. a. In default of special arithmetical figures, the consonants were used also as numerical 
signs; cf. G. Gundermann, Die Zahlzeichen, Giessen, 1899, p. 6 f., and Lidzbarski, 
Ephemeris, i. 106 ff. The earliest traces of this usage are, however, first found on the 
Maccabean coins (see above, § 2 d, end). These numerical letters were afterwards commonly 
employed, e.g. for marking the numbers of chapters and verses in the editions of the Bible. 
The units are denoted by ט–א, the tens by 400–100 , צ–י by ת–ק, the numbers from 500–900 by 
 In compound numbers the .500 תק .with the addition of the remaining hundreds, e.g ,(400=) ת
greater precedes (on the right), thus 121 קכא ,11 יא. But 15 is expressed by 9+6 טו, not יה 
(which is a form of the divine name, being the first two consonants of יהוה).2 For a similar 
reason טז is also mostly written for 16, instead of יו, which in compound proper names, like 
 .יהוה ,also represents the name of God ,יוֹאֵל

The thousands are sometimes denoted by the units with two dots placed above, e.g. ֹׄא  
1000. 

b. The reckoning of the years in Jewish writings (generally ליצירה after the creation) 
follows either the full chronology (לִפְרָט גָּדוֹל or לפ׳ ג׳), with the addition of the thousands, or 
the abridged chronology (לפ׳ קָטוֹן), in which they are omitted. In the dates of the first thousand 
years after Christ, the Christian era is obtained by the addition of 240, in the second thousand 
years by the addition of 1240 (i. e. if the date falls between Jan. 1 and the Jewish new year; 
otherwise add 1239), the thousands of the Creation era being omitted. 

4. Abbreviations of words are not found in the text of the O. T., but they occur on coins, 
and their use is extremely frequent amongst the later Jews.3 A point, or later an oblique 
stroke, serves as the sign of abridgement in old MSS. and editions, e.g. ישׂ׳ for פ׳ ,יִשְׂרָאֵל for 
 et complens, i. e. and so on. Also in the middle of וְגוֹמַר for וגו׳ ,aliquid דָּבָר for ד׳ ,aliquis פְּלֹנִי
what is apparently a word, such strokes indicate that it is an abbreviation or a vox memorialis 
(cf. e.g. § 15 d תא״ם). Two such strokes are employed, from § 41 d onward, to mark the 
different classes of weak verbs.—Note also ָיְי or יָי (also ה׳) for יְהוָֹה. 

                                                 
REJ. REJ. = Revue des Études Juives. Paris, 1880 ff. 
2 2 On the rise of this custom (יה having been originally used and afterwards הי), cf. 
Nestle in ZAW. 1884, p. 250, where a trace of this method of writing occurring as 
early as Origen is noted. 
3 3 Cf. Jo. Buxtorf, De abbreviaturis Hebr., Basel, 1613, &c.; Pietro Perreau. 



5. Peculiarities in the tradition of the O. T. text, which are already mentioned in the 
Talmud, are—(1) The 15 puncta extraordinaria, about which the tradition (from Siphri on Nu 
9:10 onwards) differs considerably, even as to their number; on particular consonants, Gn 
16:5, 18:9, 19:33, 35, Nu 9:10; or on whole words, Gn 33:4, 37:12, Nu 3:39, 21:30, 29:15, Dt 
29:28, 2 S 19:20, Is 44:9, Ez 41:20, 46:22, Ps 27:13, —all no doubt critical marks; cf. Strack, 
Prolegomena Critica, p. 88 ff.; L. Blau, Masoretische Untersuchungen, Strassburg, 1891, p. 6 
ff., and Einleitung in die hl. Schrift, Budapest, 1894; Königsberger, Juüd. Lit.-Blatt, 1891, 
nos. 29–31, and Aus Masorah u. Talmudkritik, Berlin, 1892, p. 6 ff.; Mayer-Lambert, REJ. 30 
(1895), no. 59; and especially Ginsburg, Introd., p. 318 ff.; also on the ten points found in the 
Pentateuch, see Butin (Baltimore, 1906), who considers that they are as old as the Christian 
era and probably mark a letter, &c., to be deleted. (2) The literae majusculae (e.g. ב Gn 1:1, ו 
Lv 11:42 as the middle consonant of the Pentateuch, י Nu 14:17), and minusculae (e.g. ה Gn 
2:4). (3) The literae suspensae (Ginsburg, Introd., p. 334 ff.) נ  Ju 18:30 (which points to the 
reading משֶׁה for ע ,מְנַשֶּׁה Ps 80:14 (the middle of the Psalms1) and Jb 38:13, 15. (4) The 
‘mutilated’ Wāw in שלום Nu 25:12, and ק Ex 32:25 (בקמיהם), and Nu 7:2 (הפקודים). (5) Mêm 
clausum in לםרבה Is 9:6, and Mêm apertum in פרוצים המ  Neh 2:13. (6) Nûn inversum before Nu 
10:35, and after ver. 36, as also before Ps 107:23–28 and 40; according to Ginsburg, Introd., p. 
341 ff., a sort of bracket to indicate that the verses are out of place; cf. Krauss, ZAW. 1902, p. 
57 ff., who regards the inverted Nûns as an imitation of the Greek obelus. 

§ 6. Pronunciation and Division of Consonants. 

P. Haupt, ‘Die Semit. Sprachlaute u. ihre Umschrift, ’ in Beiträge zur Assyriologie u. 
vergleich. semit. Sprachwissenschaft, by Delitzsch and Haupt, i, Lpz. 1889, 249 ff.; E. 
Sievers, Metrische Studien, i, Lpz. 1901, p. 14 ff. 

1. An accurate knowledge of the original phonetic value of each consonant is of 
the greatest importance, since very many grammatical peculiarities and changes (§ 18 
ff.) only become intelligible from the nature and pronunciation of the sounds. This 
knowledge is obtained partly from the pronunciation of the kindred dialects, 
especially the still living Arabic, partly by observing the affinity and interchange of 
sounds on Hebrew itself (§ 19), and partly from the tradition of the Jews.1 

The pronunciation of Hebrew by the modern German Jews, which partly resembles the 
Syriac and is generally called ‘Polish’, differs considerably from that of the Spanish and 
Portuguese Jews, which approaches nearer to the Arabic. The pronunciation of Hebrew by 
Christians follows the latter (after the example of Reuchlin), in almost all cases. 

The oldest tradition is presented in the transcription of Hebrew names in Assyrian 
cuneiform; a later, but yet in its way very important system is seen in the manner in which the 
LXX transcribe Hebrew names with Greek letters.2 As, however, corresponding signs for 
several sounds (שׁ ,ק , צ ,ע ,ט) are wanting in the Greek alphabet, only an approximate 

                                                 
1 1 According to Blau, Studien zum althebr. Buchwesen, Strassburg, 1902, p. 167, 
properly a large ע, called tlûyā because suspended between the two halves of the 
Psalter, and then incorrectly taken for a littera suspensa. 
1 1 Cf. C. Meinhof, “Die Aussprache des Hebr., ” in Neue Jahrb. f. Philol. u. Pädag., 
1885, Bd. 132, p. 146 ff.; M. Schreiner, ‘Zur Gesch. der Ausspr. des Hebr., ’ in ZAW. 
1886, p. 213 ff. 
2 2 Cf. Frankel, Vorstudien zu der Septuag., Lpz. 1841, p. 90 ff.; C. Könneke, 
‘Gymn.-Progr., ’ Stargard, 1885. On the transcription of eleven Psalms in a 
palimpsest fragment of the Hexapla at Milan, see Mercati, Atti della R. Accad., xxxi, 
Turin, 1896. [Cf. Burkitt, Fragments of … Aquila, Cambr. 1897, p. 13.] 



representation was possible in these cases. The same applies to the Latin transcription of 
Hebrew words by Jerome, according to the Jewish pronunciation of his time.3 

On the pronunciation of the modern Jews in North Africa, see Bargeès in the Journ. 
Asiat., Nov. 1848; on that of the South Arabian Jews, J. Dérenbourg, Manuel du lecteur, &c. 
(from a Yemen MS. of the year 1390), Paris, 1871 (extrait 6 du Journ. Asiat. 1870). 

2.With regard to the pronunciation of the several gutturals and sibilants, and of ט 
and ק, it may be remarked:— 

I. Among the gutturals, the glottal stop א is the lightest, corresponding to the spiritus lenis 
of the Greeks. It may stand either at the beginning or end of a syllable, e.g. אָמַר āmár, יֶאְשַׁם 
yäšám. Even before a vowel א is almost lost to our ear, like the h in hour and in the French 
habit, homme. After a vowel א generally (and at the end of a word, always) coalesces with it, 
e.g. קָרָא qārā for an original qāră, Arab. qărăă; see further, § 23 a, 27 g. 

 before a vowel corresponds exactly to our h (spiritus asper); after a vowel it is either a ה
guttural (so always at the end of a syllable which is not final, e.g. ְנֶהְפַּך nähpakh; at the end of 
a word the consonantal ה has a point—Mappı ̂q—in it, see § 14), or it stands inaudible at the 
end of a word, generally as a mere orthographic indication of a preceding vowel, e.g. גָּלָה 
gālā; cf. §§ 7 b and 75 a. 

 ,but is a much stronger guttural. Its strongest sound is a rattled, guttural g ,א is related to ע
cf. e.g. עַזָּה, LXX Γάζα, עֲמֹרָה Γόµοῤῥα; elsewhere, a weaker sound of the same kind, which 
the LXX reproduce by a spiritus (lenis or asper), e.g. עֵלִי Ἡλί, עֲמָלֵק Ἀµαλέκ.4 In the mouth of 
the Arabs one hears in the former case a sort of guttural r, in the latter a sound peculiar to 
themselves formed in the back of the throat.—It is as incorrect to omit the ע entirely, in 
reading and transcribing words (עֵלִי Eli, עֲמָלֵק Amalek), as to pronounce it exactly like g or like 
a nasal ng. The stronger sound might be approximately transcribed by gh or rg; but since in 
Hebrew the softer sound was the more common, it is sufficient to represent it by the sign , as 
 .ad עַד ,arba אַרְבַּע

 ,is the strongest guttural sound, a deep guttural ch, as heard generally in Swiss German ח
somewhat as in the German Achat, Macht, Sache, Docht, Zucht (not as in Licht, Knecht), and 
similar to the Spanish j. Like ע it was, however, pronounced in many words feebly, in others 
strongly. 

As regards ר, its pronunciation as a palatal (with a vibrating uvula) seems to have been 
the prevailing one. Hence in some respects it is also classed with the gutturals (§ 22 q r). On 
the lingual ר, cf. o. 

                                                 
3 3 Numerous examples occur in Hieronymi quaestiones hebraicae in libro geneseos, 
edited by P. de Lagarde, Lpz. 1868; cf. the exhaustive and systematic discussion by 
Siegfried,‘Die Aussprache des Hebr. bei Hieronymus, ’ in ZAW. 1884, pp. 34–83. 
4 4 It is, however, doubtful if the LXX always consciously aimed at reproducing the 
actual differences of sound. 



2. The Hebrew language is unusually rich in sibilants. These have, at any rate in some 
cases, arisen from dentals which are retained as such in Aramaic and Arabic (see in the 
Lexicon. the letters ץ ,ז and ׁש). 

 were originally represented (as is still the case in the unpointed texts) by only one שׂ and שׁ
form ש; but that the use of this one form to express two different sounds (at least in Hebrew) 
was due only to the poverty of the alphabet, is clear from the fact that they are differentiated 
in Arabic and Ethiopic (cf. Nöldeke in Ztschr. f. wissensch. Theol., 1873, p. 121; 
Brockelmann, Grundriss, i. 133). In the Masoretic punctuation they were distinguished by 
means of the diacritical point as ׁש (sh) and ׂש (ś).1 

The original difference between the sounds ׂש and 2ס sometimes marks a distinction in 
meaning, e.g. סָכַר to close, שָׂכַר to hire, סָכַל to be foolish, שָׂכַל to be prudent, to be wise. Syriac 
always represents both sounds by ס, and in Hebrew also they are sometimes interchanged ; as 
רסָכַ  for שָׂכַר to hire, Ezr 4:5; שִׂכְלוּת for סִכְלוּת folly, Ec 1:17. 

 is a soft whizzing s, the French and English z, altogether (transcribed ζ by the LXX) ז
different from the German z (ts). 

 are pronounced with a strong articulation and with a compression ץ and probably , ק ,ט .3
of the larynx. The first two are thus essentially different from ת and ך, which correspond to 
our t and k and also are often aspirated (see below, n). ץ is distinguished from every other s by 
its peculiar articulation, and in no way corresponds to the German z or ts; we transcribe it by 
ṣ; cf. G. Hüsing, ‘Zum Lautwerte des ץ, ’ in OLZ. x. 467 ff. 

3. Six consonants, the weak and middle hard Palatals, Dentals, and Labials 

פ ת ב ג ד כ  (בְּגַדְכְּפַת) 

have a twofold pronunciation, (1) a harder sound, as mutes, like k, p, t, or initial b, g 
(hard), d; and (2) a softer sound as spirantes.1 The harder sound is the original. It is 
retained at the beginning of syllables, when there is no vowel immediately preceding 
to influence the pronunciation, and is denoted by a point, Dageš lene (§ 13), placed in 
the consonants, viz. ּב b, ּג g, ּד d, ּכ  k, ּפ p, ּת t. The weaker pronunciation appears as 
soon as a vowel sound immediately precedes. It is occasionally denoted, esp. in MSS., 
by Rāphè (§ 14 e), but in printed texts usually by the mere absence of the Dageš. In 
                                                 
Lexicon. Lexicon = A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, based on 
the Thesaurus and Lexicon of Gesenius, by F. Brown, S. R. Driver, and C. A. Britts, 
Oxford, 1906. 
1 1 The modern Samaritans, however, in reading their Hebrew Pentateuch pronounce 
 .שׁ invariably as שׂ
2 2 The original value of ס, and its relation to the original value of ׂש and ׁש, is still 
undetermined, despite the valuable investigations of P. Haupt, ZDMG. 1880, p. 762 f.; 
D. H. Müller, ‘Zur Geschichte der semit. Zischlaute, ’ in the Verhandlungen des 
Wiener Orient. Congresses, Vienna, 1888, Semitic section, p. 229 ff.; De Lagarde, 
‘Samech,’ in the NGGW. 1891, no. 5, esp. p. 173; Aug. Müller, ZAW. 1891, p. 257 
ff.; Nöldeke, ZDMG. 1893, p. 100 f.; E. Glaser, Zwei Wiener Publicationen über 
Habaschitisch-punische Dialekte in Südarabien, Munich, 1902, pp. 19 ff.—On the 
phonetic value of צ  see G. Hüsing, OLZ.. 1907, p. 467 ff. 
OLZ. OLZ.Orientalistische Literaturzeitung. Vienna, 1898 ff. 
1 1So at any rate at the time when the present punctuation arose. 



the case of ת ,פ , כ ,ב, the two sounds are clearly distinguishable even to our ear as b 
and v, k and German (weak) ch, p and ph, t and th (in thin). The Greeks too express 
this twofold pronunciation by special characters: ּך κ, כ  χ; ּפ π, פ φ; ּת τ, ת θ. In the same 
way ג should be pronounced like the North German g in Tage, Wagen, and ר like th in 
the, as distinguished from ּג and ּד. 

For more precise information on the cases in which the one or the other pronunciation 
takes place, see § 21. The modern Jews pronounce the aspirated ב as v, the aspirated ת as s, 
e.g. רַב rav (or even raf), בַּיִת bais. The customary transcription (used also in this Grammar) of 
the spirants ת , כ ,ב by bh, kh, th is only an unsatisfactory makeshift, since it may lead (esp. in 
the case of bh and kh) to an erroneous conception of the sounds as real aspirates, b–h, k–h. 

4. According to their special character the consonants are divided into— 

 (a) Gutturals א ה ע ח;  
 (b) Palatals ק ג כ ;  
 (c) Dentals ד ט ת;  
 (d) Labials ב פ;  
 (e) Sibilants ז שׁ שׂ ס צ ;  
 (f) Sonants מ נ ,ר ל ,ו י .  

In the case of ר its hardest pronunciation as a palatal (see above, g, end) is to be 
distinguished from its more unusual sound as a lingual, pronounced in the front of the 
mouth. 

On the twofold pronunciation of r in Tiberias, cf. Delitzsch, Physiol. und Musik, Lpz. 
1868, p. 10 ff.; Baer and Struck, Dikduke ha-teamim, Lpz. 1879, p. 5, note a, and § 7 of the 
Hebrew text, as well as p. 82. 

In accordance with E. Sievers, Metrische Studien, i. 14, the following scheme of 
the Hebrew phonetic system is substituted for the table formerly given in this 
gramar:— 

i. Throat sounds (Gutturals): ח ע ה א. 

ii. Mouth-
sounds:  

w.  m.  e.  w.  m. 

1. Mutes 
and 
Spirants:  

Palatal ּכ  ג  ק   כּ  ג  

 Dental ּת  ד  ט  תּ  ד 
 Labial ּפ  ב  —  פּ  ב 

2.Sibilants:  … צ  שׁ שׂ ס  ז     
3.Sonants:  … מ נ  ר ל  ו י     

Rem. 1. The meaning of the letters at the top is, w. = weak, m. = middle hard, e. = 
emphatic. Consonants which are produced by the same organ of speech are called 
homorganic (e.g. ג and כ  as palatals), consonants whose sound is of the same nature 
homogeneous (e.g. ו and י as semi-vowels). On their hemorganic character and homogsneity 
depends the possibility of interchange, whether within Hebrew itself or with the kindred 



dialects. In such cases the soft sound generally interchanges with the soft, the hard with the 
hard, &c. (e.g. צ = ט ,שׁ = ת ,ז = ר ). Further transitions are not, however, excluded, as e.g. the 
interchange of ת and (ק = ך = ת) ק. Here it is of importance to observe whether the change 
takes place in an initial, medial, or final letter; since e.g. the change in a letter when medial 
does not always prove the possibility of the change when initial. That in certain cases the 
character of the consonantal sound also influences the preceding or following vowel will be 
noticed in the accidence as the instances occur. 

Rem. 2. Very probably in course of time certain nicer distinctions of 
pronunciation became more and more neglected and finally were lost. Thus e.g. the 
stronger ע rg, which was known to the LXX (see above, e), became in many cases 
altogether lost to the later Jews; by the Samaritans and Galileans ע and ח were 
pronounced merely as א, and so in Ethiopic, ע like ח ,א like h, ש like s. 

 

Rem. 3. The consonants which it is usual to describe especially as weak, are those which 
readily coalesce with a preceding vowel to form a long vowel, viz. י ,ו ,א (as to ה, cf. § 23 k), 
or those which are most frequently affected by the changes described in § 19 b–l, as again ו ,א, 
 for the reason given in § 22 b ר finally the gutturals and ;ל and ה and in certain cases ,ן and ,י
and 22 q. 

§ 7. The Vowels in General, Vowel Letters and Vowel Signs. 

1. The original vowels in Hebrew, as in the other Semitic tongues, are a, i, u. E 
and o always arise from an obscuring or contraction of these three pure sounds, viz. ĕ 
by modification from ı ̆ or ă; short ŏ from ŭ; ê by contraction from ai (properly ay); 
and ô sometimes by modification (obscuring) from â, sometimes by contraction from 
au (properly aw).1 

In Arabic writing there are vowel signs only for a, i, u; the combined sounds ay and aw 
are therefore retained uncontracted and pronounced as diphthongs (ai and au), e.g. שׁוֹט Arab. 
sauṭ, and ַיִם֫עֵינ  Arab. ‛ainain. It was only in later Arabic that they became in pronunciation ê 
and ô, at least after weaker or softer consonants; cf. בֵּין Arab. bain, bên, יוֹם Arab. yaum, yôm. 
The same contraction appears also in other languages, e.g. in Greek and Latin (θαῦµα, Ionic 
θῶµα; plaustrum = polostrum), in the French pronunciation of ai and au, and likewise in the 
German popular dialects (Oge for Auge, &c.). Similarly, the obscuring of the vowels plays a 
part in various languages (cf. e.g. the a in modern Persian, Swedish, English, &c.).1 

2. The partial expression of the vowels by certain consonants (א ;י ,ו ,ה), which 
sufficed during the lifetime of the language, and for a still longer period afterwards 
(cf. § 1 k), must in the main have passed through the following stages2:— 

                                                 
1 1 In proper names the LXX often use the diphthongs αἰ and αὐ where the Hebrew 
form has ê or ô. It is, however, very doubtful whether the αἰ and αὐ of the LXX really 
represent the true pronunciation of Hebrew of that time; see the instructive statistics 
given by Kittel in Haupt’s SBOT., on 1 Ch 1:2, 20. 
1 1 In Sanskrit, in the Old Persian cuneiform, and in Ethiopic, short a alone of all the 
vowels is not represented, but the consonant by itself is pronounced with short a. 
2 2 Cf. especially Stade, Lehrb. der hebr. Gr., p. 34 ff. 



(a) The need of a written indication of the vowel first made itself felt in cases 
where, after the rejection of a consonant, or of an entire syllable, a long vowel formed 
the final sound of the word. The first step in such a case was to retain the original 
final consonant, at least as a vowel letter, i. e. merely as an indication of a final vowel. 
In point of fact we find even in the Old Testament, as already in the Mêša inscription, 
a ה employed in this way (see below) as an indication of a final o. From this it was 
only a step to the employment of the same consonant to indicate also other vowels 
when final (thus, e.g. in the inflection of the verbs ל״ה, the vowels ā,3 ē, è). After the 
employment of ו as a vowel letter for ô and û, and of י for ê and ı ̂, had been 
established (see below, e) these consonants were also employed—although not 
consistently—for the same vowels at the end of a word. 

According to § 91 b and d, the suffix of the 3rd sing. masc. in the noun (as in the verb) 
was originally pronounced ּהו. But in the places where this ּהו with a preceding a is contracted 
into ô (after the rejection of the ה), we find the ה still frequently retained as a vowel letter, e.g. 
תֹהסוּ ,עִירֹה  Gn 49:11, cf. § 91 e; so throughout the Mêša inscription בֵּיתֹה ,אַרְצֹה (also בֵּתֹה), 
 Mêša, 1.8 ימה 4.רֵעוֹ on the other hand already in the Siloam inscription ;הִלְתַּֽחֲמֹה ,לֹה ,בֹּה ,בְּנֹה
 ה his chiefs. The verbal forms with ראשיו if it is for 20 .1 רשה his days is unusual, as also יָמָיו =
suffixed are to be read ֻוָֽאֶסְחָבֵהֻ ,(6 .1) וַיַּלְפֵה (12 .1f.) and ֻ(19 .1) וַיְגָֽרְשֵׁה. 

As an example of the original consonant being retained, we might also include the י of the 
constr. state plur. masc. if its ê (according to § 89 d) is contracted from an original ay. Against 
this, however, it may be urged that the Phoenician inscriptions do not usually express this ê, 
nor any other final vowel.1 

(b) The employment of ו to denote ô, û, and of י to denote ê, ı̂, may have resulted 
from those cases in which a ו with a preceding a was contracted into au and further to 
ô, or with a preceding u coalesced into û, and where י with a has been contracted into 
ai and further to ê, or with a preceding i into ı̂ (cf. § 24). In this case the previously 
existing consonants were retained as vowel letters and were further applied at the end 
of the word to denote the respective long vowels. Finally א also will in the first 
instance have established itself as a vowel letter only where a consonantal א with a 
preceding a had coalesced into â or ā. 
                                                 
3 3 According to Stade, the employment of ה for ā probably took place first in the case 
of the locative accusatives which originally ended in ־ָ ה, as �ַרְצָהא ימָג�קָדִ , . 
4 4 The form רעו contradicts the view of Oort, Theol. Tijds., 1902, p. 374, that the 
above instances from the Mêša-inscription are to be read benhu, bahn, lahu, which 
were afterwards vocalized as beno, bo, lo. 
1 1Thus there occurs, e.g. in Melit. 1, l. 3 שְׁנֵי בְנֵי = שנבן the two sons; elsewhere כ  for כִּי 
(but כי in the Mêša&#62 and Siloam inscrr.), ז for זֶה (the latter in the Siloam inscr.), 
 unless it) אנכי =  נכא ,c. Cf. on the other hand in Mêša& ,בָּנִיתִי or (so Mêša) בָּנִתִי = בנת
was actually pronounced anôkh by the Moabites!). As final ā is represented by ה and 
 in Mêša, and ו so final û is almost everywhere expressed by ,י  by�and final ı א
always in the Siloam inscription. It is indeed not impossible that Hebrew orthography 
also once passed through a period in which the final vowels were left always or 
sometimes undenoted, and that not a few strange forms in the present text of the Bible 
are to be explained from the fact that subsequently the vowel letters (especially ו and 
 .in der althebr הוי were not added in all cases. So Chwolson, ‘Die Quiescentia (י
Orthogr., ’ in Travaux du Congrès … des Orientalistes, Petersb. 1876; cf. numerous 
instances in Ginsburg, Introd., p. 146 ff. 



The orthography of the Siloam inscription corresponds almost exactly with the above 
assumptions. Here (as in the Mêša inscr.) we find all the long vowels, which have not arisen 
from original diphthongs, without vowel letters, thus ׁמִימִן ,חֹצְבִם ,אִש (or מִיָּמִן); שְׁלשׁ ,קֹל ,אַמֹּת, 
 is an ,מִימִן also, if it is to be read מימן ;(from aud) עוֹר ,(from mauṣa) מוֹצָא On the other hand .צֻר
instance of the retention of a י which has coalesced with i into ı̂. Instances of the retention of 
an originally consonantal א as a vowel letter are ַיִם֫מָאת  Otherwise .רֹאשׁ as also ,קָרָא and ,מוֹצָא ,
final ā is always represented by נקבה ,זרה ,הָיָה ,אַמָּה :ה. To this יֹם alone would form an 
exception (cf. however the note on 96 § ,יוֹם), instead of יוֹם (Arab. yaum) day, which one 
would expect. If the reading be correct, this is to be regarded as an argument that a 
consciousness of the origin of many long vowels was lost at an early period, so that (at least 
in the middle of the word) the vowel letters were omitted in places where they should stand, 
according to what has been stated above, and added where there was no case of contraction. 
This view is in a great measure confirmed by the orthography of the Mêša inscription. There 
we find, as might be expected, דיבן (= Daibōn, as the ∆αιβών of the LXX proves), חוֹרֹנָן (ô 
from au), and בֵּיתֹה (ê from ai), but also even 2הֽשִׁעַנִי instead of הֽוֹשִׁעַנִי (from hauš-), ואשב = 
יְלָהלַ = ללה ;(from bait) בֵּיתֹה and בֵּית once, for בֵּתֹה ,four times בֵּת ,וָֽאוֹשִׁיב יִן֫אַ = אן ,  or אֵין. 

(c) In the present state of Old Testament vocalization as it appears in the 
Masoretic text, the striving after a certain uniformity cannot be mistaken, in spite of 
the inconsistencies which have crept in. Thus the final long vowel is, with very few 
exceptions (cf. § 9 d, and the very doubtful cases in § 8 k), indicated by a vowel 
letter—and almost always by the same letter in certain nominal and verbal endings. In 
many cases the use of ו to mark an ô or û, arising from contraction, and of י for ê or ı̂, 
is by far the more common, while we seldom find an originally consonantal א 
rejected, and the simple phonetic principle taking the place of the historical 
orthography. On the other hand the number of exceptions is very great. In many cases 
(as e.g. in the plural endings ־ִ ים and וֹת) the vowel letters are habitually employed to 
express long vowels which do not arise through contraction, and we even find short 
vowels indicated. The conclusion is, that if there ever was a period of Hebrew writing 
when the application of fixed laws to all cases was intended, either these laws were 
not consistently carried out in the further transmission of the text, or errors and 
confusion afterwards crept into it. Moreover much remained uncertain even in texts 
which were plentifully provided with vowel letters. For, although in most cases the 
context was a guide to the correct reading, yet there were also cases where, of the 
many possible ways of pronouncing a word, more than one appeared admissible.1 

3. When the language had died out, the ambiguity of such a writing must have 
been found continually more troublesome; and as there was thus a danger that the 
correct pronunciation might be finally lost, the vowel signs or vowel points were 
invented in order to fix it. By means of these points everything hitherto left uncertain 
was most accurately settled. It is true that there is no historical account of the date of 
this vocalization of the O. T. text, yet we may at least infer, from a comparison of 
other historical facts, that it was gradually developed by Jewish grammarians in the 
sixth and seventh centuries A.D. under the influence of different Schools, traces of 

                                                 
 is represented as A-u si in הוֹשֵׁעָ is the more strange since the name of king השעני 2 2
cuneiform as late as 728 B.C. 
1 1Thus e.g. קטל can be read qāṭal, qāṭāl, qāṭôl, qeṭōl, qôṭēl, qiṭṭēl, qaṭṭēl, quṭṭal, 
qèṭel, and several of these forms have also different senses. 



which have been preserved to the present time in various differences of tradition.2 hey 
mainly followed, though with independent regard to the peculiar nature of the 
Hebrew, the example and pattern of the older Syrian punctuation.1 

See Gesenius, Gesch. d. hebr. Spr., p. 182 ff.; Hupfeld, in Theol. Studien u. Kritiken, 
1830, pt. iii, who shows that neither Jerome nor the Talmud mentions vowel signs; Berliner, 
Beiträge zur hebr. Gramm. im Talm. u. Midrasch, p. 26 ff.; and B. Pick, in Hebraica, i. 3, p. 
153 ff.; Abr. Geiger, ‘Zur Nakdanim-[Punctuators-]Literatur, ’ in Jüd. Ztschr. für Wissensch. 
u. Leben, x. Breslau, 1872, p. 10 ff.; H. Strack, Prolegomena critica in Vet. Test. Hebr., Lips. 
1873; ‘Beitrag zur Gesch. des hebr. Bibeltextes, ’ in Theol. Stud. u. Krit., 1875, p. 736 ff., as 
also in the Ztschr. f. die ges. luth. Theol. u. K., 1875, p. 619 ff.; ‘Massorah,’ in the Protest. 
Real.-Enc.3, xii. 393 ff. (a good outline); A. Merx, in the Verhandlungen des 
Orientalistenkongresses zu Berlin, i. Berlin, 1881, p. 164 ff. and p. 188 ff.; H. Graetz, ‘Die 
Anfänge der Vokalzeichen im Hebr., ’ in Monatsschr. f. Gesch. u. Wissensch. d. Judenth., 
1881, pp. 348 ff. and 395 ff.; Hersmann, Zur Gesch. des Streites über die Entstehung der 
hebr. Punktation, Ruhrort, 1885; Harris,‘The Rise … of the Massorah,’ JQR. i. 1889, p. 128 
ff. and p. 223 ff.; Mayer-Lambert, REJ. xxvi. 1893, p. 274 ff.; J. Bachrach, Das Alter d. bibl. 
Vocalisation u. Accentuation, 2 pts. Warsaw, 1897, and esp. Ginsburg, Introd. (see § 3 c), p. 
287 ff.; Budde, ‘Zur Gesch. d. Tiberions, Vokalisation, ’ in Orient. Studien zu Ehren Th. 
Nöldekes, i. 1906, 651 ff.; Bacher,‘Diakrit. Zeichen in vormasoret. Zeit, ’ in ZAW. 1907, p. 
285; C. Levias, art. ‘Vocalization,’ in the Jewish Encycl.—On the hypothesis of the origin of 
punctuation in the Jewish schools for children, cf. J. Dérenbourg in the Rev. Crit., xiii. 1879, 
no. 25. 

4. To complete the historical vocalization of the consonantal text a phonetic 
system was devised, so exact as to show all vowel-changes occasioned by lengthening 
of words, by the tone, by gutturals, &c., which in other languages are seldom 
indicated in writing. The pronunciation followed is in the main that of the Palestinian 
Jews of about the sixth century A.D., as observed in the solemn reading of the sacred 
writings in synagogue and school, but based on a much older tradition. That the real 
pronunciation of early Hebrew is consistently preserved by this tradition, has recently 
been seriously questioned on good grounds, especially in view of the transcription of 
proper names in the LXX. Nevertheless in many cases, internal reasons, as well as the 
analogy of the kindred languages, testify in a high degree to the faithfulness of the 

                                                 
2 2 The most important of these differences are, (a) those between the Orientals, i. e. 
the scholars of the Babylonian Schools, and the Occidentals, i. e. the scholars of 
Palestine (Tiberias, &c.); cf. Ginsburg, Introd., p. 197 ff.; (b) amongst the 
Occidentals, between Ben-Naphtali and Ben-Asher, who flourished in the first half of 
the tenth century at Tiberias; cf. Ginsburg, Introd., p. 241 ff. Both sets of variants are 
given by Baer in the appendices to his critical editions. Our printed editions present 
uniformly the text of Ben-Asher, with the exception of a few isolated readings of Ben-
Naphtali, and of numerous later corruptions. 
1 1 See Geiger, ‘Massorah bei d. Syrern, ’ in ZDMG. 1873, p. 148 ff.; J. P. Martin, 
Hist. de la ponctuation ou de la Massore chez les Syriens, Par. 1875; E. Nestle, in 
ZDMG. 1876, p. 525 ff.; Weingarten, Die syr. Massora nach Bar Hebraeus, Halle, 
1887. 
JQR. JQR. = Jewish Quarterly Review. 
REJ. REJ. = Revue des Études Juives. Paris, 1880 ff. 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 



tradition. At the same recension of the text, or soon after, the various other signs for 
reading (§§ 11–14, 16) were added, and the accents (§ 15). 

§ 8. The Vowel Signs in particular. 

P. Haupt, ‘The names of the Hebrew vowels,’ JAOS. xxii, and in the Johns Hopkins 
Semitic Papers, Newhaven, 1901, p. 7 ff.; C. Levias in the Hebr. Union Coll. Annual, 
Cincinnati, 1904, p. 138 ff. 

Preliminary Remark. 

The next two sections (§§ 8 and 9) have been severely criticized (Philippi, ThLZ. 1897, 
no. 2) for assigning a definite quantity to each of the several vowels, whereas in reality ֶׄ־ ,־ֵ ,־  
are merely signs for ä, e, o: ‘whether these are long or short is not shown by the signs 
themselves but must be inferred from the rules for the pause which marks the breaks in 
continuous narrative, or from other circumstances.’ But in the twenty-fourth and subsequent 
German editions of this Grammar, in the last note on § 8 a [English ed. p. 38, note 4], it was 
stated: ‘it must be mentioned that the Masoretes are not concerned with any distinction 
between long and short vowels, or in general with any question of quantity. Their efforts are 
directed to fixing the received pronunciation as faithfully as possible, by means of writing. 
For a long time only שִבְעָה מְלָכִים seven kings were reckoned (vox memor. in Elias Levita  וַיּאֹמֶר
 Šureq and Qibbuṣ being counted as one vowel. The division of the vowels in respect of ,(אֵלִיָּהוּ
quantity is a later attempt at a scientific conception of the phonetic system, which was not 
invented but only represented by the Masoretes (Qimchi; Mikhlol, ed. Rittenb. 136 a, 
distinguishes the five long as mothers from their five daughters).’ 

I have therefore long shared the opinion that ‘the vowel-system represented by the 
ordinary punctuation (of Tiberias) was primarily intended to mark only differences of quality’ 
(Sievers, Metrische Studien, i. 17). There is, however, of course a further question how far 
these ‘later’ grammarians were mistaken in assigning a particular quantity to the vowels 
represented by particular signs. In Philippi’s opinion they were mistaken (excluding of course 
ı ̂, ê, ô when written plene) in a very great number of cases, since not only does ָ־ stand, 
according to circumstances, for ā̊ or ă̊, and ֶ־ for ā ̈ or ă ̈, but also ֵ־ for ē or ĕ, and ׄ־  for ō or ŏ, 
e.g. כָּבֵד and קָטֹן, out of pause kå ̄bĕ́d, qå̄:ŏ́n (form קָטַל), but in pause kå ̄bḗd, qå̄ṭṓn. 

I readily admit, with regard to Qameṣ and Segol, that the account formerly given in § 8 f. 
was open to misconstruction. With regard to Ṣere and Ḥolem, however, I can only follow 
Philippi so long as his view does not conflict with the (to me inviolable) law of a long vowel 
in an open syllable before the tone and (except Pathaḥ) in a final syllable with the tone. To me 
kā = כָּבֵד ̊bĕ́d, &c., is as impossible as e.g. עֵנָב = ĕnab or ְבֹּרַך = bŏrakh, in spite of the analogy 
cited by Sievers (p. 18, note 1) that ‘in old German e.g. original ı̆ and ŭ often pass into ĕ and ŏ 
dialectically, while remaining in a closed syllable. 

1. The full vowels (in contrast to the half-vowels or vowel trills, § 10 a–f), 
classified according to the three principal vowel sounds (§ 7 a), are as follows:— 

First Class. A-sound. 

                                                 
ThLZ. ThLZ. = Theologische Literaturzeitung, ed. by E. Schürer. Lpz. 1876 ff. 



A  

Qāmĕṣ denotes either ā, â, more strictly å̄ (the obscure Swedish å) and å 1־ָ .1 ̂,2 as 
rā’šı רָאשִׁים ,yå̄d (hand) יָד ̂m (heads), or å̆ (in future transcribed as ŏ), 
called Qāmeṣ ḥāṭûph, i. e. hurried Qameṣ. The latter occurs almost 
exclusively as a modification of ŭ; cf. c and § 9 u.  

  .băth (daughter) בַּת ,Páthăḥ, ă ־ַ .2

Also 3. ֶ־ Segôl, an open e, è (ǟ or ä̆), as a modification of ă, 1 either in an untoned 
closed syllable, as in the first syllable of יֶדְכֶם yädkhèm (your hand) from yădhèm—or 
in a tone-syllable as in ֶּסַת֫פ  pĕsaḥ; cf. πάσχα, and on the really monosyllabic character 
of such formations, see § 28 e. But Segôl in an open tone-syllable with a following י, 
as in ֶינָה֫גְּל  gelènā (cf. § 75 f), ֶיךָ֫יָד  yādèkhā (cf. § 91 i), is due to contraction from ay. 

Second Class. I- and E-sounds. 

I 

Ḥı ־ִ י .1 ̂rĕq with yod, almost always ı ̂, as צַדִּיק ṣaddı ̂q (righteous). 

ṣaddı צַדִּקִים either ı̂ (see below, i), as ־ִ .2 ̂qı̂m, only orthographically different from 
צדיקים)צדיקם( ,—or ı ̆, as ֹצִדְקו ṣı ̆dqô (his righteousness). 

E 

Ṣerı ־ֵ י .3 ̂ or Ṣērê with yod=ê, e.g. ֹבֵּיתו bêthô (his house). 

 .šēm (name) שֵׁם either ê, but rarely (see below, i), or ē as ־ֵ

                                                 
1 1 In early MSS. the sign for Qameṣ is a stroke with a point underneath, i.e. 
according to Nestle’s discovery (ZDMG. 1892, p. 411 f.), Pathạ with Ḥolem, the latter 
suggesting the obscure pronunciation of Qameṣ as å. Cf. also Ginsburg, Introd., p. 
609. 
2 2 Instead of the no doubt more accurate transcription å�, å� we have retained ā, â 
in this grammar, as being typographically simpler and not liable to any 
misunderstanding. For Qameṣ ḥaṭuph, in the previous German edition expressed by 
å�, we have, after careful consideration, returned to ŏ The use of the same sign ָ־ for 
å� (å�) and å�, shows that the Massoretes did not intend to draw a sharp distinction 
between them. We must not, however, regard the Jewish grammarians as making a 
merely idle distinction between Qāmeṣ rāḥāh, or broad Qameṣ, and Qāmeṣ hatûph, 
or light Qameṣ. It is quite impossible that in the living language an ā lengthened from 
ă, as in dābār, should have been indistinguishable from e.g. the last vowel in וַיָּשָׁב or 
the first in קָֽדָשִׁים.—The notation ā, ê, ô expresses here the vowels essentially long, 
either naturally or by contraction; the notation ā, ē, ô those lengthened only by the 
tone, and therefore changeable; ă, ĕ, ŏ the short vowels. As regards the others, the 
distinction into i and ĭ, ŭ and ŭ is sufficient; see § 9.—The mark � stands in the 
following pages over the tone-syllable, whenever this is not the last, as is usual, but 
the penultimate syllable of the word, e.g. ֵי�שֶׁב . 
1 1 These Segôls, modified from ă, are very frequent in the language. The Babylonian 
punctuation (see § 8 g, note 3) has only one sign for it and tone-bearing Pathah.; see 
also Gaster, ‘Die Unterschiedslosigkeit zwischen Pathach u. Segol,’ in ZAW. 1894, p. 
60 ff. 



Ṣere can only be ĕ, in my opinion, in few cases, such as those mentioned in § 29 f. 

Segôl, ă̈, a modification of ı ־ֶ .4 ̆, e.g. חֶפְצִי ḥı̆äƒṣı ̂ (ground-form ḥı̆ƒṣ); שֶׁן־ šän 
(ground-form šı ̆n). 

Third Class. U- and O-sounds. 

U 

 .mûth (to die), rarely ŭ מוּת ,Šûreı̆q, usually û וּ .1

מוּ֫קֻ .sŭllām (ladder): or û, e.g סֻלָּם .Qibbûṣ, either ŭ, e.g ־ֻ .2  qūmū (rise up), 
instead of the usual וּמוּ֫ק . 

O 

 rōbh (multitude). Often also a רֹב ,qôl (voice) קוֹל ,Ḥōlĕm, ô and ō ־ֹ and וֹ .3
defective ֹ־ for ô; rarely ֹו for ō. 

On the question whether ֹ־ under some circumstances represents ŏ, see § 93 r. 

 ḥŏq (statute), see חָק־ On Qāmĕṣ ḥāṭūph=ŏ, generally modified from ŭ, as ־ָ .4
above, a. 

The names of the vowels are mostly taken from the form and action of the mouth 
in producing the various sounds, as ַּתַח֫פ  opening; ֵרֵי֫צ  a wide parting (of the mouth), 
also ֶׁבֶר֫ש  (=ı̆) breaking, parting (cf. the Arab. kasr); ִירֶק֫ח  (also חִרֵק) narrow opening; 

וֹלֶם֫ח  closing, according to others fullness, i.e. of the mouth (also 1מְלֹא פוּם fullness of 
the mouth). ָמֶץ֫ק 2 also denotes a slighter, as שׁוּרֶק and קִבּוּץ (also קבוץ פּוּם) a firmer, 
compression or contraction of the mouth. Segôl (סְגוֹל bunch of grapes) takes its name 
from its form. So שָׁלשׁ נְקֻדּוֹת (three points) is another name for Qibbûṣ. 

Moreover the names were mostly so formed (but only later), that the sound of 
each vowel is heard in the first syllable (קָמֶץ for פַּתַח ,קֹמֶץ for צֵרִי פֶּתַח for צְרִי); in order 
to carry this out consistently some even write Sägôl, Qomeṣ-ḥaṭûf, Qübbûṣ. 

2. As the above examples show, the vowel sign stands regularly under the 
consonant, after which it is to be pronounced, ָר rā, ַר ră, ֵר rē, ֻר rū, &c. The Pathaḥ 
called furtivum (§ 22 f) alone forms an exception to this rule, being pronounced 
before the consonant, ַרוּח rûaḥ (wind, spirit). The Ḥōlĕm (without wāw) stands on the 
left above the consonant; ֹר rō (but ֹל=lō). If א, as a vowel letter, follows a consonant 
which is to be pronounced with ō, the point is placed over its right arm, thus בֹּא, 
 .here begins a syllable א since ,בֹּאָם .but e.g ;רֹאשׁ

                                                 
1 1 On the erroneous use of the term melo pum, only in Germany, for šûreq (hence 
also pronounced melu pum to indicate û), see E. Nestle, ZDMG. 1904, p. 597 ff.; 
Bacher, ibid., p. 799 ff., Melopum; Simonsen, ibid., p. 807 ff. 
2 2 The usual spelling קָמֶץ and פַּתַח takes the words certainly rightly as Hebrew 
substantives; according to De Lagarde (Gött. gel. Anz. 1886, p. 873, and so previously 
Luzzatto), קָמֵץ and פָּתַח are rather Aram. participles, like Dageš, &c., and 
consequently to be transliterated Qa�mēṣ and Pâthah. 



No dot is used for the Ḥolem when ō (of course without wāw) is pronounced after ŝn or 
before šı ̂n. Hence שׂנֵא śônē (hating), נְשׂא neśō (to bear), משֶׁה môšè (not מֹשֶׁה); but שֹׁמֵר šômēr 
(a watchman). When ō precedes the śin, the dot is placed over its right arm, e.g. ֹׁיִרְפּש yirpōś 
(he treads with the feet), ַנּֽשְֹׁאִיםה  hannôśeı ̂m (those who carry). 

In the sign ֹו, the ו may also be a consonant. The ֹו is then either to be read ōw (necessarily 
so when a consonant otherwise without a vowel precedes, e.g. לֹוֶה lôwè, lending) or wō, when 
a vowel already precedes the ו, e.g. עָוֹן āwôn (iniquity) for עָווֹן. In more exact printing, a 
distinction is at least made between ֹו wo and ֹו (i.e. either ô or, when another vowel follows 
the wāw, ôw3). 

                                                 
3  

3 Since 1846 we have become acquainted with a system of vocalization different 
in many respects from the common method. The vowel signs, all except ּו, are there 
placed above the consonants, and differ almost throughout in form, and some even as 
regards the sound which they denote: tone-bearing ă and In an unsharpened syllable 
toneless ă and è, and also Ḥaṭeph Pathaḥ; toneless ĕ and Ḥaṭeph Seghôl; and Ḥaṭeph 
Qameṣ. Lastly in toneless syllables before Dageš, The accents differ less and stand in 
some cases under the line of the consonants. Besides this complicated system of the 
Codex Babylonicus (see below) and other MSS., there is a simpler one, used in 
Targums. It is still uncertain whether the latter is the foundation of the former (as 
Merx, Chrest. Targ. xi, and Bacher, ZDMG. 1895, p. 15 ff.), or is a later development 
of it among the Jews of South Arabia (as Praetorius, ZDMG. 1899, p. 181 ff.). For the 
older literature on this Babylonian punctuation (נִקּוּד בַּבְלִי), as it is called, see A. 
Harkavy and H. L. Strack, Katalog der hebr. Bibelhandschr. der Kaiserl. öffentl. 
Bibliothek zu St. Petersb., St. Petersb. and Lpz., 1875, parts i and ii, p. 223 ff. A more 
thorough study of the system was made possible by H. Strack’s facsimile edition of 
the Prophetarum posteriorum codex Babylonicus Petropolttanus (St. Petersb., 1876, 
la. fol.) of the year 916, which Firkowitsch discovered in 1839, in the synagogue at 
Tschufutkale in the Crimea. The MS. has been shown by Ginsburg (Recueil des 
travaux rédigés en mémoire … de Chwolson, Berlin, 1899, p. 149, and Introd., pp. 
216 ff., 475 f.) to contain a recension of the Biblical text partly Babylonian and partly 
Palestinian; cf. also Barnstein, The Targum of Onkelos to Genesis, London, 1896, p. 6 
f. Strack edited a fragment of it in Hosea et Joel prophetae ad fidem cod. Babylon. 
Petrop., St. Petersb. 1875. Cf. also the publication by A. Merx, quoted above, § 7 h, 
and his Chrestomathia Targumica, Berlin, 1888; G. Margoliouth, in the PSBA. xv. 4, 
and M. Gaster, ibid.; P. Kahle, Der masoret. Text des A. T. nach d. Überlief. der 
babyl. Juden, Lpz. 1902, with the valuable review by Rahlfs in GGA. 1903, no. 5; 
Nestle, ZDMG. 1905, p. 719 (Babylonian ע. According to the opinion formerly 
prevailing, this Babylonian punctuation exhibits the system which was developed in 
the Eastern schools, corresponding to and contemporaneous with the Western or 
Tiberian system, although a higher degree of originality, or approximation to the 
original of both systems of punctuation, was generally conceded to the latter. 
Recently, however, Wickes, Accents of the Twenty-one Books, Oxford, 1887, p. 142 
ff, has endeavoured to show, from the accents, that the ‘Babylonian’ punctuation may 
certainly be an Oriental, but is by no means the Oriental system. It is rather to be 
regarded, according to him, as a later and not altogether successful attempt to modify, 
and thus to simplify, the system common to all the Schools in the East and West. 
Strack, Wiss. Jahresb. der ZDMG. 1879, p. 124, established the probability that the 



3. The vowels of the first class are, with the exception of ־ֶ י in the middle and ־ָ ה, 
 at the end of the word (§ 9 a–d, f), represented only by vowel signs, but the ־ֶ ה ,־ָ א
long vowels of the I- and U-class largely by vowel letters. The vowel sound to which 
the letter points is determined more precisely by the vowel sign standing before, 
above, or within it. Thus— 

may be combined with Ḥı י ̂rĕq, Ṣērê, Segôl (־ֶ י ,־ֵ י ,־ִ י). 

 1.(וֹ and וּ) with Šûrĕq and Ḥōlĕm ו

In Arabic the long a also is regularly expressed by a vowel letter, viz. ’Alĕph (־ָ א), so that 
in that language three vowel letters correspond to the three vowel classes. In Hebrew א is 
rarely used as a vowel letter; see § 9 b and § 23 g. 

4. The omission of the vowel letters when writing ı ̂, û, ê, ô is called scriptio 
defectiva in contrast to scriptio plena. וֹלק  .defective קֻם ,קֹלֹת ,are written plene קוּם ,

Cf. Bardowitz, Studien zur Gesch. der Orthogr. im Althebr., 1894; Lidzbarski, Ephem., i. 
182, 275; Marmorstein, ‘Midrasch der vollen u. defekt. Schreibung, ’ in ZAW. 1907, p. 33 ff. 

So far as the choice of the full or defective mode of writing is concerned, there are 
certainly some cases in which only the one or the other is admissible, Thus the full 
form is necessary at the end of the word, for û, ô, ō, ı ̂, ê, ē, as well as for è in חֹזֶה &c. 
(§ 9 f), also generally with â, ā (cf. however § 9 d), e.g. ּלְתִּי֫קָטַ ,קָֽטְלו  But the) .מַלְכֵי ,יָדִי ,
Masora requires in Jer 26:6, 44:8; Ezr 6:21; 2 Ch 32:13 ֵגּוֹי instead of גּוֹיֵי; Zp 2:9 ִגּוֹי 
[perhaps an error due to the following י] for גּוֹיִי; Is 40:31 ֵוְקוֹי [followed by י] for וְקוֹיֵי; 
Jer 38:11 ֵבְּלוֹי for בְּלוֹיֵי.) On the other hand the defective writing is common when the 
letter, which would have to be employed as a vowel letter, immediately precedes as a 
strong consonant, e.g. גּוֹיִם (nations) for מִצְוֹת ,גּוֹיִים (commandments) for מִצְווֹת. 

That much is here arbitrary (see § 7 g), follows from the fact that sometimes the same 
word is written very differently, e.g. הֲקִימוֹתִי Ez 16:60: הֲקִמֹתִי and also הֲקִמוֹתִי Jer 23:4; cf. § 25 
b. Only it may be observed, 

                                                                                                                                            
vowels of the superlinear punctuation arose under Arab influence from the vowel 
letters יוא (so previously Pinsker and Graetz), while the Tiberian system shows Syrian 
influence. 

A third, widely different system (Palestinian), probably the basis of the other two, 
is described by A. Neubauer, JQR. vii. 1895, p. 361 ff., and Friedländer, ibid., p. 564 
ff., and PSBA. 1896, p. 86 ff.; C. Levias, Journ. of Sem. Lang. and Lit., xv. p. 157 ff.; 
and esp. P. Kahle, Beitr. zu der Gesch. der hebr. Punktation, ’ in ZAW. 1901, p. 273 
ff. and in Der masoret. Text des A. T. (see above), chiefly dealing with the Berlin MS. 
Or. qu. 680, which contains a number of variants on the biblical text, and frequently 
agrees with the transcriptions of the LXX and Jerome. 

1 1 After the example of the Jewish grammarians the expression, ‘the vowel letter 
rests (quiesces) in the vowel-sign,’ has become customary. On the other hand, the 
vowel letters are also called by the grammarians, matres lectionis or supports (fulcra). 



(a) That the scriptio plena in two successive syllables was generally avoided; cf. e.g. נָבִיא 
but צַדִּיק ;נְבִאִים, but הוּ֫מְצָאֻ ;יְהוֹשֻׁעַ ;קֹלוֹת ,קוֹל ;צַדִּקִים . 

(b) That in the later Books of the O. T. (and regularly in post-biblical Hebrew) the full 
form, in the earlier the defective, is more usual. 

5. In the cognate dialects, when a vowel precedes a vowel-letter which is not 
kindred (heterogeneous), e.g. ־ָ י ,־ַ י ,־ִ יו ,־ֵ ו ,־ָ ו, a diphthong (au, ai)2 is formed if the 
heterogeneous vowel be a. This is also to be regarded as the Old Hebrew 
pronunciation, since it agrees with the vocalic character of ו and י (§ 5 b, note 2). Thus 
such words as יִת֫בַּ ,גֵּו ,עָשׂוּי ,גּוֹי ,חַי ,וָו  are not to be pronounced according to the usual 
Jewish custom1 as vāv, ḥay, gôy, āsûy, gēv, bayith (or even as vaf, &c.; cf. modern 
Greek av af, ev ef for αὐ, εὐ), but with the Italian Jews more like wāu, ḥai, &c. The 
sound of ־ָ יו is the same as ־ָ ו, i.e. almost like āu, so that ־ָ ו is often written 
defectively for ־ָ יו. 

§ 9. Character of the several Vowels. 

Numerous as are the vowel signs in Hebrew writing, they are yet not fully 
adequate to express all the various modifications of the vowel sounds, especially with 
respect to length and shortness. To understand this better a short explanation of the 
character and value of the several vowels is required, especially in regard to their 
length and shortness as well as to their changeableness (§§ 25, 27). 

First Class. A-sound. 

1. Qameṣ (ָ־), when it represents a long a, is, by nature and origin, of two kinds:— 

(1) The essentially long â (in Arabic regularly written ־ָ א), which is not readily 
shortened and never wholly dropped (§ 25 c), e.g. כְּתָב kethâbh (writing); very seldom 
with a following א, as ׁ2 רָאש S 12:1, 4 (see the examples in § 72 p).2 

The writing of קָאם Ho 10:14 for קָם would only be justifiable, if the ā of this form were to 
be explained as a contraction of ăă cf. however § 72 a; דָּאג Neh 13:16 for ּדָּג (dāg) is certainly 
incorrect.—The rarity of the â in Hebrew arises from the fact that it has for the most part 
become an obtuse ô; see below, q. 

(2) ā, lengthened only by position (i.e. tone-long or at all events lengthened under 
the influence of the tone, according to the laws for the formation of syllables, § 27 e–
h), either in the tone-syllable itself (or in the secondary tone-syllable indicated by 
Mèthĕg, see below), or just before or after it. This sound is invariably lengthened from 
an original ă, 3 and is found in open syllables, i.e. syllables ending in a vowel (§ 26 b), 

                                                 
2 2 Cf. T. C. Foote, The diphthong ai in Hebrew (Johns Hopkins Univ. Circulars, 
June, 1903, p. 70 ff.). 
1 1 In MSS. ו and י, in such combinations as ּחַיּ ,גֵּו, are even marked with Mappı�q (§ 
14 a). 
2 2 Of a different kind are the cases in which א has lost its consonantal sound by 
coalescing with a preceding a, a § 23 a–d. 
3 3 In Arabic this ă is always retained in an open syllable. 



e.g. ָאָסִיר ,יָקוּם ,קָטַל ,לְך (Arab. lăkă, qătălă, yăqûmŭ, ăsı̂rŭ), as well as in closed 
syllables, i.e. those ending in a consonant, as כּוֹכָב ,יָד (vulgar Arab. yăd, kaukăb). In a 
closed syllable, however, it can only stand when this has the tone, ָר֫דָּב ם֫עוֹלָ , ; whereas 
in an open syllable it is especially frequent before the tone, e.g. ָר֫דָּב ן֫זָקֵ , ם֫לָכֶ , . Where 
the tone is moved forward or weakened (as happens most commonly in what is called 
the construct state of nouns, cf. § 89 a) the original short ă (Pathaḥ) is retained in a 
closed syllable, while in an open syllable it becomes Šewa (§ 27 i): חָכָם, constr. state 
 For examples of the retention, in the .קְטָלָם ,קָטַל ;(debhăr) דְּבַר ,דָּבָר ;(khăm�ḥ) הֲכָס
secondary tone-syllable, of ā lengthened from ă, see § 93 xx. 

In some terminations of the verb (ָּת in the 2nd sing. masc. perf., ָן in the 2nd pl. 
fem. of the imperat., as well as in the 3rd and 2nd pl. fem. of the imperf.), in ָּאַת thou 
(masc.) and in the suffixes ָך and ָה, the final ā can stand even without a vowel letter. A 
 .frequently added as a vowel letter (הָ except with) is, however, in these cases ה

On ָ־ for ŏ see below, f. 

2. Pathaḥ, or short ă, stands in Hebrew almost exclusively in a closed syllable 
with or without the tone ( ל֫קָטַ ם֫קְטַלְתֶּ , ). In places where it now appears to stand in an 
open syllable the syllable was originally closed, and a helping vowel (ă, ı̆) has been 
inserted after the second radical merely to make the pronunciation easier, e.g. ַחַל֫נ  
(ground-form naḥl), ַּיִת֫ב  (Arab. bait), see § 28 d, and with regard to two cases of a 
different kind, § 25 g, h. Otherwise ă in an open syllable has almost without exception 
passed into ā (ָ־), see above, c. 

On the very frequent attenuation of ă to ĭ, cf. below, h. On the rare, and only apparent 
union of Pathaḥ with (־ַ א) א, see § 23 d, end. On ă as a helping-vowel, § 22 f(Pathaḥ 
furtivum), and § 28 e. 

3. Segôl (ĕ, è [ǟ]) by origin belongs sometimes to the second, but most frequently 
to the first vowel class (§ 27 o, p, u). It belongs to the first class when it is a 
modification of a (as the Germ. Bad, pl. Büder; Eng. man, pl. men), either in a 
toneless syllable, e.g. יֶדְכֶם (for yadkhèm), or with the tone, e.g. ֶרֶץ֫א  from ’arṣ, ֶרֶן֫ק  
Arab. qărn, ֶמַח֫ק  Arab. qămḥ. This Segôl is often retained even in the strongest tone-
syllable, at the end of a sentence or of an important clause (in pause), as ֶלֶךְ֑מ  צֶֽדֶק ,
(mā ̈́lä̆kh, sā́̈dä̆q). As a rule, however, in such cases the Pathaḥ which underlies the 
Segôl is lengthened into Qumeṣ, e.g. ָמַח֑ק  A Segôl apparently lengthened from .קָֽרֶן ,
Šewa, but in reality traceable to an original ă, stands in pausal forms, as פֶּֽרִי (ground-
form păry), יֶֽהִי (yăhy), &c. On the cases where a י (originally consonantal) follows 
this Segôl, see § 75 f, and § 91 k. 

Second Class. I- and E-sounds. 

4. The long ı̂ is frequently even in the consonantal writing indicated by י (a fully 
written Ḥireq ־ִ י); but a naturally long ı ̂ can be also written defectively (§ 8 i), e.g. צַדִּיק 
(righteous), plur. צַדִּקִים ṣaddı ̂qı̂m; יִירָא. (he fears), plur. ּיִרְֽאו. Whether a defectively 



written Ḥireq is long may be best known from the origin of the form; often also from 
the nature of the syllable (§ 26), or as in ּיִֽרְאו. from the Metheg attached to it (§ 16 f). 

5. The short Ḥireq (always1 written defectively) is especially frequent in sharpened 
syllables (אִמִּי ,קִטֵּל) and in toneless closed syllables (מִזְמוֹר psalm); cf. however ְּוַיִּשְׁב in 
a closed tone-syllable, and even ִּפֶן֫וַי , with a helping Segôl, for wayyiphn. It has arisen 
very frequently by attenuation from ă, as in דִּבְרֵי from original dăbărê, צִדְקִי (ground-
form ṣădq),2 or else it is the original ı̆, which in the tone-syllable had become ē, as in 
 3 It is sometimes a simple helping(ground-form ’âyĭb) אֹיֵב from (thy enemy) אֹֽיִבְךָ
vowel, as in ַּיִת֫ב , § 28 e. 

The earlier grammarians call every Ḥireq written fully, Ḥireq magnum; every one written 
defectively, Ḥireq parvum,—a misleading distinction, so far as quantity is concerned. 

6. The longest ê ־ֵ י (more rarely defective ֵ־, e.g. עֵנֵי for עֵינֵי Is 3:8; at the end of a 
word also ־ה) is as a rule contracted from ־ַ י ay (ai), § 7 a, e.g. הֵיכָל (palace), Arab. 
and Syriac haikal. 

7. The Ṣere without Yôdh mostly represents the tone-long ē, which, like the tone-
long ā (see c), is very rarely retained except in and before the tone-syllable, and is 
always lengthened from an original ı̂. It stands in an open syllable with or before the 
tone, e.g. ֵפֶר֫ס  (ground-form sı ̂phr) book, ָה֫שֵׁנ  (Arab. sı̆năt) sleep, or with Metheg (see 
§ 16 d, f) in the secondary tone-syllable, e.g. שְׁאֵֽלָתִי my request, נֵֽלְכָה let us go. On 
the other hand in a closed syllable it is almost always with the tone, as בֵּן son, אִלֵּם 
dumb. 

Exceptions: (a) ē is sometimes retained in a toneless closed syllable, in monosyllabic 
words before Maqqeph, e.g. עֵֽץ־ Nu 35:18, as well as in the examples of nāsôg ’āḥôr 
mentioned in § 29 f (on the quantity cf. § 8 b 3 end); (b) in a toneless open final syllable, Ṣere 
likewise occurs in examples of the nāsôg ’āḥôr, as ֵצֵא֫י  Ex 16:29; cf. Ju 9:39. 

8. The Segôl of the I(E)-class is most frequently an ĕ modified from original ı̆, 
either replacing a tone-long ē which has lost the tone, e.g. תֶּן־ from תֵּן (give), ָיֹֽצֶרְך (thy 
creator) from יֹצֵר, or in the case discussed in § 93 o, עֶזְרִי ,הֶלְקִי from the ground-forms 
ḥilq, ‛izr; cf. also § 64 f. Segôl appears as a simple helping-vowel in cases such as ֵפֶר֫ס  
for siphr, ִגֶל֫י  for yigl (§ 28 e). 

Third Class. U- and O-sounds. 

9. For the U-sound there is— 

                                                 
1 1 At least according to the Masoretic orthography; cf. Wellhausen, Text der Bb. 
Sam., p. 18, Rem. 
2 2 Jerome (cf. Siegfried, ZAW. 1884, p. 77) in these cases often gives ă for ı�. 
3 3 Cf. the remarks of I. Guidi, ‘La pronuncia del ṣērē, ’ in the Verhandl. des 
Hamburger Orient.-Kongr. of 1902, Leiden, 1904, p. 208 ff., on Italian e for Latin i, 
as in fede = fı�dem, pece = pı�cem. 



(1) the long û, either (a) written fully, ּו Šureq, e.g. גְּבוּל (boundary), or (b) 
defectively written ֻ־ Qibbûṣ ֹיְמֻתוּן ,גְּבֻלו;  

(2) the short ŭ, mostly represented by Qibbûṣ, in a toneless closed syllable and 
especially common in a sharpened syllable, in e.g. שֻׁלְחָן (table), סֻכָּה (booth). 

Sometimes also ŭ in a sharpened syllable is written ּו, e.g. הוּכָּה Ps 102:5, ָד֑יוּל  Jb 5:7, כּוּלָּם 
Jer. 31:34, ֹמְשׂוּכָּתו Is 5:5, עֲרוּמִּים Gn 2:25 for הֻכָּה, &c. 

For this u the LXX write o, e.g. עֲדֻלָּם Ὀδολλάµ, from which, however, it only follows, that 
this ŭ was pronounced somewhat indistinctly. The LXX also express the sharp Ḥireq by ε, 
e.g. אִמֵּר=Ἐµµήρ. The pronunciation of the Qibbûṣ like the German ü, which was formerly 
common, is incorrect, although the occasional pronunciation of the U-sounds as ü in the time 
of the punctators is attested, at least as regards Palestine1; cf. the Turkish buülbuül for the 
Persian bulbul, and the pronunciation of the Arabic dunyā in Syria as dünyā. 

10. The O-sound bears the same relation to U as the E does to I in the second 
class. It has four varieties:— 

(1) The ô which is contracted from aw (=au), § 7 a, and accordingly is mostly 
written fully; ֹו (Holem plenum), e.g. שׁוֹט (a whip), Arab. sauṭ, עוֹלָה (iniquity) from 
 .Arab. ṯaur שׁוֹר from (thine ox) שַֹׁרְךָ More rarely defectively, as .עַוְלָה

(2) The long ô which arose in Hebrew at an early period, by a general process of 
obscuring, out of an original â, 2 while the latter has been retained in Arabic and 
Aramaic. It is usually written fully in the tone-syllable, defectively in the toneless, e.g. 
 ,(leg) שׁוֹק ;אֱלֹהִים .Arab. ’ı̆lâh, Aram. ’ĕlâh, plur אֱלוֹהַּ ,Arab. qâtı̆l. Aram. qâṭēl קֹטֵל
Arab. sâq; גִּבּוֹר (hero), Arab. găbbâr; הוֹתָם (seal), Arab. ḫâtăm; רִמּוֹן (pomegranate), 
Arab. rŭmmân; שִׁלְטוֹן (dominion), Aram. שֻׁלְטָן and שָׁלְטָן Arab. sŭlṭân; שָׁלוֹם (peace), 
Aram. שְׁלָם, Arab. sălâm. Sometimes the form in â also occurs side by side with that in 
ô as שִׁרְיָן and שִׁרְיוֹן (coat of mail; see however § 29 u). Cf. also § 68 b. 

(3) The tone-long ō which is lengthened from an original ŭ, or from an ŏ arising 
from ŭ, by the tone, or in general according to the laws for the formation of syllables. 
It occurs not only in the tone-syllable, but also in an open syllable before the tone, e.g. 
 Ps 104:28, as well as יִלְקֹטוּן ,for burrakh בֹּרַךְ ;sanctuary (ground-form qŭď) קֹדֶשׁ
(with Metheg) in the secondary tone-syllable; פֹּֽעֲלוֹ ,אֹֽהָלִים. But the original ŏ (ŭ) is 
retained in a toneless closed syllable, whereas in a toneless open syllable it is 
weakened to Šeŵa. Cf. כֹּל all, but כָּל־ (ko�l), כֻּלָּם (kŭllām); יִקְטָלְךָ ,יִקְטֹל and ּיִקְטְלו, 
where original ŭ is weakened to Šeŵa: yiqɩ̣̇elû, Arab. yaqtŭlû. This tone-long ō is only 
as an exception written fully. 

 Qameṣ-ḥaṭuph represents ŏ (properly å̆, cf. § 8 a, note 2) modified from ŭ ־ָ (4)
and is therefore classed here. It stands in the same relation to Ḥolem as the Segôl of 
the second class to Sere, כָּל־ kŏl, ָּקָם֫וַי  wayyāqŏm. On the distinction between this and 
Qameṣ, see below, u. 

                                                 
1 1 Cf. Delitzsch, Physiologie u. Musik, Lpz. 1868, p. 15 f. 
2 2 Cf. above, b, end. On Jerome’s transliteration of o for ā, see ZAW. 1884, p. 75. 



11. The following table gives a summary of the gradation of the three vowel-
classes according to the quantity of the vowels:— 

First Class: A. Second Class: I and E. Third Class: U and O. 
 original â ־ָ
(Arabic ־ָ א). 

 .ê, from original ay (ai) ־ֵ י

 .long ı̂ ־ִ or ־ִ י

 .ô, from original aw (au) וֹ

 .ô obscured from â ־ֹ or וֹ

 û ־ֻ or וֹ
 tone-long ā ־ָ
(from original ă) 
chiefly in the 
tone-syllable but 
also just before 
it. 

tone-long ē (from ı ־ֵ ̆ generally 
in the tone-syllable but also 
just before it. 

 tone-long ō (from original ŭ in the ־ֹ
tone-syllable, otherwise in an open 
syllable. 

 as a) ־ֶ
modification of 
ă) sometimes a 
tone-long è, 
sometime ĕ 

 short ă ־ַ

ı ־ִ ̆ attenuated 
from ă; see h. 

Utmost 
weakening to ֲ־a, 
 .e־ֵ ,ĕ־ֱ

 ĕ ־ֶ

short ı ־ִ ̆ 

Utmost weakening to ֲ־a, ֱ־ĕ, or 
 .e־ְ

 ŏ, modified from ŭ ־ָ

 short ŭ, especially in a sharpened ־ֻ
syllable. 

Utmost weakening to ֲ־a, ֱ־ĕ, ֳ־o, or ְ־e. 

Rem. On the distinction between Qameṣ and Qameṣ-ḥaṭuph.1 

According to § 8 a, long ā or ā̊ (Qameṣ) and short ŏ or å ̆ (Qameṣ-ḥaṭuph) are in 
manuscripts and printed texts generally expressed by the same sign ( ָ ), e.g. קָם qām, כָּל־ kŏl. 
The beginner who does not yet know the grammatical origin of the words in question (which 
is of course the surest guide), may depend meanwhile on the following principal rules:— 

1. The sign ָ1־ is ŏ in a toneless closed syllable, since such a syllable can have only 
a short vowel (§ 26 o). The above case occurs— 

(a) When Šewâ follows as a syllable-divider, as in ָה֫חָכְמ  ḥŏkh-má̄ (wisdom), ָה֫אָכְל  
’ŏkh-lá̄ (food). With Metheg ָ־ is ā (å̄) and according to the usual view stands in an 
open syllable with a following Šewâ mobile, e.g. אָֽכְלָה ’ā-khelá̄ (she ate); but cf. § 16 i. 

                                                 
1 1 These statements, in order to be fully understood, must be studied in connexion 
with the theory of syllables (§ 26) and Metheg (§ 16 c–i). 
1 1 In the Babylonian punctuation (§ 8 g, note) ā and ŏ are carefully distinguished. So 
also in many MSS with the ordinary punctuation and in Baer’s editions of the text 
since 1880, in which ְֳ־ is used for ŏ as well as for �. Cf. Baer-Delitzsch, Liber Jobi, 
p. 43. But the identity of the two signs is certainly original, and the use of ֳ־ for � is 
misleading. 



(b) When a closed syllable is formed by Dageš forte, e.g. ֵּנִי֫הָנ  ḥŏnnēnı̂ (have 
mercy upon me); but ִּים֫בָּֽת  (with Metheg, § 16 f ζ) bâttı̂m. 

(c) When the syllable in question loses the tone on account of a following 
Maqqēph (§ 16 a), e.g. כָּל־הָֽאָדָם kŏl-hā-’ādá̄m (all men). 

In Ps 35:10 and Pr 19:7 Maqqēph with כָּל is replaced by a conjunctive accent (Merekha); 
so by Darga, Ju 19:5 with סְעָד, and Ez 37:8 with וַיִּקְרָם (so Baer after Qimḥi; ed. Mant., 
Ginsburg, Kittel ויקרַם). 

(d) In a closed final syllable without the tone, e.g. ָּקָם֫וַי  wayyá̄qŏm (and he stood 
up).—In the cases where â or ā in the final syllable has become toneless through 
Maqqēph (§ 16 a) and yet remains, e.g. כְּתָֽב־הַדָּת Est 4:8, שָֽׁת־לִי Gn 4:25, it has a 
Metheg in correct manuscripts and printed texts. 

In cases like ָלְאָה֫ה מָּה֫לָ ,  lá̄mmā, the tone shows that ָ־ is to be read as ā. 

2. The cases in which ָ־ appears to stand in an open syllable and yet is to be read as ŏ 
require special consideration. This is the case, (a) when Ḥaṭeph-Qameṣ follows, e.g. ֹפָּֽעֳלו his 
work, or simple vocal Šewâ, e.g. דָּֽרְבָן ox goad; ֹבְּעָֽבְרו Jo 4:7; שָֽׁמְרָה (so ed. Mant., Ginsb.) 
preserve Ps 86:2, cf. 16:1 and the cases mentioned in § 48 i, n., and § 61 f, n.; other examples 
are Ob 11, Ju 14:15); Ḥaṭeph-Pathaḥ follows in ָלִמְשָֽׁחֲך (so Ginsburg; Baer ָלִמְשָֽׁחֳך) 1 S 15:1, 
-before another Qameṣ (b) ;(יִפְגָּשְֽׁךָ so Baer, Gn 32:18, others) יִֽפְּגָשֲֽׁךָ and ,24:11 לַֽהֲרָֽגֲךָ
ḥaṭuph, e.g. ָ֫פָּֽעָלְך  thy work; on אָֽרָה־לִּי and קָֽבָה־לִּי Nu 23:7, see §67 o; (c) in the two plural 
forms קָֽדָשִׁים sanctuaries and שָֽׁרָשִׁים roots (also written קֳד׳ and שֳׁר׳). In all these cases the 
Jewish grammarians regard the Metheg accompanying the ָ־ as indicating a Qāmeṣ raḥabh 
(broad Qameṣ) and therefore read the ָ־ as ā; thus pā-olô, dā-rebān, pā-ŏlekhā, qā-dāšı ̂m. But 
neither the origin of these forms, nor the analogous formations in Hebrew and in the cognate 
languages, nor the transcription of proper names in the LXX, allows us to regard this view as 
correct. It is just possible that Qameṣ is here used loosely for å̄, as the equivalent of ō, on the 
analogy of ֹפֹּֽעֲלו &c., § 93 q. As a matter of fact, however, we ought no doubt to divide and 
read pŏo-lô (for p�-lô), pŏŏ-lekhā, qŏdā-ším.—Quite as inconceivable is it for Metheg to be a 
sign of the lengthening into ā in בָּֽחֳרִי־אָֽף (Ex 11:8), although it is so in בָּֽאֳנִי bā-°nı ̂ (in the 
navy), since here the ā of the article appears under the ב. 

§ 10. The Half Vowels and the Syllable Divider (Šewâ). 

1. Besides the full vowels, Hebrew has also a series of vowel sounds which may 
be called half vowels (Sievers, Murmelvokale). The punctuation makes use of these to 
represent extremely slight sounds which are to be regarded as remains of fuller and 
more distinct vowels from an earlier period of the language. They generally take the 
place of vowels originally short standing in open syllables. Such short vowels, though 
preserved in the kindred languages, are not tolerated by the present system of pointing 
in Hebrew, but either undergo a lengthening or are weakened to Šewâ. Under some 
circumstances, however, the original short vowel may reappear. 

To these belongs first of all the sign ְ־, which indicates an extremely short, slight, 
and (as regards pronunciation) indeterminate vowel sound, something like an obscure 



half ĕ (e). It is called Šewâ,1 which may be either simple Šewâ (Šewâ simplex) as 
distinguished from the compound (see f), or vocal Šewâ (Šewâ mobile) as 
distinguished from Šewâ quiescens, which is silent and stands as a mere syllable 
divider (see i) under the consonant which closes the syllable. 

The vocal Šewâ stands under a consonant which is closely united, as a kind of 
grace-note, with the following syllable, either (a) at the beginning of the word, as קְטֹל 
qeṭōl (to kill), מְמַלֵּא memallē (filling), or (b) in the middle of the word, as קֽוֹטְלָה qô-ṭelā, 
 .yiq-ṭelû יִקְטְלוּ

In former editions of this Grammar Šewâ was distinguished as medium when it followed a 
short vowel and therefore stood in a supposed ‘loosely closed’ or ‘wavering’ syllable, as in 
 According to Sievers, Metrisch Studien, i. 22, this distinction must now be .בִּנְפֹל ,מַלְבֵי
abandoned. These syllables are really closed, and the original vowel is not merely shortened, 
but entirely elided. The fact that a following Begadkephath letter (§ 6 n) remains spirant 
instead of taking Dageš lene, is explained by Sievers on the ‘supposition that the change from 
hard to spirant is elder than the elision of the vowel, and that the prehistoric malakai became 
malakhai before being shortened to malkhē’. In cases like ֹכִּסְאו (from כִּסֵּא), ּיִקְחו (from יִקַּח) the 
dropping of the Dageš forte shows that the original vowel is completely lost. 

The sound ĕ has been adopted as the normal transcription of simple Šewâ mobile, 
although it is certain that it often became assimilated in sound to other vowels. The LXX 
express it by ε, or even by η, בְּרוּבִים χερουβίµ, ּהַלְלוּ־יָה ἀλληλούια, more frequently by α, 
 Σαµουήλ, but very frequently by assimilating its indeterminate sound to the following ,שְׁמוּאֵל
principal vowel, e.g. סְדֹם Σόδοµα, שְׁלֹמֹה Σολοµών (as well as Σαλωµών), צְבָאוֹת Σαβαώθ, 
 Ναθαναήλ.1 A similar account of the pronunciation of Šewâ is given by Jewish נְתַנְאֵל
grammarians of the middle ages.2 

How the Šewâ sound has arisen through the vanishing of a full vowel is seen, e.g. in בְּרָכָה 
from bărăkă, as the word is still pronounced in Arabic. In that language the full short vowel 
regularly corresponds to the Hebrew Šewâ mobile. 

                                                 
1 1 On שְׁוָא, the older and certainly the only correct form (as in Ben Asher), see Bather, 
ZDMG. 1895, p. 18, note 3, who compares Šewayya, the name of the Syriac accentual 
sign of similar form �־ (=Hebr. Zaqeph). The form שְׁבָא, customary in Spain since the 
time of Menaḥem b. Sarûq, is due to a supposed connexion with Aram. שְׁבָת rest, and 
hence would originally have denoted only Šewâ quiescens, like the Arabic sukūn 
(rest). The derivation from שִׁיבָה ,שֵׁבָה (stem יָשַׁב, Levias, American Journ. of Philol., 
xvi. 28 ff.) seems impossible. 
1 1 The same occurs frequently also in the Greek and Latin transcriptions of 
Phoenician words, e.g. מְלָכָא Malaga, גְּבוּלִים gubulim (Schröder, Die phöniz. Spr., p. 
139 ff.). Cf. the Latin augment in momordi, pupugi, with the Greek in τέτυφα, 
τετυµµένος, and the old form memordi. 
2 2 See especially Yehuda Ḥayyûǵ, pp. 4 f. and 130 f. in Nutt’s edition (Lond. 1870), 
corresponding to p. 200 of the edition by Dukes (Stuttg. 1844); Ibn Ezra’s Ṣaḥoth, p. 
3; Gesenius, Lehrgebäude der hebr. Sprache, p. 68. The Manuel du lecteur, 
mentioned above, § 6 b, also contains express rules for the various ways of 
pronouncing Šewâ mobile: so too the Dikduks ha-ṭeeamim, ed. by Baer and Strack, 
Lpz. 1879, p. 12 ff. Cf. also Schreiner, ZAW. vi. 236 ff. 



2. Connected with the simple Šewâ môbile is the compound Šewâ or Ḥâṭēph 
(correptum), i.e. a Šewâ the pronunciation of which is more accurately fixed by the 
addition of a short vowel. There are three Šewâ-sounds determined in this way, 
corresponding to the three vowel classes (§ 7 a):— 

 .ḥamôr, ass חֲמוֹר .Ḥâṭēph-Páthăḥ, e.g (־ֲ)

 .emōr, to say אֱמֹר .Ḥâṭēph-Segôl), e.g (־ֱ)

 .ḥolı̂, sickness ,חֳלִי .Ḥâṭēph-Qāmĕṣ, e.g(־ֳ)

These Ḥâṭēphs, or at least the first two, stand especially under the four guttural letters (§ 
22 l), instead of a simple Šewâ mobile, since these letters by their nature require a more 
definite vowel than the indeterminate simple Šewâ mobile. Accordingly a guttural at the 
beginning of a syllable, where the Šewâ is necessarily vocal, can never have a mere Šewâ 
simplex. 

On ֲ־ the shorter Ḥaṭef as compared with ֱ־ cf. § 27 v. 

Rem. A. Only ֲ־ and ֳ־ occur under letters which are not gutturals. Ḥaṭeph-Pathaḥ is found 
instead of simple Šewâ (especially Šewâ mobile), chiefly (a) under strengthened consonants, 
since this strengthening (commonly called doubling) causes a more distinct pronunciation of 
the Šewâ mobile, שִׁבֲּלֵי branches, Zc 4:12. According to the rule given by Ben-Asher (which, 
however, appears to be unknown to good early MSS. and is therefore rejected by Ginsburg, 
Introd., p. 466; cf. Foote, Johns Hopkins Univ. Circulars, June 1903, p, 71 f.), the Ḥaṭeph is 
necessary1 when, in a strengthened medial consonant with Šewâ (consequently not in cases 
like וַיְהִי, &c.), preceded by a Pathaḥ, the sign of the strengthening (Dageš forte) has fallen 
away, e.g. ּהַֽלֲלו (but ed. Mant. and Ginsb. ּהַלְלו praise ye! ּוַתְּאַֽלֲצֵהו Ju 16:16; no less 
universally, where after a consonant with Šewâ the same consonant follows (to separate them 
more sharply, and hence with a Metheg always preceding), e.g. ֹרֲרִיםסו  Ps 68:9; ָקֽלֲלָֽתְך (ed. 
Mant. and Ginsb. קִלְל׳ Gn 27:13 (but not without exceptions, e.g. חִקְקֵי־ Ju 5:15, Is 10:1; צִלְלֵי 
Jer 6:4, and so always הִנְנִי behold me, ּהִנְנו behold us; on ְך before the suffix ָך, see § 20 b); also 
in certain forms under Kaph and Rêš after a long vowel and before the tone, e.g. ְלֶנָּה֫תֹּֽאב  Gn 
הוּ֫וַתְּשָֽׁרֲתֵ ;Ps 103:1 בָּֽרֲכִי ;3:17  1 K 1:4 (but ָּרְכוּ֫וְיִתְב  Ps 72:17, cf. Jer 4:2, 1 Ch 29:20, because 
the tone is thrown back on to the ā. After ē Šewâ remains even before the tone, as ּבֵּֽרְכו &c.; 
but before Maqqef אֵֽלֲכָה־נָּא Baer Ex 4:18, 2 S 15:7 Jer 40:15, but ed. Mant., Jabl., Ginsb. 
 Is וּֽסֲחַר ;Gn 2:12; cf. Jer 48:20 וּֽזֲהַב .copulative, e.g וּ under initial sibilants after (b) ;2(אֵֽלְ׳
 Nu 23:18, Is 37:17, Dn 9:18, cf. Ju 5:12, 1 K וּֽשֲׁמָע ;Gn 27:26 וּֽשֲׂקָה ;Lv 25:34 וּֽשֲׂדֵה ;45:14
14:21, 2 K 9:17, Jb 14:1, Ec 9:7—to emphasize the vocal character of the Šewâ. For the same 
reason under the emphatic ט in ּהֽוּטֲלו Jer 22:28; cf. Jb 33:25; after Qôph in וּֽקֲדָרְתּֽי (so Baer, but 
ed. Mant., Jabl., Ginsb. וּקְ׳) Ez 23:41; וּֽקֲרָב־ Ps 55:22; cf. Jer. 32:9; under Rêš in אֵֽרֲדָה (ed. 
Mant. אֵֽרְ׳). Gn 18:21; וּֽרֲעֵם Ps 28:9; even under ת Eze 26:21; under ב Est 2:8; ָּוּבֵֽרֲכֶך so Jabl., 
Ginsb., but ed. Mant. וּבֵֽרְ׳ Dt 24:13; (c) under sonants, sibilants or Qôph after ı ̆, e.g. יִֽצֲחַק Gn 
21:6, cf. 30:38 and Ez 21:28 (under ק); אִֽמֲרוֹת Ps 12:7; ְהֲתִֽמֲלֹך Jer 22:15; כִֽנֲרוֹת Jos 11:2; 

                                                 
1 1 See Delitzsch, ‘Bemerkungen über masoretisch treue Darstellung des alttestam. 
Textes, ’ in the Ztschr. f. luth. Theol. u. Kirche, vol. xxiv. 1863, p. 409 ff. 
2 2 On the uncertainty of the MSS. in some cases which come under a, see Minḥat 
shay (the Masoretic comm. in ed. Mant.) on Gn 12:3 and Ju 7:6. 



 1 שִֽׁפֲמוֹת Ps 74:5, —for the same reason as the cases under b3; according to Baer also in בִּֽסֲבָךְ־
S 30:28; ָיִֽפְגָֽשֲׁך Gn 32:18 after ŏ (cf. § 9 v), as well as after a in הַֽקֲשִׁיבָה Dn 9:19; הַֽבֲרָכָה Gn 
 .K 7:8 2 הַֽמֲצֹרָעִים ;27:38

B. The Ḥaṭeph-Qameṣ is less restricted to the gutturals than the first two, and stands more 
frequently for a simple Šewâ mobile when an original O-sound requires to be partly preserved, 
e.g. at the beginning, in רֳאִי (ground-form rŏy) vision (cf. § 93 z); ּ2 כֳּנַנְיָהו Ch 31:12, &c., Qerê 
(Keeth. כונ״); ֹתעַמֳּנִיּו  Ammonitish women, 1 K 11:1 (sing. עַמּוֹנִית) ; ֶךָ֑יִרְדֳּפ  for the usual ֶךָ֑יִרְדֳּפ  Ez 
35:6, from נּוּ֫תִקֳּבֶ ;יִרְדֹּף  Nu 23:25, Jer 31:33, and elsewhere before suffixes, cf. § 60 a; ֹקָדְקֳדו 
his pate (from קָדְקֹד) Ps 7:17, &c.; אֶשְׁקֳטָה Is 18:4 Qerê. Further, like ֲ־, it stands under 
consonants, which ought to have Dageš forte, as in לֻֽקֳחָה (for לֻקְּחָה) Gn 2:23. In this example, 
as in ָדְה֫וּֽסֳע  1 K 13:7; 2 וּֽסֳאָה K 7:18; and ָקִי֫וּֽצֳע  Jer 22:20, the Ḥaṭeph-Qameṣ is no doubt due 
to the influence of the following guttural as well as of the preceding U-sound. (Elsewhere 
indeed after ּו in similar cases Ḥaṭeph-Pathaḥ is preferred, see above, b; but with לֻקֳחָה cf. also 
 Is 9:3, 10:27, 14:25, where the U-sound must necessarily be admitted to have an סֻבֳּלוֹ
influence on the Šewâ immediately following.) In וּֽטֳהָר־ (û-ṭohŏr) Jb 17:9 it is also influenced 
by the following O-sound. In 1 קָֽסֳמִי S 28:8 Qerê, the original form is קְסֹם, where again the ō 
represents an ŏ. It is only through the influence of a following guttural that we can explain the 
forms נִקְרֳאָה Est 2:14; נִֽבֳהָל Pr 28:22; נִסְרֳחָה Jer 49:7; אֶפְשֳׂעה Is 27:4; וָאֶֽשְׁמֳעָה Dn 8:13; שִֽׁמֳעָה 
Ps 39:13; 2 בַּֽסֳעָרָה K 2:1 (Baer’s ed. also in ver. 11); 2 הַקֳּהָתִים Ch 34:12 (ed. Mant., Opitius, 
&c. הַקְּ׳). Finally in most of the examples which have been adduced, the influence of an 
emphatic sound (ט ,ק, cf. also אֲלַקֳּטָה Ru 2:2, 7), or of a sibilant is also to be taken into account. 

3. The sign of the simple Šewâ ְ־ serves also as a mere syllable divider. In this case 
it is disregarded in pronunciation and is called Šewâ quiescens. In the middle of a 
word it stands under every consonant which closes a syllable; at the end of words on 
the other hand it is omitted except in final ך (to distinguish it better from final ן), e.g. 
 king, and in the less frequent case, where a word ends with a mute after another מֶלֶךְ
vowelless consonant as in ְּנֵרְד nard, ְּאַת thou fem. (for ’ant), ְּקָמַלְת thou fem. hast killed, 
 1.חֵטְא ,וַיַרְא drink thou not; but אַל־תְּשְׁתְּ ,and he took captive וַיִּשְׁבְּ ,and he watered וַיַּשְׁקְ

However, in the examples where a mute closes the syllable, the final Šewâ comes 
somewhat nearer to a vocal Šewâ, especially as in almost all the cases a weakening era final 
vowel has taken place, viz. ְּאַת �atte from אַתִּי atte (anti), ְּקָמַלִת from ַלְתִּי֫קָט  (cf. in this form, the 
2nd sing. fern. perf. Qal, even ְבָּאת, after a vowel, Gn 16:8, Mi 4:10, &c., according to the 
readings of Baer), ְּיִשְׁב yišbe from יִשְׁבֶּה, &c. The Arabic actually has a short vowel in 
analogous forms. In ְּנֵרְד borrowed from the Indian, as also in ְקשְׁט (qōšṭ) Pr 22:21; and in 
וֹסֶף֫תּ ne addas (for which we should expect אַל־תּוֹסְףְּ ) Pr 30:6 the final mute of itself attracts a 
slight vowel sound. 

Rem. The proper distinction between simple Šewâ mobile and quiescens depends on a 
correct understanding of the formation of syllables (§ 26). The beginner may observe for the 
present, that (1) Šewâ is always mobile (a) at the beginning of a word (except in שְׁתֵּי ,שְׁתַּים § 
97 b, note); (b) under a consonant with Dageš forte, e.g. ּגִּדְּפו gid-dephû; (c) after another Šewâ, 
e.g. ּיִקְטְלו yiqṭelû (except at the end of the word, see above, i). (2) Šewâ is quiescens (a) at the 
end of a word, also in the ְך; (b) before another Šewâ. 

                                                 
3 3 Ben-Asher requires ֲ־ for ְ־ (even for Šewâ quiescens) generally before a guttural or 
 ;תִּֽבֲחַר 65:5 ;לִֽשֲׁאוֹל 49:15 ;אֶֽקֲרָא Ps 18:7 ,בִּֽקַרָב־ hence Baer reads in 2 S, 15:5 ;ר
 .cf. Delitzsch, Psalms, 12:7, note ;אֶֽבֲחַר Jb 29:25 ;תִּֽלֲעַג Pr 30:17 ;תִּמֲחַץ 68:24
1 1 On ְ־ִ ית as an ending of the 2nd sing. fem. perf. Qal of verbs ל״ה, see § 75 m. 



§ 11. Other Signs which affect the Reading. 

Very closely connected with the vowel points are the reading-signs, which were 
probably introduced at the same time. Besides the diacritical point over ׂש and ׁש, a 
point is placed within a consonant to show that it has a stronger sound. On the other 
hand a horizontal stroke (Rāphè) over a consonant is a sign that it has not the stronger 
sound. According to the different purposes for which it is used the point is either (1) 
Dageš forte, a sign of strengthening (§ 12); or (2) Dageš lene, a sign of the harder 
pronunciation of certain consonants (§ 13); or (3) Mappı̂q, a sign to bring out the full 
consonantal value of letters which otherwise serve as vowel letters (§ 7 b), especially 
in the case of ה at the end of the word (§ 14 a). The Rāphè, which excludes the 
insertion of any of these points, has almost entirely gone out of use in our printed 
texts (§ 14 e). 

§ 12. Dageš in general,1 and Dageš forte in particular. 

Cf. Graetz, ‘Die mannigfache Anwendung u. Bedeut. des Dagesch, ’ in Monatsschr. für 
Gesch. u. Wiss. d. Judent., 1887, pp. 425 ff. and 473 ff. 

1. Dageš, a point standing in the middle of a consonant,2 denotes, according to § 
11, (a) the strengthening3 of a consonant (Dageš forte), e.g. קִטֵּל. qiṭṭēl (§ 20); or (b) 
the harder pronunciation of the letters בְּגַדְכְּפַת (Dageš lene). For a variety of the latter, 
now rarely used in our printed texts, see § 13 c. 

The root ׁדגש in Syriac means to pierce through, to bore through (with sharp iron); hence 
the name Dageš is commonly explained, solely with reference to its form, by puncture, point. 
But the names of all similar signs are derived rather from their grammatical significance. 
Accordingly ׁדגש may in the Masora have the sense: acuere (literam), i.e. to sharpen a letter, 
as well as to harden it, i.e. to pronounce it as hard and without aspiration. ׁדָּגֵש acuens 
(literam) would then be a sign of sharpening and hardening (like Mappı̂q מַפִּיק proferens, as 
signum prolationis), for which purposes a prick of the pen, or puncture, was selected. The 
opposite of Dageš is רָפֶה soft, § 14 e, and § 22 n. 

2. In grammar Dages� forte, the sign of strengthening, is the more important. It 
may be compared to the sicilicus of the Latins (Lucul�us for Lucullus) or to the 
stroke over m� and n�. In the unpointed textit is omitted, like the vowels and other 
reading signs. 

                                                 
1 1 Oort, Theol. Tijdschr. 1902, p. 376, maintains that ‘the Masoretes recognized no 
distinction between Dageš lene and forte. They used a Dageš where they considered 
that a letter had the sharp, not the soft or aspirated sound.’ This may be true; but the 
old-established distinction between the two kinds of Dageš is essential for the right 
understanding of the grammatical forms. 
2 2 Wāw with Dageš (ּו) cannot in our printed texts be distinguished from a wāw 
pointed as Ŝûrĕq (ּו); in the latter case the point should stand higher up. The ּו û is, 
however, easily to be recognized since it cannot take a vowel before or under it. 
3 3 Stade, Lehrb. der hebr. Gr., Lpz. 1879, pp. 44, 103, rightly insists on the 
expression strengthened pronunciation instead of the older term doubling, since the 
consonant in question is only written once. The common expression arises from the 
fact that in transcription a strengthened consonant can only be indicated by writing it 
as double. 



For the different kinds of Dageš forte, see § 20. 

§ 13. Dageš lene. 

Ginsburg, Introd., p. 114 ff.: Dagesh and Raphe. 

1. Dageš lene, the sign of hardening, is in ordinary printed texts placed only 
within the בְּגַדְכְּפַת letters (§ 6 n) as a sign that they should be pronounced with their 
original hard sound (without aspiration), e.g. ְמֶלֶך mèlĕkh, but ֹמַלְכּו mal-kô; תָּפַר tāphár, 
but יִתְפֹּר yith-pōr; שָׁתָה šāthā, but יִשְׁתֶּה yiš-tè. 

2. The cases in which a Dageš lene is to be inserted are stated in § 21. It occurs 
almost exclusively at the beginning of words and syllables. In the middle of the word 
it can easily be distinguished from Dageš forte, since the latter always has a vowel 
before it, whereas Dageš lene never has; accordingly the Dageš in אַפִּי ’appı  רַבִּים ,̂
rabbı̂m must be forte, but in יִגְדַּל yigdal it is lene. 

A variety of the Dageš lene is used in many manuscripts, as well as in Baer’s editions, 
though others (including Ginsburg in the first two cases, Introd., pp. 121, 130, 603, 662) 
reject it together with the Ḥaṭefs discussed in § 10 g. It is inserted in consonants other than the 
Begadkephath to call attention expressly to the beginning of a new syllable: (a) when the same 
consonantprecedes in close connexion, e.g. בְּכָל־לִּבִּי Ps 9:2, where, owing to the Dageš, the 
coalescing of the two Lameds is avoided; (b) in cases like מַחְסִּי Ps 62:8 = maḥ-sı ̂ (not măḥa-
sı ̂); (c) according to some (including Baer; not in ed. Mant.) in לֹא in the combination לוֹ לֹּא 
Dt 32:5, or ֹלֹא לּו Hb 1:6, 2:6 &c. (so always also in Ginsburg’s text, except in Gn 38:9); see 
also § 20 e and g.—Delitzsch appropriately gives the name of Dageš orthophonicum to this 
variety of Dageš (Bibl. Kommentar, 1874, on Ps 94:12); cf. moreover Delitzsch, Luth. Ztschr., 
1863, p. 413; also his Complutensische Varianten zu dem Alttest. Texte, Lpz. 1878, p. 12##. 

3. When Dageš forte is placed in a Begadkephath, the strengthening necessarily 
excludes its aspiration, e.g. אַפִּי, from אַנְפִּי. 

§ 14. Mappı̂q and Rāphè. 

1. Mappı̂q, llke Dageš, also a point within the consonant, serves in the letters  א ה ו
 as a sign that they are to be regarded as full consonants and not as vowel letters. In י
most editions of the text it is only used in the consonantal ה at the end of words (since 
 ,gābháh (to be high) גָּבַהּ .can never be a vowel letter in the middle of a word), e.g ה
 arṣāh (her land) which has a consonantal ending (shortened from -hā), different אַרְצָהּ
from ַרְצָה֫א  árṣā (to the earth) which has a vowel ending. 

Rem. 1. Without doubt such a Hē was distinctly aspirated like the Arabic Hā at the end of 
a syllable. There are, however, cases in which this ה has lost its consonantal character (the 
Mappı ̂q of course disappearing too), so that it remains only as a vowel letter; cf. § 91 e on the 
3rd fem. sing. 

The name מַפִּיק means proferens, i.e. a sign which brings out the sound of the letter 
distinctly, as a consonant. The same sign was selected for this and for Dageš, since both are 
intended to indicate a hard, i.e. a strong, sound. Hence Rāphè (see e) is the opposite of both. 



2. In MSS. Mappîq is also found with י ,ו ,א, to mark them expressly as consonants, e.g. ִגּוֹי 
(gôy), ִקָו (qāw, qōu), for which ְו is also used, as ָׂוְעֵש , &c. For the various statements of the 
Masora (where these points are treated as Dageš), see Ginsburg, The Massorah, letter 5 § ,א 
(also Introd., pp. 557, 609, 637, 770), and ‘The Dageshed Alephs in the Karlsruhe MS.’ 
(where these points are extremely frequent), in the Verhandlungen des Berliner Orientalisten-
Kongresses, Berlin, i. 1881, p. 136 ff. The great differences in the statements found in the 
Masors point to different schools, one of which appears to have intended that every audible א 
should be pointed. In the printed editions the point occurs only four times with ׄא) א  or ִא), Gn 
43:26, Lv 23:17, Ezr 8:18 and Jb 33:21 (ּרֻאִו; where the point can be taken only as an 
orthophonetic sign, not with König as Dageš forte). Cf. Delitzsch, Hiob, 2nd ed., p. 439 ff. 

2. Rāphè (רָפֶה i.e. weak, soft), a horizontal stroke over the letter, is the opposite of 
both kinds of Dageš and Mappı̂q, but especially of Dageš lene. In exact manuscripts 
every בגדכפת letter has either Dageš lene or Rāphè, e.g. ְֿקֶלֶך mèlĕkh, שָׁתָֿה תֶָּפַֿר. In 
modern editions (except Ginsburg’s 1st ed.) Rāphè is used only when the abseuce of a 
Dageš or Mappı ̂q requires to be expressly pointed out. 

§ 15. The Accents. 

On the ordinary accents (see below, e), cf. W. Heidenheim,  הַטְּעָמִיםמִשְׁפְּטֵי  [The Laws of the 
Accents], Rödelheim, 1808 (a compilation from older Jewish writers on the accents, with 
a commentary); W. Wickes (see also below), טעמי כ״א ספרים [The Accents of the Twenty-
one Books], Oxford, 1887, an exhaustive investigation in English; J. M. Japhet, Die 
Accente der hl. Schrift (exclusive of the books ׄתׄמׄא ), ed. by Heinemann, Frankf. a. M. 
1896; Prätorius, Die Herkunft der hebr. Accente, Berlin, 1901, and (in answer to 
Gregory’s criticism in the TLZ. 1901, no. 22) Die Uebernahme der fruüh-mittelgriech. 
Neumen durch dis Juden, Berlin, 1902; P. Kahle, ‘Zur Gesch. der hebr. Accente, ’ 
ZDMG. 55 (1901), 167 ff. (1, on the earliest Jewish lists of accents; 2, on the mutual 
relation of the various systems of accentuation; on p. 179 ff. he deals with the accents of 
the 3rd system, see above, § 8 g, note); Margolis, art. ‘Accents,’ in the Jewish Encycl, i 
(1901), 149 ff.; J. Adams, Sermons in Accents, London, 1906.—On the accents of the 
Books תא״ם (see below, h), S. Beer, תורת אמת [Accentual Laws of the Books אמ״ת], 
Roödelheim, 1852, and his appendix to Delitzsch’s Psalmencommentar, vol. ii, Lpz. 
1860, and in the 5th ed., 1894 (an epitome is given in Baer-Delitzsch’s Liber Psalmorum 
hebr., Lpz. 1861, 1874, 1880); cf. also Delitzsch’s most instructive ‘Accentuologischer 
Commentar’ on Psalms 1–3, in his Psalmencommentar of 1874, as well as the numerous 
contributions to the accentual criticism of the text, &c., in the editions of Beer and 
Delitzsch, and in the commentaries of the latter; W. Wickes, טעמי אמ״ת [Accents of the 
Poet. Books], Oxford, 1881; Mitchell, in the Journal of Bibl. Lit., 1891, p. 144 ff.; Beer 
and Strack, Dikduke ha-tẹamim, p. 17 ff. 

1. As Prätorius (see above) has convincingly shown, the majority of the Hebrew 
accents, especially, according to Kahle (see above), the ‘Conjunctivi’, were adopted 
by the Jews from the neums and punctuation-marks found in Greek gospel-books, 
and, like these, their primary purpose was to regulate minutely the public reading of 
the sacred text. The complete transformation and amplification of the system (in three 
different forms, see § 8 g, note), which soon caused the Jews to forget its real origin, 
is clearly connected with the gradual change from the speaking voice in public 

                                                 
ZDMG. ZDMG. = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 
1846 ff., since 1903 ed. by A. Fischer. 



reading to chanting or singing. The accents then served as a kind of musical notes.1 
Their value as such has, however, with the exception of a few traces, become lost in 
transmission. On the other hand, according to their original design they have also a 
twofold use which is still of the greatest importance for grammar land syntax), viz. 
their value (a) as marking the tone, (b) as marks of punctuation to indicate the logical 
(syntactical) relation of single words to their immediate surroundings, and thus to the 
whole sentence.2 

2. As a mark of the tone the accent stands almost invariably (but see below, e) 
with the syllable which has the principal tone in the word. This is usually the ultima, 
less frequently the penultima. Amongst the Jewish grammarians a word which has the 
tone on the ultima is called Milra (Aram. מִלְרַע i.e. accented below3), e.g. ַל֫קָט  qāṭál; a 
word which has the tone on the penultima is Milêl (Aram. מִלְעֵיל, accented above), e.g. 

לֶךְ׳֫מֶ  mèlĕkh. Besides this, in many cases a secondary tone is indicated in the word by 
Mèthĕg (cf. § 16). Examples such as ֽחַד֑עַמְדָה יּ֣נ  Is 50:8 (cf. 40:18, Ex 15:8, Jb 12:15, 
La 2:16) are regarded by the Jewish grammarians as even proparoxytone.4 

3. As marks of interpunctuation the accents are subdivided into those which 
separate (Distinctivi or Domini) and those which connect (Conjunctivi or Servi). 
Further a twofold system of accentuation is to be noted: (a) the common system found 
in twenty-one of the Books (the כ״א i.e. twenty-one), and (b) that used in the first three 
Books of the Hagiographa, viz. Psalms, Proverbs, and Job, for which the vox memor, 
is אֱמֶת, from the initial consonants of the names, תְּהִלִּים Psalms, מִשְׁלֵי Proverbs, אִיּוֹב 
Job, or more correctly, according to their original sequence, תא״ם (תְּאֹם twin), so that 
 of these three Books. The latter system is not (טַעַם .sing) means the accents טַֽעֲמֵי תא״ם
only richer and more complicated in itself, but also musically more significant than 
the ordinary accentuation. 

The Common Accents. 

Preliminary remark. The accents which are marked as prepositive stand to the right over 
or under the initial consonant of the word; those marked as postpositive, to the left over or 
under the last consonant. Consequently in both cases the tone-syllable must be ascertained 
independently of the accent (but cf. below, l). 

DISJUNCTIVE ACCENTS (Distinctivi OR Domini).1 

                                                 
1 1 On the attempts of Christian scholars of the sixteenth century to express the 
Hebrew accents by musical notes, cf. Ortenberg, ZDMG.. 1889, p. 534. 
2 2 At the same time it must not be forgotten that the value of the accent as a mark of 
punctuation is always relative; thus, e.g. Athnâḥ as regards the logical structure of the 
sentence may at one time indicate a very important break (as in Gn 1:4); at another, 
one which is almost imperceptible (as in Gn 1:1). 
3 3 ‘Above’ in this sense means what comes before, ‘below’ is what comes after; cf. 
Bacher, ZAW.. 1907, p. 285 f. 
4 4 Cf. Delitzsch on Is 40:18. 
1 1 All the disjunctives occur in Is 39:2.—The earlier Jewish accentuologists already 
distinguish between מְלָכִים Reges and מְשָֽׁרְתִים servi. The division of the disjunctive 
accents into Imperatores, Reges, Duces, Comites, which became common amongst 



 Sillûq (end) always with the tone-syllable of the last word before סִלּוּק (־ֽ) .1
Sôph pāsûq (׃), the verse-divider, e.g. הָאָֽרֶץ ׃. 

2. ( ֑־  Athnaḥtā (rest), the principal divider within the אַתְנָֽחְתָּא Athnâḥ or אַתְנָח (
verse. 

3 a. ( ֒־ אסְנֽוֹלְתָּ (  Segôltā, postpositive, marks the fourth or fifth subordinate 
division, counting backwards from Athnâḥ (e.g. Gn 1:7, 28). 

3 b. (  ,Šalšèleth (i.e. chain), as disjunctive, or Great Šalšèleth שַׁלְשֶׁלֶת ( |֓־
distinguished by the following stroke2 from the conjunctive in the poetic 

                                                                                                                                            
Christian grammarians, originated in the Scrutinium S. S. ex accentibus of Sam. 
Bohlius, Rostock, 1636, and, as the source of manifold confusion, had better be given 
up. The order of the accents in respect to their disjunctive power is shown in general 
by the above classification, following Wickes. In respect to the height of tone (in 
chanting) 1, 2, 5, 4, 8, which were low and long sustained notes, are to be 
distinguished from the high notes (7, 3a, 6, 13, 9), and the highest (3b, 11, 12, 10); cf. 
Wickes, ט׳ כ״א p. 12 ff.—The name טְעָמִים (later=accents in general) was originally 
restricted to the disjunctives, see Kahle, 1. c., p. 169. 
2 2 This stroke is commonly confused with Paseq, which has the same form. But 
PaÆseµq (= restraining, dividing, also incorrectly called PesiÆq) is neither an 
independent accent, nor a constituent part of other accents, but is used as a mark for 
various purposes; see the Masoretic lists at the end of Baer’s editions, and Wickes, 
Accents of the Twenty-one Books, p. 120 ff., where PaÆseµq is divided into 
distinctivum, emphaticum, homonymicum, and euphonicum. The conjecture of 
Olshausen (Lehrb., p. 86 f.), that Pâsēq served also to point out marginal glosses 
subsequently interpolated into the text, has been further developed by E. yon 
Ortenberg, ‘Die Bedeutung des Paseq für Quellenscheidung in den BB. d. A. T.,’ in 
Progr. des Domgymn. zu Verden, 1887, and in the article, ‘Paseq u. Legarmeh, ’ in 
ZAW.. 1887, p. 301 ff. (but see Wickes, ibid. 1888, p. 149 ff.; also E. Koönig, in the 
Ztschr. f. kirchl. Wiss. u. kirchl. Leben, 1889, parts 5 and 6; Maas, in Hebraica, v. 121 
ff., viii. 89 ff.). Praätorius, ZDMG.. 1899, p 683 ff., pointed out that Paseq (which is 
pre-masoretic and quite distinct from Legarmēh) besides being a divider (used 
especially for the sake of greater clearness) also served as a sign of abbreviation. For 
further treatment of Paseq see H. Grimme, ‘Pasekstudien, ’ in the Bibl. Ztschr., i. 337 
ff., ii. 28 ff., and Psalmenprobleme, &c., Freiburg (Switzerland), 1902, p. 173, where 
it is argued that Paseq indicates variants in a difficult sentence; J. Kennedy, The Note-
line in the Heb. Scriptures, Edinb. 1903, with an index of all the occurrences of 
Paseq, p. 117 ff. According to Kennedy the ‘note-line’, of which he distinguishes 
sixteen different kinds, is intended to draw attention to some peculiarity in the text; it 
existed long before the Masoretes, and was no longer understood by them. See, 
however, the reviews of E. König, Theol. stud. u. Krit., 1904, p. 448 ff., G. Beer, TLZ. 
1905, no. 3, and esp. A. Klostermann, Theol. Lit.-blatt, 1904, no. 13, with whom 
Ginsburg agrees (Verhandlungen des Hamb. Or.-kongresses von 1902, Leiden, 1904, 
p. 210 ff.) in showing that the tradition with regard to the 479 or 480 uses of Paseq is 
by no means uniform. The purpose of Paseq is clearly recognizable in the five old 
rules: as a divider between identical letters at the end and beginning of two words; 
between identical or very similar words; between words which are absolutely 



accentuation, is used for Segôltā (seven times altogether) when this would 
stand at the head of the sentence; cf. Gn 19:16, &c. 

4 a. ( ֕־  Zâqēph ḡdôl, and זָקֵף גָּדוֹל (

4 b. ( ֔־  Zâqēph qāṭôn. The names refer to their musical character. As a זָקֵף קָטוֹן (
disjunctive, Little Zâqēph is by nature stronger than Great Zâqēph; but if 
they stand together, the one which comes first is always the stronger. 

5. ( ֖־  Ṭarḥā, a subordinate disjunctive before Sillûq and טַרְחָא Ṭiphḥā or טִפְחָא (
Athnâḥ, but very often the principal disjunctive of the whole verse instead 
of Athnâḥ; always so when the verse consists of only two or three words 
(e.g. Is 2:13), but also in longer verses (Gn 3:21). 

6. ( ׄ־  .Rebhîa רְבִיעַ (

 .Zarqā, postpositive זַרְקָא (־֮) .7

8 a. (Ù) פַּשְׁטָא Paŝṭā, postpositive, 1 and 

8 b. (֚־) יְתִיב Yethîbh, prepositive, and thus different from Mehuppākh. Yethîbh 
is used in place of Pašṭā when the latter would stand on a monosyllable or 
on a foretoned word, not preceded by a conjunctive accent. 

9. (A�) תְּבִיר Tebhîr. 

10 a. (֜־) ׁגֶּרֶש Gèreš or טֶרֶס Ṭères, and 

10 b. (֞־) ַׁיִם֫גְּרָש  Ger�šáyim2 or Double Gèreš, used for Gèreš, when the tone 
rests on the ultima, and Azlā does not precede. 

11 a. ( ֡־  Pâzēr, and פָּזְר (

11 b. ( ֟־ -Qarnê phārā (cow קַרְנֵי פָרָה Pâzēr gādôl (Great Pâzēr) or פָּזֵר גָּדוֹל (
horns), only used 16 times, for special emphasis. 

Telı תְּלִישָׁא גְדוֹלָה (־֠) .12 ̂̌ā gedôlā or Great Telı̂s ̄ā, prepositive. 

                                                                                                                                            
contradictory (as God and evil-doer); between words which are liable to be wrongly 
connected; and lastly, between heterogeneous terms, as ‘Eleazar the High Priest, and 
Joshua’. But the assumption Of a far-reaching critical importance in Paseq is at least 
doubtful.—Cf. also the important article by H. Fuchs, ‘Pesiq ein Glossenzeichen, ’ in 
the Vierteljahrsschrift f. Bibelkunde, Aug. 1908, p. 1 ff. and p. 97 ff. 
1 1 If the word in question has the tone on the penultima, Pašṭā is placed over it also, 
e.g ֹת��הוּ  Gn 1:2; cf. below, l 
2 2. Wickes requires Geršáyim (גֵּרְשַׁיִם). 



13. (  .Legarmēh, i.e. Mûnaḥ (see below) with a following stroke לְגַרְמֶהּ ( |֣־

CONJUNCTIVE ACCENTS (Conjunctivi OR Servi). 

14. ( ֣־  .Mûnaḥ מוּנַח (

15. ( ֤־  .Mahpākh מַהְפָּךְ Mehuppākh or מְהֻפָּךְ (

16 a. (֥־) מֵירְכָא or מֵֽארְכָא Mêrekhā, and 

16 b. ( ֦־  .Mêrekhā khephûl̄â or Double Mêrekhā מ׳ כְפוּלָה (

17. ( ֧־  .Dargā דַּרְגָּא (

18. (  .Azlā, when associated with Gèreš (see above) also called Qadmā אַזְלָא (־ָ̀

 .Telı̂šā qeṭannā or Little Telı̂šā, postpositive תְּלִישָׁא קְטַנָּה (־֩) .19

20. ( ֪־  .Yèraḥ יֶרַח Galgal or גַּלְגַּל (

[21. ( ֖־ ֽאיְלָאמָ Meayyelā or מְאֶיְּלָא (  Mâyelā, a variety of Ṭiphḥa, serves to mark 
the secondary tone in words which have Sillûq or Athnâḥ, or which are 
united by Maqqēph with a word so accentuated, e.g. ֵחַ֑א־נֹ֖וַיֵּצ  Gn 8:18.] 

The Accents of the Books תא״ם. 

Distinctivi. 

 .Sillûq (see above, I, 1) (־ֽ) .1

2. (  Ôlè weyôrēd, 1 a stronger divider than עוֹלֶה וְיוֹרֵד ( ֥ ־֫־

3. ( ֑־ ) Athnâḥ (see above, I, 2). In shorter verses Athnâh suffices as principal 
distinctive; in longer verses Ôlè weyôrēd serves as such, and is then mostly 
followed by Athnâḥ as the principal disjunctive of the second half of the 
verse. 

Rebhı (־ֹ) .4 ̂a gādôl (Great Rebhı̂a). 

5. ( ֜֗־ ) Rebhı̂a mugrāš, i.e. Rebhı ̂a with Gèreš on the same word. 

6. ( ֬־ ) Great Šalŝèleth (see above, I. 3 b). 

                                                 
1 1 Wrongly called also Mêrekhā mehuppākh (Mêrekha mahpakhatum), although the 
accent underneath is in no way connected with Mêrekhā; cf. Wickes, l. c., p. 14. 



 צִנּוֹרִית Ṣinnôr (Zarqā), as postpositive, is easily distinguished from צִנּוֹר (־֮) .7
Ṣinnôrı̂th similarly placed, which is not an independent accent, but stands 
only over an open syllable before a consonant which has Mêrekhā or 
Mahpākh. 

8. ( ׄ־ ) Rebhı ̂a qāṭôn (Little Rebhı ̂a) immediately before Ôlè weyôrēd. 

9. ( ֖־  Deḥı̂ or Ṭiphḥā, prepositive, to the right underneath the initial דְּחִי (
consonant, e.g. ַגּוֹי֖ה  (consequently it does not mark the tone-syllable). 

10. ( ֡־ ) Pâzēr (see above, I, 11 a). 

11 a. (  .Mehuppākh legarmēh, i.e. Mahpākh with a following stroke ( |֤־

11 b. (  .Azlā legarmēh, i.e. Azlā with a following stroke ( |֨־

Conjunctivi. 

 .Mêrekhā (see above, I. 16 a) (־֥) .12

13. ( ֧־ ) Mûnaḥ (see above, I. 14). 

14. ( ֬־  .Illûy or Mûnaḥ superior עִלּוּי (

15. ( ֖־  Ṭarḥā (under the tone-syllable, and thus easily distinguished טַרְחָא) (
from No. 9). 

16. ( ֪־ ) Galgal or Yèraḥ (see above, I. 20). 

17. ( ֤־ ) Mehuppākh or Mahpākh (see above, I. 15). 

18. (  .Azlā (see above, I. 18) (־̀

 Šalšèleth qeṭannā (Little Šalšlèth). The last three are distinguished from (־ֽ) .19
the disjunctives of the same name by the absence of the stroke. 

֮־) .20] ) Ṣinnôrı̂th, see above under No. 7.] 

REMARKS ON THE ACCENTS 

As Signs of the Tone. 

1. As in Greek and English (cf. εἰµί and εἶµι, cómpact and compáct) so also in Hebrew, 
words which are written with the same consonants are occasionally distinguished by the 
position of the tone, e.g. וּ֫בָּנ  banú (they built), ָּנוּ֫ב  bánu (in us); ָמָה֫ק  qáma (she stood up), ָה֫קָמ  
qamá (standing up, fem.). 



2. As a rule the accent stands on the tone-syllable, and properly on its initial consonant. In 
the case of prepositives and postpositives alone (see above, e) the tone-syllable must be 
ascertained independently of the accent. In many MSS. as well as in Baer’s editions of the 
text, the postpositive sign in foretoned words stands also over the tone-syllable after the 
analogy of Pašṭā (see above, I. 8 a, note); e.g. ֶ֮֒בוּ֒ יִשְׁכָּ֮רֶםט  Gn 19:4; so the prepositive sign in 
cases like ַ֠י֠יְהִו  Gn 8:13. 

As Signs of Punctuation. 

3. In respect to this use of the accents, every verse is regarded as a period which closes 
with Sillûq, or in the figurative language of the grammarians, as a province (ditio) which is 
governed by the great distinctive at the end. According as the verse is long or short, i.e. the 
province great or small, there are several subordinate Domini of different grades, as governors 
of greater and smaller divisions. When possible, the subdivisions themselves are also split up 
into parts according to the law of dichotomy (see Wickes, The Accents of the Twenty-one 
Books, p. 29 ff).—When two or more equivalent accents (Zâqēph, Rebhı̂a) occur 
consecutively, the accent which precedes marks a greater division than the one which follows; 
cf. e.g. the Zâqēph, Gn 120 a. 

4. In general a conjunctive (Servus) unites only such words as are closely connected in 
sense, e.g. a noun with a following genitive or a noun with an adjective. For the closest 
connexion between two or more words Maqqēph is added (§ 16 a). 

5. The consecution of the several accents (especially the correspondence of disjunctives 
with their proper conjunctives) conforms in the most minute details to strict rules, for a 
further investigation of which we must refer to the above-mentioned works. Here, to avoid 
misunderstanding, we shall only notice further the rule that in the accentuation of the books 
the Rebhı ,תא״ם ̂a mugrāš before Sillûq, and the Deḥı̂ before Athnâḥ, must be changed into 
conjunctives, unless at least two toneless syllables precede the principal disjunctive. For this 
purpose Šewâ mobile after Qameṣ, Sere, or Ḥolem (with Metheg) is to be regarded as forming 
a syllable. After Ôlè weyôrēd the Athnâḥ does not necessarily act as pausal (cf. Delitzsch on 
Ps 45:6). The condition of our ordinary texts is corrupt, and the system of accents can only be 
studied in correct editions [see Wickes’ two treatises]. 

6. A double accentuation occurs in Gn 35:22, from וישכב onward (where the later 
accentuation, intended for public reading, aims at uniting vv. 22 and 23 into one, so as to pass 
rapidly over the unpleasant statement in v. 22); and in the Decalogue, Ex 20:2 ff.; Dt 5:6 ff. 
Here also the later (mainly superlinear) accentuation which closes the first verse with עבדים 
(instead of פני) is adopted simply for the purposes of public reading, in order to reduce the 
original twelve verses (with sublinear accentuation) to ten, the number of the 
Commandments. Thus עֲבָדִים at the end of v. 2 has Silluq (to closethe verse) in the lower 
accentuation, but in the upper, which unites vv. 2–6 (the actual words of God) into a single 
period, only Rebhia. Again פני, regarded as closing v. 3, is pointed פָּנָֽי (pausal Qameṣ with 
Silluq), but in the upper accentuation it is פָּנַֹי with Pathaḥ because not in pause. (Originally 
there may have been a third accentuation requiring ִים֑עֲבָד  and פָּנָֽי, and thus representing vv. 2 
and 3 as the first commandment.) Further the upper accentuation unites vv. 8–11 into one 
period, while in vv. 12–15 the lower accentuation combines commandments 5–8 into one 
verse. Cf. Geiger, Urschrift u. Übersetzungen der Bibel, p. 373; Japhet, op. cit., p. 158, and 
esp. K. J. Grimm, Johns Hopkins Univ. Circ. xix (May, 1900), no. 145. 

§ 16. Of Maqqēph and Mèthĕg 

These are both closely connected with the accents. 



1. Maqqēph (מַקֵּף i.e. binder) is a small horizontal stroke between the upper part of 
two words which so connects them that in respect of tone and pointing they are 
regarded as one, and therefore have only one accent. Two, three, or even four words 
may be connected in this way, e.g. ָם֫כָּל־אָד  every man, ֵשֶׂב֫אֶת־כָּל־ע  every herb, Gn 1:29, 
 .all that he had, Gn 25:5 אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ

Certain monosyllabic prepositions and conjunctions, such as אֶל־ to, עַד־ until, עַל־ upon, 
 lest, are almost always found with a following פֶּן־ ,from מִן־ ,if, whether אִם־ ,ne אַל־ ,with עִם־
Maqqēph, provided they have not become independent forms by being combined with 
prefixes, e.g. מֵעִם ,מֵעַל, in which case Maqqēph as a rule does not follow. Occasionally 
Maqqēph is replaced by a conjunctive accent (see above, § 9 u, 1 c), as, according to the 
Masora, in Dt 27:9, 2 S 20:23, Jer 25:30, 29:25, Ec 9:4 in the case of ֶ֥ל כָּל־א ; Ps 47:5, 60:2, Pr 
3:12 in the case of אֶת־, the objective particle. Longer words are, however, connected by 
Maqqēph with a following monosyllable, e.g. ַהִתְהַלֶּךְ־נֹֽח Gn 6:9, וַֽיְהִי־כֵֽן Gn 1:7; or two words 
of more than one syllable, e.g. שִׁבְעָֽה־עָשָׂר seventeen, Gn 7:11. Cf. the Greek proclitics ἐν, ἐκ, 
εἰς, εἰ, ὡς, οὐ, which are atonic, and lean on the following word. 

2. Mètheg ( תֶג֫מֶ  i.e. a bridle), a small perpendicular stroke under the consonant to 
the left of the vowel, indicates most frequently the secondary stress or counter-tone, 
as opposed to the principal tone marked by the accents. It serves, however, in other 
cases to point out that the vowel should not be hastily passed over in pronunciation, 
but should be allowed its full sound. Hence other names of Mèthĕg are Maarı̂kh, i.e. 
lengthener, and Gayā, i.e. raising of the voice, which is Great Gayā with long 
vowels, otherwise Little Gayā.1 

It is divided into: 1. The light Mèthĕg. This is subdivided again into (a) the ordinary 
Mèthĕg of the counter-tone, as a rule in the second (open) syllable before the tone, e.g. ָם֫הָֽאָד  
(cf. also such cases as מֶֽלֶךְ־צֹר); but also in the third when the second is closed, e.g. ִים֫הָֽאַרְבָּע  
(also in such cases as ְעֶֽבֶד־הַמֶּלֶך), and when the third is not suitable for it, even in the fourth 
(open) syllable before the tone. This Mèthĕg may be repeated in the fourth syllable before the 
tone, when it already stands in the second, e.g. ֹם֫תֵיכֶ֥שָֽׁבֻע . Finally it is always added to the 
vowel of an open ultima, which is joined by Maqqēph to a word beginning with a toneless 
syllable and so without Mèthĕg (e.g. בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵל, on the on her hand ָשֶׁת֑רִשְׁפֵי־ק  or to ,(לֹא־אֶֽהְיֶה ,
a word beginning with Šewâ before the tone-syllable, e.g. ָ֫מִֽי־לְך י֫שְׁלֹמֹֽה־בְנִ , , &c.; the object 
being to prevent the Šewâ from becoming quiescent. 

The ordinary light Mèthĕg is omitted with a movable ּו copulative, consequently we do not 
find וּֽבָנִים, &c. (nor even וּֽבְנֵי, &c., contrary to b, α; but וּֽזֲהַב, &c., according to b, β, cf. § 10 g. 
b). 

(b) The firm or indispensable Mèthĕg. (α) With all long vowels (except in certain cases, ּו 
copulative, see above), which are followed by a Šewâ mobile preceding the tone-syllable; e.g. 
 c. (β) To emphasize a long vowel in a closed syllable immediately before& ,יִֽשְׁנוּ ,יִֽרְאוּ
Maqqēph, e.g. שָֽׁת־לִי Gn 4:25 (not šŏth-lı ̂); hence also with כֹּֽל־ Ps 138:2, and אֵֽת־ Jb 41:26 
(for כָּל־ and אֶת־; cf. also מֵאֵֽת־ Jo 15:18, &c.). (γ) With Ṣere, which has become toneless 

                                                 
1 1 Cf. as the source of this account of Mèthĕg, the exhaustive treatment by S. Baer, 
‘Mèthĕg-Setzung nach ihren überlieferten Gesetzen, ’ in A. Merx’s Archiv für die 
wissenschaftl. Erforschung des A. Test., Heft i, Halle, 1867, p. 56 ff., and Heft ii. 
1868, p. 194 ff.; Baer and Strack, Dikduke ha-ṭeamim, p. 30 ff. 



through retraction of the tone, in order to prevent its being pronounced as Seghôl, e.g. ֹהֵֽב ֫א
עַת֑דָּ  Pr 12:1 (not ôhĕbh). (δ) With all vowels before composite Šewâ, e.g. צֹֽעֲקִים ,יַֽעֲמֹד, &c. 

(except when the following consonant is strengthened, e.g. ֶנּוּ֫יִקְּֽב  Is 62:2, because the 
strengthening by Dageš excludes the retarding of the vowel by Mèthĕg); so in the cases 
discussed in § 28 c, where a short vowel has taken the place of a Ḥaṭeph, as ּיַעַֽמְדו, &c. (ε) In 
the preformative syllable of all forms of הָיָה to be, and חָיָה to live, when Šewâ quiescens stands 
under the ה or ח, e.g. תִּֽחְיֶה ,יִֽהְיֶה (yih-yè, tiḥ-yè), &c., cf. § 63 q. (ζ) With the Qameṣ of the 
plural forms of ַּיִת֫ב  house (thus ִּים֫בָּֽת  bâttı̂m, cf. § 96 under בַּיִת), and with ָּה֫אָֽנ 1 prithee! to 
guard against the pronunciation bŏttı̂m, ŏnnā.—Every kind of light Mèthĕg may in certain 
circumstances be changed into a conjunctive accent, e.g. ָּתִּים֣ב  2 Ch 34:11, &c. 

2. The grave Mèthĕg (Gayā in the more limited sense) is especially employed in the 
following cases in order more distinctly to emphasize a short vowel or an initial Šewâ: (a) 
with the Pathaḥ of the article or of the prefixes ל , כ ,ב, when followed by Šewâ under a 
consonant without Dageš, e.g. לַֽמְסִלָּה ,הַֽמְסִלָּה, &c., but not before ְי (before which ַו also 
remains without Mèthĕg, with the exception of וַֽיְהִי and וַיְֽחִי, when they are followed by 
Maqqēph, or accented with Pašṭā), nor before the tone-syllable of a word, and neither before 
nor after the common Mèthĕg; likewise not in words which are connected by a conjunctive 
accent with the following word; (b) with the interrogative ַה with Pathaḥ (except when it 
precedes ְי, Dageš forte or the tone-syllable of the word), e.g. ְהַֽאֵלֵך. When a Šewâ follow the ַה 
and after the Šewâ there is an untoned syllable, Baer places the Mèthĕg to the right of the 
Pathaḥ, e.g. הַֽבְרָכָה Gn 27:38 (but ed. Mant. and Ginsb. הַֽב׳); (c) with the Pathaḥ or Segol of 
the article before a guttural (which cannot take Dageš), e.g. ֽהָרִיםהֶ ,הַֽחַיִּים .—The Šewâ-Gayā 

)־ְֽ (  is especially important in the accentuation of the תא״ם, for purposes of musical recitation; 
it stands chiefly in words whose principal tone is marked by a disjunctive without a preceding 
conjunctive, e.g. וְֽהָיָֹה Ps 1:3. 

3. The euphonic Gayā, to ensure the distinct pronunciation of those consonants which in 
consequence of the loss of the tone, or because they close a syllable, might easily be 
neglected, e.g. ָּׁבַֽע לוֹ֫וַיִּש  Gn 24:9; ֶּנָֽה אֲרָם֫פַּד  (here to avoid a hiatus) 28:2, or in such cases as 
 .Gn 1:11 תַּֽדְשֵׁא ;.Jb 33:4, &c רֽוּחַֽ־אֵל

Mèthĕg (especially in the cases mentioned in 1, b, a) is a guide to correct 
pronunciation, since it distinguishes ā from ŏ (except in the case noted in § 9 v, b) and 
ı ̂ from ı ̆; e.g. ָה֫אָֽכְל  ā-khelā (she has eaten), but ָה֫אָכְל  ŏkhlā (food), since the ָ־ stands 
here in a toneless closed syllable, and must therefore be a short vowel; thus also וּ֫יִֽרְא  
yı̂-reû (they fear), but וּ֫יִרְא  yirû (they see), ּיִֽשְׁנו (they sleep), but ּיִשְׁנו (they repeat). The 
Jewish grammarians, however, do not consider the syllables lengthened by Mèthĕg as 
open. They regard the Šewâ as quiescent in cases like אָֽכְלָה, and belonging to the 
preceding vowel; cf. Baer, Thorat Emeth, p. 9, and in Merx’s Archiv, i. p. 60, Rem. 1, 
and especially Dikduke ha-ṭeamim, p. 13. 

§ 17. Of the Qerê and Kethı ̂bh. Masora marginalis and finalis 

On Qerê and Kethı ̂bh see Ginsburg, Intr., p. 183 ff.] 

                                                 
1 1 The common form is ָּאָֽנ�א , with an accent on both syllables, in which case, 
according to Qimḥi, the tone is always to be placed on the former. For the above 
mode of writing and position of the tone cf. Is 38:3, Jon 1:14, 4:2, Ps 116:4. 



1. The margin of Biblical MSS. and editions exhibits variants of an early date (§ 3 
c), called 2קְרֵי to be read, since, according to the opinion of the Jewish critics, they are 
to be preferred to the כְּתִיב, i.e. what is written in the text, and are actually to be read 
instead of it. 

On this account the vowels of the marginal reading (the Qerê) are placed under the 
consonants of the text, and in order to understand both readings properly, the vowels 
in the text must be applied to the marginal reading, while for the reading of the text 
(the Kethı̂bh) its own vowels are to be used. Thus in Jer 42:6 ְּאֲנַו occurs in the text, in 
the margin אנחנו קרי. Read ּאֲנו we (or according to Jewish tradition ּאָנו) in the text, in 
the margin ַחְנוּ֫אֲנ . A small circle or asterisk in the text always refers to the marginal 
reading. 

2. Words or consonants which are to be passed over in reading, and are therefore 
left unpainted, are called כְּתִיב וְלֹא קְרֵי (scriptum et non legendum), e.g. את Jer 38:16, 
 Conversely, words not contained in the text, but required by the .51:3 ידרך ,39:12 אם
Masora (as indicated by the insertion of their vowels), are called קְרֵי וְלֹא כְתִיב, e.g. 2 S 
8:3, Jer 31:38. See further Strack, Prolegomena Critica, p. 85; Dikduke ha-ṭeamim, §§ 
62, 64; Blau, Masoretische Untersuchungen, p. 49 ff. 

3. In the case of some very common words, which are always to be read otherwise 
than according to the Kethı ̂bh, it has not been considered necessary to place the Qerê 
in the margin, but its vowels are simply attached to the word in the text. This Qerê 
perpetuum occurs in the Pentateuch in הִוא (Qerê חִיא) wherever הוא stands for the 
feminine (§ 32 l), and in ָנַֽעֲר (Kethı̂bh נער, Qerê נַֽעֲרָה) always, except in Dt 22:19 (but 
the Sam. text always has נערה ,היא). The ordinary explanation of this supposed 
archaism, on the analogy of Greek ὁ παῖς and ἡ παῖς, our child, is inadequate, since 
there is no trace elsewhere of this epicene use; נער for נערה is rather a survival of a 
system of orthography in which a final vowel was written defectively, as in ָּקָטַלְת; cf. § 
2 n.–Other instances are: יִשָּׂשכָר (Q. יִשָּׂכָר) Gn 30:18 &c., see the Lexicon., and Baer 
and Delitzsch, Genesis, p. 84, and below, note to § 47 b; יְרֽוּשָׁלִַם (Q. ַיִם֫יְרֽוּשָׁל ), 
properly יְהוָֹה ;יְרֽוּשָׁלֵם (Q. אֲדֹנָי the Lord), or (after אֲדֹנָי) יֱהֹוִה (Q. אֱלֹהִים) properly יַהְוֶה 
Yahwè (cf. § 102 m, and § 135 q, note); on שְׁתֵּים ,שְׁנֵים for שְׁתֵּי ,שְׁנֵי, see § 97 d, end. 

4. The masoretic apparatus accompanying the biblical text is divided into (a) 
Masora marginalis, consisting of (α) Masora (marginalis) magna on the upper and 
lower margins of MSS.; (β) Masora (marginalis) parva between and on the right and 
left of the columns; (b) Massora finalis at the end of the several books, counting 
Samuel, Kings, Minor Prophets, Ezra-Nehemiah, Chronicles, each as one book. On all 
three varieties see especially Ginsburg, Introd., p. 423 ff., and the appendices 
containing (p. 983 ff.) the masoretic treatise from the St. Petersburg MS. of A.D. 1009, 
and (p. 1000 ff.) specimens of the Masora parva and magna on two chapters. 

                                                 
2 2 On the necessity of the punctuation קְרֵי as passive participle (=legendum) instead 
of קְרִי Qerı�, which was formerly common but is properly a past tense (=lectum est), 
see Kautzsch, Gramm. des Bibl.-Aram., p. 81, note. 
Lexicon. Lexicon = A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, based on 
the Thesaurus and Lexicon of Gesenius, by F. Brown, S. R. Driver, and C. A. Britts, 
Oxford, 1906. 



In nearly all printed editions only the Masora finalis is found, indicating the number of 
verses, the middle point of the book, &c., and a scanty selection from the Masora parva. The 
following alphabetical list of technical expressions (some of them Aramaic) and 
abbreviations, may suffice with the help of the lexicon to elucidate the subject. Further details 
will be found in the appendix to Teilo’s edition of the Hebrew O. T., p. 1222 ff. 

=אס״ף .middle אֶמְצַע .nisi, except אֶלָּא .letter אוֹת נַח סוֹף פָּסוּקאַתְ  in the formula בְּלֹא אס״ף 
without Athnaḥ or Soph-pasuq i.e. although no Athnaḥ or Soph-pasuq is written. 

מֶץ בְּזָקֵף֫קָ with, before names of vowels or accents, as בְּ  Qameṣ with Zaqeph used instead 
of Pathaḥ (§ 29 i).–ב׳ as a numeral=two, as in ב׳ טְעָמִים two accents. במקצת, see בנ״א .מִקְצָת = 
 .in other books בִּסְגָרִים אֲחֵרִים=בס״א־.בְּנוּסְחָן אַֽחֲרֵינָן .in another copy; pl (Aramaic) בְּנוּסְחָא אַֽחֲרֵינָא
 .after (.Aram) בָּתַר

 .leaf, page דַּף .marked with Dageš (or Mappiq) דְּגוּשָׁה .fem דָּגּוּשׁ

 .small (.Aram) זְעֵירָא .fem זְעֵיר

 חָסֵר .except חוּץ .Gn 19:2 because not referring to God אֲדֹנַי .profane, not sacred, e.g חוֹל
written defectively, also wanting as ח׳ א׳ aleph is omitted. 

עַם֫טַ  accent (see ב); טָעַם in Hiphil to chant an accent. 

 .superfluous יַתִּיר

 .total, as adv. in general (.Aram) כְּלָל .here כַּאן

 .the form is not found elsewhere=(non est לָא אִית Aram., from) לֵית=ל׳

טָּה֫מִלְּמַ .full i.e. written plene מָלֵא .accurately corrected מְדוּיָּק  below=מִלְרַע (§ 15 c). 
עְלָה֫מִלְמַ  separated, the name of the strangely formed Nûns before Ps מְנוּזָּרוֹת .(c 15 §) מִלְעֵיל=

107:23 ff. (§ 5 n). מִקְרָא that which is read, the name for all the O. T. scriptures. מִקְצָת part. 

 .concealed, i.e. only retained orthographically נֶעְלָם .quiescent, i.e. not sounded נָחָה .fem נָח
 .pointed נָקוּד .a point נִקּוּד

 סְכוּם = סך׳ .σηµεῖον, sign, esp. a mnemonic word or, frequently, sentence סִימָן .בְּ see ס״א
total. סוֹף פָּסוּק = ס״ף (§ 15 f). 

 .column of a page עַמּוּד

קפָּסוּ  a masoretic verse. פִּסְקָא a space, esp. in the phrase פ׳ בְאֶמְצַע פָּסוּק a space within a 
verse, e.g. Gn 35:22; cf. H. Grätz, Monatschrift für Gesch. u. Wiss. des Judentums, 1878, p. 
481 ff., and H. Strack, ibid. 1879, p. 26 ff. 

 קוֹרֵא .pointed with Qameṣ קְמוּצָה .fem קָמוּץ .before קֳדָם properly קודם .see above, c ,קְרֵיּ=ק׳
reader of the sacred text. 

 .large (.Aram., all fem. sing) רַבָּתִי ,רַבְּתָה ,רַבְּתָא

 .two (.Aram) תְּרֵי .suspensa (§ 5 n, 3) תְּלוּיָה .word (consisting of more than one letter) תֵּיבָה



CHAPTER II 

PECULIARITIES AND CHANGES OF LETTERS: THE SYLLABLE AND THE 
TONE 

§ 18.  

THE changes which take place in the forms of the various parts of speech, depend 
partly on the peculiar nature of certain classes of letters and the manner in which they 
affect the formation of syllables, partly on certain laws of the language in regard to 
syllables and the tone. 

§ 19. Changes of Consonants 

The changes which take place among consonants, owing to the formation of 
words, inflexion, euphony, or to influences connected with the progress of the 
language, are commutation, assimilation, rejection, addition, transposition, softening. 

1. Commutation1 may take place between consonants which are either homorganic 
or homogeneous (cf. § 6 q), e.g. סעָלַ ,עָלַץ  to be לְעָא .Aram ,לָהָה ,לָאָה ,to exult עָלַו ,
weary, לָחַץ and נָחַץ to press, סָגַר and סָכַר to close, מָלַט and פָּלַט to escape. In process of 
time, and partly under the influence of Aramaic, the harder and rougher sounds 
especially were changed into the softer, e.g. צָחַק into שָׂחַק to laugh, גָּעַל into גָּאַל to 
reject, and the sibilants into the corresponding mutes: ז into שׁ ,ד into ץ ,ת into ט. In 
many cases these mutes may be regarded as a return to an earlier stage of the 
pronunciation. 

The interchange of consonants, however, belongs rather to the lexicographical 
treatment of stems2 than to grammatical inflexion. To the latter belong the interchange 
(a) of ת and ט in Hithpaēl (§ 54 b); (b) of ו and י in verbs primae Yôd (§ 69), יָלַד for 
 .c& ,וָלַט

2. Assimilation usually takes place when one consonant which closes a syllable 
passes over into another beginning the next syllable, and forms with it a strengthened 
letter, as illustris for inlustris, affero for adfero, συλλαµβάνω for συνλαµβάνω. In 
Hebrew this occurs, 

(a) most frequently with נ , e.g. מִשָּׁם (for min-šām) from there, מִוֶּה (for min-zè) 
from this, יִתֵּן (for yintēn) he gives. נ  is not assimilated after the prefix ְל, e.g. ּףׄלִנְג , nor 
as a rule before gutturals (except sometimes before ח), nor when it is the third 
consonant of the stem, e.g. ַנְתָּ֫שָׁכ  (cf. however ַתָּ֫נָת  for nāthántā) except when another 
Nun follows, cf. § 44 o; nor in some isolated cases, as Dt 33:9, Is 29:1, 58:3, all in the 
principal pause; on ֹּףהִנְד  and תִּנְדֹּף Ps 68:3, see § 51 k, and § 66 f. 

                                                 
1 1 Cf. Barth, Etymologische Forschungen, Lpz. 1893, p. 15 ff. 
(‘Lautverschiebungen’). 
2 2 See in the Lexicon., the preliminary remarks on the several consonants. 



(b) Less frequently and only in special cases with ד ,ת ,ל, e.g. יִקָּח (for yilqaḥ) he 
takes; מִדַּבֵּר for mithdabbēr; יִטַּמָּא for yithṭammā; תִּכּוֹנֵן for tithkônēn; תִּנַּשֵּׂא for תִּתְנַשֵּׂא; 
ת֫אַחַ  for aḥadt; but in 1 S 4:19 for לָלַת read probably ֶדֶת֫לָל . 

(c) In isolated cases with י ,ו ,ה, e.g. אָֽבָּא prithee! if from ו ;אָהּ נָא and י mostly 
before sibilants in the verbal forms enumerated in § 71. 

In all these cases, instead of the assimilated letter, a Dageš forte appears in the 
following consonant. Dageš, however, is omitted when the strengthened consonant 
would stand at the end of a word, since the strengthening would then be less audible 
(§ 20 l), e.g. אַף nose (from anp), תֵּת to give (from tint). 

The cases are less frequent where a weak letter is lost in pronunciation,1 and in place of it 
the preceding stronger sound is sharpened, i.e. takes Dageš, e.g. ַתּוּ֫קְטָל  from ַתְהוּ֫קְטָל  (§ 59 g). 
 .is an Aramaism (e 66 §) אֶסְלַק for אֶסַּק

3. Complete rejection takes place only in the case of weaker consonants, 
especially the sonants נ  and ל, the gutturals א and ה, and the two half vowels ו and י. 
Such rejection takes place, 

(a) at the beginning of a word (aphaeresis), when these weak consonants (ל ,י ,א, 
חְנוּ֫נַ .are not supported by a full vowel, but have only Šewâ, e.g ( נ  we, also ַחְנוּ֫אֲנ  דַּע ;
for קַח ;וְדַע for גַּשׁ ;לְקַח for ׁהִי ,נְגַש for נְהִי Ez 2:10. 

Aphaeresis of a weak consonant with a full vowel is supposed to occur in ַדר  Ju 19:11 for 
ה֫תַּתָּ in ;יָרַד  2 S 22:41 for ַתָּה֫נָת ; in שׁוֹב for יָשׁוֹב Je 42:10; on קָח Ez 17:5 for לָקַח, and on קָחָם Ho 
11:3 for לְקָחָם, see § 66 g, end. In reality, however, all these forms are to be regarded merely 
as old textual errors. 

(b) In the middle of a word (syncope), when Šewâ precedes the weak consonant2; 
thus in the case of א (see further § 23 b–f, and § 68 b–k), e.g. in מוּם for מְאוּם. As a rule 
in such cases, however, the א is orthographically retained, e.g. לִקְרַאת for ִרְאַתלְק . 
Syncope occurs frequently in the case of ה, e.g. ֶּלֶךְ֫לַמ  for ֶּלְהַמ�לֶךְ  (§ 23 k and § 35 n), 
 .(a 53 §) יְהַקְטִיל for יַקְטִיל

Syncope of א with Šewâ occurs in such cases as בַּֽאדֹנָי for בַּֽאֲדֹנָי (cf. § 102 m); 
 .is wholly omitted after the article, see § 35 d א Zc 11:5.1 On the cases in which וַאעְשִׁר

Finally, the elision of ו and י in verbs ל״ה (§ 75 h) is an instance of syncope.—On 
the syncope of ה between two vowels, see § 23 k. 

                                                 
1 1 Such a suppression of a letter is sometimes inaccurately called ‘backward 
assimilation’. 
2 2 Syncope of a strong consonant (ע) occurs in בִּי prithes ! if this stands for בְּעִי (see 
Lexicon.), also in ונשׁקִה Am 8:8, Kethı�bh for וְנִשְׁקְעָה (cf. 9:5 וְשָֽׁקְעָה), and in בָּלָה Jos 
19:3 for :בָּעֲלָה  (as in 15:29). Probably, however, ונשׁקה and בלה are only clerical errors, 
as is undoubtedly כָאֹר Am 8:8 for (95) כַיְאֹר. 
1 1 Frensdorff, Ochla Wochla, p. 97 f., gives a list of forty-eight words with quiescent 
 .א



(c) At the end of a word (apocope), e.g. גִּלֹה pr. name of a city (cf. גִּֽילֹנִי 
Gilonite); וַיַּרְא, where א though really rejected is orthographically retained, &c. On the 
apocope of ו and י in verbs ַל״ה, see § 24 g, and § 75 a. 

Bolder changes (especially by violent apocope), took place in earlier periods of the 
language, notably the weakening of the feminine ending ־ַ ת ăth to ־ָ ה ā, see § 44 a, and § 80 f. 

4. To avoid harshness in pronunciation a helping sound, Aleph prosthetic2 with its 
vowel, is prefixed to some words, e.g. ַאֶזְרוֹע and ַזְרוֹע arm (cf. ξθές, ἐχθές; spiritus, 
French esprit).—A prosthetic ע occurs probably in עַקְרָב scorpion; cf. Arab. uṣfûr bird 
(stem ṣafara). 

5. Transposition3 occurs only seldom in the grammar, e.g. הִשְׁתַּמֵּר for 54 §) הִתְשַׁמֵּר 
b) for the sake of euphony; it is more frequent in the lexicon ( בֶשׂ֫כֶּ  and ֶּשֶׂב֫כ  lamb, 
 .garment), but is mostly confined to sibilants and sonants שַׂלְמָה and שִׂמְלָה

6. Softening occurs e.g. in כּוֹכָב star, from kaukabh=kawkabh for kabhkabh (cf. 
Syriac raurab=rabrab); ֹתטֽוֹטָפו  phylacteries for ṭaphṭāphôth; according to the 
common opinion, also in ִׁאִיש man from inš, cf. however § 96. 

§ 20. The Strengthening (Sharpening) of Consonants. 

1. The strengthening of a consonant, indicated by Dageš forte, is necessary and 
essential (Dageš necessarium) 

(a) when the same consonant would be written twice in succession without an 
intermediate vowel or Šewâ mobile; thus we have ַנּוּ֫נָת  for ַנְנוּ֫נָת  nāthăn-nû and ַׁתִּי֫ש  for 

תְתִּי֫שַׁ . 

(b) in eases of assimilation (§ 19 b–f), e.g. ֵּןיִת  for yintēn. 

In both these cases the Dageš is called compensativum. 

(c) When it is characteristic of a grammatical form, e.g. לָמַד he has learned, לִמַּד he 
has taught (Dageš characteristicum). In a wider sense this includes the cases in which 
a consonant is sharpened by Dageš forte, to preserve a preceding short vowel (which 
in an open syllable would have to be lengthened by § 26 e), e.g. גְּמַלִּים camels for 
gemālı ̂m; cf. § 93 ee and kk, § 93 pp. 

This coaleseing of two consonants as indicated above does not take place when the first 
has a vowel or Šewâ mobile. In the latter case, according to the correct Masora, a compound 
Šewâ should be used, preceded by Methĕg, e.g. קִֽלֲלַת ,הֽוֹלֲלִים, &c. (cf. §§ 10 g, 16 f). This 
pointing is not used before the suffix ָך, e.g. ָ֫תְּבָֽרֶכְך  Gn 27:4, but the first כ  has a vocal Šewâ, 
otherwise the second כ  would have Dageš lene. Also when the former of the two consonants 

                                                 
2 2 This awkward term is at any rate as suitable as the name Alef protheticum 
proposed by Nestle, Marginalien u. Materialien, Tübingen, 1893, p. 67 ff. 
3 3 Cf. Barth, Etymologische Sludien, Lpz. 1893, p. 1 ff.; Königsberger, in Zeitschrift 
f. wissenschaftliche Theologie, 1894, p. 451 ff. 



has been already strengthened by Dageš forte, it can only have a vocal Šewâ, and any further 
contraction is therefore impossible. This applies also to cases where Dageš forte has been 
omitted (see below, m, e.g. ּהַֽלֲלו properly ּהַלְּלו=hal-lelû. The form ֵנִי֫חַֽנְנ  Ps 9:14 (not ֵנִי֫חָנְנ ) 
might be explained as imperat. Piēl= נִי֫חַנְּנֵ ; if it were imperat. Qal the non-contraction of the 
monosyllabic root would be as strange as it is in ּשָׁדְדו Jer 49:28, and in the imperf. יְשָׁדְדֵם Jer 
5:6. 

2. A consonant is sometimes strengthened merely for the sake of euphony (Dageš 
euphonicum), and the strengthening is then not so essential. This occurs1— 

(a) when two words are closely united in pronunciation by Dageš forte 
conjunctivum: (1) in the first letter of a monosyllable or of a word having the tone (or 
occasionally the counter-tone) on the first syllable,2 when closely connected with the 
preceding word, if that word ends in a tone-bearing Qameṣ (־ָ ה) with Šewâ mobile 
preceding, or a tone-bearing ־ֶ ה, —called דְּחִיק (i.e. compressed) by the Jewish 
grammarians. 

The term monosyllable here and in f (by § 28 e) includes Segholates like ֶּסֶף֫כ חַד֫שֹׁ , , &c., 
as well as forms like שְׁמוֹ ,שְׁאֹל ,פְּרִי, and even ַעַן֫כְּנ . 

Some limit the use of the Deḥı ̂q to the closest connexion of a monosyllable with a 
following Begadkephath. However, it also applies to cases like לְכָה־נָּא Nu 22:6; לֻֽקֳחָה־וּאֹת Gn 
סֶף֫וּמִֽשְׁנֶה־כֶּ ;Pr 15:1 מַֽעֲנֶה־רַּךְ ,Ps 91:11; and even with Rêš יְצַוֶּה־לָּךְ ;2:23  Gn 43:15. In all these 
examples the tone, were it not for the Maqqēph, would be on the ultima of the first word. 

Rem. 1. When זֶה this has Maqqēph after it, a Dageš forte conj. always follows, even if the 
next word is neither a monosyllable nor has the tone on the initial syllable; thus not only in 
 Gn 19:2 (where  נָּאֽ־֣הִנֶּה Nu 13:27, 1 Ch 22:1. In וְזֶה־פִּרְיָהּ Jer 23:6, but also in וְזֶה־שְּׁמוֹ
Maqqēph is represented by a conjunctive accent, § 9 u, 1 c, and § 16 b), the Seghôl coincides 
with the secondary tone-syllable. On the origin of Dag. f. conj. after מַה־ (for מָה) what?, see § 
37 b, c. 

2. Such cases as ֹה֫ה גָּאָ֣גָא  Ex 15:1, 21, the 2nd ֹכָה֖כָּמ  in ver. 11, ָלְתָּ֑גָּא  ver. 13, ָבֶן֑כָּא  ver. 
16, do not belong here. In these the Dageš can only be intended for Dag. lene, see § 21 d. 

(2) In the first letter of a monosyllable, or of a word with the tone on the first 
syllable after a closely connected milêl ending in ־ָ ה or ־ֶ ה. Such a milêl is called by 
the Jewish grammarians אָתֵי מֵרַֽחִיק (Aram.=Heb. אֹתֶה מֵֽרָחוֹק) veniens e longinquo (in 
respect of the tone). The attraction of the following tone-syllable by Dageš forte conj. 
is here also due to the exigencies of rhythm, e.g. ִבִי֫יתָ שֶּׁ֫שָׁב  Ps 68:19; ִׁיעָה נָּא֫הוֹש  Ps 
118:25 (so ed. Mant., but Ginsburg and Kittel ָהֽוֹשִׁיע�ה נָּא יבָה שְּׁאוֹל֫הִרְחִ ;(  Is 5:14; ַרְצָה ֫א
עַן֫כְּנַ  Gn 11:31. The Milêl may, however, also be due to a subsequent retraction of the 

tone (nāsôg aḥôr, § 29 e), as in שֶֹׁה פְּרִי֫ע  Gn 1:11.—The prefixes ְלְ ,ךְ ,ב and ְו alone do 

                                                 
1 1 Cf. Baer, ‘De primarum vocabulorum literarum dagessatione, ’ in his Liber 
Proverbiorum, Lpz. 1880. pp. vii–xv; F. Prätorius, ‘Über den Ursprung des Dag. f. 
conjunctivum, ’ in ZAW. 1883, p. 17 ff. (ascribed to an original assimilation of ת or נ ). 
 alone, although having the tone on the ultima, invariably takes the Dageš לֵאמֹר 2 2
forte conj. when משֶׁה with a conjunctive accent precedes, Ex 6:10, 29, 15:24, &c. 



not take a Dageš in this case, except in ָלְך, always, and לְּלַיְלָה Ps 19:3. Such forms as 
בְעָה לִּי֫הִשָּׁ  Gn 21:23, ָלְאָה שֹּֽׁחַד֣מ  Ps 26:10, ָחֲקָה מֶּֽנִּי֣ר  Jb 21:16, and even ַחַד֑עַמְדָה יָּ֣נ  Is 

50:8 (i.e. the cases where the tone is thrown back from the ultima on to the syllable 
which otherwise would have Metheg), are likewise regarded as milêl. On the other 
hand, e.g. ָרָה לָךְ֣ח  Gn 4:6, not ְלָּך since the first ā of חָרָה could not have Metheg. When 
words are closely united by Maqqēph the same rules apply as above, except that in the 
first word Metheg, in the secondary tone, takes the place of the accent, cf. עֽשֶֹׁה־פְּרִי Gn 
 Gn 32:30, &c. Finally, the Dageš is used when the attracted word does הַנִּֽידָה־נָּא ;1:12
not begin with the principal tone, but with a syllable having Metheg, ֵוּ֫מָּה יִּֽירְשׁ֣ה  Ps 
ב֫ה יַּֽעֲקֹלֶּ֣אֵ ;37:9  Is 44:21; ִׂיתָ קְּעָֽרֹתָיו֫עָש  Ex 25:29, provided that the second word 
does not begin with a Begadkephath letter (hence e.g. ֵלֶּה תֽוֹלְדוֹת֣א  Gn 2:4). 

Rem. Such cases as ֶךָ֨קָּנ  Dt 32:6, and ִׂיתָ֫כָּש  32:15, and נָּעוֹת (so Baer, but not ed. Mant., 
&c.) 1 S 1:13 are therefore anomalous; also, because beginning with a Begadkephath, בָּֽאֵלִם 
Ex 15:11 (cf. however above, e); תֵּֽל־ Jos 8:28; ַבִּֽזְרוֹע Ps 77:16; כֶּן־הִיא Jb 5:27.—It is doubtful 
whether we should include here those cases in which Dageš forte occurs after a word ending 
in a toneless û, such as וּמוּ צְּאוּ֫ק  Gn 19:14, Ex 12:31; Ex 12:15 (שְּׂאֹר), Dt 2:24; also לֹּא Gn 
19:2, 1 S 8:19; ֹלּו Ju 18:19, Est 6:13 (where P. Haupt regards the Dageš as due to the enclitic 
character of the מְּעָט ;(לו Ho 8:10; ֻּדוּ֫נ  Jer 49:30; ּ1 רְּדו S 15:6. When we explained the Dageš in 
these examples not as conjunctive, but orthophonic (see above, § 13 c, and Delitzsch, 
Psalmen, 4th ed. on Ps 94:12 a), we especially had in view those cases in which the consonant 
with Dageš has a Šewâ. The extension of the use of Dageš to consonants with a strong vowel, 
seems, however, to indicate that these are cases of the אָתֵי מֵֽרַחִיק, which was required by some 
Masoretes but not consistently inserted. On the other hand, the Dageš forte in י after a 
preceding ı ̂ (Ps 118:5, 18), and even after û (Ps 94:12), is due to an attempt to preserve its 
consonantal power; see König, Lehrgeb., p. 54 b. 

(b) When a consonant with Šewâ is strengthened by Dageš forte dirı̆mens to make 
the Šewâ more audible. In almost all cases the strengthening or sharpening can be 
easily explained from the character of the particular consonant, which is almost 
always a sonant, sibilant, or the emphatic Qôph; cf. עִנְּבֵי Lv 25:5, Dt 32:32 (for עִנְבֵי); 
 cf. Na 3:17, Jb 9:18, 17:2, Jo ;(is to be read כְּכַלּֽוֹתְךָ ,where, however) Is 33:1 כַּנְּלֽתְךָ
1:17 (with מ ); Is 57:6 (with ל); Ju 20:43, 1 1 S 1:6 (with ר); Gn 49:10, 17 (and so 
always in עִקְּבֵי Ju 5:22, Ct 1:8 and עִקְּבוֹת Ps 77:20, 89:52); Ex 15:17, Dt 23:11, Ju 
20:32, 1 S 28:10 (ק)2; Ex 2:3, Is 58:3, Am 5:21, Ps 141:3, Pr 4:13 (צ ); Pr 27:25 (ׂש); Is 
5:28, Ps 37:15, Jer 51:56, Neh 4:7 (ׁש). Also, with כ  Ho 3:2; with ב Is 9:3, Jer 4:7; with 
 S 10:11. In many instances of this kind the influence of the following consonant is 1 ת
also observable. 

(c) When a vowel is to be made specially emphatic, generally in the principal 
pause, by a Dageš forte affectuosum in the following consonant. Thus in a following 
sonant, Ju 5:7 ( לּוּ֑חָדִ ), Jb 29:21 ( לּוּ֑וְיִחֵ  ,Is 33:12 ת in ;( נ in) Ez 27:19 ;(רָֽמּוּ) 22:12 ,(
41:17, Jer 51:58, perhaps also Jb 21:13 (ּיֵחַֽתּו). 

                                                 
1 1 The ordinary reading ֻהִרְדִיפ�הוּ , where ד is without Dageš, is only intelligible if the 
 .has Dageš ר
2 2 Also in Ps 45:10 read ֶבְּיִקְּרוֹת�יךָ  with Baer and Ginsburg, following Ben Asher, 
and in Pr 30:17 לְיִקְּהַת (Ben Naphthali בִּיקְּ׳ and לִיקְּ׳). 



(d) When the sonants נ , מ ,ל  are strengthened by Dageš fortz firmativum in the 
pronouns ֵמָּה֫ה נָּה֫הֵ , לֶּה֫אֵ , , and in ָמָּה֫ל  why? cf. also בַּמָּה ,בַּמֶּה whereby? כַּמָּה how much? 
(§ 102 k, l), to give greater firmness to the preceding tone-vowel. 

3. Omission of the strengthening, or at least the loss of the Dageš forte occurs, 

(a) almost always at the end of a word, since here a strengthened consonant 
cannot easily be sounded.1 In such cases the preceding vowel is frequently lengthened 
(§ 27 d), e.g. רֹב multitude, from עַם ;רבב people, with a distinctive accent or after the 
article, עָם, from עמם; but e.g. גַּן garden, בַּת daughter, with the final consonant 
virtually sharpened. On the exceptions ְּאַת thou (fem.) and ַתְּ֫נָת  thou (fem.) hast given 
Ez 16:33, see § 10 k. 

(b) Very frequently in certain consonants with Šewâ mobile, since the absence of a 
strong vowel causes the strengthening to be less noticeable. This occurs principally in 
the case of ו and י (on ְי and ֵּי after the article, see § 35 b; on ְּי after 37 § ,מַה־ b); and in 
the sonants נ 2 , מ  and ל; also in the sibilants, especially when a guttural follows (but 
note Is 62:9, מְאַסְפָיו, as ed. Mant. and Ginsb. correctly read, while Baer has מְאָֽסְ׳ with 
compensatory lengthening, and others even מִשְׁמַנֵּי ;מְאָסְ׳ Gn 27:28, 39; ׁ38:24 מִשְׁלש for 
יִם֫הַֽשְׁפַתַּ ,נָשַׁק K 19:20 from 1 אֶֽשְֽׁקָה־ ;K 7:28 1 הַֽשְׁלַבִּים ,מִשְּׁ׳  Ez 40:43 and לַֽשְׁפַנִּים Ps 
 3.ק Ex 8:1 &c.);—and finally in the emphatic הַֽצְפַרְדְּעִים ,Jon 4:11 מִשְׁתֵּים ;104:18

Of the Begadkephath letters, ב occurs without Dageš in מִבְצִיר Ju 8:2; ג in מִגְבֽוּרָתָם 
Ez 32:30; ד in נִדְחֵי Is 11:12 56:8, Ps 147:2 (not in Jer 49:36), supposing that it is the 
Participle Niphal of נָדַח; lastly, ת in ּתִּתְצו Is 22:10. Examples, וַיְהִי ,עִוְרִים (so always the 
preformative ְי in the imperf. of verbs), ַעְלָה֫מִלְמ נְנִיהִ ,לַֽמְנַצֵּחַ ,  ,יִקְחוּ ,יִשְׂאוּ ,כִּסְאִי ,מִלְאוּ ,הַֽלֲלוּ ,
 c. In correct MSS. the omission of the Dageš is indicated by the Rāphè& ,מִקְצֵה ,מַקְלוֹת
stroke (§ 14) over the consonant. However, in these cases, we must assume at least a 
virtual strengthening of the consonant (Dageš forte implicitum, see § 22 c, end). 

(c) In the Gutturals, see § 22 b. 

Rem. 1. Contrary to rule the strengthening is omitted (especially in the later Books), 
owing to the lengthening of the preceding short vowel, generally ḥireq (cf. mı ̄le for mille), 
e.g. ַן֑יְחִית  he makes them afraid, for יְחִתֵּן Hb 2:17 (where, however, it is perhaps more correct 
to suppose, with König, a formation on the analogy of verbs ּע״ו, and moreover to read ֶךָ֫יְחִית  
with the LXX), זִיקוֹת Is 50:11 for ּוֹתזִק . 

2. Very doubtful are the instances in which compensation for the strengthening is 
supposed to be made by the insertion of a following נ . Thus for ֶיהָ֫מָֽעֻזְנ  Is 23:11, read ֶּיהָ֫מָֽעֻז  

                                                 
1 1 So in Latin fel (for fell), gen. fellis; mel, mellis; os, ossis. In Middle High German 
the doubling of consonants never takes place at the end of a word, but only in the 
middle (as in Old High German), e g. val (Fall), gen. valles; swam (Schwamm, &c., 
Grimm, Deutsche Gramm., 2nd ed., i. 383. 
2 2 Dageš forte is almost always omitted in ְמ  when it is the prefix of the participle Piel 
or Pual, hence Ps 104:3 הַֽמְקָרֶה who layeth the beams, but הַמְּקָרֶה the roof Ec 10:18 (cf. 
 .(.the work, &c הַמְּלָאכָה
3 3 According to some also in ט in תִּטְעִי Is 17:10; but see Baer on the passage. 



(or ֶיהָ֫מְעוֹנ ); and for ָמְנוּ֫ת  La 3:22, read ַּמּוּ֫ת . In Nu 23:13 ֹקָבְנו is not an instance of 
compensation (see § 67 o, end). 

§ 21. The Aspiration of the Tenues.1 

The harder sound of the six Begadkephath letters, indicated by a Dageš lene, is to 
be regarded, according to the general analogy of languages, as their older and original 
pronunciation, from which the softer sound was weakened (§ 6 n and § 13). The 
original hard sound is maintained when the letter is initial, and after a consonant, but 
when it immediately follows a vowel or Šewā mobile it is softened and aspirated by 
their influence, e.g. פָּרַץ pāraṣ, יִפְרֹץ yiphrōṣ, כֹּל kōl, לְכֹל lekhōl. Hence the 
Begadkephath take Dageš lene 

(1) at the beginning of words: (a) without exception when the preceding word 
ends with a vowelless consonant, e.g. ֵּןעַל־כ  al-kēn (therefore), עֵץ פְּרִי ēṣ perı ̂ (fruit-
tree); (b) at the beginning of a section, e.g. בְּרֵאשִׁית Gn 1:1, or at the beginning of a 
sentence, or even of a minor division of a sentence after a distinctive accent (§ 15 d), 
although the preceding word may end with a vowel. The distinctive accent in such a 
case prevents the vowel from influencing the following tenuis, e.g. ִי כַּֽאֲשֶׁר֕וַיְה  and it 
was so, that when, Ju 11:5 (but וַֽיְהִי־כֵן Gn 1:7). 

Rem. 1. The vowel letters א ,ו ,י ,ה, as such, naturally do not close a syllable. In close 
connexion they are therefore followed by the aspirated Begadkephath, e.g. ָצָא בָהּ֣וּמ , &c. On the 
other hand, syllables are closed by the consonantal ו and י (except ֹהוּ֫קַו־ת  Is 34:11; בָֿהּ֣שָׁלֵו  Ez 
דֹנָי בָֿםאֲ ;23:42  Ps 68:18), and by ּה with Mappı̂q; hence e.g. there is Dageš lene in פִּיהֶם֣עָלַי  
and always after יְהוָֹה, since the Qerê perpetuum of this word (§ 17) assumes the reading אֲדֹנָי. 

2. In a number of cases Dageš lene is inserted, although a vowel precedes in close 
connexion. This almost always occurs with the prefixes ְּב and ְּכ  in the combinations בְּפ , כְּכ ,בְּב  
(i.e. when a Begadkephath with Šewâ precedes the same or a kindred aspirate) and בְּם (see 
Baer, L. Psalmorum, 1880, p. 92, 2 on Ps 23:3); cf. e.g. 1 S 25:1, Is 10:9, Ps 34:2, Jb 19:2; כְג 
is uncertain; כְד ,בְד, and בְכ  according to David Qimḥi do not take Dageš, nor כב ,כְג, and כְפ  
according to the Dikduke ha-ṭeeamim, p. 30. Sometimes the Begadkephath letters, even with a 
full vowel, take Dageš before aspirant (and even before ח in 1 בַּֽחֲמִשָּׁה K 12:32); cf. the 
instances mentioned above, § 20 e (mostly tenues before א). In all these cases the object is to 
prevent too great an accumulation of aspirates. The LXX, on the other hand, almost always 
represent the כ  and פ , even at the beginning of a syllable, by χ and φ; Χερούβ, Χαλδαῖοι, 
Φαρφάρ, &c.—The forms כַּֽדְכֹד (after ִּי֫וְשַׂמְת ) Is 54:12, and כַּֽלְכֵל (after ֵיתִי֫וְנִלְא ) Jer 20:9 are 
doubly anomalous. 

(2) In the middle of words after Šewâ quiescens, i.e. at the beginning of a syllable 
immediately after a vowelless consonaut,1 e.g. יִרְפָּא yirpā (he heals), קְטַלְתֶּם ye have 
killed; but after Šewâ mobile, e.g. רְפָא rephā (heal thou), כָּֽבְדָה she was heavy. 

                                                 
1 1 Cf. Delitzsch, Ztschr. f. luth. Theol. u. Kirche, 1878, p. 585 ff. 
2 2 Also L. Proverbiorum, 1880, Praef. p. ix; and Dikduke ha-ṭeamim, p. 30 (in 
German in König’s Lehrgeb., i. p. 62). 
1 1 The exceptions יָקְתְאֵל Jos 15:38 (see Minḥat shay, on this passage), 2 K 14:7, and 
 .ק Jos 15:56 may perhaps be due to the character of the יָקְדְעָם



On ְּוַיִּשְׁבְּ ,קָטַלְת and similar forms, see § 10 i. 

Whether Šewâ be vocal and consequently causes the aspiration of a following tenuis, 
depends upon the origin of the particular form. It is almost always vocal 

(a) When it has arisen from the weakening of a strong vowel, e.g. ּרִדְפו pursue ye (not 
 from the ground-form מַלְכִּי because originally mălăkhê, but ,(מַלְכֵּי not) מַלְכֵי ;רְדֹף from (רִדְפּוּ
malk. 

(b) With the כ  of the pronominal suffixes of the 2nd pers. ָ־ְ כֶן ,־ְ כֶם ,־ְ ך, since Šewâ mobile 
is characteristic of these forms (see § 58 f; § 91 b). 

Rem. Forms like ַחַתְּ֫שָׁל  thou (fem.) hast sent, in which we should expect an aspirated ת 
after the vowel, cf. ִּחַדְּ֫וַי  Ex 18:9, have arisen from ְּיִחְדְּ ,שָׁלַחְת, &c.; Pathaḥ being here simply a 
helping vowel has no influence on the tenuis; cf. § 28 e. 

§ 22. Peculiarities of the Gutturals. 

The four gutturals א ,ע ,ה ,ח, in consequence of their peculiar pronunciation, have 
special characteristics, but א, as the weakest of these sounds, and sometimes also ע 
(which elsewhere as one of the harder gutturals is the opposite of א), differ in several 
respects from the stronger ה and ח. 

1. They do not admit of Dageš forte, since, in consequence of a gradual 
weakening of the pronunciation (see below, note 2), the strengthening of the gutturals 
was hardly audible to the Masoretes. But a distinction must be drawn between (a) the 
complete omission of the strengthening, and (b) the mere echo of it, commonly called 
half doubling, but better, virtual strengthening. 

In the former case, the short vowel before the guttural would stand in an open 
syllable, and must accordingly be lengthened or modified.2 For a distinction must 
again be drawn between the full lengthening of Pathaḥ into Qameṣ—mostly before א 
(always under the ה of the article, see § 35), as a rule also before ע, less frequently 
before ה, and least often before ח—and the modification of Pathaḥ to Seghôl, mostly 
before a guttural with Qameṣ. In the other case (virtual strengthening) the Dageš is 
still omitted, but the strengthening is nevertheless regarded as having taken place, and 
the preceding vowel therefore remains short. This virtual strengthening occurs most 
frequently with ח, usually with ה, less frequently with ע, and very seldom with א. 
Examples of (a) יֵֽחָבֵא ,הָהָר ,הָעָם ,הָֽאָדָם ,מֵאֵן (for yiḥḥābhē); also הֶֽעָנִי ,הֶֽהָרִים ,הֶחָג ,אֶחָד 
(see more fully on the pointing of the article before ע in § 35).—Of (b) ֹדֶשׁ֫הַח  מִחוּט ,
(from minḥûṭ), נִאֵץ ,בִּעֵר ,הַהוּא, &c.—In all these cases of virtual strengthening the 
Dageš forte is to be regarded at least as implied (hence called Dageš forte implicitum, 
occultum, or delitescens). 

2. They prefer before them, and sometimes after them (cf. h), a short A-sound, 
because this vowel is organically the nearest akin to the gutturals. Hence 
                                                 
2 2 Cf. terra and the French terre, the Gorman Rolle and the French rôle; German 
drollig and French drôle. The omission of the strengthening shows a deterioration of 
the language. Arabic still admits of the strengthening of gutturals in all cases. 



(a) before a guttural, Pathaḥ readily (and always before ּע ,ח ,ה closing a syllable) 
takes the place of another short vowel or of a rhythmically long ē or ō, e.g. ֶבַח֫ז  
sacrifice, not zèbĕḥ; ֵׁמַע֫ש  report, not šēmĕ. This is more especially so when a was the 
original vowel of the form, or is otherwise admissible. Thus in the Imperat. and 
Imperf. Qal of guttural verbs, שְׁלַח send thou, יִשְׁלַח he will send (not yišlōḥ); Perf. Piel 
נַח֫וַיָּ ; he will desire (not yiḥmōd) יַחְמֹד ;(שִׁלֵּחַ but in Pausa) שִׁלַּח  and he rested (not 
wayyānŏḥ); ַעַר֫נ  a youth. In שִׁלַּח and יַחְמֹד ă is the original vowel. 

Rem. In such cases as ֶּשֶָׁא֫ד נֶא֫טֶ , לֶא֫פֶּ , רֶא֫פֶּ , , the א has no consonantal value, and is only 
retained orthographically (see § 23 a). 

(b) After a heterogeneous long vowel, i.e. after all except Qameṣ, the hard 
gutturals1 (consequently not א), when standing at the end of the word, require the 
insertion of a rapidly uttered ă (Pathaḥ furtivum) between themselves and the vowel. 
This Pathaḥ is placed under the guttural, but sounded before it. It is thus merely an 
orthographic indication not to neglect the guttural sound in pronunciation, e.g. ַרוּח 
rûaḥ, ַגָּבוֹהַּ ,הִשְׁלִיחַ ,רֵעַ ,נוֹע, (when consonantal ה is final it necessarily takes Mappı̂q), but 
e.g. רוּחִי, &c., since here the rapidly uttered ă is no longer heard. 

Iach for ich, &c., in some Swiss dialects of German, is analogous; a furtive Pathaḥ is here 
involuntarily intruded before the deep guttural sound. In Arabic the same may be heard in 
such words as mesı ̂aḥ, although it is not expressed in writing. The LXX (and Jerome, cf. 
ZAW. iv. 79) write ε, sometimes α, instead of furtive Pathaḥ, e.g. ַנֹח Νῶε, ַיַדּוּע ’Ιεδδούα (also 
’Ιαδδού). 

Rem. 1. The guttural may also have an influence upon the following vowel, especially in 
Segholate forms, e.g. ַעַר֫נ  (not naĕr) a youth, ֹּעַל֫פ  (not pōĕl) deed. The only exceptions are 
 .רֶחֶם ,לֶחֶם ,בֹּהֶן ,אֹהֶל

2. Where in the present form of the language an ı ̆, whether original or attenuated from 
Pathaḥ, would stand before or after a guttural in the first syllable of a word, a Seghôl as being 
between ă and ı̆ is frequently used instead, e.g. ׁיֶחְבַּש (also ׁיַֽחֲבש), ּעֶזְרִי ,נֶאְדָּר ,חֶבְלֵי ,יֶהְגּו, &c. 

On the other hand, the slighter and sharper Ḥireq is retained even under gutturals when 
the following consonant is sharpened by Dageš forte, e.g. ִלֵּלה  but when this ;חִטָּה ,הִנֵּה ,
sharpening is removed, Seghôl is again apt to appear, e.g. הִגָּיוֹן constr. חִזָּיוֹן ,הֶגְיוֹן constr. חֶזְיוֹן. 

3. Instead of simple Šewâ mobile, the gutturals take without exception a compound 
Šewâ, e.g. ּקַטֵּלאֲ ,שָֽׁחֲטו  .c& ,אֳנִי ,אֱמֹר ,

                                                 
1 1 Prätorius, Ueber den rückweich. Accent im Hebr., Halle, 1897, p. 17, &c., remarks 
that Pathaḥ furtivum has not arisen merely under the influence of the guttural, but is 
due to a duplication of the accented syllable, so that e.g. וּדיָצ ,יָשִׁיב  would also be 
pronounced yasîibh, yaṣûudh although the short intermediate vowel was not so 
noticeable as before a guttural. 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 



4. When a guttural with quiescent Šewâ happens to close a syllable in the middle 
of a word, the strongly closed syllable (with quiescent Šewâ) may remain; necessarily 
so with ע ,ח, and ה at the end of the tone-syllable, e.g. ַחְתָּ֫שָׁל עְתָּ֫יָדַ , , but also before the 
tone (see examples under i), even with א. 

But in the syllable before the tone and further back, the closed syllable is 
generally opened artificially by a Ḥaṭeph (as being suited to the guttural) taking the 
place of the quiescent Šewâ, and in particular that Ḥaṭeph which repeats the sound of 
the preceding vowel, e.g. יֽחֲשֹׁב (also יַחְשֹׁב); יֶחֱֽזַק (also יֶחְזַק); ֹפָּֽעֳלו pŏolô (for pŏlô). 
But when, owing to a flexional change, the strong vowel following the Ḥaṭeph is 
weakened into Šewâ mobile, then instead of the Ḥaṭeph its fall vowel is written, e.g. 
 ,The original forms, according to § 28 c .(פֹּעַל from) פָּֽעָלְךָ ,נֶֽעֶרְמוּ ,(יַֽעֲמֹד from) יַֽעַמְדוּ
were yamedhû, neremû, pŏlekhā. Hence ּיַֽעַמְדו, &c., are really only different 
orthographic forms of ּיַֽעֲמְדו, &c., and would be better transcribed by yaamedhû, &c. 

Rem. 1. On the use of simple or compound Šewâ in guttural verbs, see further §§ 62–65. 

2. Respecting the choice between the three Ḥaṭephs, it may be remarked: 

(a) ע ,ה ,ח at the beginning of a syllable prefer ֲ־, but א prefers ֱ־, e.g. חֲמוֹר ass, הֲרֹג to kill, 
 changes into the א even under ־ֱ to say; when farther from the tone syllable, however, the אֱמֹר
lighter ֲ־, e.g. אֱלֵי (poetic for אֶל־) to, but ֶם֫אֲלֵיכ  to you, אֱכֹל to eat, but אֲכָל־ (akhŏl, toneless on 
account of Maqqēph). Cf. § 27 w. The 1st pets. sing. imperf. Piēl regularly has ֲ־. Likewise ֲ־ is 
naturally found under א in cases where the Ḥaṭeph arises from a weakening of an original ă 
(e.g. אֲרִי lion, ground-form ary), and ֳ־ if there be a weakening of an original u (e.g. אֳנִי a fleet, 
 .(affliction, cf. § 93 q, z עֳנִי

(b) In the middle of a word after a long vowel, a Ḥaṭeph-Pathaḥ takes the place of a 
simple Šewâ mobile, e.g. ֹֽעֲלָה מֵֽאֲנָהה  (see § 63 p); but if a short vowel precedes, the choice of 
the Ḥaṭeph is generally regulated by it, e.g. Perf. Hiph. הֶֽעֱמִיד (see above, i), Infin. הַֽעֲמִיד 
(regular form הַקְטִיל); Perf. Hoph. הָֽעֳמַד (regular form הָקְטַל); but cf. ִֽׁחֲדוּש  Jb 6:22 (§ 64 a). 

5. The ר, which in sound approximates to the gutturals (§ 6 g), shares with the 
gutturals proper their first, and to a certain extent their second, peculiarity, viz. 

(a) The exclusion of the strengthening, instead of which the preceding vowel is 
almost always lengthened, e.g. ְבֵּרַך he has blessed for birrakh, ְבָּרֵך to bless for 
barrēkh. 

(b) The preference for ă as a preceding vowel, e.g. וַיַּרְא and he saw (from יִרְאֶה); 
סַר֫וַיָּ  both for ָּסָר֫וַי  and he turned back, and for ָּסֶר֫וַי  and he caused to turn back. 

The exceptions to a are מָרַּת mŏrrăth, Pr 14:10; כָרַּת khŏrrăth and ְשָׁרֵּך šŏrrēkh, Ez 16:4 
(cf. Pr 3:8); שֶׁרֹּאשִׁי Ct 5:2; ּ1 הַרְּעִמָה S 1:6; 1 הַרְּאִיתֶם S 10:24, 17:25, 2 K 6:32; exceptions to b 
are ִּדִיפֻהוּהִר  Ju 20:43 (cf. § 20 h); 1 מִרְּדֹף S 23:28, 2 S 18:16; also on account of דחיק (§ 20 c), 
Pr 15:1, 20:22, 2 Ch 26:10; and on account of אתי מרחיק (§ 20 f) 1 S 15:6, Jer 39:12, Ps 52:5, 
Hb 3:13, Pr 11:21, Jb 39:9, Ezr 9:6. A kind of virtual strengthening (after ִמ  for מִן) is found in 
 Is 14:3. In Samaritan and Arabic this strengthening has been retained throughout, and מִֽרָגְזֶךָ
the LXX write e.g. Σάῤῥα for שָׂרָה. 



§ 23. The Feebleness of the Gutturals a and h. 

1. The א, a light and scarcely audible guttural breathing, as a rule entirely loses its 
slight consonantal power whenever it stands without a vowel at the end of a syllable. 
It then remains (like the German h in roh, geh, nahte) merely as a sign of the 
preceding long vowel, e.g. הוֹצִיא ,מָלֵא ,מָצָא (but when a syllable is added with an 
introductory vowel, according to b below, we have, e.g. ַנִי֫מְצָא נִי֫הֽוֹצִיאַ , , since the א 
then stands at the beginning of the syllable, not כָּלוּא ,מְצֹא ,(הוֹצִיאנִי ,מְצָאנִי (cf., 
however, § 74 a), ָאתָ֫צָמ  (for māṣatā), ֶאנָה֫תִּמְצ . Similarly in cases like שָׁוְא ,וַיַּרְא ,חֵטְא, 
&c. (§ 19 l), and even in ֶּשֶׁא֫ד לֶא֫פֶּ ,  (see above, § 22 e), the א only retains an 
orthographic significance. 

2. On the other hand, א is in general retained as a strong consonant whenever it 
begins a syllable, e.g. מָֽאֲסוּ ,אָמַר, or when it is protected by a Ḥaṭeph after a short 
syllable, e.g. לֶֽאֱכֹל, and finally, when it stands in a closed syllable with quiescent 
Šewâ after a preceding Seghôl or Pathaḥ, e.g. ְסֹרוַיֶּא ימוּ֫יַאְדִּ ,nädār נֶאְדָּר ,  yadı ̂mû. Even 
in such cases the consonantal power of א may be entirely lost, viz. 

(a) when it would stand with a long vowel in the middle of a word after Šewâ mobile. The 
long vowel is then occasionally thrown back into the place of the Šewâ, and the א is only 
retained orthographically, as an indication of the etymology, e.g. רָאשִׁים heads (for reāšı ̂m), 
יִם֫מָאתַ  two hundred (for meātháyim), ָשָֽׁאטְך Ez 25:6 for ָבּוֹדָאם ;שְׁאָֽטְך Neh 6:8 for מאוּם ;בּֽוֹדְאָם Jb 

31:7, Dn 1:4 for פֻּארָה ;מְאוּם for פְּאֻרָה Is 10:33; חֹטִאים ḥôṭı ̂m, 1 S 14:33 for חֹֽטְאִים (cf. § 74 h, 
and § 75 oo); הָֽראוּבֵנִי Nu 34:14, from רְאיּבֵן; so always חַטֹּאת or 1 חַטֹּאות K 14:16, Mi 1:5, 
&c., for חַטְּאוֹת. Sometimes a still more violent suppression of the א occurs at the beginning of 
a syllable, which then causes a further change in the preceding syllable, e.g. מְלָאכָה work for 
 ,the left hand שְׂמֹאול or שְׂמֹאל ;יִשְׁמַעְאֵל for יִשְׁמָעֵאל ,(as in the Babylonian punctuation) מַלְאָכָה
ground form simâl. 

(b) When it originally closed a syllable. In these cases א is generally (by § 22 m) 
pronounced with a Ḥaṭeph, ֲ־ or ֱ־. The preceding short vowel is, however, sometimes 
lengthened and retains the following א only orthographically, e.g. ַאצֶל֫יָּו  Nu 11:25 for 
 ;לֶֽאֱלֹהִים for לִֽאלֹהִים ;לֶֽאֱמֹר for לֵאמֹר ;פַּֽאֲרוּר Jo 2:6 for פָּארוּר and ,(cf. Ju 9:41) וַיַּֽאֲצֵל
but the contraction does not take place in ֶיהָ֫לֶֽאֱלִיל  Is 10:11. The short vowel is 
retained, although the consonantal power of א is entirely lost, in וַֽאדֹנָי, &c. (see § 102 
m), וַיַּאת Is 41:25, ָוָֽאַבֶּדְך Ez 28:16 for ָוָֽאֲאַבֶּדְך; cf. Dt 24:10, 1 K 11:39, Is 10:13. 

Instead of this א which has lost its consonantal value, one of the vowel letters ו and י is 
often written according to the nature of the sound, the former with ô and the latter with ô and 
ı ̂, e.g. רֵים buffalo for רְאֵם. At the end of the word ה also is written for יְמַלֵּה ,א he fills for יְמַלֵּא Jb 
8:21 (see below, l). 

3. When א is only preserved orthographically or as an indication of the etymology 
(quiescent), it is sometimes entirely dropped (cf. § 19 k), e.g. ָתִי֫יָצ  Jb 1:21 for ָאתִי֫יָצ ; 
תִי֫מָלֵ  Jb 32:18 for תִי֫מָצָ ;מָלֵאתִי  Nu 11:11; ֹּהֶז֫וַת  2 S 20:9; ּוַיְרַפּו Jer 8:11 for ּנִי֫וַתַּזְּרֵ ;וַיְרַפְּאו  

2 S 22:40, but וַתְּאַזְּרֵנִי Ps 18:40; תּוֹמִם Gn 25:24 for 31:39 אֲחַטֶּנָּה ;תְּאוֹמִם, for , אֲחַטְּאֶנָּה; 
 Ch 1 הַבֵּֽרֹתִי ;גְּאֵוָה Jb 22:29 for גֵּוָה ;רְאֵמִים Ps 22:22 for רֵמִים ;שְׁאֵֽלָ״ S 1:17 for 1 שֵֽׁלָתֵךְ
11:39 for ְּאֵֽר״הַב , and so 2 S 23:37; 1 שֵׁרִית Ch 12:38 for 2 לַהְשׁוֹת ;שְׁאֵרִית K 19:25 



Kethı ̂bh for לְהַשְׁאוֹת (cf. Is 37:26); חֵמָה Jb 29:6 for 1.חֶמְאָה In ֹּלֶת֫מַכ  1 K 5:25 (for מַֽאֲכ״) 
the strengthening of the following consonant by Dageš compensates for the loss of the 
רֶת֫מָסֹ in ;א  Ez 20:37, if for מַֽאֲס״ (but read מוּסָר, with Cornill), the preceding vowel is 
lengthened; cf. above, c. On אֹמַר for אֹאמַר, see § 68 g. 

Rem. 1. In Aramaic the א is much weaker and more liable to change than in Hebrew. In 
literary Arabic, on the other hand, it is almost always a firm consonant. According to Arabic 
orthography, א serves also to indicatea long a, whereas in Hebrew it very rarely occurs as a 
mere vowel letter after Qameṣ; as in קָאם Ho 10:14 for קָם he rose up; ׁרָאש Pr 10:4, 13:23 for 
 .the messengers, is the true reading; cf. § 7 b הַמַּלְאָכִים poor; but in 2 S 11:1 the Kethı̂bh רָשׁ

2. In some cases at the beginning of a word, the א, instead of a compound Šeuâ, takes the 
corresponding full vowel, e.g. ֹראֵזו  girdle for אֱזור; cf. § 84 a, q, and the analogous cases in § 
52 n, § 63 p, § 76 d, § 93 r (אֽהָלְים). 

3. An א is sometimes added at the end of the word to a final û, ı̂, or ô, e.g. הָֽלְכוּא for ּהָֽלְכו 
Jos 10:24 (before !א  Is 28:12. These examples, however, are not so much instances of אָבוּא ,(
‘Arabic orthography’, as early scribal errors, as in יִנָּשׂוּא Je 10:5 for ּיִנָּֽשְׂאו; and in נָשׂוּא Ps 
139:20 for ּנָֽשְׂאו. Cf. also יְהוּא Ec 11:3 (§ 75 s); נָקִיא for נָקִי pure; לוּא for ּלו if; אֵפוֹא for ֹאֵפו then 
(enclitic); רִבּוֹא for ֹרִבּו myriad, Neh 7:66, 71. On הוּא and הִיא see § 32 k. 

4. The ה is stronger and firmer than the א, and never loses its consonantal sound 
(i.e. quiesces) in the middle of a word1 except in the cases noted below, in which it is 
completely elided by syncope. On the other hand, at the end of a word it is always a 
mere vowel letter, unless expressly marked by Mappı ̂q as a strong consonant (§ 14 a). 
Yet at times the consonantal sound of ּה at the end of a word is lost, and its place is 
taken by a simple ה or more correctly ֿה, with Rāphè as an indication of its non-
consonantal character, e.g. ֿלָה to her for ּלָה, Zc 5:11, &c. (cf. § 103 g, and §§ 58 g, 91 
e); cf. also יָה for ּיָה (from ּיָהו) in proper names like ְיָהיִרְמ , &c.—Finally, in very many 
cases a complete elision of the consonantal ה takes place by syncope: (a) when its 
vowel is thrown back to the place of a preceding Šewâ mobile (see above, c, with א), 
e.g. ֹּקֶר֫לַב  for ֹּקֶר֫לְהַב  (the ה of the article being syncopated as it almost always is); 
יִם֫בֲּשָּׁמַ ,[but see § 35 n] כְּהַיּוֹם for כַּיּוֹם  for ַיִם֫בְּהַשָּׁמ  בְּנִיהֶם perhaps also ;יְהֽוֹנָתָן for יֽוֹנָתָן ;
for בְּנְהִיהֶם Ez 27:32. (b) By contraction of the vowels preceding and following the ה, 
e.g. ֹסוּסו (also written סוּסֹה) from sûsahu (a+u=ô).—A violent suppression of ה 
together with its vowel occurs in בָּם (from בָּהֶם), &c. 

Rem. In connexion with ō and ē, a ה which only marks the vowel ending is occasionally 
changed into ו or רָאוֹ) י= הרָאֹ  in the later or א Ho 6:9), and with any vowel into חַכֵּה=חַכֵּי ,
Aramaic orthography, but especially with ā, e.g. שֵׁנָא sleep, Ps 127:2 for נָשֹׁא ;שֵׁנָה Jer 23:39 
for ּנָשֹׁה, &c. Thus it is evident that final ה as a vowel letter has only an orthographical 
importance. 

§ 24. Changes of the Weak Letters ו and י. 

                                                 
1 1 In Jer 22:23, ְּנֵחַנְת is unquestionably a corruption of ננחת for ַנֶֽאֱנ�חַתְּ . 
1 1 Only apparent exceptions are such proper names as פְּרָהצוּר ,עֲשָׂהאֵל, which are 
compounded of two words and hence are sometimes even divided. Cf. forms like ֵלחֲזָא  
for חֲזָהאֵל. Another exception is יְפֵהפִיָּה, the reading of many MSS. for the artificially 
divided form יְפֵה־פִיְּה in the printed texts, Je 46:20. 



Philippi, Die Aussprache der semit. Konsonanten ו und י (mentioned above, § 5 b, note 1), 
a thorough investigation of their phonetic value as consonantal, i.e. non-syllabic, vowel-
sounds, not palatal or labial fricatives; cf. also E. Sievers, Metrische Studien, i. 15. 

 are, as consonants, so weak, and approach so nearly to the corresponding י and ו
vowels u and i, that under certain conditions they very readily merge into them. This 
fact is especially important in the formation of those weak stems, in which a ו or י 
occurs as one of the three radical consonants (§ 69 ff., § 85, § 93). 

1. The cases in which ו and י lose their consonantal power, i.e. merge into a vowel, 
belong almost exclusively to the middle and end of words; at the beginning they 
remain as consonants.1 

The instances may be classified under two heads: 

(a) When either ו or י with quiescent Šewâ stands at the end of a syllable 
immediately after a homogeneous vowel (u or i). It then merges in the homogeneous 
vowel, or more accurately it assumes its vowel-character (ו as u, י as i), and is then 
contracted with the preceding vowel into one vowel, necessarily long, but is mostly 
retained orthographically as a (quiescent) vowel letter. Thus הוּשַׁב for huwšab; יִיקַץ for 
yiyqaṣ; so also at the end of the word, e.g. עִבְרִי a Hebrew, properly ibrı̂y, fem. עִבְרִיָּה, 
pl. עִבְרִיִּים (and עִבְרִים); ּעָשׂו Jb 41:25 for עָשׂוּו (cf. 1 עֲשׂוּוֹת S 25:18 Kethı̂bh). On the other 
hand, if the preceding vowel he heterogeneous, ו and י are retained as full consonants 
(on the pronunciation see § 8 m), e.g. שָׁלֵו quiet, זִו the month of May, גּוֹי nation, גָּלוּי 
revealed. But with a preceding ǎ the ו and י are mostly contracted into ô and ê (see 
below, f), and at the end of a word they are sometimes rejected (see below, g). 

Complete syncope of ו before ı̂ occurs in אִי island for עִי ;אֱוִי ruins for רִי ;עֲוִי 
watering Jb 37:11 for רְוִי; [כּי burning Is 3:24 for כְּוִי, cf. §§ 84a c, e, 93 y]. 

Thus an initial ְי after the prefixes ְּלְ , כְּ ,וְ ,ב, which would then be pronounced with ı̆ 
(see § 28 a), and also almost always after ִם (see § 102 b), coalesces with the ı̆ to ı̂, e.g. 
 מִידֵי ,for Judah לִֽיהוּדָה ,as the Nile כִּיאֹר ,and Judah וִֽיהוּדָה ,(בִּי׳ְ for) in Judah בִּֽיהוּרָה
from the hands of. 

(b) When ו and י without a vowel would stand at the end of the word after 
quiescent Šewâ, they are either wholly rejected and only orthographically replaced by 
כֶה֫בֶּ .e.g) ה  from bikhy, as well as the regularly formed בְּכִי weeping; cf. § 93 x) or 
become again vowel letters. In the latter case י becomes a homogeneous Ḥireq, and 
also attracts to itself the tone, whilst the preceding vowel becomes Šewâ (e.g. ִי֫פְּר  from 
piry, properly pary); ו is changed sometimes into a toneless u (e.g. ֹּהוּ֫ת  from tuhw). 

                                                 
1 1 Or as consonantal vowels (see above), and are then transcribed by P. Haupt, 
Philippi, and others, as u�, i�, following the practice of Indogermanic philologists. ּו 
for ְו and, alone is a standing exception, see § 26. 1 and § 104 e. On י=i at the 
beginning of a word, cf. § 47 b, note. According to § 19 a, end, initial ו in Hebrew 
almost always becomes י; always in verbs originally 69 § ,פ״ו a. Apart from a few 
proper names, initial ו occurs only in וָו hook, וָלָד child Gn 11:30, 2 S 6:23 Kethı�bh 
[elsewhere ֶי�לֶד ], and the doubtful וָזָד Pr 21:8. 



Rem. In Syriac, where the weak letters more readily become vowel sounds, a simple i 
may stand even at the beginning of words instead of ְי or ִי. The LXX also, in accordance with 
this, write Ἰουδά for יְהוּדָה, Ἰσαάκ for יִצְחָק. Hence may be explained the Syriac usage in 
Hebrew of drawing back the vowel i to the preceding consonant, which properly had a simple 
vocal Šewâ, e.g. (according to the reading of Ben-Naphtali1) וִיֽלֲלַת Jer 25:36 for ְיִֽלֲלַתו  (so 
Baer), כִּֽיתְרוֹן Ec 2:13 for כְּיִתְרוֹן, cf. also the examples in § 20 h, note 2; even ֵלּוּ֫וִיח  Jb 29:21 
(in some editions) for ִחֵלּוּ֫וְי . According to Qimḥi (see § 47 b) יִקְטֹל was pronounced as iqṭōl, 
and therefore the 1st peps. was pointed אֶקְטֹל to avoid confusion. In fact the Babylonian 
punctuation always has ı ̆ for ä in the 1st pers. 

2. With regard to the choice of the long vowel, in which ו and י quiesce after such 
vocalization and contraction, the following rules may be laid down: 

(a) With a short homogeneous vowel ו and י are contracted into the corresponding 
long vowel (û or ı̂), see above, b. 

(b) With short ă they form the diphthongs ô and ê according to § 7 a, e.g. מֵיטִיב 
from יוֹשִׁיב ;מַיְטִיב from יַוְשִׁיב, &c.2 

Rem. The rejection of the half vowels ו and י (see above, b) occurs especially at the end of 
words after a heterogeneous vowel (ă), if according to the nature of the form the contraction 
appears impossible. So especially in verbs ל״ה, e.g. originally גָּלַי= )י(לַגָּ  since ă after the ,גָּלָה=
rejection of the י stands in an open syllable, and consequently must be lengthened to ā. The ה 
is simply an orthographic sign of the long vowel. So also שָׁלָה for šālaw.1 On the origin of 
 see § 69 ,ולד c., from& ,יֵלֵד see § 72 b and g; on ,קוּם as perf. and part. of קָם see § 75 e; on ,יִגְלֶה
b.—On the weakening of ו and י to א, see § 93 x. 

§ 25. Unchangeable Vowels. 

What vowels in Hebrew are unchangeable, i.e. are not liable to attenuation (to 
Šewâ), modification, lengthening, or shortening, can be known with certainty only 
from the nature of the grammatical forms, and in some cases by comparison with 
Arabic (cf. § 1 m). This hems good especially of the essentially long vowels, i.e. those 
long by nature or contraction, as distinguished from those which are only lengthened 
rhythmically, i.e. on account of the special laws which in Hebrew regulate the tone 
and the formation of syllables. The latter, when a change takes place in the position of 
the tone or in the division of syllables, readily become short again, or are reduced to a 
mere vocal Šewâ. 

                                                 
1 1 According to Abulwalid, Ben-Naphtali regarded the Yodh in all such cases as a 
vowel letter. 
2 2 Instances in which no contraction takes place after ă are, 1 מַיְמִינִים Ch 12:2; אַיְסִירֵם 
Ho 7:12 (but cf. § 70 b); הַיְשַׁר Ps 5:9 Qerê; the locatives ַּב�יְתָה יְמָה�מִצְרַ , , &c.—On the 
suffix ָ־�יְכִי  for ָ־�יִךְ  see § 91 l.—Sometimes both forms are found, as עַוְלָח and עוֹלָה; 
cf. חַי living, constr. state חֵי. Analogous is the contraction of ָמ�וֶת  (ground-form mawt) 
death, constr. עַ ;מוֹת�יִן  (ground-form ayn [ain]) eye, constr. עֵין. 
1 1 The Arabic, in such cases, often writes etymologically גַּלַי, but pronounces galā. So 
the LXX סִינַי Σινᾶ, Vulg. Sina; cf. Nestle, ZAW. 1905, p. 362 f. But even in Arabic 
 .and pronounced salā שָׁלַו is written for שלא



1. The essentially long and consequently, as a rule (but cf. § 26 p, § 27 n, o), 
unchangeable vowels of the second and third class, ı̂, ê, û, ô, can often be recognized 
by means of the vowel letters which accompany them (וֹ ,וּ ,־ֵ י ,־ִ י); e.g. יֵיטִיב he does 
well, חֵיכָל palace, גְּבוּל boundary, קוֹל voice. The defective writing (§ 8 i) is indeed 
common enough, e.g. יֵיטִב and יֵטִיב for גְּבֻל ;יֵיטִיב for קֹל ;נְבוּל for ֹלקו , but this is merely 
an orthographic licence and has no influence on the quantity of the vowel; the û in גְּבֻל 
is just as necessarily long, as in גְּבוּל. 

As an exception, a merely tone-long vowel of both these classes is sometimes written 
fully, e.g. ִקְטוֹלי  for יִקְטֹל. 

2. The essentially or naturally long â (Qameṣ impure),2 unless it has become ô (cf. 
§ 9 q), has as a rule in Hebrew no representative among the consonants, while in 
Arabic it is regularly indicated by א; on the few instances of this kind in Hebrew, cf. § 
9 b, § 23 g. The naturally long â and the merely tone-long ā therefore can only be 
distinguished by an accurate knowledge of the forms. 

3. Short vowels in closed syllables (§ 26 b), which are not final, are as a rule 
unchangeable, e.g. ׁמַלְבּוּש garment, מִדְבָּר wilderness, מַמְלָכָה kingdom; similarly, short 
vowels in sharpened syllables, i.e. before Dageš forte, e.g. גַּנָּב thief. 

4. Finally, those long vowels are unchangeable which, owing to the omission of 
the strengthening in a guttural or ר, have arisen by lengthening from the 
corresponding short vowels, and now stand in an open syllable, e.g. מֵאֵן for mĭ”ēn; 
 .for burrakh בֹּרַךְ

§ 26. Syllable-formation1 and its Influence on the Quantity of Vowels. 

Apart from the unchangeable vowels (§ 25), the use of short or long vowels, i.e. 
their lengthening, shortening, or change into vocal Šewâ, depends on the theory of 
syllable-formation. The initial and final syllables especially require consideration. 

1. The initial syllable. A syllable regularly begins with a consonant, or, in the case 
of initial ו and י (cf. note on § 5 b), a consonantal vowel.2 The copula is a standing 
exception to this rule. According to the Tiberian pronunciation ְו and is resolved into 
the corresponding vowel ּו before Šewâ, and the labials, e.g. לֶךְ֫וּמֶ ,וּדְבַר ; the Babylonian 
punctuation in the latter cases writes ֿו, i.e. ְו before a full vowel. 

2. The final syllable. A syllable may end— 

                                                 
2 2 By vocales impurae the older grammarians meant vowels properly followed by a 
vowel letter. Thus כְּתָב kethâbh was regarded as merely by a licence for כְּתָאב, &c. 
1 1 Cf. C. H. Toy, ‘The Syllable in Hebrew,’ Amer. Journal of Philol., 1884, p. 494 
ff.; H. Strack, ‘The Syllables in the Hebrew Language,’ Hebraica, Oct. 1884, p. 73 ff. 
2 2 We are not taking account here of the few eases in which initial Yodh is 
represented as simple i, by being written אִי or ִא, see § 24 e, and especially § 47 b, 
note; nor of certain other eases in which א with an initial vowel has only a graphic 
purpose, though it is indispensable in an unpointed text. 



(a) With a vowel, and is then called an open or simple syllable, e.g. in ַלְתָּ֫קָט  where 
the first and last are open. See below, e. 

(b) With one consonant, and is then called a simple closed or compound syllable, 
as the second in לֵבָב ,קָטַל. See below, o, p. Such are also the syllables ending in a 
strengthened consonant, as the first in קַטֵּל qaṭ-ṭēl. See below, q. 

(c) With two consonants, a doubly closed syllable, as ְקשְׁט qōšṭ, ַלְתְּ֫קָט . Cf. below, r, 
and § i–l. 

3. Open or simple syllables have a long vowel, whether they have the tone as in 
֫בְּךָ  in thee, ֵלֶךְ֫י  he goes, or are toneless as in ַל֫קָט ב֫עֵנָ ,  a bunch of grapes.3 A long 
vowel (Qameṣ, less frequently Ṣere) is especially common in an open syllable before 
the tone (pretonic vowel), e.g. ֶם֫לָה וּם֫יָק , ל֫קָטַ , ב֫לֵבָ , .1 

Short vowels in open syllables occur: 

(a) In apparently dissyllabic words formed by means of a helping vowel from 
monosyllables, as ַחַל֫נ  brook, ַּיִת֫ב  house, ֶב֫יִר  let him increase, from naḥl, bayt, yirb; cf. also ַ֫־ 
 .the ending of the dual (§ 88). But see § 28 e יִם

(b) In the verbal suffix of the 1st pers. sing. ( נִי֫קְטָלַ .me), e.g  נִי֫־ַ  (Arab. qătălănĭ). The 
uncommon form ַנִּי֫־ , however (Gn 30:6, cf. § 59f), proves that the tone-bearing Pathaḥ 
produces a sharpening of the following sonant, and thus virtually stands in a closed syllable, 

                                                 
3 3 In opposition to this fundamental law in Hebrew (a long vowel in an open 
syllable), the original short vowel is found always in Arabic, and sometimes in the 
other Semitic languages, except of course in the case of naturally long vowels. The 
above examples are pronounced in Arabia bı�kă, qătălă, ı�năb. Although it is 
certain therefore that in Hebrew also, at an earlier period, short vowels were 
pronounced in open syllables, it may still be doubted whether the present 
pronunciation is due merely to an artificial practice followed in the solemn recitation 
of the O. T. text. On this hypothesis we should have still to explain, e.g. the 
undoubtedly very old lengthening of ı� and ŭ in an open syllable into ē and ō. 
1 1 That these pretonic vowels are really long is shown by Brockelmann, ZA. xiv. 343 
f., from the transcription of Hebrew proper names in the Nestorian (Syriac) 
punctuation, and e.g. from the Arabic Ibrâhîm= םאַבְרָהָ . He regards their lengthening in 
the syllable before the tone as a means adopted by the Masoretes to preserve the 
pronunciation of the traditional vowels. This explanation of the pretonic vowels as 
due to a precaution against their disappearing, is certainly right; as to whether the 
precaution can be ascribed to the Masoretes, see the previous note. For the pretonic 
vowel the Arabic regularly has a short vowel (lăhŭm, yăqŭm, &c.), the Aramaic 
simply a vocal Šewâ (לְבַב ,קְטַל ,יְקוּם ,לְהוֹן); and even in Hebrew, when the tone is 
thrown forward the pretonic vowel almost always becomes Šewâ, see § 27. It would, 
however, be incorrect to assume from this that the pretonic vowel has taken the place 
of Šewâ only on account of the following tone-syllable. It always arises from an 
original short vowel, since such a vowel is mostly lengthened in an open syllable 
before the tone, but when the tone is moved forward it becomes Šewâ. 



even when the Nun is not expressly written with Dageš. In cases like וַֽאדֹנָי (§ 102 m) Pathaḥ 
is retained in the counter-tone after the א has become quiescent. 

(c) Sometimes before the toneless ־ָ ה local (§ 90 c), e.g. ַּרָה֫מִדְב  towards the wilderness; 
only, however, in the constr, state (1 K 19:15), since the toneless suffix ־ָ ה does not affect the 
character of the form (especially when rapidly pronunced in close connexion); otherwise it is 

רָה֫מִדְבָּ . 

In all these cases the short vowel is also supported by the tone, either the principal tone of 
the word, or (as in h) by the secondary tone in the constr. st., or by the counter-tone with 
Metheg, as in וַאֽדֹנָי above, g; cf. the effect of the arsis on the short vowel in classical prosody. 

(d) In the combinations  ֲ־ָֽ ־ֳ  ,־ֶֽ ־ֱ  ,־ַֽ ־, e.g. ֲרוֹנַֽע  his boy, יֶֽאֱסֹר he will bind, ֹפָּֽעֳלו his 
deed. In all these cases the syllable was at first really closed, and it was only when the 
guttural took a Ḥaṭeph that it became in consequence open (but cf. e.g. יֶאְסֹר and יֶֽאֱסֹר). The 
same vowel sequence arises wherever a preposition ְּלְ , כְּ ,ב, or ו copulative is prefixed to an 
initial syllable which has a Ḥaṭeph, since the former then takes the vowel contained in the 
Ḥaṭeph (see § 102 d and § 104 d). To the same category belong also the cases where these 
prepositions with Ḥireq stand before a consonant with simple Šewâ mobile, e.g. כִּדְבַּר ,בִּדְבַר, 
&c. 

(e) In forms like ּיֶֽחֶזְקו yäḥä-ze-qû (they are strong), ָפָּֽעָלְך pŏŏ lekhā (thy deed). These 
again are cases of the subsequent opening of closed syllables (hence, e.g. ּיֶחְזְקו also occurs); 
 .is properly pŏlekhā; cf. generally § 22 m, end, and § 28 c פָּֽעָלְךָ

Such eases as ֹדֶשׁ֫הַח תָ֫הַֽחִתֹּ ,(96 §) אַחִים ,  (§ 67 w) do not come under this head, since 
they all have ă in a virtually sharpened syllable; nor does the tone-bearing Seghôl in suffixes 
(e.g. ֶךָ֫דְּבָר ), nor Seghôl for ă before a guttural with Qameṣ (§ 22 c). On שָֽׁרָשִׁים and קָֽדָשִׁים, see 
§ 9 v. 

4. The independent syllables with a firm vowel which have been described above, 
are frequently preceded by a single consonant with vocal Šewâ, simple or compound. 
Such a consonant with vocal Šewâ never has the value of an independent syllable, but 
rather attaches itself so closely to the following syllable that it forms practically one 
syllable with it, e.g. לְחִי (cheek) leḥı̂; הֳלִי (sickness) ḥolı̂; ּיִלְמְרו yilìmedhû. This concerns 
especially the prefixes ְלְ , כְ ,בְ ,ו. See § 102. 

The Šewâ mobile is no doubt in all such eases weakened from an original full vowel (e.g. 
 Arab. bı̆kă, &c.); from this, however, it cannot be inferred that the בְּךָ ,Arab. yaqtŭlû יִקְטְלוּ
Masoretes regarded it as forming a kind of open syllable, for this would be even more directly 
opposed to their fundamental law (viz. that a long vowel should stand in an open syllable), 
than are the exceptions cited above, f–k. Even the use of Metheg with Šewâ in special cases 
(see § 16 f) is no proof of such a view on the part of the Masoretes. 

5. Closed syllables ending with one consonant, when without the tone, necessarily 
have short vowels, whether at the beginning or at the end of words,1 e.g. מַלְכָּח queen, 
סַר֫וַיָּ ,wisdom חָכְמָה ,understanding חֶשְׁבּוֹן  and he turned back, ָּקֶם֫וַי קָם֫וַיָּ ,  (wayyāqǒm). 

                                                 
1 1 In exceptions such as שָֽׁת־לִי Gn 4:25 (where šāt is required by the character of the 
form, although the closed syllable has lost the tone owing to the following Maqqeph), 



A tone-bearing closed syllable may have either a long or short vowel, but if the 
latter, it must as a rule be either Pathaḥ or Seghôl.2 The tone-bearing closed penultima 
admits, of the long vowels, only the tone-long ā, ē, ō, not the longest ı̂, ê, ô, û; of the 
short vowels, only ă, ĕ, not ı̆, ŭ, ŏ (but on ı̆ and ŭ, see § 29 g). Thus ִילוּ֫יַקְט  (3rd pl. 
masc. Imperf. Hiph.) but ֵלְנָה֫תַּקְט  3rd pl. fem., and ּמוּ֫קו  (and pl. masc. Imperat. Qal) 
but ֹמְנָה֫ק  fem. 

6. A special kind of closed syllables are the sharpened, i.e. those which end in the 
same (strengthened) consonant with which the following syllable begins, e.g. ִּיאִמ  ı ̆m-
mı  kŭl-lô. If without the tone, they have, like the rest, short vowels; but, if bearing כֻּלּוֹ ,̂
the tone, either short vowels as ַלּוּ֫ק נּוּ֫הִנֶּ , , or long, as ָׁמָּה֫ש מָּה֫הֵ , . 

On the omission of the strengthening of a consonant at the end of a word, see § 20 l. 

7. Syllables ending with two consonants occur only at the end of words, and have 
most naturally short vowels, ְּוַיִּשְׁבְּ ,קָטַלְת; but sometimes Ṣere, as ְּוַיֵּבְדְּ ,נֵרְד, or Ḥolem, 
 Cf., however, § 10 i. Usually the harshness of pronunciation is avoided by .תּוֹסְףְּ קשְׁטְ
the use of a helping vowel (§ 28 e). 

§ 27. The Change of the Vowels, especially as regards Quantity. 

The changes in sound through which the Hebrew language passed, before it 
assumed the form in which we know it from the Masoretic text of the O. T. (see § 2 
k), have especially affected its vowel system. A precise knowledge of these vowel 
changes, which is indispensable for the understanding of most of the present forms of 
the language, is derived partly from the phenomena which the language itself presents 
in the laws of derivation and inflexion, partly from the comparison of the kindred 
dialects, principally the Arabic. By these two methods, we arrive at the following 
facts as regards Hebrew: 

1. That in an open syllable the language has frequently retained only a half-vowel 
(Šewâ mobile), where there originally stood a full short vowel, e.g. עֲגָלָה (ground-form 
ăgălăt) a waggon, צְדָקָה (groundform ṣădăqăt) righteousness, ּקָֽטְלו (Arab. qătălŭ), 
 .(Arab. jŭqattĭlŭ) יְקַטְּלוּ

2. That vowels originally short have in the tone-syllable, as also in the open 
syllable preceding it, been generally changed into the corresponding tone-long 
vowels, ă into ā, ı̆ into ē, ŭ into ō (see 9, a–e, k, r). If, however, the tone be shifted or 
weakened, these tone-long vowels mostly revert to their original shortness, or, 
occasionally, are still further shortened, or reduced to mere Šewâ mobile, or, finally, 
are entirely lost through a change in the division of syllables; e.g. מָטָר (Arab. măṭăr) 
rain, when in close dependence on a following genitive in the construct state), 

                                                                                                                                            
Metheg is used to guard against a wrong pronunciation; similarly ē is sometimes 
retained before Maqqeph, e.g. שֵֽׁם־ Gn 2:13; עֵֽץ־ Gn 2:16. 
2 2 See § 9 e, f. ı� occurs thus only in the particles מִן ,עִם ,אִם; but these usually (מִן 
always) are rendered toneless by a following Maqqeph. Cf. also such forms as ְּוַיִּשְׁב § 
26 r and § 75 q. 



becomes עָקֵב ;מְטַר (Arab. ăqı ̆b) heel, dual ַיִם֫עֲקֵב , dual construct (with attenuation of 
the original ă of the first syllable to ı̆) עִקְּבֵי [on the ּק, see § 20 h]; יִקְטֹל (Arab. yăqtŭl), 
plur. ּיִקְטְלו (Arab. yăqtŭlû). For instances of complete loss, as in כַּסְפֵּי, cf. § 93 m. 

According to § 26, the following details of vowel-change must be observed: 

1. The original, or a kindred short vowel reappears— 

(a) When a closed syllable loses the tone (§ 26 o). Thus, יָד hand, but יַד־יְהוָֹה the 
hand of Yahwe; בֵּן son, but ֶּלֶךְ֫בֶּן־הַמ  the son of the king; כֹּל the whole, but כָּל־הָעָם the 
whole of the people; so also when a tone-bearing closed syllable loses the tone on 
taking a suffix, e.g. אֹיֵב enemy, but ָאֹֽיִבְך thy enemy; finally, when the tone recedes, 
קָם֫וַיָּ but ,יָקֹם  (wayyāqŏm); ְיֵלֵך, but ֵּלֶךְ֫וַי . 

(b) To the same category belong cases like ֵפֶר֫ס  book, but סִפְרִי my book; ֹדֶשׁ֫ק  
holiness, but קָדְשִׁי my holiness. In spite of the helping vowel, סֵפֶר and ׁקֹדֶש are really 
closed syllables with a tone-long vowel; when the syllable loses the tone, the original 
ı ̆ or ŏ (properly ŭ) reappears. 

The same is true of syllables with a virtually sharpened final consonant: the 
lengthening of original ı̆ to ē and ŭ to ō takes place only in a tone-bearing syllable; in 
a toneless syllable the ı̆ or ŏ (or ŭ) remains, e.g. אֵם mother, but אִמִּי my mother; חֹק 
law, plur. חֻקִּים; but עֹז strength, עָזִּי (and עֻזִּי) my strength. 

2. The lengthening of the short vowel to the corresponding long, takes place— 

(a) When a closed syllable becomes open by its final consonant being transferred 
to a suffix beginning with a vowel, or in general to the following syllable, e.g. קָטַל, 
לוֹ|קְטָ  he has killed him; ָתִי|סוּס  primarily from סוּסַת. Similarly ă mostly becomes ā even 

before a suffix beginning with Šewâ mobile; e.g. ָקְטָֽלְך from סוּסָֽתְךָ ,קָטַל from סוּסַת. 

(b) When a syllable has become open by complete loss of the strengthening of its 
final consonant (a guttural or Rêš), e.g. ֵּרַךְ|ב  for birrakh, see § 22 c. Cf. also § 20 n. 

(c) When a weak consonant (י ,ו ,א) following the short vowel quiesces in this 
vowel, according to § 23 a, c, d, § 24 f, e.g. מָצָא for מָצַא, where the א, losing its 
consonantal value, loses also the power of closing the syllable, and the open syllable 
requires a long vowel. 

(d) Very frequently through the influence of the pause, i.e. the principal tone in 
the last word of a sentence or clause (§ 29 k). Sometimes also through the influence of 
the article (§ 35 o). 

3. When a word increases at the end and the tone is consequently moved forward, 
or when, in the construct state (see § 89), or otherwise in close connexion with the 
following word, its tone is weakened, in such cases a full vowel (short or tone-long) 
may, by a change in the division of syllables, be weakened to Šewâ mobile, or even be 
entirely lost, so that its place is taken by the mere syllable-divider (Šewâ quiescens). 
Examples of the first case are, שֵׁם name, pl. שֵׁטוֹת, but שְׁמִי my name, שְׁמוֹתָם their 



names, דָּבָר word, constr. st. דָקָהצְ ;דְּבַר  righteousness, constr. st. צִדְקַת; an example of 
the second case is, בְּרָכָה blessing, constr. st. בִּרְכַּת. Whether the vowel is retained or 
becomes Šewâ (דָּמִי ,דָּם, but שְׁמִּי ,שֵׁם), and which of the two disappears in two 
consecutive syllables, depends upon the character of the form in question. In general 
the rule is that only those vowels which stand in an open syllable can become Šewâ. 

Thus the change into Šewâ takes place in— 

(a) The ā and ē of the first syllable, especially in the inflexion of nouns, e.g. ָר֫דָּב  
word, plur. ִים֫דְּבָר וֹל֫גָּד ; , great, fem. ָה֫גְּדוֹל ב֫לֵבָ ;  heart, ִי֫לְבָב  my heart; but also in the 
verb, ׁוּב֫תָּש  she will return, plur. ֶינָה֫תְּשׁוּב , and so always, when the originally short 
vowel of the prefixes of the Imperfect comes to stand in an open syllable which is not 
pretonic. On the other hand, an ā lengthened from ă before the tone is retained in the 
Perfect consecutive of Qal even in the secondary tone, e.g. ָּ֫וְקָֽטַלְת ; cf. § 49 i. 

(b) The short, or merely tone-long, vowels a, e, o of the ultima, especially in 
verbal forms, e.g. קָטַל, fem. קָֽטְלָה qāṭelā; יִקְטְלוּ ,יִקְטֹל yiqṭelû; but note also יִלְקֹטוּן, 
 ,c., according to § 47 m and o. The helping vowels are either entirely omitted& ,תִּדְבָּקִין
e.g. ֶלֶךְ֫מ  king (ground-form malk), מַלְכִּי my king; or, under the influence of a guttural, 
are weakened to Ḥaṭeph, e.g. ַעַר֫נ  boy, ֹנַעֲרו his boy. If the tone remains unmoved, the 
vowel also is retained, notwithstanding the lengthening of the word, e.g. ֹלוּ֫יִקְט  
pausal-form for ּיִקְטְלו. 

Where the tone moves forward two places, the former of the two vowels of a 
dissyllabic word may be shortened, and the second changed into Šewâ. Cf. דָּבָר word; 
in the plur. ִים֫דְּבָר ; with heavy suffix ֶם֫דִּבְרֵיה  (cf. § 28 a) their words. On the 
attenuation of the ă to ı̆, see further, s, t. 

Rem. 1. An ô arising from aw=au, or by an obscuring of â (see § 9 b), sometimes 
becomes û, when the tone is moved forward, e.g. וֹתָ֫נְקוּמ ,נָקוֹם  (see Paradigm Perf. Niph. of 
ה֫מְנוּסָ .flight, fem מָנוֹס ;(קוּם , with suffix, ִי֫מְנוּס . The not uncommon use of ּו in a sharpened 
syllable, as בְּחֻוּקֵּי Ez 20:18 (for בְּחֻקֵּי, cf. also the examples in § 9 o), is to be regarded as an 
orthographic licence, although sometimes in such cases û may really have been intended by 
the Kethı̂bh. 

Of the vowels of the U-class, û and tone-long ō stand in a tone-bearing closed final 
syllable, and ŏ in a toneless syllable, e.g. יָקוּם he will arise, יָקֹם jussive, let him arise, ָּקָם֫וַי  
and he arose. The only instance of ŭ in an ultima which has lost the tone is ָּרֻם֫וַי  Ex 16:20 (see 
§ 67 n). Similarly, of vowels of the I-class, ê, ı ̂, and ē stand in a tone-bearing closed final 
syllable, and ĕ in a toneless syllable, e.g. יָקֵים he will raise, יָקֵם let him raise, ָּקֶם֫וַי  and he 
raised. The only instance of ı ̆ in an ultima which has lost the tone is ָּרִץ֫וַת  Ju 9:53 (see § 67 p). 

2. In the place of a Pathaḥ we not infrequently find (according to § 9 f) a Seghôl (ĕ, è) as 
a modification of ă: 

(a) In a closed antepenultima, e.g. in the proper names אֶבְיָתָר and אֶבְיָסָף, where LXX Ἀβι- 
 which is certainly the better reading, cf. Ulmer, Die semit. Eigennamen, 1901, p. 12: or ,אַבְי׳ =



in a closed penultima, e.g. יֶהְדֹּף, but also יֶדְכֶם your hand, for yadekhèm. In all these cases the 
character of the surrounding consonants (see § 6 q) has no doubt had an influence. 

(b) Regularly before a guttural with Qameṣ or Ḥaṭeph Qameṣ, where the 
strengthening has been dropped, provided that a lengthening of the Pathaḥ into 
Qameṣ be not necessary, e.g. אֶחָיו his brothers, for ’aḥāw; ׁבֶּחָש false, for kaḥāš; פֶּחָה 
governor, constr. st. פֶּחָם ;פַּחַת coal; הֶחָי the living (with the article, ֶה for ַה); יִתְנֶחָם Nu 
23:19, &c., and so always before ָה and ֳח, as הֶֽחֳדָשִׁים the months, see § 35 k. Before ָה 
and ָע Seghôl generally stands only in the second syllable before the tone, e.g. הֶֽהָרִים 
the mountains; הֶֽעָוֹן the guilt; immediately before the tone Pathaḥ is lengthened into a 
(pretonic) Qameṣ, e.g. הָעָם ,הָהָר; but cf. also ָרוּ֫הִטֶּה  Nu 8:7. Before the weak 
consonants א and ר (cf. § 22 c, q), the lengthening of the Pathaḥ into Qameṣ almost 
always takes place, e.g. הָאָב the father, pl. הָרֹאשׁ ;הָֽאָבוֹת the head, pl. הָֽרָאשִׁים. 
Exceptions, ֶרָה֫ה  towards the mountain, Gn 14:10, in the tone-syllable, for hárrā; 
הוּ֫יְבֶֽרֶכְיָ  (pr. name) for ּיְבָֽרֶכְיָהו. On ֶה as a form of the interrogative ֲ(הַ) ה, see § 100 n; 

on מֶה for 37 § ,(מַהּ) מָה e, f. Finally, ָ֫אֲכֶלְך  Ex 33:3 also comes partly under this head, in 
consequence of the loss of the strengthening, for ָאֲכַלְּך, and יְחֶזְקֵאל Ezekiel for יְחַוְּקֵאל = 
 .God strengthens יְחַזֵּקְאֵל

(c) As a modification of the orIginal Pathaḥ in the first class of the segholate forms (§ 93 
g), when a helping vowel (§ 28 e) is inserted after the second consonant. Thus the ground-
form kalb (dog), after receiving a helping Seeghôl, is modified into ֶּלֶב֫כ  (also in modern 
Arabic pronounced kelb),1 yarḥ (month), with a helping Pathaḥ, ֶרַח֫י . The same phenomenon 
appears also in the formation of verbs, in cases like ֶגֶל֫י  (jussive of the Hiphîl of גָּלָה), with a 
helping Seeghôl, for yagl. 

3. The attenuation of ă to ı̆ is very common in a toneless closed syllable. 

(a) In a firmly closed syllable, ִדּוֹמ  his incasure, for ֹמַדּו (in a sharpened syllable); ִּיךָ֫יְלִדְת  I 
hare begotten thee, from ַדְתִּי֫יָל  with the suffix ָך; cf. Lv 11:44, Ez 38:23, and § 44 d. 
Especially is this the case in a large number of segholates from the ground-form qaṭl, when 
combined with singular suffixes, e.g. צִדְקִי my rIghteousness, for ṣadqı ̂. 

(b) In a loosely-closed syllable, i.e. one followed by an aspirated Begadkephath, as דִּמְכֶם 
your blood, for דַּמְכֶם, and so commonly in the st. constr. plur. of segholates from the ground-
form qaṭl, e.g. בִּגְדֵי from בֶּגֶד (ground-form bagd) a garment. In most cases of this kind the 
attenuation is easily intelligible from the nature of the surrounding consonants. It is evident 
from a comparison of the dialects, that the attenuation was consistently carried out in a very 
large number of noun and verb-forms in Hebrew, as will be shown in the proper places.1 

4. Seghôl arises, in addition to the cases mentioned in o and p, also from the weakening of 
ā of the final syllable in the isolated cases (־ֶ ה for ־ָ ה) in 1 S 28:15 (? see § 48 d), Ps 20:4 (?), 
Is 59:5, Pr 24:14 (see § 48 l); for examples of Locative forms in ־ֶ ה see § 90 i end. 

                                                 
1 1 So the LXX write Μελχισεδέκ for ֶמַלְכִּיצ�דֶק . 
1 1 Analogous to this attenuation of ă to ı� is the Lat. tango, attingo; laxus, prolixus; 
to the transition of ă to ĕ (see above, a), the Lat. carpo, decerpo; spargo, conspergo. 



5. Among the Ḥaṭaeph-sounds ֲ־ is shorter and lighter than ֱ־, and consequently the vowel 
group  ֲ־ַֽ ־is shorter than  ֱ־ֶֽ ־; e.g. אֱדוֹם Edom, but ִי֫אֲדֹמ  (Edomite), shortened at the beginning 
because the tone is thrown forward; ֶת֫אֱמ  (emèth) truth, ּוֹ֫אֲמִת  his truth; ָם֫נֶֽעֱל  hidden, pl. 
ים֫נַֽעֲלָמִ רְתִּי֫הֶֽעֱבַ ;  but ִּי֫וְהַֽעֲבַרְת ; but also conversely נַֽעֲשָׂה fem. נֶעֱשְׂתָה cf. § 63 f, 3. 

6. To the chapter on vowel changes belongs lastly the dissimilation of vowels, i.e. the 
change of one vowel into another entirely heterogeneous, in order to prevent two similar, or 
closely related vowels, from following one another in the same word.2 Hence לוּלֵא for lû lô 
(unless). Cf. also חִיצוֹן from רִאשׁוֹן ;חוּץ from ׁתִּיכוֹן ;רֹאש from ְנִכְחוֹ ;תּוֹך from ֹכַח֫נ  from עֵירֹם ;
stem עוּר; most probably also יִלּוֹד offspring, קִפּוֹד porcupine, for קֻפּ׳ ,יֻלּ׳, see § 68 c, note.—On 
the proper names יֵהוּא and ַיֵשׁוּע, which were formerly explained in the same way, see now 
Praätorius, ZDMG. 1905, p. 341 f. 

§ 28. The Rise of New Vowels and Syllables. 

1. According to § 26 m a half-syllable, i.e. a consonant with Šewâ mobile (always 
weakened from a short vowel), can only occur in close dependence on a full syllable. 
If another half-syllable with simple Šewâ follows, the first takes a full short vowel 
again.3 This vowel is almost always Ḥireq. In most cases it is probably an attenuation 
of an original ă, and never a mere helping vowel. In some instances analogy may have 
led to the choice of the ı̆. Thus, according to § 102 d, the prefixes ְּלְ , כְּ ,ב before a 
consonant with Šewâ mobile become ִּלִ , כִּ ,ב, e.g. לִפְרִי ,כִּפְרִי ,בִּפְרִי; before ְי they are 
pointed as in בִּֽיהוּרָה (from bi-yehedûā, according to § 24 c); so too with Wāw 
copulative, e.g. וִֽיהוּרָה for ְוִי׳ attenuated from וַי׳. The first half-syllable, after the 
restoration of the short vowel, sometimes combines with the second to form a firmly 
closed syllable, e.g. לִנְפֹּל Nu 14:3 for lĭnephōl, and so almost always in the infin. 
constr. after ל (§ 45 g); in isolated cases also with ְכ , as כִּזְכֹּר Jer 17:2. 

2. If a guttural with Ḥaṭeph follows, the original ă of the prefixes is retained 
before Ḥaṭeph Pathaḥ, but before Ḥaṭeph Seghol or Ḥaṭeph Qameṣ it is modified to 
the short vowel contained in the Ḥaṭeph. Thus arise the vowel groups  ֲ־ָֽ ־ֳ  ,־ֶֽ ־ֱ  ,־ַֽ ־, 
e.g. ַֽאֲנִיו  and I, כַּֽאֲשֶׁר as, לַֽעֲבֹד to serve, לֶֽאֱכֹל to eat, לָֽחֳלִי in sickness. On the 
Metheg with every such short vowel, see § 16 f, δ. Sometimes here also a fully closed 
syllable is formed. In such a case, the prefix takes the short vowel, which would have 
belonged to the suppressed Ḥaṭeph, e.g. לַחְטֹב for לַחְמָם ;לַֽחֲטֹב Is 47:14 for לַֽחֲמָם (see 
§ 67 cc); לֶאְסֹר but also לֶֽאֱסֹר; and even וַעְצֹר Jb 4:2, cf. Gn 32:16. So always in the 
Infin. and Imperat. Qal of the verbs הָיָה to be and ָההָי  to live, e.g. לִֽהְיוֹת to be, ּוִֽהְיו and 
be ye; even with מִן, as מִֽהְיוֹת, on which cf. § 102 b; but וֶֽהְיֵה and be, וֶֽחְֽיֵה and live, 
have ĕ instead of ı ̆ under the prefix. For the Metheg, cf. § 16 f, ε. 

3. When a Ḥaṭeph in the middle of a word, owing to flexional changes, would 
stand before a vocal Šewâ, it is changed into the short vowel, with which it is 
compounded. This applies especially to cases in which the Ḥaṭeph stands under a 

                                                 
2 2 Cf. Barth, Die Nominalbildung in den semit. Spr., p. xxix; A. Müller, Theol. Stud. 
u. Krit., 1892, p. 177 f., and Nestle, ibid., p. 573 f. 
ZDMG. ZDMG. = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 
1846 ff., since 1903 ed. by A. Fischer. 
3 3 Except ְו and, which generally becomes ּו before a simple Šewâ, cf. § 104 c. 



guttural instead of quiescent Šewâ, as an echo of the preceding short vowel, e.g. יַֽעֲמֹד 
he will stand (for יַעְמֹד), but plur. ּיַעֽמֲדו for yaamedhû, and ּנֶֽהֶֽפְכו for nĕhäphekhû (they 
have turned themselves), ָפָּֽעָלְך thy work, cf. § 26 k. The syllables are to be divided 
yăă-medhû, and the second ă is to be regarded exactly as the helping Pathaḥ in ַעַד֫נ , 
&c.1 

4. At the end of words, syllables occur which close with two consonants (§ 10 i, § 
26 r), but only when the latter of the two is an emphatic consonant (ק ,ט) or a tenuis 
(viz. ּ2תּ ,ךּ ,דּ ,ב), e.g. ְיֵשְׂט let him turn aside, ְוַיַּשְׁק and he caused to drink, ַרְתְּ֫אָמ  thou 
(fem.) hast said, ְּוַיֵּבְך and he wept, ְּוְיֵרְד and let him have dominion, ְּוַוִּשְׁב and he took 
captive. 

This harsh ending is elsewhere avoided by the Masora,3 which inserts between the 
two final consonants a helping vowel, usually Seghôl, but with medial or final 
gutturals a Pathaḥ,1 and after י a Ḥireq, e.g. ִּגֶל֫וַי  and he revealed, for wayyigl; ִרֶב֫י  let 
it multiply, for yirb; ֹדֶשׁ֫ק  holiness, ground-form qudš; ַחַל֫נ  brook, ground-form naḥl; 

חַתְּ֫שָׁלַ 2 for ְּשָׁלַחְת thou hast sent; ַּיִת֫ב  house, ground-form bayt. These helping vowels 
are, however, to be regarded as exactly like furtive Pathaḥ (§ 22 f, g); they do not 
alter the monosyllabic character of the forms, and they disappear before formative 
suffixes, e.g. ִׁי֫קָדְש  my holiness, ַּיְתָה֫ב  home-ward. 

5. On the rise of a full vowel in place of a simple Šewâ, under the influence of the 
pause, see § 29 m; on initial ֵא for ֱא, see § 23 h. 

§ 29. The Tone, its Changes and the Pause. 

1. The principal tone rests, according to the Masoretic accentuation (cf. § 15 c), as 
a rule on the final syllable, e.g. ַל֫קָט ר֫דָּבָ , וֹ֫דְּבָר , ים֫דְּבָרִ , ם֫קְטַלְתֶּ , ֫קָֽטְלוּ , וֹן֫קִדְר , —in the 
last five examples on the formative additions to the stem. Less frequently it rests on 
the penultima, as in ַיְלָה֫ל  night, ַלְתָּ֫קָט לּוּ֫קַ , מוּ֫קָ , ; but a closed penultima can only have 
the tone if the ultima is open (e.g. ַלְתָּ֫קָט כְנָה֫לֵ , מְנָה֫קֹ , ), whilst a closed ultima can as a 

                                                 
1 1 In Ju 16:13 read תַּֽאַרְגִי not (with Opitius, Hahn and others) תארגּי. 
2 2 With a final ְּף, the only example is ְּתּוֹסְף Pr 30:6, where several MSS. and printed 
editions incorrectly have ְף without Dageš. Instead of this masoretic caprice we should 
no doubt read �ּףוֹסֶת . 
3 3 An analogy to this practice of the Masora is found among the modern Beduin, who 
pronounce such a helping vowel before h, ḥ, ḫ, ġ; cf. Spitta, Gramm. des arab. 
Vulgärdialektes von Aegypten, Lpz. 1880, § 43 d. 
1 1 On the apparent exceptions דֶּשֶׁא, &c., cf. § 22 e; other instances in which א has 
entirely lost its consonantal value, and is only retained orthographically, are חֵטְא sin, 
 .(שָׁו bh�Jb 15:31 Kethı) vanity שָׁוְא ,(גַּי also) valley גַּיְא
2 2 In this form (§ 65 g) the Dageš lene remains in the final Tāw, although a vowel 
precedes, in order to point out that the helping Pathaḥ is not to be regarded as a really 
full vowel, but merely as an orthographic indication of a very slight sound, to ensure 
the correct pronunciation. An analogous case is ְּיִחַד yiḥăd from חָדָה (§ 75 r). 



rule only be without the tone if the penultima is open, e.g. ָּקֶם֫וַי קָם֫וַיָּ , ; see also below, 
e. 

A kind of counter-tone or secondary stress, as opposed to the principal tone, is 
marked by Metheg (§ 16 c). Words which are closely united by Maqqeph with the 
following word (§ 16 a) can at the most have only a secondary tone. 

2. The original tone of a word, however, frequently shifts its place in consequence 
either of changes in the word itself, or of its close connexion with other words. If the 
word is increased at the end, the tone is moved forward (descendit) one or two places 
according to the length of the addition, e.g. ָד֫דָּב  word, plur. ִים֫דְּבָר ם֫דִּבְרֵיכֶ ;  your words; 

דֶשׁ֫קֹ  holy thing, plur. ָים֫שִׁ֫קָֽד לְתָּ֫קָטַ ;  with suffix ָּהוּ֫קְטַלְת , with Wāw consecutive 
֫וְקָֽטַלְתָּ . On the consequent vowel-changes, see § 27 d, i–m. 

3. On the other hand, the original tone is shifted from the ultima to the penultima 
(ascendit): 

(a) In many forms of the Imperfect, under the influence of a prefixed Wāw 
consecutive ( ·וַ  see § 49 c–e), e.g. ַר֫יֹאמ  he will say, ֹּאמֶר֫וַי  and he said; ֵךְ֫יֵל  he will go, 
לֶךְ֫וַיֵּ  and he went. Cf. also § 51 n on the impf. Niphal, and § 65 g, end, on the impf. 

Piel; on these forms in Pause, when the ו consec. does not take effect, see below, p. 

(b) For rhythmical reasons (as often in other languages), when a monosyllable, or 
a word with the tone on the first syllable, follows a word with the tone on the ultima, 
in order to avoid the concurrence of two tone-syllables1. This rhythmical retraction of 
the tone, however (נָסוֹג אָחוֹר receding, as it is called by the Jewish grammarians), is 
only admissible according to a, above, provided that the penultima, which now 
receives the tone, is an open syllable (with a long vowel; but see g), whilst the ultima, 
which loses the tone, must be either an open syllable with a long vowel, e.g. ָהיְלָ֑רָא לָ֣ק  
Gn 1:5, 4:17, 27:25, Ex 16:29, Ps 5:11, 104:14, Dn 11:13, or a closed syllable with a 
short vowel, e.g. ֹּחֶם֫אכַל לֶ֣ת  Gn 3:19, Jb 3:3, 22:28.2 The grave suffixes ־הֶם ,כֶן ,־כֶם, 
 are exceptions, as they never lose the tone. Moreover a fair number of instances ־הֶן
occur in which the above conditions are fulfilled, but the tone is not retracted, e.g. esp. 
with הָיָה, and before א; cf. Qimḥi, Mikhlol, ed. Rittenberg (Lyck, 1862), p. 4b, line 13 
ff. 
                                                 
1 1 Even Hebrew prose proceeds, according to the accentuation, in a kind of iambic 
rhythm. That this was intended by the marking of the tone, can be seen from the use 
of Metheg.—Jos. Wijnkoop in Darche hannesigah sive leges de accentus Hebraicae 
linguae ascensione, Ludg. Bat. 1881, endeavours to explain, on euphonic and 
syntactical grounds, the numerous cases in which the usual retraction of the tone does 
not occur, e.g. �וּבוֹרֵא�שֶׁךְ ח  Is 45:7, where the object probably is to avoid a kind of 
hiatus; but cf. also Am 4:13. Prätorius, Ueber den ruückweich. Accent im Hebr., 
Halle, 1897, has fully discussed the nasog ’aḥor. 
2 2 The reading ָעֲד�יִים  (so even Opitius and Hahn) Ez 16:7 for �םעֲדָיִי  is rightly 
described by Baer as ‘error turpie’.—That an unchangeable vowel in a closed final 
syllable cannot lose the tone is shown by Prätorius from the duplication of the accent 
(see above, § 22 f). 



Although Ṣere can remain in a closed ultima which has lost the tone, it is perhaps 
not to be regarded in this case (see § 8 b) as a long vowel. At any rate it then always 
has, in correct editions, a retarding Methog, no doubt in order to prevent its being 
pronounced as Seghôl, e.g. ָיִן֑עֵֽר קָ֣לְב  Nu 24:22; cf. Nu 17:23, Ju 20:2, Is 66:3, Jer 
23:29, Ez 22:25, Ps 37:7, and even with a following furtive Pathaḥ Pr 1:19, 11:26, 
&c., although there is no question here of two successive tone-syllables. In other cases 
the shortening into Seghôl does take place, e.g. עַם֫וֹלֶם פַּ֫ה  who smiteth the anvil, Is 
41:7, for ֵעַם֫ם פַּ֫הוֹל מֶר֫אֶת שֶׁ֫מֵ ;  1 K 16:24.—The retraction of the tone even occurs 
when a half-syllable with a Šewâ mobile precedes the original tone-syllable, e.g. 

אֹמְרוּ לוֹ֫וַיּ  Gn 19:5, and frequently; וֹרְדֵי בוֹר֫י  Ps 28:1; ָמְנוּ לִי֫ט  Ps 31:5; ֹרֶב֫עֲנֵי חָ֣מְט  Is 
14:19; as also when the tone-syllable of the second word is preceded by a half-
syllable, e.g. שֶֹׁה פְּרִי֫ע  Gn 1:11 (on the Dag. f., cf. § 20 f); ָתֶת לְךָ֫ל  Gn 15:7 (cf. § 20 c). 

According to the above, it must be regarded as anomalous when the Masora throws back 
the tone of a closed ultima upon a virtually sharpened syllable with a short vowel, e.g. ַחַר כֵּן֫א  
1 S 10:5, § 101 a; ִחֶשׁ בּוֹ֫וְכ  Jb 8:18, cf. Lv 5:22, Ho 9:2; ַנוּ֫חֶק בָּ֫לְצ  Gn 39:14, 17; whereas it 
elsewhere allows a closed penultima to bear the tone only when the ultima is open. Still more 
anomalous is the placing of the tone on a really sharpened syllable, when the ultima is closed, 
as in ֻקַּם עָל֣ה  2 S 23:1; ִשׁוֹעַכַּר ֣נ  Jb 34:19; cf. also ָיִן֫יֻֽקַּם־ק  Gn 4:24, with Metheg of the 
secondary tone. We should read either ַּם֣הֻק , or, with Frensdorff, Massora Magna, p. 167, 
Ginsb., Kittel, after Bomb., ֻקַם֣ה . Other abnormal forms are ֹוַיַּחֲזֶק בּו Ex 4:4 (for similar 
instances see § 15 c, end) and ִּהְיוּ שָׁם֣וַי  Dt 10:5. 

(c) In pause, see i–v. 

The meeting of two tone-syllables (see e, f) is avoided also by connecting the words with 
Maqqeph, in which case the first word entirely loses the tone, e.g. ָׁם֫וַיִּכְתָּב־ש  and he wrote 
there, Jos 8:32. 

4. Very important changes of the tone and of the vowels are effected by the pause. 
By this term is meant the strong stress laid on the tone-syllable in the last word of a 
sentence (verse) or clause. It is marked by a great distinctive accent, Sillûq, Athnâḥ, 
and in the accentuation of the books תא״ם, Ôlè weyôrēd (§ 15 h). Apart from these 
principal pauses (the great pause), there are often pausal changes (the lesser pause) 
with the lesser distinctives, especially Segolta, Zaqeph qaṭon, Rebhı ̂a, and even with 
Pašṭa, Tiphḥa, Gereš, and (Pr 30:4) Pazer.1 The changes are as follows: 

                                                 
1 1 In most cases, probably on account of a following guttural or (at the end of a 
sentence) ּו (cf. e.g. Ex 21:31, Jer 3:9 [but Ginsb. ותחנַף], Ru 4:4, Ec 11:6 [but Ginsb. 
ט אֶת־�שָׁפָ .Jer 17:11) [see also § 29 w] וְ before ;[יכשַׁר  1 S 7:17, �ָרֶץוָא  Is 65:17, Pr 25:3, 
where ā has munaḥ, are very irregular, but the lengthening here is probably only to 
avoid the cacophony šphá�ṭ ĕt. In the same way הֲיִצְלָח Ez 17:15 (with Mahpakh 
before ֲה) and וַיִּקְרָם Ez 37:8 (with Darga before ֲע) are to be explained. The four 
instances of אָנִי for אֲנִי apparently require a different explanation; see § 32 c.—The 
theory of Olshausen and others that the phenomena of the pause are due entirely to 
liturgical considerations, i.e. that it is ‘a convenient way of developing the musical 
value of the final accents by means of fuller forms’ in liturgical reading (Sievers, 



(a) When the tone-syllable naturally has a short vowel, it as a rule becomes tone-
long in pause, e.g. ל֑קָטָ ,קָטַל יִם֫מַ ; יִם֑מָ , לְתָּ֫קָטַ ; לְתָּ֫קָטָ , . An ă which has been modified to 
Seghôl usually becomes ā in pause, e.g. ֶשֶׁר֫ק  (ground-form qašr) in pause ָשֶׁר֫ק  2 K 
רֶץ֑רֶץ אָ֫אֶ ;11:14  Jer 22:29; also in 2 K 4:31 read קָשֶׁב with ed. Mant., &c. (Baer 
רדִּבֵּ becomes in pause דִּבֶּר—.(קָשֵָׁב . 

Sometimes, however, the distinct and sharper ă is intentionally retained in pause, 
especially if the following consonant is strengthened, e.g. ַּתּוּ֑יֻכ  Jb 4:20, or ought to be 
strengthened, e.g. 2 כְּבַֽת S 12:3, בַּֽז Is 8:1, &c.; but also in other cases as ַנְתִּי֑זָק  Gn 27:2, 
because from זָקֵן, cf. below, q; ַד֑ע  Gn 49:27; ַּשְׁנוּ֑וְהִקְד  2 Ch 29:19 (so Baer, but Ginsb. הקדָּ׳, ed. 
Mant. הקדָ׳); and regularly in the numeral אַרְבַּע four, Lv 11:20, &c. In the accentuation of the 
three poetical books (§ 15 d) the use of Pathaḥ with Athnaḥ is due to the inferior pausal force 
of Athnaḥ, especially after Ôlè weyored (§ 15 o); cf. Ps 100:8, Pr 30:9, and Qimḥi, Mikhlol, 
ed. Rittenberg, p. 5b, line 4 from below. Compare the list of instances of pausal ă and è in the 
appendices to Baer’s editions. 

(b) When a full vowel in a tone-bearing final syllable has lost the tone before an 
afformative, and has become vocal Šewâ, it is restored in pause as tone-vowel, and, if 
short, is lengthened, e.g. ַל֫קָט , fem. ָֽטְלָהק  (qāṭelā), in pause ָלָה֑קָט  in ,(šmeû) שִׁמְעוּ ;
pause ּשְׁמָֽעו (from sing. שְׁמַע); ה֑מָלֵאָ ,מָֽלְאָה לוּ֫יִקְטֹ ,יִקְטְלוּ ; 1 (sing. ֹל֫יִקְט ). The fuller 
endings of the Imperfect וּן and ־ִ ין (§ 47 m and o) alone retain the tone even when the 
original vowel is restored. In segholate forms, like פְּרִי ,לְחִי (ground-form laḥy, pary), 
the original ă returns, though under the form of a tone-bearing Seghôl, thus ֶתִי֫ל רִי֫פֶּ , ; 
original ı̆ becomes ē, e.g. חֲצִי, in pause ֵצִי֫ח ; original ŏ (ŭ) becomes ō, חֳלִי (ground-
form ḥuly), in pause ֹלִי֫ח  ( 93 x, y, z). 

On the analogy of such forms as ֶתִי֫ל , &c., the shortened Imperfects יְהִי and יְחִי 
become in pause ֶהִי֫י חִי֫יֶ , , because in the full forms יִהְיֶה he will be, and יִחְיֶה he will 
live, the ı̆ is attenuated from an original ă. Similarly שְׁכֶם shoulder, in pause שֶׁכֶם 
(ground-form šakhm), and the pron. אֲנִי I, in pause ָנִי֫א ; cf. also the restoration of the 
original ă as è before the suffix ָ־ְ ך thy, thee, e.g. ָדְּבָֽרְך thy word, in pause ֶךָ֫דְּבָר ; 
֫יִשְׁמָרְךָ  he guards thee, in pause ֶךָ֫יִשְׁמְר ; but after the prepositions ְאֵת) אֶת( ,לְ ,ב  the 
suffix ָ־ְ ך in pause becomes ְ־ָ ך, e.g. ְאִתָּךְ ,לָךְ ,בָּך. 

(c) This tendency to draw back the tone in pause to the penultima appears also in 
such cases as י֫כִׄאָֽנ  I, in pause כְי֑ׄאָנ ה֫אַתָּ ;  thou, in pause ָתָּה֑א  (but in the three 
poetically accented books also ַתָּה֑א , since in those books Athnaḥ, especially after Ôlè 

                                                                                                                                            
Metr. Studien, i. 236, also explains pausal forms like ָקָט�לָה לוּ�יִקְטֵֹ ,  as ‘late formations 
of the grammarians’) is contradicted by the fact that similar phenomena are still to be 
observed in modern vulgar Arabic, where they can only be attributed to rhythmical 
reasons of a general character. 
1 1 Such a pausal syllable is sometimes further emphasized by strengthening the 
following consonant, see § 20 i. 



weyôrēd, has only the force of a Zaqeph; hence also ְוּ֑איִמָּֽל  Pr 24:4 instead of ֵאוּ֫יִמָּל )2; 
תָּה֫עַ  now, ָתָּה֑ע ; and in other sporadic instances, like ָּלוּ֫כ  Ps 37:20 for וּ֫כָּל ; but in 1 S 

 .with Baer and Ginsb., is to be preferred to the reading of ed. Mant., &c תִּסָּפֽוּ 12:25

(d) Conversely all forms of imperfects consecutive, whose final syllable, when not 
in pause, loses the tone and is pronounced with a short vowel, take, when in pause, 
the tone on the ultima with a tone-long vowel, e.g. ָּמָת֫וַי  and he died, in pause ֹת֫וַיָּמ . 

Of other effects of the pause we have still to mention, (1) the transition of an ē 
(lengthened from ı ̆) to the more distinct ă (see above, l), e.g. הֵתַז for הֵתֵז Is 18:5 (cf. § 67 v; § 
72 dd); קָמַל Is 33:9; 1 אָצַל Ch 8:38 (beside אָצֵל [, see v. 37. Cf. טָֽבְאַֽל׃ Is 7:6 (טָֽבְאֵל Ezr 4:7); 
ר֑סְפָרַ ;Jer 22:14 שָׁשַֽׁר׃  Ob 20; וַיִּנָּפַֽשׁ׃ Ex 31:17; 2 וַיֵּֽאָנַֽשׁ׃ S 12:15 (below, § 51 m)—S. R. D.]); 
 Jb 13:21, mostly before liquids or הַרְחַק ;Ps 40:18 תְּאַחַֽר ;S 15:23 1 הַפְצַר ;Gn 17:14 הֵפַר
sibilants (but also הָשַֽׁב Is 42:22, and without the pause תֵּרַד La 3:48). So also ֵּלֶךְ֫וַי  (shortened 
from ֵלֵךְ֫י ) becomes in pause ַךְ֫וַיֵּל ; cf. ּךְ֫לַׄוַי  La 3:2; ַן֑תָּל  for ָּלֶן֑ת  Ju 19:20. On Seghôl in pause 
instead of Ṣere, el. § 52 n, 60 d, and especially § 75 n, on וֶהָֽיֶה Pr 4:4 and 7:2. 

(2) The transition from ă to è in the ultima; so always in the formula לְעוֹלָם וָעֶד (for עַד) for 
ever and ever. 

(3) The pausal Qameṣ (according to § 54 k, lengthened from original ă) in Hithpaēl (but 
not in Piĕl) for Ṣere, e.g. ְיִתְהַלָּך Jb 18:8 for ְיִתְּהַלֵּך. But pausal forms like ָתֶר֫ס בֶט֫שָׁ ,  (in the 
absol. st. ֵתֶר֫ס בֶט֫שֵׁ , ) go back to a secondary form of the abs. st. ֵתֶר֫ס בֶט֫שֵׁ , . 

(4) The restoration of a final Yodh which has been dropped from the stem, together with 
the preceding vowel, e.g. ָיוּ֫בְּע יוּ֫אֵתָ ,  Is 21:12, for ּאֱתוּ ,בְּעו, the latter also without the pause Is 
56:9, 12; cf. Jb 12:6, and the same occurrence even in the word before the pause Dt 32:37, Is 
21:12. 

(5) The transition from ô or ō to ā in pause: as שְׁאָלָה Is 7:11, if it be a locative of שְׁאֹל, 
and not rather imperat. Qal of שָׁכָֽלְתִּי ;שָׁאַל Gn 43:14 for עָז ;שָׁכֹֽלְתִּי Gn 49:3; יִטְרָף Gn 49:27; 
perhaps also 1 שִׁרְיָן K 22:34, Is 59:17, and ָלֶת֫מִשְׁק  Is 28:17, cf. 2 K 21:13. On the other hand 
the regular pausal form יֶחְפָּץ (ordinary imperfect יַחְפֹּץ) corresponds to a perfect חָפֵץ (see § 47 
h). 

(6) When a Pathaḥ both precedes and follows a virtually strengthened guttural, the 
second becomes ā in pause, and the first Seghôl, according to § 22 c and § 27 q, e.g. אַחַי my 
brothers, in pause ָי֑אֶח . Similarly in cases where an original Pathaḥ after a guttural has been 
attenuated to i out of pause, and then lengthened to ē with the tone (cf. § 54 k), e.g. יִתְנַחֵם, but 
in pause ָם֑יִתְנֶח  Dt 32:36; cf. Nu 8:7, 23:19, Ez 5:13, Ps 135:14.—On pausal Ṣere, for Seghôl, 
in infin., imperat., and imperf. of verbs ל״ה, see § 75 hh. 

[Other instances of the full vowel in lesser pause, where the voice would naturally rest on 
the word, are Gn 15:14 יעבֹדו, Is 8:15, 40:24, Ho 4:12, 8:7, Dn 9:15, and very often in such 
cases.] 

                                                 
וּיִפְּל� 2 2  Ps 45:6, cf. also �וּיִבָּֽלְמ  Ps 40:15, is to be explained in the same way, but not 
י�הִמָּֽלִטִ  Zc 2:11, where, on the analogy of ֵהִשָּׁמ�רוּ  Je 9:3, we should expect ֵהִמָּל�טִי . 



SECOND PART 

ETYMOLOGY, OR THE PARTS OF SPEECH 

§ 30. Stems and Roots1: Biliteral, Triliteral, and Quadriliteral. 

1. Stems in Hebrew, as in the other Semitic languages, have this peculiarity, that 
by far the majority of them consist of three consonants. On these the meaning 
essentially depends, while the various modifications of the idea are expressed rather 
by changes in the vowels, e.g. עָמֵק) עמק or עָמֹק; the 3rd pers. sing. perf. does not 
occur) it was deep, ֹק֫עָמ  deep, ֹמֶק֫ע  depth, ֵמֶק֫ע , a valley, plain. Such a stem may be 
either a verb or a noun, and the language commonly exhihits both together, e.g. זָרַע he 
has sown, ֶרַע֫ז  seed; חָכַם he was wise, חָכָם a wise man. For practical purposes, 
however, it has long been the custom to regard as the stein the 3rd pers. sing. Perf. 
Qal (see § 43), since it is one of the simplest forms of the verb, without any formative 
additions. Not only are the other forms of the verb referred to this stem, but also the 
noun-forms, and the large number of particles derived from nouns; e.g. ׁקָדַש he was 
holy, ֹדֶשׁ֫ק  holiness, ׁקָדוֹש holy. 

Sometimes the language, as we have it, exhibits only the verbal stem without any 
corresponding noun-form, e.g. סָקַל to stone, נָהַק to bray; and on the other hand, the 
noun sometimes exists without the corresponding verb, e.g. ֶבֶן֫א  stone, ֶגֶב֫נ  south. 
Since, however, the nominal or verbal stems, which are not now found in Hebrew, 
generally occur in one or more of the other Semitic dialects, it may be assumed, as a 
rule, that Hebrew, when a living language, also possessed them. Thus, in Arabic, the 
verbal stem ăbınă (to become compact, hard) corresponds to ֶבֶן֫א , and the Aramaic 
verb negab (to be dry) to ֶגֶב֫נ . 

Rem. 1. The Jewish grammarians call the stem (i.e. the 3rd pers. sing. Perf. Qal) ֹׁרֶשׁ֫ש  
root. Hence it became customary among Christian grammarians to call the stem radix, and its 
three consonants litterae radicales, in contradistinction to the litterae serviles or formative 
letters. On the correct use of the term root, see g. 

2. Others regard the three stem-consonants as a root, in the sense that, considered as 
vowelless and unpronounceable, it represents the common foundation of the verbal and 
nominal stems developed from it, just as in the vegetable world, from which the figure is 
borrowed, stems grow from the hidden root, e.g. 

Root: מלך, the indeterminate idea of ruling. 
Verb-stem, ְמָלַך he has reigned. Noun-stem, ָלַךְ֫מ  king. 

For the historical investigation of the language, however, this hypothesis of 
unpronounceable roots, with indeterminate meaning, is fruitless. Moreover, the term root, as 

                                                 
1 1 On the questions discussed here compare the bibliography at the head of § 79. 



it is generally understood by philologists, cannot be applied to the Semitic triliteral stem (see 
f).1 

3. The 3rd sing. Perf. Qal, which, according to the above, is usually regarded, both 
lexicographically and grammatically, as the ground-form, is generally in Hebrew a 
dissyllable, e.g. קָטַל. The monosyllabic forms have only arisen by contraction (according to 
the traditional explanation) from stems which had a weak letter (ו or י) for their middle 
consonant, e.g. קָם from qăwăm ; or from stems whose second and third consonants are 
identical, e.g. צַל and צָרַר (but see below, §§ 67, 72). The dissyllabic forms have themselves 
no doubt arisen, through a loss of the final vowel, from trisyllables, e.g. קָטַל from qătălă, as it 
is in literary Arabic. 

2. The law of the triliteral stem is so strictly observed in the formation of verbs 
and nouns in Hebrew (and in the Semitic languages generally), that the language has 
sometimes adopted artificial methods to preserve at least an appearance of 
triliteralism in monosyllabic stems, e.g. ֶׁבֶת֫ש  for the inf. constr. of verbs פ״ו; cf. § 69 
b. Conversely such nouns, as אָב father, אֵם mother, אָח brother, which were formerly 
all regarded as original monosyllabic forms (nomina primitiva), may, in some cases at 
least, have arisen from mutilation of a triliteral stem. 

On the other hand, a large number of triliteral stems really point to a biliteral base, 
which may be properly called a root (radix primaria, bilitteralis), since it forms the 
starting-point for several triliteral modifications of the same fundamental idea. 
Though in themselves unpronounceable, these roots are usually pronounced with ă 
between the two consonants, and are represented in writing by the sign �, e.g. � כר as 
the root of אָכַר ,כּוּר ,כָּרָה ,כָּרַר. The reduction of a stem to the underlying root may 
generally be accomplished with certainty when the stem exhibits one weak consonant 
with two strong ones, or when the second and third consonants are identical. Thus e.g. 
the stems ְדָּכָה ,דָּכָא ,דּוּךְ ,דָּכַך may all be traced to the idea of striking, breaking, and the 
root common to them all is evidently the two strong consonants דך (dakh). Very 
frequently, however, the development of the root into a stem is effected by the 
addition of a strong consonant, especially, it seems, a sibilant, liquid or guttural.1 
Finally, further modifications of the same root are produced when either a consonant 
of the root, or the letter which has been added, changes by phonetic laws into a 
kindred letter (see the examples below). Usually such a change of sound is 
accompanied by a modification of meaning. 

Examples: from the root קץ (no doubt onomatopoetic, i.e. imitating the sound), which 
represents the fundamental idea of carving off, cutting in pieces, are derived directly: קצץ and 
 Arab. qâḍi, a ,קָצִין to cut, to cut off; the latter also metaph. to decide, to judge (whence קצה
judge); also ָצַבק  to cut off, to shear, קָצַף to tear, to break, קָצַע to cut into, קָצַר to cut off, to 
reap. With a dental instead of the sibilant, קד ,קט, whence קָטַב to cut in pieces, to destroy, קָטַל 
to cut down, to kill, קָטַף to tear off, to pluck off. With the initial letter softened, the root 
becomes כס, whence כָּסַח to cut off, and כָּסַם to shave; cf. also נכס Syr. to slay (sacrifice), to 
kill. With the greatest softening to גז and גָּזַז ;גד to cut off, to shear; גָּזָה to hew stone; גָּזַם ,גּוּז, 

                                                 
1 1 Cf. Philippi, ‘Der Grundstamm des starken Verbums, ’ in Morgenländische 
Forschungen, Leipz. 1875, pp. 69–106. 
1 1 That all triliteral stems are derived from biliterals (as König, Lehrg. ii. 1, 370; M. 
Lambert in Studies in honour of A. Kohut, Berl. 1897, p. 354 ff.) cannot be definitely 
proved. 



 ,גָּדַף ,גָּדָה to cut off; cf. also גָּדַע ,to cut into גָּדַד to cut off, to tear off, eat up; similarly גָּזַר ,גָּזַל ,גָּזַע
 Allied to this root also is the series of stems which instead of a palatal begin with a .גָּדַר
guttural (ח), e.g. חָרַד to split, cut; cf. also חדשׁ ,חדר ,חדק ,חדל, and further חטב ,חזז ,חזה ,חוּץ ,חוּס, 
 ..in the Lexicon חצר ,חצץ ,חצה ,חצב ,חסף ,חסם ,חסל ,חטף ,חטט

The root הם expresses the sound of humming, which is made with the mouth closed 
(µύω); hence הַםנָ) נָאַם( ,הָמָה ,הוּם ,הָמַם  Arab. hámhama, to buzz, to hum, to snarl, &c. 

As developments from the root רע cf. the stems רָעַשׁ ,רָעַץ ,רָעַע ,רָעַם ,רָעַל ,רָעַד. Not loss 
numerous are the developments of the root (פל ,פר) בר and many others.2 

Closer investigation of the subject suggests the following observations: 

(a) These roots are mere abstractions from stems in actual use, and are themselves 
not used. They represent rather the hidden germs (semina) of the stems which appear 
in the language. Yet these stems are sometimes so short as to consist simply of the 
elements of the root itself, e.g. תַּם to be finished, קַל light. The ascertaining of the root 
and its meaning, although in many ways very difficult and hazardous, is of great 
lexicographical importance. It is a wholly different and much contested question 
whether there ever was a period in the development of the Semitic languages when 
purely biliteral roots, either isolated and invariable or combined with inflexions, 
served for the communication of thought. In such a case it would have to be admitted, 
that the language at first expressed extremely few elementary ideas, which were only 
gradually extended by additions to denote more delicate shades of meaning. At all 
events this process of transformation would belong to a period of the language which 
is entirely outside our range. At the most only the gradual multiplication of stems by 
means of phonetic change (see below) can be historically proved. 

(b) Many of these monosyllabic words are clearly imitations of sounds, and sometimes 
coincide with roots of a similar meaning in the Indo-Germanic family of languages (§ 1 h). Of 
other roots there is definite evidence that Semitic linguistic consciousness regarded them as 
onomatopoetic, whilst the Indo-Germanie instinct fails to recognize in them any imitation of 
sound. 

(c) Stems with the harder, stronger consonants are in general (§ 6 r) to be regarded as the 
older, from which a number of later stems probably arose through softening of the 
consonants; cf. פזר and צחק ,בזר and צעק ,שׂחק and עלץ ,זעק and רקק ;עלס ,עלז and ְרכך, and the 
almost consistent change of initial ו to י. In other instances, however, the harder stems have 
only been adopted at a later period from Aramaic, e.g. טעה, Hebr. תעה. Finally in many cases 
the harder and softer stems may have been in use together from the first, thus often 
distinguishing, by a kind of sound-painting, the intensive action from the less intensive; see 
above קצץ to cut, גזז to shear, &c. 

(d) When two consonants are united to form a root they are usually either both emphatic 
or both middle-hard or both soft, e.g. גד ,גז ,כס ,קט ,קץ never קז ,גס ,גט ,גץ ,כץ. Within (triliteral) 
stems the first and second consonants are never identical. The apparent exceptions are either 

                                                 
Lexicon. Lexicon = A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, based on 
the Thesaurus and Lexicon of Gesenius, by F. Brown, S. R. Driver, and C. A. Britts, 
Oxford, 1906. 
2 2 Cf. the interesting examination of the Semitic roots QR, KR, XR, by P. Haupt in 
the Amer. Journ. of Sem. Lang., xxiii (1907), p. 241 ff. 



due to reduplication of the root, e.g. דדח (Ps 42:5, Is 38:15), Arabic דאדא, or result from other 
causes, cf. e.g. בבּה in the Lexicon.. The first and third consonants are very seldom identical 
except in what are called concave stems (with middle ו or י), e.g. צוץ ,נון; note, however, נגן, 
 Jb 39:30 see § 55 f. The second and third consonants on the other עלע and on ,שׁרשׁ ,שׁמשׁ ,נתן
hand are very frequently identical, see § 67.1 

(e) The softening mentioned under l is sometimes so great that strong consonants, 
especially in the middle of the stem, actually pass into vowels: cf. § 19 o, and ֵלעֲזָאז  Lv 16:8 ff. 
if is for עֲזַלְזֵל. 

(f) Some of the cases in which triliteral stems cannot with certainty be traced back to a 
biliteral root, may be due to a combination of two roots—a simple method of forming 
expressions to correspond to more complex ideas. 

3. Stems of four, or even (in the case of nouns) of five consonants2 are secondary 
formations. They arise from an extension of the triliteral stem: (a) by addition of a 
fourth stem-consonant; (b) in some eases perhaps by composition and contraction of 
two triliteral stems, by which means even quinquiliterals are produced. Stems which 
have arisen from reduplication of the biliteral root, or from the mere repetition of one 
or two of the three original stem-consonants, e.g. כִּלְכֵּל from כול or רְחַרסְחַ ,כיל  from 
 are usually not regarded as quadriliterals or quinqueliterals, but as conjugational ,סחר
forms (§ 55); so also the few words which are formed with the prefix ׁש, as ֶבֶת֫שַׁלְה  
flame from לָהַב, correspond to the Aramaic conjugation Šaphēl, ְהֵבשַׁל . 

Rem. on (a). The letters r and l, especially, are inserted between the first and second 
radicals, e.g. כִּרְסֵם ,כָּסַם to eat up; בֶט֫שֵׁ = שַׁרְבִּיט  sceptre (this insertion of an r is especially 
frequent in Aramaic); זַלְעָפָה hot wind from זָעַף to be hot. Cf. Aram. עַרְגֵּל to roll, expanded 
from עַגֵּל (conjugation Paēl, corresponding to the Hebrew Piēl). In Latin there is a similar 
expansion of fid, scid, tud, jug into findo, scindo, tundo, jungo. At the end of words the 
commonest expansion is by means of ל and ן, e.g. גַּרְזֶן axe, כַּרְמֶל garden-land (from ֶּרֶם֫כ ), 
 .cf. § 85, xi ;(cup גָּבִיעַ) corolla גִּבְעֹל

Rem. on (b). Forms such as ַצְפַרְדֵּע frog, ֶּלֶת֫חֲבַצ  meadow-saffron, צַלְמָוֶת shadow of death,1 
were long regarded as compounds, though the explanation of them all was uncertain. Many 
words of this class, which earlier scholars attempted to explain from Hebrew sources, have 
since proved to be loan-words (§ 1 i), and consequently need no longer be taken into account. 

4. A special class of formations, distinct from the fully developed stems of three 
or four consonants, are (a) the Interjections (§ 105), which, as being direct imitations 
of natural sounds, are independent of the ordinary formative laws; (b) the Pronouns. 
Whether these are to be regarded as the mutilated remains of early developed stems, 
or as relics of a period of language when the formation of stems followed different 
                                                 
Lexicon. Lexicon = A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, based on 
the Thesaurus and Lexicon of Gesenius, by F. Brown, S. R. Driver, and C. A. Britts, 
Oxford, 1906. 
1 1 Consonants which are not found together in roots and stems are called 
incompatible. They are chiefly consonants belonging to the same class, e.g. כק ,גק , גכ, 
 .c., or in the reverse order& ,חע ,אע ,צס ,זץ ,זס ,זד ,מף ,בף ,תט ,דט
1 1 So expressly Nöldeke in ZAW. 1897, p. 183 ff.; but most probably it is to be read 
 .[Arab. ẕalima, to be dark] צלם darkness from the stem צַלְמוּת



laws, must remain undecided. At all events, the many peculiarities of their formation2 
require special treatment (§ 32 ff.). On the other hand, most of the particles (adverbs, 
prepositions, conjunctions) seem to have arisen in Hebrew from fully developed 
stems, although in many instances, in consequence of extreme shortening, the 
underlying stem is no longer recognizable (see § 99 ff.). 

§ 31. Grammatical Structure. 

P. Dörwald, ‘Die Formenbildungsgesetze des Hebr.’ (Hilfsbuch für Lehrer des Hebr.), 
Berlin, 1897, is recommended for occasional reference. 

1. The formation of the parts of speech from the stems (derivation), and their 
inflexion, are effected in two ways: (a) internally by changes in the stem itself, 
particularly in its vowels: (b) externally by the addition of formative syllables before 
or after it. The expression of grammatical relations (e.g. the comparative degree and 
some case-relations in Hebrew) periphrastically by means of separate words belongs, 
not to etymology, but to syntax. 

The external method (b) of formation, by affixing formative syllables, which occurs e.g. 
in Egyptian, appears on the whole to be the more ancient. Yet other families of language, and 
particularly the Semitic, at a very early period had recourse also to the internal method, and 
during their youthful vigour widely developed their power of forming derivatives. But the 
continuous decay of this power in the later periods of language made syntactical 
circumlocution more and more necessary. The same process may be seen also e.g. in Greek 
(including modern Greek), and in Latin with its Romance offshoots. 

2. Both methods of formation exist together in Hebrew. The internal mode of 
formation by means of vowel changes is tolerably extensive (קֻטַּל ,קִטֵּל ;קָטֹל ,קָטֵל ,קָטַל, 
&c.). This is accompanied in numerous cases by external formation also (הִתְקַטֵּל, 
לנִקְטַ ,הִקְטִיל , &c.), and even these formative additions again are subject to internal 
change, e.g. הָקְטַל ,הָתְקַטַּל. The addition of formative syllables occurs, as in almost all 
languages, chiefly in the formation of the persons of the verb, where the meaning of 
the affixed syllables is for the most part still perfectly clear (see §§ 44, 47). It is also 
employed to distinguish gender and number in the verb and noun. Of case-endings, on 
the contrary, only scanty traces remain in Hebrew (see § 90). 

CHAPTER I 

THE PRONOUN. 

Brockelmann, Semit. Sprachwiss., p. 98 ff.; Grundriss, i. 296 ff. L. Reinisch, ‘Das 
persönl. Fürwort u. die Verbalflexion in den chamito-semit. Sprachen’ (Wiener Akad. der 
Wiss., 1909). 

§ 32. The Personal Pronoun. The Separate Pronoun. 

                                                 
2 2 Cf. Hupfeld, ‘System der semitischen Demonstrativbildung, ’ in the Ztschr. f. d. 
Kunde des Morgenl., vol. ii. pp. 124 ff., 427 ff. 



1. The personal pronoun (as well as the pronoun generally) belongs to the oldest 
and simplest elements of the language (§ 30 s). It must be discussed before the verb, 
since it plays an important part in verbal inflexion (§§ 44, 47). 

2. The independent principal forms of the personal pronoun serve (like the Gk. 
ἐγώ, σύ, Lat. ego, tu, and their plurals) almost exclusively to emphasize the 
nominative-subject (see, however, § 135 d). They are as follows: 

Singular. Plural. 

1st Person, 
Common. I.  

י֫אָֽנֹכִ  in pause 
כִי֫אָנֹ ;  

we.  ַחְנוּ֫אֲנ  in pause ָחְנוּ֫אֲנ   

נִיאֲ  , in pause ָנִי֫א    ( חְנוּ֫נַ , in pause ָחְנוּ֫נ   (אנו) ,(
2nd Person, 
Masc. thou.  

ה֫אַתָּ) אַתָּ( , in pause  ye.  m. אַתֶּם 

תָּה֫אָ   or ַתָּה֫א     
2nd Person, 
Fem. thou 

 properly אַתְּי) אַתְּ
  ,(אַתִּי

נָה֫אַתֵּ) נָּה֫אַתֵּ(  אַתֵּן) אַתֶּן( ;   

 in pause ְּאָת    
3rd Person, 
Masc. he (it)  

הֵם) הֶם־(  .they  הוּא מָּה֫הֵ ,   

3rd Person, 
Fem. she (it)  

נָּה֫הֵ   הִיא  after prefixes הֶן ,הֵן  

The forms enclosed in parentheses are the less common. A table of these pronouns with 
their shortened forms (pronominal suffixes) is given in Paradigm A at the end of this 
Grammar. 

REMARKS. 

First Person. 

1. The form אָֽנֹכִי is less frequent than 1אֲנִי The former occurs in Phoenician, Moabite, and 
Assyrian, but in no other of the kindred dialects;1 from the latter the suffixes are derived (§ 
33). The ô most probably results from an obscuring of an original â (cf. Aram. אֲנָא, Arab. 
’ána). The pausal form ָנִי֫א  occurs not only with small disjunctive accents, but even with 
conjunctives; so always in ָנִי֫חַי א  as I live! also Is 49:18 with Munaḥ, Ps 119:125 with Merkha 

                                                 
1 1 On the prevalence of אָנֹכִי in the earlier Books compare the statistics collected by 
Giesebrecht in ZAW. 1881, p. 251 ff., partly contested by Driver in the Journal of 
Philology, 1882, vol. xi. p. 222 ff. (but cf. his Introduction, ed. 6, p. 135, line 1 f.), but 
thoroughly established by König in Theol. Stud. u. Krit., 1893, pp. 464 ff. and 478, 
and in his Einleitung in das A. T., p. 168, &c. In some of the latest books אנכי is not 
found at all, and hardly at all in the Talmud. [For details see the Lexicon., s. v. אֲנֹי and 

נֹכִיאָ .] 
1 1 In Phoenician and Moabite (inscription of Mêša, line 1) it is written אנך, without 
the final ־ִ י. In Punic it was pronounced anec (Plaut. Poen. 5, 1, 8) or anech (5, 2, 35). 
Cf. Schröder, Phöniz. Sprache, p. 143. In Assyrian the corresponding form is anaku, 
in old Egyptian anek, Coptic anok, nok. 



(which, however, has been altered from Deḥı ̂), and twice in Mal 1:6. In all these cases there is 
manifestly a disagreement between the vocalization already established and the special laws 
regulating the system of accentuation. 

2. The formation of the plural, in this and the other persons, exhibits a certain analogy 
with that of the noun, while at the same time (like the pronouns of other languages) it is 
characterized by many differences and peculiarities. The short form )ּאנו) אָנו  from which the 
suffix is derived occurs only in Jer 42:6 Kethı ̂bh. The form ַחְנוּ֫נ  (cf. § 19 h) only in Ex 16:7, 8, 
Nu 32:32, La 3:42; ְנוּ֑נָח  in pause, Gn 42:11; in Arabic năḥnu is the regular form. In the Mišna 

אנו) אָנוּ(  has altogether supplanted the longer forms. 

3. The pronoun of the 1st person only is, as a rule in languages, of the common gender, 
because the person who is present and speaking needs no further indication of gender, as does 
the 2nd person, who is addressed (in Greek, Latin, English, &c., this distinction is also 
lacking), and still more the 3rd person who is absent. 

Second Person. 

4. The forms of the 2nd person נָה֫אַתֵּ ,אַתֶּם ,אַתְּ ,אַתָּה , &c., are contracted from ’antā, &c. 
The kindred languages have retained the n before the ת, e.g. Arab. ’ánā, fem. ’ánti, thou; pl. 
’ántum, fem. ’antúnna, ye. In Syriac אַנת, fem. אַנתי are written, but both are pronounced ’at. In 
Western Aramaic ְּאַנְת is usual for both genders. 

occurs five times, e.g. Ps 6:4, always as Kethı (ה without) אַתָּ ̂bh, with אַתָּה as Qerê. In three 
places ְּאַת appears as a masculine, Nu 11:15, Dt 5:24, Ez 28:14. 

The feminine form was originally אַתִּי as in Syriac, Arabic, and Ethiopic. This form is 
found seven times as Kethı ̂bh (Ju 17:2, 1 K 14:2, 2 K 4:16, 23, 8:1, Jer 4:30, Ez 36:13) and 
appears also in the corresponding personal ending of verbs (see § 44 f), especially, and 
necessarily, before suffixes, as ִּינִי֫קְטַלְת , § 59 a [c]; cf. also ı ̂ as the ending of the 2nd fem. sing. 
of the imperative and imperfect. The final ı ̂ was, however, gradually dropped in 
pronunciation, just as in Syriac (see above, f) it was eventually only written, not pronounced. 
The י therefore finally disappeared (cf. § 10 k), and hence the Masoretes, even in these seven 
passages, have pointed the word in the text as אַתְּי to indicate the Qerê ְּאַת (see § 17). The same 
final ־ִ י appears in the rare (Aramaic) forms of the suffix ֵ(91 ,58 §§)  יְכִי֫־ַ , כִי֫־. 

5. The plurals אַתֶּם (with the second vowel assimilated to the fem. form) and )אַתֵּן) אַתֶּן , 
with the tone on the ultima, only partially correspond to the assumed ground-forms antumū, 
fem. antinnā, Arab. á ̆ntŭm (Aram. אַנְתּוּן ,אַתּוּן) and ăntú ̆nna (Aram. אַנְתֵּין ,אַתֵּין). The form אַתֵּן is 
found only in Ez 34:31 (so Qimḥi expressly, others אַתֶּן); ֵּנָה֫אַת  (for which some MSS. have 
נָּה֫אַתֵּ ) only four times, viz. Gn 31:6, Ez 13:11, 20, 34:17; in 13:20 אַתֶּם (before a מ ) is even 

used as feminine. 

Third Person. 

6. (a) In הוּא and הִיא (hû and hı̂) the א (corresponding to the Elif of prolongation in Arabic, 
cf. § 23 i) might be regarded only as an orthographic addition closing the final long vowel, as 



in נָקִיא ,לוּא, &c. The א is, however, always written in the case of the separate pronouns,1 and 
only as a toneless suffix (§ 33 a) does הוּא appear as ּהו, while הִיא becomes ָה. In Arabic (as in 
Syriac) they are written הו and הי but pronounced húwă and hı ́yă, and in Vulgar Arabic even 
húwwa and hı́yya. This Arabic pronunciation alone would not indeed be decisive, since the 
vowel complement might have arisen from the more consonantal pronunciation of the ו and י; 
but the Ethiopic weetû (=hua-tû) for הוּא, yeetı ̂ (=hia-tı ̂) for הִיא (cf. also the Assyrian ya-u-a 
for יֵהוּא) show that the א was original and indicated an original vocalic termination of the two 
words. According to Philippi (ZDMG. xxviii. 175 and xxix. 371 ff.) הוּא arose from a primitive 
Semitic ha-va, הִיא from ha-ya. 

(b) The form הוּא also stands in the consonantal text (Kethı̂bh) of the Pentateuch2 (with the 
exception of eleven places) for the fem. הִיא. In all such cases the Masora, by the punctuation 
יאהִ has indicated the Qerê ,הִוא  (Qerê perpetuum, see § 17). The old explanation regarded this 
phenomenon as an archaism which was incorrectly removed by the Masoretes. This 
assumption is, however, clearly untenable, if we consider (1) that no other Semitic language is 
without the quite indispensable distinction of gender in the separate pronoun of the 3rd pers.; 
(2) that this distinction does occur eleven times in the Pentateuch, and that in Gn 20:5, 38:25, 
Nu 5:13, 14 הִוא and הִיא are found close to one another; (3) that outside the Pentateuch the 
distinction is found in the oldest documents, so that the הִיא cannot be regarded as having been 
subsequently adopted from the Aramaic; (4) that those parts of the book of Joshua which 
certainly formed a constituent part of the original sources of the Pentateuch, know nothing of 
this epicene use of הוּא. Consequently there only remains the hypothesis, that the writing of 
-rests on an orthographical peculiarity which in some recension of the Pentateuch היא for הוא
text was almost consistently followed, but was afterwards very properly rejected by the 
Masoretes. The orthography was, however, peculiar to the Pentateuch-text alone, since it is 
unnecessary to follow the Masora in writing חִיא for הוּא in 1 K 17:15, Is 30:33, Jb 31:11, or 
יאהִ for הוּא  in Ps 73:16, Ec 5:8, 1 Ch 29:16. The Samaritan recension of the Pentateuch has the 
correct form in the Kethı̂bh throughout. Levy’s explanation of this strange practice of the 
Masoretes is evidently right, viz. that originally הא was written for both forms (see k, note), 
and was almost everywhere, irrespective of gender, expanded into הוא. On the whole question 
see Driver, Leviticus (in Haupt’s Bible), p. 25 f. In the text Driver always reads הא. 

7. The plural forms )ֵהֵם) מָּה֫ה  and ֵנָּה֫ה  (after prefixes הֶן ,הֵן) are of doubtful origin, but הֵם, 
נָּה֫הֵ have probably been assimilated to הֵמָּה  which goes back to a form hı ́nnā. In Western 
Aram. (אִנּוּן ,הִנּוּן) הִמּוֹ ,הִמּוֹן, Syr. henûn (enûn), Arab. húmû (archaic form of hum), and Ethiop. 
hômû, an ô or ô is appended, which in Hebrew seems to reappear in the poetical suffixes ֹ־מו, 

 .(l, 3 91 §)  מוֹ֫־ֵ , מוֹ֫־ָ

In some passages ֵמָּה֫ה  stands for the feminine (Zc 5:10, Ct 6:8, Ru 1:22; cf. the use of the 
suffix of the 3rd masc. for the 3rd fem., § 135 o and § 145 t). For the quite anomalous 2 עַד־הֵם 
K 9:18 read עָֽדֵיהֶם (Jb 32:12). 

8. The pronouns of the 3rd person may refer to things as well as persons. On their 
meaning as demonstratives see § 136. 

                                                 
1 1 In the inscription of King Mêša (see § 2 d), lines 6 and 27, we find הא for הוּא, and 
in the inscription of Ešmunazar, line 22, for הִיא, but in the Zenjirli inscriptions (see § 
1 m) both הא and וה  occur (Hadad i, l. 29). 
ZDMG. ZDMG. = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 
1846 ff., since 1903 ed. by A. Fischer. 
2 2 Also in twelve places in the Babylonian Codex (Prophets) of 916 A.D.; cf. Baer, 
Ezechiel, p. 108 f.; Buhl, Canon and Text of the O. T. (Edinb. 1892), p. 240. 



§ 33. Pronominal Suffixes. 

Brockelmann, Semit. Sprachwiss., p. 100 f.; Grundriss, i. 306 ff. J. Barth, ‘Beiträge zur 
Suffixlehre des Nerdsemit., ’ in the Amer. Journ. of Sem. Lang., 1901, p. 193 ff. 

1. The independent principal forms of the personal pronoun (the separate 
pronoun), given in the preceding section, express only the nominative.1 The 
accusative and genitive are expressed by forms, usually shorter, joined to the end of 
verbs, nouns, and particles (pronominal suffixes or simply suffixes); e.g. ּהו (toneless) 
and ֹו (from āhû) eum and eius, ִּיהוּ֫קְטַלְת  I have killed him (also ְטַלְתִּיוק הוּ֫קְטַלְתָּ ,(  or (with 
āhû contracted into ô) ּוֹ֫קְטַלְת  thou hast killed him; וֹ֫אוֹר  (also ֵהוּ֫אוֹר ) lux eius. 

The same method is employed in all the other Semitic languages, as well as in the 
Egyptian, Persian, Finnish, Tartar, and others; in Greek, Latin, and German we find only 
slight traces of the kind, e.g. German, er gab’s for er gab es; Greek, πατήρ µου for πατὴρ 
ἐµοῦ; Latin, eccum, eccos, &c., in Plautus and Terence for ecce eum, ecce eos. 

2. The case which these suffixes represent is— 

(a) When joined to verbs, the accusative (cf., however, § 117 x), e.g. ִּיהוּ֫קְטַלְת  I 
have killed him. 

(b) When affixed to substantives, the genitive (like πατήρ µου, pater eius). They 
then serve as possessive pronouns, e.g. אָבִי (ābh-ı̂) my father, ֹסוּסו his horse, which 
may be either equus eius or equus suus. 

(c) When joined to particles, either the genitive or accusative, according as the 
particles originally expressed the idea of a noun or a verb, e.g. בֵּינִי, literally 
interstitium mei, between me (cf. mea causa); but הִנְנִי behold me, ecce me. 

(d) Where, according to the Indo-Germanic case-system, the dative or ablative of 
the pronoun is required, the suffixes in Hebrew are joined to prepositions expressing 
those cases (ְל sign of the dative, ְּב in, מִן from, § 102), e.g. ֹלו to him (ei) and to himself 
(sibi), ֹבּו in him, מִנִּי (usually ֶּנִּי֫מִמ ) from me. 

3. The suffixes of the 2nd person (ָ־ְ ך, &c.) are all formed with a k-sound, not, like 
the separate pronouns of the 2nd person, with a t-sound. 

So in all the Semitic languages, in Ethiopic even in the verbal form (qatalka, thou hast 
killed=Hebr. ַלְתָּ֫קָט ). 

4. The suffix of the verb (the accusative) and the suffix of the noun (the genitive) 
coincide in most forms, but some differ, e.g. ־נִי me, ־ִ י my. 

Paradigm A at the end of the Grammar gives a table of all the forms of the separate 
pronoun and the suffixes; a fuller treatment of the verbal suffix and the mode of attaching it to 
the verb will be found in § 58 ff., of the noun-suffix in § 91, of the prepositions with suffixes 
in § 103, of adverbs with suffixes § 100 o. 
                                                 
1 1 On apparent exceptions see § 135 d. 



§ 34. The Demonstrative Pronoun. 

Sing. this 
m.  

לֶּה֫אֵ  Plur. com. these  1זֶה  (rarely אֵל)  

f.  2(זוֹ ,זֹה) זֹאת    

Rem. 1. The feminine form זֹאת has undoubtedly arisen from זָאת, by obscuring of an 
original â to ô (for זֶה = זָא cf. the Arab. hâ-ḏâ, this, masc.; for ת as the feminine ending, § 80), 
and the forms זוֹ ,זֹה, both of which are rare,3 are shortened from זֹאת. In Ps 132:12 ֹזו is used 
as a relative, cf. ּזו below. In Jer 26:6, Kethı ̂bh, הַזּאֹתָה (with the article and the demonstrative 
termination ־ָ ה) is found for זֹאת. The forms אֵלֶּה and אֵל are the plurals of זֶה and זֹאת by usage, 
though not etymologically. The form אֵל occurs only in the Pentateuch (but not in the 
Samaritan text), Gn 19:8, 25, 26:3, 4, &c. (8 times), always with the article, הָאֵל [as well as 
 frequently], and in 1 Ch 20:8 without the article [cf. Driver on Dt 4:42].4 Both the הָאֵלֶּה ,אֵלֶּה
singular and the plural may refer to things as well as persons. 

2. In combination with prepositions to denote the oblique case we find לָזֶה to this (cf. for 
לֶּה֫לְאֵ ,to this (fem.) לָזֹאת ,לְזֹאת ,(g 102 § ,לָ לֶּה֫לָאֵ ,  to these; אֶת־זֶה hunc, אֶת־זֹאת hanc, ֵלֶּה֫אֶת־א  
hos, also without אֶת־, even before the verb Ps 75:8, &c. Note also מְחִיר זֶה pretium huius (1 K 
21:2), &c. 

2. The secondary form ּזו occurs only in poetic style, and mostly for the relative, 
like our that for who [see Lexicon., s. v.]. Like (36 §) אֲשֶׁר, it serves for all numbers 
and genders. 

Rem. 1. This pronoun takes the article (לֶּה֫הָאֵ ,הַזֹּאת ,הַזֶּה  according to the same rule (יהָאֵל ,
as adjectives, see § 126 u; e.g. יהָאִישׁ הַזֶּה this man, but ׁזֶה הָאִיש this is the man. 

2. Rarer secondary forms, with strengthened demonstrative force, are הַלָּזֶה Gn 24:65, 
זוּ֫הַלֵּ ;37:19  fem. Ez 36:35; and shortened הַלָּז, sometimes masc., as in Ju 6:20, 1 S 17:26, 2 K 
23:17, Zc 2:8, Dn 8:16, sometimes fem., 2 K 4:25: cf. 1 S 14:1 [and 20:19 LXX; see 
Commentaries and Kittel]. 

3. The personal pronouns of the 3rd person also often have a demonstrative sense, see § 
136. 

                                                 
1 1 In many languages the demonstratives begin with a d-sound (hence called the 
demonstrative sound) which, however, sometimes interchanges with a sibilant. Cf. 
Aram. ֵּןד  .fem. (this); Sansk. sa, sā, tat; Gothic sa, sô, thata; Germ דָּךְ ,דָּא ,.masc דֵּךְ ,
da, der, die, das; and Eng. the, this, that, &c. Cf. J. Barth, ‘Zum semit. Demonstr. ḏ, ’ 
in ZDMG. 59, 159 ff., and 633 ff.; Sprachwiss. Untersuchungen zum Semit., Lpz. 
1907, p. 30 ff. [See the Lexicon., s. v. זֶה, and Aram. די ,דא.] 
2 2 That זֶה may stand for the feminine, cannot be proved either from Ju 16:28 or from 
the certainly corrupt passage in Jos 2:17. 
 .only in Hos 7:16, Ps 132:12 זוֹ ;K 6:19, and in seven other places 2 זֹה 3 3
4 4 According to Kuenen (cf. above, § 2 n) and Driver, on Lev 18:27 in Haupt’s Bible, 
this אֵל is due to an error of the punctuators. It goes back to a time when the vowel of 
the second syllable was not yet indicated by a vowel letter, and later copyists wrongly 
omitted the addition of the ה. In Phoenician also it was written אל, but pronounced ily 
according to Plautus, Poen, v, 1, 9. 



§ 35. The Article. 

J. Barth, ‘Der heb. u. der aram. Artikel, ’ in Sprachwiss. Untersuch. zum Semit., Lpz. 
1907, p. 47 ff. 

1. The article, which is by nature a kind of demonstrative pronoun, never appears 
in Hebrew as an independent word, but always in closest connexion with the word 
which is defined by it. It usually takes the form ַה, with ă and a strengthening of the 
next consonant, e.g. ֶּׁמֶשׁ֫הַש  the sun, הַיְאֹר the river, הַֽלְוִיִּם the Levites (according to § 
20 m for הַלְּוִיִּם ,הַיְּאֹר). 

Rem. With regard to the Dageš in ְי after the article, the rule is, that it is inserted when a ה 
or ע follows the ְי e.g. הַיְּהוּדִים the Jews, הַיְּעֵפִים the weary (כַּיְעֵנִים La 4:3 Qerê is an exception), 
but הַיְסוֹד ,הַיְלָדִים ,הַיְאוֹר, &c. Dageš forte also stands after the article in the prefix ְמ  in certain 
nouns and in the participles Piēl and Pual (see § 52 c) before ע ,ה and ר, except when the 
guttural (or ר) has under it a short vowel in a sharpened syllable; thus הַמְּהוּמָה Ez 22:5, הַמְּעָרָה 
the cave, בַּמְּרֵעִים Ps 37:1 (cf. Jb 38:40, 1 Ch 4:41); but ְהַֽמְהַלֵּך Ps 104:3 (Ec 4:15, 2 Ch 23:12; 
before ַע Ps 103:4); הַֽמְעֻשָּׁקָה Is 23:12; הַֽמְרַגְּלִים Jos 6:22. Before letters other than gutturals 
this ְם remains without Dageš, according to § 20 m. 

2. When the article stands before a guttural, which (according to § 22 b) cannot 
properly be strengthened, the following cases arise, according to the character of the 
guttural (cf. § 27 q). 

(1) In the case of the weakest guttural, א, and also with ר (§ 22 c and q), the 
strengthening is altogether omitted. Consequently, the Pathaḥ of the article (since it 
stands in an open syllable) is always lengthened to Qameṣ; e.g. הָאָב the father, הָֽאַחֵר 
the other, הָאֵם the mother, ׁהָאִיש the man, הָאוֹר the light, הָֽאֱלֹהִים ὁ θεός, ֶגֶל֫הָר  the foot, 
 .the wicked הָֽרָשָׁע ,the head הָרֹאשׁ

So also הָֽשְׁפוֹת Neh 3:13, because syncopated from הָֽאַשְׁפּוֹת (cf. verse 14 and Baer 
on the passage); הָֽאזִקִּים (as in Nu 11:4, Ju 9:41, 2 S 23:33, with the א orthographically 
retained), for הָֽאֲז׳ Jer 40:4 (cf. בָּֽאז׳ verse 1); ִיםהָֽסוּר  Ec 4:14 for 2 הָֽרַמִּים ;הָֽאֲס׳ Ch 
22:5 for הָֽאֲר׳(cf. 2 K 8:28). 

(2) In the case of the other gutturals either the virtual strengthening takes place (§ 
22 c)—especially with the stronger sounds ח and ה, less often with ע—or the 
strengthening is wholly omitted. In the former case, the Pathaḥ of the article remains, 
because the syllable is still regarded as closed; in the second case, the Pathaḥ is either 
modified to Seghôl or fully lengthened to Qameṣ. That is to say:— 

A. When the guttural has any other vowel than ā (ָ־) or ŏ (ֳ־), then 

(1) before the stronger sounds ה and ה the article regularly remains ַה; e.g. הַהוּא 
that, ֹדֶשׁ֫הַח  the month, ַיִל֫הַח  the force, הַחָכְמָה the wisdom. Before ח, ā occurs only in 
יטִיםהָֽחֲרִ ,Gn 6:19 [not elsewhere] הָחַי  Is 3:22, הָֽחַמָּנִים Is 17:8 [not elsewhere]; before 
מָּה֫הָהֵ always in ,ה  .הָהֵם ,



(2) before ע the Pathaḥ is generally lengthened to Qameṣ, e.g. ַיִן֫הָע  the eye, הָעִיר 
the city, ֶבֶד֫הָע  the servant, plur. 1 לָֽעֲגָלִים ;הָֽעֲבָדִים K 12:32; also in Gn 10:17 הָֽעַרְקִי is 
the better reading. Exceptions are ֶרֶת֫כַּֽעוֹפ  Ex 15:10, 2 הַֽעִוְרִים S 5:6, 8, Is 42:18, ֶבֶד֫כַּע  
Is 24:2, הַעֹֽרְכִים Is 65:11, שֶׁק֫בַּע  Ez 22:7, הַעֹֽזְבִים Pr 2:13 and ֶבֶת֫הַעֹז  Pr 2:17, 1 לַֽעֵינַיִם S 
16:7, Ec 11:7; but לָֽעֵינ׳ Gn 3:6, Pr 10:26. Cf. Baer on Is 42:18. 

B. When the guttural has ā (ָ־) then 

(1) immediately before a tone-bearing ָה or ָע the article is always ָה, otherwise it is 
יִן֑הָעָ ,the mountain חָהָר ,the people הָעָם .e.g ;הֶ  (in pause) the eye, ָרָה֫הָה  towards the 
mountain; but (according to § 22 c) ִים֫הֶֽהָר  the mountains, הֶֽעָוֹן the iniquity. 

(2) before ָח the article is invariably ֶה without regard to the tone; e.g. הֶֽחָכָם the 
wise man, ָג֫הֶח  the festival. 

C. When the guttural has ֳה the article is ֶה before ֳח e.g. הֶֽחֳדָשִׁים the months; 
 הֶֽחֳרֵבוֹת ,Ez 33:27 (bŏḥorābhôth בָּֽחֳ׳ without the article) in the waste places בֶּֽחֳרָבוֹת
Ez 36:35, 38, cf. 2 Ch 27:4; but ָה before ֳע, as הָֽעֳמָרִים the sheaves Ru 2:15. 

The gender and number of the noun have no influence on the form of the article. 

Rem. 1. The original form of the Hebrew (and the Phoenician) article ַה·  is generally 
considered to have been הַל, the ל of which (owing to the proclitic nature of the article) has 
been invariably assimilated to the following consonant, as in יִקַּח from yilqaḥ, § 19 d. This 
view was supported by the form of the Arabic article אַל (pronounced hal by some modern 
Beduin), the ל of which is also assimilated at least before all letters like s and t and before l, n, 
and r, e.g. ’al-Qur’ân but ’as-sá ̆nă (Beduin has-sana)=Hebr. הַשָּׁנָה the year. But Barth (Amer. 
Journ. of Sem. Laug., 1896, p. 7 ff.), following Hupfeld and Stade, has shown that the Hebrew 
article is to be connected rather with the original Semitic demonstrative hā, 1 cf. Arab. hāḏa, 
Aram. hādēn, &c. The sharpening of the following consonant is to be explained exactly like 
the sharpening after ַו consecutive (§ 49 f; cf. also cases like כַּמָּה ,בַּמָּה, &c., § 102 k), from the 
close connexion of the ha with the following word, and the sharpening necessarily involved 
the shortening of the vowel.2 

The Arabic article is supposed to occur in the Old Testament in 1 אַלְמֻגִּים K 10:11, 12 (also 
 Ez (Arab. ǵibs) גָבִישׁ=hail, ice אֶלְגָּבִישׁ Ch 2:7, 9:10, 11), sandal-wood (?), and in 2 אַלְגּוּמִּים
13:11, 13, 38:22, but this explanation can hardly be correct. On the other hand, in the proper 
name אַלְמוֹדָד Gn 10:26 the first syllable is probably אֵל God, as suggested by D. H. Müller (see 
Lexicon, s. v.) and Nöldeke, Sitzungsber. der Berl. Akad., 1882, p. 1186. אַלְקוּם Pr 30:31, 
commonly explained as=Arab. al-qaum, the militia, is also quite uncertain. 

                                                 
1 1 An original form han, proposed by Ungnad, ‘Der hebr. Art., ’ in OLZ. x (1907), 
col. 210 f., and ZDMG. 1908, p. 80 ff., is open to grave objections. 
2 2 In the Liḥyanitic inscriptions collected by Euting (ed. by D. H. Müller in 
Epigraphische Denkmäler aus Arabien, Wien, 1889) the article is ה, and also in a 
North Arabian dialect, according to E. Littmann, Safa-inschriften, p. 2, Rem., and p. 
34. 



2. When the prefixes ְּ(102 §)  כְּ ,לְ ,ב come before the article, the ה is elided, and its vowel 
is thrown back to the prefix, in the place of the Šewâ (§ 19 k, and § 23 k), e.g. ַיִם֫בָּשָּׁמ  in the 
heaven for ַיִם֫בְּהַשָּׁמ  (so Ps 36:6); לָעָם for לְהָעָם to the people, בֶּֽהָרִים on the mountains, בֶּֽחֳדָשִׁים 
in the months; also in Is 41:2, read כֶּֽעָפָר instead of the impossible כֵּֽעָפָר. Exceptions to this 
rule occur almost exclusively in the later Books: Ez 40:25, 47:22, Ec 8:1, Dn 8:16, Neh 9:19, 
12:33, 2 Ch 10:7, 25:10, 29:27; cf., however, 1 S 13:21, 2 S 21:20. Elsewhere, e.g. 2 K 7:12, 
the Masora requires the elision in the Qerê. A distinction in meaning is observed between 
 first of all (Gn 25:31, &c.). After the כַּיּוֹם about this time (Gn 39:11, 1 S 9:13, &c.) and כְּהַיּוֹם
copula ְו (and) elision of the ה does not take place, e.g. וְהָעָם. 

3. The words ֶרֶץ֫א  earth, הַר mountain, חַג feast, עַם people, פַּד bull, always appear after the 
article with a long vowel (as in pause); ָרֶץ֫הָא  ark (so in the אֲרוֹן cf. also ;הַפָּר ,הָעָם ,הֶחָג ,הָהָר ,
absol. st. in 2 K 12:10, 2 Ch 24:8, but to be read אָרוֹן), with the article always הָֽאָרוֹן. 

§ 36. The Relative Pronoun. 

The relative pronoun (cf. § 138) is usually the indeclinable אֲשֶׁר (who, which, &c.), 
originally a demonstrative pronoun; see further §§ 138 and 155. In the later books, 
especially Eccles. and the late Psalms, also Lam. (4 times), Jon. (17), Chron. (twice), 
Ezra (once),—and always in the Canticle (cf. also Ju 7:12, 8:26, 2 K 6:11), ֶׁש·  is used 
instead; more rarely ַׁש·  Ju 5:7, Ct 1:7 (Jb 19:29?); once ָׁש before א Ju 6:17 (elsewhere 
 Ec 3:18, and according to some (e.g. Qimḥi) also שְׁ even ה before a guttural), before שֶׁ
in Ec 2:22.3 [See Lexicon, s. v.] 

§ 37. The Interrogative and Indefinite Pronouns. 

1. The interrogative pronoun is מִי who? (of persons, even before plurals, Gn 33:5, 
Is 60:8, 2 K 18:35, and sometimes also of things Gn 33:8, Ju 13:17, Mi 1:5; cf. also 
 ?what (see b) מַה ,מָה—(?whom אֶת־מִי ?to whom לְמִי ;whose daughter? Gn 24:23 בַּת־מִי
(of things).—אֵי־זֶה which? what? 

The form מַה· · מַ , , &c. (followed by Dageš forte conjunct.: even in ְי, Hb 2:1, &c., against § 
20 m) may be explained (like the art. ַה·  § 35 l, and ַו·  in the imperf. consec.) from the rapid 
utterance of the interrogative in connexion with the following word. Most probably, however, 
the Dageš forte is rather due to the assimilation of an originally audible ה (ּמַה, as Olshausen), 
which goes back through the intermediate forms math, mat to an original mant: so W. Wright, 
Comparative Grammar, Cambridge, 1890, p. 124, partly following Böttcher, Hebräische 
Grammatik, § 261. A ground-form mant would most easily explain מָן (what?), used in Ex 
16:15 in explanation of מָן manna, while מַן is the regular Aramaic for who. Socin calls 
attention to the Arabic mah (in pause with an audible h: Mufaṣṣal, 193, 8). Observe further 
that— 

(a) In the closest connexion, by means of Maqqeph, מַה־ takes a following Dageš (§ 20 d), 
e.g. ְמַה־לָּך what is it to thee? and even in one word, as מַלָּכֶם what is it to you? Is 3:15; cf. Ex 
4:2, Mal 1:13, and even before a guttural, מהם Ez 8:6 Kethı ̂bh. 

                                                 
3 3 The full form אשר does not occur in Phoenician, but only אש (= ·אֲשֶׁ ?), pronounced 
asse, esse (also as, es, is, ys, us), or—especially in the later Punic and in the Poenulus 
of Plautus—ש (sa, si, sy, su). Also in New Hebrew ֶׁש·  has become the common form. 
Cf. Schröder, Phön. Sprache, p. 162 ff. and below, § 155; also Bergsträsser, ‘Das 
hebr. Präfix ש, ’ in ZAW. 1909, p. 40 ff. 



(b) Before gutturals in close connexion, by means of Maqqeph or (e.g. Ju 14:18, 1 S 20:1) 
a conjunctive accent, either מַה is used with a virtual strengthening of the guttural (§ 22 c), so 
especially before ה, and, in Gn 31:36, Jb 21:21, before זן—or the doubling is wholly emitted. 
In the latter case either (cf. § 35 e–k) ă is fully lengthened to Qames (so always before the ה 
of the article, except in Ec 2:12; also before ֵמָּה֫ה נָּה֫הֵ , , and so ה (Hb 2:18), 2) א S 18:22, 2 K 
 and generally ,חָ ,עָ or modified to Seghôl, especially before ,(Gn 31:22, 2 K 8:13) ע ,(8:14
before ָה. The omission of the strengthening also takes place as a rule with ע ,ח ,ה, when they 
have not Qameṣ, and then the form is either מָה or מֶה, the latter especially before ח or ע, if 
Maqqeph follows. 

The longer forms מָה and מֶה are also used (מֶה even before letters which are not gutturals) 
when not connected by Maqqeph but only by a conjunctive accent. As a rule מָה is then used, 
but sometimes מֶה when at a greater distance from the principal tone of the sentence, Is 1:5, Ps 
4:3. (On מֶה in the combinations בַּמֶּה ,כַּמֶּה, and even ָמֶה֫ל , 1 S 1:8, cf. § 102 k and l.) 

(c) In the principal pause מָה is used without exception; also as a rule with the smaller 
disjunctives, and almost always before gutturals (מֶה only in very few cases). On the other 
hand, מֶה more often stands before letters which are not gutturals, when at a greater distance 
from the principal tone of the sentence, e.g. 1 S 4:6, 15:14, 2 K 1:7, Hag 1:9 (see Köhler on 
the passage), Ps 10:13, Jb 7:21; cf., however, Pr 31:2, and Delitzsch on the passage. 

2. On מִי and מָה as indefinite pronouns in the sense of quicunque, quodcunque, and 
as relatives, is qui, id quod, &c., see § 137 c. 

CHAPTER II 

THE VERB 

§ 38. General View 

Verbal stems are either original or derived. They are usually divided into— 

(a) Verbal stems proper (primitive verbs), which exhibit the stem without any 
addition, e.g. ְמָלַך he has reigned. 

(b) Verbal derivatives, i.e. secondary verbal stems, derived from the pure stem 
(letter a), e.g. ׁקִדַּש to sanctify, ׁהִתְקַדֵּש to sanctify oneself, from ׁקָדַש to be holy. These 
are usually called conjugations (§ 39). 

(c) Denominatives,1 i.e. verbs derived from nouns (like the Latin causari, 
praedari, and Eng. to skin, to stone), or even from particles (see d, end) either in a 
primitive or derivative form, e.g. אָהַל, Qal and Pi‛ēl, to pitch a tent, from ֹהֶל֫א  tent; 
 .root (§ 52 h) שֹׁרֶשׁ to root out, from שֵׁרֵשׁ to take root, and שֹׁרֵשׁ and הִשְׁרִישׁ

This does not exclude the possibility that, for nouns, from which denominative verbs are 
derived, the corresponding (original) verbal stem may still be found either in Hebrew or in the 
dialects. The meaning, however, is sufficient to show that the denominatives have come from 
the noun, not from the verbal stem, e.g. לְבֵנָה a brick (verbal stem לבן to be white), denomin. 
                                                 
1 1 Cf. W. J. Gerber, Die hebr. Verbs denom., insbes. im theol. Sprachgebr. des A. T., 
Lpz. 1896. 



 to winter חָרַף ;to fish דּוּג .denomin ,(to be prolific דָּגָה verbal stem) a fish דָּג ;to make bricks לָבַן
(from ֹרֶף֫ח  autumn, winter, stem חָרַף to pluck); קוּץ to pass the summer (from ַיִץ֫ק  summer, 
stem קִיץ to be hot). 

On ‘Semitic verbs derived from particles’ see P. Haupt in the Amer. Journ. of Sem. Lang., 
xxii (1906), 257 ff. 

§ 39. Ground-form and Derived Stems 

Brockelmann, Sem. Sprachwiss., p. 119 ff.; Grundriss, p. 504 ff. 

1. The 3rd sing. masc. of the Perfect in the form of the pure stem (i.e. in Qal, see 
e) is generally regarded, lexicographically and grammatically, as the ground-form of 
the verb (§ 30 a), e.g. קָטַל he has killed, כָּבֵד he was heavy, קָטֹן he was little.2 From 
this form the other persons of the Perfect are derived, and the Participle also is 
connected with it. קְטֹל or קְטַל, like the Imperative and Infinitive construct in sound, 
may also be regarded as an alternative ground-form, with which the Imperfect (see § 
47) is connected. 

In verbs ּע״ו (i.e. with ו for their second radical) the stem-form, given both in Lexicon and 
Grammar, is not the 3rd sing. masc. Perfect (consisting of two consonants), but the form with 
medial ו, which appears in the Imperative and Infinitive; e.g. שׁוּב to return (3rd pers. perf. שָׁב): 
the same is the case in most stems with medial י, e.g. דִּין to judge. 

2. From the pure stem, or Qal, the derivative stems are formed according to an 
unvarying analogy, in which the idea of the stem assumes the most varied shades of 
meaning, according to the changes in its form (intensive, frequentative, privative, 
causative, reflexive, reciprocal; some of them with corresponding passive forms), e.g. 
 to contend. In נִשְׁפַּט ,to judge שָׁפַט ;to lay הִשְׁכִּיב ,to lie שָׁכַב ;to teach לִמַּד ,to learn לָמַד
other languages such formations are regarded as new or derivative verbs, e.g. Germ. 
fallen (to fall), fällen (to fell); trinken (to drink), tränken (to drench); Lat. lactere (to 
suck, Germ. saugen), lactare (to suckle, Germ. säugen); iacĕre (to throw), iacēre (to 
lie down); γίνοµαι, γεννάω. In Hebrew, however, these formations are incomparably 
more regular and systematic than (e.g.) in Greek, Latin, or English; and, since the 
time of Reuchlin, they have usually been called conjugations of the primitive form 
(among the Jewish grammarians בִּנְיָנִים, i.e. formations, or more correctly species), and 
are always treated together in the grammar and lexicon.1 

3. The changes in the primitive form consist either in internal modification by 
means of vowel-change and strengthening of the middle consonant (קוֹטֵל ;קֻטַּל ,קִטֵּל, 
-cf. to lie, to lay; to fall, to fell), or in the repetition of one or two of the stem ;קוֹטַל
consonants (קְטַלְטַל ,קִטְלַל), or finally in the introduction of formative additions (נִקְטַל), 
which may also be accompanied by internal change (הִתְקַטֵּל ,הִקְטִיל). Cf. § 31 b. 

In Aramaic the formation of the conjugations is effected more by formative additions than 
by vowel-change. The vocalic distinctions have mostly become obsolete, so that, e.g. the 

                                                 
2 2 For the sake of brevity, however, the meaning in Hebrew-English Lexicons is 
usually given in the Infinitive, e.g. לָמַד to learn, properly he has learnt. 
1 1 The term Conjugation thus has an entirely different meaning in Hebrew and Greek 
or Latin grammar. 



reflexives with the prefix ְאֶתְ ,אִתְ ,הִת have entirely usurped the place of the passives. On the 
other hand, Arabic has preserved great wealth in both methods of formation, while Hebrew in 
this, as in other respects, holds the middle place (§ 1 m). 

4. Grammarians differ as to the number and arrangement of these conjugations. 
The common practice, however, of calling them by the old grammatical terms, 
prevents any misunderstanding. The simple form is called Qal (קַל light, because it has 
no formative additions); the others (כְּבֵדִים heavy, being weighted, as it were, with the 
strengthening of consonants or with formative additions) take their names from the 
paradigm of פָּעַל he has done, 1 which was used in the earliest Jewish grammatical 
works. Several of these have passives which are distinguished from their actives by 
more obscure vowels. The common conjugations (including Qal and the passives) are 
the seven following, but very few verbs exhibit them all: 

 Active. Passive. 
1. Qal קָטַל to kill. (Cf. § 52 e.) 
2. Niph‛al נִקְטַל to kill oneself (rarely 

passive). 
 

3. Pi‛ēl קִטֵּל to kill many, to 
massacre. 

4. Pu‛alקֻטַּל. 

5. Hiph‛îl הִקְטִיל to cause to kill. 6. Hoph‛al הָקְּטַל.
7. Hithpa‛ēl  הִתְקַטֵּל to kill oneself. [Very rare, Hothpa‛al הָתְקַטַּל.]

There are besides several less frequent conjugations, some of which, however, are 
more common in the kindred languages, and even in Hebrew (in the weak verb) 
regularly take the place of the usual conjugations (§ 55). 

In Arabic there is a greater variety of conjugations, and their arrangement is more 
appropriate. According to the Arabic method, the Hebrew conjugations would stand thus: 1. 
Qal; 2. Pi‛ēl and Pu‛al; 3. Pô‛ ̄l and Pô‛al (see § 55 b); 4. Hiph‛ı̂l and Hoph‛al; 5. Hithpa‛ēl 
and Hothpa‛al; 6. Hithpô‛ēl (see § 55 b); 7. Niph‛al; 8. Hithpa‛ēl (see § 54 l); 9. Pi‛lēl (see § 
55 d). A more satisfactory division would be into three classes: (1) The intensive Pi‛ēl with 
the derived and analogous forms Pu‛al and Hithpa‛ēl. (2) The causative Hiph‛ı̂l with its 
passive Hoph‛al, and the analogous forms (Šaph‛ēl and Tiph‛ēl). (3) The reflexive or passive 
Niph‛al. 
                                                 
1 1 This paradigm was borrowed from the Arabic grammarians, and, according to 
Bacher, probably first adopted throughout by Abulwalîd. It was, however, unsuitable 
on account of the guttural, and was, therefore, usually exchanged in later times for 
 after the example of Moses Qimḥi. This verb has the advantage, that all its ,פָּקַד
conjugations are actually found in the Old Testament. On the other hand, it has the 
disadvantage of indistinctness in the pronunciation of some of its forms, e.g. ָּפָּקַדְת, 
 commonly used since the time of Danz, avoids this ,קָטַל The paradigm of .פְּקַדְתֶּם
defect, and is especially adapted for the comparative treatment of the Semitic dialects, 
inasmuch as it is found with slight change (Arab. and Ethiop. קתל) in all of them. It is 
true that in Hebrew it occurs only three times in Qal, and even then only in poetic 
style (Ps 139:19, Jb 13:15, 24:14); yet it is worth retaining as a model which has been 
sanctioned by usage. More serious is the defect, that a number of forms of the 
paradigm of קטל leave the beginner in doubt as to whether or not there should be a 
Dageš in the Begadkephath letters, and consequently as to the correct division of the 
syllables. 



§ 40. Tenses. Moods. Flexion 

A. Ungnad, ‘Die gegenseitigen Beziehungen der Verbalformen im Grundstamm des 
semit. Verbs,’ in ZDMG. 59 (1905), 766 ff., and his ‘Zum hebr. Verbalsystem’, in 
Beiträge zur Assyriologie ed. by Fr. Delitzsch and P. Haupt, 1907, p. 55 ff. 

1. While the Hebrew verb, owing to these derivative forms or conjugations, 
possesses a certain richness and copiousness, it is, on the other hand, poor in the 
matter of tenses and moods. The verb has only two tense-forms (Perfect and 
Imperfect, see the note on § 47 a), besides an Imperative (but only in the active), two 
Infinitives and a Participle. All relations of time, absolute and relative, are expressed 
either by these forms (hence a certain diversity in their meaning, § 106 ff.) or by 
syntactical combinations. Of moods properly so called (besides the Imperfect 
Indicative and Imperative), only the Jussive and Optative are sometimes indicated by 
express modifications of the Imperfect-form (§ 48). 

2. The inflexion of the Perfect, Imperfect, and Imperative as to persons, differs 
from that of the Western languages in having, to a great extent, distinct forms for the 
two genders, which correspond to the different forms of the personal pronoun. It is 
from the union of the pronoun with the verbal stem that the personal inflexions of 
these tenses arise. 

The following table will serve for the beginner as a provisional scheme of the 
formative syllables (afformatives and preformatives) of the two tenses. The three 
stem-consonants of the strong verb are denoted by dots. Cf. § 44 ff. and the 
Paradigms. 

PERFECT 
Singular.  Plural. 

3.  m.   ·  ·  ·  3.  c.  ּו  ·  ·  ·   
3.  f.  ־ָ ה  ·  ·  ·         
2.  m.  ָּ2  ·  ·  ·  ת.  m.  תֶּם  ·  ·  ·   
2.  f.  ְּ2  ·  ·  ·  ת.  f.  תֶּן  ·  ·  ·   
1.  c.  1  ·  ·  ·  תִּי.  c.  ּנו  ·  ·  ·   

IMPERFECT 
Singular. Plural. 

3.  m.   ·  ·  ·  3  י.  m.  ּי  ·  ·  ·  ו  
3.  f.   ·  ·  ·  ּ3  ת.  f.  תּ  ·  ·  ·  נָה  
2.  m.   ·  ·  ·  ּ2  ת.  m.  ּתּ  ·  ·  ·  ו  
2.  f.  2  תּ  ·  ·  ·  ־ִ י.  f.  תּ  ·  ·  ·  נָה  
1.  c.   ·  ·  ·  1  א.  c.   ·  ·  ·  נ   

§ 41. Variations from the Ordinary Form of the Strong Verb. 

The same laws which are normally exhibited in stems with strong (unchangeable) 
consonants, hold good for all other verbs. Deviations from the model of the strong 
verb are only modifications due to the special character or weakness of certain 
consonants, viz. :— 



(a) When one of the stem-consonants (or radicals) is a guttural. In this case, 
however, the variations only occur in the vocalization (according to § 22), not in the 
consonants. The guttural verbs (§§ 62–65) are, therefore, only a variety of the strong 
verb. 

(b) When a stem-consonant (radical) disappears by assimilation (§ 19 b–f), or 
when the stem originally, consisted of only two consonants (verbs ע״ע ,פ״ן, and ּע״ו, as 
 .(72 ,67 ,66 §§ ,קוּם ,קַל ,נָגַשׁ

(c) When one of the stem-consonants (radicals) is a weak letter. In this case, 
through aphaeresis, elision, &c., of the weak consonant, various important deviations 
from the regular form occur. Cf. § 68 ff. for these verbs, such as גָּלָה ,מָצָא ,יָשַׁב. 

Taking the old paradigm פָּעַל as a model, it is usual, following the example of the Jewish 
grammarians, to call the first radical of any stem פ, the second ע, and the third ל. Hence the 
expressions, verb פ״א for a verb whose first radical is א (primae radicalis [sc. literae] א); ע״ו 
for mediae radicalis ע״ע ;ו for a verb whose second radical is repeated to form a third. 

The Strong Verb. 

§ 42.  

As the formation of the strong verb is the model also for the weak verb, a statement of the 
general formative laws should precede the treatment of special cases. 

Paradigm B, together with the Table of the personal preformatives and afformatives given 
in § 40 c, offers a complete survey of the normal forms. A full explanation of them is given in 
the following sections (§§ 43–55), where each point is elucidated on its first occurrence; thus 
e.g. the inflexion of the Perfect, the Imperfect and its modifications, will be found under Qal, 
&c. 

THE PURE STEM, OR QAL. 

§ 43. Its Form and Meaning. 

The common form of the 3rd sing. masc. of the Perfect Qal is קָטַל, with ă 
(Pathaḥ) in the second syllable, especially in transitive verbs (but see § 44 c). There 
is also a form with ē (Ṣere, originally ı ̆), and another with ō (Ḥolem, originally ŭ) in 
the second syllable, both of which, however, have almost always an intransitive1 
meaning, and serve to express states and qualities, e.g. כָּבֵד to be heavy, קָטֹן to be 
small. 

In Paradigm B a verb middle a, a verb middle ē, and a verb middle ō are accordingly 
given side by side. The second example כָּבֵד is chosen as showing, at the same time, when the 
Dageš lene is to be inserted or omitted. 

                                                 
1 1 But cf. such instances as Jer 48:5. In Arabic also, transitive verbs are found with 
middle ı�, corresponding to Hebrew verbs with ē in the second syllable. Hence P. 
Haupt (Proc. Amer. Or. Soc., 1894, p. ci f.) prefers to distinguish them as verba 
voluntaria (actions which depend on the will of the subject) and involuntaria (actions 
or states independent of the will of the subject). 



Rem. 1. The vowel of the second syllable is the principal vowel, and hence on it depends 
the distinction between the transitive and intransitive meaning. The Qameṣ of the first 
syllable is lengthened from an original ă (cf. Arabic qătălă), but it can be retained in Hebrew 
only immediately before the tone, or at the most (with an open ultima) in the counter-tone 
with Metheg; otherwise, like all the pretonic vowels (ā, ē), it becomes Šewâ, e.g. ֶּם֫קְטַלְת  2nd 
plur. masc. In the Aramaic dialects the vowel of the first syllable is always reduced to Šewâ, 
as קְטַל=Hebr. קָטַל. The intransitive forms in Arabic are qătı̆lă, qătŭlă; in Hebrew (after the 
rejection of the final vowel) ı ̆ being in the tone-syllable has been regularly lengthened to ē, 
and ŭ to ō. 

2. Examples of denominatives in Qal are: חָמַר to cover with pitch, from חֵמָר pitch ; מָלַח to 
salt, from ֶלַח֫מ  salt; שָׁבַר (usually Hiph.) to buy or sell corn, from ֶׁבֶר֫ש  corn; see above, § 38 c. 

§ 44. Flexion of the Perfect of Qal.1 

1. The formation of the persons of the Perfect is effected by the addition of certain 
forms of the personal pronoun, and marks of the 3rd fem. sing. and 3rd pl. (as 
afformatives) to the end of the verbal-stem, which contains the idea of a predicate, and 
may be regarded, in meaning if not in form, as a Participle or verbal adjective. For 
the 3rd pers. sing. masc. Perfect, the pronominal or subject idea inherent in the finite 
verb is sufficient: thus, קָטַל he has killed, ַלְ־תָּ֫קָט  thou hast killed (as it were, killing 
thou, or a killer thou), a killer wast thou=יָרֵא ;קטל אַתָּה he was fearing, ירֵא־תֶם ye were 
fearing=יִרא אַתֶּם. The ending of the 1st pers. plur. (ּ־נו) is also certainly connected with 
the termination of ַחְנוּ֫אֲנ  (תִּי) .we (§ 32 b, d). The afformative of the 1st pers. sing אנו ,
is to be referred, by an interchange of כ  and ת (cf. § 33 f), to that form of the pronoun 
which also underlies אָֽנֹכִי, I.2 In the third person ־ָ ה (originally ־ַ ת, cf. below, f) is the 
mark of the feminine, as in a great number of nouns (§ 80 c), and ּו is the termination 
of the plural; cf., for the latter, the termination of the 3rd and 2nd pers. plur. Imperf. 
ûna in Arabic and û (often also וּן) in Hebrew, also ûna (in the construct state û) as the 
plural termination of masc. nouns in literary Arabic. 

2. The characteristic Pathaḥ of the second syllable becomes Šewâ before an 
afformative beginning with a vowel, where it would otherwise stand in an open 
syllable (as ָה֫קָֽטְל וּ֫קָֽטְל , ; but in pause ָלָה֫קָט לוּ֫קָטָ , ). Before an afformative beginning 
with a consonant the Pathaḥ remains, whether in the tone-syllable ( לְתָּ֫קָטַ לְתְּ֫קָטַ , , 

לְתִּי֫קָטַ לְנוּ֫קָטַ , ; in pause ָלְתָּ֫קָט  &c.) or before it. In the latter case, however, the Qameṣ 
of the first syllable, being no longer a pretonic vowel, becomes vocal Šewâ; as ֶּם֫קְטַלְת , 
ן֫קְטַלְתֶּ ; cf. § 27 i and § 43 b. On the retention of ā with Metheg of the counter-tone in 

the Perf. consecutive, cf. § 49 i. 

Rem. 1. Verbs middle ē in Hebrew (as in Ethiopic, but not in Arabic or Aramaic) 
generally change the E-sound in their inflexion into Pathaḥ (frequently so even in the 3rd 
sing. masc. Perf.). This tendency to assimilate to the moro common verbs middle a may also 
                                                 
1 1 Cf. Nöldeke, ‘Die Endungen des Perfects’ (Untersuchungen zur semit. Gramm. 
ii.), in ZDMG. vol. 38, p. 407 ff., and more fully in Beiträge zur sem. Sprachwiss., 
Strassb. 1904, p. 15 ff. 
2 2 According to Nöldeke, l.c., p. 419, the original Semitic termination of the 1st sing. 
Perf. was most probably kû; cf. the Ethiopic qatalku, Arabic qataltu. 



be explained from the laws of vocalization of the tone-bearing closed penultima, which does 
not readily admit of Ṣere, and never of Ḥireq, of which the Ṣere is a lengthening (cf. § 26 p). 
On the other hand, Ṣere is retained in an open syllable; regularly so in the weak stems ל״א (§ 
74 g), before suffixes (§ 59 i), and in the pausal forms of the strong stem in an open tone-
syllable, e.g. ֵקָה֫דָּב  it cleaveth, Jb 29:10 (not ָקָה֫דָּב , cf. 2 S 1:23, Jb 41:15; even (contrary to § 
29 q) in a closed pausal syllable, e.g. שָׁכֵן, Dt 33:12 (out of pause שָׁכַן, Is 32:16); but ַל֑קָמ  Is 
33:9, &c., according to § 29 q. 

2. In some weak stems middle a, the Pathaḥ under the second radical sometimes, in a 
closed toneless syllable, becomes ִ־, and, in one example, ֶ־. Thus from ׁוִיֽרִשְׁתָּהּ :יָרַש and thou 
shalt possess it, Dt 17:14; וִיֽרִשְׁתָּם Dt 19:1; וִיֽרִשְׁתֶּם Dt 4:1, and frequently; from יָלַד to bring 
forth, to beget; ִּיךָ֫יְלִדְת  Ps 2:7 (cf. Nu 11:12, Jer 2:27, 15:10); from ׁוּפִשְׁתֶּם ;פּוּש Mal 3:20; from 
 S 12:13, 25:5, Jb 1 שְׁאֶלְתֶּם I have asked him, 1 S 1:20 (Ju 13:6), and three times שְׁאלְתִּיו ;שָׁאַל
21:29. Qimḥi already suggests the explanation, that the ı ̆ (ĕ) of these forms of שׁאל and ׁירש is 
the original vowel, since along with שָׁאַל and ׁיָרַש are also found שָׁאֵל and ׁיָרֵש (see the 
Lexicon). The possibility of this explanation cannot be denied (especially in the case of ׁיָרַש, 
see § 69 s); the ı ̆ in these forms might, however, equally well have arisen from an attenuation 
of ă (§ 27 s), such as must in any case be assumed in the other instances. Moreover, it is 
worthy of notice that in all the above cases the ı ̆ is favoured by the character of the following 
consonant (a sibilant or dental), and in most of them also by the tendency towards 
assimilation of the vowels (cf. § 54 k and § 64 f). 

3. In verbs middle ō, the Ḥolem is retained in the tone-syllable, e.g. ֹיָג�רְתָּ  thou didst 
tremble; ֹלוּ֫יָכ  in pause for ּיָֽכְלו they were able; but in a toneless closed syllable the original 
short vowel appears in the form of a Qameṣ haṭuph; ִּיו֫יְכָלְת  I have prevailed against him, Ps 
֫וְיָֽכָלְתָּ ;13:5  (see § 49 h) then shalt thou be able, Ex 18:23; in a toneless open syllable it 
becomes vocal Šewâ, e.g. יָכְֽלוּ ,יָכִֽלָה. 

4. Rarer forms1 are: Sing. 3rd fem. in ־ַ ת (as in Arabic, Ethiopic, and Aramaic), e.g. אָֽזְלַת it 
is gone, Dt 32:36; ַּחַת֫וְנִשְׁכ  Is 23:15 (in the Aramaic form, for וְנִשְׁכְּחָה); from a verb ּוְשָׁבַת ,ע״ו, cf. 
§ 72 o. This original feminine ending -ath is regularly retained before suffixes, see § 59 a; and 
similarly in stems ל״ה, either in the form āth (which is frequent also in stems 74 § ל״א g), or 
with the Pathaḥ weakened to vocal Šewâ before the pleonastic ending ־ָ ה, e.g. 75 § גָּֽלְתָה i. In 
Ez 31:5 the Aramaic form גָּֽבְהָא occurs instead of גָּֽבְהָה. 

2nd masc. תָּה for ָּת (differing only orthographically), e.g. ַדְתָּה֫בָּג  thou hast dealt 
treacherously, Mal 2:14; cf. 1 S 15:3, Gn 3:12 ( תָּה֫נָתַ  which is twice as common as ַתָּ֫נָת , cf. § 
66 h); Gn 21:23, 2 S 2:26, 2 K 9:3, Is 2:6, Ps 56:9 (so also in Hiphil; 2 K 9:7, Is 37:23, Ps 
60:4). 

2nd fem. has sometimes a Yodh at the end, as in ָכְתְּי֑הָל  thou wentest, Jer 31:21; cf. 2:33, 
3:4, 5, 4:19 (but read the ptcp. ַעַת֫שֹׁמ , with the LXX, instead of the 2nd fem.),4611, and so 
commonly in Jeremiah, and Ez (1618, &c.); see also Mi 413, Ru 3:3, 4. ַהָל�כְתִּי , &c., is really 

                                                 
1 1Many of these forms, which are uncommon in Hebrew, are usual in the other 
Semitic dialects, and may, therefore, be called Aramaisms (Syriasms) or Arabisms. 
They must not, however, be regarded as cases of borrowing, but as a return to original 
forms. 



intended, for the vowel signs in the text belong to the marginal reading ְּהָלַכְת (without י)1 as in 
the corresponding pronoun 32 § (אַתִּי) אַתְּי h. The ordinary form has rejected the final i, but it 
regularly reappears when pronominal suffixes are added (§ 59 a, c). 

1st pers. comm. sometimes without Yodh, as ַעְתִּ֫יָד  Ps 140:13, Jb 42:2, 1 K 8:48, Ez 16:59 
(all in Kethîbh), Ps 16:2, without a Qerê; in 2 K 18:20 also ַרְתִּ֫אָמ  is really intended, as appears 
from Is 36:5. The Qerê requires the ordinary form, to which the vowels of the text properly 
belong, whilst the Kethîbh is probably to be regarded as the remains of an earlier orthography, 
which omitted vowel-letters even at the end of the word. 

 Ez 33:26, might just possibly be due to the תֶם as the termination of the 2nd plur. m. for תֶן
following ת (cf., for an analogous case, Mi 3:12, § 87 e), but is probably a copyist’s error. 
Plur. 2nd fem. in -ֶּנָה֫ת  (according to others -ֶּנָּה֫ת ) Am 4:3, but the reading is very doubtful; 
since ה follows, it is perhaps merely due to dittography; cf., however, ֵּנָה֫אַת  § 32 i. 

3rd plur. comm. has three times the very strange termination יָֽדְעוּן ;2וּן Dt 8:3, 16 (both 
before א, and hence, no doubt, if the text is correct, to avoid a hiatus), and in the still more 
doubtful form צָקוּן Is 26:16; on וּן in the Imperf. see § 47 m; on the affixed א in Jos 10:24, Is 
28:12, see § 23 i. 

It is very doubtful whether, as in most Semitic languages (see § 47 c, note), the 3rd.fem. 
plur. in Hebrew was originally distinguished from the 3rd masc. plur. by the termination ־ָ ה, 
as in Biblical Aramaic. Nöldeke (ZDMG. 38 [1884], p. 411) referred doubtfully to the textual 
readings in Dt 21:7, Jos 15:4, 18:12, 14, 19, Jer 2:15, 22:6, where the Masora uniformly 
inserts the termination û, and to Gn 48:10 in the Samaritan Pentateuch, Gn 49:22, 1 S 4:15, Ps 
18:35, Neh 13:10. In his Beiträge zur sem. Sprachwiss., p. 19, however, he observes that the 
construction of a fem. plural with the 3rd sing. fem. is not unexampled, and also that ה is often 
found as a mistake for ו. On the other hand Mayer Lambert (Une série de Qeré ketib, Paris, 
1891, p. 6 ff.) explains all these Kethı ̂bh, as well as Ps 73:2, Jer 50:6 (?), and (against 
Nöldeke) 1 K 22:49 (where ה is undoubtedly the article belonging to the next word), Jb 16:16 
(where the masc. פָּנַי requires the marginal reading), also Jer 48:41, 51:56, Ez 26:2, Ps 68:14, 
as remains of the 3rd fem. plur. in ־ָ ה. The form was abandoned as being indistinguishable 
from the (later) form of the 3rd fem. sing., but tended to be retained in the perfect of verbs ל״ה, 
as היה Kethı ̂bh six times in the above examples. 

5. The afformatives ָּתְּ( ,ת(  are generally toneless, and the forms with these inflexions נוּ ,תִּי ,
are consequently Milêl ( לְתָּ֫קָטַ , &c.); with all the other afformatives they are Milra (§ 15 c). 
The place of the tone may, however, be shifted: (a) by the pause (§ 29 i–v), whenever a vowel 
which has become vocal Šewâ under the second stem-consonant is restored by the pause; as 
לָה֫קָטָ  for ָהֽ֫טְלָק  ( קָה֫דָּבֵ  for ָה֫דָּֽבְק ), and ָלוּ֫קָט  for וּ֫קָֽטְל  ( אוּ֫מָלֵ  for וּ֫מָֽלְא ; (b) in certain cases after 

wāw consecutive of the Perfect (see § 49 h). 
                                                 
1 1 Where the Masora apparently regards the תִּי as the termination of the 2nd sing. 
fem., e.g. in Jer 2:20 (twice), Mi 4:13, it has rather taken the form as 1st pers. sing. 
(cf. Stade, Gramm., p. 253); so in Ju 5:7, where ַק�מְתִּי , on account of verse 12, must 
either have originally been intended as 2nd sing. fem., or is due to an erroneous 
pronunciation of the form קמת as ַק�מְתִּ  instead of 3rd sing. fem. ָק�מַת  (as LXX). 
2 2 That these examples can hardly be referred to a primitive Semitic ending ûn in the 
3rd plur. Perf., has been shown by Nöldeke in ZDMG. vol. 38, p. 409 ff.; cf. also 
ZDMG. vol. 32, p. 757 f., where G. Hoffmann proves that the terminations in Nûn of 
the 3rd plur. in Aramaic, formerly adduced by us, are secondary forms. [See also 
Driver, Heb. Tenses3, p. 6 note.] 



6. Contraction of a final ת with the ת of the afformative occurs e.g. in ַתִּי֫כָּר  Hag 2:5, &c.; 
cf. Is 14:20, &c., in the Perf. Poel; Dt 4:25 in the Hiphı ̂l of שׁחת; Is 21:2, &c., in the Hiphı̂l of 
נּוּ֫נָתַ occurs in נוּ with the afformative  נ Contraction of a final .שׁבת  Gn 34:16; in Niph. Ezr 9:7, 
cf. 2 Ch 14:10; in Hiph. 2 Ch 29:19; with the afformative נָה in the Imperfect Qal Ez 17:23; 
Piēl Ps 71:23, where with Baer and Ginsburg ֵּנָּה֫תְּרַנ  is to be read, according to others ֶּנָּה֫תְּרַנ  
(cf. in Polel ֶנָּה֫תְּקוֹנ  Ez 32:16), but certainly not ֵּנָה֫תְּרַנ  with the Mantua ed., Opitius and Hahn; 
with נָה in the Imperat. Hiph. Gn 4:23, Is 32:9. 

§ 45. The Infinitive. 

F. Prätorius, ‘Ueber den sog. Inf. absol. des Hebr., ’in ZDMG. 1902, p. 546 ff. 

1. The Infinitive is represented in Hebrew by two forms, a shorter and a longer; 
both are, however, strictly speaking, independent nouns (verbal substantives). The 
shorter form, the Infinitive construct (in Qal 1 ,קְטֹל sometimes incorrectly קְטוֹל), is 
used in very various ways, sometimes in connexion with pronominal suffixes, or 
governing a substantive in the genitive, or with an accusative of the object (§ 115), 
sometimes in connexion with prepositions (לִקְטֹל to kill, § 114 f), and sometimes in 
dependence upon substantives as genitive, or upon verbs as accusative of the object. 
On the other hand, the use of the longer form, the Infinitive absolute (in Qal קָטוֹל, 
sometimes also קָטֹל, obscured from original qăṭâl), is restricted to those cases in 
which it emphasizes the abstract verbal idea, without regard to the subject or object of 
the action. It stands most frequently as an adverbial accusative with a finite verb of 
the same stem (§ 113 h–s).1 

The flexibility and versatility of the Infin. constr. and the rigidity and inflexibility 
of the Infin. absol. are reflected in their vocalization. The latter has unchangeable 
vowels, while the ō of the Infin. constr. may be lost. For קְטֹל, according to § 84a, e, 
goes back to the ground-form qŭṭŭl. 

Other forms of the Infin. constr. Qal of the strong verb are— 

(a) קְטַל, e.g. שְׁכַב to lie, Gn 34:7; שְׁפַל to sink, Ec 12:4; especially with verbs which have ă 
in the second syllable of the Imperf.: hence sometimes also with those, whose second or third 
radical is a guttural (frequently besides the ordinary form). All the examples (except שְׁכַב, see 
above) occur in the closest connexion with the following word, or with suffixes (see § 61 c). 
In Ez 21:33 the Masora seems to treat ֶבַה֫לְט  (verse 20, in pause לְטָבַח) as an Infinitive=ַלִטְבֹּח; 
probably ֶבַח֫לַט  should be read. 

(b) קַטְלָה and, attenuated from it, קָטְלָה ;קִטְלָה and קֻטְלָה (which are feminine forms2 of קְטַל 
and קְטֹל, mostly from intransitive verbs, and sometimes found along with forms having no 
feminine ending in use), e.g. לְאַשְׁמָה to be guilty, Lv 5:26, אַֽהֲבָה to love, שִׂנְאָה to hate; לְיִרְאָה, 

                                                 
1 1 Cf. the analogous forms of the noun, § 93 t. 
1 1 The terms absolute and construct are of course not to be understood as implying 
that the Infin. constr. קְטֹל forms the construct state (see § 89) of the Infin. absol. (קָטוֹל 
ground-form qăṭâl). In the Paradigms the Inf. constr., as the principal form, is placed 
before the other, under the name of Infinitive simply. 
2 2 According to the remark of Elias Levita on Qimḥi’s Mikhlol, ed. Rittenb., 14 a, 
these feminine forms occur almost exclusively in connexion with the preposition ְל. 



often in Dt., to fear; זִקְנָה to be old; קִרְאָה to meet (in 19 § לִקְרַאת k); לְרִבְעָה to lie down, Lv 
 =.also a subst) לְטָמְאָה ;.to wash, Ex 30:18, &c לְרָחְצָה ;to anoint, Ex 29:29 לְמָשְׁחָה ;20:16
uncleanness, like טֻמְאָה) to be unclean, Lv 15:32; לְקָרְבָה to approach, Ex 36:2, &c.; cf. Lv 
12:4, 5, Dt 11:22, Is 30:19, Ez 21:16, Hag 1:6; also רָֽהֳקָה to be far off, Ez 8:6; חֻמְלָה to pity, Ez 
16:5; cf. Ho 7:4. On the other hand in חֶמְלָה Gn 19:16, the original ă has been modified to ĕ; 
cf. חֶזְקָה Is 8:11, &c. 

(c) In the Aramaic manner (מִקְטַל but cf. also Arab. maqtal) there occur as Infin. Qal: 
 to take, 2 Ch מִקַּח ;to depart, Nu 10:2 (Dt 10:11) מַסַּע to call and מִקְרָא ;to send, Est 9:19 מִשְׁלוֹחַ
19:7, &c.; מַשָּׂא to carry, Nu 4:24, &c. (cf. even לְמַשְׂאוֹת Ez 17:9); also with a feminine ending 
 to go up, Ezr 7:9, &c.; cf. for these forms (almost all very late) Ryssel, De Elohistae מַֽעֲלָה
Pentateuchici sermone, p. 50, and Strack on Nu 4:24. Cf. also מַהְפֵּכָה followed by את, Is 13:19, 
Am 4:11, (§ 115 d). 

(d) ֹלֶת֫קְט  in שֶׁת֫יְב  Gn 8:7; ֹלֶת֫יְכ  Nu 14:16; probably also שֶׁת֫חֲר  Ex 31:5, 35:33. 

2. A kind of Gerund is formed by the Infin. constr. with the preposition ְל; as לִקְטֹל 
ad interficiendum, לִנְפֹּל ad cadendum (see § 28 a). 

The blending of the ְל with the Infin. constr. into a single grammatical form seems to be 
indicated by the firmly closed syllable, cf. לִשְׁכַּב Gn 34:7; לִנְפֹּל Ps 118:13, with Dageš lene in 
the פ=lin-pōl; hence, also liq-ṭōl, &c.; but ֹלבִּנְפ  binephōl, Jb 4:13; 2 כִּנְפֹל S 3:34. Exceptions 
 ,.Jer 11:19, &c לִטְבוֹחַ ;Jer 47:4 לִשְׁדוֹד ;Jer 1:10, 18:7, 31:28 לִנְתוֹשׁ וְלִנְתוֹץ ;Nu 4:23, 8:24 לִצְבֹא
Ps 37:14; 2 לִבְדוֹק Ch 34:10; according to some also לִסְבֹב Nu 21:4 and ׁ2 לִכְבש Ch 28:10 (Baer 
 Ezr 10:16 לְדַרְיוֹשׁ Jer 17:2. For the meaningless כִּזְכֹּר ;Gn 35:22 בִּשְׁכֹּן on the other hand ;(לִכְבּשׁ
read ׁלִדְרש. 

§ 46. The Imperative. 

1. The ground-forms of the Imperative, קְטֹל (properly qeṭŭl, which is for an 
original qŭṭŭl), and ְטַלק  (see below, c), the same in pronunciation as the forms of the 
Infin. constr. (§ 45), are also the basis for the formation of the Imperfect (§ 47).1 They 
represent the second person, and have both fem. and plur. forms. The third person is 
supplied by the Imperfect in the Jussive (§ 109 b); and even the second person must 
always be expressed by the Jussive, if it be used with a negative, e.g. אַל־תִּקְטֹל ne 
occidas (not אַל־קְטֹל). The passives have no Imperative, but it occurs in the reflexives, 
as Niphal and Hithpaēl.2 

2. The Afformatives of the 2nd sing. fem. and the 2nd plur. masc. and fem. are 
identical in every case with those of the Imperfect (§ 47 c). In the same way, the 
Imperative of the 2nd sing. masc., in common with the Imperfect, admits of the 
lengthening by the ־ָ ה paragogicum (§ 48 i), as, on the other hand, there are certain 
shortened forms of this person analogous to the Jussive (§ 48. 5). 

Rem. 1. Instead of the form קְטֹל (sometimes also plene, e.g. שְׁמוֹר Ec 12:13; before 
Maqqeph קְטָל־ with Qameṣ ḥaṭuph), those verbs which have an a in the final syllable of the 

                                                 
1 1 The Infin. absol., like the Greek Infin., is also sometimes used for the Imperative 
(§ 113 bb). Cf. in general, Koch, Der semitische Inf. (Schaffhausen, 1874). 
2 2 In Hophal an Imperative is found only twice (Ez 32:19, Jer. 49:8), and closely 
approximating in meaning to the reflexive. 



Imperf. (i.e. especially verbs middle ē) make their Imperative of the form קְטַל, e.g. ֹׁלְבַש dress! 
(Perf. ׁלָבַש and ׁלָבֵש); שְׁכַב lie down! in pause ָב֑שְׁכ  1 S 3:5, 6, 9. 

2. The first syllable of the sing. fem. and plur. masc. are usually to be pronounced with 
Šewâ mobile (qı ̆ṭelı ̂, qı̆ṭelû, and so שִׁפְכִי, &c., without Dageš lene, and even ּמִֽשְׁכו with Metheg, 
Ex 12:21; but cf. אִסְפִּי Jer 10:17, and with the same phonetic combination חֶשְׂפִּי Is 47:2; see 
analogous cases in § 93 m); less frequently we find an ŏ instead of the ı ̆, e.g. מָלְכִי rule, Ju 
בִי֑חֳָרָ .Jer 2:12 (cf חָרְבוּ ;draw, Ez 32:20 מָשְׁכוּ ;9:10  Is 44:27); on 1 קָֽסֳמִי S 28:8 Qerê, ָקִי֫צֳע  Jer. 
22:20 (cf. 1 K 13:7), see § 10 h. This ŏ arises (see above, a) from a singular ground-form 
qŭṭŭl, not from a retraction of the original ŭ of the second syllable. We must abandon the 
view that the forms with ı ̆ in the first syllable (cf. also גְרִיחִ ,אִמְרִי  arise from a (עִבְרִי ,מִכְרִי ,
weakening of the characteristic vowel ŏ. They, or at least some of them, must rather be 
regarded with Barth (ZDMG. 1889, p. 182) as analogous to the original ı̆-imperfects. See 
further analogies in §§ 47 i and 48 i; 61 b, 63 n. 

The pausal form of the 2nd plur. masc. is ּ1 גְּזֹֽרו K 3:26; from עוּ֫שְׁמָ ,שְׁמַע , &c.; similarly 
the 2nd sing. fem. in pause is ֹרִי֫עֲב  Is 23:12; even without the pause וֹכִי֫מְל  Ju 9:10, 12, Keth.; 

וֹמִי֫קְס  1 S 28:8, Keth. (cf. with this also מְלוֹכָה, &c., § 48 i); from חִי֫שְׂמָ ,שְׂמַה  Jo 2:21. 

3. In the 2nd plur. fem. ַעַן֫שְׁמ  occurs once, in Gn 4:23 (for ַעְנָה֫שְׁמ ) with loss of the ־ָ ה and 
insertion of a helping vowel, unless it is simply to be pointed ַעְןָ֫שְׁמ . Also instead of the 
abnormal קִרְאֶן Ex 2:20 (for ֶאנָה֫קְר ) we should perhaps read as in Ru 1:20 ֶאןָ֫קְר  (cf. ֶאןָ֫מְצ  1:9 
and ֵכְןָ֫ל  1:12). 

On the examples of a 2nd plur. fem. in ָ֫־ , Is 32:11, see § 48 i. 

§ 47. The Imperfect and its Inflexion. 

1. The persons of the Imperfect,1 in contradistinction to those of the Perfect, are 
formed by placing abbreviated forms of the personal pronoun (preformatives) before 

                                                 
1 1 On the use of the Semitic Perfect and Imperfect cf. 106 ff. and the literature cited 
in § 106. For our present purpose the following account will suffice :—The name 
Imperfect is here used in direct contrast to the Perfect, and is to be taken in a wider 
sense than in Latin and Greek grammar. The Hebrew (Semitic) Perf. denotes in 
general that which is concluded, completed, and past, that which has happened and 
has come into effect; but at the same time, also that which is represented as 
accomplished, even though it be continued into present time or even be actually still 
future. The Imperf. denotes, on the other hand, the beginning, the unfinished, and the 
continuing, that which is just happening, which is conceived as in process of coming 
to pass, and hence, also, that which is yet future; likewise also that which occurs 
repeatedly or in a continuous sequence in the past (Latin Imperf.). It follows from the 
above that the once common designation of the Imperf. as a Future emphasizes only 
one side of its meaning. In fact, the use of Indo-Germanic tense-names for the Semitic 
tenses, which was adopted by the Syrians under the influence of the Greek 
grammarians, and after their example by the Arabs, and finally by Jewish scholars, 
has involved many misconceptions. The Indo-Germanic scheme of three periods of 
time (past, present, and future) is entirely foreign to the Semitic tense-idea, which 
regards an occurrence only from the point of view of Completed or incomplete 



the stem, or rather before the abstract form of the stem (קְטֹל). As, however, the tone is 
retained on the characteristic vowel of the Stem-form, or even (as in the 2nd sing. fem. 
and the 3rd and 2nd plur. masc.) passes over to the afformatives, the preformatives of 
the Imperfect appear in a much more abbreviated form than the afformatives of the 
Perfect, only one consonant (נ ,א ,תּ ,י ) remaining in each form. But as this 
preformative combined with the stem-form was not always sufficient to express at the 
same time differences both of gender and number, the distinction had to be farther 
indicated, in several cases, by special afformatives. Cf. the table, § 40 c. 

2. The derivation and meaning, both of the preformatives and the afformatives, 
can still, in most cases, be recognized. 

In the first pers. אֶקְטֹל, plur. א ,נִקְטֹל is probably connected with אֲנִי, and נ  with 
וּחְנ֫נָ ; here no indication of gender or number by a special ending was necessary. As 

regards the vocalization, the Arabic points to the ground-forms ăqṭŭl and năqṭŭl: the ı ̆ 
of the 1st plur. is, therefore, as in the other preformatives, attenuated from a. The 
Seghôl of the 1st sing. is probably to be explained by the preference of the א for this 
sound (cf. § 22 o, but also § 51 p); according to Qimḥi, it arises from an endeavour to 
avoid the similarity of sound between אִקְטֹל (which is the Babylonian punctuation) 
and יִקְטִֹל, which, according to this view, was likewise pronounced iqṭōl.1 

The preformative ת of the second persons (תִּקְטֹל, ground-form tăqṭŭl, &c.) is, 
without doubt, connected with the ת of אַתֶּם ,אַתָּה. &c., and the afformative ־ִ י of the 
2nd fem. sing. תִּקְטְלִי with the i of the original feminine form אַתִּי (see § 32 h). The 
afformative ּו of the 2nd masc. plur. ּתִּקְטְלו (in its more complete form, וּן, see m) is the 
sign of the plural, as in the 3rd pers., and also in the Perfect (§ 44 a). In the Imperfect, 
however, it is restricted in both persons to the masculine,2 while the afformative נָה 
(also ָן) of the 3rd and 2nd plur. fem. is probably connected with ֵנָּה֫ה  eae and ֵּנָה֫אַת  vos 
(fem.). 

                                                                                                                                            
action.—In the formation of the two tenses the chief distinction is that in the Perfect 
the verbal stem precedes and the indication of the person is added afterwards for 
precision, while in the Imperf. the subject, from which the action proceeds or about 
which a condition is predicated, is expressed by a prefixed pronoun. 
1 1 Cf. § 24 e. In favour of the above view of Qimḥi may be urged the phonetic 
orthography ׁאִש (in Pr 18:24 ׁאִיש), 2 S 14:19 (unless, with Perles, אָשֻׁב is to be read), 
Mi 6:10, for ׁיֵש, and 1 אִישַׁי Ch 2:13 for יִשַׁי (as verse 12). Also הַֽאֶזְכֶּה Mi 6:11 is 
probably for אפקד ,הֲיִזְ׳ = הַֽאִזְ׳ Is 10:12 for  יִטְקֹד;אנחמך  Is 51:19 for ְיְנַֽחֲמֵך; and 
conversely יששכר is for אִישׁ שָׂכָר=אשש׳. Similarly, 1 ישוי S 14:49 is probably for ֹאִשְׁיו or 
=ישבשת is, according to the LXX, an error for ישׁב בשבת in 2 S 23:8 ;אִשְׁיָה שֶׁתאִשְׁבּ� . In 
Assyrian also the simple i corresponds to the Hebrew י as the preformative of the 
Impf. Qal. 
2 2 This is also the proper gender of the plural syllable û, ûn. In Hebrew, indeed, it is 
used in the 3rd plur. Perfect for both genders, but in the kindred languages even there 
only for the masculine, e.g. in Syriac qeṭálû, qeṭálûn, with the feminine form qeṭálên, 
in Western Aram. qeṭálû, fem. qeṭálā; in Arab. qătălû, fem. qătálnă, Eth. qătălû, 
qătălâ. 



The preformatives of the third persons (י in the masc. יִקְטֹל, ground-form yăqṭŭl, 
plur. ּיִקְטְלו, ground-form yăqṭŭlû; ת in the fem. תִּקְטֹל, plur. ֹלְנָה֫תִָּקְט ) have not yet met 
with any satisfactory explanation. With ת might most obviously be compared the 
original feminine ending ־ַ ת of nouns, and of the 3rd fem. sing. perfect. For the 
afformatives )וּ) וּן  and נָה, see c. 

3. The characteristic vowel of the second syllable becomes Šewâ before tone-
bearing afformatives which begin with a vowel, but is retained (as being in the tone-
syllable) before the toneless afformative נָה. Thus: ִי֫תִּקְטְל וּ֫יִקְטְל , וּ֫תִּקְטְל ,  (but in pause 
לִי֫תִּקְטֹ  &c.), ֹלְנָה֫תִּקְט . 

Rem. 1. The ō of the second syllable (as in the inf. constr. and imperat.), being lengthened 
from an original ŭ in the tone-syllable, is only tone-long (§ 9 r). Hence it follows that: (a) it is 
incorrectly, although somewhat frequently, written plene; (b) before Maqqeph the short vowel 
appears as Qameṣ ḥaṭuph, e.g. וַיִּכְתָּב־שָּׁם and he wrote there, Jos 8:32 (but cf. also Ex 21:37, 
Jos 18:20); (c) it becomes Šewâ before the tone-bearing afformatives ־ִ י and ּו (see above, e; 
but Jerome still heard e.g. iezbuleni for ֵנִי֫יִזְבְּל ; cf. ZAW. iv. 83). 

Quite anomalous are the three examples which, instead of a shortening to Šewâ, exhibit a 
long û: יִשְׁפּוּטוּ הֵֽם Ex 18:26, immediately before the principal pause, but according to Qimḥi 
(ed. Rittenb. p.18b), ed. Mant., Ginsb., Kittel against the other editions, with the tone on the 
ultima; likewise ִ֑י מִוֶּה֖לֹֽא־תַֽעֲבוּר  Ru 2:8; תִּשְׁמוּרֵֽם (in principal pause) Pr 14:3. In the first two 
cases perhaps ּוֹטוּ֫יִשְׁפ  and וֹרִי֫תַּעֲב  (for ֹּטוּ֫יִשְׁפ , &c.) are intended, in virtue of a retrogressive 
effect of the pause; in Pr 14:3 תִּשְׁמְרוּם is to be read, with August Müller. 

2. The ō of the second syllable is to be found almost exclusively with transitive verbs 
middle a, like קָטַל. Intransitives middle a and ē almost always take ă (Pathaḥ)1 in the impf., 
e.g. יִרְבַּץ ,רָבַץ to couch, יִשְׁכַּב ,שָׁכַב to lie down (יִלְמַד ,לָמַר to learn is also originally intransitive 
= to accustom oneself); יִגְדַּל ,גָּדֵל to become great (but cf. שָׁכַן and שָׁכֵן imperf. יִשְׁכֹּן to dwell 
and to inhabit, נָבֵל imperf. יִבֹּל to wither); also from verbs middle ō, as קָטֹן to be small, the 
imperf. has the form יִקְטַן. 

Sometimes both forms occur together; those with ō having a transitive, and those with ă 
an intransitive meaning, e.g. יִקְצֹר he cuts off, יִקְצַר he is cut off, i.e. is short; ׁחָלַש impf. ō, to 
overcome, Ex 17:13; impf. ă, to be overcome, Jb 14:10. More rarely both forms are used 
without any distinction, e.g. ְיִשֹּׁך and ְיִשַּׁך he bites, יֶחְפַּץ and יַחְפֹּץ he is inclined (but only the 
latter with a transitive meaning=he bends, in Jb 40:17). On the a of the impf. of verbs middle 
and third guttural, cf. § 64 b; § 65 b. In some verbs first guttural (§ 63 n), ע״ע (§ 67 p), פ״י (§ 
69 b), and פ״א (§ 68 c), and in יִתֵּן for yintēn from נָתַן to give, instead of ă or ō a movable Ṣere 
(originally ı̆) is found in the second syllable. A trace of these i-imperfects2 in the ordinary 
strong verb is probably to be found in ִנוּ֫וַיַּטְמ  2 K 7:8, since טמן otherwise only occurs in Qal. 
We call these three forms of the imperfect after their characteristic vowel impf. o, impf. a, 
impf. e. 

                                                 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 
1 1 This ă is, however, by no means restricted to intransitive strong verbs; apart from 
verbs third guttural (§ 65 b), it is to be found in פ״ן and ע״ע, and in many verbs פ״א and 
 .(71–69 §§) פ״י
2 2 Cf. Barth, ‘Das ı�-Imperfekt im Nordsemitischen, ’ ZDMG. 1889, p. 177 ff. 



3. For the 3rd sing. fem. תִּקְטֹל (=tiq-ṭōl), Baer requires in 1 S 25:20 ׁתִּפְגש (but read with 
ed. Mant., &c. ׁתִּפְגּש). For the 2nd sing. fem. (תִּקְטְלִי) the form תִּקְטֹל is found in Is 57:8, Jer 3:5, 
Ez 22:4, 23:32, in every case after the regular form; but cf. also Ez 26:14. In Is 17:10, where 
the 2nd fem. precedes and follows, probably תִּזְרָעִין וּב׳ is to be read with Marti for ֶנּוּ֫תִּזְרָע .—
For the 3rd plur. fem. ֹלְנַה֫תִּקְט  we find in Jer 49:11, in pause ָחוּ֫תִּבְט  (for ַהְנָה֫תִּבְט ), and thrice 
(as if to distinguish it from the 2nd pers.) the form ֹלְנָה֫יִקְט  with the preformative י (as always 
in Western Aram., Arab, Eth., and Assyr.), in Gn 30:38, 1 S 6:12, Dn 8:22. On the other hand, 

לְנָה֫תִּקְטֹ  appears in some cases to be incorrectly used even for the fem. of the 3rd pers. or for 
the masc. of the 2nd pers. sing. as ַחְנָה֫תִּשְׁל  Ju 5:26 (where, however, perhaps ֶנָּה֫תִּשְׁלָח  is to be 
read), and Ob13, for 2nd sing. masc., according to Olshausen a corruption of יָדתִּשְׁלַח ; in Pr 
1:20, 8:3 for ֹנָּה֫תָּר  read תִּרְנֶה as in Jb 39:23; in Ex 1:10 read ֵנוּ֫תִּקְרָא  with the Samaritan.—In Is 
27:11, 28:3, as also in Jb 17:16 (if we read טֽוֹבָתִי with LXX for the 2nd תקותי), it is equally 
possible to explain the form as a plural. This small number of examples hardly justifies our 
finding in the above-mentioned passages the remains of an emphatic form of the Impf., 
analogous to the Arab. Modus energicus I, with the termination ănnă. 

For נָה we frequently find, especially in the Pentateuch and mostly after wāw consecutive, 
simply ָן nā, e.g. Gn 19:33, 36, 37:7, Ex 1:18, 19, 15:20, Nu 25:2, Ez 3:20, 16:55; in Arab. 
always nă. According to Elias Levita ַּשְׁןָ֫תִּלְב  (2 S 13:18) is the only example of this kind in the 
strong verb. The form ֶינָה֫וַתִּגְּבְּה  (so also Qimḥi and ed. Mant.; but Baer, Ginsb. ֶנָה֫וַתִּגְּבְּה ) for 

הְנָה֫וַתִּגְבַּ  they were high, Ez 16:50, is irregular, with ־ֶ י inserted after the manner of verbs ע״ע 
and ּ67 § ,ע״ו d; § 72 i; according to Olshausen it is an error caused by the following form. 

4. Instead of the plural forms in ּו there are, especially in the older books, over 300 
forms1 with the fuller ending וּן (with Nûn paragogicum), always bearing the tone; cf. 
§ 29 m and § 44 l; on its retention before suffixes, see § 60 e; also defectively יְרִיבֻן Ex 
21:18, 22:8, &c. This usually expresses marked emphasis, and consequently occurs 
most commonly at the end of sentences (in the principal pause), in which case also the 
(pausal) vowel of the second syllable is generally retained. Thus there arise full-
sounding forms such as וּן֑יִלְקֹט  they collect, Ps 104:28; וּן֑יִרְגָּז  they tremble, Ex 15:14; 
וּן֑תִּשְׁמָע  ye shall hear, Dt 1:17; cf. Ex 34:13, with Zaqeph qaṭon, Athnaḥ, and Silluq; 

Jos 24:15, with Segolta; Is 13:8 and 17:13 with Zaqeph qaṭon, 17:12 with Athnaḥ and 
Silluq, 41:5 after wāw consec. Without the pause, e.g. Ps 11:2 ֶשֶׁת֫יִדְרְכוּן ק , cf. 4:3, Gn 
18:28, 29, 30 ff., 44:1, Nu 32:23, Jos 4:6 (יִשְׁאָלוּן); Is 8:12, 1 S 9:13, Ru 2:9 ( רוּןיִקְצֹ  
and יִשְׁאֲבוּן); Ju 11:18 after wāw consec. 

Some of these examples may be partly due to euphonic reasons, e.g. certainly Ex 17:2, 
Nu 16:29, 32:20, 1 S 9:13, 1 K 9:6, and often, to avoid a hiatus before א or ע. It was, however, 
the pause especially which exerted an influence on the restoration of this older and fuller 
termination (cf. § 159 c, note), as is manifest from Is 26:11: שׁוּ֫וּן יֶֽחֱזוּ וְיֵב֑בַּל־יְֽחֱזָי  they see not; 
may they see and become ashamed. All this applies also to the corresponding forms in the 
Imperfect of the derived conjugations.1 In Aramaic and Arabic this earlier וּן (old Arabic ûnă) 
is the regular termination; but in some dialects of vulgar Arabic it has also become û. 

                                                 
1 1 [See details in F. Böttcher, Lehrb., § 930; and cf. Driver on 1 S 2:15.] 
1 1 It is to be observed that the Chronicles often omit the Nûn, where it is found in the 
parallel passage in the Books of Kings; cf. 1 K 8:38, 43 with 2 Ch 6:29, 33; 1 K 
12:24, 2 K 11:5 with 2 Ch 11:4, 23:4. 



With an affixed א we find (in the imperf. Niphal) ָּשׂוּאיִנ  Jer 10:5, evidently an error for 
 is no doubt only ם follows, the  מ Is 35:1, since יְשֻׂשׂוּם In—.נָשׂוֹא caused by the preceding ,יִנָּֽשְׂאוּ
due to dittography. 

5. Corresponding to the use of וּן for ּו there occurs in the 2nd sing. fem., although much 
less frequently, the fuller ending ־ִ ין (as in Aram. and Arab.; old Arab. ı ̂nă), also always with 
the tone, for ־ִ י, generally again in the principal pause, and almost in all cases with retention 
of the vowel of the penultima; thus תִּדְבָּקִין Ru 2:8, 21, cf. 3:4, 18, 1 S 1:14 (תִּשְׁתַּכָּרִין), Jer 
31:22, Is 45:10. 

6. On the reappearance in pause of the ō which had become Šewâ in the forms תִּקְטְלִי, &c., 
see above, e; similarly, the imperfects with ă restore this vowel in pause and at the same time 
lengthen it (as a tone-vowel) to ā, hence, e.g. ָּלִי֫תִּגְד לוּ֫יִגְדָּ , . This influence of the pause extends 
even to the forms without afformatives, e.g. וַיִּגְדַּל, in pause ָּל֑וַיִּגְד . But the fuller forms in ûn 
and ı̂n have the tone always on the ultima, since the vowels û and ı̂ in a closed final syllable 
never allow of the retraction of the tone. 

7. On the numerous instances of passive forms in the imperfect, mostly treated as Hophal, 
see § 53 u. 

§ 48. Shortening and Lengthening of the Imperfect and Imperative. The Jussive and 
Cohortative. 

1. Certain modifications which take place in the form of the imperfect, and 
express invariably, or nearly so, a distinct shade of meaning, serve to some extent as a 
compensation for the want of special forms for the Tempora relativa and for certain 
moods of the verb. 

2. Along with the usual form of the imperfect, there exists also a lengthened form 
of it (the cohortative), and a shortened form (the jussive).2 The former occurs (with 
few exceptions) only in the 1st person, while the latter is mostly found in the 2nd and 
3rd persons, and less frequently in the 1st person. The laws of the tone, however, and 
of the formation of syllables in Hebrew, not infrequently precluded the indication of 
the jussive by an actual shortening of the form; consequently it often—and, in the 
imperfect forms with afformatives, always—coincides with the ordinary imperfect 
(indicative) form. 

In classical Arabic the difference is almost always evident. That language distinguishes, 
besides the indicative yăqtŭlŭ, (a) a subjunctive, yăqtŭlă; (b) a jussive, yăqtŭl; (c) a double 
‘energetic’ mood of the impf., yăqtŭlănnă and yăqtŭlăn, in pause yăqtŭlā, the last form thus 
corresponding to the Hebrew cohortative. 

3. The characteristic of the cohortative form is an ā (־ָ ה) affixed to the 1st pers. 
sing. or plur., e.g. אֶקְטְלָה from 1.אֶקְטֹל It occurs in almost all conjugations and classes 
of the strong and weak verb (except of course in the passives), and this final ־ָ ה has 

                                                 
2 2 The perfect has only one form, since it cannot be used, like the imperfect, to 
express mood-relations (see § 106 p). 
1 1 Probably this ā goes back to the syllable an, which in Arabic (see above, Rem. to 
b) is used for the formation of the ‘energetic’ mood, and in Hebrew (see the footnote 
to § 58 i) often stands before suffixes. 



the tone wherever the afformatives ּו and ־ִ י would have it. As before these endings, so 
also before the ־ָ ה cohortative, the movable vowel of the last syllable of the verbal 
form becomes Šeewâ, e.g. in Qal ָה֫אֶשְׁמְר  I will observe, in Piel ָה֫נְנַתְּק  let us break 
asunder, Ps 2:3; on אֶשְׁקֳטָה Is 18:4 Qerê (cf. also 27:4, Ezr 8:25, &c.), see § 10 h; with 
the Kethı̂bh of these passages, compare the analogous cases ישׁפוטו, &c., § 47 g.—On 
the other hand, an unchangeable vowel in the final syllable is retained as tone-vowel 
before the ָה־ , as (e.g.) in Hiph. ִּירָה֫אַזְכ  I will praise. In pause (as before û and ı̂), the 
vowel which became Šewâ is restored as tone-vowel; thus for the cohortative ָה֫אֶשְׁמְר  
the pausal form is ֹרָה֑אֶשְׁמ  Ps 59:10; cf. Gn 18:21, Is 41:26. 

The change of ָה־  into the obtuse ־ֶ ה seems to occur in 1 S 28:15, unless, with Nestle, we 
are to assume a conflate reading, וָֽאֶקְרִַא and וָֽאֶקְרֶה; and with the 3rd pers. Ps 20:4, in a 
syllable sharpened by a following Dageš forte conjunct.; cf. similar cases of the change of ־ָ ה 
into the obtuse ־ֶ ה in l and in §§ 73 d, 80 i, 90 i. In Ps 20:4, however, ֶהָ֫יְדַשְּׁנ —with suffix—is 
probably intended. An ־ָ ה cohort. is also found with the 3rd pers. in Is 5:19 (twice); Ez 23:20, 
and again in verse 16 according to the Qerê, but in both these cases without any effect on the 
meaning. Probably another instance occurs in Jb 11:17, although there ֻפָה֫תָּע  might also, with 
Qimḥi, be regarded as 2nd masc. For the doubly irregular form וֹאתָה֫תָּב  Dt 33:16 (explained 
by Olshausen and König as a scribal error, due to a confusion with תבואת in verse 14), read 

וֹאנָה֫תָּב . For ָתְּבוֹאָֽתְך Jb 22:21 the noun ָתְּבוּאָֽתְך thine increase, might be meant, but the Masora 
has evidently intended an imperfect with the ending ath, instead of ־ָ ה, before the suffix, on 
the analogy of the 3rd sing. fem. perfect, see § 59 a; on 1 ותבאתי S 25:34, see § 76 h. 

The cohortative expresses the direction of the will to an action and thus denotes 
especially self-encouragement (in the 1st plur. an exhortation to others at the same time), a 
resolution or a wish, as an optative, &c., see § 108. 

4. The general characteristic of the jussive form of the imperfect is rapidity of 
pronunciation, combined with a tendency to retract the tone from the final syllable, in 
order by that means to express the urgency of the command in the very first syllable. 
This tendency has, in certain forms, even caused a material shortening of the 
termination of the word, so that the expression of the command appears to be 
concentrated on a single syllable. In other cases, however, the jussive is simply 
marked by a shortening of the vowel of the second syllable, without its losing the 
tone, and very frequently (see above, b) the nature of the form does not admit of any 
alteration. It is not impossible, however, that even in such cases the jussive in the 
living language was distinguished from the indicative by a change in the place of the 
tone. 

In the strong verb the jussive differs in form from the indicative only in Hiphı ̂l 
(juss. יַקְטֵל, ind. יַקְטִיל), and similarly in the weak verb, wherever the imperfect 
indicative has ı̂ in the second syllable, e.g. from יָשַׁב impf. Hiph. יוֹשִׁיב, juss. יוֹשֵׁב; from 
יע״ and ע״וּ also in Qal of the verbs ;יָמֵת and יָמִית ,מוּת , as יָמֹת, ind. יָגֵל ;יָמוּת, ind. יָגִיל; in 
all conjugations of verbs ל״ה, so that the rejection (apocope) of the ending ־ֶ ה in Qal 
and Hiph. gives rise to monosyllabic forms, with or without a helping vowel under the 
second radical, e.g. Qal ind. ִגְלֶהי , juss. ִגֶל֫י ; Hiph. ind. יַגְלֶה, juss. ֶגֶל֫י ; and in the Piēl יְצַו 



from the indic. יְצַוֶּה (called apocopated imperfects). But almost all1 the plural forms of 
the jussive coincide with those of the indicative, except that the jussive excludes the 
fuller ending וּן. Neither do the forms of the 2nd sing. fem., as ִילִי֫תַּקְט וּתִי֫תָּמ ,  ,.c& ,תִּגְלִי ,
admit of any change in the jussive, nor any forms, whether singular or plural, to which 
suffixes are attached, e.g. ֵנִי֫תְּמִית  as ind. Jer 38:15, as jussive Jer 41:8. 

The meaning of the jussive is similar to that of the cohortative, except that in the 
jussive the command or wish is limited almost exclusively to the and or 3rd pers. On 
special uses of the jussive, e.g. in hypothetical sentences (even in the 1st pers.), see § 
109 h. 

5. The imperative, in accordance with its other points of connexion with the 
imperfect in form and meaning, admits of a similar lengthening (by ־ָ ה, Arab. imper. 
energicus, with the ending -ănnă or -ăn, in pause -ā) and shortening. Thus in Qal of 
the strong verb, the lengthened form of שְׁמֹר guard is 2שָׁמְרָה (šŏmerâ, cf. קִטְלִי qı̂ṭelı ̂, § 
46 d); עָזְבָה ,עֲזֹב Jer 49:11; שִׁכְבָה ,שְׁכַב lie down; שִׁמְעָה ,שְׁמַע hear, in lesser pause ָעָה֫שְׁמ  
Dn 9:19; in Niphal הִשָּֽׁבְעָה Gn 21:23. Cf., however, also מִכְרָה sell, Gn 25:31, 
notwithstanding the impf. עֶרְכָה ;יִמְכֹּר Jb 33:5 (cf. ּעִרְכו Jer 46:3), but impf. ְיַֽעֲרֹך; 
 ;אֱסֹף .but 2nd masc ,(אִסְפוּ cf. § 63 l and the plural אִס׳ for) collect, Nu 11:16 אֶֽסְפָה
 Ps 141:3. Barth (see above, § 47 i note) finds in these forms a trace of old נִצְּרָה
imperfects in i, cf. § 63 n. On the other hand, קָרְבָה Ps 69:19 (also Imperat. קְרַב Lv 9:7, 
&c.), but impf. יִקְרַב. Without ה, we have the form ָלְך go, Nu 23:13, Ju 19:13, 2 Ch 
25:17. The form קְטֹל in pause becomes ֹלָה֫קְט , the form קְטַל becomes ָלָה֫קְט , e.g. ָשָׁה֫יְר  
Dt 33:23. But also without the pause we find ְלוֹכָה֫מ  Ju 9:8 Keth. and צְרוֹפָה Ps 26:2 
Keth., on which see § 46 e. On the other hand ָזָה֫רְג טָה֫פְּשֹׁ , רָה֫עֹ , וֹרָה֫חֲג ,  Is 32:11 are to 
be explained as aramaizing forms of the and plur. fem.; also for ּחִרְדו v. 11 read ָדָה֫חֲר , 
and for סֹֽפְדִים v. 12 read ֹדָה֫סְפ . 

The shortened imperative is found only in verbs ל״ה, e.g. in Piēl גַּל from גַּלֵּה. The 
shade of meaning conveyed by the imperatives with ־ָ ה is not always so perceptible as 
in the cohortative forms of the imperfect, but the longer form is frequently emphatic, 
e.g. קוּם rise up, וּמָה֫ק  up! תֵּן give, תְּנָה give up! 

Rem. The form דְּעֶה for דְּעָה, best attested in Pr 24:14 (where it is taken by the Masora as 
imperat., not as infin., דַּעָה) is evidently due to the influence of the ה which follows it in close 
connexion (so Strack, on the analogy of Jb 31:2); for other examples of this change of a to 
Seghol, see above, under d, § 73 d, and § 80 i. On the other hand, it is doubtful whether רַבֶּה Ju 
9:29 (from רָבָה) is intended for רַבָּה, and not rather for the common form of the imperative 
Piēl רַבֵּה. In favour of the former explanation it may be urged that the imperative ֵאָה֫צ  (from 
 with imperatives of ,־ָ ה follows immediately after; in favour of the latter, that the ending (יָצָא
verbs ל״ה, is not found elsewhere, and also that here no guttural follows (as in Pr 24:14). 

                                                 
1 1 Only in 1st plur. do we find a few shortened forms, as 1 נַשְׁאֵר S 14:36, parallel 
with cohortatives; and ֵנ�רֶא  Is 41:23 Keth. 
2 2 On the reading שָֽׁמְרָה (i.e. šāmera, according to the Jewish grammarians), required 
by the Masora in Ps 86:2, 119:167 (cf. also Is 38:14, and שָֽׁמְרֵנִי Ps 16:1), see § 9 v; on 
 .Ju 9:8 Keth., see § 46 e ,מלוכה



§ 49. The Perfect and Imperfect with Wāw Consecutive. 

1. The use of the two tense-forms, as is shown more fully in the Syntax (§§ 106, 
107, cf. above, § 47, note on a), is by no means restricted to the expression of the past 
or future. One of the most striking peculiarities in the Hebrew consecution of tenses1 
is the phenomenon that, in representing a series of past events, only the first verb 
stands in the perfect, and the narration is continued in the imperfect. Conversely, the 
representation of a series of future events begins with the imperfect, and is continued 
in the perfect. Thus in 2 K 20:1, In those days was Hezekiah sick unto death (perf.), 
and Isaiah … came (imperf.) to him, and said (imperf.) to him, &c. On the other 
hand, Is 7:17, the Lord shall bring (imperf.) upon thee … days, &c., 7:18, and it shall 
come to pass (perf. וְהָיָה) in that day … 

This progress in the sequence of time, is regularly indicated by a pregnant and 
(called wāw consecutive1), which in itself is really only a variety of the ordinary wāw 
copulative, but which sometimes (in the imperf.) appears with a different vocalization. 
Further, the tenses connected by wāw consecutive sometimes undergo a change in the 
tone and consequently are liable also to other variations. 

2. The wāw consecutive of the imperfect is (a) pronounced with Pathaḥ and a 
Dageš forte in the next letter, as וַיִּקְטֹל and he killed; before א of the 1st pers. sing. 
(according to § 22 c) with Qameṣ, as וָֽאֶקְטֹל and I killed. Exceptions are, ְוַֽאֲכַסֵּך Ez 
16:10 according to the Dikduke ha-ṭeamim, § 71; also ֵהוּ֫וַֽאֲמֹתְת  2 S 1:10 according to 
Qimḥi; but in Ju 6:9 ׁוָֽאֲגָרֵש should be read according to Baer, and וָֽאֲ׳ in both places 
in Ju 20:6. Dageš forte is always omitted in the preformative ְי, in accordance with § 
20 m. 

(b) When a shortening of the imperfect form is possible (cf. § 48 g), it takes effect, 
as a rule (but cf. § 51 n), after wāw consec., e.g. in Hiphil וַיַּקְטֵל (§ 53 n). The tendency 
                                                 
1 1 The other Semitic languages do not exhibit this peculiarity, excepting the 
Phoenician, the most closely related to Hebrew, and of course the Moabitish dialect of 
the Mêša inscription, which is practically identical with Old Hebrew. It also appears 
in the inscription of זכר of Hamāth (cf. Noöldeke, ZA. 1908, p. 379) where we find 
 and he answered me, after a perfect of ויענני ,and I lifted up my hand ואשּׂא ידי
narration. 
1 1 This name best expresses the prevailing syntactical relation, for by wāw 
consecutive an action is always represented as the direct, or at least temporal 
consequence of a preceding action. Moreover, it is clear from the above examples, 
that the wāw consecutive can only be thus used in immediate conjunction with the 
verb. As soon as wāw, owing to an insertion (e.g. a negative), is separated from the 
verb, the imperfect follows instead of the perfect consecutive, the perfect instead of 
the imperfect consecutive. The fact that whole Books (Lev., Num., Josh., Jud., Sam., 2 
Kings, Ezek., Ruth, Esth., Neh., 2 Chron.) begin with the imperfect consecutive, and 
others (Exod., 1 Kings, Ezra) with wāw copulative, is taken as a sign of their close 
connexion with the historical Books now or originally preceding them. Cf., on the 
other hand, the independent beginning of Job and Daniel. It is a merely superficial 
description to call the wāw consecutive by the old-fashioned name wāw conversive, 
on the ground that it always converts the meaning of the respective tenses into its 
opposite, i.e. according to the old view, the future into the preterite, and vice versa. 



to retract the tone from the final syllable is even stronger after wāw consec. than in the 
jussive. The throwing back of the tone on to the penultima (conditional upon its being 
an open syllable with a long vowel, § 29 a), further involves the greatest possible 
shortening of the vowel of the ultima, since the vowel then comes to stand in a 
toneless closed syllable, e.g. יָקוּם, juss. ֹם֫יָק , with wāw consec. ָּקָם֫וַי  and he arose (§ 
67 n and x, § 68 d, § 69 p, § 71, § 72 t and aa, § 73 e).1 

In the first pers. sing. alone the retraction of the tone and even the reducing of the 
long vowel in the final syllable (û to ō, ı ̂ to ē, and then to ŏ and ĕ) are not usual,2 at 
least according to the Masoretic punctuation, and the apocope in verbs ל״ה occurs 
more rarely; e.g. always וָֽאָקוּם (or ֻם֫וָֽאָק , a merely orthographic difference) and I 
arose; Hiph. וָֽאָקִים (but generally written ָקִםוָֽא , implying the pronunciation wāá̄qem, 
as וָֽאָקֻם implies wāāqŏm); וָֽאֶרְאֶה and I saw, more frequently than ֵרֶא֫וָא , § 75 t. On the 
other hand, the form with final ־ָ ה is often used in the 1st pers. both sing. and plur., 
especially in the later books, e.g. וָֽאֶשְׁלְחָה and I sent, Gn 32:6, 41:11, 43:21, Nu 8:19 
 as in Ju 6:9, 1 S 2:28, and often, probably a sort of compensation for the lost ,וָֽאֶתְּנָה)
 ,Ju 6:10, 12:3, 2 S 22:24, Ps 3:6, 7:5, 90:10, 119:55, Jb 1:15 ff., 19:20, Ez 7:28 ;( נ
8:25, 9:3, Neh 2:13, 5:7, 8, 13, 6:11, 13:7–11, 21 f., &c.—Sometimes, as in Ps 3:6, 
with a certain emphasis of expression, and probably often, as in Ju 10:12, ִׁיעָה֫וָֽאוֹש  
before א, for euphonic reasons. In Is 8:2 ִידָה֫וָֽאָע  may have been originally intended; in 
Ps 73:16 וָֽאֲח׳ and in Jb 30:26 וָֽאֲי׳. In Ez 3:3 read ָוָאֹֽכְלֶה or ּוָאֹֽכְלָה. 

This ו·  is in meaning a strengthened wāw copulative, and resembles in pronunciation the 
form which is retained in Arabic as the ordinary copula (wă).3 The close connexion of this wă 
with the following consonant, caused the latter in Hebrew to take Dageš, especially as ă could 
not have been retained in an open syllable. Cf. מָּה֫לָ ,כַּמָּה ,בַּמָּה  (for לַמָּה), where the prepositions 
 .in the same way (§ 102 k) מָה are closely connected with , כְּ and the particle ,לְ and בְּ

The retraction of the tone also occurs in such combinations, as in ָמָּה֫ל  (for ָּה֫לַמ  § 102 l).—
The identity of many consecutive forms with jussives of the same conjugation must not 
mislead us into supposing an intimate relation between the moods. In the consecutive forms 
the shortening of the vowel (and the retraction of the tone) seems rather to be occasioned 
solely by the strengthening of the preformative syllable, while in the jussives the shortening 
(and retraction) belongs to the character of the form. 

3. The counterpart of wāw consecutive of the imperfect is wāw consecutive of the 
perfect, by means of which perfects are placed as the sequels in the future to 
preceding actions or events regarded as incomplete at the time of speaking, and 
therefore in the imperfect, imperative, or even participle. This wāw is in form an 
ordinary wāw copulative, and therefore shares its various vocalization (ְוָ ,וּ ,ו, as 2 K 

                                                 
1 1 The plural forms in וּן also occur less frequently after wāw consecutive; cf., 
however, וַיְרִיבוּן Ju 8:1, 11:18, Am 6:3, Ez 44:8, Dt 4:11, 5:20. The 2nd fem. sing. in  ִ־
 .never occurs after wāw consecutive ין
2 2 In the 1st plur. וַנַּֽעֲמִיד) Neh 4:3 is the only instance in which the vowel remains 
unreduced (cf. ונשׁוב, i.e. 4:9 ,וַנָּשׁוּב Keth.; Qerê ָּוַנ�שָׁב ). On the treatment of the tone in 
the imperfect, imperative, and infinitive Niphal, see § 51 n. 
3 3 In usage the Hebrew wāw does duty for the Arabic fă (wāw apodosis, see § 143 d) 
as well as wă. 



7:4, and ַו); e.g. וְהָיָה, after an imperfect, &c., and so it happens = and it will happen. It 
has, however, the effect, in certain verbal forms, of shifting the tone from the 
penultima, generally on to the ultima, e.g. ַכְתִּי֫הָל  I went, consecutive form ִּי֫וְהָֽלַכְת  and 
I will go, Ju 1:3, where it is co-ordinated with another perfect consecutive, which 
again is the consecutive to an imperative. See further on this usage in § 112. 

As innumerable examples show, the Qameṣ of the first syllable is retained in the strong 
perf. consec. Qal, as formerly before the tone, so now in the secondary tone, and therefore 
necessarily takes Metheg. On the other hand, the ō of the second syllable in verbs middle ō 
upon losing the tone necessarily becomes ŏ, e.g. ָּ֫וְיָֽכָלְת  Ex 18:23. 

The shifting forward of the tone after the wāw consecutive of the perfect is, however, not 
consistently carried out. It is omitred—(a) always in the 1st pers. pl., e.g. ַבְנוּ֫וְיָש  Gn 34:16; (b) 
regularly in Hiphil before the afformatives ־ָ ה and ּו, see § 53 r; and (c) in many cases in verbs 
 if the vowel of the ל״ה and in ,(Jer 29:14) ל״א almost always in the 1st sing. of ,ל״ה and ל״א
2nd syllable is ı ̂, Ex 17:6, 26:4, 6, 7, 10 ff., Ju 6:26, &c., except In Qal (only Lv 24:5, before 
 ;Nu 20:8, Dt 20:13, 1 S 15:3, 2 K 13:17 ,א and the 2nd sing. masc. of Hiphil-forms before (א
similarly in Piēl before א, Ex 25:24, Jer 27:4. On the other hand the tone is generally moved 
forward if the second syllable has ê (in ל״א Gn 27:10 &c., in ל״ה Ex 40:4, Jer 33:6, Ez 32:7); 
but cf. also ֵאתָ֫וְיָר  Lv 19:14, 32 and frequently, always before the counter-tone, Jo 4:21, Ps 
19:14.1 With ā in the penultima the form is ָׂאתָ֫וְנָש  Is 14:4, and probably also ָאתָ֫וְקָר  Jer 2:2, 
3:12, 1 S 10:2 with little Tēlı ̂šā, a postpositive accent. 

But before a following א the ultima mostly bears the tone on phonetic grounds, e.g. ָ֫וּבָאת 
ל־אֶ  Gn 6:18, Ex 3:18, Zc 6:10 (by the side of ָאתָ֫וּב ), &c. (cf., however, ָאתָ֫וְקָר , before א, Gn 

17:19, Jer 7:27, Ex 36:29); ָאֶת־֫וְהִכִּית  Ju 6:16, cf. Ex 25:11, Lv 24:5 (but also ִּיתִי אֶת־֫וְצִו  Lv 
25:21). Likewise, before ה, Am 8:9, and ע, e.g. Gn 26:10, 27:12, Lv 26:25 (cf., however, 

אתִי עָלָיו֫וְקָרָ , Ez 38:21); on verbs ע״ע, see § 67 k and § ee. 

(d) The tone always keeps its place when such a perfect stands in pause, e.g. ָּוְשָׂבָֽעְת Dt 
רְתָּ֑וְאָמָ ;11:15 ,6:11  Is 14:4, Ju 4:8; sometimes even in the lesser pause, as Dt 2:28, Ez 3:26, 1 
S 29:8 (where see Driver), with Zaqeph qaṭon; and frequently also immediately before a tone-
syllable (according to § 29 e), as in ַׁוְיָש�הּ֑בְתָּה בָּ  Dt 17:14, Ez 14:13, 17:22, Am 1:4, 7, 10, 
12—but also ְהּ֔ בָ֫חָֽשַׁקְתָּו  Dt 21:11, 23:14. 24:19, 1 K 8:46. 

§ 50. The Participle. 

1. Qal has both an active participle, called Pôēl from its form (פֹּעֵל), and a 
passive, Pāûl (פָּעוּל).1 

Pāûl is generally regarded as a survival of a passive of Qal, which still exists throughout 
in Arabic, but has been lost in Hebrew (see, however, § 52 e), just as in Aramaic the passives 
of Piēl and Hiphı̂l are lost, except in the participles. But instances of the form quṭṭāl are better 

                                                 
1 1 The irregularity in the tone of these perfects manifestly results from following 
conflicting theories, not that of Ben Asher alone. 
1 1 The constr. st. נְאֻם in the formula נאם יהוה, the word (properly the whispering) of 
the Lord, &c., is always written defectively. 



regarded as remnants of the passive participle Qal (see § 52 s), so that פָּעוּל must be 
considered as an original verbal noun; cf. Barth, Nominalbildung, p. 173 ff. 

2. In the intransitive verbs mid. e and mid. o, the form of the participle active of 
Qal coincides in form with the 3rd sing. of the perfect, e.g. יָשֵׁן sleeping, from יָגוֹר ;יָשֵׁן 
(only orthographically different from the perf. יָגֹר) fearing; cf. the formation of the 
participle in Niphal, § 51 a. On the other hand, the participle of verbs mid. a takes the 
form קֹטֵל (so even from the transitive שָׂנֵא to hate, part. שׂנֵא). The ô of these forms has 
arisen through an obscuring of the â, and is therefore unchangeable, cf. § 9 q. The 
form קָטָל (with a changeable Qameṣ in both syllables), which would correspond to the 
forms יָשֵׂן and יָגֹר, is only in use as a noun, cf. § 84a f. The formation of the participle 
in Piēl, Hiphı ̂l, and Hı̂thpaēl follows a different method. 

3. Participles form their feminine (קֹֽטְלָה or ֶלֶת֫קֹט ) and their plural like other 
nouns (§ 80 e, § 84a r, s, § 94). 

Rem. 1. From the above it follows, that the ā of the form יָשֵׁן is lengthened from ă, and 
consequently changeable (e.g. fem. יְשֵׁנָה); and that the ô of קֹטֵל on the other hand is obscured 
from an unchangeable â.2 In Arabic the verbal adjective of the form qătı ̆l corresponds to the 
form qāṭēl, and the part. qâtı ̆l to qôṭēl. In both cases, therefore, the ē of the second syllable is 
lengthened from ı ̆, and is consequently changeable (e.g. קֹטֵל, plur. כָּבֵד ;קֹֽטְלִים, constr. pl. 
 .(כִּבְדֵי

 תּוֹמֵיךְ Ps 16:5, instead of the form qôṭēl, is an anomaly; it is possible, however, that תּוֹמִיךְ
(incorrectly written fully) is intended (cf. 2 סֹבֵיב K 8:21), or even the imperfect Hiphı ̂l of ְיָמַך. 
The form יֹסִף in Is 29:14, 38:5 appears to stand for יֹסֵף, but most probably the Masora here 
(as certainly in יוֹסִיף Ec 1:18) intends the 3rd sing. imperf. Hiph., for which the better form 
would be 1 אוֹבִיל ;יוֹסֵף Ch 27:30, being a proper name and a foreign word, need not be 
considered.—אֹבַד (constr. state of אֹבֵד), with ă in the second syllable, occurs in Dt 32:28 (cf. 
moreover, § 65 d). On וֹלֶם֫ה  Is 41:7 (for הוֹלֵם), see § 29 f. 

2. A form like the pass. ptcp. Pāŭl, but not to be confused with it, is sometimes found 
from intransitive verbs, to denote an inherent quality, e.g. אָמוּן faithful; ׁאָנוּש desperate, Jer 
15:18, &c.; ַבָּטוּח trustful, Is 26:3, Ps 112:7; עָצוּם strong; שָׁכוּר drunken, Is 51:21; and even 
from transitive verbs, אָחוּז handling, Ct 3:8; זָכוּר mindful, Ps 103:14; ָיָדוּע knowing, Is 53:3; cf. 
§ 84a m. 

VERBA DERIVATIVA, OR DERIVED CONJUGATIONS. 

§ 51. Niphal.1 

1. The essential characteristic of this conjugation consists in a prefix2 to the stem. 
This exists in two forms: (a) the (probably original) prepositive nă, as in the Hebrew 
perfect and participle, although in the strong verb the ă is always attenuated to ı̆: נִקְטַל 
                                                 
2 2 Cf. Vollers, ‘Das QaÆtil-partizipium, ’ in ZA. 1903, p. 312 ff. 
1 1 Cf. A. Rieder, De linguae Hebr. verbis, quae vocantur derivata nifal et hitpael, 
Gumbinnen (Progr. des Gymn.), 1884, a list of all the strong Niphal forms (81) and 
Hithpaēl forms (36) in the Old Testament; and especially M. Lambert, ‘L’emploi du 
Nifal en Hébreu, ’ REJ. 41, 196 ff. 
2 2 See Philippi in ZDMG. 1886, p. 650, and Barth, ibid. 1894, p. 8 f. 



for original nă-qăṭăl, participle נִקְטָל, infinitive absolute sometimes נִקְטוֹל; (b) the 
(later) proclitic in (as in all the forms of the corresponding Arabic conjugation VII. 
inqătălă), found in the imperfect יִקָּטֵל for yinqāṭēl, in the imperative and infinitive 
construct, with a secondary ה added, הִקָּטֵל (for hinqāṭēl), and in the infinitive absolute 
 .The inflexion of Niphal is perfectly analogous to that of Qal הִקָּטֹל

The features of Niphal are accordingly in the perfect and participle the prefixed Nûn, in 
the imperative, infinitive, and imperfect, the Dageš in the first radical. These characteristics 
hold good also for the weak verb. In the case of an initial guttural, which, according to § 22 b, 
cannot take Dageš forte, the emission of the strengthening invariably causes the lengthening 
of the preceding vowel (see § 63 h). 

2. As regards its meaning, Niphal bears some resemblance to the Greek middle 
voice, in being—(a) primarily reflexive of Qal, e.g. נִלְחַץ to thrust oneself (against), 
 to redeem נִגְאַל ,to hide oneself נִסְתַּר ,to take heed to oneself, φυλάσσεσθαι נִשְׁמַר
oneself; cf. also נַֽעֲנֶה to answer for oneself. Equally characteristic of Niphal is its 
frequent use to express emotions which react upon the mind; נִחַם to trouble oneself, 
 to sigh (to bemoan oneself, cf. ὀδύρεσθαι, lamentari, contristari); as well as to נֶֽאֱנַח
express actions which the subject allows to happen to himself, or to have an effect 
upon himself (Niphal tolerativum), e.g. ׁדָּרַש to search, to inquire, Niph. to allow 
oneself to be inquired of, Is 65:1, Ez 14:3, &c.; so the Niph. of מָצָא to find, יָסַר to 
warn, to correct, Jer 6:8, 31:18, &c. 

(b) It expresses reciprocal or mutual action, e.g. דִּבֶּר to speak, Niph. to speak to 
one another; שָׁפַט to judge, Niph. to go to law with one another; יָעַץ to counsel, Niph. 
to take counsel, cf. the middle and deponent verbs βουλεύεσθαι (נוֹעַץ), µάξεσθαι 
 .proeliari (to strive with one another נִצָּה) altercari, luctari ,(נְלְחַם)

(c) It has also, like Hithpaēl (§ 54 f) and the Greek middle, the meaning of the 
active, with the addition of to oneself (sibi), for oneself, e.g. נִשְׁאַל to ask (something) 
for oneself (1 S 20:6, 28, Neh 13:6), cf. αἰτοῦµαί σε τοῦτο, ἐδύσασθαι χιτωσνα to put 
out on (oneself) a tunic. 

(d) In consequence of a looseness of thought at an early period of the language, 
Niphal comes finally in many cases to represent the passive1 of Qal, e.g. יָלַד to bear, 
Niph. to be born; קָכַר to bury, Niph. to be buried. In cases where Qal is intransitive in 
meaning, or is not used, Niphal appears also as the passive of Piēl and Hiphı̂l, e.g. כָּבֵד 
to be in honour, Piēl to honour, Niph. to be honoured (as well as Pual כֻּבַּד); כָּחַד Piēl to 
conceal, Hiph. to destroy, Niph. passive of either. In such cases Niphal may again 
coincide in meaning with Qal (הָלָה Qal and Niph. to be ill) and even take an 
accusative. 

                                                 
1 1 Cf. Halfmann, Beitraäge zur Syntax der hebraäischen Sprache, I. Stuück, 
Wittenb., 1888, 2. St. 1892 (Gymn.-Programm), statistics of the Niphal (Pual, Hophal, 
and qāṭûl) forms at different periods of the language, for the purpose of ascertaining 
the meaning of Niph. and its relation to the passive; the selection of periods is, 
however, very questionable from the standpoint of literary criticism. 



Examples of denominatives are, נִזְכַּר to be born a male, Ex 34:19 (from זָכָד; but probably 
 to נִבְנָה doubtless also ;(cor לֵבָב from) cordatum fieri, Jb 11:12 נִלְבַּב ;(should here be read הַזָּכָר
obtain children, Gn 16:2, 30:3. 

The older grammarians were decidedly wrong in representing Niphal simply as the 
passive of Qal; for Niphal has (as the frequent use of its imperat. shows), in no respect the 
character of the other passives, and in Arabic a special conjugation (inqătălă) corresponds to 
it with a passive of its own. Moreover, the forms mentioned in § 52 e point to a differently 
formed passive of Qal.—The form ּנְגֹֽאֲלו Is 59:3, La 4:14, is not to be regarded as a passive of 
Niphal, but with Koönig and Cheyne as a forma mixta, in the sense that the punctuators 
intended to combine two optional readings, ּנִגְאֲלו, perf. Niph., and ּגֹּֽאֲלו, perf. Pual [cf. also 
Wright, Compar. Gramm., p. 224]. Although the passive use of Niphal was introduced at an 
early period, and became tolerably common, it is nevertheless quite secondary to the reflexive 
use. 

Rem. 1 The infin. absol. נִקְטוֹל is connected in form with the perfect, to which it bears the 
same relation as קָטוֹל to קָטַל in Qal, the ô in the second syllable being obscured from an 
original â. Examples are, נִכְסֹף Gn 31:30; נִלְחֹם Ju 11:25; 1 נִשְׁאֹל S 20:6, 28, all in connexion 
with the perfect. 

Examples of the form הִקָּטֹל (in connexion with imperfects) are, הִנָּתֹן Jer 32:4; הֵֽאָכֹל Lv 
7:18; once ׁאִדָּרש Ez 14:3, where, perhaps, the subsequent ׁאִדָּרֵש has led to the substitution of א 
for ה.—Moreover, the form הִקָּטֵל is not infrequently used also for the infin. absol.,2 e.g. Ex 
22:3, Nu 15:31, Dt 4:26, 1 K 20:39. On the other hand, כְּהִנָּדֵף should simply be read for the 
wholly abnormal כְּהִנְדֹּף, Ps 68:3 (commonly explained as being intended to correspond in 
sound with the subsequent תִּנְדֹּף but probably a ‘forma mixta’, combining the readings כְּהִנָּדֵף 
and כִּנְדֹף). 

Elision of the ה after prepositions is required by the Masora in ָּֽשְׁלוֹ֫בִּכ  Pr. 24:17 (for בְּהִכָּ׳), 
 Dt 31:11, Is 1:12 ,34:24 ;(לֵֽעָנוֹת) Ex 10:3 ל״ה La 2:11; also in verbs בֵּֽעָטֵף Ez 26:15 and בֵּֽהָרֵג
 It is, however, extremely doubtful whether the infin. Qal .(לֵאוֹר) Jb 33:30 ע״וּ in verbs ;(לֵֽרָאוֹת)
of the Kethı̂bh is not rather intended in all these examples; it certainly is so in La 2:11, cf. Ps 
61:3. 

2. Instead of the Ṣere in the ultima of the imperfect, Pathaḥ often occurs in pause, e.g. 
 § see ;( מ with) Jon 1:5 ;(ק with) 17:23 ;(שׁ with final) Gn 21:8; cf. Ex 31:17, 2 S 12:15 וַיִּגָּמַֽל
29 q. In the 2nd and 3rd plur. fem. Pathaḥ predominates, e.g. ַרְנָה֫תִּזָּכ  Is 65:17; Ṣere occurs 
only in ֵנָה֫תֵּֽעָג  Ru 1:13, from עגן, and hence, with loss of the doubling, for ֵנָּה֫תֵּֽעָג ; cf. even 
 Is 60:4.—With Nûn paragogicum (see § 47 m) in the 2nd and 3rd plur. masc. are תֵּֽאָמַֽנָה
found, תִּלָּֽהֲמוּן ,יִלָּֽכְדוּן, &c., in pause תִּשָּֽׁמֵדוּן ,יִבָּֽהֵלוּן, &c.; but Jb 19:24 (cf. 24:24) יֵהָֽצְבֽוּן. 

3. When the imperfect, the infinitive (in ē), or the imperative is followed in close 
connexion by a monosyllable, or by a word with the gone on the first syllable, the tone is, as a 
rule (but cf. ׁוַיֵּאָֽבֵק אִיש Gn 32:25), shifted back from the ultima to the penultima, while the 
ultima, which thus loses the tone, takes Seghôl instead of Ṣere; e.g. ָּל בָּהּשֶׁ֫יִכ  Ez 33:12; ָחֶר לוֹ֫וַיֵּע  
Gn 25:21; in the imperative, 13:9.—So always ָּׁמֶר לְךָ֫הִש  (since ָלְך counts as one syllable) Gn 
24:6, &c., cf. 1 S 19:2; and even with Pathaḥ in the ultima, ָרֶץ֑זַב אָ֫תֵּע  Jb 18:4 (but cf. ֵר ֫וַיֵּעָֽת

                                                 
2 2 But, like הִקָּטֹל, only in connexion with imperfects, except Jer 7:9. Barth is 
therefore right in describing (Nominalbildung, p. 74) both forms as later analogous 
formations (in addition to the original Semitic נִקְטוֹל), intended to assimilate the 
infinitive to the imperfect which it strengthens. 



 S 21:14). Although in isolated cases (e.g. Gn 32:25, Ezr 8:23) the tone is not thrown 2 אֱלֹהִים
back, in spite of a tone-syllable following, the retraction has become usual in certain forms, 
even when the next word begins with a toneless syllable; especially after ו consec., e.g. ָּׁאֶר֫וַיִּש  
Gn 7:23; ָּחֶם֫וַיִּל  Nu 21:1 and frequently, ָּמֶד֫וַיִּצ  25:3; and always so in the imperative הִשָּׁמֶר Ex 
23:21, Jb 36:21, and (before Metheg of the counter-tone) Dt 24:8, 2 K 6:9. On the avoidance 
of pausal-forms in the imperative (Am 2:12 with Silluq, Zc 2:11 with Athnaḥ), and imperfect 
(Pr 24:4, &c.), see § 29 o, and note; on the other hand, always יִמָּלֵט ,הִמָּלֵט, &c. 

In the imperative, ּנִקְבְּצו, for ּהִקָּֽבְצו, with the rejection of the initial ה, occurs in Is 43:9, 
and in Joel 4:11 in pause ָּצוּ֑נִקְב  (cf. ּנִלְוו Jer 50:5); but in these examples either the reading or 
the explanation is doubtful. The 2nd sing. imperat. of נִשְׁבַּע is always (with ־ָ ה paragogicum) 

בְעָה לִּי֫הִשָּׁ  swear to me, Gn 21:23, &c. (also הִשָּֽׁבְעָה לִי Gn 47:31, 1 S 30:15). 

4. For the 1st sing. of the imperfect, the form אִקָּטֵל is as frequent as אֶקָּטֵל, e.g. ׁאִדָּרֵש I shall 
be inquired of, Ez 14:3; ַאִשָּׁבֵע I will swear, Gn 21:24; cf. 16:2, Nu 23:15, Ez 20:36, and so 
always in the cohortative, e.g. אִנָּֽקְמָה I will avenge me, Is 1:24; cf. 1 S 12:7, Ez 26:2, and in 
the impf. Niph. of פ״ו (§ 69 t). The Babylonian punctuation admits only ı̆ under the 
preformative of the 1st person. 

§ 52. Pi�ēl and Pu�al. 

1. The characteristic of this conjugation consists in the strengthening of the 
middle radical. From the simple stem qaṭal (cf. § 43 b) the form קַטַּל (cf. the Arabic 
conj. II. qăttălă) would naturally follow as the perfect of the active (Pi�̄l). The 
Pathaḥ of the first syllable is, however, with one exception (see m), always attenuated 
to ı̆ in the perfect. In the second syllable, ă has been retained in the majority of cases, 
so that the conjugation should more correctly be called Pi�al; but very frequently1 
this ă also is attenuated to ı ̆, which is then regularly lengthened to ē, under the 
influence of the tone. Cf. in Aram. קַטֵּל; but in Biblical Aramaic almost always קַטִּל. 
On the three cases in which ă before a final ר or ס has passed into Seghôl, see below, 
l.—Hence, for the 3rd sing. masc. perfect, there arise forms like גִּדֵּף ;קִדַּשׁ ,לִמַּד ,אִבַּד, 
 c.—Before afformatives beginning with a consonant, however, ă is always& ,כִּבֵּד
retained, thus ַּלְתָּ֫קִט לְנוּ֫קִטַּ ,קִטַּלְתֶּם , , &c. In the infinitives (absol. קַטֹּל, obscured from 
qaṭṭâl; constr. קַטֵּל), imperfect (יְקַטֵּל), imperative (קַטֵּל), and participle (טְקַטֵּל) the 
original ă of the first syllable reappears throughout. The vocal Šewâ of the 
preformatives is weakened from a short vowel; cf. the Arabic imperfect yŭqăttı̆l, 
participle mŭqăttı̆l. 

The passive (Pu�al) is distinguished by the obscure vowel ŭ, or very rarely ŏ, in 
the first syllable, and ŏ (in pause ā) always in the second. In Arabic, also, the passives 
are formed throughout with ŭ in the first syllable. The inflexion of both these 
conjugations is analogous to that of Qal. 

Rem. 1. The preformative ְמ , which in the remaining conjugations also is the prefix of the 
participle, is probably connected with the interrogative or indefinite (cf. § 37) pronoun מִי 
quis? quicunque (fem. i.e. neuter, מָה); cf. § 85 e. 
                                                 
1 1 So in all verbs which end in Nûn, and in almost all which end in Lamed (Olsh. p. 
538). Barth is probably right in supposing (ZDMG. 1894, p. 1 ff.) that the vowels of 
the strengthened perfects have been influenced by the imperfect. 



2. The Dageš forte, which according to the above is characteristic of the whole of Pi�ēl 
and Pu�al, is often omitted (independently of verbs middle guttural, § 64 d) when the middle 
radical has Šewâ under it (cf. § 20 m), e.g. שִׁלְחָה for שִׁלְּחָה Ez 17:17; ֻׁהוּ֫בִּקְש  2 Ch 15:15 (but in 
the imperative always ּ1 בַּקְּשׁו S 28:7, &c.), and so always in ּהַלְלו praise. The vocal character 
of the Šewâ under the litera dagessanda is sometimes in such cases (according to § 10 h) 
expressly emphasized by its taking the form of a Ḥaṭeph, as in לֻֽקֳחָה Gn 2:23, with ֳ־ owing to 
the influence of the preceding u, cf. ֹפָּֽעֳלו for ֹפָּעְלו, &c.; Gn 9:14, Ju 16:16. In the imperfect 
and participle the Šewâ under the preformatives (Ḥaṭeph-Pathaḥ under א in the 1st sing. 
imperfect) serves at the same time as a characteristic of both conjugations (Gn 26:14 f.). 

3. According to the convincing suggestion of Boöttcher2 (Ausfuührliches Lehrbuch, § 904 
ff. and § 1022), many supposed perfects of Pu�al are in reality passives of Qal. He reckons 
as such all those perfects, of which the Pi‛ēl (which ought to express the corresponding 
active) is either not found at all, or only (as in the case of יִלֵּד) with a different meaning, and 
which form their imperfect from another conjugation, generally Niph‛al. Such perfects are the 
quṭṭal form of the stems אבל (imperfect ּתְּאֻבְּלו Is 1:20), ׁשׁטף ,שׁגל ,עבד ,לקח ,יצר ,ילד ,טרף ,חפש, 
 ,כרת ,חצב ,זנה ,בזז ,אסר Barth (see below) adds to the list the apparent Pu‛al-perfects of .שׁפךְ
 hence with ŭ of the first syllable lengthened to) ר and of verbs with middle ,ראה ,עשה ,עזב ,נפח
ō), הרה ,הרג Jb 3:3 [זרה, see § 67 m], שׂרף ,קרא ,מרט ,טרף ,זרק ,זרע; also the infinitives absolute 

רוֹ וְהֹגוֹהֹ  Is 59:13. In these cases there is no need to assume any error on the part of the 
punctuators; the sharpening of the second radical may have taken place in order to retain the 
characteristic ŭ of the first syllable (cf. Arab. qŭtı̆lă as passive of qătălă), and the a of the 
second syllable is in accordance with the vocalization of all the other passives (see § 39 f). Cf. 
§ 52 s and § 53 u. 

2. The fundamental idea of Pi‛ēl, to which all the various shades of meaning in 
this conjugation may be referred, is to busy oneself eagerly with the action indicated 
by the stem. This intensifying of the idea of the stem, which is outwardly expressed 
by the strengthening of the second radical, appears in individual cases as—(a) a 
strengthening and repetition of the action (cf. the intensive and iterative nouns with 
the middle radical strengthened, § 84b),1 e.g. צָחַק to laugh, Pi‛ēl to jest, to make sport 
(to laugh repeatedly); שָׁאַל to ask, Pi‛ēl to beg; hence when an action has reference to 
many, e.g. קָבַר to bury (a person) Gn 23:4, Pi‛ēl to bury (many) 1 K 11:15, and often 
so in Syr. and Arab. Other varieties of the intensive and iterative meaning are, e.g. פָּתַח 
to open, Pi‛ēl to loose; סָפַר to count, Pi‛ēl to recount: [cf. חִפֵּשׂ ,רִפֵּא ,הִלֵּךְ ,חִשֵּׁב ,כִּתֵּב, 
 .[מְרַצֵּחַ ,מְאַהֵב ;תִּפֵּשׂ

The eager pursuit of an action may also consist in urging and causing others to do 
the same. Hence Pi‛ēl has also—(b) a causative sense (like Hiph‛ı̂l), e.g. לָמַד to learn, 
Pi‛ēl to teach. It may often be turned by such phrases as to permit to, to declare or 

                                                 
2 2 As Mayer Lambert observes, the same view was already expressed by Ibn Ǵanâḥ 
(see above, § 3 d) in the Kitāb el-luma�, p. 161. Cf. especially Barth, ‘Das passive 
Qal und seine Participien, ’ in the Festschrift zum Jubilaäum Hildesheimer (Berlin, 
1890), p. 145 ff. 
1 1 Analogous examples, in which the strengthening of a letter has likewise an 
intensive force, are such German words as reichen, recken (Eng. to reach, to rack); 
streichen (stringo), strecken: cf. Strich (a stroke), Strecke (a stretch); wacker from 
wachen; others, in which it has the causative sense, are stechen, stecken; wachen 
(watch), wecken (wake); τέλλω to bring to an end (cf. the stem τέλω to end, in τέλος, 
τελέω); γεννάω to beget, from the stem γένω to come into being (cf. γένος). 



hold as (the declarative Pi‛ēl), to help to, e.g. חִיָּה to cause to live, צִדֵּק to declare 
innocent, יִלֵּד to help in child-bearing. 

(c) Denominatives (see § 38 b) are frequently formed in this conjugation, and 
generally express a being occupied with the object expressed by the noun, either to 
form or to make use of it, e.g. קִנֵּן to make a nest, to nest (from קֵן), עִפֵּר to throw dust, 
to dust (from עָפָר), עִנֵּן to gather the clouds together (from עָנָן), ׁשִׁלֵּש to divide in three 
parts, or to do a thing for the third time (from ׁשָׁלש); probably also דִּבֶּר to speak, from 
 a word. Or again, the denominative may express taking away, injuring, &c., the דָּבָר
object denoted by the noun (privative Pi‛ēl, cf. our to skin, to behead, to bone), e.g. 
רֶשׁ֫שֹׁ from ,שֵׁרֵשׁ  to root out, to extirpate, זִנֵּב prop. to injure the tail (זָנָב), hence to rout 
the rear of an army, to attack it; לִבֵּב to ravish the heart; דִּשֵּׁן to remove the ashes 
( שֶׁן֫דֶּ ) to break any one’s bones עִצֵּם ,(חֵטְא) to free from sin חִטֵּא ,( צֶם֫עֶ ; cf., in the same 
sense, גֵּרֵם from ֶּרֶם֫ג  Some .(a bough סְעִיף from) to lop the boughs, Is 10:33 סֵעֵף ;(
words are clearly denominatives, although the noun from which they are derived is no 
longer found, e.g. סִקֵּל to stone, to pelt with stones (also used in this sense in Qal), and 
to remove stones (from a field), to clear away stones; cf. our to stone, used also in the 
sense of taking out the stones from fruit. 

The meaning of the passive (Pu‛al) follows naturally from the above, e.g. ׁבִּקֵּש 
Pi‛ēl to seek, Pu‛al to be sought. 

In Pi‛ēl the literal, concrete meaning of the verb has sometimes been retained, when Qal 
has acquired a figurative sense, e.g. גָּלָה, Pi‛ēl to uncover, Qal to reveal, also to emigrate, i.e. 
to make the land bare. 

Also with an intransitive sense Pi‛ēl occurs as an intensive form, but only in poetic 
language, e.g. חתת in Pi‛ēl to be broken in pieces, Jer 51:56; פִּחַד to tremble, Is 51:13, Pr 
 but in Is 48:8, 60:11 instead of ;[to be few, Ec 12:3 מִעֵט] ;to be drunken, Is 34:5, 7 רִוָּה ;28:14
the Pi‛ēl of פתח the Niph‛al is certainly to be read, with Cheyne. 

Rem. 1. The (more frequent) form of the perfect with Pathaḥ in the second syllable 
appears especially before Maqqeph (Ec 9:15, 12:9) and in the middle of sentences in 
continuous discourse, but at the end of the sentence (in pause) the form with Ṣere is more 
common. Cf. גִּדֵּל Is 49:21 with גִּדַּל Jos 4:14, Est 3:1; מִלֵּט Ez 33:5 with מִלַּט Ec 9:15; 2 קִצַּץ K 
8:16 with קִצֵּץ Ps 129:4; but Qameṣ never appears in this pausal form. The 3rd sing. fem. in 
pause is always of the form ֵּלָה֫קִט , except ָּצָה֫קִב  Mi 1:7; the 3rd plur. always as ֵּלוּ֫קִט ; the 2nd 
and 1st sing. and 1st plur. of course as ָּלְתָּ֫קִט לְתְּ֫קִטָּ , לְתִּי֫קִטָּ ,  (but always דִּבַּֽרְתִּי and ַּדְתִּי֫לִמ ), 

לְנוּ֫קִטָּ . In the 3rd sing. perf. דִּבֶּר to speak, כִּפֶּר to pardon, and כִּבֶּס to wash clothes (also כִבֵּס Gn 
49:11) take Seghôl, but become in pause כִּבֵּס ,דִּבֵּר (2 S 19:25); the pausal form of כִּפֶּר does not 
occur. 

Pathaḥ in the first syllable (as in Aramaic and Arabic) occurs only once, Gn 41:51, ַשַּׁנִי֫נ  
he made me forget, to emphasize more clearly the play on the name מְנַשֶּׁה. 

2. In the imperfect (and jussive Ju 16:25), infinitive, and imperative Pi‛ēl (as also in 
Hithpa‛ēl) the Ṣere in the final syllable, when followed by Maqqeph, is usually shortened into 
Seghôl, e.g. ֹיְבַקֶּשׁ־לו he seeks for himself, Is 40:20; קַדֶּשׁ־לִי sanctify unto me, Ex 13:2. Pausal-
forms with Seghôl instead of Ṣere, as יְרַחֶף Dt 32:11, אֲרַחֶם Ho 2:6 (cf. Ex 32:6 in the infinitive, 
and Gn 21:9 in the participle), owe their origin to some particular school of Masoretes, and 



are wrongly accepted by Baer; cf. the analogous cases in § 75 n and hh. If the final syllable of 
the imperfect Pi‛ēl has Pathaḥ (before a guttural or ר), it remains even in pause; cf. § 29 s and 
65 e. In the 1st sing. imperfect the e-sound occurs in two words for Ḥaṭeph-Pathaḥ, under the 
preformative אֱזָרֶה ;א Lv 26:33, Ez 5:12, 12:14 and ָעֲרֵם֣וְאֵס  Zc 7:14 (in accordance with § 23 
h).—Before the full plural ending וּן (see § 47 m) the Ṣere is retained in pause, e.g. וּן֑תְּדַבֵּר  Ps 
58:2 (but Gn 32:20 וּן֣תְּדַבְּר ), cf. 2 K 6:19, Dt 12:3; so before Silluq Ps 58:3, Jb 21:11 and even 
before Zaqeph qaṭon Dt 7:5. Instead of ֵּלְנָה֫תְּקַט , forms like ַּלְנָה֫תְּקַט  are also found, e.g. Is 3:16, 
13:18, in both cases before a sibilant and in pause. Also פַּלַּג Ps 55:10 occurs as the 2nd sing. 
imperative (probably an intentional imitation of the sound of the preceding בַּלַּע) and קָרַב (for 
qarrabh) Ez 37:17. 

3. The infinite absolute of Pi‛ēl has sometimes the special form קַטֹּל given in the 
paradigm, e.g. יַסֹּר castigando, Ps 118:18; cf. Ex 21:19, 1 K 19:10 (from a verb ל״א); Ps 40:2 
(from a verb ל״ה); but much more frequently the form of the infinitive construct (קַטֵּל) is used 
instead. The latter has also, in exceptional cases, the form קִטֵּל (with ă attenuated to ı̆ as in the 
perfect), e.g. in 1 Ch 8:8 ֹשִׁלְחו; perhaps also (if not a substantive) קִטֵּר Jer 44:21; and for the 
sake of assonance even for infinitive absolute in 2 S 12:14 ( צְתָּ֫נִאֵץ נִאַ ). On the other hand, שִׁלֵּם 
Dt 32:35 and דִּבֵּר Jer 5:13 are better regarded as substantives, while דִּבֶּר Ex 6:28, Nu 3:1, Dt 
4:15 (in each case after בְּיוֹם), Ho 1:2 (after תְּחִלַּת), in all of which places it is considered by 
König (after Qimḥi) to be infinitive construct, is really perfect of Pi‛ēl. 

The infinitive construct Pi‛ēl, with the fem. ending (cf. § 45 d), occurs in יַסְּרָה Lv 26:18; 
דֶּקְתֵּךְצַ of the fem. before a suffix ת Ps 147:1; with זַמְּרָה  Ez 16:52. On the verbal nouns after the 
form of the Aram. inf. Pa‛il (קַטָּלָה), see § 84b e. 

Instead of the abnormal מְאָֽסְפָיו (so Baer, Is 62:9) as ptcp. Pi‛el, read מְאַסְ׳ with ed. Mant. 
and Ginsburg. 

4. In Pu‛al ŏ is sometimes found instead of ŭ in the initial syllable, e.g. מְאָדָּם dyed red, Ex 
25:5, &c., Na 2:4, cf. 3:7 שָׁדְּדָה; Ez 16:4, Ps 72:20, 80:11. According to Baer’s reading also in 
 It is merely an orthographic .תְּרַצְּחוּ Ps 62:4, and so also Ben Ašer, but Ben Naphtali תְּרָצְּחוּ
licence when ŭ is written fully, e.g. יוּלַּד Ju 18:29. 

5. As infinitive absolute, of Pu‛al we find גֻּנֹּב Gn 40:15.—No instance of the inf. constr. 
occurs in the strong verb in Pu‛al; from ל״ה with suffix ֹעֻנּוֹתו Ps 132:1. 

6. A few examples occur of the participle Pu‛al without the preformative (ְמ ), e.g. אֻכָּל Ex 
 Is 54:11. These participles are distinguished סֹעֲרָה ;K 2:10 2 לֻקָּח ;Ju 13:8 (מְיֻלָּד for) יוּלָּד ;3:2
from the perfect (as in Niph‛al) by the ā of the final syllable. For other examples, see Is 30:24, 
Ec 9:12 (where יוּקָשִׁים, according to § 20 n, stands for מְיֻקָּ׳ = יֻקָּ׳); but, according to the Masora, 
not Ez 26:17, since ָּלָה֫הַֽהֻל  as Mil‛êl can only be the perfect. The rejection of the ְמ  may be 
favoured by an initial מ , as in Is 18:2, 7 (but also ְמְמֻשָּׁך); Pr 25:19 (where, however, read 

דֶת֫מוֹעֶ ); so also in the participle Pi‛ēl מָאֵן Ex 7:27, 9:2 (always after אִם, but cf. also הַמֵּאֲנִים Jer 
13:10, where, however, הַמְמָֽאֲנִים = הַמָּֽאֲנִים is to be read, with Brockelmann, Grundriss, p. 264 
f.) and מַהֵר Zp 1:14 (and Is 8:1, 3?). Notice, however, Barth’s suggestion (Nominalbildung, p. 
273) that, as the active of forms like אֻכָּל only occurs in Qal, they are perfect participles of 
former passives of Qal (see e), and in Jer 13:10, 23:32, perfect participles of Pi‛ēl.—On מְרֻבַּע 
Ez 45:2, see § 65 d. 

§ 53. Hiph‛ı̂l and Hoph‛al. 



1. The characteristic of the active (Hiph‛ı̂l) is a prefixed ַה (on its origin see § 55 i) 
in the perfect ִה (with the ă attenuated to ı̆, as in Pi‛ēl), which forms a closed syllable 
with the first consonant of the stem. The second syllable of the perfect had also 
originally an ă; cf. the Arabic conj. IV. ’aqtălă, and in Hebrew the return of the 
Pathaḥ in the 2nd and 1st pers. ַלְתָּ֫הִקְט , &c. After the attenuation of this ă to ı ̆, it ought 
by rule to have been lengthened to ē in the tone-syllable, as in Aramaic אַקְטֵל, beside 
 in Biblical Aramaic. Instead of this, however, it is always replaced in the strong הַקְטִל
verb by ı̂, 1 ־ִ י, but sometimes written defectively ִ־; cf. § 9 g. Similarly in the 
infinitive construct הַקְטִיל, and in the imperfect and participle יַקְטִיל and טַקְטִיל, which 
are syncopated from יְהַקְטִיל and 23 § ;מְהַקְטִיל k. The corresponding Arabic forms 
(juqtı̆l and muqtı̆l) point to an original ı ̆ in the second syllable of these forms. In 
Hebrew the regular lengthening of this ı̆ to ē appears in the strong verb at least in the 
jussive and in the imperfect consecutive (see n), as also in the imperative of the 2nd 
sing. masc. (see m); on ֵלְנָה֫הַקְט לְנָה֫תַּקְטֵ ,  cf. § 26 p. On the return of the original ă in 
the second syllable of the Imperat., Jussive, &c, under the influence of a guttural, cf. § 
65 f. 

In the passive (Hoph‛al) the preformative is pronounced with an obscure vowel, 
whilst the second syllable has ă (in pause ā), as its characteristic, thus:—Perf. הָקְטַל or 
 ;(מְהָקְטָל from) מֻקְטָל or מָקְטָל .Part ,יֻקְטַל or (יְהָקְטַל syncopated from) יָקְטַל .Imperf ,הֻקְטַל
but the infinitive absolute has the form הָקְטֵל. 

Thus the characteristics of both conjugations are the ה preformative in the perfect, 
imperative, and infinitive; in the imperfect and participle Hiph‛ı̂l, Pathaḥ under the 
preformatives, in the Hoph‛al ŏ or ŭ. 

2. The meaning of Hiph‛ı ̂l is primarily, and even more frequently than in Pi‛ēl (§ 
52 g), causative of Qal, e.g. יָצָא to go forth, Hiph. to bring forth, to lead forth, to draw 
forth; ׁקָדַש to be holy, Hiph. to sanctify. Under the causative is also included (as in 
Pi‛ēl) the declarative sense, e.g. הִצְדִּיק to pronounce just; ַהִרְשִׁיע to make one an evil 
doer (to pronounce guilty); cf. ׁעקש, in Hiph‛ı̂l, Jb 9:20, to represent as perverse. If 
Qal has already a transitive meaning, Hiph‛ı̂l then takes two accusatives (see § 117 
cc). In some verbs, Pi‛ēl and Hiph‛ı̂l occur side by side in the same sense, e.g. אָבַד 
periit, Pi‛ēl and Hiph‛ı̂l, perdidit; as a rule, however, only one of these two 
conjugations is in use, or else they differ from one another in meaning, e.g. כָּבֵד 
gravem esse, Pi‛ēl to honour, Hiph‛ı̂l to bring to honour, also to make heavy. Verbs 
which are intransitive in Qal simply become transitive in Hiph‛ı̂l, e.g. נָטָה to bow 
oneself, Hiph. to bow, to bend. 

Among the ideas expressed by the causative and transitive are included, moreover, 
according to the Hebrew point of view (and that of the Semitic languages in general, 
especially Arabic), a series of actions and ideas, which we have to express by periphrasis, in 
order to understand their being represented by the Hiph‛ı̂l-form. To these inwardly transitive 
or intensive Hiph‛ı ̂ls belong: (a) Hiph‛ı̂l stems which express the obtaining or receiving of a 

                                                 
1 1 This ı� may have been transferred originally from the imperfects of verbs ּע״ו, as a 
convenient means of distinction between the indicative and jussive, to the imperfect of 
the strong verb and afterwards to the whole of Hiph‛ı�l; so Stade, Philippi, 
Praetorius, ZAW. 1883, p. 52 f. 



concrete or abstract quality. (In the following examples the Qal stems are given, for the sake 
of brevity, with the addition of the meaning which—often together with other meanings—
belongs to the Hiph‛ı ̂l.) Thus צוץ ,יפע ,זהר ,אהל to be bright, to shine (to give forth brightness); 
opposed to ְחשׁך to become dark; חזק ,גבר ,אמץ to be strong (to develop strength), עטף to be 
weak; ְארך to be long (to acquire length); ּגבה to be high; הום to be in tumult, זעק to cry out, רוע, 
 to שׁוק ,עדף ,to bloom פרח .to sprout (to put forth shoots), cf חלף ;to make a noise, to exult רנן
overflow; ׁצמת ,סכת ,חשׁה ,חרש to be silent (silentium facere, Pliny); מתק to be sweet; צלח to 
have success; שׁפל to be low; אדם to become red, לבן to become white. 

(b) Stems which express in Hiph‛ı̂l the entering into a certain condition and, further, the 
being in the same: אמן to become firm, to trust in; ׁבאש to become stinking; זוד to become 
boiling, to boil over; חלה to become ill; הסר to come to want; חרה to become hot; ׁיבש to 
become dry, to become ashamed; יתר to attain superiority; סכן to become familiar; קוץ ,עור to 
become awake; קשׁה to become hard; קטשׁ ,רגע  to become quiet (to keep quiet); שׁמם to be 
astonished. The Hiph‛ı̂l forms of some verbs of motion constitute a variety of this class: ׁנגש to 
draw near; קרב to come near; רחק to withdraw far off (all these three are besides used as 
causatives); קדם to come before. 

(c) Stems which express action in some particular direction: חטא to err; חלק to flatter (to 
act smoothly); יטב to act well, to do good; סכל to act foolishly, שׂכל to act wisely; ערם to act 
craftily; צנע to act submissively; רשׁע ,רעע to act wickedly, godlessly; תעב ,שׁחת to act corruptly, 
abominably; שׁלם to act peacefully, to be at peace, to be submissive. 

Further, there are in Hiph‛ı ̂l a considerable number of denominatives which express the 
bringing out, the producing of a thing, and so are properly regarded as causatives,1 e.g. אצר to 
set over the treasury, Neh 13:13 (unless וָאְַֽצַוֶּה is to be read, as in Neh 7:2); בכר to bring forth 
a firstborn; גשׁם to cause to rain; זרע to produce seed; ימן (Hiph‛ı ̂l הֵימִין) to go to the right, cf. 
 to produce שׁכל ;to get or to have horns קרן ;to get or to have hoofs פרס ;to go to the left הִשְׂמְאִיל
abortion; שׁלג to become snow-white; שׁמן to grow fat; ׁשׁרש to put forth roots, &c.; so also 
according to the ordinary acceptation ִיחוּ֫הֶֽאֶזְנ  Is 19:6, they have become stinking, from אֶזְנָח 
stinking or stench, with retention of the א prosthetic, § 19 m (but see below, p). 

Of a different kind are the denominatives from: אזן (scarcely to prick up the ears, but) to 
act with the ears, to hear; cf. ׁןלש  to move the tongue, to slander, and the German äugeln (to 
make eyes), füsseln, näseln, schwänzeln; שׁבר to sell corn; שׁכם to set out early (to lead the 
back [of the camel, &c.]?); opposed to הֶֽעֱרִיב. 

3. The meaning of Hoph‛al is (a) primarily that of a passive of Hiph‛ı ̂l, e.g. ְהִשְׁלִיך 
proiecit, ְהָשְׁלַך or ְהֻשְׁלַך proiectus est; (b) sometimes equivalent to a passive of Qal, as 
 .to avenge, Hoph. to be avenged (but see below, u) נָקַם

Rem. 1. The ı ̂ of the 3rd sing. masc. perf. Hiph‛ı̂l remains, without exception, in the 3rd 
fem. (in the tone-syllable). That it was, however, only lengthened from a short vowel, and 
consequently is changeable, is proved by the forms of the imperative and imperfect where ē 
(or, under the influence of gutturals, ă) takes its place. In an open syllable the ı̂ is retained 
almost throughout; only in very isolated instances has it been weakened to Šewâ (see n and o). 

                                                 
1 1 The same ideas are also paraphrased by the verb עָשָׂה (to make), e.g. to make fat, 
for, to produce fat upon his body, Jb 15:27; to make fruit, to make branches, for, to 
put forth, to yield, Jb 14:9, Ho 8:7, cf. the Lat. corpus, robur, sobolem, divitias facere, 
and the Ital. far corpo, far forze, far frutto. 



2. The infinitive absolute commonly has Ṣere without Yodh, e.g. ׁהַקְדֵּש Ju 17:3; less 
frequently it takes ־ֵ י, e.g. הַשְׁמֵיד Am 9:8; cf. Dt 15:14, Is 59:4, Jer 3:15, 23:32, 44:25, Jb 
34:35, Ec 10:10. With א instead of ה (probably a mere scribal error, not an Aramaism) we find 
 ,Jer 25:3. Rare exceptions, where the form with Ṣere stands for the infinitive construct אַשְׁכֵּים
are, e.g. Dt 32:8 (Sam; בְּהַנְחִיל; read perhaps בְּהַנְחִל), Jer 44:19, 25, Pr 25:2, Jb 13:3 (?); on the 
other hand, for לַעְשְׂר Dt 26:12 (which looks like an infinitive Hiph‛ı̂l with elision of the ה, for 
 since elsewhere the Pi‛ēl alone occurs with the ,לְעַשֵּׂר the right reading is simply (לְהַֽעֲשִׂיר
meaning to tithe; for בַּעְשֵׂר Neh 10:39 perhaps the inf. Qal (בַּעְשׂר) was intended, as in 1 S 8:15, 
17 (=to take the tithe). At the same time it is doubtful whether the present punctuation does 
not arise from a conflation of two different readings, the Qal and the Pi‛ēl. 

Instead of the ordinary form of the infinitive construct הַקְטִיל the form הִקְטִיל sometimes 
occurs, e.g. הִשְׁמִיד to destroy, Dt 7:24, 28:48; cf. Lv 14:46, Jos 11:14, Jer 50:34, 51:33 and 
 scarcely, however, Lv 7:35 (see § 155 l), 2 S 22:1 (Ps ;קָצָה Lv 14:43 from הַקְצוֹת for הִקְצוֹת
18:1), 1 K 11:16 (after עַד), and in the passages so explained by König (i. 276) where הִשְׁאִיר 
appears after prepositions1; [cf. Driver on Dt 3:3, 4:15, 7:24, 28:55]. 

With ă in the second syllable there occurs הַזְכַּרְכֶם Ez 21:29 (cf. the substantival infin. 
ר֑הַפְצַ  1 S 15:23).—In the Aram. manner לְהַשְׁמָעוּת is found in Ez 24:26 (as a construct form) 

for the infinitive Hiph‛ı ̂l (cf. the infinitive Hithpa‛el, Dn 11:23). On the elision of the ה after 
prefixes, see q. 

3. In the imperative the ı ̂ is retained throughout in the open syllable, according to i, and 
consequently also before suffixes (see § 61 g) and ־ָ ה paragogic, e.g. ִׁיבָה֫הַקְש  attend to, 

יעָה נָּא֫הוֹשִׁ  Ps 118:25, as in ed. Mant., Jabl;, Baer, not ָה נָּא֫הוֹשִׁיע  as Ginsb. and Kittel; with the 
tone at the end only הַצְלְיחָה ibid. v. 25b. On the other hand, in the 2nd sing. masc. the original ı ̆ 
(cf. Arabic ’áqtı ̆l) is lengthened to ē, e.g. הַשְׁמֵן make fat, and becomes Seeghôl before 
Maqqeph, e.g. הַסְכֶּן־נָא Jb 22:21.—The form הַקְטִיל for הַקְטֵל appears anomalously a few times: 
Ps 94:1, Is 43:8, Jer 17:18 (cf. § 69 v and § 72 y); elsewhere the Masora has preferred the 
punctuation הַקְטֵיל, e.g. 2 K 8:6; cf. Ps 142:5.—In La 5:1 ִּיטָה֫הַב  is required by the Qerê for 
 .הביט

4. In the imperfect Hiph‛ı ̂l the shorter form with Ṣere prevails for the jussive in the 3rd 
masc. and fem. and 2nd masc. sing., e.g. ַּגְדֵּלאַל־ת  make not great, Ob 12; יַכְרֵת let Him cut off! 
Ps 12:4; even incorrectly תַּגֵּיד Ex 19:3 and יַגֵּיד Ec 10:20; cf. also יַבְעֶר־ Ex 22:4, where the 
jussive form is to be explained according to § 109 h, and יַֽאֲבֶר Jb 39:26 before the principal 
pause. Similarly, after ו consec., e.g. וַיַּבְדֵּל and He divided, Gn 1:4. On the other hand, ı̂ is 
almost always retained in the 1st sing., e.g. וָאַֽשְׁמִיד Am 2:9 (but generally without י, as וָאַֽסְתִּר 
Ez 39:23 f., &c.); cf. § 49 e and § 74 l, but also § 72 aa; in 1st plur. only in Neh 4:3; in the 3rd 
sing. Ps 105:28. With ă in the principal pause וַתּוֹתַר Ru 2:14, and in the lesser pause, Gn 49:4; 
before a sibilant (see § 29 q) ׁוַיַּגַּש Ju 6:19; in the lesser pause וַיַּקַּף La 3:5. Before Maqqeph the 
Ṣere becomes Seghôl, e.g. ֹוַיַּֽחֲזֶק־בּו Ju 19:4. In the plural again, and before suffixes, ı ̂ remains 
in the forms ִילוּ֫יַקְט ילוּ֫תַּקְטִ , , even in the jussive and after ו consecutive, e.g. ִּיקוּ֫וַיַּדְב  Ju 18:22. 
The only exceptions, where the ı ̂ is weakened to Šewâ, are ּוַיַּדְרְכו Jer 9:2; ּ1 וַיַּדְבְּקו S 14:22, 
31:2, 1 Ch 10:2; ּיַֽעַבְרו Jer 11:15; וָֽאוֹצְרָה Neh 13:13, if it is Hiph‛ı̂l of אצר, but probably וָֽאֲצַוֶּה 
is to be read, as in 7:2; perhaps also ּתַּהְכְּרו Jb 19:3 (according to others, imperfect Qal). The 
same weakening occurs also in the imperfect in 3rd and and masc. sing. before suffixes, 1 S 
17:25, 1 K 20:33, Ps 65:10, and in Jb 9:20, unless the form be Pi‛ēl=וַיְעַקְשֵׁנִי, since the Hiph‛ı̂l 
is not found elsewhere. It is hardly likely that in these isolated examples we have a trace of 

                                                 
1 1 As to the doubtfulness, on general grounds, of this form of the Inf. Hiph., see 
Robertson Smith in the Journ. of Philol., xvi. p. 72 f. 



the ground-form, yaqtı ̆l, or an Aramaism. More probably they are due partly to a 
misunderstanding of the defective writing, which is found, by a purely orthographic licence, 
in numerous other cases (even in 3rd sing. ִם֑יַשְׁל  Is 44:28), and partly are intended, as formae 
mixtae, to combine the forms of Qal and Hiph‛ı̂l. Instead of the firmly closed syllable, the 
Masora requires in Gn 1:11 תַּֽדְשֵׁא, with euphonic Ga‛ya (see § 16 h). 

5. In the participle, וֹצֵא֫מ  Ps 135:7 appears to be traceable to the ground-form, maqtĭl; yet 
the Ṣere may also possibly be explained by the retraction of the tone. The Masora appears to 
require the weakening of the vowel to Šewâ (see above, n) in מַהְלְכִים Zc 3:7 (probably, 
however, מַֽהֲלָכִים should be read), also in מַחְלְמִים Jer 29:8, 2 מַעְזְרִים Ch 28:23 (but as ם 
precedes, and accordingly dittography may well have taken place, the participle Qal is 
probably to be read in both places; the reading of the text is perhaps again intended to 
combine Qal and Hiph‛ı̂l, see above, n), and in the Qerê 1 מַחְצְרִים Ch 15:24 &c. (where the 
Kethı ̂bh מַֽחֲצֹֽצְרִים is better).—The fem. is ordinarily pointed as ֶּרֶת֫מַזְכ  Nu 5:15, מַשֶּׂגֶת Lv 
14:21; in pause ָּֽלֶתמַשְׂכ  Pr 19:14. 

6. In the perfect there occur occasionally such forms as ַמְנוּ֫הֶכְל  1 S 25:7; cf. Gn 41:28, 2 K 
17:11, Jer 29:1, Mi 6:3, Jb 16:7; with the original ă in the first syllable ִי֫וְהַרְאֵית  Na 3:5.—In 
 .אַשְׁכֵּים cf. above, k, on ,ה stands at the beginning instead of א ,I have stained, Is 63:3 1אֶגְאָֽלְתִּי
On the other hand, ִיחוּ֫וְהֶֽאֶזְנ  Is 19:6 (see above, g) is a mere error of the scribe, who had the 
Aramaic form in mind and corrected it by prefixing ה. 

7. In the imperfect and participle the characteristic ה is regularly elided after the 
preformatives, thus מַקְמִיל ,יַקְמִיל; but it is retained in the infinitive after prepositions, e.g. 
 S 17:47, Ps 116:6 1 יוֹשִׁיעַ He will save for יְהוֹשִׁיעַ ,The exceptions are in the imperfect .לְהַקְמִיל
(in pause); יְהוֹדֶה He will praise for יוֹדֶה Neh 11:17, Ps 28:7, 45:18 (cf. the proper name יְהוּכַל 
Jer 37:3, for which 38:1 יוּכַל [and יְהוֹסֵף Ps 81:6); [ּיְהֵילִילו (§ 70 d) Is 52:5, ֵלּוּ֫יְהָת  Jer 9:4, ֵלּוּ֫תְּהָת  
Jb 13:9] and וֹתמְהֻקְצָע  Ez 46:22; in the infinitive (where, however, as in Niph‛al, § 51 l, the 
infinitive Qal is generally to be read) לַסְתִּר Is 29:15 for לַנְפִּל ;לְהַסְתִּיר and לַצְבּוֹת Nu 5:22; לַֽעֲבִיר 
2 S 19:19; לַֽהֲלִק Jer 37:12; לַֽחֲטִיא Ec 5:5; לַלְבֵּן (doubly anomalous for לְהַלְבִּין) Dn 11:35; ַלַשְׁמִע 
Ps 26:7; 1 לַֽאֲדִיב S 2:33; לַשְׁמִד Is 23:11; וְלַשְׁבִּית Am 8:4 (certainly corrupt); בָּעִיר for בְּהָעִיר Ps 
73:20 (but in the city is probably meant); לָבִיא Jer 39:7 (2 Ch 31:10); לַמְרוֹת Is 3:8, Ps 78:17; 
 Dt 1:33: cf. further, from verbs לַרְאֹֽתְכֶם ;Is 33:1 (see, however, § 20 h) כַּנְּלוֹת ;Ex 13:21 לַנְחוֹתָם
 Pr 31:3 read לַמְחוֹת Nu 5:22, Jer 27:20; on Dt 26:12 and Neh 10:39, see above, k; for ,ל״ה
 .לִמְמַחוֹת or לְמֹחוֹת

8. With regard to the tone it is to be observed that the afformatives ּו and ־ָ ה in Hiph‛ı̂l 
have not the tone, even in the perfect with waw consecutive (except in Ex 26:33 before ה, Lv 
15:29 before א, to avoid a hiatus); but the plural ending וּן (see § 47 m) always has the tone, 
e.g. וּן֫תַּקִרִב  Dt 1:17. 

9. The passive (Hoph‛al) has ŭ instead of Qameṣ ḥaṭuph in the first syllable (הֻקְטַל), in the 
strong verb less frequently in the perfect and infinitive, but generally in the participle, through 
the influence of the initial מ  (but cf. מָשְׁחָת Pr 25:26); e.g. הֻשְׁכַּב Ez 32:32 (beside 32:19 הָשְׁכְּבָה); 
חַתְּ֫הֻמְלַ (Is 14:19 הָשְׁלַכְתָּ beside) S 20:21 2 מֻשְׁלָךְ .part ,יֻשְׁלַךְ .impf הֻשְׁלַךְ  Ez 16:4; in the partic. 

                                                 
1 1 Most probably, however, �ָלְתִּיגֵּא  (perfect Pi‛ēl) is to be read, and the א is only an 
indication of the change of the perfect into the imperfect, as also previously, by a 
change of punctuation, וְאדרכם and וְיֵז (instead of ְ׳וָֽאֶד  and וָיֵּז) are made future instead 
of past. Jewish exegesis applied these Edomoracles to the Roman (i.e. Christian) 
empire. So G. Moore in Theol. Literaturzeitung, 1887, col. 292. 



Hoph. without elision of the מְהֻקְצָעוֹת :ה Ez 46:22; on the other hand, verbs פּ״ן always have ŭ 
(in a sharpened syllable): יֻגַּד ,הֻגַּד (cf. § 9 n). 

10. The infinitive absolute has in Hoph‛al (as in Hiph‛ı ̂l) Ṣere in the last syllable, e.g. 
 .Jos 9:24. An infinitive construct does not occur in the strong verb הֻגֵּד ;Ez 16:4 הָמְלֵחַ and הָחְתֵּל

11. With regard to the imperative Hoph‛al, see above, § 46 a, note. 

12. According to Böttcher (Ausführliches Lehrbuch, § 906) and Barth (see above, § 52 e) 
a number of supposed imperfects Hoph‛al are, in fact, imperfects of the passive of Qal. As in 
the case of the perfects passive of Qal (see above, § 52 e) the question is again of verbs of 
which neither the corresponding causative (i.e. here the Hiph‛ı̂l), nor the other tense of the 
same conjugation (i.e. here the perfect Hoph‛al) is found; so with יֻקַּם (for יֻנְקַם, cf. yuqtălŭ as 
imperfect Qal in Arabic) and יֻתַּן, from נָקַם and יֻקַּח ;נָתַן from לָקַח (cf. § 66 g); יוּאָר Nu 22:6 
from יֻחַן ;אָרַר from ד֑יוּשָּׁ ;חָנַן  Ho 10:14 (cf. Is 33:1) from שָׁדַד; Barth adds the verbs תֻּתַּשׁ :פ״ן Ez 
19:12 from ׁיֻתָּץ ;נתש Lev 11:35 from נתץ; the verbs קוּ֫יֻחָ :ע״ע  Jb 19:23 from יֻכַּת ;חקק &c. from 
ל֫יוּחָ :ע״י the verbs ;דּוּשׁ from יוּדַשׁ :ע״וּ the verb ;כּתת ישֶׂם֫וַיִּ On .שִׁית and שִׁיר ,חִיל from יוּשַׁת ,יוּשַׁר ,  
&c., § 73 f. In point of fact it would be very strange, especially in the case of יֻתַּן and יֻקַּח, that 
of these frequently used verbs, amongst all the forms of Hiph‛ı̂l and Hoph‛al, only the 
imperfect Hoph‛al should have been preserved. A passive of Qal is also indicated in the 
Tellel-Amarna letters, according to Knudtzon, by a number of imperfect forms, which are 
undoubtedly due to Canaanite influence, cf. Beitr. zur Assyriologie, iv. 410. 

§ 54. Hithpa‛ēl. 

1. The Hithpa‛ēl1 is connected with Pi‛ēl, being formed by prefixing to the Pi‛ēl-
stem (qaṭṭēl, qaṭṭal) the syllable ְהִת (Western Aramaic ְאִת, but in Biblical Aramaic ְהִת; 
Syr. ’et2). Like the preformative )ְנ(  הִנ  of Niph‛al, ְהִת has also a reflexive force. 

2. The ת of the prefix in this conjugation, as also in Hothpa‛al (see h), Hithpôēl, 
Hithpa‛lēl and Hithpalpel (§ 55), under certain circumstances, suffers the following 
changes: 

(a) When the stem begins with one of the harder sibilants צ ,ס , or ש, the ת and the 
sibilant change places (cf. on this metathesis, § 19 n), and at the same time the ת after 
a צ  becomes the corresponding emphatic ט: thus הִשְׁתַּמֵּר to take heed to oneself, for 
 .צָדַק to justify oneself, from הִצְטַדֵּק ;הִתְסַבֵּל to become burdensome, for הִסְתַּבֵּל ;הִתְשַׁמֵּר
The only exception is in Jer 49:3, ַטְנָה֫וְהִתְשׁוֹט , to avoid the cacophony of three 
successive t-sounds. 

(b) When the stem begins with a d- or t-sound (ת ,ט ,ד), the ת of the preformative is 
assimilated to it (§ 19 d), e.g. מִדַּבֵּר speaking, conversing; הִדַּכָּא to be crushed, הִטַּהֵר to 
purify oneself, הִטַּמֵּא to defile oneself, הִתַּמֵּם to act uprightly. (An exception occurs in Ju 
19:22.) The assimilation of the ת occurs also with נ  and כ , e.g. הִנַּבֵּא to prophesy, as 
well as הִתְנַבֵּא (cf. Nu 24:7, Ez 5:13, Dn 11:14); תִּכַּוֹנֵן Nu 21:27 (cf. Is 54:14, Ps 59:5); 
 .Is 33:10 ר Ec 7:16 with שׁ Pr 26:26; with תִּכַּסֶּה

                                                 
1 1 A. Stein, Der Stamm des Hithpael im Hebr. pt. 1, Schwerin, 1893, gives 
alphabetical statistics of the 1151 forms. 
2 2 So also in Hebrew 2 אֶתְחַבַּר Ch 20:35; cf. Ps 76:6 (ּאֶשְׁתּוֹלְלו). 



Rem. Metathesis would likewise be expected, as in the cases under b, when ת and ז come 
together, as well as a change of ת to ד. Instead of this, in the only instance of the kind (ּהִזַּכּו Is 
1:16) the ת is assimilated to the ז, —unless indeed ַּכּוּ֫הִז , imperative Niph‛al of זכך, is intended. 

3. As in form, so also in meaning, Hithpa‛ēl is primarily (a) reflexive of Piēl, e.g. 
 to sanctify oneself. Although in these examples the הִתְקַדֵּשׁ ,to gird oneself הִתְאַזֵּר
intensive meaning is not distinctly marked, it is so in other cases, e.g. הִתְנַקֵּם to how 
oneself revengeful (Niph. simply to take revenge), and in the numerous instances 
where the Hithpa‛ēl expresses to make oneself that which is predicated by the stem, to 
conduct oneself as such, to show oneself, to imagine oneself, to affect to be of a 
certain character. E.g. הִתְנַּדֵּל to make oneself great, to act proudly; הִתְחַכֵּם to show 
oneself wise, crafty; הִתְחַלָּה to pretend to be ill; הִתְעַשֵּׁר to make, i.e. to feign oneself 
rich; הִשְׂתָּרֵר Nu 16:13, to make oneself a prince; 1 הִתְנַבֵּא S 18:10, to act in an excited 
manner like a prophet, to rave. The meaning of Hithpa‛ēl sometimes coincides with 
that of Qal, both forms being in use together, e.g. אָבַל to mourn, in Qal only in poetic 
style, in Hithpa‛ēl in prose. On the accusative after Hithpa‛ēl (regarded as a transitive 
verb), see § 117 w. 

(b) It expresses reciprocal action, like Niph‛al, § 51 d, e.g. הִתְרָאָה to look upon one 
another, Gn 42:1; cf. Ps 41:8; —but 

(c) It moro often indicates an action less directly affecting the subject, and 
describes it as performed with regard to or for oneself, in one’s own special interest 
(cf. Niph‛al, § 51 e). Hithpa‛ēl in such cases readily takes an accusative, e.g. הִתְפָּרֵק Ex 
32:3 and הִתְנַצֵּל Ex 33:6 to tear off from oneself; הִתְפַּשֵּׁט exuit sibi (vestem), הִתְפַּתַּח 
solvit sibi (vincula); ְטַיֵּדהִצ  Jos 9:12, to take (something) as one’s provision; without an 
accusative, ְהִתְהַלֵּך to walk about for oneself (ambulare); הִתְפַּלֵּל sibi intercedere (see 
Delitzsch on Is 1:15); הִתְחַקָּה to draw a line for oneself, Job 13:27; on Is 14:2, see § 57, 
note. 

(d) Only seldom is it passive, e.g. הִיא תִתְהַלָּֽל Pr 31:30 she shall be praised; הִשְׁתַּכַּח 
to be forgotten, Ec 8:10, where the reflexive sense (to bring oneself into oblivion) has 
altogether disappeared. Cf. Niph‛al, § 51 f. 

The passive form Hothpa‛al is found only in the few following examples: הֻטַּמָּא to be 
defiled, Dt 24:4; infinitive הֻכַּבֵּס to be washed, Lv 13:55, 56; ַּשְׁנָה֫הֻד  (for הֻתְדַּשְׁנָה, the נָה being 
treated as if it were the afformative of the fem. plur.) it is made fat, Is 34:6. On ּהָתְפָּֽקְדו, see l. 

Denominatives with a reflexive meaning are הִתְיַהֵד to embrace Judaism, from )יְהוּד) יְהוּדָה  
Judah; הִצְטַיֵּד to provision oneself for a journey, from צֵידָה provision for a journey (see § 72 
m). 

Rem. 1. As in Pi‛ēl, so in Hithpa‛ēl, the perfect very frequently (in stems ending in מ ,ק ,ג , 
 has retained the original Pathaḥ in the final syllable (while in the ordinary form it is (פ
attenuated, as in Pi‛ēl, to ı̆ and then lengthened to ē), e.g. הִתְאַנַּף Dt 4:21, &c.; cf. 2 Ch 13:7, 
15:8; with ְו consecutive Is 8:21; so also in the imperfect and imperative, e.g. תִּתְחַכַּם Ec 7:16; 
cf. Dt 9:8, 18, 1 S 3:10, 2 S 10:12, 1 K 11:9, Is 55:2, 58:14, 64:11, Ps 55:2; 1 הִתְחַזַּק K 20:22, 
Ps 37:4, Est 5:10; 1 וָאֶֽתְאַפַּק S 13:12.—In Lv 11:44, 20:7 and Ez 38:23, ı̆ takes the place of ă 
in the final syllable of the stem before ׁש (cf. § 44 d), and in the last passage before ל. In the 
perfect, imperfect (with the exception of Ec 7:16), and imperative of Hithpa‛ēl (as well as of 
Hithpô‛ēl, Hithpa‛lēl, Hithpalpēl, § 55) the original ă always returns in pause as Qameṣ, e.g. 



֑הִתְאַזָּרָ  Ps 93:1; יִתְאַבָּל Ez 7:27; ְיִתְהַלָּך Jb 18:8; ּשׁוּ֑הִתְקַדָּ ;38:30 יִתְלַכָּֽדו  Jos 3:5; cf. Jb 33:5 and § 
74 b.—The ā also appears before the fuller ending וּן in the plural of the imperfect (cf. § 47 m) 
in Ps 12:9, Jb 96, 16:10.—Like the Pi�ēl ַּלְנָה֫תְּקַט  (§ 52 n), forms occur in Hithpa�ēl like 

כְנָה֫תִּתְהַלַּ  Zc 6:7; cf. Am 8:13, and so in Hithpo�ēl, Jer 49:3, Am 9:13; with ē only in La 
4:1.—In the Aramaic manner an infinitive Hithpa�ēl הִתְחַבְּרוּת occurs in Dn 11:23 (cf. the 
Hiph�ı ̂l inf. הַשְׁמָעוּת in Ez 24:26). 

2. As instances of the reflexive הִתְקַטֵּל (connected with Pi�ēl) a few reflexive forms of the 
verb פָּקַד (to examine) are also probably to be reckoned. Instead of a Pathaḥ in a sharpened 
syllable after the first radical, these take Qameṣ in an open syllable, e.g. ּהִתְפָּֽקְדו Ju 20:15, 17, 
imperfect 21:9 ,20:15 יִתְפָּקֵד. The corresponding passive form ּהָתְפָּֽקְדו also occurs four times, 
Nu 1:47, 2:33, 26:62, 1 K 20:27. According to others, these forms are rather reflexives of Qal, 
in the sense of to present oneself for review, to be reviewed, like the Aramaic Ithpe�ēl 
(Western Aramaic אִתְקְטֵל, Syr. אֶתְקְטֵל) and the Ethiopic taqatela, Arab. iqtatala, the last with 
the t always placed after the first radical (cf. above, b); but they are more correctly explained, 
with König, as Hithpa�ēl forms, the doubling of the ק being abnormally omitted.—Such a 
reflexive of Qal, with the ת transposed, occurs in הלתחם (on the analogy of O.T. Hebrew to be 
pronounced הִלְתַּחֵם) in the inscription of the Moabite king Mêša�, with the meaning of the 
O.T. Niph�al נִלְחַם to fight, to wage war: see the inscription, lines 11, 15, 19, and 32; in the 
first two places in the imperfect with wāw consecutive וָֽאֶלְתַּחֵם; in line 19 in the infinitive with 
suffix, בְּהִלְתַּֽחֲמֹה בִי in his fighting against me. 

§ 55. Less Common Conjugations. 

Of the less common conjugations (§ 39 g) some may be classed with Pi�ēl, others 
with Hiph�ı̂l. To the former belong those which arise from the lengthening of the 
vowel or the repetition of one or even two radicals, in fact, from an internal 
modification or development of the stem; to the latter belong those which are formed 
by prefixing a consonant, like the ה of Hiph�ı ̂l. Amongst the conjugations analogous 
to Pi�ēl are included the passive forms distinguished by their vowels, as well as the 
reflexives with the prefix ְהִת, on the analogy of Hithpa�ēl. 

The following conjugations are related to Pi�ēl, as regards their inflexion and 
partly in their meaning: 

1. Pô�ēl קוֹטֵל, passive Pô�al קוֹטַל, reflexive Hithpô�ēl הִתְקוֹטֵל, corresponding to the 
Arabic conj. III. qâtălă, pass. qûtĭlă, and conj. VI. reflexive tăqâtălă; imperfect יְקוֹטֵל, 
participle מְקוֹטֵל, imperfect passive יְקוֹטַל &c. Hence it appears that in Hebrew the ô of the first 
syllable is in all the forms obscured from â, while the passive form is distinguished simply by 
the a-sound in the second syllable. In the strong verb these conjugations are rather rare. 
Examples: participle מְשֹֽׁפְטִי mine adversary, who would contend with me, Jb 9:15; טְלֽוֹשְׁנִי 
(denominative from לָשׁוֹן the tongue) slandering (as if intent on injuring with the tongue) Ps 
101:5 Keth. (The Qeré requires מְלָשְׁנִי melŏšnı ̂ as Na 1:3 רְמוּׄזֽ ;(וּגְדָול־  they have poured out, Ps 
77:18 (if not rather Pu�al); ַעְתִּי֫יוֹד  I have appointed, 1 S 21:3 (unless ַעְתִּי֫הוֹד  should be read); 
רֶשׁ֫שֹׁ denominative from ,שׁוֹרַשׁ to take root, passive שֹׁרֵשׁ ;Ho 13:3 יְסֹעֵר  root (but ׁשֵׁרֵש to 
root out); in Hithpô�ēl ּֽעֲשׁוּׄהִתְג  they shall be moved, Jer 25:16; imperf. 46:8; from a verb ל״ה, 
תִי֫שׁוֹשֵׂ  Is 10:13. The participle מִנֹּאָץ Is 52:5 is probably a forma mixta combining the readings 

 .מִתְנֹאֵץ and מְנֹאָץ

Po�el proper (as distinguished from the corresponding conjugations of verbs 67 § ע״ע l 
and ּ72 § ע״ו m, which take the place of the ordinary causative Pi�ēl) expresses an aim or 



endeavour to perform the action, especially with hostile intent, and is hence called, by Ewald, 
the stem expressing aim (Zielstamm), endeavour (Suche-stamm) or attack (Angriffs-stamm); 
cf. the examples given above from Jb 9:15, Ps 101:5, and 1 עוֹיֵן S 18:9 Qerê (probably for 
 .(cf. § 52 s; § 55 f: seeking to cast an evil eye ,מְעוֹיֵן

With קוֹטֵל is connected the formation of quadriliterals by the insertion of a consonant 
between the first and second radicals (§ 30 p, § 56). 

2. Pa�lēl, generally with the ă attenuated to ĭ=Pi�lēl1 (Pi�lal), קִטְלֵל and קִטְלַל; the ē in 
the final syllable also arises from ĭ, and this again from ă; passive Pu�lal קֻטְלַל, reflexive 
Hithpa�lēl הִתְקַטְלֵל, like the Arabic conjugations IX. iqtăllă and XI. iqtâllă, the former used of 
permanent, the latter of accidental or changing conditions, e.g. of colours; cf. שַֽׁאֲנַן to be at 
rest, רַֽעֲנַן to be green, passive אֻמְלַל to be withered, all of them found only in the perfect and 
with no corresponding Qal form. (For the barbarous form וּנִי֫צִמְּתֻת  Ps 88:17 read ָֽתְנִיצִמְת ; for 
 read ,חלל Ez 28:23, which has manifestly arisen only from confusion with the following נִפְלַל
 ēl and�where they take the place of Pi ,ע״וּ These forms are more common in verbs .(נָפַל
Hithpa�ēl (§ 72 m). Cf. also § 75 kk. 

3. Pe�al�al: ַלקְטַלְט  with repetition of the last two radicals, used of movements repeated 
in quick succession; e.g. סְחַרְחַר to go about quickly, to palpitate (of the heart) Ps 38:11, from 
 ,to be in a ferment, to be heated, to be red, Jb 16:16, La 1:20 חֳמַרְמַר to go about; passive סָחַר
2:11. Probably this is also the explanation of חֲצוֹצַר (denom. from חֲצֽוֹצְרָה a trumpet, but only 
in the participle, 1 Ch 15:24 &c. Keth.) for חֲצַרְצַר, by absorption of the first ר, lengthening of 
ă in the open syllable, and subsequent obscuring of ā to ô. On the other hand, for the 
meaningless וּ֫אָֽהֲבוּ הֵב  Ho 4:18 (which could only be referred to this conjugation if it stood for 
יתָ֫יָפְיָפִ and for the equally meaningless ,אָֽהֲבוּ read (אֲהַבְהֲבוּ  Ps 45:3 read ִיתָ֫יָפ . In both these 
cases a scribal error (dittography) has been perpetuated by the punctuation, which did not 
venture to alter the Kethı ̂bh. On the employment of Pe�al�al in the formation of nouns, cf. § 
84b n. Closely related to this form is— 

4. Pilpēl (pass. Pŏlpal), with a strengthening of the two essential radicals in stems ע״ע, 
 ,כּוּל from כִּלְכֵּל ;to roll oneself down הִתְגַּלְגֵּל reflexive ;גָּלַל=גַּל to roll, from גִּלְגֵּל .e.g ,ע״י and ,ע״וּ
passive כָּלְכַּל; cf. also טֵאטֵא (so Baer and Ginsb. after Qimḥi; others טִאטֵא) Is 14:23, and with ă 
in both syllables owing to the influence of קַרְקַר ,ר from קוּר Nu 24:17 (cf. however, in the 
parallel passage, Jer 48:45 קָדְקֹד) and Is 22:5, in the participle; שִׂגְשֵׂג Is 17:11 to hedge in, acc. 
to others make to grow. Probably to this form also belongs ּיְלַעְלְעו, the emended reading of Jb 
39:30 instead of the impossible ּיְעַלְעו; also סַאסְּאָה Is 27:8, if that form is to be referred to an 
infinitive סַאְסֵא; perhaps also שִׁשֵּׁא Ez 39:2 for שׁאשׁא. This form also commonly expresses 
rapidly repeated movement, which all languages incline to indicate by a repetition of the 
sound,1 e.g. צִפְצֵף to chirp; cf. in the Lexicon the nouns derived from עוּף ,גָּרַר, and צָלַל. 

As Hithpalpel we find יִשְׁתַּקְשְׁקוּן Na 2:5; וַתִּתְחַלְחַל Est 4:4; וַיִּתְמַרְמַר Dn 8:7, 11:11. Of the 
same form is אֶדַּדֶּה Is 38:15, if contracted from אֶתְדַּוְדֶּה or אתדידה from the root דו or די), and 
also ּהִתְמַהְמְהו tarry ye, Is 29:9 (but read probably ּהִתַּמְּהו), ָהּוַיִּתְמַהְמ  (in pause) Gn 19:16, &c., if it 
is to be derived from ּמָהַה, and not Hithpa�el from ּמַהְמַה. 
                                                 
1 1 Cf. Wolfensohn, ‘The Pi�lel in Hebrew,’ Amer. Journ. of Or. Studies, xxvii 
(1907), p. 303 ff. 
1 1 Cf. Lat. tinnio, tintinno, our tick-tack, ding-dong, and the German wirrwarr, 
klingklang. The repetition of the radical in verbs ע״ע also produces this effect; as in 
 to trip along. The same thing is expressed also by טָפֵף ,to pound דָּקַק ,to lick לָקַק
diminutive forms, as in Latin by the termination -illo, e.g. cantillo, in German by -eln, 
-ern, e.g. flimmern, trillern, tröpfeln, to trickle. 



Only examples more or less doubtful can be adduced of— 

5. Tiph�ēl (properly Taph�ēl2): תִּקְטֵל, with ת prefixed, cf. ַּלְתִּי֫תִּרְג  to teach to walk, to 
lead (denominative from ֶגֶל֫ר  a foot?) Ho 11:3; from a stem ל״ה, the imperfect יְרַֽחֲרֶה to 
contend with, Jer 12:5; participle, 22:15 (from חָרָה to be hot, eager). Similarly in Aramaic, 
 .Ezr 4:7 מְתֻרְגָּם to interpret, whence also in Hebrew the passive participle תַּרְגֵּם

6. Šaph�ēl: שַׁקְטֵל, frequent in Syriac, e.g. שַׁלְהֵב from להב to flame; whence in Hebrew 
בֶת֫שַׁלְהֶ  flame. Perhaps of the same form is שַׁבְּלוּל a snail (unless it be from the stem שׁבל), and 

 ,ı̂l�hollow strakes, cf. § 85, No. 50. This conjugation is perhaps the original of Hiph שְׁקַעֲרוּרֹת
in which case the ה, by a phonetic change which may be exemplified elsewhere, is weakened 
from a sibilant. 

* 

* * 

Forms of which only isolated examples occur are:— 

 to peel, to חָשַׂף ,חָסַף peeled off, like scales, Ex 16:14, from מְחֻסְפָּס as ;קֻטְלַט passive ,קִטְלַט .7
scale. 

 .זָרַף a rain-storm, from זַרְזִיף in ,קַטְקַל .8

 ;ēl�al and Hithpa�a form compounded of Niph (regularly in Mishnic Hebrew3) נִתְקַטֵּל .9
as ּוְנִוַּסְּרו for ַסְּרוּוְנִתְו  that they may be taught, Ez 23:48; נִכַּפֵּר probably an error for הִתְכַּפֵּר to be 
forgiven, Dt 21:8. On נִשְׁתָּֽוָה Pr 27:15, see § 75 x. 

§ 56. Quadriliterals. 

On the origin of these altogether secondary formations cf. § 30 p. While 
quadriliteral nouns are tolerably numerous, only the following examples of the verb 
occur: 

(a) On the analogy of Pi�ēl: כִּרְסֵם, imperfect ֶנָּה֫יְכַרְסְמ  he doth ravage it, Ps 80:14 from 
 .girt, clothed (cf מְכֻרְבָּל to grow fresh again, Jb 33:25. Participle רֻֽטֲפַשׁ Passive .גָּזַם .cf ,כָּסַם
Aramaic כְּבַל to bind), 1 Ch 15:27. It is usual also to include among the quadriliterals פַּרְשֵׁז Jb 
26:9, as a perfect of Aramaic form with Pathaḥ not attenuated. It is more correctly, however, 
regarded, with Delitzsch, as the infinitive absolute of a Pi�lel formation, from ׂפָּרַש to spread 
out, with euphonic change of the first ׂש to ׁש, and the second to ז. Moreover, the reading פַּרְשֵׂז 
also is very well attested, and is adopted by Beer in the text of Job; cf. the Rem. on p. 48 of 
his edition. 

(b) On the analogy of Hiph�ı ̂l: הִשְׂמְאִיל, by syncope הִשְׂמִאיל and הִשְׂמִיל to turn to the left 
(denom. from שְׂמֹאל) Gn 13:9, Is 30:21, &c. On ִיחוּ֫הֶֽאֶזְנ  cf. § 53 p. 

STRONG VERB WITH PRONOMINAL SUFFIXES.1 
                                                 
2 2 The existence of a Taph�ēl is contested on good grounds by Barth, 
Nominalbildung, p. 279. 
3 3 [See Segal, Mišnaic Hebrew, Oxf. 1909, p. 30 ff.] 



§ 57.  

The accusative of the personal pronoun, depending on an active verb,2 may be 
expressed (1) by a separate word, אֵת the accusative sign (before a suffix אֹת ,אֶת) with 
the pronominal suffix, e.g. ֹקָטַל אֹתו he has killed him; or (2) by a mere suffix, ָוּה֫קְטָל  
or ֹקְטָלו he has killed him. The latter is the usual method (§ 33), and we are here 
concerned with it alone.3 Neither of these methods, however, is employed when the 
accusative of the pronoun is reflexive. In that case a reflexive verb is used, viz. 
Niph�al or Hithpa�ēl (§§ 51 and 54), e.g. ׁהִתְקַדֵּש he sanctified himself, not ֹקִדְּשׁו, 
which could only mean he sanctified him.4 

Two points must be specially considered here: the form of the suffix itself (§ 58), 
and the form which the verb takes when suffixes are added to it (§§ 59–61). 

§ 58. The Pronominal Suffixes of the Verb. 

Cf. the statistics collected by H. Petri, Das Verbum mit Suffixen im Hebr., part ii, in the 
 ,Leipzig, 1890. W. Diehl, Das Pronomen pers. suff. … des Hebr., Giessen ,נביאים ראשנים
1895. J. Barth, ‘Beitraäge zur Suffixlehre des Nordsem., ’ AJSL. xvii (1901), p. 205 f. 
Brockelmann, Semit. Sprachwiss., i. 159 f.; Grundriss, p. 638 ff. 

1. The pronominal suffixes appended to the verb express the accusative of the 
personal pronoun. They are the following:— 

A. B. C. 
To a form 
ending in 

To a form in the Perf. To a form in the Imperf. 

a Vowel. ending in a Consonant. ending in a Consonant. 
Sing. 1. com.  ני֫־ַ  נִי֫־  (in pause ָנִי֫־ ) ֵנִי֫־  me. 
 2. m. ־ְ ךָ  ךָ֫־ (in pause ֶךָ֥֫־ , also ְ־ָ ך) thee. 
 f. ְךְ ־ֵ ךְ֫־ֶ ־ך , rarely ְ־ֵ ךְ ־ָ ך  
 3. m. וֹ) הֹ( , הוּ֫־ָ וֹ , הוּ֫־  .him  הוּ֫־ֵ 
 f. הָ֫־ֶ ־ָ הּ  הָ֫־  her. 
Plur. 1. com נוּ ֫־ֵ  נוּ֫־ָ  נוּ֫־  us. 
 2. m. ־ְ כֶם ־כֶם  you (vos). 

                                                                                                                                            
1 1 This subject of the verbal suffixes is treated here in connexion with the strong 
verb, in order that both the forms of the suffixes and the general laws which regulate 
their union with verbal forms may be clearly seen. The rules which relate to the union 
of the suffixes with weak verbs will be given under the several classes of those verbs. 
2 2 An accusative suffix occurs with Niph�al in Ps 109:3 (since נִלְחַם is used in the 
sense of to attack), and according to some, in Is 44:21; with Hithpa�ēl Is 14:2 (הִתְנַחֵל 
to appropriate somebody to oneself as a possession); cf. above, § 54 f, and § 117 w. 
3 3 On the cases where אֵת is necessary, see § 117 e. 
4 4 The exceptions in Jer 7:19, Ez 34:2, 8, 10 are only apparent. In all these instances 
the sharp antithesis between אֹתָם (themselves) and another object could only be 
expressed by retaining the same verb; also in Ex 5:19 אֹתָם after an active verb serves 
to emphasize the idea of themselves. 
AJSL. AJSL. = American Journal of Semitic Languages. 



 f.  .....1    
 3. m. ־ָ ם ם 1 ,הֶם (from ָ־ֵ ם  ם֫־ָ , הֶם֫־ (from ֵהֶם֫־ ) eos. 
 poet. מוֹ֫־ֵ  מוֹ֫־ָ  מוֹ֫־   
 f. 1.....  ן֫־ַ ,־ָ ן ־ן eas. 

2. That these suffixes are connected with the corresponding forms of the personal 
pronoun (§ 32) is for the most part self-evident, and only a few of them require 
elucidation. 

The suffixes הָ ,הוּ ,נוּ ,נִי (and ָך, when a long vowel in an open syllable precedes) 
never have the tone, which always rests on the preceding syllable; on the other hand, 
 .always take the tone הֶם and כֶם

In the 3rd pers. masc. ָהוּ֫־ , by contraction of a and u after the rejection of the 
weak ה, frequently gives rise to ô (§ 23 k), ordinarily written ֹו, much less frequently 
 should be pronounced with a preceding a הָ In the feminine, the suffix .(see § 7 c) הֹ
(cf. below, f, note), as ָהָ֫־  or ֶהָ֫־ , on the analogy of āhû; instead of ָהָ֫־ , however, it 
was simply pronounced ּ־ָ ה, with the rejection of the final vowel, and with Mappiq, 
since the ה is consonantal; but the weakening to ־ָ ה is also found, see below, g. 

3. The variety of the suffix-forms is occasioned chiefly by the fact that they are 
modified differently according to the form and tense of the verb to which they are 
attached. For almost every suffix three forms may be distinguished: 

(a) One beginning with a consonant, as ו , הוּ֫־ , נִי֫־ (only after ı )הֶם(ם  , נוּ֫־ ,(̂ , &c. 
These are attached to verbal forms which end with a vowel, e.g. וּנִי֫יִקְטְל יהוּ֫קְטַלְתִּ ; , for 
which by absorption of the ה we also get קְטַלְתִּיו, pronounced qeṭaltı̂u; cf. § 8 m. 

(b) A second and third with what are called connecting vowels1 (  used ,( נִי֫־ֵ , נִי֫־ַ
with verbal forms ending with a consonant (for exceptions, see § 59 g and § 60 e). 
                                                 
1 1 According to Diehl (see above), p. 61, כֶם occurs only once with the perfect (see § 
59 e), 7 times with the imperfect, but never in pre-exilic passages, whereas the accus. 
 occurs only once as a verbal הֶם—.occurs 40 times in Jer. and 36 times in Ezek אֶתְכֶם
suffix (Dt 32:26, unless, with Kahan, Infinitive u. Participien, p. 13, אַפְאִיהֵם from ּפָּאַה 
is to be read), while the forms כֶן (2nd f. pl.) and ־ֵ ן and הֶן (3rd f. pl.), added by Qimḥi, 
never occur. 
1 1 We have kept the term connecting vowel, although it is rather a superficial 
description, and moreover these vowels are of various origin. The connective a is 
most probably the remains of the old verbal termination, like the i in the 2nd pers. 
fem. sing. ִּקְטַלְת�יהוּ . Observe e.g. the Hebrew form qeṭāl-ani in connexion with the 
Arabic qatala-ni, contrasted with Hebrew qeṭālat-ni and Arabic qatalat-ni. König 
accordingly prefers the expression ‘vocalic ending of the stem’, instead of ‘connecting 
syllable’. The connective ē, aŒ¬, as Prätorius (ZDMG. 55, 267 ff.) and Barth (ibid. p. 
205 f.) show by reference to the Syriac connective ai in the imperf. of the strong verb, 
is originally due to the analogy of verbs ל״י (מְחֵינִי = מְחֵנִי from meḥainı�), in which the 
final ê was used as a connecting vowel first of the imperat., then of the impf. (besides 
many forms with a, § 60 d), and of the infin. and participle. 



This connecting vowel is a with the forms of the perfect, e.g. ַנִי֫קְטָל נוּ֫קְטָלָ ,  on) קְטָלָם ,
 ;(the ordinary form of the 3rd masc. perf. with the 2nd fem. suffix, cf. below, g ,קְטָלֵךְ
and e (less frequently a) with the forms of the imperfect and imperative, e.g. ֵהוּ֫יִקְטְל , 
 .also with the infinitive and participles, when these do not take noun-suffixes (cf ;קָטְלֵם
§ 61 a and h). The form ֹו also belongs to the suffixes of the perfect, since it has arisen 
from ָהוּ֫־  (cf., however, § 60 d). With ָכֶם ,ך, the connecting sound is only a vocal 
Ŝewâ, which has arisen from an original short vowel, thus ָ־ְ כֶם ,־ְ ך, e.g. ָקְטָֽלְך 
(qeṭālekhā), or when the final consonant of the verb is a guttural, ָ־ֲ ך, e.g. ָשְׁלָֽחֲך. In 
pause, the original short vowel (ă) reappears as Seghôl with the tone ֶךָ֫־  (also ָךְ֫־ , see 
g). On the appending of suffixes to the final וּן of the imperfect (§ 47 m), see § 60 e. 

Rem. 1. As rare forms may be mentioned sing. 2nd pers. masc. ־ְ כָה Gn 27:7, 1 K 18:44, 
&c., in pause also ֶכָּה֫־  (see below, i); fem. כִי֫־ֵ ,כִי  Ps 103:4, 137:6. Instead of the form ְ־ֵ ך, 
which is usual even in the perfect (e.g. Ju 4:20, Ez 27:26), ְ־ָ ך occurs as fem. Is 60:9 (as masc. 
Dt 6:17, 28:45, Is 30:19, 55:5 always in pause); with Munaḥ Is 54:6, Jer 23:37.—In the 3rd 
masc. ֹה Ex 32:25, Nu 23:8; in the 3rd fem. ־ָ ה without Mappı̂q (cf. § 91 e) Ex 2:3, Jer 44:19; 
Am 1:11, with retraction of the tone before a following tone-syllable, but read certainly  שָׁמַר

צַח֫לָנֶ .—The forms מוֹ ֫־ָ , מוֹ֫־  occur 23 times, all in poetry1 (except Ex 23:31) [viz. with  מוֹ֫־ֵ ,
the perfect Ex 15:10, 23:31, Ps 73:6; with the imperfect Ex 15:5 (ּמו for ֹמו), 15 ,12 ,9 ,9 ,15:7, 
17, 17, Ps 2:5, 21:10, 13, 22:5, 45:17, 80:6, 140:10; with the imperative Ps 5:11, 59:12, 12, 
83:12]. On the age of these forms, see § 91 l 3; on ־ַ ן and ־ָ ן as suffixes of the 3rd fem. plur. 
of the imperfect, § 60 d.—In Gn 48:9 קָֽחֶם־נָא (cf. 1 וַיַּכֶּם־שָׁם Ch 14:11 according to Baer), ־ֵ ם 
has lost the tone before Maqqeph and so is shortened to ־ֶ ם.—In Ez 44:8 וַתְּשִׂימוּן is probably 
only an error for וַתְּשִׂימוּם. 

2. From a comparison of these verbal suffixes with the noun-suffixes (§ 91) we find that 
(a) there is a greater variety of forms amongst the verbal than amongst the noun-suffixes, the 
forms and relations of the verb itself being more various;—(b) the verbal suffix, where it 
differs from that of the noun, is longer; cf. e.g. נִי֫־ֵ , נִי֫־ַ , נִי֫־  (me) with ־ִ י (my). The reason is 
that the pronominal object is less closely connected with the verb than the possessive pronoun 
(the genitive) is with the noun; consequently the former can also be expressed by a separate 
word (את in אֹתִי, &c.). 

4. A verbal form with a suffix gains additional strength, and sometimes intentional 
emphasis, when, instead of the mere connecting vowel, a special connecting-syllable2 
(ăn)3 is inserted between the suffix and the verbal stem. Since, however, this syllable 
                                                 
1 1 Thus in Ps 2 ֹ־מו occurs five times [four times attached to a noun or preposition, §§ 
91 f, 103 c], and ־ֵ ם only twice. 
2 2 It is, however, a question whether, instead of a connecting syllable, we should not 
assume a special verbal form, analogous to the Arabic energetic mood (see l, at the 
end) and probably also appearing in the Hebrew cohortative (see the footnote on § 48 
c).—As M. Lambert has shown in REJ. 1903, p. 178 ff. (‘De l’emploi des suffixes 
pronominaux …’), the suffixes of the 3rd pers. with the impf. without waw in prose 
are ֶ־�נּוּ  and ֶ־�נָּה , but with waw consec. ֵ־�הוּ  and ֶ־�הָ  or ּ־ָ ה; with the jussive in the 
2nd and 3rd pers. always ֵ־�־ֶ , הוּ�ההָ , the 1st pers. more often ֶ־�נּוּ  than ֵ־�הוּ , and 
always ֶ־�נָּה . 
3 3 According to Barth ‘n-haltige Suffixe’ in Sprachwiss. Untersuchungen, Lpz. 1907, 
p. 1 ff., the connecting element, as in Aramaic, was originally in, which in Hebrew 
became en in a closed tone-syllable. 



always has the tone, the ă is invariably (except in the 1st pers. sing.) modified to tone-
bearing Seghôl. This is called the Nûn energicum4 (less suitably demonstrativum or 
epentheticum), and occurs principally (see, however, Dt 32:10 bis) in pausal forms of 
the imperfect, e.g. ּיְבָֽרֲכֶֽנְהו he will bless him (Ps. 72:15, cf. Jer 5:22), ֶנְךָּ֫אֶתְּק  Jer 22:24; 

נְנִי֥בְּדָ֫יְכַ  he will honour me (Ps 50:23) is unusual; rarely in the perfect, Dt 24:13 ָּבֵּֽרְכֶך. 
On examples like ַנִּי֫דָּנ  Gn 30:6, cf. § 26 g, § 59 f. In far the greatest number of cases, 
however, this Nûn is assimilated to the following consonant (כ , נ ), or the latter is lost 
in pronunciation (so ה), and the Nûn consequently sharpened. Hence we get the 
following series of suffix-forms:— 

1st pers. ַנִּי֫־  (even in pause, Jb 7:14, &c.), ֶנִּי֫־  (for ַנִי נְ֫־  .( נְנִי֫־ֶ ,

2nd pers. ֶךָּ֫־  (Jer 22:24 in pause ָּ־ֶ נְך) and, only orthographically different, 

 .(Is 10:24, Pr 2:11 in pause)  כָּה֫־ֶ

3rd pers. ֶנּוּ֫־  (for ֶנְהוּ֫־ ),1 fem. ֶנָּה֫־  for ֶנְהָ֫־ . 

[1st pers. plur. ֶנּוּ֫־  (for ֶנְנוּ֫־ ), see the Rem.] 

In the other persons Nûn energetic does not occur. 

Rem. The uncontracted forms with Nûn are rare, and occur only in poetic or elevated 
style (Ex 15:2, Dt 32:10 [bis], Jer 5:22, 22:24); they are never found in the 3rd fem. sing. and 
1st plur. On the other hand, the contracted forms are tolerably frequent, even in prose. An 
example of ֶנּוּ֫־  as 1st plur. occurs perhaps in Jb 31:15 [but read ּ־ֵ נו and cf. § 72 cc], hardly in 
Ho 12:5; cf. ֶּנּוּ֫הִנ  behold us, Gn 44:16, 50:18, Nu 14:40 for ּהִנְנו (instead of ּהִנְּנו; see § 20 m).—
In Ez 4:12 the Masora requires ֶנָה֫תְּעֻג , without Dageš in the Nûn. 

That the forms with Nûn energicum are intended to give greater emphasis to the verbal 
form is seen from their special frequency in pause. Apart from the verb, however, Nûn 
energicum occurs also in the union of suffixes with certain particles (§ 100 o). 

This Nûn is frequent in Western Aramaic. In Arabic the corresponding forms are the two 
energetic moods (see § 48 b) ending in an and anna, which are used in connexion with 
suffixes (e.g. yaqtulan-ka or yaqtulanna-ka) as well as without them. 

§ 59. The Perfect with Pronominal Suffixes. 

1. The endings (afformatives) of the perfect occasionally vary somewhat from the 
ordinary form, when connected with pronominal suffixes; viz.:— 

(a) In the 3rd sing. fem. the original feminine ending ־ַ ת or ־ָ ת is used for ־ָ ה. 

                                                 
4 4 So König, Lehrgeb., i. p. 226. 
1 1 On ֹ־ֶ נּוּ = נו Nu 23:13, see § 67 o. 



(b) In the 2nd sing. masc. besides ָּת we find ּת, to which the connecting vowel is 
directly attached, but the only clear instances of this are with ַ2. נִי֫־ 

(c) In the 2nd sing. fem. תִּי, the original form of ְּת, appears; cf. לְתִּי֫קָטַ ,אַתִּי , § 32 f; § 
44 g. This form can be distinguished from the 1st pers. only by the context. 

(d) 2nd plur. masc. ּתּו for תֶּם. The only examples are Nu 20:5, 21:5, Zc 7:5. The 
fem. קְטַלְתֶּן never occurs with suffixes; probably it had the same form as the masculine. 

We exhibit first the forms of the perfect Hiph�ı̂l, as used in connexion with 
suffixes, since here no further changes take place in the stem itself, except as regards 
the tone (see c). 

Singular. Plural. 
3. m. 3 הִקְמִיל. c. ּהִקְטִילו 
3. f. הִקְמִילַת  
2. m. ָּ2 הִקְטַלְתּ ,הִקְטַלְת. m. ּהִקְטַלְתּו 
2. f. הִקְטַלְתּ ,הִקְטַלְתִּי  
1. c. 1 הִקְטַלְתִּי. c. ּהִקְטַלְנו 

The beginner should first practise connecting the suffixes with these Hiph�ı ̂l forms and 
then go on to unite them to the Perfect Qal (see d). 

2. The addition of the suffix generally causes the tone to be thrown forward 
towards the end of the word, since it would otherwise fall, in some cases, on the ante-
penultima; with the heavy suffixes (see e) the tone is even transferred to the suffix 
itself. Considerations of tone, especially in the Perfect Qal, occasion certain vowel 
changes: (a) the Qameṣ of the first syllable, no longer standing before the tone, 
always becomes vocal Šewâ; (b) the original Pathaḥ of the second syllable, which in 
the 3rd sing. fem. and 3rd plur. had become Šewâ, reappears before the suffix, and, in 
an open syllable before the tone, is lengthened to Qameṣ; similarly original ı̆ (as in the 
3rd sing. masc. without a suffix) is lengthened to ē, e.g. וּךָ֫אֲהֵב  1 S 18:22, Pr 19:7. 

The forms of the perfect of Qal consequently appear as follows:— 

Singular. Plural. 
3. m. 3 קְטָל. c. ּקְטָלו 
3. f. קְטָלַת (קְטָלָת, see g)  
2. m. ָּקְטַלְת (ּקְטַלְת, see h) 2. m. ּקְטַלְתּו 
2. f. קְטַלְתִּי (ּקְטַלְת, see h) 
1. c. 1 קְטַלְתִּי. c. ּקְטַלְנו 

The connexion of these forms with all the suffixes is shown in Paradigm C. It will 
be seen there also, how the Ṣere in the Perfect Pi�ēl changes sometimes into Seghôl, 
and sometimes into vocal Šewâ. 

                                                 
2 2 On the ă as an original element of the verbal form, see § 58 f, note. 



Rem. 1. The suffixes of the 2nd and 3rd pers. plur. כֶם and הֶם, since they end in a 
consonant and also always have the tone, are distinguished as heavy suffixes (suffixa gravia) 
from the rest, which are called light suffixes. Compare the connexion of these (and of the 
corresponding feminine forms כֶן and הֶן) with the noun, § 91. With a perfect כֶם alone occurs, 
Ps 118:26. The form קְטַל which is usually given as the connective form of the 3rd sing. masc. 
before כֶם and כֶן is only formed by analogy, and is without example in the O.T. 

2. In the 3rd sing. masc. ָהוּ֫קְטָל  (especially in verbs ל״ה; in the strong verb only in Jer 
20:15 in Pi�ēl) is mostly contracted to ֹקְטָלו, according to § 23 k; likewise in the 2nd sing. 
masc. ָּהוּ֫קְטַלְת  to ֹקְטַלְתּו.—As a suffix of the 1st sing. ָנִי֫־  occurs several times with the 3rd 
sing. masc. perf. Qal of verbs ל״ה, not only in pause (as ָנִי֫עָנ  Ps 118:5; ָנִי֫קָּנ  Pr 8:22 with Deḥi), 
but even with a conjunctive accent, as ָנִי֫הֹר  Jb 30:19; ָנִי֫עָנ  1 S 28:15 (where, however, the 
reading ַנִי֫עָנ  is also found). With a sharpened נִּי֫דָּנַ : נ  Gn 30:6, ַנִּי֫יִסְר  Ps 118:18. 

3. The 3rd sing. fem. (קָֽטְלָה=) קְטָלַת has the twofold peculiarity that (a) the ending ath 
always takes the tone,1 and consequently is joined to those suffixes which form a syllable of 
themselves (נוּ ,הָ ,הוּ ,ךָ ,נִי), without a connecting vowel, contrary to the general rule, § 58 f; (b) 
before the other suffixes the connecting vowel is indeed employed, but the tone is drawn back 
to the penultima, so that they are pronounced with shortened vowels, viz. ־ַ ם֫־ , ־ֶ ךְ֫־ , e.g. 

תֶךְ֫אֲהֵבָ  she loves thee, Ru 4:15, cf. Is 47:10; ְּתַם֫נָבָג  she has stolen them, Gn 31:32; ָּתַם֫שְׂרָפ  it 
burns them, Is 47:14, Jos 2:6, Ho 2:14, Ps 48:7. For ַתְךָ֫־ַ , תְנִי֫־  &c., in pause ־ָֽ תְנִי is found, 
Jer 8:21, Ps 69:10, and ָ־ָֽ תְך Ct 8:5; and also without the pause for the sake of the assonance 
תּוּ֫קְטָלַ she was in travail with thee, ibid. The form ,חִבְּלָֽתְךָ  (e.g. Ru 4:15) has arisen, through 
the loss of the ה and the consequent sharpening of the ת (as in ֶנּוּ֫־  and ֶנָּה֫־  for ֶנְהוּ֫־  and ֶנְהָ֫־ , 
cf. § 58 i), from the form ָתְהוּ֫לַקְט , which is also found even in pause (ּ1 אֲהֵבַֽתְהו S 18:28; 
elsewhere it takes in pause the form ּסְמָכָֽתְהו Is 59:16); so ַתָּה֫קְטָל  from ַתְהָ֫קֵטָל ; cf. 1 S 1:6, Is 
34:17, Jer 49:24, Ru 3:6; in pause Ez 14:15, always, on the authority of Qimḥi, without 
Mappı̂q in the ה, which is consequently always a more vowel-letter. 

4. In the 2nd sing. masc. the form ָּקְטַלְת is mostly used, and the suffixes have, therefore, 
no connecting vowel, e.g. ָּנוּ֑נוּ פְרַצְתָּ֫זְנַחְת  thou hast cast us off, thou hast broken us down, Ps 
60:3; but with the suff. of the 1st sing. the form ַּנִי֫קְטַלְת  is used, e.g. ַּנִי֫חֲקַרְת  Ps 139:1; in pause, 
however, with Qameṣ, e.g. ָּנִי֑עֲזַבְת  Ps 22:2; Ju 1:15 (with Zaqeph qaṭon); but cf. also ָּנִי֫צְרַפְת  Ps 
17:3 with Merekha.—In the 2nd sing. fem. ־תִּי— is also written defectively, ִנִי֫רִמִּית  1 S 19:17, 
Ju 11:35, Jer 15:10, Ct 4:9. Occasionally the suffix is appended to the ordinary form ּ־ְ ת, viz. 
נוּ֫הִשְׁבַּעְתָּ  thou (fem.) dost adjure us, Ct 5:9, Jos 2:17, 20; cf. Jer 2:27, and, quite abnormally, 

with Ṣere ֵּנוּ֫הוֹרַדְת  thou (fem.) didst let us down, Jos 2:18, where ִּנוּ֫הוֹרַדְת  would be expected. In 
Is 8:11 ֵנִי֫וְיִסְּר  is probably intended as an imperfect. 

5. In verbs middle ē, the ē remains even before suffixes (see above, c), e.g. ָ֫אֲהֵֽבְך  Dt 
תְהוּ֫אֲהֵבַ ,15:16  1 S 18:28, cf. 18:22; וּהוּ֫יְרֵא  Jb 37:24. From a verb middle ō there occurs יְכָלְתִּיו I 
have prevailed against him, Ps 13:5, from יָכֹל with ŏ instead of ō in a syllable which has lost 
the tone (§ 44 e). 

                                                 
�חִבְּלָֽתְךָ 1 1  Ct 8:5 is an exception. כֶם would probably even here have the tone (see e); 
but no example of the kind occurs in the O.T. In Is 51:2 the imperfect is used instead 
of the perfect with a suffix. 



§ 60. Imperfect with Pronominal Suffixes. 

In those forms of the imperfect Qal, which have no afformatives, the vowel ō of 
the second syllable mostly becomes ְ־ (simple Šewâ mobile), sometimes ֳ־; thus in the 
principal pause, Nu 35:20, Is 27:3, 62:2, Jer 31:33, Ez 35:6, Ho 10:10; before the 
principal pause, Ps 119:33; before a secondary pause, Ez 17:23; even before a 
conjunctive accent, Jos 23:5. Before ָ־ְ כֶם ,־ְ ך, however, it is shortened to Qameṣ 
ḥaṭuph, e.g. ָיִשְׁמָרְך (but in pause ְׁךָ֫מְרֶיִש  or ֶךָּ֫יִשְׁמְר ; with Nûn energicum, see §58 i), 
לְנָה֫תִּקְטֹ c. Instead of& ,יִשְׁמָרְכֶם , the form ּ1תִּקְטְלו is used for the 2nd and 3rd fem. plur. 
before suffixes in three places: Jer 2:19, Jb 19:15, Ct 1:6. 

Rem. 1. ָיְתָבְרְך Ps 94:20 is an anomalous form for ָיַתְבָּרְך (cf. the analogous ָ67§ יָחְנְך n) and 
 belong יְחָבְרְךָ To the same category as .יִפְגָּֽשֲׁךָ Gn 32:18 for (יִפְגָּֽשְׁךָ so Baer; others) יִֽפְגָֽשְׁךָ
also, according to the usual explanation, תָּֽעָבְדֵם (from ֲבֹדתַּֽע ), Ex 20:5, 23:24, Dt 5:9, and 
 Dt 13:3. As a matter of fact, the explanation of these forms as imperfects of Qal appears נָֽעָב׳
to be required by the last of these passages; yet why has the retraction of the ŏ taken place 
only in these examples (beside numerous forms like ֵנִי֫יַֽעַבְד )? Could the Masora in the two 
Decalogues and in Ex 23:24 (on the analogy of which Dt 13:3 was then wrongly pointed) 
have intended an imperfect Hoph�al with the suffix, meaning thou shalt not allow thyself to 
be brought to worship them? 

Verbs which have a in the second syllable of the imperfect, and imperative, Qal (to which 
class especially verba tertiae and mediae gutturalis belong, § 64 and § 65) do not, as a rule, 
change the Pathaḥ of the imperfect (nor of the imperative, see § 61 g) into Šewâ before 
suffixes; but the Pathaḥ, coming to stand in an open syllable before the tone, is lengthened to 
Qameṣ, e.g. ֵׁנִי֫וַיִּלְבָּש  Jb 29:14; וּהוּ֫יִגְאָל הוּ֫יִקְרָאֻ ;Jos 8:3 וַיִּשְׁלָחֵם ;3:5   Ps 145:18; but ֹיִקְרְאו Jer 23:6, 
is probably a forma mixta combining the readings ֹיִקְרָאו and ּיִקְרְאו, cf. § 74 e. 

2. Not infrequently suffixes with the connecting vowel a are also found with the 
imperfect, e.g. ַנִי֫תִּדְבָּק  Gn 19:19, cf. 29:32, Ex 33:20, Nu 22:33, 1 K 2:24 Qerê, Is 56:3, Jb 
9:18; also ַנִּי֫־ , Gn 27:19, 31, Jb 7:14, 9:34, 13:21 (in principal pause); ּוַיַּכִּירָה Gn 37:33, cf. 
16:7, 2 S 11:27, Is 26:5, Jb 28:27, 1 Ch 20:2; ָנוּ֑יַכִּיר  Is 63:16 (manifestly owing to the 
influence of the preceding ָנוּ֫יְדָע בָּשָׁםיִלְ ;(  Ex 29:30, cf. 2:17, Nu 21:30, Dt 7:15, Ps 74:8; even 
 Hb 2:17 (where, however, the ancient versions יְחִיתַֽן Ex 2:17, and וַיּֽוֹשִׁיעָן ;12–118:10 אֲמִילַֽם
read ֶּךָ֫יְחִת ); even ֹיִרְדְּפו (ô from āhu) Ho 8:3; cf. Ex 22:29, Jos 2:4 (but read ִּצְפְּנֵםוַת ); 1 S 18:1 
Keth., 21:14 (where, however, the text is corrupt); 2 S 14:6 (where read with the old versions 
 Gn 48:9 וַֽאֲבָֽרֲכָֽם Jer 23:6 (see § 74 e), Ps 35:8, Ec 4:12.—On pausal Seghôl for Ṣere in ;(וַיַּךְ
and ֶהוּ֑וַתְּאַֽלֲצ  (so Baer, but ed. Mant., Ginsb. ֵהוּ֑וַתְּאַלְצ ) Ju 16:16, see § 29 q. 

3. Suffixes are also appended in twelve passages to the plural forms in וּן, viz. ַנִי֫תְּדַכְּאוּנ , 
will ye break me in pieces? Jb 19:2; וּנֶךְ֑יְשָֽׁרְת  (here necessarily with a connecting vowel) Is 
60:7, 10; Pr 5:22 (ֹו but probably corrupt); elsewhere always without a connecting vowel; 
נְנִי֫יִקְרָאֻ  with two other examples Pr 1:28, 8:17, Ho 5:15; cf. וּנְךָ֫־  Ps 63:4, 91:12; ֻנְהוּ֫־  Jer 5:22; 
 Jer 2:24, all in principal pause. [See Böttcher, Lehrb., § 1047 f.]  וּנְהָ֫־

                                                 
1 1 This form is also found as feminine without a suffix, in Jer 49:11, Ez 37:7. In the 
latter passage ִּקְרְבוּוַת  is probably to be regarded, with König, as a clumsy correction of 
the original וַיִּק׳, intended to suggest the reading ַוַתִּקְר�בְנָה , to agree with the usual 
gender of ָעֲצ�מוֹת . 



4. In Pi�ēl, Pô�ēl, and Po�lēl, the Ṣere of the final syllable, like the ō in Qal, becomes 
vocal Šewâ; but before the suffixes ָ־ְ ך and ־ְ כֶם it is shortened to Seghôl, e.g. ָיְקַבֶּצְך Dt 30:4, Ps 
34:12, Is 51:2. With a final guttural, however, ָאֲשַׁלֵּֽחֲך Gn 32:27; also in Pr 4:8, where with 
Qimḥi ֵּדְךָ֫תְּכַב  is to be read. ē is retained in the tone-syllable; an analogous case in Hiph�ı ̂l is 
דְךָ֫וְיַגֵּ  Dt 32:7. Less frequently Ṣere is sharpened to Ḥireq, e.g. אֲאַמִּצְכֶם Jb 16:5, cf. Ex 31:13, Is 

1:15, 52:12; so in Po�lēl, Is 25:1, Ps 30:2, 37:34, 145:1, and probably also in Qal ָ1 אֹֽסִפְך S 
15:6; cf. § 68 h. 

5. In Hiph�ı̂l the ı ̂ remains, e.g. ֵׁנִי֫תַּלְבִּיש  Jb 10:11 (after wāw consecutive it is often 
written defectively, e.g. וַיַּלְבִּשֵׁם Gn 3:21 and ofton); but cf. above, f, Dt 32:7. Forms like 
נָּה֫תַּעְשְׁרֶ  thou enrichest it, Ps 65:10, 1 S 17:25, are rare. Cf. § 53 n. 

6. Instead of the suffix of the 3rd plur. fem. (ן), the suffix of the 3rd plur. masc. (ם) is 
affixed to the afformative ּו, to avoid a confusion with the personal ending וּן; cf. וַיְמַלְאוּם Gn 
26:15 (previously also with a perf. סִתְּמוּם); Gn 26:18, 33:13, Ex 2:17 (where וַיּֽוֹשִׁעָן occurs 
immediately after); 39:18, 20, 1 S 6:10 (where also ֵיהֶםבְּנ  is for בְּנֵיהֶן, a neglect of gender 
which can only be explained by § 135 o).—For יַֽהַרְגֻן Zc 11:5 read perhaps יַֽהַרְגֵן with M. 
Lambert. 

§ 61. Infinitive, Imperative and Participle with Pronominal Suffixes. 

1. The infinitive construct of an active verb may be construed with an accusative, 
and therefore can also take a verbal suffix, i.e. the accusative of the personal pronoun. 
The only undoubted instances of the kind, however, in the O. T. are infinitives with 
the verbal suffix of the 1st pers. sing., e.g. ֵׁנִי֫לְדָרְש  to inquire of me, Jer 37:7. As a rule 
the infinitive (as a noun) takes noun-suffixes (in the genitive, which may be either 
subjective or objective, cf. § 115 c), e.g. עָבְרִי my passing by; ֹמָלְכו his reigning, see § 
115 a and e. The infinitive Qal, then, usually has the form qŏṭl, retaining the original 
short vowel under the first radical (on the probable ground-form qŭṭŭl, see § 46 a). 
The resulting syllable as a rule allows a following Begadkephath to be spirant, e.g. 
 so ed. Mant.; others) נָגְפּוֹ ;Gn 19:21 הָפְכִּי ,in his writing, Jer 45:1; cf., however בְּכָתְבוֹ
 also the syllable is completely ־ְ כֶם and ־ְ ךָ Ch 4:10; before 1 עָצְבִּי ;Ex 12:27 (נָגְפוֹ
closed, e.g. ָבְּאָסְפְּך Ex 23:16, Lv 23:39 (but in pause ֶֽךָ֫לְהָרְג  Gn 27:42), unless the 
vowel be retained in the second syllable; see d. With the form קְטֹל generally, compare 
the closely allied nouns of the form ֹטֶל֫ק  (before a suffix קָטְל or קֻטְל), § 84a a; § 93 q. 

Rem. 1. The infin. of verbs which have ō in the last syllable of the imperfect of Qal, 
sometimes takes the form qiṭl before suffixes, e.g. ֹבְּבִגְדו Ex 21:8; מִכְרָם Am 2:6 (but ּמָכְרָה Ex 
 Lv 26:26, Ez 30:18 &c. According שִׁבְרִי ,Zc 3:1 לשִׂטְנוֹ ,(S 29:3 1 נָפְלוֹ but) S 1:10 2 נִפְלוֹ (21:8
to Barth (see above, § 47 i with the note) these forms with i in the first syllable point to 
former i-imperfects. 

Infinitives of the form קְטַל (§ 45 c) in verbs middle or third guttural (but cf. also שִׁכְבָה Gn 
19:33, 35—elsewhere ָשָׁכְבְּך and ֹשָׁכְבו) before suffixes sometimes take the form qaṭl, as ֹזַעְפּו 
Jon 1:15 (and, with the syllable loosely closed. ֹפַּֽעֲמו Ju 13:25), ָמַחְאֲך and ָרַקְעֲך Ez 25:6; 
sometimes qiṭl, with the a attenuated to i, especially in verbs third guttural; as ְבִּלְעִי ,בִּטְחֵך, 
 are sometimes (Ex 14:11)  נוּ֫־ָ and (Ch 12:17 1)  נִי֫־ַ Contrary to § 58 f—רִבְעָהּ ,פִּתְחִי ,פִּגְעוֹ ,בִּקְעָם
found with the infinitive instead of ֵנִי֫־  and ֵנוּ֫־ . On רדופי my following Ps 38:21 (but Qerê 
 .cf. the analogous examples in § 46 e ,(רָדְפִי



2. With the suffixes ָ־ְ ך and ־ְ כֶם, contrary to the analogy of the correspending nouns, 
forms occur like ָאֲכָלְך thy eating, Gn 2:17; אֲכָלְכֶם Gn 3:5; ָעֲמָדְך (others ָעֲמָֽדְך) Ob11, i.e. with ō 
shortened in the same way as in the imperfect, see § 60. But the analogy of the nouns is 
followed in such forms as קֻצְרְכֶם your harvesting, Lv 19:9, 23:22 (with retention of the 
original ŭ), and מָֽאָסְכֶם (read mŏŏsekhèm) your despising, Is 30:12; cf. Dt 20:2; on בְּמֹצַֽאֲכֶם 
Gn 32:20 (for בְּמָצְ׳), see § 74 h.—Very unusual are the infinitive suffixes of the 2nd sing. 
masc. with ן energicum (on the analogy of suffixes with the imperfect, § 58 i), as ֶךָּ֑יַסְּר  Dt 
4:36, cf. 23:5, Jb 33:32, all in principal pause. 

Examples of the infinitive Niph�al with suffixes are, הִכָּֽבְדִי Ex 14:18; ָהִשָּֽׁמֶדְך Dt 28:20 
(in pause, ְהִשָּֽׁמְדָֽך verse 24); ֹהִשָּֽׁפְטו Ps 37:33; הִזָּֽכֶרְכֶם Ez 21:29; הִשָּֽׁמְדָם Dt 7:23. In the 
infinitive of Pi�ēl (as also in the imperfect, see § 60 f) the ē before the suff. ָ־ְ כֶם ,־ְ ך becomes 
Seghôl, e.g. ָּרְךָ֫דַּב  Ex 4:10, and with a sharpening to ı̆ פָּֽרִשְׂכָם Is 1:15 (see § 60 f). In the 
infinitive Pô�ēl, בּֽוֹשַׁסְכָם occurs (with a for ĕ or ı̆) Am 5:11, but probably בּֽוּסְכָם, with 
Wellhausen, is the right reading; the correction ס has crept into the text alongside of the 
corrigendum ש. 

2. The leading form of the imperative Qal before suffixes (קָטְל) is due probably 
(see § 46 d) to the retention of the original short vowel of the first syllable (ground-
form qŭṭŭl). In the imperative also ŏ is not followed by Dageš lene, e.g. כָּתְבֵם kŏthbēm 
(not kŏthbēm), &c.1 As in the imperfect (§ 60 d) and infinitive (see above, c), so also 
in the imperative, suffixes are found united to the stem by an a-sound; e.g. ּכָּתְבָה Is 
30:8; cf. 2 S 12:28.—The forms קִטְלוּ ,קִטְלִי, which are not exhibited in Paradigm C, 
undergo no change. Instead of ֹלְנָה֫קְט , the masc. form (ּקִטְלו) is used, as in the 
imperfect. 

In verbs which form the imperative with a, like שְׁלַח (to which class belong 
especially verbs middle and third guttural, §§ 64 and 65), this a retains its place when 
pronominal suffixes are added, but, since it then stands in an open syllable, is, as a 
mattter of course, lengthened to Qameṣ (just as in imperfects Qal in a, § 60 c), e.g. 
נִי֫שְׁלָחֵ  send me, Is 6:8, ֵנִי֫בְּחָנ  Ps 26:2, ֵנִי֫קְרָא  Ps 50:15, וּנִי֫שְׁמָע  Gn 23:8. In Am 9:1, ָעַם֫בְּצ  

(so ed. Mant., Baer, Ginsb., instead of the ordinary reading ַעְם֫בְּצ ) is to be explained, 
with Margolis, AJSL. xix, p. 45 ff., from an original ֹבְּצַעְמו, as ָתַם֑וַֽהֲרָג  Am 9:4 from 
original ָתְמוֹ֑וַֽהֲרָג .—In the imperative Hiph�ı̂l, the form used in conjunction with 
suffixes is not the 2nd sing. masc. חַקְטֵל, but הַקְטִיל (with ı̂ on account of the open 
syllable, cf. § 60 g), e.g. ֵהוּ֫הַקְרִיב  present it, Mal 1:8. 

3. Like the infinitives, the participles can also be united with either verbal or 
noun-suffixes; see § 116 f. In both cases the vowel of the participles is shortened or 
becomes Šewâ before the suffix, as in the corresponding noun-forms, e.g. from the 
form רֹֽדְפוֹ ,רֹֽדְפִי :קֹטֵל, &c.; but before Šewâ mobile ָיֹֽצֶרְך, &c., or with the original ı̆, 
 K 22:20 (coinciding in form with the 1st sing. imperfect 2 אֹֽסִפְךָ ,.Ex 23:4, &c אֹֽיִבְךָ
Qal, 1 S 15:6; cf. § 68 h); with a middle guttural (גֹּֽאֲלִי), ָגֹּֽאַלְך; with a third guttural, 
 with suffix ,מְקַטֵּל Jer 28:16, cf. § 65 d. The form מְשַׁלֵּֽחֲךָ ,שֹׁלֵֽתֲךָ Is 43:1, but בֹּרַֽאֲךָ
 sometimes like ,51:12 מְנַחֶמְכֶם ,Is 48:17 מְלַמֶּדְךָ before Šewâ sometimes like ;מְקַטְּלִי

                                                 
נִי�שָֽׁמְרֵ 1 1  šāmerēnı� required by the Masora in Ps 16:1 (also שָֽׁמְרָה Ps 86:2, 
119:167; cf. Is 38:14 and ָעֲמָֽדְך Ob11), belongs to the disputed cases discussed in § 9 v 
and § 48 i note. 



נִי֫רֹאָ In Is 47:10 .52:12 מְאַסִּפְכֶם  is irregular for ֵנִי֫רֹא ; instead of the meaningless  כֻּלֹּה
וּנִי֫כֻּלְּהֶם קִלְל Jer 15:10 read מְקַלְלַֽוְנִי . 

Also unusual (see above, d) with participles are the suffixes of the 2nd sing. masc. with נ  
energicum, as ֶךָּ֫עוֹנ  Jb 5:1; cf. Dt 8:5, 12:14, 28. 

§ 62. Verbs with Gutturals. 

Brockelmann, Grundriss, p. 584 ff. 

Verbs which have a guttural for one of the three radicals differ in their inflexion 
from the ordinary strong verb, according to the general rules in § 22. These 
differences do not affect the consonantal part of the stem, and it is, therefore, more 
correct to regard the guttural verbs as a subdivision of the strong verb. At the most, 
only the entire omission of the strengthening in some of the verbs middle guttural (as 
well as in the imperfect Niph�al of verbs first guttural) can be regarded as a real 
weakness (§§ 63 h, 64 e). On the other hand, some original elements have been 
preserved in guttural stems, which have degenerated in the ordinary strong verb; e.g. 
the ă of the initial syllable in the imperfect Qal, as in יַחְמֹד, which elsewhere is 
attenuated to ı  are only taken into consideration ה and א In guttural verbs—.יִקְטֹל ,̆
when they are actual consonants, and not vowel-letters like the א in some verbs פ״א (§ 
68), in a few ע״א (§ 73 g), and in most (74 §) ל״א. In all these cases, however, the א 
was at least originally a full consonant, while the ה in verbs ל״ה was never anything 
but a vowel letter, cf. § 75. The really consonantal ה at the end of the word is marked 
by Mappı̂q.—Verbs containing a ר also, according to § 22 q, 22 r, share some of the 
peculiarities of the guttural verbs. For more convenient treatment, the cases will be 
distinguished, according as the guttural is the first, second, or third radical. (Cf. the 
Paradigms D, E, F, in which only those conjugations are omitted which are wholly 
regular.) 

§ 63. Verbs First Guttural, e.g. עָמַד to stand. 

In this class the deviations from the ordinary strong verb may be referred to the 
following cases:— 

1. Instead of a simple Šewâ mobile, the initial guttural takes a compound Šewâ 
(Ḥaṭeph, § 10 f, § 22 l). Thus the infinitives אֱכֹל ,עֲמֹד to eat, and the perfects, 2nd 
plur. masc. חֲפַצְתֶּם ,עֲמַדְתָּם from חָפֵץ to be inclined, correspond to the forms קְטֹל and 
לוֹקְטָ to אֲכָלוֹ also ;קְטַלְתֶּם , and so always with initial ֲ־ before a suffix for an original ă, 
according to § 22 o. 

2. When a preformative is placed before an initial guttural, either the two may 
form a closed syllable, or the vowel of the preformative is repeated as a Ḥaṭeph under 
the guttural. If the vowel of the preformative was originally a, two methods of 
formation may again be distinguished, according as this a remains or passes into 
Seghôl. 

Examples: (a) of firmly closed syllables after the original vowel of the 
preformative (always with ō in the second syllable, except וַתַּעְגַּב Ez 23:5, תַּעְדֶה &c. 
from עָדָה to adorn oneself, and יַעְטֶה; but cf. e): יַעְקֹב ,יַהְשֹׁךְ ,יַהְשֹׁב ,יַחְמֹל ,יַחְמֹד Jer 9:3 



(probably to distinguish it from the name יַֽעֲקֹב, just as in Jer 10:19, &c., the 
participle fem. Niph�al of חָלָה is נַחְלָה to distinguish it from נַֽחֲלָה), &c., and so 
generally in the imperfect Qal of stems beginning with ח, although sometimes parallel 
forms exist, which repeat the ă as a Ḥaṭeph, e.g. יַֽחֲשֹׁב, &c. The same form appears 
also in the imperfect Hiph�ı̂l יַחְסִיר, &c. Very rarely the original ă is retained in a 
closed syllable under the preformative נ  of the perfect Niph�al: ֵּאתָ֫נַחְב  Gn 31:27; cf. 1 
S 19:2, Jos 2:16; also the infinitive absolute נַחְתּוֹם Est 8:8, 1 נַעְתּוֹר Ch 5:20, and the 
participle fem. נַחְלָה (see above), plur. נַעְתָּרוֹת Pr 27:6. In these forms the original ă is 
commonly kept under the preformative and is followed by Ḥaṭeph-Pathaḥ; thus in the 
perfect of some verbs ל״ה, e.g. נַֽעֲשָׂה, &c.; in the infinitive absolute, ְנַֽהֲפוֹך Est 9:1; in 
the participle נַֽעֲרָץ, Ps 89:8, &c. 

(b) Of the corresponding Ḥaṭeph after the original vowel: ׁיַֽחֲבש (but ׁיֶחְבָּֽש Jb 5:18 
in pause), יַֽהֲרֹס ,יַֽעֲמֹד ,יֽחֲלֹם, and so almost always with ע and often with ה in the 
imperfects of Qal and Hiph�ı̂l; in Hoph�al, יָֽעֳמַד ,הָֽעֳמַד; but cf. also ָּאוּ֑הָחְב  Is 42:22, 
 .Ez 16:4 הָחְתֵּל

The ă of the preformative before a guttural almost always (§ 22 i, cf. § 27 p) 
becomes Seghôl (cf., however, q). This Seghôl again appears sometimes 

(c) in a closed syllable, e.g. ׁיֶאְשַׁם ,יֶעְתַּד ,יֶחְסַד ,יֶחְבַּש, always with ă in the second 
syllable, corresponding to the imperfects of verbs ע״ע, with original ı̆ in the first and ă 
in the second syllable, § 67 n, and also to the imperfects of verbs ּ72 § ,ע״ו h; but cf. 
also יֶאְסֹר ,יֶאְפֹּד, and יֶהְדֹּף; in Niph., e.g. ְנֶחְלוּ ;נֶהְפַּך Am 6:6, &c.; in Hiph. הֶעְלִים ,הֶחְסִיר 
2 K 4:7 &c.: sometimes 

(d) followed by Ḥaṭeph-Seghôl, e.g. יֶעֱרַב ,יֶֽהֱשּׂף ,יֶֽאֱסֹף ,יֶֽחֱזַק in imperfect Qal; 
 .al�Niph וֶֽעֱנַשׁ ;ı̂l�Hiph הֶֽעֱמִיד

Rem. With regard to the above examples the following points may also be noted: (1) The 
forms with a firmly closed syllable (called the hard combination) frequently occur in the same 
verb with forms containing a loosely closed syllable (the soft combination). (2) In the 1st 
sing. imperfect Qal the preformative א invariably takes Seghôl, whether in a firmly or loosely 
closed syllable, e.g. ׁאֶֽחֱבש (with the cohortative אֶחְבְּשָׁה), אֶחְסָד (in pause), &c. In Jb 32:17 אַֽעֲנֶה 
must unquestionably be Hiph�ı ̂l, since elsewhere the pointing is always אֶֽעֱ׳. Cohortatives 
like אַֽהַרְגָה Gn 27:41 and אַחְדְּלָה Jb 16:6, are explained by the next remark. (3) The shifting of 
the tone towards the end frequently causes the Pathaḥ of the preformative to change into 
Seghôl, and vice versa, e.g. נַֽעֲשָׂה, but 3 נֶֽעֶשְׂתָהrd sing. fem.; יֶֽאֱסֹף, but הֶֽעֱמִיד ;תַּֽאַסְפִי, but with 
wāw consecutive ָּ֫וְהַֽעֲמַדְת , &c.; so ּוַיַּחְסְרו Gn 8:3 the plur. of וַיֶּחְסַר, cf. Gn 11:8; and thus 
generally a change of the stronger Ḥaṭeph-Seghôl group ( ֱ־ֶֽ ־) into the lighter Ḥaṭeph-Pathaḥ 
group takes place whenever the tone is moved one place toward the end (cf. § 27 v). 

3. When in forms like נֶֽעֱמַד ,יַֽעֲמֹד, the vowel of the final syllabl becomes a vocal 
Šewâ in consequence of the addition of an afformative (ּ־ָ ה ,־ִ י ,ו) or suffix, the 
compound Šewâ of the guttural is changed into the corresponding short vowel, e.g. 
 she is נֶֽעֶזְבָה ;(-me-dhû�a-me-dhû as an equivalent for ya�ya-) יַֽעַמְדוּ .plur ,יַֽעֲמֹד
forsaken. But even in these forms the hard combination frequently occurs, e.g. ּיַהְבְּלו 
they take as a pledge (cf. in the sing. תַּחְבֹּל, also יַֽחֲבֹל); ּיֶחְזְקו (also ּיֶֽחֶזְקו) they are 
strong. Cf. m and, in general, § 22 m, § 28 c. 



4. In the infinitive, imperative, and imperfect Niph�al, where the first radical 
should by rule be strengthened (יִקָּטֵל ,הִקָּטֵל), the strengthening is always omitted, and 
the vowel of the preformative lengthened to Ṣere; יֵֽעָמֵד for yi��āmēd, 1 &c. Cf. § 22 
c—For תֵּֽיעָשֶׂה Ex 25:31 (according to Dillmann, to prevent the pronunciation תַּֽעֲשֶׂה, 
which the LXX and Samaritan follow) read תֵּֽעָשֶׂה. 

REMARKS 

On Qal. 

1. In verbs פ״א the infinitive construct and imperative take Ḥaṭeph-Seghôl in the first 
syllable (according to § 22 o), e.g. אֱזֹר gird thou, Jb 38:3, אֱהַב love thou, Ho 3:1, אֱחֹז seize 
thou, Ex 4:4 (on אֵפו bake ye, Ex 16:23, see § 76 d); אֱכֹל to eat; infinitive with a prefix לֶֽאֱחֹז, 
ֽאֱכֹלכֶּ ,לֶֽאֱכֹל  Is 5:24; לֶֽאֱהֹב Ec 3:8. Sometimes, however, Ḥaṭeph-Pathaḥ is found as well, 
e.g. infinitive 1 אֲחֹז K 6:6; ׁבַּֽאֲכֹל הָאֵש Nu 26:10 (before a suffix ָ61 § אֲמָרְכֶם ,אֲכָלְכֶם ,אֲמָרְךָ ,אֲכָלְך 
d); cf. Dt 7:20, 12:23, Ez 25:8, Ps 102:5, Pr 25:7 (ָאֲמָר־לְך), Jb 34:18, always in close 
connexion with the following word. With a firmly closed syllable after ל cf. לַחְסוֹת Is 30:2; 
 2 לַעְזֹר ;.Ex 31:4, &c לַחְשֹׁב ;Is 30:14, Hag 2:16 לַחְתּוֹת ;Jos 2:2 f. (on Is 2:20, cf. § 84b n) לַחְפֹּר
S 18:3 Qerê, but also רׄבֶּֽעְז  1 Ch 15:26. 

לְתִּי֫הֶֽחֳדַ  Ju 9:9, 11, 13 is altogether anomalous, and only a few authorities give הֶֽחֱדַלְתִּי 
(Hiph�il), adopted by Moore in Haupt’s Bible. According to Qimḥi, Olshausen, and others, 
the Masora intended a perfect Hoph�al with syncope of the preformative after the ה 
interrogative = ַלְתִּי֫הֶהָֽחֳד , or (according to Olshausen) with the omission of the ה interrogative. 
But since the Hiph�il and Hoph�al of חָדֵל nowhere occur, it is difficult to believe that such 
was the intention of the Masora. We should expect the perfect Qal, ַלְתִּי֫הֶֽחָד . But the Qameṣ 
under the ה, falling between the tone and counter-tone, was naturally less emphasized than in 

לְתִּי֫חָדַ , without the ה interrogative. Consequently it was weakened, not to simple Šewâ, but to 
 in order to represent the sound of the Qameṣ (likewise pronounced as å) at least in a ,־ֳ
shortened form. The Seghôl of the ה interrogative is explained, in any case, from § 100 n (cf. 
the similar pointing of the article, e.g. in 35 § ,הֶֽחֳדָשִׁים k). For the accusative after חָדֵל, instead 
of the usual מִן, Jb 3:17 affords sufficient evidence. 

Also in the other forms of the imperative the guttural not infrequently influences the 
vowel, causing a change of ı ̆ (on this ı̆ cf. § 48 i) into Seghôl, e.g. אֶסְפָה gather thou, Nu 11:16; 
 strip off, Is 47:2 (on this irregular Dageš cf. § 46 d), especially חֶשְׂפִּי ;set in order, Jb 33:5 עֶרְכָה
when the second radical is also a guttural, e.g. ּאֶֽהֱבו Am 5:15, Ps 31:24; cf. Zc 8:19; ֶֽחֱזוּא  Ct 
2:15; cf. also in verbs עֱנוּ ,ל״ה sing ye, Nu 21:17, Ps 147:7 (compared with ּעֲנו answer ye, 1 S 
12:3) and אֱלִי Jo 1:8.—Pathaḥ occurs in ֵהוּ֫חַבְל  hold him in pledge, Pr 20:16, and probably 
also in Ps 9:14 ( נִי֫חַֽנְנֵ ).—As a pausal form for ָרְבִיח  (cf. the plur. Jer 2:12) we find in Is 44:27 
בִי֑חֳרָ  (cf. the imperf. יֶֽחֱרַב) with the ŏ repeated in the form of a Ḥaṭeph-Qameṣ. For other 

examples of this kind, see § 10 h and § 46 e. 

2. The pronunciation (mentioned above, No. 2) of the imperfects in ă with Seghôl under 
the preformative in a firmly closed syllable (e.g. יֶחְכַּם ,יֶחְדַּל) regularly gives way to the soft 
combination in verbs which are at the same time ל״ה, e.g. יֶֽחֱצֶה ,יֶֽחֱזֶה &c. (but cf. יֶהְגֶּה &c., 
האֶעְשֶׂ ,Pr 6:27 יַחְתֶּה  ed. Mant., Ex 3:20). Even in the strong verb וַיֶּֽחֱזַק is found along with יֶחְזַק. 
Cf. also וַתַּעְנַּב Ez 23:5; וַיַּעְקְבֵנִי Gn 27:36 (so Ben-Asher; but Ben-Naphtali וַיַּֽעַקְ׳); וַתַּחְלְקֵם Neh 

                                                 
 with ,אֵֽעָנֶה Jb 19:7 (so even the Mantua ed.) is altogether abnormal: read אֶֽעָנֶה 1 1
Baer, Ginsb. 



9:22, and so always in the imperfect Qal of עָזַר with suffixes, Gn 49:25, &c.—ּתְּאֵֽהֲבו Pr 1:22 
is to be explained from the endeavour to avoid too great an accumulation of short sounds by 
the insertion of a long vowel, but it is a question whether we should not simply read ּתֵּֽאהֲבו 
with Haupt in his Bible, Proverbs, p. 34, 1. 44 ff.; cf. the analogous instances under p, and 
such nouns as 93 § ,זְאֵב ,בְּאֵר t.—On ָיְתָבְרְך Ps 94:20 for יַחְבָּרְם (according to Qimḥi, and others, 
rather Pu�al) cf. § 60 b. 

 to deal subtilly, 1 S 23:22, Pr 15:5, 19:25, may be explained with יַעְרִם Ps 58:5 and יַאְטֵם
Barth (ZDMG. 1889, p. 179) as i-imperfects (see above, § 47 i),—the latter for the purpose of 
distinction from the causative יַֽעֲרִים Ps 83:4.—Instead of the unintelligible form וַיֵּחָֽלְקֵם (so 
ed. Mant.; Baer and Ginsb. as in 24:3) 1 Ch 23:6 and 24:3 וַיֶּחָֽ׳ (partly analogous to תָּֽעָכְדֵם § 
60 b) the Qal וַיַּחְלְקֵם is to be read. The form יִֽרַדֹּף Ps 7:6 which is, according to Qimḥi (in 
Mikhlol; but in his Lexicon he explains it as Hithpa�ēl), a composite form of Qal (יִרְדֹּף) and 
Pi�ēl (יְרַדֵּף), can only be understood as a development of יִֽרְדֹף (cf. § 64 h on יִֽצֲחַק, and §69 
x on ְתִּֽהֲלַך Ex 9:23, Ps 73:9). Pathạ has taken the place of Ḥaṭeph-Pathaḥ, but as a mere 
helping-vowel (as in ָׁמַעַתְּש  §28 e, note 2) and without preventing the closing of the syllable. It 
is much simpler, however, to take it as a forma mixta, combining the readings יִרְדֹּף (impf. 
Qal) and יְרַדֵּף (impf. Pi�el). 

On Hiph�ı ̂l and Hoph�al. 

3. The above-mentioned (f, 3) change of  ֱ־ֶֽ ־to  ֲ־ַֽ ־occurs in the perfect Hiph�ı ̂l, 
especially when wāw consecutive precedes, and the tone is in consequence thrown forward 
upon the afformative, e.g. ַדְתָּ֫הֶֽעֱמ , but ָּ֫וְהַֽעֲמַרְת  Nu 3:6, 8:13, 27:19; ַרְתִּי֫הֶֽעֱב , but ְי֫הַֽעֲבַרְתִּו  Jer 
15:14, Ez 20:37; even in the 3rd sing. וְהַֽאֲוִין Ps 77:2.—On the contrary  ֱ־ֶֽ ־occurs instead of 
 il, Jer 49:8, 30; and in the infinitive Jer 31:32. The preformative�in the imperative Hiph־ַֽ ־ֲ 
of עתר in Hiph�ı ̂l always takes a in a closed syllable: Ex 8:4 ִּירוּ֫הַעְת ; verse 5 אַעְתִּיר; also verse 
25 and Jb 22:27. 

4. In the perfect Hiph�ı ̂l  ֱ־ֶֽ ־is sometimes changed into  ֲ־ֵֽ ־, and in Hoph�al  ֳ־ֶֽ ־into ֽ־ֲ ׄ־ 
(cf. § 23 h); ַרְתָּ֫הֵֽעֲב  Jos 7:7, הֵֽעֲלָה Hb 1:15, הֹֽעֲלָה Ju 6:28, 2 Ch 20:34, Na 2:8, always before 
 (הֹֽ or הֵֽ) and hence evidently with the intention of strengthening the countertone-syllable ,ע
before the guttural. On a further case of this kind ( עֲמָהׄזֽ ) see § 64 c. Something similar occurs 
in the formation of segholate nouns of the form qŏṭl; cf. § 93 q, and (on אֵמוּן &c. for אֱמוּן) § 
84a q.—In the imperfect consecutive ֹוַיַּֽחֲזֶק בּו the tone is thrown back on to the first syllable. 
On the Hoph�al תָּֽעָבְדֵם Ex 20:5, &c., see §60 b. 

 .הָיָה and הָיָה

5. In the verbs הָיָה to be, and חָיָה to live, the guttural hardly ever affects the 
addition of preformatives; thus imperfect Qal יִֽהְיֶה and יֽחְיֶה, Niph�al נִֽהְיָה); but in the 
perfect Hiph�ı̂l 2) הָֽחֱיָהnd plur. וְהַֽחֲיִתֶם Jos 2:13, and even without wāw consecutive, 
Ju 8:19). Initial ה always has Ḥaṭeph-Seghôl instead of vocal Ŝewâ; 1 הֱיוֹתָם ,הֱיוֹת ,הֱיֵה S 
 is חָיָה The 2nd sing. fem. imperative of .(be thou! fem. Gn 24:60 הֲיִי except) הֱיִיתֶם ,25:7
 ,בְ ,וְ Jos 5:8. After the prefixes חֲיוֹתָם ,live thou, Ez 16:6; the infinitive, with suffix חֲיִי
 retain the simple Šewâ (§ 28 b) and the prefix takes ı̆, as ח and ה both (מִן=)  מִ ,לְ , כְ
elsewhere before strong consonants with Šewâ; hence in the perfect Qal וִֽהְיִיתֶם, 
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imperative ּוִֽהְיו, infinitive בִּֽהְיוֹת ,לֽהְיוֹת &c. (cf. §16 f, ε). The only exception is the 2nd 
sing. masc. of the imperative after wāw; וֶֽהְיֵה Gn 12:2, &c., וֶֽחְיֵה Gn 20:7. 

§ 64. Verbs Middle Guttural, e.g. שָׁחַט to slaughter. 

The slight deviations from the ordinary inflexion are confined chiefly to the 
following1:— 

1. When the guttural would stand at the beginning of a syllable with simple Šewâ, 
it necessarily takes a Ḥaṭeph, and almost always Ḥaṭeph-Pathaḥ, e.g. perfect ּשָֽׁחֲטו, 
imperfect ּיִשְׁחֲטו, imperative Niph�al ּהִשָּֽׁחֲטו. In the imperative Qal, before the 
afformatives ı ̂ and û, the original Pathaḥ is retained in the first syllable, and is 
followed by Ḥaṭeph-Pathaḥ, thus, זֽֽעֲקוּ ,זַֽעֲקִי, &c.; in ּאָֽהֱבו the preference of the א for 
Seghôl (but cf. also ֽאחֱזוּךְׄי  Jer 13:21) has caused the change from ă to ĕ; in ּשִֽׁחֲדו Jb 
6:22, even ı̆ remains before a hard guttural. 

So in the infinitive Qal fem., e.g. אַֽהֲבָה to love, דַּֽאֲבָה to pine; and in the infinitive with a 
suffix ּלְסַֽעֲדָה Is 9:6; the doubtful form שַֽׁחֲטָה Ho 5:2, is better explained as infinitive Pi�ēl (= 
 .(שַֽׁחֲתָה

2. Since the preference of the gutturals for the a-sound has less influence on the 
following than on the preceding vowel, not only is Ḥolem retained after the middle 
guttural in the infinitive Qal שְׁחֹט (with the fem. ending and retraction and shortening 
of the o רָחְצָה and רָֽחֳקָה cf. § 45 b), but generally also the Ṣere in the imperfect 
Niph�al and Pi�ēl, e.g. יִלָּחֵם he fights, יְנַחֵם he comforts, and even the more feeble 
Seghôl after wāw consecutive in such forms as ָּחֶם֫וַיִּל עֶם֫וַתִּפָּ ,  Gn 41:8 (cf., however, 
ץ֫וַיִּוָּעָ  1 K 12:6, &c.). But in the imperative and imperfect Qal, the final syllable, 

through the influence of the guttural, mostly takes Pathaḥ, even in transitive verbs, 
e.g. יִבְחַר ,בְּחַר ;יִזְעַק ,זְעַק ;יִשְׁחַט ,שְׁהַט; with suffixes (according to § 60 c), imperative 
נִי֫בְּחָנֵ וּנִי֫שְׁאָל , , imperfect ּהוּ֫יִגְאָלו . 

With ō in the imperative Qal, the only instances are 2 נְעֹל S 13:17; אֱחֹז Ex 4:4, 2 
S 2:21, fem. אָֽחֳזִי Ru 3:15 (with the unusual repetition of the lost ō as Ḥaṭeph-Qameṣ; 
2nd plur. masc. in pause ֹזוּ֑אֱח  Neh 7:3; without the pause ּאָֽחֱזו Ct 2:15); סְעָד־ Ju 19:8.2 
Finally ֽעֲמָהׄז  for זָֽעֳמָה, Nu 23:7, is an example of the same kind, see § 63 p. Just as 
rare are the imperfects in ō of verbs middle guttural, as תִּמְעֹל ,יֶֽאֱחֹז ,יִנְהֹם Lv 5:15, 
Nu 5:27 (but 2 וַיִּמְעַל Ch 26:16); cf. וַתִּשְׁחֳדִי Ez 16:33; תִּפְעָל־ Jb 35:6. Also in the perfect 
Pi�ēl, Pathaḥ occurs somewhat more frequently than in the strong verb, e.g. נִחַם to 
comfort (cf., however, שִׁחֵת ,כִּחֵשׁ ,כִּחֵד ,כִּהֵן); but א and ע always have ē in 3rd sing.—On 
the infinitive with suffixes, cf. § 61 b. 

3. In Pi�ēl, Pu�al, and Hithpa�ēl, the Dageš forte being inadmissible in the 
middle radical, the preceding vowel, especially before ה ,ה and ע, nevertheless, 
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conjunctive accent (here Darga) as a substitute for Metheg, at. § 9 u (c) and § 16 b. 



generally remains short, and the guttural is consequently to be regarded as, at least, 
virtually strengthened, cf. §22 c; e.g. Pi�ēl נִֽחֲלוּ ,שִׂחַק Jos 14:1, 1 וּבִֽעַרְתִּי K 14:10, נִהַג 
Ex 10:13 (cf., however, אֵחַר Gn 34:19; ַלְתָּ֫נֵה  Ex 15:13, but in the imperfect and 
participle יְנַהֵל, &c.; in verbs ל״ה, e.g. רֵעָה), infinitive שַׂחֵק, Pu�al רֻחַץ (but cf. ּדֹּחו Ps 
36:13 from דָּחָה, also the unusual position of the tone in ֹּחַן֫ב 1 Ez 21:18, and in the 
perfect Hithpa�ēl ַצְתִּי֫הִתְרָח  Jb 9:30); Hithpa�ēl perfect and imperative ּהִטַּֽהֲרו, &c.; in 
pause (see §§ 22 c, 27 q, 29 v, 54 k) ּהִטֶּהָֽרו Nu 8:7, 2 Ch 30:18; יִתְנֶחָם Nu 23:19, &c. 

The complete omission of the strengthening, and a consequent lengthening of the 
preceding vowel, occurs invariably only with כָּדַּת) ר Ez 16:4 is an exception; ָתָה֑כֹּר  
also occurs, Ju 6:28), e g. ְבֵּרַך (in pause ְבֵּרֵך), imperfect ְיְבָרֵך, Pu�al ֹּרַךְב . Before א it 
occurs regularly in the stems פֵּאֵר ,מֵאֵן ,גֵּאֵל ,בֵּאֵר, and in the Hithpa�ēl of ׁראה ,באש, and 
 once in the) נִאֵף ,is virtually strengthened in the perfects א ,on the other hand ;שׁאה
imperfect, Jer 29:23) to commit adultery, נִאֵץ to despise (in the participle, Nu 14:23, Is 
60:14, Jer 23:17; according to Baer, but not ed. Mant., or Ginsb., even in the imperfect 
רְתָּה֫נֵאַ to abhor La 2:7 (also נִאֵר ,(Ps 74:10 יְנַאֵץ  Ps 89:40) and שִׁאֵל Ps 109:10; 
moreover, in the infinitive ֵשׁיַא  Ec 2:20, according to the best reading. On the Mappı̂q 
in the Pu�al ִוּ֫רֻא  Jb 33:21, cf. § 14 d. 

Rem. 1. In the verb שָׁאַל to ask, to beg, some forms of the perfect Qal appear to be based 
upon a secondary form middle e, which is Ṣere when the vowel of the א stands in an open 
syllable, cf. ָשְׁאֵֽלְך Gn 32:18, Ju 4:20; וּנִי֫שְׁאֵל  Ps 137:3; but in a closed syllable, even without a 
suffix, 1 שְׁאֶלְתֶּם S 12:13, 25:5, Jb 21:29; ִּיהוּ֫שְׁאִלְת  Ju 13:6, 1 S 1:20. Cf., however, similar cases 
of attenuation of an original ă, § 69 s, and especially § 44 d. In the first three examples, if 
explained on that analogy, the ı ̆ attenuated from ă would have been lengthened to ē (before 
the tone); in the next three ı ̆ would have been modified to ĕ. Also in the Hiph�il-form 

יהוּ֫הִשְׁאִלְתִּ  1 S 1:28 the ִא is merely attenuated from ַא. 

2. In Pi�ēl and Hithpa�ēl the lengthening of the vowel before the guttural causes the 
tone to be thrown back upon the penultima, and consequently the Ṣere of the ultima to be 
shortened to Seghôl. Thus (a) before monosyllables, according to § 29 e, e.g. ָׁרֶת שָׁם֫לְש  to 
minister there, Dt 17:12, even in the case of a guttural which is virtually strengthened, Gn 
39:14, Jb 8:18 (see § 29 g). (b) after wāw consecutive, e.g. ָרֶךְ֫רַיְב  and he blessed, Gn 1:22 and 
frequently, ָרֶשׁ֫וַיְג  and he drove out, Ex 10:11, ָּעֶם֫וַתִּתפ  Dn 2:1. 

3. The following are a few rarer anomalies; in the imperfect Qal יִֽצֲחַק Gn 21:6 (elsewhere 
ֽחַדוָאֵ ;(cf. § 10 g (c) and § 63 n ,יִצְחָק c., in pause& ,תִּצְחַק  Gn 32:5 (for וָאֶֽאֱחַד); in the perfect 
Pi�ēl ּאֶֽחֱרו Ju 5:28 (perhaps primarily for ּאִֽחֲרו; according to Gn 34:19 ּאֵֽחֲדו would be 
expected), and similarly ַתְנִי֫יֶחֱֽמ  Ps 51:7 for ַתְנִי֫יִחֲֽמ ; in the imperative Pi�ēl קָרַב Ez 37:17 (cf. 
above, § 52 n); finally, in the imperative Hiph�ı ̂l הַרְחַק Jb 13:21 and הַמְעַד Ps 69:24, in both 
cases probably influenced by the closing consonant, and by the preference for Pathạ in pause 
(according to § 29 q); without the pause הַרְחֵק Pr 4:24, &c.; but also הַנְחַת Jo 4:11. 

4. As infinitive Hithpa�ēl with a suffix we find הִתְיַחְשָׂם Ezr 8:1, &c., with a firmly closed 
syllable, also the participle מִתְיַחְשִׂים Neh 7:64; Baer, however, reads in all these cases, on 
good authority, הִתְיַֽהֲשָׂם &c.—The quite meaningless Kethı ̂bh ונאשאר Ez 9:8 (for which the 
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Qerê requires the equally unintelligible וְנֵֽשֲׁאַר) evidently combines two different readings, viz. 
 cf. König, Lehrgebäude, i. p. 266 f.—In ;(.imperf. consec) וָֽאֶשָּׁאֵר and (.part. Niph) וְנִשְׁאָר
הוּ֫יְתָֽאֳרֵ  Is 44:13 (also ֵהוּ֫יְתָֽאֲר  in the same verse) an imperfect Pô�ēl appears to be intended 

by the Masora with an irregular shortening of the ô for יְתֹֽאֲר׳; cf. § 55 b מְלָשְׁנִי Ps 101:5 Qerê; 
on the other hand Qimḥi, with whom Delitzsch agrees, explains the form as Pi�ēl, with an 
irregular ֳ־ for ֲ־, as in the reading אֲלַקֳּטָה Ru 2:2, 7; cf. § 10 h. 

5. A few examples in which א, as middle radical, entirely loses its consonantal value and 
quiesces in a vowel, will be found in § 73 g. 

§ 65. Verbs Third Guttural, e.g. שָׁלַח to send.1 

1. According to § 22 d, when the last syllable has a vowel incompatible with the 
guttural (i.e. not an a-sound), two possibilities present themselves, viz. either the 
regular vowel remains, and the guttural then takes furtive Pathaḥ, or Pathaḥ (in pause 
Qameṣ) takes its place. More particularly it is to be remarked that— 

(a) The unchangeable vowels וּ ,וֹ ,־ִ י (§ 25 b) are always retained, even under such 
circumstances; hence inf. abs. Qal ַשָׁלוֹח, part. pass. ַשָׁלוּח, Hiph. ַהִשְׁלִיח, imperf. ַיַשְׁלִיח, 
part. ַמַשְׁלִיח. So also the less firm ō in the inf. constr. שְׁלֹח is almost always retained: 
cf., however, שְׁלַח, in close connexion with a substantive, Is 58:9, and גְּוע Nu 20:3. 
Examples of the infinitive with suffixes are ָבְּבָרְחֲך Gn 35:1; ֹבְּפִגְעו Nu 35:19; ּלְרִבְעָה Lv 
18:23, &c. 

(b) The imperfect and imperative Qal almost always have ă in the second syllable, 
sometimes, no doubt, due simply to the influence of the guttural (for a tone-long ō, 
originally ŭ), but sometimes as being the original vowel, thus שְׁלַח ,יִשְׁלַה, &c.; with 
suffixes ֵנִי֫יִשְׁלָח נִי֫שְׁלָחֵ , , see § 60 c. 

Exceptions, in the imperfect אסלוח Jer 5:7, Keth. (אֶסְלַח Qerê); in the imperative ַטְבֹח Gn 
43:16. On such cases as אֶפְשֳׂעָה Is 27:4, cf. § 10 h. 

(c) Where Ṣere would be the regular vowel of the final syllable, both forms (with 
ēa and ă) are sometimes in use; the choice of one or the other is decided by the special 
circumstances of the tone, i.e.:— 

Rem. 1. In the absolute state of the participle Qal, Pi�ēl and Hithpa�ēl, the forms ַשֹׁלֵח 
(with suff. שֹֽׁלְחִי, but ָשֹׁלֵֽחֲך), ַמְשַׁלֵּח (with suff. ָמְשַׁלּֽחֲך), and ַמִשְׁתַּגֵּע are used exclusively; except 
in verbs ל״ע where we find, in close connexion, also ֹטַענ  Ps 94:9, רֹגַע Is 51:15, Jer 31:35, 
 Lv 11:7, all with the tone on the last syllable.—The שֹׁסָע ,Ps 136:6 רוֹקַע ,Is 42:5, 44:24 רֹקַע
part. Pu�al is מְרֻבַּע Ez 45:2 according to the best authorities (Kittel מְרֻבָּע). 

2. Similarly, in the imperf. and inf. Niph�al, and in the perf. inf. and imperf. Pi�ēl the 
(probably more original) form with ă commonly occurs in the body of the sentence, and the 
fuller form with ēa in pause (and even with the lesser distinctives, e.g. with Dehi Ps 86:4 in the 
imperative Pi�ēl; with Ṭiphḥa 1 K 12:32 in the infinitive Pi�ēl; Jer 4:31 imperfect 
Hithpa�ēl; Jer 16:6 imperfect Niph�al), cf. e.g. יִגָּרַע Nu 27:4, with ַֽוַיִּשָּׁבַע ;36:3 יִגָּרֵע Dt 1:34, 
even with retraction of the tone in the inf. abs. Niph�al הִשָּׁבַע Nu 30:3 (elsewhere ַהִשָּׁבֵע Jer 
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 .to delay (only in Hithpalpel) מָהַהּ ,to be astonished תָּמַהּ ,to be high גָּבַהּ



7:9, 12:16 twice, in each case without the pause); תְּבַקַּע־ Hb 3:9, with ַתְּבַקֵּֽע Ez 13:11; בַּלַּע to 
devour Hb 1:13, Nu 4:20 with ֵּעַ֑בַּל  La 2:8; for infinitive Hithpa�ēl, cf. Is 28:20. The infinitive 
absolute Pi�ē̇l has the from ַשַׁלֵּח Dt 22:7, 1 K 11:22; the infinitive construct, on the other 
hand, when without the pause is always as שַׁלַּח except ַלְשַׁלֵּח Ex 10:4.— ַיְזַבֵּח Hb 1:16 has ē, 
though not in pause, and even ַ2 וַיְזַבֵּח K 16:4, 2 Ch 28:4; but a in pause in the imperative 
Niph�al ַח֑הֵֽאָנ  Ez 21:11; jussive Pi�ēl תְּאַחַר Ps 40:18; cf. § 52 n. An example of ă in the 
imperative Pi�ēl under the influence of a final ר is כַּתַּר־ Jb 36:2, in the imperfect Niph�al 
 Jb 14:9 (cf. Ps 92:14, Pr 14:11), Barth (see above, § 63 n) finds יַפְרִחַ Nu 17:13, &c.—In וָתֵּֽעָצַר
an i-imperfect of Qal, since the intransitive meaning is only found in Qal. 

3. In the 2nd sing. masc. of the imperative, and in the forms of the jussive and imperfect 
consecutive of Hiph�ı ̂l which end in gutturals, a alone occurs, e.g. הַצְלַח prosper thou, יַבְטַח let 
him make to trust, וַיַּצְמַח and he made to grow (so in Hithpalpel ּיִחְמַהְמַה, &c., Hb 2:3); even in 
pause ַח֑וַיַּצְל  1 Ch 29:23, and, with the best authorities, ָֽחוְיוֹכ  1 Ch 12:17; ֶוְישַֽׁעֲך Is 35:4 is 
perhaps to be emended into (וְיוֹשִׁיע׳=) וְישִֽׁעֲ׳.—In the infinitive absolute Ṣere remains, e.g. ַּהַגְבֵּה 
to make high; as infinitive construct חוֹכַח also occurs in close connexion (Jb 6:26); on ַהוֹשֵׁע as 
infinitive construct (1 S 25:26, 33), cf. § 53 k. 

2. When the guttural with quiescent Šewâ stands at the end of a syllable, the 
ordinary strong form remains when not connected with suffixes, e.g. ַחְתָּ֫שָׁל חְתִּי֫שָׁלַ , . 
But in the 2nd sing. fem. perfect a helping-Pathaḥ takes the place of the Šewâ, ַחַתְּ֫שָׁכ  
Jer, 13:25 (§ 28 e); also in, 1 K 14:3, ַחַתְּ֫לָק  is to be read, not ְּלָקַחְת. 

Rem. The soft combination with compound Šewâ occurs only in the 1st plur. perfect with 
suffixes, since in these forms the tone is thrown one place farther forward, e.g. וּךָ֫יְדַֽעֲנ  we 
know thee, Ho 8:2 (cf. Gn 26:29, Ps 44:18, 132:6). Before the suffixes ָך and בֶם, the guttural 
must have ֲ־, e.g. ָאֶשְׁלָֽהֲך I will send thee, 1 S 16:1; ָוָֽאֲשַׁלֵּֽחֲך Gn 31:27; עֲךָאַשְׁמִֽי  Jer 18:2. 

On the weak verbs ל״א, see especially § 74. 

The Weak Verb.1 

§ 66. Verbs Primae Radicalis Nûn (פ״ן), e.g. ׁנָגַש to approach 

Brockelmann, Semit. Sprachwiss., p. 138 ff.; Grundriss, p. 595 ff. 

The weakness of initial נ  consists chiefly in its suffering aphaeresis in the 
infinitive construct and imperative in some of these verbs (cf. § 19 h). On the other 
hand, the assimilation of the נ  (see below) cannot properly be regarded as weakness, 
since the triliteral character of the stem is still preserved by the strengthening of the 
second consonant. The special points to be noticed are— 

1. The aphaeresis of the Nûn (a) in the infinitive construct. This occurs only 
(though not necessarily) in those verbs which have a in the second syllable of the 
imperfect. Thus from the stem ׁנגש, imperfect ׁיִגַּש, infinitive properly ׁגַּש, but always 

                                                 
1 1 Cf. the summary, § 41. 



lengthened by the feminine termination ת to the segholate form ֶּשֶׁת֫ג 2; with suffix ֹגִּשְׁתּו 
Gn 33:3; with the concurrence of a guttural נָגַע to touch, imperfect יִגַּע, infinitive ַת֫גַּע  
(also ַנְגֹע, see below); נָטַע to plant, infinitive ַעַת֫ט  (also ַנְטֹע, see below); on the verb 
 to give, see especially h and i. On the other hand, aphaeresis does not take place in נָחַן
verbs which have ō in the imperfect, e.g. נָפַל to fall, imperfect יִפֹּל, infinitive נְפֹל, with 
suffix ֹנָפְלו, also ֹלִנְדֹּר ;נִפְלו Nu 6:2, &c.; cf., moreover, ַלִנְגֹּע Gn 20:6, &c., ַוּנְגֹע Ex 
19:12 (even ַלִנְגּוֹע Jb 6:7; cf. Jer 1:10); with suffix ֹבְּנָגְעו Lv 15:23. Also ַלִנְטֹע Is 51:16 
(but ַעַת֫לָט  Ec 3:2); נְשׂא Is 1:14, 18:3; with suffix בְּנָשְׂאִי Ps 28:2 (elsewhere שְׂאֵת, cf. § 74 
i and § 76 b), 2 לִנְשָׁק־ S 20:9. 

(b) In the imperative. Here the Nûn is always dropped in verbs with a in the 
imperfect, e.g. ׁנגש, imperative ׁגַּש (more frequently with paragogic ā, גְּשָׁה; before 
Maqqeph also גֶּשׁ־ Gn 19:9), plur. ּגְּשׁו, &c. Parallel with these there are the curious 
forms with ō, ּשִֽׁי֫ג  Ru 2:14 (with retarding Metheg in the second syllable, and also 
nasog aḥor, according to § 29 e, before ֹםתֲל ) and ּשׁוּ֫ג  Jos 3:9 (before גָּה֫ה ), 1 S 14:38 
(before הֲלֹם) and 2 Ch 29:31; in all these cases without the pause. With Nûn retained, 
as if in a strong verb, נְהַג drive, 2 K 4:24 (imperfect יִנְהַג, without assimilation of the 
Nûn), ּ2 וְנִטְעו K 19:29, Is 37:30, Jer 29:5, 28; cf. also the verbs ל״ה, which are at the 
same time נְהֵה ;פ״ן Ez 32:18, נְחֵה Ex 32:34, נְטֵה Ex 8:1, &c.; the verb נְשָׂא ,ל״א Ps 10:12 
(usually שָׂא); cf. § 76 b. But, as in the infinitive, the aphaeresis never takes place in 
verbs which have ō in the imperfect, e.g. נְתֹץ ,נְצֹר, &c. 

2. When, through the addition of a preformative, Nûn stands at the end of a 
syllable, it is readily assimilated to the second radical (§ 19 c); thus in the imperfect 
Qal, 1 e.g. יִפֹּל for yinpōl, he will fall; ַּשׁ֫יִג  for yingaš; יִתֵּן for yintēn, he will give (on 
this single example of an imperfect with original i in the second syllable, cf. h)2; also 
in the perfect Niph�al ׁנִגַּש for ningaš; throughout Hiph�ı̂l (ׁהִגִּיש, &c.) and Hoph�al 
(which in these verbs always has Qibbuṣ, in a sharpened syllable, cf. § 9 n) ׁהֻגַּש. 

The other forms are all quite regular, e.g. the perfect, infinitive absolute and 
participle Qal, all Pi�ēl, Pu�al, &c. 

In Paradigm H, only those conjugations are given which differ from the regular 
form. 

The characteristic of these verbs in all forms with a preformative is Dageš following it in 
the second radical. Such forms, however, are also found in certain verbs (71 §) פ״י, and even 
in verbs (67 §) ע״ע. The infinitive ֶּשֶׁת֫ג  and the imperative ׁגַּש, also גֶשׁ־ (Gn 19:9) and תֵּן, 
resemble the corresponding forms of verbs (69 §) פ״ו.—On קַח ,יִקַּח, and ַחַת֫ק , from לָקַח to take, 
see g.—In יִקּוֹם (imperfect Niph�al of קוּם), and in similar forms of verbs ּ(72 §) ע״ו, the full 
writing of the ô indicates, as a rule, that they are not to be regarded as imperfects Qal of נָקַם, 

                                                 
2 2The law allowing the addition of the feminine termination to the unlengthened 
form, instead of a lengthening of the vowel, is suitably called by Barth ‘the law of 
compensation’ (Nominalbildung, p. xiii). 
1 1 Cf. Mayer Lambert, ‘Le futur qal des verbes פ״א ,פ״ן ,פ״ו’, in the REJ. xxvii, 136 ff. 
2 2An imperfect in a (ׁיִגַּש) is given in the Paradigm, simply because it is the actual 
form in use in this verb. 



&c.—Also אֶסַּק (Ps 139:8) is not to be derived from נסק, but stands for אֶסְלַק (with a 
sharpening of the ס as compensation for the loss of the ל), from סָלַק to ascend, see § 19 f, and 
Kautzsch, Gramm. des Bibl.-Aram., § 44. Similarly the Hiph�il-forms ּהִשִּׂיקו Ez 39:9, יַשִּׂיק Is 
44:15, and the Niph�al נִשְּׂקָה Ps 78:21 are most probably from a stem שֹלק, not נשֹק. 

Rem. 1. The instances are comparatively few in which the forms retain their Nûn before a 
firm consonant, e.g. נָטַר, imperfect יִנְטֹר Jer 3:5 (elsewhere יִטֹּר); also from נָצַר the pausal 
form is always ֹרוּ֫יִנְצ  (without the pause ּיִצְּרו Pr 20:28); similarly in Is 29:1, 58:3, Ps 61:8, 
68:3 (where, however, תִּנָּדֵף is intended), 140:2, 5, Pr 2:11, Jb 40:24, the retention of the Nûn 
is always connected with the pause. In Niph�al this never occurs (except in the irregular inf. 
 תָנְתְּקוּ ,Ez 22:20 לְהַנְתִּיךְ .al very seldom; e.g�ı̂l and Hoph�Ps 68:3, cf. § 51 k), in Hiph כְּהִנְדֹּף
Ju 20:31; for לַנְפִּל Nu 5:22 read לִנְפֹּל, according to § 53 q. On the other hand, the Nûn is 
regularly retained in all verbs, of which the Second radical is a guttural, e.g. יִנְחַל he will 
possess, although there are rare cases like יֵחַת (also יִנְחַת) he will descend, Jer 21:13 (even ֵּחַת֫ת  
Pr 17:10; without apparent reason accented as Mil�ēl), plur. ַתּוּ֫יֵח  Jb 21:13 (cf. § 20 i; the 
Masora, however, probably regards יֵחַת and ַתּוּ֫יֵח  as imperfect Niph�al from חָתַת); Niph�al 
 .he has grieved נִנְחַם for נִחַם

2. The ל of לָקַח to take is treated like the Nûn of verbs פ״ן (§ 19 d). Hence imperfect Qal 
 Gn קָֽחֶם־נָא on) קָח in pause and before suffixes ,קַח imperative ,אֶקְחָה cohortative (§ 20 m) ,יִקַּח
48:9, see § 61 g), paragogic form קְחִי ;קְחָת, &c. (but cf. also לְקַח Ex 29:1, Ez 37:16, Pr 20:16, 
חַת֫קַ cf. LXX and Lucian); infinitive construct ,לָהּ קְחִי K 17:11, perhaps a mistake for 1 לִקְחִי  
(once 2 קְחַת K 12:9, cf. § 93 h); with ְחַת֫לָקַ ,ל ; with suffix קַחְתִּי; Hoph�al (cf., however, § 53 u) 
imperfect יֻקַּח; Niph�al, however, is always נִלְקַח.—The meaningless form קָח Ez 17:5 is a 
mistake; for the equally meaningless קָחָם Ho 11:3 read וָֽאֶקָּחֵם. 

3. The verb נָתַן to give, mentioned above in d, is the only example of a verb פ״ן with 
imperfect in ē (יִתֵּן for yintēn; 1נִתַּן־ only in Ju 16:5, elsewhere before Maqqeph יִתֶּן־, &c.), and a 
corresponding imperative תֵּן or (very frequently) תְּנָה (but in Ps 8:2 the very strange reading 
 ,תְּנִי .fem ,תֶּן־ before Maqqeph ;(נָֽתְנָה is no doubt simply meant by the Masora to suggest תְּנָה
&c. Moreover, this very common verb has the peculiarity that its final Nûn, as a weak nasal, 
is also assimilated; ַתִּי֫נָת  for nāth ́ntı̄, ַתָּ֫נָת  or, very frequently, ַתָּה֫נָת , with a kind of orthographic 
compensation for the assimilated Nûn (cf. § 44 g); Niph�al perfect נִתַּתֶּם Lv 26:25, Ezr 9:7. 

In the infinitive construct Qal the ground-form tint is not lengthened to tèneth (as ֶּתשֶׁ֫ג  
from ׁנָגַש), but contracted to titt, which is then correctly lengthened to תֵּת, with the omission of 
Dageš forte in the final consonant, see § 20 l; but with suffixes תִּתּוֹ ,תִּתִּי, &c.; before Maqqeph 
with the prefix ְלָֽתֶת־ = ל, e.g. Ex 5:21, and even when closely connected by other means, e.g. 
Gn 15:7. However, the strong formation of the infinitive construct also occurs in נְתֹן Nu 
20:21 and נְתָן־ Gn 38:9; cf. § 69 m, note 2. On the other hand, for 1 לְתִתֵּן K 6:19 read either 
 .תתו for תֵּת just as the Qerê, 1 K 17:14, requires ,לָתֵת or simply לְתִתּוֹ

In other stems, the נ  is retained as the third redical, e.g. ַנְתָּ֫שָׁכ נְתִּי֫זָקַ ,  cf. § 19 c and § 44 o. 
On the entirely anomalous aphaeresis of the Nûn with a strong vowel in ַּתָּה֫ת  (for ַתָּ֫נָת ) 2 S 
22:41, cf. § 19 i.—On the passive imperfect יֻתַּן, cf. § 53 u. 

§ 67. Verbs ע״ע, e.g. סָבַב to surround. 

                                                 
1 1P. Haupt on Ju 16:5 in his Bible, compares the form of the Assyrian imperfect 
iddan or ittan (besides inádin, inámdin) from nadânu = נתן. But could this one 
passage be the only trace left in Hebrew of an imperf. in a from נתן? 



Brockelmann, Semit. Sprachwiss., p. 155 ff.; Grundriss, p. 632 ff. B. Harper, ‘The 
Participial formations of the Geminate Verbs’ in ZAW. 1910, pp. 42 ff., 99 ff., 201 ff. 
(also dealing with the regular verb). 

1. A large number of Semitic stems have verbal forms with only two radicals, as 
well as forms in which the stem has been made triliteral by a repetition of the second 
radical, hence called verbs ע״ע. Forms with two radicals were formerly explained as 
being due to contraction from original forms with three radicals. It is more correct to 
regard them as representing the original stem (with two radicals), and the forms with 
the second radical repeated as subsequently developed from the monosyllabic stem.1 
The appearance of a general contraction of triliteral stems is due to the fact that in 
biliteral forms the second radical regularly receives Dageš forte before afformatives, 
except in the cases noted in § 22 b and q. This points, however, not to an actual 
doubling, but merely to a strengthening of the consonant, giving more body to the 
monosyllabic stem, and making it approximate more to the character of triliteral 
forms.  

The development of biliteral to triliteral stems (ע״ע) generally takes place in the 
3rd sing. masc. and fem. and 3rd plur. perfect Qal of transitive verbs, or at any rate of 
verbs expressing an activity, e.g. חָנַן :סָֽבְבוּ ,סָֽבְבָה ,סָבַב Gn 33:5 (but with suffix ַּנִי֫חַנ , 
ver. 11); sometimes with an evident distinction between transitive and intransitive 
forms, as צָרַר to make strait, צַר to be in a strait; see further details, including the 
exceptions, in aa. The development of the stem takes place (a) necessarily whenever 
the strengthening of the 2nd radical is required by the character of the form (e.g. חִלֵּל, 
 and (b) as a rule, whenever the 2nd radical is followed or preceded by an ,(שֻׁדֵּד
essentially long vowel, as, in Qal, סָבוּב ,סָבוֹב, in Pô�l and Pô�al, סוֹבַב ,סוֹבֵב. 

2. The biliteral stem always (except in Hiph�ı̂l and the imperfect Niph�al, see 
below) takes the vowel which would have been required between the second and third 
radical of the ordinary strong form, or which stood in the ground-form, since that 
vowel is characteristic of the form (§ 43 b), e.g. תַּם answering to מָּה֫תַּ ,קָטַל  to the 
ground-form qăṭălăt, ַּמּוּ֫ת  to the ground-form qăṭălû; infinitive, סֹב to קְטֹל. 

3. The insertion of Dageš forte (mentioned under a), for the purpose of 
strengthening the second radical, never takes place (see § 20 l) in the final consonant 
of the word, e.g. סֹב ,תַּם, not ּסֹבּ ,תַּם; but it appears again on the addition of 
afformatives or suffixes, e.g. ּוּ֫תַּמ בּוּ֫סֹ , וּנִי֫סַבּ , , &c. 

4. When the afformative begins with a consonant (ת , נ), and hence the strongly 
pronounced second radical would properly come at the end of a closed syllable, a 
separating vowel is inserted between the stem-syllable and the afformative. In the 
perfect this vowel is ֹו, in the imperative and imperfect ־ֶ י, e.g. ּוֹתָ֫סַב וֹנוּ֫סַבּ , , imperfect 

                                                 
1 1 So (partly following Ewald and Boöttcher) A. Müller, ZDMG. xxxiii. p. 698 ff.; 
Stade, Lehrbuch, § 385 b, c; Nöldeke, and more recently Wellhausen, ‘Ueber einige 
Arten schwacher Verba im Hebr.’ (Skizzen u. Vorarb. vi. 250 ff.). Against Böttcher 
see M. Lambert, REJ. xxxv. 330 ff., and Brockelmann, as above. 



ינָה֫תְּסֻבֶּ  (for sabb-tā, sabb-nû, tasōbb-nā). The artificial opening of the syllable by this 
means is merely intended to make the strengthening of the second radical audible.1 

The perfect ַּמְנוּ֫ת  (for ּוֹנוּ֫תַּמ ) Nu 17:28, Ps 64:7 (Jer 44:18 ֹתָּֽמְנו with Silluq), owing to 
omission of the separating vowel, approximates, if the text is right, to the form of verbs ּע״ו 
(cf. ַמְנוּ֫ק  from קוּם). 

5. Since the preformatives of the imperfect Qal, of the perfect Niph�al, and of 
Hiph�ı̂l and Hoph�al throughout, before a monosyllabic stem form an open syllable, 
they take a long vowel before the tone (according to § 27 e), e.g. imperfect Hiph�ı̂l 
 for yă-sēb, &c. Where the preformatives in the strong הָסֵב for yă-sēb, imperative יָסֵב
verb have ı̆, either the original ă (from which the ı ̆ was attenuated) is retained and 
lengthened, e.g. יָסֹב in imperfect Qal for yă-sōb, or the ı̆ itself is lengthened to ē, e.g. 
ı̂l for hı�perfect Hiph הֵסֵב ̆-sēb (see further under h). The vowel thus lengthened can 
be maintained, however, only before the tone (except the û of the Hoph�al, הוּסַב for 
hŭ-săb); when the tone is thrown forward it becomes Šewâ, according to § 27 k (under 
ינָה֫תֵּסֻבֶּ but ,תָּסֹב .compound Šewâ), e.g ה and א ; imperfect Hiph�ı̂l תָּסֵב, but ֶּינָה֫תְּסִב ; 
perfect הֲסִבֹּתִי, &c. 

Besides the ordinary form of the imperfects, there is another (common in Aramaic), in 
which the imperfect Qal is pronounced יִסֹּב or יִסַּב, the first radical, not the second, being 
strengthened by Dageš forte, cf. 1 יִשֹּׁם K 9:8, וַיִּקֹּד Gn 24:26; with a in the second syllable, 
ר֑יִגָּ  Lv 11:7, יִדַּל Is 17:4, וַיִּשַּׁח Is 2:9, &c., יִדֹּם Am 5:13 and frequently, וָאֶֽכֹּת Dt 9:21, &c., 

 with Dageš forte) יִחַם ,.Ez 47:12, &c יִתֹּם ,Lv 24:11 וַיִּקֹּב ,.1 S 5:8, &c (.turn intrans) יִסֹּב
implicitum) 1 K 1:1; in the plural, ַּמּוּ֫יִת  Nu 14:35, &c. (in pause ָּמּוּ֫יִת  Ps 102:28); perhaps also 
מּוּ�יִדָּ al, like�unless these forms are rather to be referred to Niph) יִמַּךְ ,יִמַּל  1 S 2:9; ּיִמָּֽלו Jb 
24:24); with suffix ֶנּוּ֫תִּקֳּב  occurs (cf. § 10 h) in Nu 23:25; Imperfect Hiph�ı̂l יַתֵּם, Hoph�al 
 c. The vowel of the preformative (which before Dageš is, of course, short) follows the& ,יֻבַּת
analogy of the ordinary strong form (cf. also u and y). The same method is then extended to 
forms with afformatives or suffixes, so that even before these additions the second radical is 
not strengthened, e.g. וּ֫וַיִּקְּד  Gn 43:28, &c., for ֹדּוּ֫וַיָּק  and they bowed the head; ּוַיַּבְּתו and they 
beat down, Dt 1:44 (from כָּתַת); ּוַיִּתְּמו Dt 32:8; ּיִדְּמו Ex 15:16, Jb 29:21 (cf., however, ֵּבּוּ֫וַיַּס  Ju 
18:23, 1 S 5:8, ַּתּוּ֫יֻכ  Jer 46:5, Jb 4:20). To the same class of apparently strong formations 
belongs ַּלְנָה֫תִּצ  (without the separating vowel, for ִלָּינָה֫תְּצ , cf. 1 S 3:11 and below, p) they shall 
tingle, 2 K 21:12, Jer 19:3.—On the various forms of the Niph�al, see under t. 

Rem. According to the prevailing view, this strengthening of the first radical is merely 
intended to give the bi-literal stem at least a tri-literal appearance. (Possibly aided by the 
analogy of verbs פ״ן, as P. Haupt has suggested to me in conversation.) But cf. Kautzsch, ‘Die 
sog. aramaisierenden Formen der Verba ע״ע im Hebr.’ in Oriental. Studien zum 70. 
Geburtstag Th. Nöldekes, 1906, p. 771 ff. It is there shown (1) that the sharpening of the 1st 
radical often serves to emphasize a particular meaning (cf. יִגָּר, but ֵהוּ֫יְגֹר  ,יִסֹּב ,יַחֵל and יָחֵל ,

                                                 
1 1 Of all the explanations of these separating vowels the most satisfactory is that of 
Rödiger, who, both for the perfect and imperfect (Ewald and Stade, for the imperfect 
at least), points to the analogy of verbs ל״ה. We must, however, regard �ּוֹתָסַב  as formed 
on the analogy not of ִגָּל�יתָ , but (with P. Haupt) of a form �וֹתָגָּל  (= gālautā, cf. Arab. 
ġazauta), while תְּסֻבֶּינָה follows the analogy of תִּגְלֶינָה. [See also Wright, Comp. Gr., 
229 f.] 



and יִשֹּׁם ,יָסֹב and הֵּשַׁם), and elsewhere no doubt to dissimilate the vowels (as יִדַּל ,יִגָּר never 
 c.): (2) that the sharpening of the 1st radical often appears to be occasioned by the& יָדַל ,יָגַר
nature of the first letter of the stem, especially when it is a sibilant. Whether the masoretic 
pronunciation is based on an early tradition, or the Masora has arbitrarily adopted aramaizing 
forms to attain the above objects, must be left undecided. 

6. The original vowel is retained, see f, (a) in the preformative of the imperfect 
Qal יָסֹב for yă-sōb (cf. §§ 47 b, 63 b, and for verbs ּ72 § ע״ו); (b) in the perfect 
Niph�al נָסַב for nă-săb (§ 51 a); (c) in Hoph�al הוּסַב, with irregular lengthening (no 
doubt on the analogy of verbs פ״ו) for hōsăb from hŭ-sab, imperfect יוּסַב from yŭ-sab, 
&c. 

On the other hand, an already attenuated vowel (i) underlies the intransitive 
imperfects Qal with ă in the second syllable (probably for the sake of dissimilating the 
two vowels), e.g. יֵמַד for yı̆-măr (see p); and in the preformative of Hiph�ı ̂l הֵסֵב from 
hı ̆-sēb (ground-form 53 § ,הַקְטֵל a), as well as of the participle מֵסֵב (ground-form מַקְטֵל), 
on the analogy of the perfect. In the second syllable of the Perf. the underlying vowel 
is ı̆, attenuated from an original ă, which in the strong verb is abnormally lengthened 
to ı̂ (§ 53 a). The lengthened from ı ̆ is, of course, only tone-long, and hence when 
without the tone and before Dageš forte we have e.g. ּוֹתָ֫הֲסִב . On the retention of the 
original ă in the second syllable, cf. v.  

7. The tone, as a general rule, tends to keep to the stem-syllable, and does not (as 
in the strong verb) pass to the afformatives וּ ,־ָ ה and ־ִ י (2nd sing. fem. imperfect); e.g. 
3rd sing. fem. perfect ַתָּה֫ח , in pause ָתָּה֫ח ; with ר and gutturals ָרָה֫מ  (for ַרָּה֫מ חָה֫שָׁ ,(  Ps 
44:26; on the other hand, with wāw consecutive ָּה֫וְרַב  Is 6:12 (but וָחָֽיָה Ex 1:16). In 
the 3rd plur. perfect the tone-syllable varies; along with ַּלּוּ֫ד לּוּ֫קַ , , we also find ּוּ֫דַּל  and 
וּ֫קַלּ וּ֫רַבּ ,  Is 59:12, וּ֫שַׁח  Hb 3:6, &c.; but in pause always ָתּוּ֫ח מּוּ֫תָּ , , &c. The tone 

likewise remains on the stem-syllable in the imperfect Qal in ֹבִּי֫תָּס בּוּ֫יָסֹ , ; perfect 
Hiph�ı̂l ֵבָּה֫הֵס בּוּ֫הֵסֵ , ; imperfect ֵבִּי֫תָּס סֵבּוּ֫יָ ,  &c. In the forms with separating vowels, 
the tone is moved forward to these vowels (or to the final syllable, cf. ee), e.g. ּוֹתָ֫סַב , 

ינָה֫תְּסֻבֶּ , &c.; except before the endings תֶם and תֶן in the perfect, which always bear the 
tone. This shifting of the tone naturally causes the shortening of the merely tone-long 
vowels ē and ō to ı̆ and ŭ (or ŏ, see n), hence ּוֹתָ֫הֲסִב  from ינָה֫תֲּסֻבּ ,הֵסֵב  from יָסֹב; on 
cases in which the vowel of the preformative becomes Šewâ, see above, f 

8. In several verbs ע״ע, instead of Pi�ēl, Pu�al and Hithpa�ēl, the less frequent 
conjugation Pô�ēl, with its passive and reflexive, occurs (most probably on the 
analogy of the corresponding forms of verbs ּע״ו, cf. § 72 m), generally with the same 
meaning,1 e.g. עוֹלֵל to ill-treat, passive עוֹלַל, reflexive הִתְעוֹלֵל (from עָלַל; cf. the 
Hithpô�ēl from רָעַע and פַּרַד Is 24:19 f.); in a few verbs also Pilpēl (§ 55 f) is found, 
e.g. גִּלְגֵּל to roll, Hithpalpēl הִתְגַּלְגֵּל to roll oneself (from גָּלַל); imperative with suffix 
 to be caressed שָֽׁעֳשַׁע to comfort, to delight in; passive שִֽׁעֲשַׁע ;exalt her, Pr 4:8 סַלְסְלֶהָ
(from שָׁעַע). These forms cannot appear in a biliteral form any more than Pi�ēl, 
                                                 
1 1 Sometimes both Pi�ēl and Pô�ēl are formed from the same stem, though with a 
difference of meaning, e.g. רִצֵּץ to break in pieces, רֹצֵץ to oppress; חִנֵּן to make 
pleasing, חוֹנֵן to have pity; סִבֵּב to turn, to change, ֵבסוֹב  to go round, to encompass. 



Pu�al, and Hithpa�ēl; cf. עִוְעִים (Is 19:14) and קַוְקָו (Is 18:2, 7).—For 2 תִּתָּבָר S 22:27 
read, according to Ps 18:27, ָּרָרתִּתְב . 

REMARKS 

On Qal. 

1. In the perfect, isolated examples are found with ō in the first syllable, which it is 
customary to refer to triliteral stems with middle ō (like 43 § ,יָכֹל a); viz. ֹמּוּ֫ר  they are 
exalted, Jb 24:24 to בּוּ֫רֹ ;רָמֹם  they shot, Gn 49:23 to דוּ֫זֹ ;רָבֹב  Is 1:6 to זָרֹר. But this 
explanation is very doubtful: ֹרוּ֫ז  especially is rather to be classed among the passives of Qal 
mentioned in § 52 e. 

2. Imperfects Qal with ō in the second syllable keep the original a in the preformative, but 
lengthen it to ā, as being in an open syllable, hence יָרֹעַ ,יָרֹן ,יָעֹז ,יָמֹד ,יָחֹן (trans. he breaks in 
pieces, but יֵרַע intrans.= he is evil); imperfects with ă have, in the preformative, an ē, 
lengthened from ı ̆. See the examples below, under p, § 63 c and e, § 72 h, and specially Barth 
in ZDMG. 1894, p. 5 f. 

The Ḥōlĕm of the infinitive, imperative, and imperfect (יָסֹב ,סֹב) is only tone-long, and 
therefore, as a rule, is written defectively (with a few exceptions, chiefly in the later 
orthography, e.g. צוֹר bind up, Is 8:16; גּוֹל Ps 37:5; דּוֹם ver. 7; לָבֽוֹז for לָבֹז to plunder, Est 3:13, 
8:11). When this ō loses the tone, it becomes in the final syllable ŏ, in a sharpened syllable ŭ, 
or not infrequently even ŏ (see above, k). Examples of ŏ are: (a) in a toneless final syllable, 
i.e. before Maqqeph or in the imperfect consecutive, רָן־ (rŏn) to rejoice, Jb 38:7; ָסָב֫וַי  Ju 
11:18 (once even with ŭ in a toneless final syllable, ָּרֻם֫וַי  Ex 16:20); on the other hand, in the 
plur. ֹוּבּ֫וַיָּס , fem. ֶּינָה֫וַתְּסֻב ; (b) before a tone-bearing afformative or suffix, e.g. imperative 2nd 
sing. fem. ִּי֫רָנ י֫גָּזִּ ,  (cf. ff); ֵּנִי֫חָנ  pity me; ּוּהָ֫סָל  Jer 50:26; יְשָׁדֵּם Pr 11:3 Qerê; ּתְּחָגֻּֽהו Ex 12:14 (for 
the defective writing, cf. ֻהוּ֫בֻּיְס  Jb 40:22). In ָ֫יָחְנְך  Gn 43:29, Is 30:19 (for ָיִחָנְך) this ŏ is thrown 
back to the preformative. 

On the 2nd plur. fem. imperat. ֹרָה֫ע  make yourselves naked Is 32:11, cf. the analogous 
forms in § 48 i.-Quite abnormal is the infinitive absolute ֹעָה֫ר  Is 24:19 (as ה follows, probably 
only a case of dittography for ַרֹע, cf. קֹב Nu 23:25 and שֹׁל Ru 2:16); so also are the 
imperatives קָֽבָה־לִּי Nu 22:11, 17, and 23:7 ,22:6 אָֽרָה־לִּי, with ה paragogic. We should expect 

בָּה֫קֻ רָה֫אֹ , . If these forms are to be read qŏballı̂, ŏrallı ̂, they would be analogous to such cases 
as ַּרָה֫מִדְב  (§ 90 i), the addition of the paragogic ־ָ ה causing no change in the form of the word 
 ,If, however, as Jewish tradition requires, they are to be read qāballı̂ .(above רָן־ like קָב־)
ārallı̂, then in both cases the Qameṣ must be explained, with Stade, as the equivalent of ō 
נּוּ֫קֻבֶּ curse him, Nu 23:13, for קָבְנוֹ Still more surprising is .(c.; cf. § 9 v& ,קֹֽבָה־לִּי)  or 1.קָבּ׳ 

3. Examples with Pathạ in the infinitive, imperative, and imperfect are בַּר (in לְבָרָם to 
prove them, Ec 3:18); רָד Is 45:1; ְשַׁך Jer 5:26; בְּשַׁגָּם in their error, Gn 6:3 (so ed. Mant., but 
there is also good authority for בְּשַׁגַּם, from ַׁש· ·שֶׁ =   .(also; so Baer and Ginsburg גַּם and אֲשֶׁר = 
Also גַּל take away, Ps 119:22; and the imperfects יֵחַם it is hot, Dt 19:6, &c. (on the ē of the 
preformative cf. n); יֵמַר it is bitter, Is 24:9; יֵצַר it is straitened; ְיֵרַך it is soft, Is 7:4; תֵּשַׁם it is 

                                                 
1 1 For ֹנו as suffix of the 3rd person a parallel might be found in ֹ100 § ,יֶשְׁנו o, and 
probably also in the Nûn of the Phoenician suffix נם: cf. Barth, ZDMG. xli. p. 643, and 
the note on § 100 o. 



desolate, Ez 12:19 (in pause תֵּשָֽׁם Gn 47:19); ַל֫וַתֵּק  she was despised, Gn 16:4 (but elsewhere 
in the impf. consec. with the tone on the penultima, e.g. ֵּצֶר֫וַי  Gn 32:8, &c.; ֵּרַע֫וַי  Gn 21:11, 
&c., cf. Ez 19:7); in the 1st sing. imperfect ָם֑אֵית 2 Ps 19:14, abnormally written fully for אֵתָם, 
unless אֶתָּם is to be read, as in some MSS., on the analogy of the 3rd sing. יִתֹּם.—In the impf. 
Qal of שׁלל the reading of Hb 2:8 varies between ּוּךָ֫יְשַׁל  (Baer, Ginsb.) and ּוּךָ֫יְשָׁל  (ed. Mant., 
Jabl.).— The following forms are to be explained with Barth (ZDMG. xliii, p. 178) as 
imperfects Qal with original ı ̆ in the second syllable, there being no instances of their Hiph�ı ̂l 
in the same sense: ָּגֶל֫וַי  Gn 29:10; יָגֵן Is 31:5, &c.; ְוַיָּסֶך Ex 40:21, Ps 91:4, &c.; perhaps also 

ינָה֫תְּצִלֶּ  1 S 3:11 and יָהֵל Job 31:26, &c.; in accordance with this last form, )ְּהִלּוֹ)ב  Job 29:3 
would also be an infinitive Qal, not Hiph�ı ̂l (for ֹבַּֽהֲהִלּו), as formerly explained below, under 
w. Finally the very peculiar form ָּץרִ֫וַת  Ju 9:53 may probably be added to the list. 

Imperfects, with an original u in the second syllable, are also found with this ŭ lengthened 
to û (instead of ō), e.g. יָרוּן, if the text is correct, in Pr 29:6; יָשׁוּד Ps 91:6 (unless it be simply 
an imperfect from שׁוּד to be powerful, to prevail); יָרוּץ (if from רצץ) Is 42:4, &c. (also 
defectively אָרֻץ Ps 18:30; but in Ec 12:6, according to Baer, תִּתֻּם ;(וְתָרוּץ Ez 24:11 (on the 
sharpening of the ת cf. g above).3 

A similar analogy with verbs ּע״ו is soon in the infinitives לָבוּר (for בֹּד) Ec 9:1; ֹבְּחֻקו Pr 
8:27 (cf. ֹבְּחוּקו Pr 8:29) for ֹבְּחֻקּו, and in the imperfect ָאֲמֻֽשְׁך Gn 27:21. (The forms חַנּוֹת in Ps 
וֹתִי֫חַלּ ,Ez 36:3 שַׁמּוֹת ,77:10  Ps 77:11, formerly treated here as infinitives from ע״ע stems, are 
rather to be referred to ל״ה stems, with Barth, Wurzeluntersuchungen, Lpz. 1902, p. 21.) On 
other similar cases, see below, under ee. For examples of the aramaïzing imperfect, see 
above, g. 

4. In the participle, the aramaïzing form ֹֽׁיִךְ֫אֲסַש  for ַיִךְ֫שֹֽׁסְס  occurs in Kethı̂bh, Jer 30:16 
(the Qerê indicates a participle from שָׁסָה); רֹעָה Pr 25:19 appears to be a contraction from 
 .part. fem. = breaking in pieces ,רֹֽעֲעָה

On Niph�al. 

5. Besides the ordinary form of the perfect ַבנָס  with Pathaḥ (in pause נָסָב) and the 
participle נָסָב with Qameṣ in the second syllable, there is also another with Ṣere, and a third 
with Ḥolem, e.g. perfect נָמֵס it melts, Ez 21:12, 22:15; ֵבָּה֫נָס  (for נָסַבָּה) Ez 26:2; part. נָמֵס 
molten, 1 S 15:9, Na 2:11; נָקֵל it is a light thing, 2 K 20:10, Is 49:6 (perf. נָקַל); with ō, e.g. 
לּוּ֫נָגֹ  they are rolled together, Is 34:4; cf. 63:19, 64:2, Am 3:11, Na 1:12, Ec 12:6b. In the 

imperfect with ō in the second syllable, on the analogy of verbs ּע״ו (from which König would 
also explain the perfects with ō), we find ֹּמִּי֫תִּד  thou shalt be brought to silence, Jer 48:2 
(unless this form should be referred to Qal with Qimḥi, Olshausen, König); ַיֵרוֹע he suffers 
hurt, Pr 11:15, 13:20; תֵּרוֹץ (for tirrōṣ) Ez 29:7; with ē in the second syllable תֵּחֵל she profanes 
herself, Lv 21:9, but וָֽאֵחַל Ez 22:26, and ָל֑יֵח  Is 48:11, יֵחַת Is 7:8, &c. For infinitives, cf. הִמֵּס to 
melt, Ps 68:3 (as inf. constr.; 2 S 17:10 as inf. absol.); again, with compensatory lengthening 
in the first syllable, הֵחֵל Ez 20:9, 14:22, but with suffix ֹהֵֽחַלּו Lv 21:4; also הִבּוֹז to be 

                                                 
2 2 Also in Ez 6:6, instead of ָׁתִּיש�מְנָה , which could only come from ,ישׁם �שׁ׳תֵּי  is 
intended, and ּיֶאְשְׁמו in the same verse is probably only an error for ַׁיֵש�מּוּ . 
Jabl. Jabl. = Biblia Hebraica ex recensione D. E. Jablonski, Berolini, 1699. 
3 3 According to Stade, Grammatik, § 95, Rem., the pronunciation with û, since it also 
appears in Neo-Punic [and in Western Syriac, see Nöldeke, Syr. Gramm., § 48], was 
that of everyday life. 



plundered, and הִבּוֹק to be emptied, Is 24:3; in the imperative, only ָּרוּ֫הִב  be ye clean, Is 52:11. 
On ֹמּוּ֫הֵר  get you up, Nu 17:10, and the corresponding imperf. ֹמּוּ֫יֵר  Ez 10:17, &c., cf. dd. 

Examples of the perfect Niph�al with sharpening of the initial syllable are, נִחַל it is 
profaned, Ez 22:16, 25:3 (from חָלַל); נִחַר (from חָרַר) Ps 69:4, 102:4 (also נָחַר Jer 6:29); נִחַת 
fractus est (from חָתַת) Mal 2:5; cf. with this in the participle, נֵֽחָמִים (for niḥḥāmı ̂m) Is 57:5, 
and נֵֽאָרִים Mal 3:9: in the imperative and infinitive Niph�al such a virtual strengthening of 
the guttural after preformatives never occurs.—The occurrence of u instead of ô as a 
separating vowel in the perfect ֻּנוּ֫נְשַׁד  Mic 2:4 is abnormal. 

On Hiph�ı ̂l and Hoph�al. 

6. The second syllable in Hiph�ı ̂l sometimes has Pathaḥ instead of Ṣere, especially 
under the influence of ר and the gutturals, e.g. perfect הֵמַר he made bitter, הֵשַׁח he bowed, הֵפַר 
he hath broken, Gn 17:14, in pause, cf. § 29 q; otherwise הֵפֵר, plur. ֵרוּ֫הֵפ  Is 24:5. In הֵפִיר Ps 
33:10, Ez 17:19, cf. Ps 89:34, and in ׂירוּ֫הֵש  Ho 8:4 (perhaps also in יְחִיתַן Hab 2:17, but cf. § 20 
n) there is an assimilation to the corresponding forms of verbs ּע״ו, see z. Also הֵצַר Dt 28:52, 
 ,to cleanse, Jer 4:11, in pause. But also with other consonants לְהָבַֽר .Is 18:5; inf (in pause) הֵתַז
e.g. 2 הֵדַק K 23:15, הֵקַל Is 8:23; ְהֵרַך Jb 23:16; plur. ַוּבּ֫הֵס  1 S 5:9, 10 (and so usually in the 3rd 
plur. perf, except before ר and gutturals, e.g. ֵעוּ֫הֵר ); imper. ַׁע֑הָש  besmear, Is 6:10; plur. ַׁמּוּ֑הָש  
be astonished, Jb 21:5; imperfect ַע֫תָּר  Thou dost afflict; part. מֵצַל (on ē in the first syllable, 
see under i) shadowing, Ez 31:3 (but ְמֵסִיך Ju 3:24 is assimilated to the form of verbs ּע״ו, 
unless, with Moore, we simply read ְמֵסֵך, or, with incorrect spelling, ְמֵסֵיך. So in the imperative 
נִי֫הֲמִישֵׁ  Ju 16:26 Qerê, and in the infinitive ָהֲתִֽמְך is 33:1). 

The ē of the second syllable, when without the tone, may become ĕ, e.g. ֵתֶל בִּי֫ה  Gn 31:7 
(see also x). It is unusual (cf. § 53 k) to find the ē written fully as in the infinitive לְהָפֵיר Zc 
11:10. Instead of Ḥaṭeph-Pathaḥ a Ḥaṭeph-Seghôl is found under the preformative in ַנִי֫הֱקִלֹּת  
2 S 19:44, and a Pathaḥ occurs before ח (with a virtual sharpening of the ח) in such forms as 
תָ֫הַֽחִתֹּ  Is 9:3; cf. Gn 11:6, Dt 2:31, 3:24, 1 S 22:15, Est 6:13—in all these cases before ִח.—

On ֹבְּהִלּו Jb 29:3, see above, p: on ִּי֫וְהַחְתַּת  Jer 49:37, see below, dd. 

7. In the imperfect consecutive of verbs whose second radical is a guttural, ă is retained (§ 
22 d) in the second syllable instead of ĕ, e.g. ָּרַע֫וַי  1 K 16:25: so also with ר, as ָּצַר֫וַי  2 Ch 
28:20, Dt 2:9—but cf. also ָּפֶר֫וַי  Neh 4:9. 

8. Aramaïzing forms (but cf. Rem. § 67 g) in Hiph�ı ̂l and Hoph�al are, וַיַּסֵּב Ex 13:18, 
&c.; cf. Ju. 18:23; אַל־תַּמֵּר Ex 23:21, but read ֶּמֶר֫אַל־ת  from וַיַּכְּתוּ :מָרָה Dt 1:44 (cf. Nu 14:45), 
but ַּבּוּ֫סֵּוַי  Ju 18:23, 1 S 5:8, 2 Ch 29:6; אַחֵל profanabo, Ez 39:7; תַּתֵּס Jb 22:3; without elision of 
the ה (cf. § 53 q), 1 וַיְהַתֵּל K 18:27, but Jer 9:4 ֵלוּ֫יְהָת , Jb 13:9 ֵלּוּ֫תְּהָת ; with ı ̂ in the second 
syllable יַשִּׁים Jer 49:20, 50:45; cf. ַּשִּׁיםוַנ  Nu 21:30; in the perfect לוּהָ֫הִזִּי  La 1:8. In Hoph�al, 
תּוּ֫יֻכַּ .he is smitten, Is 24:12 (plur יֻכַּת ;they are brought low, Jb 24:21 הֻמְּכוּ  Jer 46:5, Mi 1:7); in 
pause, ּיֻחָֽקו Jb 19:23, but also ַּתּוּ֑יֻכ  Jb 4:20 (so Baer, Ginsb., but ed. Mant., Jabl. ּיֻכָּתּו); with ŏ 
in the initial syllable, ֿהָשַּׁמָּה (infinitive with suffix = ּהָשַּׁמָּה, cf. § 91 e) Lv 26:34 f., cf. 2 Ch 
 .Lv 26:43 ,בְּהָשַּׁ׳ with irregular syncope for ,בָּהְשַׁמָּה ;36:21

In General. 



9. Verbs ע״ע are most closely related as regards inflexion to verbs ּ(72 §) ע״ו. The form of 
verbs ע״ע is generally the shorter (cf. e.g. יָסֹב and הֵסֵב ,יָקוּם and הֵקִים); in a few cases, 
however, the two classes exactly coincide, e.g. in the imperfect Qal and Hiph�ı̂l with wāw 
consecutive, in Hoph�al and in the less common conjugations (see above, l). 

10. The developed forms (with three radicals), as mentioned in a, are especially frequent 
in the 3rd sing. masc. and fem., and the 3rd plur. perf. Qal (i.e. in forms without an 
afformative or with an afformative beginning with a vowel) of transitive verbs, or verbs, at 
any rate, expressing action, e.g. סָֽבְבוּ ,סָבַב (but before a suffix also ּוּנִי֫סַב , as well as וּנִי֫סְבָב , 
וּנִי֫שַׁדּ  &c.); אָֽפֲפוּ ,זָֽמֲמָה ,זָמַם, &c. Sometimes the contracted, as well as the uncontracted form, 

is found, e.g. בָּזַז to plunder, plur. ּבָּֽזְזו; in other parts, only ַזְנוּ֫בָּז  Dt 2:35, as well as ּוֹנוּ֫בַּז  Dt 
מְתִּי֫זָמַ 3:7  Zc 8:14, 15 and ֹּתִי֫זַמ  Jer 4:28. Other examples of biliteral forms in 2nd sing. masc. 
are Dt 25:12, Pr 30:32; in 1st sing., Jos 5:9. A part from Qal the only example of a developed 
form is ִּיּ֫וְהַחְתַּת  Jer 49:37. 

On the other hand, the biliteral forms are the more common in the 3rd sing. and plur. of 
perfects which are intransitive, and express a state; cf. דַּק Dt 9:21 (Ex 32:20 ָּק֑ד ; elsewhere 
always a transitive verb); חַת, fem. ַתָּה֫ח רָה֫מָ .fem ,מַר ;  (for marrā); צַר, fem. ָרָה֫צ  (cf. ָרָה֫וְח  Ez 
חָה֫שַׁ .fem ,שַׁח ,רַךְ ;(24:11 תּוּ֫חַ .c.; plur& תַּם , וּמּ֫תַּ ,  &c. (but on the tone, cf. ee below). 
Exception, עָֽשְׁשָׁה Ps 6:8. 

The intransitive but developed perfects ּדָּֽלֲלו (also ַּלּוּ֫ד דוּ֫נָדָ in pause) נָֽדְדוּ ,נָֽדְדָה ,חָלַל ,( ), 
חוּשָֽׁחֲ ,צָֽלֲלוּ ,(Ps 31:11 עָשֵֽׁשׁוּ plur. in pause) עָֽשֲׁשָׁה ,סָרַר  (also ַׁחוּ֫ש ), almost all have, as Mayer 
Lambert observes, at least an active, not a stative meaning. Triliteral forms of the infinitive 
after ְל are לִסְבֹּב Nu 21:4; לִשְׁדוֹד Jer 47:4; זׄלִגְז  Gn 31:19 (also לָגֹז Gn 38:13); cf. also לַחְמָם Is 
47:14, in subordinate pause, for לַֽחֲמַם; with suffix לַֽחֲנַנְכֶם Is 30:18, and, from the same form 
זׄבִּגְז ,Is 60:14 שְׂחוֹחַ Ps 102:14; also לְחֶנְנָהּ ,with retraction and modification of the vowel ,חֲנַן  1 S 
 Jer 49:28 (cf. § 20 b, and שָׁדְדוּ Pr 26:8.—Imperative בִּצְרוֹר ,Pr 8:28 בַּֽעֲזוֹז ,Is 10:18 כִּמְסֹס ,25:2
ibid. also on ֵנִי֫חַֽנְנ  Ps 9:14); in the imperfect, יִדּוֹד Na 3:7 (Ps 68:13; cf. Gn 31:40) from נדד; 
the strong form here, after the assimilation of the Nûn, was unavoidable. On the other hand, 
 in ישׁודדם ēl�Pr 11:3 Qerê; the eastern school read the Po) יְשְׁדֵּם Jer 5:6 is anomalous for יְשָׁדְדֵם
the Kethı̂bh); the strengthening of the second radical has been afterwards resolved by the 
insertion of a vocal Šewâ. Cf. also יֶֽחֱנַן Am 5:15 (elsewhere יָחֹן). In Niph�al, the triliteral 
form יִלָּבֵב is found, Jb 11:12; in Hiph�il, all the forms of רנן, thus imperative ִינוּ֫הַרְנ , imperfect 
 Ez 3:15. That the developed (triliteral) forms מַשְׁמִים Mi 6:13; participle הַשְׁמֵם infinitive ;תַּרְנִין
possess a certain emphasis is seen from their frequent use in pause, as in Ps 118:11 after a 
biliteral form ( וּנִי֫וּנִי גַם־סְבָב֫סַבּ ). 

11. The above-mentioned (see g) neglect of the strengthening in aramaïzing forms, such 
as ּיִדְּמו and the like, occurs elsewhere tolerably often; in the perfect Qal ַּמְנוּ֫ת  for ּוֹנוּ֫תַּמ  Nu 
17:28 (Jer 44:18; cf. above, e); imperfect ֹזָה֫נָב  1 S 14:36 (־ָ ה parag. without any influence on 
the form, cf. o); even with the firm vowel reduced to vocal Šewâ; ָה֫נָֽבְל  Gn 11:7 for ֹלָּה֫נָב  
(cohortative from בָּלַל); וּ֫יָֽזְמ  for ֹמּוּ֫יָז  ibid. ver. 6, they purpose; following the analogy of 
verbs ּאֲמֻֽשְׁךָ ,ע״ו (see above, r); from intransitive imperfects Qal, תֵּֽצְרִי Is 49:19 (plur. masc. Jb 
מְנָה֑תִּישָׁ Neh 2:3; also יֵֽרְעוּ ;(18:7  Ez 6:6 (for which read תֵּשׁ׳=תֵּישׁ׳) might be explained in the 
same way.—Perfect Niph�al ָה֫נָֽסְב  for ַבָּה֫נָס  Ez 41:7; ּנָֽזְלו Ju 5:5 for  לּוּ֫נָזֹ;נְמַלְתֶּם  for נְמַלֹּתֶם 
Gn 17:11 (as if from מָלַל not מוּל to circumcise), cf. Is 19:3, Jer 8:14; imperfect ַּקְנָה֫תִּמ  Zc 
14:12; participle נֵֽחָמִים, cf. u. So also 1 נָפַץ S 13:11, נָֽפְצָה Gn 9:19 (cf. Is 33:3), are perfects 



Niph�al from (פּוּץ =) פצץ, not Qal from נָפַץ.—In Hiph�ı ̂l ַלְתָּ֫הֵת  (for ֹּתָ֫הֲתִל ) Ju 16:10 (2 S 
זָה֫הֵעֵ ;(15:34  for ֵוָּה֫הֵע  Pr 7:13 (cf. Ct 6:11, 7:13). 

No less irregular is the suppression of the vowel of the stem-syllable in לְהַפְרְכֶם Lv 
26:15.—On the perfect ּדַּלְיו Pr 26:7, cf. § 75 u. 

12. Cases in which the tone is thrown forward on the afformatives (see k) are (a) in the 
perfect, the 1st sing. regularly (but cf. ֹתִי֫וַֽהֲצֵר  Jer 10:18 before לָהֶם) after ו consec., Ex 33:19, 
22, 2 K 19:34, &c., also Is 44:16 ( י֖חַמּוֹתִ  before ר); Ps 92:11 (but the text is certainly corrupt; 
see the Lexicon), 116:6, perhaps also Jb 19:17, וְחַנֹּתִֹי (though in this passage, and in Ps 17:3, 
the form might be an infinitive in ôth; see Delitzsch on Jb 19:17); in the 2nd sing. ָה֫וְקַצֹּת  
(before א) Dt 25:12; in the 3rd plural, ּוּ֫רַב  multi sunt, Ps 3:2, 104:24, Jer 5:6, 1 S 25:10; ּוּ֫רַכ  
they are soft, Ps 55:22 ּוּ֫קַל  they are swift, Jer 4:13, Hb 1:8; ּוּ֫זַכ  they are pure, Jb 15:15, 25:5, 
La 4:7; וּ֫שַׁח  they did bow, Hb 3:6; וּ֫חָר  they are burned, Is 24:6. A by form of ּע״וּ) שָׁתו, cf. § 72 
dd) is ּוּ֫שַׁת  Ps 49:15, 73:9. 

(b) In the imperative (a command in an emphatic tone) ִּי֫רָנ  sing, Is 54:1, Zp 3:14, Zc 2:14; 
וּ֫רָנּ  Is 44:23, 49:13, Jer 31:7 (but ֹנִּי֫ר  lament, La 2:19), ִּי֫חָג  keep (thy feasts), Na 2:1, Jer 7:29; 
ה֫עוּזָּ  Ps 68:29. On the retention of the short vowels ŭ (ŏ) and ı̆ before Dageš ,א before (עֻזָּה =) 

forte, in place of the tone-long ō and ē, see above, k; on the change of the vowel of the 
preformative into Šew�, when it no longer stands before the tone, see g. 

THE WEAKEST VERBS (Verba Quiescentia). 

§ 68. Verbs פ״א e.g. אָכַל to eat. 

Brockelmann, Semit. Sprachwiss., p. 140 ff.; Grundriss, p. 589 ff. 

So far as א retains its full consonantal value as a guttural, these verbs share all the 
peculiarities of verbs primae gutturalis, mentioned in § 63. They are, however, to be 
treated as weak verbs, when the א loses its value as a consonant, and coalesces with 
the preceding vowel (originally short) to form one long syllable. This takes place only 
in the following very common verbs and forms, as if through phonetic decay:— 

1. In the imperfect Qal, five verbs (viz. אָבַד to perish, אָבָה to be willing, אָכַל to eat, 
 In a few 1.יֹאכַל .quiesce in a long ô, e.g א to bake) regularly make the אָפָה ,to say אָמַד
others the ordinary (strong) form is also in use, as יֹאחֵז (18 times) and יֶֽאֱחֹז (3 times) 
he takes hold; סֵףׄי  (see h), also יֶֽאֱסֹף, he collects. This ô has primarily arisen from an 
obscuring of ô (§ 9 q), and the â from ְ־ַ א, the weak consonant א coalescing with ă to 
â; cf. § 23 a. 

In the second syllable ō (for original ŭ) never appears, but either ē2 or ă; and in 
pause almost always ē, even before the tone-bearing heavy afformative וּן, e.g. יֽאֹכֵלוּן 

                                                 
1 1 So in the modern vulgar Arabic of South Palestine, yakul (he eats) becomes yôkul. 
2 2 On this ē (originally ı�) as a dissimilation from ō (originally ŭ), cf. § 27 w, and F. 
Philippi, in the Zeitschrift für Völkerpsychologie und Sprachwissenschaft, xiv. 178. 
The latter rightly observes that the existence of an original u in the imperfect of ַלאָכ  is 



Dt 18:1, without the pause יֹֽאכְלוּן Dt 4:28. In the 3rd sing. masc. and 1st sing. of אָמַר, 
however, ă is always retained in pause, ַר֫יֹאמ  and ַר֫אֹמ ; but in the 2nd masc. ֵר֑תֹּאמ  1 
K 5:20, in the 3rd fem. תֹּאמַֽר Pr 1:21; in the plural ֵרוּ֑יֹאמ  Jer 5:2, Ps 145:6, 11, 
רוּ֫תֹּאמֵ  Jer 23:38, with Segolta; cf. also 1 תּאֹכַֽל S 1:7, &c. But with conjunctive 

accents in the body of the sentence, ă (as being a lighter vowel) is used, e.g. ַד ֖תֹּאב
 .Ps 1:6; cf. a similar interchange of ē and ă in § 65 c תּאֹבֵֽד Ps 9:19, but in pause לָעַֽד
The 3rd fem. plur. impf. always has the form ַלְנָה֫תֹּאכ  Zc 11:9. 

When the tone moves back, the final syllable of the imperfects of אָבַד and אָכַל, 
with a conjunctive accent, also always takes Pathaḥ, e.g. ֹאבַד יוֹם֣י  Jb 3:3, ּאֹכַל֫וַי  and 
he did eat; in אָמַר the loss of the tone from the final syllable only occurs in the form 
with wāw consecutive (but never in the 1st sing. וָֽאֹמַר; cf. וָֽאֹכַל), and then the final 
syllable, if without the pause, always takes Seghôl, ַיֹּאמֶר֫ו  and he said (except ֹּאמַר ֫וַת
 .(Pr 7:13 לוֹ

In pause, however, the imperfect consecutive (except the 1st pers. of אָכַל, see 
below) always has the form ַל֫וַיֹּאכ  (but plur. always ֵלוּ֫יֹאכ לוּ֫וַיֹּאכֵ , ר֫וַיֹּאמַ ,( ; except 

אמַר֫וַיֹּ  in the poetic portion of the book of Job, as 3:2, 4:1, &c., but not in 32:6, in the 
middle of the verse. The weak imperfect of אָחַז is always יֹאחֵז and וַיֹּאחֶז, but in the 1st 
sing., according to § 49 e, ֵז֫וָֽאֹח  Ju 20:6; cf. ֵל֫וָֽאֹכ  Gn. 3:12, 13 in pause.—אָבָה and 
בֶהיֹּא hence imperfect ,ל״ה are, at the same time, verbs אָפָה  (§ 75 c). 

Before light suffixes the vowel of the second syllable becomes vocal Šewâ, as יֹֽאכְלֵם, 
נּוּ֫תֹּֽאכְלֶ  but תֹּֽאכַלְכֶם.—In a few cases, instead of the ô in the first syllable an ê is found, which 

is due to contraction from the group  ֱ־ֶֽ ־(or  ְ־ֶ ־) in place of  ְ־ַ ־; e.g. תֵּאתֶה it shall come, Mi 
4:8, from תֶּֽאֱתֶה (from אָתָה); ָב֑אֵה  (for אֵהַב) I love, Pr 8:17, also (four times) אֹהַב Mal 1:2, &c., 
with suffixes ֵהוּ֫אֹֽהֲב  Ho 11:1, 14:5, &c. (but only in 1st sing., otherwise ַביֶֽאֱה , &c., from אָהֵב, 
ר֫וָֽאֵחַ ;(אָהַב  and I stayed, Gn 32:5. The infinitive construct of אָמַר with ְל is always לֵאמֹר 
dicendo, for לֶֽאֱמֹר.—According to Barth (ZDMG. 1889, p. 179) ָּאצֶל֫וַי  Nu 11:25 is to be 
regarded as an imperfect Qal, without the obscuring of ־ָ א to ô, not as imperfect Hiph�ı ̂l, 
since אצל elsewhere occurs only in the perfect Qal and Niph�al; on the original i in the 
second syllable, see above, § 67 p. For ְלֵהוּ֫תְּאָכ  Jb 20:26 we should simply emend תֹּֽאכְל׳; the 
view that it is imperfect Pô�ēl (which nowhere else occurs) can, as regards the change of ô to 
ŏ, be supported only by the very doubtful analogies of Ps 62:4 (see § 52 q) and Ps 101:5 Qerê 
(see § 55 b), while the view that it is Pi�ēl (תְּאַכְּ׳=תְּאָֽכְ׳=תְּאָכְ׳) rests on no analogy whatever. It 
would be more admissible to suppose that תְּאָכְ׳ stands for תְּאֻכְּ׳, Pu�al (cf. ָאֲכֶלְך for ָ27 § ,אֲכַלְּך 
q); but no reason has been discovered for this departure from the natural punctuation תֹּאכְ׳. 

2. In the 1st pers. sing. imperfect, where two א’s would ordinarily come together, 
the second (which is radical) is regularly dropped (§ 23 f), as 1אֹמַר (for אֹאמַר), &c., 

                                                                                                                                            
indicated by the form of the imperative אֱכֹל, the Arabic yakul and the Aramaic יֵאכֻל, 
as well as by the fact that יֶֽאֱחֹז and יֶֽאֱסֹף are found along with יֹאחֵז and יֹאסֵף. 
1 1 The regularity of this orthography indicates that the contraction of ְאַא to â in this 
1st pers. occurred at a time when in the 3rd and 2nd persons the א was still audible as 
a consonant (which accordingly was almost always retained in writing). Nöldeke 



and even plene וָֽאוֹמַר Neh 2:7, &c., אֽוֹמְרָה Ps 42:10. In the other cases, also, where the 
 is ordinarily regarded as quiescing in ô or ê, it is only retained orthographically, and א
on etymological grounds. Hence the possibility of its being dropped in the following 
cases:— 

Always in the contracted forms of אָסַף, as תֹּסֵף for תֹּאסֵף Ps 104:29; ֹּסֶף֫וַי  2 S 6:1 (but for 
 S 1 אֹסִֽפְךָ with the LXX); cf. also in the 1st pers. Mi 4:6 and יוֹסִף=יֹאסִף Jb 27:19 readיֵאָֽסֵף
15:6, which is apparently (from the Metheg with the i), intended for an imperfect Hiph�ı ̂l: 
instead of it, however, read, with the Mantua edition, ָאֹֽסִפְך (with ı̆, according to § 60 f). But 
אסֶף�וַיֹּ ,(תּֽוֹס׳ for) Ex 5:7 תֹּֽאסִפוּן  1 S 18:29 (for ּוֹסֶף֫וַי ), and יאסף Jb 27:19 (see above) are due to 
a mistake, since all three forms must be derived from the stem יָסַף. Furthermore, ֽוּךָ֫מְרׄי  Ps 
139:20 (where certainly יַמְר׳ is to be read); תֹּבֵא Pr 1:10 (cf. § 75 hh); ֵהוּ֫וַתֹּפ  1 S 28:24; ּיוֹכְלו 
Ez 42:5; ּ2 תֹּֽמְרו S 19:14; ֹּחֶז֫וַת  2 S 20:9; תֵּֽוְלִי thou gaddest about (from אָזַל), Jer 2:36; ֵּתֵא֫וַי  Dt 
33:21 (for ֱתֶהיֶֽא ), according to other readings (on the analogy of the cases mentioned in § 75 
p) ֵא֫וַיֵת תֶא֫וַיֵּ ,  or ֶּתֶא֫וַי . 

Paradigm I shows the weak forms of the imperfect Qal, and merely indicates the 
other conjugations, which are regular. 

Rem. 1. In the derived conjugations only isolated weak forms occur: Perfect Niphal ּנֹֽאחֲזו 
Nu 32:30, Jos 22:9; Hiph. ָּאצֶל֫וַי  Nu 11:25 (but the statement in verse 17 is וְאָֽצַלְתִּי, therefore 
Qal); equally doubtful is the punctuation of ָּרֶב֫וַי  (for וַיַּֽאֲרֵב?) and he laid wait, 1 S 15:5, and 
 I give to eat, Hos (ô from â) אוֹכִיל cf. also ;(ע״וּ on the analogy of verbs) I listen, Jb 32:11 אָזִין
ידָה֫אֹבִ ;11:4  (ô from â) I will destroy, Jer 46:8; 2 וַיּוֹחֶר S 20:5 Qerê (for וַיָּאח׳); the Kethı ̂bh 
appears to require the Pi�ēl וַיְיַחֵר, from יחר as a secondary form of אחר; but וַיֵּאחַר=וַיֵּיחַר for 
 לְהָכִיל Neh 13:13, cf. § 53 n.—Infinitive וָאֽוֹצְרָה as imperfect Qal is not impossible. On וַיֶּֽאֱחַר
Ez 21:33 (=לְהַֽאֲכ׳ unless it is rather infin. Hiph. from ּוּלכ ); Participle מֵזִין giveth ear, Pr 17:4 
(clearly by false analogy of verbs ּע״ו, for מַֽאֲזִין); Imperative ָיוּ֫הֵת  bring (from אָתָה) Jer 12:9. 
(On the same form used for the perfect in Is 21:14, cf. § 76 d.) 

2. In the Pi�ēl the א is sometimes elided (like ה in יַקְטִיל ,יְהַקְטִיל), thus מַלֵּף (as in Aramaic 
and Samaritan) teaching, for מְאַלֵּף Jb 35:11; יַהֵל (if not a mere scribal error) for יְאַהֵל Is 13:20; 
נִי֫וַתַּזְרֵ  thou hast girded me, 2 S 22:40, for ֵנִי֫וַתְּאַזְּר  as Ps 18:40; ֶּדְּךָוָֽאַב  Ez 28:16; cf. § 23 c. 

§ 69. Verbs פ״י. First Class, or Verbs originally פ״ו, e.g. יָשַׁב to dwell. 

Brockelmann, Semit. Sprachwiss., p. 141 f.; Grundriss, p. 596 ff. 

Verbs which at present begin with Yôdh when without preformatives are divided 
into two classes according to their origin and consequent inflexion: (a) Verbs which 
(as still in Arabic and Ethiopic) originally began with Wāw, e.g. יָלַד to give birth to, 
Arab. and Eth. wălădă. In consequence of a phonetic change which prevails also with 
few exceptions in the noun, this Wāw in Hebrew and Aramaic always becomes a 
Yôdh, at least when it is the initial consonant; but after preformatives it either 
reappears, or is again changed into Yôdh, or, lastly, is altogether elided; (b) Verbs 
which (as in Arabic) originally began with Yôdh (called Verba cum Iod originario, see 
§ 70). A few verbs again (some with original Yôdh, and some with original Wāw) 
                                                                                                                                            
(ZDMG. xxxii. 593) infers this from the fact that also in Arabic the 3rd and 2nd 
persons are still written yăkŭlŭ, tăkŭlŭ, but the 1st pers. âkūlŭ, not ăkŭlŭ. 



form a special class, which in certain forms assimilates the Wāw or Yâdh to the 
following consonant on the analogy of the Nûn in verbs פ״ן (see § 71). 

With regard to verbs פ״ו (i.e. פ״י with original Wāw) it is to be noticed that— 

1. In the imperfect, imperative and infinitive construct Qal there is a twofold 
inflexion, according as the Wāw is wholly rejected or only changed into Yôdh. The 
complete rejection (or elision) takes place regularly in eight verbs (see h) in the 
following manner: 

A. Imperfect יֵדַע ,יֵשֵׁב with an unchangeable1 Ṣere in the first syllable and original ı̆ 
in the second, which in the tone-syllable (according to § 27 c) becomes ē (thus יֵלֵד, 
יֵרֵד;יֵלֵךְ  ,יֵצֵא , see x), or, under the influence of a guttural, with ă in the second (יֵקַע ,יֵדַע, 
 .(יֵחַד

The tone-long ē of the second syllable is of course liable to be shortened or to 
become Šewâ, e.g. ֵּשֶׁב֫וַי  c.; in the same way ă becomes Šewâ in such cases as& ,יֵֽשְׁבוּ ,
) c., but is lengthened to Qameṣ in pause& ,יֵֽדְעוּ עוּ֫יֵדָ ) and before suffixes (יֵֽדָעֵם). 

B. Imperative שֵׁב with aphaeresis of the Wāw and with tone-long ē, from ı ̆, as in 
the imperfect. 

C. Infinitive ֶׁבֶת֫ש  from original šibh, by addition of the feminine ending (ת) 
lengthened to a segholate form; as in verbs פ״ן (cf. § 66 b) this lengthening affords a 
certain compensation for loss of the initial consonant. 

Rem. Since the infinitives לֵדָה ,דֵּעָה (see below, m) point to a ground-form di�at, lidat, we 
must, with Philippi (ZDMG. xxxii. 42) and Barth (ibid. xli. 606), assign to ֶׁבֶת֫ש , &c., the 
ground-form šibt (which, therefore, reappears in שִׁבְתִּי, &c.); the apparent ground-form šabt 
rests upon the law that the ı ̆ of the stem-syllable is changed into a whenever the syllable 
becomes doubly closed by the addition of the vowelless feminine ending. 

In more than half the number of verbs פ״ו the original Wāw in the above-
mentioned forms gives place to Yôdh, which, unless it suffers aphaeresis (see f), 
appears:— 

in the imperatives יְרַשׁ ,יְצֹק and infinitives יְרֹא ,יְסֹד, as a strong consonant, but 

in the imperfect ׁיִירַש, properly yiyrăš, merges with the preceding ı̆ into ı̂. 

                                                 
1 1 The e of the first syllable is really ê, not tone-long ē, since it is retained not merely 
before the tone, and in the counter-tone (e.g. וְיֵדָֽעֵם Ho 14:10), but also in ָאֵדָֽעֲך Ex 
33:13, 17. It is no objection to this view that the scriptio plena of this ê occurs (with 
the exception of יֵיקַר Ps 72:14, elsewhere pointed יִיקַר) only in Mi 1:8 and Ez 35:9 
Keth.; in Ps 138:6 the Masora prefers to point יְיֵדָע.—Of the various explanations of the 
ê the most satisfactory is that of Philippi (ZDMG. xl. p. 653) that an original yălı�d, 
for example (see above), became yilid by assimilation of the vowel of the first syllable 
to that of the second; this then became yêlēd instead of yēlēd, in an attempt to raise the 
word again in this way (by writing ê instead of ē) to a triliteral form. 



In the second syllable imperfects of this form regularly have ă. 

(a) That the latter forms are derived from verbs with an original Wāw (not Yôdh) is shown 
partly by the inflexion of these verbs in Niph�al, Hiph�ı ̂l, and Hoph�al (where the original 
Wāw reappears throughout), and partly by the Arabic, in which verbs פ״ו likewise exhibit a 
twofold formation; cf. wălădă, imperf. yălı ̆du, with elision of the Wāw, and wăǵı ̆lă, yauǵalu, 
with retention of the Wāw. 

(b) Sometimes both forms, the weaker and the stronger, occur in the same verb; cf. 2 צַק K 
4:41 and יְצֹק pour, Ez 24:3 (cf. ּ1 יִֽצְקו K 18:34 and the infin. ֶקֶת֫צ  Ex 38:27); ׁרֵש take 
possession, Dt 1:21, 1 K 21:15 (but cf. s), ׁרָש (in pause for ׁרַש) Dt 2:24, 31; plur. ּרְשׁו Dt 1:8, 
9:23, but also, with ־ָ ה paragogic, ָשָׁה֫יְר  Dt 33:23. In the imperfect יִיקַד Dt 32:22 and יֵקַד Is 
10:16 it shall be kindled; וַיִּיקַר it was precious, 1 S 18:30 and יֵקַר Ps 49:9 (cf. יֵיקַר Ps 72:14).—
The form ּוַֽיֱּחֶמו Gn 30:39, for ּוַיֵּֽחֲמו, beside ַמְנָה֫וַיֵּח  verse 38, is remarkable; cf. § 47 k. 

(c) On רַד Ju 19:11 for רַד֖י  and שׁוֹב Jer 42:10 for the infinitive absolute יָשׁוֹב, cf. § 19 i.—
But יְרַד Ju 5:13 (twice) is not intended by the Masora either as perfect (for יָרַד, which really 
should be restored) or as imperative of יָרַד, but as an apocopated imperfect Pi�ēl from רָדָה 
 .to have dominion (יְרַדֶּה=)

(d) The eight verbs,1 of which the initial consonant in the above-mentioned forms always 
suffers elision or aphaeresis, are יָלַד to bring forth, יָצָא to go forth, יָשַׁב to sit, to dwell, יָרַד to 
descend, also ְהָלַך to go (cf. below, x); and with ă in the second syllable of the imperfect, יָדַע to 
know, יָחַד to be united, יָקַע to be dislocated. Examples of the other formation ( שׁיִיוַ , &c.) are יָעֵף 
to be wearied, יָעַץ to counsel, יָשֵׁן to sleep, יָרֵא (imperfect יִירָא, imperative יְרָא) to fear. 

2. The original Wāw is retained as a firm consonant: (a) in the infinitive, 
imperative, and imperfect Niph�al, being protected by the strengthening, e.g. הִוָּשֵׁב, 
 el of�in the Hithpa (b) ;יִקָּטֵל ,הִקָּטֵל which are consequently strong forms like ,יִוָּשֵׁב
some verbs, e.g. הִתְוַדַּע from הִתְוַכַּח ,יָדַע from הִתְוַדָּה ,יָכַח from יָדָה; otherwise a radical 
Wāw at the beginning of a word is now found only in a few nouns, e.g. וָלָד off spring 
from יָלַד to bear. At the end of a syllable Wāw with the homogeneous vowel ŭ 
coalesces into ǔ; so throughout Hoph�al, e.g. הוּשַׁב for hŭwšabh; but with a preceding 
a the Wāw is contracted into ô (ֹו); so in the perfect and participle Niph�al and 
throughout Hiph�ı̂l, e.g. נוֹשַׁב from an original năwšăbh, הוֹשִׁיב from an original 
hăwšı ̂bh. 

The first radical always appears as Yôdh in the perfect and participle Qal, יָשַׁב, 
&c., יָשׁוּב ,ישֵׁב, even when ְו precedes, e.g. וְיָשַׁב (but וִיֽשַׁבְתֶּם, according to § 24 b), also 
throughout Pi�ēl and Pu�al, e.g. יִחֵל to wait, יֻלַּד to be born, and in the imperfect and 
participle מְיֻדָּע ,יְיַחֵל known (from יָדַע), and, as a rule, also in Hithpa�el, e.g. הִתְיַלֵּד, 
 .(c., with Wāw& ,הִתְוַדַּע as against) הִתְיַחֵשׂ ,הִתְיַצֵּב

                                                 
1 1 A ninth יָסַף to add, is also to be included. In the Mêša�-inscription, l. 21, the 
infinitive is written לספת (cf. יספתי, l. 29); hence read in Is 30:1 (Nu 32:14, Dt 29:18) 

פֶת�סֶ  for סְפוֹת. The 2nd plur. masc. imperative ּסְפו Is 29:1, Jer 7:21 corresponds to 
 Dt 32:23, for אַסְפֶּה addere, there remains only סָפָה thus in proof of a supposed ;שְׁבוּ
which, according to 2 S 12:8, read ֹסִא�פָה . 



The beginner may recognize verbs פ״ו in the imperfect Qal partly by the Ṣere under the 
preformatives; in Niph�al and Hiph�ı ̂l by the Wāw (וֹ ,ו) before the second radical. (The 
defective writing, as in הֹלִיד, is rare.) Verbs פ״ו have forms like )שֵׁב) דַּע בֶת֫שֶׁ , , in common 
with verbs פ״ן. Similarly Hoph�al has the same form as in verbs ע״ע and ּע״ו. 

Rem. 1. The infinitive Qal of the weaker form ( בֵת֫שֶׁ , ground-form šibt, ֶשֶׁת֫ר ; cf. above, c) 
with suffixes is pointed as רִשְׁתּוֹ 1 ,שִׁבְתִּי (the strong form only in ֵׁנוּ֫לְיָרְש  Ju 14:15). The 
masculine form is very rare, e.g. ַדֵּע to know, Jb 32:6, 10, as also the feminine ending ־ָ ה, e.g. 
ה֫דֵּעָ 2 Ex 2:4, ָה֫לֵד  Is 37:3 (2 K 19:3); Jer 13:21, Ho 9:11; 2מֵֽרְדָה to descend, Gn 46:3, where 

the change of the ē into vocal Šewâ is to be explained, with König, from its position between 
the principal and secondary tone. From יָדַע, under the influence of the guttural, ַּעַת֫ד  is formed, 
with suff. דַּעְתִּי, &c.; but from צֵאת ,יצא. From יָרַד there occurs in Ps 30:4 in Qerê מִיָּרְדִי (the Keth. 
requires מִיּֽוֹרְדֵי) a very remarkable case of the strong form (for מֵֽרִדְתִּי). For 1 לַת S 4:19 
(generally explained as a case of assimilation of ד to ת in the supposed ground-form ladt; 
according to Mayer Lambert pausal of לֵת=lidt, see above, c) read simply ֶדֶת֫ל . 

Examples of the strong form of the infinitive are יְרֹא to fear, Jos 22:25, with preposition 
 is only retained י where the ,לִיסֹּד Is 51:16 (but 2 Ch 31:7 according to Ben Naphtali לִיסֹד
orthographically, but is really assimilated to the ס; the reading of Ben Asher, לְיִסּוֹד, accepted 
by Baer, is meaningless); לִישׁוֹן Ec 5:11; 1 לֵרֹא S 18:29 is irregular, but probably לִרֹא (for 
לֶת֫יְכֹ .fem ת Jb 38:4, cf. Ju 14:15, Ezr 3:12; with בְּיָסְדִי ..is intended. With suff (לִירֹא  to be 
able, Nu 14:16. On שֶׁת֫יְב , which is likewise usually referred to this class, cf. the note on § 70 
a. 

2. The imperative Qal frequently has the lengthening by ־ָ ה, e.g. שְׁבָה sit thou, רְדָה descend 
thou. From יָהַב to give, Arab. wăhăbă, only the imperative is used in Hebrew; it has the form 
בָה֫תָ give, lengthened הַב  generally with the meaning age, go to, hence in Gn 11:3, 4 even 
addressed to several persons (Gn 29:21 ָה֫הָב  before א to avoid the hiatus); fem. הָבִי Ru 3:15, 
Milra� on the analogy of the plural וּ֫הָב  (once in Jb 6:22 ָבוּ֫ה  before the tone-syllable; but cf. 
Dt 32:3), whilst, on the analogy of other imperatives Qal of verbs הֲבוּ ,הֲבִי ,פ״ו would be 
expected.—On דְּעֶה Pr 24:14, cf. § 48 l. 

3. The imperfect with ו elided takes ă in the second syllable, besides the cases mentioned 
above (under f), also in תֵּרַד Jer 13:17 (cf. La 3:48) and in the pausal form ֵלַךְי  Jb 27:21, &c. 
(from ְהָלַך, see x); on יֵקַד Is 10:16 see above, f. The ă in the second syllable, when followed by 
the afformative נָה ( דְנָה֫תֵּרַ  &c.), is in accordance with the law mentioned above (under c), by 
which ă takes the place of ĭ in a doubly closed syllable. Forms with ē in the second syllable 
shorten the ē to Seghôl, when the tone is drawn back (before a tone-syllable or after wāw 
consecutive), e.g. יֵֽשֶׁב־נָא Gn 44:33; ֵּרֶד֫וַי שֶׁב֫וַיּ , ; but ē is retained in an open syllable, even with 
Mil�el-tone, in ֵצֵא֫י  Ex 16:29, Ju 9:39, in both cases with nasog aḥor, § 29 e. The pausal is 
either of the form וַיֵּשֵׁב Ru 4:1 or ַד֑וַיֵּר  Ps 18:10; the 1st pers. sing., whether in or out of pause, 
is וָֽאֵלֵד ,וָֽאֵרֵד &c., except ַךְ֑וָֽאֵל  Jb 19:10, see x.—For יְיֵדָֽע Ps 138:6 (cf. the note above, on b 
and the analogous cases in § 70 d) יֵידָֽע is intended. 
                                                 
 but rather ,יָשַׁב Ps 23:6 can hardly be intended for an infin. with suffix from וְשַׁבְתִּי 1 1
for a perf. consec. from שׁוּב; but read וְיָֽשַׁבְתִּי. 
2 2 The infinitives דֵּעָה and רְדָה belong to the source marked E (Dillmann’s B) in the 
modern criticism of the Pentateuch. The same document also has נְתֹן to give, for תֵּת; 
כֶת�לֶ to go, for הֲלֹךְ ; and עֲשׂה to make, for עֲשׂוֹת. See Dillmann, Die BB. Num., Deut., 
Jos., p. 618. 



The imperfect of the form ׁיִירַש is frequently (especially before afformatives) written 
defectively, in which case the ı ̂ can always be recognized as a long vowel by the Metheg (see 
§ 16 f), e.g. ּיִֽעֲפו Is 40:30, ּיִֽגְעו Is 65:23; and so always ּיִֽרְאו they fear, as distinguished from 
ישֶׂם֫וַיִּ On—.(רָאָה imperf. Qal of) they see יִרְאוּ  Gn 50:26, 24:33 Keth, and ְיִיסָך Ex 30:32, see § 
73 f. 

From יָכֹל to prevail, to be able, the imperfect Qal is יוּכַל, which can only have arisen 
through a depression of the vowel from יוֹכַל (ground-form yaukhal=yawkhal), to distinguish it, 
according to Qimḥi, from אוֹכַל, just as, according to § 47 b, אֶקְטֹל is differentiated from יִקְטֹל. 
Cf. the Arabic yauru�u (yôru�u) from waru�a, yauǵalu (yôǵalu) from waǵila, as also the 
vulgar Arabic (among towns-people) yûṣal, &c., from waṣala. Others regard יוּכַל as an 
imperfect Hoph�al (he is enabled=he can), always used instead of the imperfect Qal; cf., 
however, § 53 u.—וַתּוּכָֽל occurs in Jer 3:5 as 2nd sing. fem. for וַתּוּכָֽלִי, according to König 
because the 2nd fem. had been sufficiently indicated previously.—Further יוֹרֶה or יֹרֶה is to be 
regarded with M. Lambert (REJ. xxxvii, no. 73) as impf. Qal (not Hiph�il) of יָרָה to throw, 
shoot (the supposed impf. Qal וַנִּירָם Nu 21:30 is critically very doubtful). This is shown 
especially by the passages in which the impf. ּיוֹרֶה is immediately preceded by the imperat. 
Qal (2 K 13:17) or infin. Qal (Ps 64:5), or is followed by the participle Qal (2 Ch 35:23; but 
in 2 S 11:24 by the participle Hiph�il). 

4. The attenuation of ă to ı̆ in the perfect (in a toneless, closed syllable) which is 
discussed in § 44 d (cf. § 64 f) occurs in verbs פ״ו in a few forms of יָלַד Nu 11:12, Jer 2:27, Ps 
2:7, &c. (always after ְי), as well as of ׁיָרַש, e.g. וִֽירִשְׁתֶּם, &c., Dt 4:1, 8:1, 17:14, 19:1, 26:1, 
31:3 (always after וִי for ְוְי). In both cases the attenuation might be explained from the 
tendency to assimilate the vowels, especially if the initial ְי was pronounced, as in Syriac, like 
i (§ 47 b). In the case of ׁיָרַש, however, a secondary form ׁיַרֵש (cf. § 44 d) is probably to be 
assumed, since in Arabic also the verb is wărı ̆ṯă. The forms ׁוּךָ֫וִֽירֵש  Ez 36:12 and ׁוּהָ֫וִֽירֵש  Ps 
69:36, &c., are most simply explained from the return of this ı̆. 

5. As an exception, the imperfect Niph�al sometimes has a י instead of the ו, e.g. ָּחֶל֫וַיִּי  
and he stayed, Gn 8:12 (unless the Pi�ēl or וַיָּחֶל, as in ver. 10, is to be read), cf. Ex 19:13; 1 S 
13:8 Kethı̂bh.—The first person always has the form אִוָּשֵׁב, not אֶוָּשֵׁב, cf. § 51 p.—In the 
participle the plural נוּגֵי (from יָגָה, with depression of ô to û, cf. § 27 n) is found in Zp 3:18; cf. 
La 1:4. While in these cases some doubt may be felt as to the correctness of the Masoretic 
pointing, much more is this so in the perfect ּנוּלְּדו nulledhû, 1 Ch 3:5, 20:8, for ּנֽוֹלְדו which 
appears to be required by the wāw in the initial syllable. 

6. In the imperfect Pi�ēl elision of the first radical (י) sometimes takes place after wāw 
consec. (as in the case of 68 § ,א k), e.g. וַיַּגֶּה for וַיְיַגֶּה and he has grieved, La 3:33, ּוַיַּדּו for ּוַיְיַדּו 
and they have cast, verse 53, from ידה, which may also be a true verb פ״י (on the other hand, 
in יַדּוּ גוֹרָל they have east lots, Jo 4:3, Ob 11, Na 3:10, a perfect Qal of יָדַד is required by the 
context; but as this, being a transitive perfect, ought to have the form ָֽדְדוּי  according to § 67 a, 
perhaps we should read ּיִדּו). So from a verb פ״י, of the second class, ֵׁהוּ֫וַיַּבְּש  for ֵׁהוּ֫וַיְיַבְּש  and he 
made it dry, Na 1:4; cf. 2 וַיַּשְּׁרֵם Ch 32:30 Qerê (the Keth. points either to Pi�ēl וַיְיַשְּׁרֵם or 
Hiph�ı ̂l וַיַּיְשִׁרֵם). 

7. The imperative Hiph�ı ̂l, instead of the usual form הוֹשֵב, sometimes has ı ̂ in the second 
syllable; הוֹצִיא Is 43:8; ַהוֹפִיע Ps 94:1 (before ה, hence probably a mere mistake for ִיעָה֫הוֹפ ). On 
the uncertainty of the tone in ָה־נָּאהוֹשִׁיע  see § 53 m. When closed by a guttural the second 
syllable generally has ă, as הוֹשַׁע ,הוֹדַע, cf. also הֹקַר Pr 25:17 (as in the infin. constr. הוֹכַח Jb 

                                                 
REJ. REJ. = Revue des Études Juives. Paris, 1880 ff. 



6:26; see § 65 f). On the other hand, ı̂ always appears when the syllable is open, thus ִׁיבָה֫הוֹש , 
יבִי֫הוֹשִׁ , and so also before suffixes (§ 61 g). הַיְצֵא Gn 8:17 Qerê (Keth. הוֹצֵא, see § 70 b) is 

irregular.—The jussive and the imperfect consecutive Hiph�ı ̂l when the tone is drawn back 
take Seghôl in the second syllable, as in Qal, e.g. ףוֹסֶ֫י  that he may increase, Pr 1:5, before 

קַח֫לֶ ; cf. Ex 10:28 and Dt 3:26 after סֶף֫וַיֹּ ;אַל־  ( וֹסְףְּ֫תּ  Pr 30:6 is anomalous); in pause, however, 
also תּוֹסַף as jussive, Jb 40:32 (usual jussive in pause יוֹשֵׁב, &c., which occurs even without the 
pause after wāw consecutive, Gn 47:11, Jos 24:3, 2 S 8:4, &c.). With a final guttural ַיֹד�ע  
and ַח֫יוֹכ  (jussive) and וַיּוֹכַה &c.; with a final ר in pause וַתֹּתַֽר Ru 2:14: on וְישַֽׁעֲכֶם Is 35:4, cf. 
§ 65 f).—On forms like ַיְהוֹשִׁיע, see § 53 q. 

In Hoph�al ô stands instead of ּו, in הוֹדַע (for הוּדַע) Lv 4:23, 28, 2 הֹגָה S 20:13, and 
perhaps in יוֹרֶא (for יוּרֶה) Pr 11:25; but cf. Delitzsch on the passage.—Ptcp. ַעַת֫מוּד  Is 12:5 Qere 
( עַת֫מְיֻדַּ  Keth).—An infinitive Hoph�al with feminine ending occurs in ֶּדֶת֫הֻל  Gn 40:20, for 

דֶת֫הֻלֶ  .and § 71 at the end ,נוּלְּדוּ cf. above, t, on ;הוּל׳=

8. The verb ְהָלַך to go, also belongs in some respects to the פ״ו class, since it forms (as if 
from ְוָלַך) imperfect ְיֵלֵך, with wāw consecutive ֵּלֶךְ֫וַי  (in pause ְוַיֵּלַֽך Gn 24:61, &c.), 1st sing. 
ךְֹ֑וָֽאֵלַ but in Jb 19:10) וָֽאֵלֵךְ ); infinitive construct ֶכֶת֫ל  with suff. לֶכְתִּי (Seghôl under the 
influence of the following palatal, as in נֶכְדִּי, cf. also נֶגְדִּי); imperative ְלֶךְ־ ,לֵך, in the lengthened 
form לְכָה (as an interjection referring even to a feminine, Gn 19:32, or a plural, Gn 31:44) and 
יכִי֫הוֹלִ also in Ex 2:9) הוֹלִיךְ .Hiph ;(Nu 23:13, Ju 19:13, 2 Ch 25:17) לְךָ  2nd fem. imperative is 
to be read for ִיכִי֫הֵיל , which probably arose merely through confusion with the following 
הוּ֫הֵינִקִ ); imperfect ְיוֹלִיך, but in the 1st sing. of the imperfect consecutive always ְוָֽאוֹלֵך Lv 

26:13, Am 2:10, &c. Rarely, and almost exclusively late or in poetry, the regular inflexions of 
 ;(Ex 9:23, Ps 73:9; cf. § 64 a and h תִּֽהֲלַךְ Ps 58:9, &c.; but) יַֽהֲלֹךְ .are also found: imperf הָלַךְ
 Ex 3:19, Nu 22:13 f.16, 1) הֲלֹךְ .infin ;אהלך , inscription, line 14�Jb 16:22, also Mêša אֶֽהֱלֹךְ
Ec 6:8, 9); imperative plur. ּהִלְכו Jer 51:50. On the other hand, the perfect Qal is always ְהָלַך, 
participle ְהֹלֵך, infinitive absolute ְהָלוֹך, Niph�al ְנֶֽהֱלַך, Pi�ēl ְהִלֵּך, Hithpa�ēl ְהִתְהַלֵּך, so that a 
 never arrears unmistakably as the first radical. The usual explanation of the above forms is י
nevertheless based on a supposed obsolete ְיָלַך. It is, however, more correct to regard the 
apparent פ״ו forms of הלך with Praetorius (ZAW. ii. 310 ff.) as originating with the Hiph�îl, of 
which the ground-form hahlı ̂kh became hâlı ̂kh, and this again, on the analogy of the imperfect 
Qal of verbs פ״א, hôlı̂kh. This hôlı̂kh being referred to a supposed haulı̂kh (properly hawlı̂kh) 
gave rise to new formations after the manner of verbs פ״ו. 

§ 70. Verbs פ״י. Second Class, or Verbs properly פ״י, e.g. יָטַב to be good. Paradigm L. 

Brockelmann, Semit. Sprachwiss., p. 143 ff.; Grundriss, p. 603 ff. 

Verbs properly פ״י differ from verbs פ״ו in the following points: 

1. In Qal the initial Yôdh never suffers aphaeresis or elision; hence the infinitive 
has the form ׁ2 ,יְבש the imperfect יִינַק ,יִיקַץ ,יִיטַב. (in pause יִינָק.), also written יִטַב, &c.; 

                                                 
1 1 Cf. above, m, note 2. 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 
2 2 This may be inferred from ׁ(בִּי׳ְ=) בִּיבש Is 27:11, which with its fem. �שֶׁתיְב  Gn 8:7, is 
the only example of an infinitive construct Qal of these verbs. No example of the 



and so always with a tone-bearing ă in the second syllable, even after wāw consec., 
e.g. ַץ֫וַיִּיק , except ִּיקֶץ֫וַי  Gn 9:24, and ִּיצֶר֫וַי  Gn 2:7, 19, unless ַריָצ  is to be included 
among verbs פ״ו (cf. נוֹצַר Is 43:10). 

2. In Hiph�ı ̂l the original form הַיְטִיב is regularly contracted to הֵיטִיב (rarely written 
יטֶב֫וַיֵּ ,יֵיטִיב c.); imperfect& ,הֵיטִב ,הֵטִיב . Instances of the uncontracted form are ִׁרוּ֫יַיְש  Pr 
4:25, according to Barth (see above, § 67 p), an example of an i-imperfect of Qal, 
since the Hiph�ı̂l is otherwise always causative; הַיְשַׁר (imperative) Ps 5:9 Qerê (the 
Keth. requires הושׁר according to the form of verbs פ״ו; cf. Is 45:2, אושׁר Keth., אֲיַשֵּׁר 
Qerê), cf. Gn 8:17 Qerê; 1 מַיְמִינִים Ch 12:2, to be explained as a denominative from 
 Ho 7:12 (§ 24 f, note), but perhaps the punctuation here is only intended to אַיְסִירֵם ;יָמִין
suggest another reading אֲיַסְּרֵם. 

Rem. 1. The only verbs of this kind are: יָטַב to be good (only in the imperfect Qal and in 
Hiph�ı ̂l; in the perfect Qal טוֹב, a verb ּע״ו, is used instead), יָנַק to suck, יָקַץ to awake, יָצַר to 
form (but see above, a), יָלַל only in Hiph�ı ̂l הֵילִיל to bewail, יָשַׁר to be straight, right, also ׁיָבֵש 
(Arabic yăbı ̆să) to be dry (but Hiph�ı̂l ׁ2 הוֹבִיש S 19:6, on the analogy of verbs פ״ו; on Is 30:5, 
cf. § 72 x), and the Hiph�ı̂l הֵימִין (denominative from יָמִין), infin. 2 לְהֵמִין S 14:19 to go to the 
right. 

2. In some examples of the imperfect Hiph�ı ̂l the preformative has been subsequently 
added to the contracted form: יְיֵמִיב Jb 24:21; יְיֵלִיל Is 15:2, 3, 16:7; אֲיֵלִיל Jer 48:31; plur. ִילוּ֫יְיֵל  
Ho 7:14, cf. Is 65:14. Qimḥi and others explain the above forms from a phonetic interchange 
of Yôdh and He, arising from the unsyncopated forms יְהֵילִיל, &c. (cf. Is 52:5). It is, perhaps, 
more correct to suppose that the regular forms (יֵילִיל ,יֵיטִיב) were originally intended, but that 
in the later pronunciation the syllable was broken up in order to restore artificially the 
preformative which had become merged in the first radical. 

Isolated anomalies are: perfect Hiph�ı ̂l וְהֵיטִֽבֹתִי Ez 36:11 with separating vowel (for 
בְתִּי֫הֵיטַ ) on the analogy of verbs ּע״ו; imperfect יֵיטֵיב for 1 יֵיטִיב K 1:47; תֵּֽיטְבִי (imperfect Qal for 

הוּ֫וַתְּנִיקֵ ;Na 3:8 (תִּיטְבִי  imperfect Hiph�ı ̂l Ex 2:9, either an error for וַתֵּֽינִק׳, or an irregular 
shortening of the first syllable, caused by the forward movement of the tone. Similarly, the 
Hiph�ı ̂l הֵקִיץ (from קוּץ) is always used instead of הֵיקִיץ from יָקַץ; hence also וֹתָ֫הֲקִיצ תִי֫הֱקִיצֹ , , 
imperat. ִיצָה֫הָק , infin. הָקִיץ.—On ֵׁהוּ֫וַיַּבִּש  Na 1:4, see § 69 u). 

§ 71. Verbs פ״י. Third Class, or Verbs with Yôdh assimilated. 

In some verbs פ״י, the Yôdh (or the original Wāw) does not quiesce in the 
preceding vowel, but is regarded as a full consonant, and, like Nûn, 1 is assimilated to 
the following consonant. These forms, therefore, belong properly to the class of 
strong verbs. Assimilation invariably takes place in יָצַע (prop. וצע) to spread under; 
Hiph�ı̂l ַהִצִּיע, Hoph�al יָצַת ;הֻצַּע to burn, imperfect יִצַּת, Niph�al נִצַּת, Hiph�ı̂l הִצִּית (in 
Is 27:4 also ֶנָּה֫אַצִּית  is to be read with König; in 2 S 14:30 the Masora has rightly 
emended the Kethı ̂bh והוציתיה, which could only be the 1st sing. perf. of a verb פ״ו, to 

                                                                                                                                            
imperative Qal is found: consequently the forms יְטַב, &c. (in Paradigm L of the earlier 
editions of this Grammar), are only inferred from the imperfect. 
1 1 These verbs, like verbs ע״ע (cf. above, note on § 67 g), may perhaps have been 
influenced by the analogy of verbs פ״ן. 



the imperative וּהָ֫וְהַצִּית  in agreement with the context and all the early versions); יָצַג, 
Hiph�ı̂l הִצִּיג to place, Hoph�al הֻצַּג; and probably also in the forms ordinarily derived 
from נָצַב, viz. נִצַּב (Niph�al), הֻצַּב ,יַצִּיב ,הִצִּיב; at any rate a stem יָצַב is implied by the 
Hithpa�ēl הִתְיַצֵּב; instead of the anomalous וַתֵּֽתַצַּב Ex 2:4 read with the Samaritan 
בוַתִּתְיַצֵּ .i.e ,ותתיצב . Besides the common form we find once אֶצֹּק in Is 44:3 (from יָצַק to 
pour) with a transitive meaning, beside ֵּצֶק֫וַי  intransitive, 1 K 22:35. Elsewhere the 
imperfect consecutive has the form וַיִּצֹק Gn 28:18, 35:14, &c., cf. § 69 f, where also 
other forms of יָצַק are given; ִּיצֶר֫וַי  and יִּצֹּר (Is 44:12, 49:8, Jer 1:5 Qerê), from יָצַר to 
form, are, however, used in the same sense. Cf. also אֶסֳּרֵם Ho 10:10; ַּׁרְנָה֫וַיִּש  (for וַתִּ׳ 
according to § 47 k) 1 S 6:12; 2 לִיסֹּד Ch 31:7 (cf. § 69 n) and מוּסָּד Is 28:16. This 
assimilation is found always with sibilants (most frequently with צ ) except in the case 
of 1 וַיִּקַּץ K 3:15 (so ed. Mant., Ginsb., Kittel; but Jabl., Baer וַיִּקַץ) and in ֻלֶּדֶת֫ה  Gn 
40:20, Ez 16:5 (cf. הוּלֶּדֶת verse 4), infinitive Hoph�al of יָלַד (cf. ּ69 § נוּלְּדו t). 

§ 72. Verbs ּע״ו (vulgo ע״ו), e.g. קוּם to rise up. Paradigm M. 

Brockelmann, Semit. Sprachwiss., p. 144 ff.; Grundriss, p. 605 ff. 

1. According to § 67 a a large number of monosyllabic stems were brought into 
agreement with the triliteral form by a strengthening, or repetition, of the second 
radical, i.e. of the consonantal element in the stem. In another large class of stems the 
same object has been attained by strengthening the vocalic element. The ground-form 
used for these verbs is not, as in other cases (§ 39 a), the 3rd sing. mast. perfect, but 
always the infinitive construct form (§ 39 b), the û of which is characteristic also of 
the imperative and of the imperfect indicative Qal. These stems are consequently 
termed verbs ע״ו or more correctly (see below) ּ1.ע״ו 

                                                 
Jabl. Jabl. = Biblia Hebraica ex recensione D. E. Jablonski, Berolini, 1699. 
1 1 The term ע״ו was consequent on the view that the Wāw (or י in the case of verbs 
 in these stems was originally consonantal. This view seemed especially to be (ע״ו
supported by the return of the Wāw in Pi�ēl (עִוֵּד, the ו usually passing into י as in קִיַּם, 
cf. Arabic qáwwămă), and by certain forms of the absolute state of the nouns of such 
stems, e.g. ֶמ�וֶת  death, compared with מוּת to die. Hence in explaining the verbal 
forms a supposed stem qawam (in verbs ע״י e.g. šayat) was always assumed, and יָקוּם 
was referred to an original yaqwŭm, the infinitive absolute קוֹם to original qawôm, the 
participle passive קוּם to original qawûm. It must, however, be admitted: (1) that forms 
like קִים ,עִוֵּד (see m) are only to be found in the latest books, and are hence evidently 
secondary as compared with the pure Hebrew forms קוֹמֵם, &c.; (2) that to refer the 
verbal forms invariably to the stem קָוַם, leads in many cases to phonetic combinations 
which are essentially improbable, whereas the assumption of original middle-vowel 
stems renders a simple and natural explanation almost always possible. These ּע״ו 
stems are therefore to be rigidly distinguished from the real ע״ו stems of the strong 
forms, such as גָּוַע ,רָוַח, &c. (see below, gg).—As early as the eleventh century the 
right view with regard to ּ״ו stems was taken by Samuel Hannagîd (cf. Bacher, Leben 
und Werke des AbulwaléÆd, p. 16); recently by Böttcher (Lehrbuch, § 1112), and 
(also as to ע״ע stems) especially by Müller, Stade, and Wellhausen (see above, § 67 a, 
note). On the other hand, the old view of ו and י as consonants has been recently 
revived by Philippi, Barth, M. Lambert, and especially Brockelmann (op. cit.). 



2. As in the case of verbs ע״ע, the monosyllabic stem of verbs ּע״ו generally takes 
the vowel which would have been required in the second syllable of the ordinary 
strong form, or which belonged to the ground-form, since this is essentially 
characteristic of the verbal form (§ 43 b; § 67 b). However, it is to be remarked: (a) 
that the vowel, short in itself, becomes of necessity long in an open syllable as well as 
in a tone-bearing closed ultima (except in Hoph�al, see d), e.g. 3rd sing. mast. perf. 
מָה֫קָ .fem ,קָם , plur. ָמוּ֫ק , but in a closed penultima ַמְתָּ֫ק , &c.1; (b) that in the forms as 
we now have them the lengthening of the original short vowel sometimes takes place 
irregularly. Cf. f. 

Intransitive verbs middle e in the perfect Qal have the form מֵת he is dead; verbs 
middle o have the form אוֹר he shone, ׁבּש he was ashamed, מוֹב he was good.2 Cf. n–r. 

3. In the imperfect Qal, perfect Niph�al, and throughout Hiph�ı̂l and Hoph�al 
the short vowel of the preformatives in an open syllable before the tone is changed 
into the corresponding tone-long vowel. In Qal and Niph�al the original ă is the basis 
of the form and not the ı̆ attenuated from ă (§ 67 h; but cf. also h below, on ׁיֵבוֹש), 
hence יָקוּם, for yăqûm; נָקוֹם for năqôm; on the other hand, in the perfect Hiph�ı̂l הֵקִים 
for hı ̆qı̂m; participle מֵקִים (on the Ṣere cf. z); perfect Hoph�al הוּקַם for hŭqam. 

A vowel thus lengthened before the tone is naturally changeable and becomes vocal Šewâ 
when the tone is moved forward, e.g. ֶנּוּ֫יְמִית  he will kill him; so also in the 3rd plur. imperfect 
Qal with Nûn paragogic; וּן֫יְמוּת  (without Nûn וּתוּ֫יָמ ). The wholly abnormal scriptio plena of ē 
in הַֽהֵימִיר Jer 2:11 (beside הֵמִיר in the same verse) should, with König, be emended to הֲיָמִיר; 
the incorrect repetition of the interrogative necessarily led to the pointing of the form as 
perfect instead of imperfect.—But in Hoph�al the û is retained throughout as an 
unchangeable vowel, when it has been introduced by an abnormal lengthening for the tone-
long ō (as in the Hoph�al of verbs ע״ע). 

4. The cases of unusual vowel lengthening mentioned in b are: imperfect Qal יָקוּם 
(also in Arabic yăqûmu), but jussive with normal lengthening (§ 48 g), יָקֹם, with 
retraction of the tone ָקָם֫י  (yāqŏm), ָּקָם֫וַי  (in pause ָּקֹם֫וַי ); imperative קוּם, with normal 
lengthening of the ŭ in the 2nd plur. fem. ֹמְנָה֫ק , since, according to § 26 p, the û 
cannot be retained in a closed penultima; infinitive construct קוּם. In Hiph�ı̂l the 
original ı̆ is naturally lengthened to ı̂ (הֵקִים, imperfect יָקִים, jussive יָקִם, with retraction 

                                                 
1 1 In Aramaic, however, always ָק�מְתָּ ; also in Hebrew grammars before Qimḥi 

מְתָּ�קָ מְתִּי�קָ , , &c., are found, but in our editions of the Bible this occurs only in 
pause, e.g. ָק�מְתִּי  Mi 7:8, ָמ�תְנוּ  2 K 7:3, 4. 
2 2 According to Stade (Grammatik, § 385 e and f) the e in מֵת is of the nature of a 
diphthong (from ai, which arose from the union of the vowel ı�, the sign of the 
intransitive, with the ă of the root), and likewise the o in אוֹר, &c. (from au). But ô 
(from au) could not, by § 26 p, remain in a closed penultima ( שְׁתָּבּ� , &c.); consequently 
the o of these forms can only be tone-long, i.e. due to lengthening of an original ŭ, 
and similarly the ē of מֵת to lengthening of an original ı�. This is confirmed by the 
fact that the ō in ְּ,בּשְׁת �שְׁתִּיבּ שְׁנוּבּ� ,  is always, and in �ּשׁוּב , 3rd plur. perfect, nearly always 
(the instances are 11 to 2), written defectively. Forms like �ּוֹשָׁהב וֹשׁוּבּ� , וֹרוּא� , , &c., are 
therefore due to orthographic licence. 



of the tone ָקֶם֫י קֶם֫וַיָּ , ); on the transference of this ı ̂ to the Hiph�ı̂l of the strong verb, 
cf. § 53 a. 

The following forms require special consideration: the participle Qal קָם is to be 
traced to the ground-form with â unobscured, Arab. qâtı̆l, § 9 q, and § 50 b. On this 
analogy the form would be qâı̆m,1 which after absorption of the ı̆ became קָם, owing to 
the predominating character of the â. The unchangeableness of the â (plur. קָמִים, 
constr. קָמֵי, &c.) favours this explanation. 

In the imperfect Qal, besides the forms with original ŭ (now û) there are also 
forms with original ă. This ă was lengthened to ā, and then further obscured to ô; 
hence especially )יָבוֹא) יָבֹא  he has come. In the בָּא c., from the perfect& ,וַיָּבֹא ,
imperfects יֵאוֹר (but cf. ֹרְנָה֫וַתָּא  1 S 14:27) and ׁיֵבוֹש from the intransitive perfects אוֹר, 
תוּ֫יֵאֹ most probably also in ,(see above, c) בּשׁ  2 K 12:9, נֵאוֹת Gn 34:15 from an unused 
 S 4:5, &c., as in the cases noticed in § 63 e and 1 וַתֵּהֹם to consent, and perhaps in אות
especially § 67 n, the ē of the preformative is lengthened from ı ̆ (which is attenuated 
from original ă) and thus yı̆-băš became yı ̆-bāš, and finally yē-bôš. Finally the Niph. 
 from yiqqām, originally (§ 51 m) yinqăm, arises in the יִקּוֹם imperfect ,(nă-qām) נָקוֹם
same way from the obscuring of ā lengthened from ă. 

5. In the perfect Niph�al and Hiph�ı ̂l a ֹו is inserted before the afformatives 
beginning with a consonant in the 1st and 2nd persons, and ־ֶ י regularly (but see 
Rem.) in the imperfect Qal, sometimes also in the imperfect Hiph�ı̂l (as in ֶינָה֫תְּבִיא  Lv 
7:30, cf. ֶנַּה֫תְּהִימ  Mi 2:12), before the termination of נָה. As in verbs 67 §) ע״ע d and 
note) these separating vowels serve as an artificial opening of the preceding syllable, 
in order to preserve the long vowel; in the perfect Hiph�ı̂l, however, before the ֹו, 
instead of the ı̂ an ē is somewhat often found2 (as a normal lengthening of the original 
ı ̆), especially after wāw consecutive, Dt 4:39, 30:1, as well as before the afformatives 
 or before suffixes, Dt 22:2, 1 S 6:8, 1 K 8:34, Ez 34:4. For in all these cases תֶן and תֶם
the tone is removed from the ֹו to the following syllable, and this forward movement 
of the tone produces at the same time a weakening of the ı̂ to ē; thus וֹתָ֫הֲקִימ ,הֵקִים  (or 
תָה�הַֽעֵדֹ on ;הֱק׳  Ex 19:23, cf. x), but ָוַֽהֲקֵֽמֹת, &c., Ex 26:30, &c.; Dt 4:39, Nu 18:26 
(cf., however, ֲוּ֫קֵמֹנוַֽה  Mi 5:4). In the same way in the 1st pers. sing. of the perfect 
Niph�al, the ô before the separating vowel is always modified to û ( וֹתִ׳֫נְקוּמ ); cf. v. In 
the imperfect Qal and Hiph�ı̂l the separating vowel ־ֶ י always bears the tone 
( נָהי֫תְּקוּמֶ ). 

Without the separating vowel and consequently with the tone-long ō and ē instead of û 
and ı̂ we find in imperfect Qal ֹאנָה֫תָּב  (see § 76 g); ֹׁבְןָ֫תָּש  Ez 16:55 (also ֶינָה֫תְּשׁוּב  in the same 
verse); ֹׁבְנָה֫וַתָּש  1 S 7:14 (cf. Ez 35:9 Qerê; on the Kethı ̂bh ַׁבְנָה֫תֵּיש  cf. above, note on § 69 b); 

רְנָה֫וַתָּאֹ  1 S 14:27, from אוֹר (Kethı̂bh ֶנָה֫וַתִּרְא  and they saw, see § 75 w); in Hiph�ı ̂l, e.g. ַפְתָּ֫הֵנ  

                                                 
1 1 So in Arabic, prop. qâı�m, since the two vowels are kept apart by the insertion of 
an א, cf. Aram. קָאֵם; but also contracted, as šâk, hâr, for šâı�k, &c. (cf. Wright’s 
Gramm. of the Arabic Language, 2nd ed. vol. i. p. 164). 
 ;והשֵֽׁב׳ S 6:7 (cf. 2 Ch 6:25) could only be an orthographic licence for 1 וַֽהֲשֵֽׁיבֹתֶם 2 2
perhaps, however, והשִֽׁיב׳ was originally intended. 



Ex 20:25, also וֹתִי֫הֲנִיפ  Jb 31:21; וְהֵֽטַלְתִּי Jer 22:26; ֵׁבְנָה֫תָּש  Jb 20:10; with a separating vowel, 
e.g. ֶינָה֫תְּבִיא  Lv. 7:30 from בּוֹא. Seghôl without י occurs in the imperfect Qal in ֶנָה֫תְּמוּת  Ez 
13:19, Zc 1:17; and in Hiph�ı ̂l Mi 2:12: the Dageš in the Nûn is, with Baer, to be rejected in 
all three cases according to the best authorities. Wholly abnormal is ִימְנָה֫תָּק  Jer 44:25, 
probably an erroneous transposition of ימ  (for ֶינָה֫תְּקִמ ), unless it originates from an incorrect 
spelling ֵימְנָה֫תָּק  or ֶנָה֫תְּקִימ . 

6. The tone, as in verbs ע״ע (cf. § 67 k), is also generally retained on the stem-
syllable in verbs ּע״ו before the afformatives ־ִ י ,וּ ,־ָ ה; thus ָמָה֫ק  (but also ָה לְךָ֫בָּז  2 K 
19:21, probably for the sake of rhythmical uniformity with the following ָלָֽעֲגָה לְך; 
after wāw consecutive ָה֫וְשָׁב  Is 23:17); ָמוּ֫ק  (but also וּ֫קָמ , cf. Is 28:7, 29:9, Na 3:18, Ps 
76:6, Pr 5:6, La 4:18; וּ֫וְרָצ  1 S 8:11; so especially before a following א, cf. § 49 l, Nu 
וּ֫וְנָע ;13:32  Is 19:1; before ע, Ps 131:1, Pr 30:13, La 4:14); וּמִי֫תָּק וּמוּ֫יָק , , but before a 
suffix or with Nûn paragogic וּם֫וַיְסֻכ  2 Ch 28:15; וּן֫יְקוּמ  Dt 33:11, &c. 

7. The formation of the conjugations Pi�ēl, Pu�al, and Hithpa�ēl is, strictly 
speaking, excluded by the nature of verbs ּע״ו. It is only in the latest books that we 
begin to find a few secondary formations, probably borrowed from Aramaic, on the 
analogy of verbs ע״ו (with consonantal ו, see below, gg); e.g. the Pi�ēl עִוֵּד to 
surround, only in ֻנִי֫עִוְּד  Ps 119:61; and with change of ו to קִיַּם ,י Est 9:31, ּקִיְּמו Est 
9:27, impf. ֵמָה֫וָאֲֽקַי  Ps 119:106, infin. קַיֵּם Ez 13:6, Ru 4:7 &c., Est 9:21 &c., imperat. 
נִי֫קַיְּמֵ  Ps 119:28; וְחִיַּכְתֶּם Dn 1:10 from חוּב to be guilty. The Hithpa�ēl הִצְטַיֵּד Jos 9:12, 

which belongs to the older language, is probably a denominative from ַיִד֫צ . On the 
other hand the otherwise less common conjugation Pôlēl (see § 55 c), with its passive 
and reflexive, is usually employed in the sense of Pi�ēl and as a substitute for it, e.g. 
 to רוֹמֵם ;מוּת to slaughter, 1 S 14:13, 17:51, 2 S 1:9, from מוֹתֵת ;קוּם to set up from קוֹמֵם
exalt, passive רוֹמַם, from רוּם; reflexive הִתְעוֹרֵר to stir up oneself (cf. יִתְעֹרָֽר Jb 17:8 in 
pause) from עוּר; reciprocal ׁהִתְבּשֵׁש to be ashamed before one another, Gn 2:25. The 
conjugation Pilpēl (§ 55 f), on the analogy of verbs ע״ע, is less common, e.g, ֥טִלְטֵל  to 
hurl away from כִּלְכֵּל ;טוּל to contain from ִקַרְקַר ;כּוּל to destroy from קוּר. 

REMARKS 

On Qal. 

1. Of verbs middle e and o, in which, as in the strong verb, the perfect and participle have 
the same form (§ 50. 2), the following are the only examples: מֵת he is dead, fem. ֵתָה֫מ , 2nd 
masc. ַתָּה֫מ  (cf. § 44 g; § 66 h); 1st sing. ַתִּי֫מ תִּי֫וָמַ ,  (even in pause, Gn 19:19); plur. ֵתוּ֫מ , 1st 
pers. ַתְנוּ֫מ , in pause ָתְנוּ֫מ שְׁתִּי֫בּ ,בּשְׁתְּ ,he was ashamed בּשׁ ; שְׁנוּ֫בּ , שׁוּ֫בּ ,  .it has shone, plur אוֹר ;

וֹרוּ֫א בו֫טֹ ,to be good טוֹב ; . Participles מֵת a dead man (plur. מֵתֵי ,מֵתִים); בּוֹשִׁים ashamed, Ez 
32:30. For נֵד Is 27:11 read נָד, or, with LXX, עַד. 

Isolated anomalies in the perfect are: ַת֫וְשָׁב  (with the original ending of the fem. for ָה֫וְשָׁב ) 
Ez 46:17 (see § 44 f); צָקוּן Is 26:16 (see § 44 l).—In ָּנוּ֫ב  1 S 25:8 (for ּבָּאנו from בּוֹא) the א has 
been dropped contrary to custom. In ֹּאוּ֫ב  Jer 27:18 (instead of ָּוּא֫ב ) the Masora seems to point 



to the imperfect וּ֫יָבֹא  which is what would be expected; as Yôdh precedes, it is perhaps 
simply a scribal error. 

The form קָם occurs (cf. § 9 b) with א in the perfect, קָאם Ho 10:14, also in the participles 
 doing despite unto שָׁאטִים ;poor, 2 S 12:1, 4, Pr 10:4, plur. 13:23 רָאשׁ ,softly, Ju 4:21 לָאט
(unless שֹֽׁאֲטִים is to be read, from a stem שׁאט whence שְׁאָט Ez 25:15, 36:5), Ez 28:24, 26; fem. 
16:57; also in Zc 14:10 רָאמָה is to be read with Ben-Naphtali for רָֽאֲטָה. On the analogy of 
participles of verbs middle ō (like בּוֹשִׁים, see above) קוֹמִים occurs for 2 קָמִים K 16:7 and even 
with a transitive meaning לוֹט occultans, Is 25:7; בּוֹסִים Zc 10:5.—Participle passive, מוּל 
circumcised; but סוּג a backslider, Pr 14:14, and סוּרָה put aside, Is 49:21 (cf. Jer 17:13 Qerê), 
are verbal adjectives of the form qāṭûl (§ 50 f), not passive participles. For חֻשִׁים hastening, 
Nu 32:17, read חֲמֻשִׁים as in Ex 13:18; for שׁוּבֵי Mi 2:8 read שָׁבֵי. 

2. Imperfects in û almost always have the corresponding imperative and infinitive 
construct in û, as יָקוּם, imperative and infinitive קוּם (also defectively written קֻם ,יָקֻם); but ׁיָדוּש 
he threshes (infin. ׁדּוּש), has imperative ּוֹשִׁי֫ד  (fem.), Mi 4:13; יָמוּט it slippeth, infinitive מוֹט (Ps 
38:17, 46:3); cf. ַנוֹח (also ַנוּח) Nu 11:25 and ַנוֹע Is 7:2 (elsewhere ַנוּע) with the imperfects ַיָנוּח 
and ַלָעוֹז ;יָנוּע Is 30:2; שוֹב Jos 2:16; רוֹם Ez 10:17 (verse 16 רוּם). 

Where the imperfect (always intransitive in meaning) has ô the imperative and infinitive 
also have it; thus imperfect )יָבוֹא) יָבֹא , infin. and imper. בּוֹא or 2 וַיֵּאֹר ;1בֹּא S 2:32, וֹרִי֫א וֹרוּ֫א , ; 
 Jb 8:14 (if it be a verb at all and not rather a substantive) is formed on the יָקוֹט—.c& ,בּוֹשׁ ,יֵבוֹשׁ
analogy of verbs ע״ע, since the imperfect of ֹקוּט appears as אָקוּט in Ps 95:10. On the other 
hand יְקשׁוּן (as if from ׁקוֹש, on the analogy of יָבוֹא, &c.) occurs as imperfect of ׁ(פ״י) יָקש. The 
imperfect יָדוֹן, with ô, Gn 6:3, probably in the sense of to rule, has no corresponding perfect, 
and is perhaps intentionally differentiated from the common verb יָדִין to judge (from ע״י ,דִּין). 
Or can יָדוֹן be a jussive after לֹא (cf. § 109 d)? Similarly  עֵֽינְךָ(לֹא תָחוֹס עֵינִי(  might be taken as 
a case of a jussive after לֹא, with irregular scriptio plena (as in Ju 16:30), in Dt 7:16, 13:9, 
19:13, 21, 25:12, Ez 5:11, 7:4, 9, 8:18, 9:10. But perhaps in all these cases לֹא תָחוּס was 
originally intended, as in Is 13:18, Jer 21:7, while cases like ָחֹסי  Ps 72:13 are to be explained 
as in § 109 k.—The infinitive absolute always has ô, e.g. וּמוּ֫קוֹם יָק  Jer 44:29. 

3. In the imperative with afformatives ( וּמִי֫ק וּמוּ֫ק , ) the tone is on the stem syllable (cf., 
however, ִי֫עוּר  Ju 5:12 intentionally varied from וּרִי֫ע ; also ִי֫עוּר  Zc 13:7 and Is 51:9 beside 

ימֵי֣וּרִי כִּ֫ע י֫גִּילִ ;  Zc 9:9; ִי֫צוּר  Is 21:2, ִי֫שׁוּב  Ps 116:7, likewise for rhythmical reasons). So also 
the lengthened form, as ׁוּבָה֫ש  Jer 3:12, Ps 7:8, and וּרָה֫ע  verse 7. But if an א follows in close 
connexion, the lengthened imperative usually has the form ָה֫קוּמ , &c.,1 in order to avoid a 
hiatus, e.g. Ju 4:18, Ps 82:8; hence also before יְהוָֹה, Qerê perpetuum אֲדֹנָי (§ 17 c), e.g. Ps 
ה֫קוּמָ 7:7 ,3:8  (cf., however, in the same verse וּרָה֫ע  and in Jer 40:5, ֻׁבָה֫ש  before א), and so 
even before ר Ps 43:1, 74:22, &c. ( ה֫רִיבָ ). 

4. In the jussive, besides the form יָקֹם (see above, f), יָקוֹם also occurs (as subjunctive, Ec 
 Ps 80:19 may also, with Delitzsch, be regarded as a voluntative), incorrectly written נָסוֹג ;12:4
plene, and ֻם֫יָק  (Gn 27:31; cf. Ju 6:18, Pr 9:4, 16), which, however, is only orthographically 
different from יָקוּם (cf. Jer 46:6). In the imperfect consecutive ( קָם֫וַיָּ , in pause ָּקֹם֫וַי , see above, 
f) if there be a guttural or ר in the last syllable, ă often takes the place of ŏ, e.g. ָּנַח֫וַי  and he 

                                                 
1 1 In 1 K 14:12 (בְּבֹאָה before a genitive), the text is evidently corrupt: read with 
Klostermann after the LXX ְבְּבֹאֵך. 
1 1 Cf. Delitzsch’s commentary on Ps 3:8. 



rested; ָּנַע֫וַי  and it was moved; ָּסַר֫וַי  and he turned aside, Ju 4:18, Ru 4:1 (distinguished only 
by the sense from Hiph�ı ̂l ָּסַר֫וַי  and he removed, Gn 8:13); ָּצַר֫וַי  Ex 21:4, 2 K 5:23, 17:5 (but 
also ָּגָר֫וַי  from both גּוּר to sojourn, and גּוּר to fear); ָּעַף֫וַי  (to be distinguished from ָּעָף֫וַי  and he 
flew, Is 6:6) and he was weary, Ju 4:21, 1 S 14:28, 31, 2 S 21:15, but probably in all these 
cases וַיִּעַף for וַיִּיעַף from יָעֵף is intended. For 2 ותלוש S 13:8 Keth., the Qerê rightly requires 

לָשׁ֫וַתָּ . On the other hand, in an open syllable always וּמוּ֫וַיָּק וּרוּ֫וַיָּס , , &c. On )וָאָֽקוּם) וָאָֽקֻם , see § 
49 e. 

Examples of the full plural ending וּן with the tone (see above, l) are וּן֫תְּמֻת  Gn 3:3, 
וּן֫יְנוּס ;4  Ps 104:7; וּן֫יְרוּצ  Jo 2:4, 7, 9. 

On Niph�al. 

5. The form of the 1st sing. perf. וֹתִי֫נְקוּמ , which frequently occurs ( תִי֫נְסוּגֹ תִי֫נְפוּגֹ , , cf. also 
the ptcp. plur. ִיםנְכוּכ , Ex 14:3), serves as a model for the 2nd sing. וֹתָ֫נְקוּמ  and the 1st ,נְקוּמוֹת ,
plur. וֹנוּ֫נְקוּמ  given in the paradigm, although no instances of these forms are found; but of the 
2nd plur. the only examples found have ô (not û), viz. נְפֽוֹצֹתֶם ye have been scattered, Ez 
11:17, 20:34, 41, and וּנְקֹֽטֹתֶם and ye shall loathe yourselves, Ez 20:43, 36:31.—To the ı̆ 
(instead of ă) of the preformative may be traced the perfect נֵעוֹר Zc 2:17 (analogous to the 
perfect and participle נִמּוֹל, see below, ee), imperfect יֵעוֹר for yi��ōr.—The infinitive 
construct ׁהִדּוּש occurs in Is 25:10; in לֵאוֹר Jb 33:30, the Masora assumes the elision of the ה 
(for לִהֵאוֹר); but probably לָאוֹר (Qal) is intended (see § 51 l).—נַמוֹג Is 14:31, נָסוֹג Is 59:13 are to 
be regarded as infinitives absolute. 

On Hiph�ı ̂l, Hoph�al, and Pi�lēl. 

6. Examples of the perfect without a separating vowel (see above, k), are: ֵאתָ֫הֵב , &c. (see 
further, § 76 g); ַתָּה֫הֵמ  (from מוּת) for hēmáth-tā (cf. § 20 a); ַנּוּ֫הֵכ  1st plur. perfect Hiph�ı ̂l 
from 2 כּוּן Ch 29:19, even הֲמִתֶּם (§ 27 s) Nu 17:6, &c.; cf. 1 S 17:35, 2 S 13:28, also וַֽהֲמִתֶּן Ex 
1:16, and ִּיהָ֫וַֽהֲמִת  Ho 2:5; but elsewhere, with wāw consecutive ִּי֫וְהֵֽמַת  Is 14:30; cf. ִּי֫וְהֵֽמַלְת  
Jer 16:13, and ְ֫תָּוְהֵֽנַפ  Ex 29:24, &c.—In these cases the ē of the first syllable is retained in the 
secondary tone; elsewhere in the second syllable before the tone it becomes ֱ1) ־ Ch 15:12, 
&c.) or more frequently ֲ־, and in the syllable before the antepenultima it is necessarily ֲ־ (e.g. 
י֫וַֽהֲקִֽמֹתִ  Gn 6:18). Before a suffix in the 3rd sing. mase. (except Gn 40:13) and fem., and in 

the 3rd plur., the vowel of the initial syllable is Ḥaṭeph-Seghôl, in the other persons always 
Ḥaṭeph-Pathaḥ (König); on ֹ2 הֲקֵֽמֹתו K 9:2, Ps 89:44, cf. Ex 19:23, Nu 31:28, Dt 4:39, 22:2, 
27:2, 30:1, Ez 34:4, and above, i. The 3rd fem. perf. Hiph. ַתָּה֫הֵס  1 K 21:25 is quite abnormal 
for ִיתָה֫הֵס  from סוּת or סִית. 

As in verbs ע״ע with ח for their first radical (§ 67 w), all the forms of וּדע  Ex 19:23 (where 
against the rule given under i we find ֹתָה֫הַֽעֵד  with ē instead of ı ̂), Dt 8:19, Neh 9:34, Jer 
42:19, and עוּר Is 41:25, 45:13, take Pathaḥ in these conjugations instead of ֲ־. The irregular 
 .Zc 10:6 has evidently arisen from a combination of two different readings, viz וְהֽוֹשְׁבוֹתִים
 and הֵבִישׁ the latter is to be preferred.—On :(שׁוּב from) וַֽהֲשִֽׁבוֹתִים and (יָשַׁב from) וְהֽוֹשַׁבְתִּים
ı�as a (metaplastic) perfect Hiph הוֹבִישׁ ̂l of ׁבּוֹש, cf. § 78 b. 

7. In the imperative, besides the short form הָקֵם (on הָשַֽׁב Is 42:22 with Silluq, cf. § 29 q; 
but in Ez 21:35 for הָשַׁב read the infinitive הָשֵׁב) the lengthened form ִימָה֫הָק  is also found. With 



suffix ֵנִי֫הֲקִימ , &c. The imperative הָבִיא Jer 17:18 is irregular (for ָבֵאה  Gn 43:16); perhaps הָבֵיא 
(as in 1 S 20:40; cf. 2 K 8:6) is intended, or it was originally ִיאָה֫הָב . 

In the infinitive, elision of the ה occurs in לָבִיא Jer 39:7, 2 Ch 31:10 (for לְהָבִיא); ־ָ ה fem. is 
added in לַֽהֲנָפָה Is 30:28; cf. Est 2:18, 4:14 and the analogous infinitive Haph�el in biblical 
Aramaic, Dn 5:20.—As infinitive absolute הָכִין occurs in Ez 7:14 (perh. also Jos 4:3, Jer 
10:23).—The participles have ē, on the analogy of the perfect, as the vowel of the 
preformative, like verbs ע״ע (§ 67 i). On 2 מֵבִי S 5:2, &c. (in Kethı ̂bh), see § 74 k. 

On the shortened forms of the imperfect (וַיַָּקֶם ,יָקֵם, but always ֵא֫וַיָּב ; in the jussive also 
with retraction of the tone ָּשֶׁב֫אַל־ת  1 K 2:20) see above, f. With a guttural or ר the last syllable 
generally has Pathaḥ (as in Qal), e.g. ָעַד֫וַי  and he testified, 2 K 17:13; ַח֫יָר  let him smell, 1 S 
רַח֫וַיָּ ;26:19  Gn 8:21; ָּסַר֫וַי  and he took away, Gn 8:13. The 1st sing. of the imperfect 
consecutive commonly has the form ִׁיב֫וָאָֽש  Neh 2:20, or, more often, defectively 1 וָאָֽעִד K 
2:42, less frequently the form וָאָֽשֵׁב Jos 14:7.—For אָסֵף Zp 1:2 (after אָסֹף) and in verse 3, read 
 .אֲסִיפֵם instead of אֹֽסְפֵם g: similarly in Jer 8:13 68 § אֹמֵד on the analogy of ,אָסַף from אֹסֵף

In the imperfect Pôlēl the tone is moved backwards before a following tonesyllable, but 
without a shortening of the vowel of the final syllable; e.g. וֹי֑וֹמֵֽם נּ֫תְּד  Pr 14:34; וֹלֵֽל לְוֹ֫תְּח  Jb 
35:14; cf. Pr 25:23, and acc. to Baer ֹּנֵֽן בִּֽי֫וַתּתְב  Jb 30:20 (ed. Mant., Ginsb. וַתִּתְבֹּנֶן בִּֽי), 
always in principal pause; on the Metheg with Ṣere, cf. § 16 f γ.—As Pôlal cf. ָע֑יְרֹע  Is 16:10. 

As participle Hoph�al הַמּוּשַׁב occurs in close connexion, Gn 43:12; cf.§ 65 d. 

Peculiar contracted forms of Pôlēl (unless they are transitives in Qal) are ֶנּוּ֫וַיְכֻנ  Jb 31:15, 
נּוּ֫יְעוּרֶ נוּ֫וַתְּמוּגֵ ,41:2   Is 64:6 for ֶנּוּ֫וַיְכֹֽנְנ , &c. [but read ּוַיְכֹנְנֵנו (§ 58 k), ּיְעִירֶנּו or ּיְעוֹרְנֶנּו, and 

מֵםתְּדֹֽמְ Jb 17:4, for תְּרֹמֵם also ;[וַתְּמַגְּנֵנוּ .—In Is 15:5 ֵרוּ֫יְעֹע  appears to have arisen from the 
Pilpel ֵָרוּ֫יְעַרְע , the ă after the loss of the ר having been lengthened to ā, which has then been 
obscured to ô.—For the strange form ֶיךָ֫בִּֽתקֽוֹמֲמ  Ps 139:21, which cannot (according to § 52 s) 
be explained as a participle with the מ  omitted, read בְּמִתְק׳. 

In General. 

8. The verbs ּע״ו are primarily related to the verbs (67 §) ע״ע, which were also originally 
biliteral, so that it is especially necessary in analysing them to pay attention to the differences 
between the inflexion of the two classes. Several forms are exactly the same in both, e.g. 
imperfect Qal and Hiph�ı ̂l with wāw consecutive, the whole of Hoph�al, the Pi�lēl of verbs 
 sometimes ע״וּ see § 67 z. Owing to this close relation, verbs ;ע״ע ēl of verbs�and the Pô ,ע״וּ
have forms which follow the analogy of verbs ע״ע, e.g. perfect Qal בַּז he has despised (from 
 .(מָרַר as if from ,מוּד from נָמוֹר for) Jer 48:11 נָמָרֽ al�Zc 4:10; perfect Niph (בָּזַז as if from ,בּוּז
The same explanation equally applies to נָֽקְטָה Jb 10:1 for ַטָּה֫נָק  (cf. § 67 dd) = וֹטָה֫נָק  from קוּט, 
and ָקֹטּוּ֫נ  Ez 6:9 (for וֹטוּ֫נָק וֹמּוּ֫יֵר ;(  Ez 10:17 and ֹמּוּ֫וַיֵּד  verse 15; ֹמּוּ֫הֵד  (imperative) Nu 17:10; 
ı�Mi 2:6; Hiph יִסַּג ̂l perfect הֵתַז Is 18:5 for הֵתֵז (cf. § 29 q), which is for הֵתִיז from תּוּז. On the 
other hand the imperfects יָמֵר Ez 48:14 (unless it be intended for יָמִר, cf. Ps 15:4) and ַיָפֵח Hb 
2:3, are to be regarded according to § 109 i, simply as rhythmically shortened forms of יָמִיר 
and ַיָפִיח. 

9. In common with verbs ע״ע (§ 67 g) verbs ּע״ו sometimes have in Niph�al and Hiph�ı ̂l 
the quasi-Aramaic formation, by which, instead of the long vowel under the preformative, 



they take a short vowel with Dages� forte in the following consonant; this variety is 
frequently found even along with the ordinary form, e.g. הִסִּית to incite, imperfect יַסִּית (also 
קַּם֣הֻ Is 59:14 (on הֻסַּג al�also Hoph ,( סוּנ from) to remove יַסִּיג imperfect ,הִסִּיג ;(יָסִית ,הֵסִית  cf. § 
29 g); sometimes with a difference of meaning, as ַהֵנִיח to cause to rest, 1 but ַהִנִּיח (imperfect 
חַ֫וַתַּנִּ consecutive ,יַנִּיחַ  Gn 39:16; imperative חַנַּח, plur. ִּיחוּ֫הַנ ) to set down; for ִּיחָה֫וַהֻנ  (Baer, 
Ginsburg וְהֻנִ׳) Zc 5:11 (which at any rate could only be explained as an isolated passive of 
Hiph�ı ̂l on the analogy of the biblical Aramaic הֳקִימַת Dn 7:4) we should probably read ֻהָ֫וַהִנִּיח  
with Klostermann after the LXX. In Dn 8:11 the Kethı ̂bh הדים is intended for a perfect 
Hiph�ı ̂l. There is also a distinction in meaning between יָלִיז to spend the night, to remain, and 
Ex 16:7 Qerê (Kethı יַלִּין ̂bh ּתּלּוֹנו; conversely, verse 2 Kethı ̂bh ִּינוּ֫יַל , Qerê ּוֹנוּ֫יִל ), participle מַלִּין 
Ex 16:8, Nu 14:27, 17:20, to be stubborn, obstinate: in the latter sense from the form יָלִין only 
לֶן֫וַיָּ  is found, Ex 17:3. Other examples are Niph�al נִמּוֹל he was circumcised, Gn 17:26 f.; 

participle 34:22 (from מוּל, not נָמַל); נֵעוֹר he is waked up, Zc 2:17 (see above, v); Hiph�ı ̂l 
וּהַ֫הִזִּיל  La 1:8; ִּיזוּ֫יַל  Pr 4:21. 

Perhaps the same explanation applies to some forms of verbs first guttural with Dageš 
forte implicitum, which others derive differently or would emend, e.g. ַּחַשׁ֫וַת  for ָּחַשׁ֫וַת  and she 
hastened (from ׁחוּש) Jb 31:5; ַּעַט֫וַי  (another reading is ָּעַט֫וַי עַט֫וַתַּ ,(  1 S 15:19, 25:14 (1432 Qerê) 
from עוּט or עִיט to fly at anything. Both, as far as the form is concerned, would be correct 
apocopated imperfects from חָשָׁה and (ל״ה) עָטָה, but these stems only occur with a wholly 
different meaning. 

10. Verbs with a consonantal Wāw for their second radical, are inflected throughout like 
the strong form, provided the first or third radical is not a weak letter, e.g. חָוַר, imperfect יֶֽחֱוַר 
to be white; גָּוַע, imperfect יִגְוַע to expire; רָוַח to be wide; צָוַח to cry; Pi�ēl עִוֵּל, imperfect יְעַוֵּל to 
act wickedly; עִוֵּת to bend, Hithpa�ēl הִתְעַוֵּת to bend oneself; and this is especially the case 
with verbs which are at the same time ל״ה, e.g. צָוָה, Pi�ēl צִוָּה to command, קִוָּה to wait, רָוָה to 
drink, Pi�ēl רִוָּה (on ָּוֶךְ֫אֲרַי  Is 16:9, see § 75 dd) and Hiph�ı ̂l הִרְוָה to give to drink, &c. 

§ 73. Verbs middle i (vulgo ע״י), e.g. בִּין to discern. Paradigm N. 

1. These verbs agree, as regards their structure, exactly with verbs ּע״ו, and in 
contrast to them may be termed ע״י, or more correctly, �ayin-ı̂ verbs, from the 
characteristic vowel of the impf., imper., and infin. constr. This distinction is justified 
in so far as it refers to a difference in the pronunciation of the imperfect and its 
kindred forms, the imperative and infin. constr.—the ּע״ו verbs having û lengthened 
from original ŭ and ע״י having ı̂ lengthened from original ı̆. In other respects verbs ע״י 
simply belong to the class of really monosyllabic stems, which, by a strengthening of 
their vocalic element, have been assimilated to the triliteral form1 (§ 67 a). In the 
perfect Qal the monosyllabic stem, as in ּע״ו, has ā lengthened from ă, thus: שָׁת he has 
set; infinitive שִׁית, infinitive absolute שׁוֹת, imperative שִׁית, imperfect יָשִׁית, jussive יָשֵׁת 
(§ 48 g), imperfect consecutive ָשֶׁת֫וַי .—The perfect Qal of some verbs used to be 
treated as having a double set of forms, a regular series, and others like Hiph�ı̂l 
                                                 
1 1 As the passive of this Hiph�ı�l we should expect the Hoph�al הוּנַח, which is, no 
doubt, to be read for הוּנַּח in La 5:5. 
1 1 That verbs ּע״ו and ע״י are developed from biliteral roots at a period before the 
differentiation of the Semitic languages is admitted even by Nöldeke (Beiträge zur 
sem. Sprachwiss., Strassburg, 1904, p. 34 ff.), although he contests the view that ֹבִּינ�תִי  
and �וֹתָרִיב  are to be referred to Hiph�ı�l with the preformative dropped. 



without the preformative, e.g. ןבִּי  Dn 10:1; ֹתִי֫בִּינ  Dn 9:2, also ַּנְתָּ֫ב  Ps 139:2; וֹתָ֫רִיב  
thou strivest, Jb 33:13, also ַבְתָּ֫ר  La 3:58. The above perfects (רִיב ,בִּין, &c.) might no 
doubt be taken as forms middle ē (properly ı̆), the ı̆ of which has been lengthened to ı̂ 
(like the ŭ lengthened to ŭ in the imperfect Qal of קוּם). It is more probable, however, 
that they are really shortened forms of Hiph�ı ̂l. This is supported by the fact that, 
especially in the case of בִּין, the shortened forms are few and probably all late, while 
the corresponding unshortened forms with the same meaning are very numerous, e.g. 
perfect הֵבִין (but בִּין only in Dn 10:1), הֲבִֽינוֹתֶם, infinitive הָבִין (but infin. abs. בִּין only in 
Pr 23:1), imperative הָבֵן (only in Dn 9:23 וּבִין immediately before וְהָבֵן, also ִּינוּ֫ב  three 
times, and ִּינָה֫ב  Ps 5:2), participle 1.מֵבִין Elsewhere Hiph�ı̂l-forms are in use along 
with actual Qal-forms with the same meaning, thus: מֵרִיב (also רָב), מֵשִׂים placing (but 
only in Jb 4:20, which, with the critically untenable ִׂימִי֫הָש  Ez 21:21, is the only 
instance of שׂוּם in Hiph�ı̂l), ַמֵגִיח breaking forth Ju 20:33, with infin. Qal ֹישׁוּ֫הַחִ ;גִּיתו  
they rushed forth Ju 20:37, with ׁשְׁתּי֫חַ ,תָש  he הֵקִיא ;צָץ glancing, also in perfect מֵצִיץ ;
spat out, with imperat. Qal ּקְיו. As passives we find a few apparent imperfects 
Hoph�al, which are really (according to § 53 u) imperfects passive of Qal, e.g. יוּחַל Is 
66:8 from חִיל to turn round, יוּשָׁר from שִׁיר to sing, יוּשַׁת from שִׁית to set. 

2. The above-mentioned Hiph�ı̂l-forms might equally well be derived from verbs 
 נָבוֹן al�is distinctly seen in the Niph ע״וּ and the influence of the analogy of verbs ;ע״וּ
(ground-form nabān), Pôlēl בּוֹנֵן, and Hithpôlēl הִתְבּוֹנֵן. The very close relation existing 
between verbs ע״י and ּע״ו is evident also from the fact that from some stems both 
forms occur side by side in Qal, thus from תִיל to turn round, imperative also וּלִי֫ח  Mi 
 imperfect ,(Qere שׂים S 14:7 2) שׂוּם to place, infinitive construct commonly שִׂים ;4:10
 .In other verbs one form is, at any rate, the more common, e.g .יָשׂוּם but Ex 4:11 ,יָשִׂים
יִל֫לַ perhaps denominative from) לוּן from ;(only Pr 23:24 Kethı̂bh גּוּל) to exult גִּיל ) to 
spend the night, לָלוּן occurs six times as infinitive construct, לָלִין only in Gn 24:23; but 
the imperative is always לִין, &c.—Of verbs ע״י the most common are שִׁית to set, רִיב to 
strive, דִּין to judge, ׂשִׂיש to rejoice; cf. also perfect בָּל (middle Yôdh in Arabic) to 
comprehend, to measure, Is 40:12; עִיט (as in Arabic and Syriac) to rush upon, and the 
denominative perfect קָץ (from ַיִץ֫ק ) to pass the summer, Is 18:6. On the other hand, 
 ,and they shall fish them, Jer 16:16, generally explained as perfect Qal וְדִיגוּם
denominative from דָּג fish, probably represents a denominative Pi�ēl, ּוְדִיְגו. 

Corresponding to verbs properly ע״ו, mentioned in § 72 gg, there are certain verbs ע״י with 
consonantal Yôdh, as אָיַב to hate, עָיֵף to faint, הָיָה to become, to be, חָיָה to live. 

Rem. 1. In the perfect Qal 3rd fem. sing. ָנֶה֫וְל  occurs once, Zc 5:4, for ָנָה֫וְל , with the 
weakening of the toneless ā to ĕ (as in the fem. participle זוּרֶה Is 59:5); cf. the analogous 
examples in § 48 l and § 80 i.—2nd sing. masc. ָּה֫שַׁת  Ps 90:8, Qerê (before ע; cf. § 72 s); 1st 

                                                 
1 1 Since בנת Ps 139:2 might be intended for ֹבִּנ�תָ , there remains really no form of בין 
which must necessarily be explained as a Qal, except the ptcp. plur. בָּנִים Jer 49:7. 
Nevertheless it is highly probable that all the above instances of Hiph�ı�l-forms, 
parallel with Qal-forms of the same meaning, are merely due to a secondary formation 
from the imperfects Qal יָשִׂים ,יָבִין, &c., which were wrongly regarded as imperfects 
Hiph�ı�l: so Barth, ZDMG. xliii. p. 190 f., and Nominalbildung, p. 119 f. 



sing. once ִּי֫שַׁת  Ps 73:28, milra�, without any apparent reason; 1st plur. ַנּוּ֫וְל  Ju 19:13 for lán-
nû. The lengthened imperative has the tone on the ultima before gutturals, ָה יהוה֫רִיב  Ps 35:1; 
see further, § 72 s.—Examples of the infinitive absolute are: רֹב litigando, Ju 11:25, Jb 40:2; 
 Pr בִּין תָּבִין ,Jer 50:34 (דֹב for) דִיב יָדִיב ,ponendo, Is 22:7. On the other hand שֹׁת ;Jer 42:15 שׂוֹם
 Ez 30:16 Keth., are irregular and perhaps due to incorrect scriptio plena; for the חול תחיל ,23:1
last the Qerê requires הוּל תָּחוּל, but read חוֹל; cf. § 113 x. 

2. The shortened imperfect usually has the form יָשֵׁת ,יָשֵׂם ,יָבֵן; more rarely, with the tone 
moved back, e.g. ָרֶב לוֹ֫י  Ju 6:31, cf. Ex 23:1, ָּשֶׁת֫אַל־ת  1 S 9:20. So with wāw consecutive ָשֶׂם֫וַי  
and he placed, ָבֶן֫וַי  and he perceived; with a middle guttural ָעַט בָּהֶם֫וַי  1 S 25:14 (see § 72 ee); 
with ר as 3rd radical, ָּשַׁר֫וַת  Ju 5:1. As jussive of ן֫תָּלַ ,לִין  is found in Ju 19:20 (in pause) and Jb 
17:2, for תָּלֵן.—For ָּרוֹבאַל־ת  Pr 3:30 Keth. (Qere תָּרִיב) read תָּרֵב. 

3. As participle active Qal לֵן spending the night, occurs once, Neh 13:21; participle 
passive שִׂים Nu 24:21, 1 S 9:24, Ob4; feminine 2 שׂוּמָה S 13:32, in the Qerê, even according to 
the reading of the Oriental schools (see p. 38, note 2): the Kethı̂bh has שִׂימָה. A passive of Qal 
(cf. above, § 52 e and s, and § 53 u) from שִׂים may perhaps be seen in ִּישֶׂם֫וַי  Gn 50:26 (also 
Gn 24:33 Kethı ̂bh ויישם, Qerê וַיּוּשָׂם; the Samaritan in both places has ושםוי ), and also in ְיִיסָך Ex 
30:32, Samaritan יוסך. Against the explanation of ייסך as a Hoph�al-form from ְסוּך, Barth 
(Jubelschrift … Hildesheimer, Berlin, 1890, p. 151) rightly urges that the only example of a 
Hiph�ı ̂l of ְסוּך is the doubtful ָםֶךְ֫וַי , which is probably an ı ̆-imperfect of Qal.—The 
explanation of יישם, &c., as a passive of Qal arising from yiysam, &c. = yuysam (so Barth, 
ibid., note 1), is certainly also unconvincing, so that the correctness of the traditional reading 
is open to question. 

* * * * * * 

4. In verbs ע״א the א always retains its censonantal value; these stems are, therefore, to be 
regarded as verbs middle Guttural (§ 64). An exception is יָנֵאץ Ec 12:5 if it be imperfect 
Hiph�ı ̂l of נאץ (for יַנְאֵץ); but if the form has really been correctly transmitted, it should rather 
be referred to נָצַץ, and regarded as incorrectly written for יָנֵץ. On ּנָאוו (from נַֽאֲוָה), which was 
formerly treated here as ע״א, see now § 75 x. 

§ 74. Verbs ל״א, e.g. מָצָא to find. Paradigm O. 

The א in these verbs, as in verbs פ״א, is treated in some cases as a consonant, i.e. 
as a guttural, in others as having no consonantal value (as a quiescent or vowel letter), 
viz.: 

1. In those forms which terminate with the א, the final syllable always has the 
regular vowels, if long, e.g. הִמְצִיא ,מָצוּא ,מִצֵּא ,מֹצֵא, i.e. the א simply quiesces in the 

                                                 
2 2 The most important of these differences are, (a) those between the Orientals, i. e. 
the scholars of the Babylonian Schools, and the Occidentals, i. e. the scholars of 
Palestine (Tiberias, &c.); cf. Ginsburg, Introd., p. 197 ff.; (b) amongst the 
Occidentals, between Ben-Naphtali and Ben-Asher, who flourished in the first half of 
the tenth century at Tiberias; cf. Ginsburg, Introd., p. 241 ff. Both sets of variants are 
given by Baer in the appendices to his critical editions. Our printed editions present 
uniformly the text of Ben-Asher, with the exception of a few isolated readings of Ben-
Naphtali, and of numerous later corruptions. 



long vowel, without the latter suffering any change whatever. It is just possible that 
after the altogether heterogeneous vowel û the א may originally have preserved a 
certain consonantal value. On the other band, if the final א quiesces in a preceding ă 
(as in the perfect, imperfect, and imperative Qal, in the perfect Niph�al, and in Pu�al 
and Hoph�al) this ă is necessarily lengthened to ā, by § 27 g, as standing in an open 
syllable; e.g. יִמְצָא ,מָצָא, &c. 

The imperfect and imperative Qal invariably have ā in the final syllable, on the analogy 
of verbs tertiae gutturalis; cf., however, § 76 e.—In the imperfect Hithpa�ēl ā occurs in the 
final syllable not only (according to § 54 k) in the principal pause (Nu 31:23), or immediately 
before it (Jb 10:16), or with the lesser disjunctives (Lv 21:1, 4, Nu 19:13, 20), but even out of 
pause with Merekha, Nu 6:7, and even before Maqqeph in Nu 19:12. 

2. When א stands at the end of a syllable before an afformative beginning with a 
consonant (נ ,ת ), it likewise quiesces with the preceding vowel; thus in the perfect Qal 
(and Hoph�al, see below) quiescing with ă it regularly becomes Qumeṣ ( אתָ֫מָצָ  for 

אְתָּ֫מָצַ , &c.); but in the perfect of all the other active and reflexive conjugations, so far 
as they occur, it is preceded by S��ere ( אתָ֫נִמְצֵ , &c.), and in the imperative and 
imperfect by Seghôl, ֶאנָה֫מְצ  .תִּמְצֶאנָה ,

(a) The Seghôl of these forms of the imperfect and imperative might be considered as a 
modification, and at the same time a lengthening of an original ă (see § 8 a). In the same way 
the ē of the perfect forms in Pi�ēl, Hithpa�ēl, and Hiph�ı ̂l might be traced to an original ı̆ 
(as in other cases the ē and ı ̂ in the final syllable of the 3rd sing. muse. perfect of these 
conjugations), although this ı ̆ may have only been attenuated from an original ă. According to 
another, and probably the correct explanation, however, both the Ṣere and the Seghôl are due 
to the analogy of verbs ל״ה (§ 75 f) in consequence of the close relation between the two 
classes, cf. § 75 nn.—No form of this kind occurs in Pu�al; in the perfect Hoph�al only the 
2nd masc. sing. ָאתָה֫הֻב  Ez 40:4, lengthened according to rule. 

(b) Before suffixes attached by a connecting vowel (e.g. ֵנִי֫יִקְרָא ) the א retains its 
consonantal value; so before ָך and בֶם, e.g. ָאֶמְצָֽאֲך Ct 8:1; ָהִבָּרַֽאֲך Ez 28:13 (cf. § 65 h), not 
 c., since these suffixes, by § 58 f, are likewise attached to the verb-form by a& ,אֶמְצָאךָ
connecting vowel in the form of Šewâ mobile.—As infinitive Qal with suffix notice ָמַחְאֲך Ez 
25:6; participle with suffix ָבֹּדַֽאֲך Is 43:1; infinitive Pi�ēl בְּטַמַּֽאֲכֶם.—The doubly anomalous 
form ֹיִקְרְאו Jer 23:6 (for ֵהוּ֫יִקְרָא  or ֶנּוּ֫יִקְרָא ) is perhaps a forma mixta combining the readings 
 .יִקְרְאוּ and יִקְרָאוֹ

3. When א begins a syllable (consequently before afformatives which consist of or 
begin with a vowel, as well as before suffixes) it is necessarily a firm consonant, and 
the form then follows the analogy of the strong verb, e.g. מָֽצְאָה māṣe�ā, ּמָֽצְאו, &c. 
(in pause ָאָה֫מָצ אוּ֫מָצָ , ). 

REMARKS. 

1. Verbs middle e, like מָלֵא to be full, retain the Ṣere also in the other persons of the 
perfect, e.g. ֵאתִי֫מָל  Jos 4:24 read with יְרָאתֶם owing to its transitive use; for ־ָ Est 7:5 has מְלָאוֹ) 
Ewald יִרְאָתָם). Instead of מָֽצְאָה the form קָרָאת she names, on the analogy of the ל״ה-forms 
noticed in § 75 m, occurs in Is 7:14 (from קָֽרְאַת, cf. § 44 f), and with a different meaning (it 
befalls) in Dt 31:29, Jer 44:23, in both places before א, and hence, probably, to avoid a hiatus 



(on the other hand, וְחָטָאת Ex 5:16, could only be the and sing. masc.; the text which is 
evidently corrupt should probably be emended to ָךָ֫טָאתָ לְעַמֶּוְח  with the LXX); in Niph�al 
 ,by Baer קָרָאתְ Gn 33:11.—The 2nd fem. sing. is written הֻבָאת al�Ps 118:23; in Hoph נִפְלָאת
Gen 16:11, &c., according to early MSS. 

2. The infin. Qal occurs sometimes on the analogy of verbs ל״ה (גְּלוֹת, &c., see § 75 nn) in 
the feminine form; so always מְלֹאת to fill (as distinguished from מְלֹא fullness), Lv 8:33, 12:4, 
6, 25:30, Jer 29:10, Ez 5:2, also written מְלֹאות Jer 25:12, Jb 20:22, &c., and מְלוֹאת Est 1:5. Cf. 
further, קְרֹאת Ju 8:1; שְׂנֹאת Pr 8:13; before suffixes, Ez 33:12, and likewise in Niph. Zc 13:4; 
also in Pi�ēl לְמַלֹּאת Ex 31:5, 35:33, or לְמַלּאוֹת Dn 9:2, &c. Kethı ̂bh; with suffix 2 S 21:2.—On 
the (aramaïzing) infinitives מַשָּׁא and מַשְׂאוֹת, see § 45 e; on לִקְרַאת obviam, § 19 k.— מֹצַֽאֲכֶםבְּ  
when ye find, Gn 32:20, stands, according to § 93 q, for מָצְאֲכֶם. The tone of the lengthened 
imperative ָה֫רְפָא  Ps 41:5 as Milera� (before נַפְשִׁי) is to be explained on rhythmical grounds; 
cf. the analogous cases in § 72 s.—The and fem. plur. imperative in Ru 1:9 has, according to 
Qimḥi, the form ֵאןָ֫מְצ  and in verse 20 ֵאןָ֫קְר ; on the other hand, the Mantua edition and 
Ginsburg, on good authority, read ָקְרֶאןָ ,מְצֶאן. 

3. The participle fem. is commonly contracted, e.g. מֹצְאת (for ֶאֶת֫מֹצ ) 2 S 18:22, cf. Est 
2:15; so Niph�al נִפְלְאה Dt 30:11, Zc 5:7 (but נִשָּׂאָת Is 30:25), and Hoph�al, Gn 38:25; less 
frequent forms are מֽוֹצְאֵת Ct 8:10; 1 נֽשְֹׁאֵת K 10:22 (cf. § 76 b, שְׂאֵת beside לָשֵׂאת as infinitive 
construct from נָשָׂא) and without א (see k) יוֹצְת (from יָצָא) Dt 28:57. In the forms חֹטִאים 
sinning, 1 S 14:33, cf. Ps 99:6; בֹּדָאם feigning them, Neh 6:8, the א is elided, and is only 
retained orthographically (§ 23 c) after the retraction of its vowel; see the analogous cases in 
§ 75 oo.—On the plur. masc. ptcp. Niph. cf. § 93 oo. 

4. Frequently an א which is quiescent is omitted in writing (§ 23 f): (a) in the middle of 
the word, e.g. ָּנוּ֫ב  1 S 25:8; ָתִי֫מָצ  Nu 11:11, cf. Jb 1:21; ֵתִי֫צָמ  Ju 4:19, cf. Jb 32:18. In the 
imperfect ֶּׂנָה֫תִּש  Jer 9:17, Zc 5:9, Ru 1:14 (but the same form occurs with Yôdh pleonastic 
after the manner of verbs ל״ה in Ez 23:49, according to the common reading; cf. § 76 b and 
Jer 50:20); in Pi�ēl ֶּנָּה֫אַחַט  (after elision of the א, cf. § 75 oo ) Gn 31:39; and also in Niph�al 
ı�K 12:12 Kethı̂bh; Hiph 1 וַיָּבוֹ ;Lv 11:43; cf. Jos 2:16. (b) at the end of the word נִטְמֵתֶם ̂l הֶֽחְֶטִי 
2 K 13:6, cf. Is 53:10 (הֶֽחְֶלִי for הֶֽחְֶלִיא perfect Hiph�ı ̂l of חָלָה formed after the manner of 
verbs ל״א); in the imperfect Hiph�ı ̂l יַשִּׁי Ps 55:16 Kethı ̂bh; יָנִי Ps 141:5; 1 אָבִי K 21:19, Mi 
1:15; in the infinitive, Jer 32:35; in the participle, 2 S 5:2, 1 K 21:21, Jer 19:15, 39:16, all in 
Kethı ̂bh (מֵבִי, always before א, hence perhaps only a scribal error). 

5. In the jussive, imperfect consecutive, and imperative Hiph�ı ̂l a number of cases occur 
with ı ̂ in the final syllable; cf. יַשִּׁא Is 36:14 (in the parallel passages 2 K 18:29, 2 Ch 32:15 
 וַיּוֹצִא ;K 6:29 2 וַתַּתְבִּא ;K 21:11 (cf. 1 K 16:2, 21:22) 2 וַיַּֽחֲטִא ;(ע before) Neh 8:2 וַיָּבִיא ;(יִשִּׁיא
Dt 4:20, 2 K 11:12, Ps 78:16, 105:43; imperative הָבִיא Jer 17:18; הוֹצִיא Is 43:8 (in both cases 
before ע). If the tradition be correct (which at least in the defectively written forms appears 
very doubtful) the retention of the ı̂ is to be attributed to the open syllable; while in the closed 
syllable of the 3rd sing. masc. and fem., and the 2nd sing. masc. after ו consecutive, the ı ̂ is 
always reduced to ē. In the examples before ע considerations of euphony may also have had 
some influence (cf. § 75 hh).—In Ez 40:3, Baer reads with the Western school וַיָּבֵיא, while the 
Orientals read in the Kethı̂bh ויבוא, and in the Qerê וַיָּבֵא. 

On the transition of verbs ל״א to forms of ל״ה see § 75 nn. 

§ 75. Verbs ל״ה, e.g. גָּלָה to reveal. Paradigm P. 



Brockelmann, Semit. Sprachwiss., p. 149 ff.; Grundriss, p. 618 ff.—G. R. Berry, 
‘Original Waw in ל״ה verbs’ in AJSL. xx. 256 f. 

These verbs, like the verbs (70 ,69 §§) פ״י, belong to two different classes, viz. 
those originally ל״ו and those originally 1,ל״י which in Arabic, and even more in 
Ethiopic, are still clearly distinguished. In Hebrew, instead of the original ו or י at the 
end of the word, a ה always appears (except in the ptcp. pass. Qal) as a purely 
orthographic indication of a final vowel (§ 23 k); hence both classes are called ל״ה, 
e.g. גָּלָה for גָּלַי he has revealed; שָׁלָה for שָׁלֵו he has rested. By far the greater number 
of these verbs are, however, treated as originally ל״י; only isolated forms occur of 
verbs ל״ו. 

 in the forms in which the Wāw ,ל״ו to be at rest may be recognized as originally שָׁלָה
appears as a strong consonant, cf. 1st sing. perfect Qal ַוְתִּי֫שָׁל  Jb 3:26, the participle שָׁלֵו and 
the derivative שַׁלְוָה rest; on the other hand the imperfect is ָיוּ֫יִשְׁל . (with Yôdh). In עָנָה (Arab. 
 ,to be afflicted, are to be seen two verbs originally distinct 2(ענו .Arab) עָנָה to answer, and (עני
which have been assimilated in Hebrew (see the Lexicon, s. v. עָנָה). 

Of quite a different class are those verbs of which the third radical is a consonantal ה 
(distinguished by Mappı̂q). These are inflected throughout like verbs tertiae gutturalis. Cf. 
§65 note on the heading. 

The grammatical structure of verbs ל״ה (see Paradigm P) is based on the following 
laws:— 

1. In all forms in which the original Yôdh or Wāw would stand at the end of the 
word, it is dropped (cf. § 24 g) and ה takes its place as an orthographic indication of 
the preceding long vowel. Such an indication would have been indispensable, on 
practical grounds, in the still unvocalized consonantal text. But even after the addition 
of the vowel signs, the orthographic rule remained, with insignificant exceptions (see 
§ 8 k, and ā in ַלְתָּ֫קָט , &c.), that a final vowel must be indicated by a vowel letter. In 
verbs ל״ה the ה which is here employed as a vowel letter is preceded by the same 
vowel in the same part of the verb throughout all the conjugations. Thus the endings 
are— 

 .c& ,גִּלָּה ,נִגְלָה ,גָּלָה ,in all perfects ־ָ ה

 .c& ,גֹּלֶה ,יִגְלֶה ,in all imperfects and participles ־ֶ ה

 .c& ,גַּלֵּה ,גְּלֵה ,in all imperatives ־ֵ ה

                                                 
AJSL. AJSL. = American Journal of Semitic Languages. 
1 1 According to Wellheusen, ‘Ueber einige Arten schwacher Verbs‘ in his Skizzen, 
vi. p. 255 ff., the ל״ה verbs, apart from some true ל״ו and some probable ל״י, are to be 
regarded as originally biliteral. To compensate for their arrested development they 
lengthened the vowel after the 2nd radical, as the ע״ו verbs did after the 1st radical. 
But although there is much to be said for this view, it fails to explain pausal forms like 

יָה�חָסָ  (see u). It seems impossible that these should all be late formations. 
2 2 In the Mêša� inscription, line 5, ויענו and he oppressed occurs as 3rd sing. masc. 
imperfect Pi�ēl, and in line 6, אענו I will oppress as 1st sing. 



 al, and�ı̂l, Hoph�except in Hiph ,(.c& ,גָּלֹה) in the infinitive absolute ־ֹ ה
generally also Piēl, see aa and ff. 

The participle passive Qal alone forms an exception, the original י (or ו, see v) 
reappearing at the end, גָּלוּי; and so also some derived nouns (§ 84a c, ε, &c.). 

The infinitive construct always has the ending וֹת (with ת feminine); Qal גְּלוֹת, 
Pi�ēl גַּלּוֹת, &c.; for exceptions, see n and y. 

These forms may be explained as follows:—in the perfect Qal גָּלָה stands, according to the 
above, for (י)ַגָּל, and, similarly, in Niph�al, Pu�al, and Hoph�al. The Pi�ēl and Hithpa�ēl 
may be based on the forms הִתְקָטַּל ,קִטַּל (§ 52 l; and § 54 k), and Hiph�ı ̂l on the form הִקְטַל, on 
the analogy of the ă in the second syllable of the Arabic �áqtălă (§ 53 a). Perhaps, however, 
the finalā of these conjugations simply follows the analogy of the other conjugations. 

The explanation of the final tone-bearing ־ֶ ה of the imperfect is still a matter of dispute. 
As to the various treatments of it, see Barth, Nominalbildung, i. p. xxx ff, with § 136, Rem., 
and ZDMG. xliv. 695 f., against Philippi’s objections in the Zeitschrift für Völkerpsychologie, 
1890, p. 356 f.; also ZDMG. lvi. 244, where Barth appeals to the rule that, in the period before 
the differentiation of the North Semitic dialects, final iy becomes ֶ־ (constr. ־ְ ה), not ı̂; M. 
Lambert, Journ. Asiat. 1893, p. 285; Prätorius, ZDMG. lv. 365. The most probable 
explanation now seems to be, first, that the uniform pronunciation of all imperfects and 
participles with Seghôl in the last syllable merely follows the analogy of the impf. Qal, and 
secondly, that the Seghôl of the impf. Qal does perhaps ultimately represent a contraction of 
the original termination ־ַ י (= ai), although elsewhere (e.g. in the imperative of ל״ה) ai is 
usually contracted to ê. 

2. When the original Yôdh stands at the end of the syllable before an afformative 
beginning with a consonant (נ ,ת ) there arises (a) in the perfects, primarily the 
diphthong ai (־ַ י). In the middle of the word this ought always to be contracted to ê ( ֵ־
 but this ê is only found consistently in the passive conjugations, whilst regularly in ,(י
Qal, and frequently in the other active and reflexive conjugations (especially in 
Pi�ēl), it appears as ı̂ (cf. x, z, ee). This ı̂, however, in the perf. Qal is not to be 
explained as a weakening of an original ê, but as the original vowel of the intransitive 
form. It then became usual also in the transitive forms of Qal (and in some other 
conjugations on this analogy), whereas e.g. in Syriac the two kinds of forms are still 
carefully distinguished.—(b) In the imperfects and imperatives, ־ֶ י with the tone 
always appears before the afformative נָה. On the most probable explanation of this ־ֶ י, 
see above, e. 

Summary. Accordingly before afformatives beginning with a consonant the 
principal vowel is— 

In the perfect Qal ı̂, e.g. ָּלִיתָ֫ג ; 

In the perfects of the other active and reflexive conjugations, sometimes ê, 
sometimes ı יתָ֫גִּלֵּ ,̂  and ִּיתָ֫גִּל יתָ֫נִגְלֵ ;  and ְלִיתָ֫נִג ; 

                                                 
ZDMG. ZDMG. = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 
1846 ff., since 1903 ed. by A. Fischer. 



In the perfects passive always ê, e.g. ֵּיתָ֫גֻּל ; 

In the imperfects and imperatives always ־ֶ י, e.g. ֶינָה֫גְּל ינָה֫תִּגְלֶ , . 

The diphthongal forms have been systematically retained in Arabic and Ethiopic; only as 
an exception and in the popular language is the diphthong contracted. In Aramaic the 
contracted forms predominate, yet the Syriac, for example, has in Qal 2nd pers. sing. gelait 
(but 1st pers. sing. גְּלִית), and so too the Western Aramaic ְּלַיתָג , but also ָגְּלֵית. 

3. Before the vocalic afformatives (ּ־ָ ה ,־ִ י ,ו) the Yôdh is usually dropped 
altogether, e.g. ּגָּלו (ground-form găl ̆yû), תִּגְלִי, participle fem. גֹּלָה, plur. masc. גֹּלִים; 
yet the old full forms also not infrequently occur, especially in pause, see u. The 
elision of the Yôdh takes place regularly before suffixes, e.g. ָגָּֽלְך (see ll). 

4. In the 3rd sing. fem. perfect, the original feminine ending ־ַ ת was appended to 
the stem; hence, after elision of the Yôdh, arose properly forms like גָּלָת, with ā, in the 
final syllable with the tone, This form, however, has been but rarely preserved (see 
below, m). The analogy of the other forms had so much influence, that the common 
ending ־ָ ה was added pleonastically to the ending ־ָ ת. Before the ־ָ ה the vowel of the 
ending ־ָ ת, which thus loses the tone, becomes Šewâ, and thus there arise such forms 
as נִגְלְתָה ,גָּֽלְתָה, &c. (but in pause ָתָה֫גָּל , &c.). 

For similar cases see § 70 d; § 91 m. 

5. Finally, a strongly-marked peculiarity of verbs ל״ה is the rejection of the ending 
 in forming the jussive and the imperfect consecutive. This shortening c curs in all ־ֶ ה
the conjugations, and sometimes also involves further changes in the vocalization (see 
o, y, bb, gg). Similarly, in some conjugations a shortened imperative (cf. § 48 k) is 
formed by apocope of the final ־ֵ ה (see cc, gg). 

6. The ordinary form of the imperfect with the ending ־ֶ ה serves in verbs ל״ה to 
express the cohortative also (§ 48 c); cf. Gn 1:26, 2:18, 2 Ch 25:17, &c. With a final  ָ־
יָה֑אֶֽהֱמָ ,Ps 119:117 אֶשְׁעָה ,there occur only: in Qal ה  (with the י retained, see below, u) 
Ps 77:4; and in Hithpa�ēl ָּעָה֫וְנִשְׁת  Is 41:23 (with Ṭiphḥa, therefore in lesser pause). 

REMARKS. 

On Qal. 

1. The older form of the fem. of the 3rd sing. perf. גָּלָת, mentioned above, under i (cf. § 74 
g), is preserved in עָשָׂת (before א) Lv 25:21 (cf. 2 K 9:37 Kethı̂bh)1; likewise in Hiph�ı ̂l הִרְצָת 
(before א) Lv 26:34; ָת֑הֶלְא  Ez 24:12; and in Hoph�al הָגְלָת (before ְי) Jer 13:19.—The 2nd 
sing. fem. is also written ְ־ִ ית; thus in the textus receptus ְ2 וְהָיִית S 14:2, and always in Baer’s 
editions (since 1872), as in most other verbs; ְחָזִית and ְגִּלִּית Is 57:8; ְעָשִׂית Jer 2:23, Ez 16:48, 
&c. (so ְ1 וְהוֹצֵאת K 17:13 from יָצָא). In the 3rd pers. plur. the tone, instead of keeping its usual 
place ( ֫גָּלוּ , &c.), is retracted in Ps 37:20, ָּלוּ֫כ , both on account of the pause and also in 

                                                 
1 1 In the Siloam inscription also (see above, § 2 d), line 3, הית may be read הָיָת quite 
as well as [ה]ָהָֽיְת. 



rhythmical antithesis to the preceding ּ֫כָּלו ; also in Is 16:8 ּתָּעו (according to Delitzsch for the 
sake of the assonance with ָעוּ֫נָג ); and in Jb 24:1 ָזוּ֫ח .—On the tone of the perfect consecutive 
see § 49 k. 

2. The infin. absol. frequently has ֹו (probably a survival of the older orthography) for ־ֹ ה, 
e.g. ֹהָיו Gn 18:18; ֹעָשׂו Jer 4:18, &c., Ez 31:11; ֹ2 קָנו S 24:24; ֹרָאו Gn 26:28, Is 6:9 (cf. 1 S 
6:12), &c., beside רָאֹה. The form שָׁתוֹת Is 22:13 (beside ֹשָׁתו in the same verse) appears to 
have been chosen on account of its similarity in sound to שָׁחֹט; so in Is 42:20 Qerê and Ho 
 ,Hb 3:13.—Conversely עָרוֹת cf. also ;כָּדֹת and (unless it is a substantive, oaths) אָלוֹת ,10:4
instead of the infinitive construct גְּלוֹת such forms are occasionally found as גְּלֹה or ֹגְּלו, cf. רְאֹה 
Gn 48:11; קְנֹה Pr 16:16; עֲשׂה Gn 50:20, Ps 101:3, also ֹעֲשׂו Gn 31:28 (cf. Pr 31:4), and even 
with the suffix ּהו the very remarkable form ׂהוּ֫עֲש  Ex 18:18.2—The feminine form רַֽאֲוָה (for 
 as infin. Ez 21:15 הֱיֵה is strange, but ,(cf. § 45 d) גַּֽאֲוָה Ez 28:17, analogous to nouns like (דְאוֹת
is quite inexplicable.—The forms ֹהֹגו and ֹהֹרו Is 59:13 are perhaps to be regarded with Barth, 
Nominalbildung, § 51 a, as infinitives absolute of the passive of Qal (see above, § 53 u), not 
of Pô�ēl.—The 2nd sing. masc. imperative וֶחְֽיֶה occurs in the principal pause in Pr 4:4 and 
7:2; but probably these forms are simply to be attributed to a Masoretic school, which in 
general marked the difference between certain forms by the use of é for ē, and conversely ē 
for é; cf. the analogous examples in § 52 n, and especially § 75 hh, also Kautzsch, Grammatik 
des Bibl.-Aram., § 17, 2, Rem. 1.—On the reading ֵינָה֫וּֽרֲא  Ct 3:11 (for ֶינָה֫וּֽרֲא , on the analogy 
of the reading ֵאנָה֫מְצ , &c., § 74 h), see Baer’s note on the passage. 

3. The shortening of the imperfect (see above, k, and the note on hh) occasions in Qal the 
following changes: 

(a) As a rule the first radical takes a helping Seghôl, or, if the second radical is a guttural, 
a helping Pathaḥ (according to § 28 e). Thus ִגֶל֫י  for ְבֶז֫וַיִּ ;יִגְל  and he despised, Gn 25:34; ִּבֶן֫וַי  
and he built; ִשַׁע֫י  he looks; ִּמַח֫וַי  and he destroyed, Gn 7:23. 

(b) The ı̆ of the preformative is then sometimes lengthened to ē, e.g. ֵרֶא֫י  he sees. This, 
however, mostly happens only after the preformative ת, whilst after י the homogeneous ı̆ 
remains, e.g. ֵּכֶל֫וַת  (but ִכֶל֫י פֶן֫וַתֵּ ,(  (but ִפֶן֫י רֶב֫וַתֵּ ,(  (but ִּרֶב֫וַי ); with middle guttural ֵּתַע֫ת כַהּ֫וַתֵּ ,  Jb 
17:7 (from כָּהָה). The unusual position of the tone in ֵא֫תֵּר  Zc 9:5, ֵא֫וְתֵר  Mi 7:10 (so Baer and 
Ginsb.; ed. Mant. ֶא֫יִר א֫וְיִרֶ , ) is best explained (except in ֶא֫יֵר  Gn 41:33, before פ) on the 
analogy of ָה֫קוּמ , &c., § 72 s, as due to the following א. But cf. also hh 

(c) The helping vowel is elsewhere not used under the circumstances mentioned in § 28 d; 
 Jb 31:27; on the other hand, with ı̆ lengthened into ē (see p) וַיִּפְתְּ .Nu 21:1, Jer 41:10, cf וַיִּשְׁבְּ
רֶא֫יֵ The form .יֵשְׂטְ ,וַיֵּרְדְּ ,וַיֵּבְךְּ ,וַיֵּשְׁתְּ  he sees, occurs parallel with וַיַּרְא and he saw (but 3rd fem. 
always ֵּרֶא֫וַת ), the latter with the original Pathaḥ on account of the following ר, and identical 
with the 3rd sing. masc. of the imperf. consec. Hiph‛ı ̂l, 2 K 11:4. 

(d) Examples of verbs primae gutturalis (§ 63), and at the same time ל״ה, are ַּעַשׂ֫וַי , in 
pause ָּעַשׂ֫וַי  and he made, from עַן֫וַיַּ ;עָשָׂה  and he answered, from עָנָה (always identical with the 
corresponding forms in Hiph‛ı̂l), ַּחַץ֫וַי  and he divided, from חצה. On some similar forms of פ״א 
see § 76 d.—In the following cases the initial (hard) guttural does not affect the form: ִּחַר֫וַי  
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called E; cf. § 69 m, second note. 



and he was wroth, ִּחַן֫וַי  and he encamped (3rd plur. ּוַיִַּֽחֲנו), ִחַדְּ֫י  (with Dageš lene and Šewâ) let 
it rejoice, Jb 3:6; cf. Ex 18:9.—On וַיֵּט ,וְיֵז ,וַיִּז (ל״ה as well as פ״ן), &c., see § 76 b, c, f. 

(e) The verbs הָיָה to be, and חָיָה to live, of which the shortened imperfects ought to be yihy 
and yiḥy, change these forms to יְהִי and יְחִי, the second Yôdh being resolved into ı ̂ at the end of 
the word; but in pause (§ 29 n) ֶהִי֫י תִי֫יֶ , , with the original ă modified to Seghôl with the tone 
(cf. also nouns like בְּכִי for bakhy. in pause ֶּכִי֫ב  for ‛ŏny, &c., § 84a c, and § 93 x). For עֳנִי ;
שִׁי֫תֶּ , however, in Dt 32:18, since no verb שָׁיָה exists, we must read either ׁתֵּש, or better תִּשֶּׁה 

(Samaritan תשא), as imperfect Qal of נָשָׁה to forget.—Analogous to יְהִי from הָיָה, there occurs 
once, from הָוָה to be, the form יְהוּא for ּיְהו he will be, Ec 11:3, but no doubt הוּא is the right 
reading. 

The full forms (without apocope of the ־ֶ ה, cf. § 49 c) not infrequently occur after wāw 
consecutive, especially in the 1st pers. and in the later books, e.g. וָֽאֶרְאֶה and I saw, twenty 
times, and Jos 7:21 in Kethı ̂bh, but never in the Pentateuch ( רֶא֫וָאֵ  fifteen times, of which three 
are in the Pent.); also in the 3rd pers. וַיִּרְאֶה Ez 18:28, Jb 42:16 Qere; וַיַּֽעֲשֶׂה and he made, four 
times (but ַּעַשׂ֫וַי  over 200 times); cf. also Ju 19:2 (וַתִּזְנֶה); 1 K 10:29 (וַתַּֽעֲלֶה); Dt 1:16 (וָֽאֲצַוֶּה), 
and Gn 24:48. So also occasionally for the jussive, cf. Gn 1:9, 41:34, Jer 28:6.—For the well 
attested, but meaningless ּתִּֽירְאו Jb 6:21 (doubtless caused by the following ּוַתִּירָֽאו), read ּתִּרְאו 
ye see, with Ginsburg. 

4. The original י sometimes appears even before afformatives beginning with a vowel (cf. 
above, h and l), especially in and before the pause, and before the full plural ending ־וּן, or 
where for any reason an emphasis rests on the word. Perfect ָיָה֫חָס  Ps 57:2, ָיוּ֫חָס  Dt 32:37, cf. 
Ps 73:2 Qerê; imperative ָוּי֫בְּע  Is 21:12. Imperfect ָיוּ֑יֶאֱֽח  Jb 16:22, 30:14 (without the pause, Ps 
יוּ֫יִשְׁלָ ;(68:32  Ps 122:6, Jb 12:6, cf. Ps 77:4; יִרְבְּיֻן Dt 8:13; Ps 36:9: more frequently like יִשְׁתָּיוּן 
Ps 78:44; Is 17:12, 21:12, 26:11, 31:3, 33:7, 41:5, Ps 36:8, 39:7, 83:3; before a suffix, Jb 3:25. 
Also in Pr 26:7 ּדָּֽלְיו, as perf. Qal from דָּלָה, was perhaps originally intended, but hardly ָיוּ֫דָּל , 
since these full forms, though they may stand out of pause, do not begin sentences; ַּלְיוּ֫ד  
probably points to ַּלּוּ֫ד  from דָּלַל as the right reading, since the sense requires an intransitive 
verb. Cf. further, v, x, dd, gg. 

5. The participle active (cf. Vollers, ‘Das Qaâtil-Partizipium, ’ ZA. 1903, p. 312 ff., and 
on the participles of ל״ה, ibid., p. 316 ff.), besides feminine forms like עֹלָה Ju 20:31, &c., רֹאָה 
Pr 20:12, has also a feminine which retains the 3rd radical י, viz. (בֹּכָה= ) בּֽוֹכִיָּה weeping, La 
 ,fruitful, Ps 128:3 פֹּֽרִיָּה ,spying, Pr 31:27 צֽוֹפִיָּה ;tumultuous, Is 22:2 (plur. Pr 1:21) הֽוֹמִיָּה ;1:16
plur. אֹֽתִיּוֹת the things that are to come, Is 41:23. With the ordinary strong inflexion י appears 
in עֹֽטְיָה Ct 1:7, but perhaps there also עֹֽטִיָּה was intended, unless it should be טֹֽעִיָּה a 
wanderer. For ָנִי֫רֹא  Is 47:10, ֵנִי֫רֹא  is to be read.—On 1 עשֵֹׁה K 20:40 for עשֶֹׁה, cf. § 116 g, 
note.—In the participle passive the 3rd radical still sometimes appears as ו (§ 24 b), cf. ּעָשׂו 
made, Jb 41:25, ּצָפו Jb 15:22, contracted from צָפוּו ,עָשׂוּו; and before a formative ending, it 
even has its consonantal sound, העשוום (read הָֽעֲשׂוּוִם) 2 K 23:4; עשוות (read ‛asûwôth) 1 S 
25:18 Kethı̂bh, נטוות (read neṭûwôth) Is 3:16 Kethı̂bh. The shortening of the ûin רְאֻיּוֹת Est 2:9 is 
irregular. 

6. The defective writing is rare in such forms as ִתָ֫וְהָי  2 S 15:33; ִתִי֫בָּנ  1 K 8:44, cf. 1 K 
נָה֫וַתִּדְלֶ ;9:3  Ex 2:16 (cf. Jer 18:21, 48:6, 1 Ch 7:15, Jb 17:5, &c.), and the pronunciation 
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1886 ff. 



ינָּה֫תִּרְאֶ  Mi 7:10, cf. ֶנָּה֑תַּֽעֲנ  Ju 5:29 (unless they are sing. with suff. of the 3rd sing. fem.). Both 
cases are probably to be explained according to § 20 i. 

On Niph‛al. 

7. Here the forms with ־ֵ י in the 1st and 2nd pers. sing. of the perfect predominate ־ִ י only 
in ִּיתָ֫נִק  Gn 24:8); on the other hand in the 1st plur, always ־ִ י, as ִינוּ֫נִגְל  1 S 14:8. No examples 
of the 2nd plur. occur.—With י retained in pause ָּיוּ֔נִט  Nu 24:6; once with an initial guttural 
 probably arising from the ordinary strong form niḥru, but the harshness ,נֶֽחֱרוּ Ct 1:6 for נִֽחֲרוּ
of ח immediately followed by ר is avoided by pronouncing the ח with Ḥaṭeph-Pathaḥ.—In the 
3rd sing. fem. נִשְׁתָּֽוָה Pr 27:15 (in pause for נִשְׁתְּוָה) ו and ת may be transposed for euphonic 
reasons; but probably we should simply read ָתָה֫נִשְׁו .—Among Niph‛al forms of ל״ה must be 
classed, with Buxtorf and others (cf. Nöldeke, ZDMG. xxx. 185), נַֽאֲנָה from אָוָה, not Pi‛lel of 
 Is 52:7, Ct 1:10; but in (נַֽאֲווּ for) they are beautiful נָאווּ ,hence, according to § 23 d ;נאו = נאה
Ps 93:5, where Baer requires נָֽאֲוָה, read נַֽאֲנָה with ed. Mant., Ginsb. 

8. The apocope of the imperfect causes no further changes beyond the rejection of the ־ֶ ה, 
e.g. יִגָּל from יִגָּלֶה; in one verb middle guttural, however, a form occurs with the Qameṣ 
shortened to Pathaḥ, viz. יִמַּח (for יִמָּח) Ps 109:13, as in verbs ע״ע; but in pause תִּמָּֽח verse 14. 
Cf. bb.—The infinitive absolute נִגְלוֹת emphasizing an infinitive construct, 2 S 6:20, is very 
extraordinary; probably it is a subsequent correction of an erroneous repetition of הגלות.—The 
infin. constr. לְחֵֽרָאֹה occurs in Ju 13:21, 1 S 3:21 for לְהֵֽרָאֹת; cf. above, n.—On the infinitive 
Niph‛al with the ה elided, see § 51 l.—The irregular ּתֵּֽעֲלו Ez 36:3 has probably arisen from a 
combination of the readings ּתַּֽעֲלו (Qal) and ּתֵּֽעָלו (Niph‛al). Similarly the solecism 1 נְמִבְזָה S 
15:9 might be due to a combination of the participle fem. Niph‛al (נִבְּזָה, cf. נַֽעֲשָׂח ,נֶחְפָּה ,נַחְלָה) 
with the Hoph‛al (מֻבְזָה); but it is more correct, with Wellhausen, to explain the מ  from a 
confusion with נמס and to read, in fact, ָסָת֫נִבְזָח וְנִמְא . 

On Pi‛ēl, Pô‛ēl, Pu‛al, and Hithpa‛ēl. 

9. In the 1st and 2nd persons of the perfect Pi‛ēl the second syllable in most of the 
instances has ־ִ י on the analogy of Qal (see f), as ִּיתָ֫דִּמ יתִי֫קִוִּ , ; always so in the first plur., and 
before suffixes, e.g. ִּינוּ֫כִּס  Gn 37:26, ָנוּ֫דִּכִּית  Ps 44:20. The form with ־ֵ י is found only in the 1st 
sing. (e.g. Jo 4:21; Is 5:4, 8:17 along with the form with ı̂). On the tone of the perf. consec. 
Pi‛el of ל״ה, see § 49 k.—Hithpa‛ēl has (besides ־ֵ י Jer 17:16) as a rule ־ִ י (Pr 24:10, 1 K 2:26, 
Jer 50:24). On the other hand, Pu‛al always has ־ֵ י, e.g. ֵּׂיתִי֫עֻש  Ps 139:15.—A 1st sing. 
perfect Pô‛ēl ֵׂתִי֫שׁוֹש  .occurs in Is 10:13 (שׁוֹוסֵיתִי= ) 

10. The infinitive absolute Pi‛ēl takes the form קַוֵּה ,כַּלֵּה (like קַטֵּל, the more frequent form 
even in the strong verb, see § 52 o); with ô only in Ps 40:2 קַוֹּה; with ôth Hb 3:13 עָרוֹת (cf. 
above, n). On ֹהֹגו and ֹהֹרו, infinitives absolute of the passive of Qal, not of Pô‛ēl, see above, 
n.—As infinitive construct חַכֵּי occurs in Pi‛ēl, Ho 6:9 (only orthographically different from 
 Ch 24:10, 31:1, for which 2 עַד־לְכַלֵּה ;(see rr א on the) Dn 9:24 לְכַלֵּא ;(if the text is correct ,חַכֵּה
in 2 K 13:17, 19, Ezr 9:14 עד־כַּלֵּה with infin. abs.; in Pu‛al עֻנּוֹת Ps 132:1. 

11. The apocopated imperfect must (according to § 20 l) lose the Dageš forte of the 
second radical, hence וַיְצַו and he commanded, תְּעַר (for תְּעָרֶה=te‛arrè) Ps 141:8; cf. Gn 24:20; 
even in the principal pause אַל־תְּגַֽל Pr 25:9; Hithpa‛ēl וַיִּתְגַּל and he uncovered himself, Gn 
 and he וַיְתָו ,Pr 22:24; cf. Ps 37:1, 7, 8. With the lengthening of Pathaḥ to Qameṣ תִּתְרַע ;9:21
made marks, 1 S 21:14 (but read with Thenius ָּתָף֫וַי , and instead of the meaningless ֹוַיְשַׁנּו ibid. 
read וַיְשַׁן). In Hithpa‛ēl אַל־תִּתְגָּר, in close connexion, Dt 2:9, 19; תִּשְׁתָּע Is 41:10; according to 



Qimḥi also תִּתְאָו ,יִתְאָו Ps 45:12, Pr 23:3, 6, 24:1, 1 Ch 11:17, whilst Baer and Ginsburg read 
with the best authorities תִּתְאַו ,יִתְאַו (but cf. König, Lehrgeböude, i. 597).1—On ָאֲחַוְך Jb 15:17 
(for ָאֲחַוְּך) cf. § 20 m; on ָאּכָלְך Ex 33:3, see § 27 q; on יְרַד Ju 5:13, see § 69 g. Finally, on ּדַּלְיו, 
which is referred to Pi‛ēl by some, as a supposed imperative, see above, u. 

12. Examples of apocopated imperatives in Pi‛ēl and Hithpa‛ēl are: צַו, also צַוֵּה command 
thou, גַּל open thou, Ps 119:18, 22; מַן prepare thou, Ps 61:8; נַס for נַסֵּה prove thou, Dn 1:12; 
ל֑הִתְחָ  feign thyself sick, 2 S 13:5; cf. Dt 2:24.—On רַבֶּה Ju 9:29, cf. § 48 l.—In Ps 137:7 ָרוּ֫ע  

rase it, is found twice instead of וּ֫עָר  (for ‛arrû) for rhythmical reasons (cf., however, ָרוּ֫וִיע  in 
the imperfect, 2 Ch 24:11). 

13. Examples of forms in which the Yôdh is retained are the imperfects תְּדַמְּיוּן Is 40:18, cf. 
verse 25 and 46:5; וּ֑יְכַסְיֻמ  they cover them, Ex 15:5; participle Pu‛al מְמֻֽחָיִם Is 25:6; for ָּוֶךְ֫אֲרַי  
Is 16:9 (from רָוָה) read with Margolis, ַּיִךְ֫אֲרַו . 

On Hiph‛ı ̂l and Hoph‛al. 

14. The 3rd sing.perfect Hiph‛ı̂l sometimes has Seghôl in the first syllable instead of ı̆ (§ 
53 p), especially in הֶגְלָה (but perfect consecutive 2 וְהִגְלָה K 24:14), הֶלְאָה ,הֶרְאָה; also with 
suffixes, e.g. 1 הֶגְלָם Ch 8:7, ָנִי֑הָלְא  Jb 16:7, ּוְהֶפְדָּה Ex 21:8. The Seghôl also occurs in the 1st 
sing., e.g. ִיךָ֫הָלְאֵת  Mi 6:3. On וְהַרְאֵיתִי Na 3:5, cf. § 53 p. The forms with ê in the second 
syllable (also written defectively, as ִי֫וְהִכֵּת  Jer 21:6) are found throughout in the 1st sing. 
(except Pr 5:13), rarely in the 2nd sing. masc., and never in the 1st plur. In the other persons 
they are about equally common with ı ̂, except in the 2nd plur., where ı ̂ predominates. Before 
suffixes the forms with ı ̂ predominate throughout; cf., however, ê in Ex 4:12, Mi 6:3, Pr 4:11. 
On the tone of the perf. consec. Hiph. of ל״ה, see § 49 k. In Hoph‛al only ־ֵ י occurs in the 2nd 
syllable. 

15. In the infinitive Hiph‛ı ̂l of רָבָה to be abundant, besides the construct הַרְבּוֹת we find the 
absolute הַרְבָּה taking the place of the common form הַרְבֵּה, which had come to be used 
invariably (but König calls attention to its use as infinitive construct in Ez 21:20) as an 
adverb, in the sense of much; in 2 S 14:11 the Qerê requires הַרְבַּת for the Kethı̂bh הַרְבִּית, an 
evident scribal error for הַרְבּוֹת. Cf. Gn 41:49, 22:17, Dt 28:63; the pointing הַרְבֶּה Jer 42:2 
probably arises from regarding this form as a noun.—On הַמְּרוֹת Jb 17:2 (with Dageš f. 
dirimens) see § 20 h.—In 2 K 3:24 הַכּוֹת (before א) is probably infinitive absolute, used in 
order to avoid the hiatus, cf. § 113 x, and on a similar case in Qal, see above, n.—On the 
infinitives with elision of the ה, cf. § 53 q. 

16. The shortened imperfect Hiph‛ı ̂l either takes no helping vowel, as ְּיַפְת let him enlarge, 
Gn 9:27; ַרְדְּי  he shall subdue, Is 41:2; ְוַיַּשְׁק and he watered, Gn 29:10, &c.; וַיַּרְא and he 
showed, 2 K 11:4 (see § 28 d): or else has a helping vowel, as ֶגֶל֫י  (for ַגֶל֫י , see § 27 r), e.g. 2 
K 18:11; ֶּפֶר֫וַי  Ps 105:24; ֶּמֶר֫וַת  Ez 5:6; ֶּתַע֫וַי  2 Ch 33:9; וארב i.e. probably ֶרֶב֫וָא  Jos 24:3 
Kethı ̂bh (וָאַֽרְבֶּה Qerê).—Examples of verbs first guttural: ַּעַל֫וַי  Nu 23:2, ַעַל֫וָא , &c., which can 
be distinguished as Hiph‛ı ̂l from the similar forms in Qal only by the sense.—The apocopated 
imperative Hiph‛ı̂l always (except in verbs פ״ן, e.g. ְ76 § ,הַט ,הַך c) has a helping vowel, Seghôl 
or Pathaḥ, e.g. ֶרֶב֫ה  increase thou (for harb, הַרְבֵּה) Ps 51:4 Qerê, also Ju 20:38; where, 
however, it cannot be explained the text stands; ֶרֶף֫ה  let alone (for ְףְּהַר עַל֫הַ ;.Dt 9:14, &c הַרְפֵּה ,  

                                                 
1 1 In Nu 34:7 f., according to verse 10, ֻּ(תִּתְאַוּוּ=) תִּתְאַו is intended to be read for ּתְּתָאו 
(imperfect Pi‛ēl from תָּאָה). 



(for הַֽעֲלֵה) Ex 8:1, 33:12; but for הָשַׁע Ps 39:14, which could only be imperative Hiph‛ı̂l of 
look away.—The imperfect Hiph‛ı שְׁעֵה read with Baethgen ,(smear over, as in Is 6:10=) שָׁעַע ̂l 
with Yôdh retained occurs only in תּוֹגְיוּן Jb 19:2, from יָגָה. Cf. u. 

In General. 

17. In Aramaic the imperfect and participle of all the conjugations terminate in ־ֵ א or ־ֵ י. 
The Hebrew infinitives, imperatives, and imperfects in ־ֵ ה, less frequently ־ֵ א or ־ֵ י, may be 
due to imitation of these forms. On the infinitive construct Pi‛ēl חַכֵּי, see above, aa; imperative 
Qal הֱוֵא Jb 37:6 (in the sense of fall); imperfect יֵרֵא let him look out, Gn 41:33 (but see above, 
p); יַֽעֲשֵׂה he will do, Is 64:3; אַל־תִּֽהְיֵה Jer 17:17; אַל־תֹּבֵא consent thou not, Pr 1:10; אַל־תַּֽעֲשֵׂה 
do thou not, 2 S 13:12 (the same form in Gn 26:29, Jos 7:9, Jer 40:16 Qerê); אֶֽהְיֵה (so Baer 
and Ginsburg, after cod. Hillel, &c.) I will be, Jer 31:1; וַנַּֽעֲשֵׂה Jos 9:24; תִּרְאֵה Dn 1:13. Cf. 
also in Niph‛al יִמָּצֵה Lv 5:9; תִּבָּנֵה (according to Qimḥi) Nu 21:27; in Pi‛ēl תְּגַלֵּה Lv 18:7, 8, 12–
17, 20:19, in each case ֑לֹא תְגַלֵּה , beside תְּגַלֶּה with a minor distinctive; ֵּה֑יֲנַק  (Baer יְנַפֶּה) Na 1:3; 
 The fact, however, that a great number of these forms .(אֱזָרֶה with Zaqeph; Baer) Ez 5:12 אֱזָרֵה
occur in pause and represent at the same time a jussive or voluntative (Jos 7:9), suggests the 
view that the Ṣere is used merely to increase the emphasis of the pausal form, and at the same 
time to make a distinction in sound between the jussive or voluntative and the ordinary 
imperfect.1 Elsewhere (Gn 26:29, Lv 5:9, Jer 40:16, Dn 1:13; according to Baer also Mi 7:10, 
Zc 9:5) the pronunciation with ê is probably intended to soften the hiatus caused by a 
following א or ע; cf. the analogous cases above, § 74 l. 

The ending ־ִ י appears to stand for ־ֶ ה in the imperfect Qal in וַתִּזְנִי־שָׁם and there hath she 
played the harlot, Jer 3:6; perhaps, however, the 2nd sing. fem. is intended, or it may have 
been introduced into the text of Jeremiah from Ez 16:15, &c. Still more strange is it in the 
imperfect Hiph‛ı ̂l ֶּמְתִי֑אַל־ת  Jer 18:23; but the Mil‛ēl-tone probably points to ֶּמַח֫ת  as the correct 
reading (cf. Neh 13:14). The ־ִ י stands for  ָה־  in the perfect Hiph‛ı ̂l הֶֽחֱלִי he made sick, Is 
53:10, which is probably for החליא from חלא, a secondary form of חלה; see rr. The plur. הִמְסִיו 
(Baer ְהִמְסִיו) they made to melt, Jos 14:8, is a purely Aramaic form. 

18. In two verbs the rare conjugation Pa‛lēl or its reflexive (§ 55 d) occurs: מְטַֽחֲוֵי 
archers, Gn 21:16 (from טָחָה); but most frequently in שָׁחָה to bend, Pa‛lēl שַֽׁחֲוָה not in use, 
whence reflexive הִשְׁתַּֽחֲוָה to bow oneself, to prostrate oneself, 2nd pers. in ִיתָ֫־  and 1st pers. 
in ֵיתִי֫־ , imperfect יִשְׁתַּֽחֲוֶה, consecutive 3rd sing. masc. ַּחוּ֫וַיִּשְׁת  for wayyištaḥw (analogous to 
the noun-forms, like ָׂחוּ֫ש  for saḥw); 3rd plur. ּיִשְׁתַּֽחֲוו.—Instead of the aramaizing infinitive 
with suffix 2 בְּהִשְׁתַּֽחֲיָיָֽתִי K 5:18 read with König בְּהִשְׁתַּֽחֲווֹתִי; in Ez 8:16 מִשְׁתַּֽחֲוִיתֶם is still more 
certainly a scribal error for מִשְׁתַּֽחֲוִים. 

19. Before suffixes in all forms ending in ה, a connecting vowel is employed instead of the 
נִי֫נָחַ .and the connecting vowel which precedes it (§ 58 f), e.g ה  Gn 24:27; in pause ָנִי֫עָנ  1 K 
2:30, &c., even with lesser disjunctives, Ps 118:5, Pr 8:22, or with a conjunctive accent, 1 S 
28:15 (but Baer ַנִי֫עָנ ), Jb 30:19; cf. § 59 h; ָ֫עָֽנְך , in pause ְעָנָך, Is 30:19 (and even when not in 
pause Jer 23:37) or like ֶךָ֫קָנ  Dt 32:6; ֶּךָ֑וְיַרְב הוּ֫עָנָ Gn 28:3; cf. also וְיַפְרְךָ , הוּ֫יַֽעֲנֵ imperfect ,עָנָם , , 
֫יַֽעַנְךָ  Hiph‛ı ̂l ַּנִי֫הִכ �הָֽעֶלְךָ , הוּ֫הִכֶּ , . 

                                                 
1 1 Possibly these examples (like the eases of Seghôl in pause, see n) represent the 
view of a particular Masoretic school, which was intended to be consistently carried 
out. 



Only very seldom does the imperat. or impf. end in ־ֵ י before suffixes, e.g. אַפְאֵיהֶם Dt 
ימוֹ֫יְכַסֵּ ;32:26  Ps 140:10 Qerê; ֵּינִי֫הַכ  smite me, 1 K 20:35, 37; cf. Hb 3:2, Is 38:16. Even in 
these examples a return to the original ending ay might be assumed; but perhaps they are 
merely due to a less correct plene writing. In the 3rd sing. perf. fem. the older form גָּלַת (see i) 
is always used before a suffix, e.g. ַּתּוּ֫כִּל  (for ּכִּלַּתְהו) Zc 5:4; in pause ָׂתְנִי֑עָש  Jb 33:4; ָ42:5 רָאָֽתְך. 

The Relation between Verbs ל״ה and ל״א. 

20. The close relation existing between verbs ל״א and ל״ה is shown in Hebrew by the fact 
that the verbs of one class often borrow forms from the other, especially in the later writers 
and the poets. 

21. Thus there are forms of verbs ל״א— 

(a) Which have adopted the vowels of verbs ל״ה, e.g. perfect Qal ִאתִי֫כָּל  I have refrained, 
Ps 119:101; participle (חֹטֶא) חוֹטֶא sinning, Ec 2:26, 8:12, 9:2, 18; cf. Is 65:20; מוֹצֶא Ec 7:26; 
 ,he has filled, Jer 51:34; cf. 1 K 9:11, Am 4:2 (where מִלָּא lending, 1 S 22:2; Pi‛ēl perfect נשֶׁא
however, the perfect Niph. is perhaps intended), Ps 89:11, 143:3; ִּאתִו֫רִפ  I heal, 2 K 2:21; cf. 
Jer 51:9; imperfect יְגַמֶּא Jb 39:24; Niph‛al perfect ַתָה֫נִפְלְא  (like נִגְלְתֶה) it was wonderful, 2 S 
1:26; Hiph‛ı̂l perfect הִפְלָא Dt 28:59; ַהתָ֫תֶחְבְּא  (not ָתָה֫־א , cf. above, 2 S 1:26) she hid, Jos 6:17. 
On the other hand, forms like 1 חֹטִאים S 14:33, קֹרִאים Ps 99:6, ּנִרְפּאו Ez 47:8, ַנִי֫תְּדַכּאוּנ , 
according to the correct reading, Jb 19:2 (cf. Gn 31:39 ֶּנָה֫אֲחַט ), and ּיְראו imperative plur. masc. 
from יָרֵא Jos 24:14, 1 S 12:24, Ps 34:10, are due to the elision of the א, see § 74 i. On יִנָּשׂוּא Jer 
10:5 and נָשׂוּא Ps 139:20, see § 23 i. 

(b) Forms in ה, but keeping their ל״א vowels, e.g. imperfect Qal אֶרְפָּה Jer 3:22; imperative 
 Jer 49:10 (which must evidently be a perfect; read with נֶחְבָּה ;heal thou, Ps 60:4; Niph‛al רְפָה
Ewald the infinitive absolute נֶחְבֹּה as in verse 23), and הֵחָבֵה to hide oneself, 1 K 22:25, cf. Jer 
19:11; Pi‛ēl imperfect יְמַלֵּה he will fill, Jb 8:21. 

(c) Forms entirely of a ל״ה character, e.g. perfect Qal וְצֶמִת and when thou art athirst, Ru 
2:9, cf. 2 S 3:8; ּכָּלו they shut up, 1 S 6:10; cf. 25:33; ּמָלו they are full, Ez 28:16, cf. 39:26; 
infinitive ֹחֲטו (see above, n) to sin, Gn 20:6 (on מְלֹאת see above, § 74 h); imperative sing. fem. 
ינָה֫תִּרְפֶּ ;he will keep back, Gn 23:6 (יִכְלָא for) יִכְלֶה Is 26:20; imperfect חֲבִי  they heal, Jb 5:18; 
participle בּוֹוטֶה Pr 12:18; fem. צָאׄי  Ec 10:5; plur. ֶיהָ֫צֹב  Is 29:7; participle passive נָשׂוּי Ps 32:1; 
Niph‛al ָּתָה֫נִרְפ  Jer 51:9; ֵּיתָ֫נִב  thou hast prophesied, Jer 26:9 (cf. Ps 139:14, Jb 18:3); imperfect 
Jer 8:11, cf. Gn 31:39; Hiph‛ı וַיְרַפּוּ K 2:22 (infinitive Jer 19:11); Pi‛ēl imperfect 2 וַיֵּרָֽפוּ ̂l 
participle מַקְנֶה Ez 8:3; Hithpa‛el ִּיתָ֫הִתְנַב  1 S 10:6; infinitive 1 הִתְנַבּוֹת S 10:13. For the Kethı̂bh 
 the ;(so Is 37:26) לְהַשְׁאוֹת K 19:25, Jablonski and others require as Qerê the form 2 להשות
Kethı ̂bh would have to be read לַהְשׁוֹת, with elision of the א and retraction of the vowel. 

22. On the other hand, there are forms of verbs ל״ה, which wholly or in part follow the 
analogy of verbs ל״א, e.g. in their consonants אָתָא he comes, Is 21:12; 2 בָּרָא S 12:17 (textus 
receptus אתִי֫וְרָצִ ;(בָּרָה  Ez 43:27; יִשְׂגֶּא Jb 8:11; יִשְׁנֶא La 4:1; 2 וַיֶּֽחֶלֶא Ch 16:12; ֶאנָה֫תִּקְר  Ex 1:10, 
Lv 10:19; תְּלֻאִים Dt 28:66 (cf. Ho 11:7); נִקְרֹא (infin. absol. Niph‛al beside ֵיתִי֫נִקְר ) 2 S 1:6; שִׁנָּא 
2 K 25:29; מְרַפֵּא Jer 38:4; יְשֻׁנֶּא Ec 8:1: in their vowels, ָנוּ֫אָת  Jer 3:22; יִקְרָה Dn 10:14; 1 תִּכְלָה K 
17:14: in both, יִקְרָא Gn 49:1; cf. 42:4, Is 51:19; 2 תְּלָאוּם S 21:12 Qerê; 2 לִירוֹא Ch 26:15 (cf. 
S 11:24 Kethı 2 ויראו המוראים ̂bh); מֹֽרְאָה (participle fem. Qal) Zp 3:1; יַפְרִיא Ho 13:15; מְסֻלָּאִים La 
4:2.—For פֹּרֹאות (so Baer, Ez 17:6, cf. 31:8), which can only be intended for פֹּֽרְאוֹת 
participle fem. plur. from פָּרָה=פָּרָא, read פֹּארוֹת branches, according to Ez 31:5, &c. 



§ 76. Verbs Doubly Weak. 

1. In a tolerably large number of verbs two radicals are weak letters, and are 
consequently affected by one or other of the anomalies already described. In cases 
where two anomalies might occur, usage must teach whether one, or both, or neither 
of them, takes effect. 

Thus e.g. from נָדַד to flee, the imperfect is יִדּוֹד in Na 3:7 and יִדַּד in Gn 31:40 (on the 
analogy of verbs פ״ן); Hiph‛ı ̂l הֵנֵד (like a verb ע״ע), but the imperfect Hoph‛al again יֻדַּד (as 
 .(פ״ן

2. The following are examples of difficult forms, which are derived from doubly 
weak verbs: 

(a) Verbs פ״ן and ל״א (cf. § 66 and § 74), e.g. נָשָׂא to bear, imperative שָׂא (Ps 10:12 נְשָׂא, of 
which נְסָה Ps 4:7 is probably only an orthographic variation); infinitive construct שְׂאֵת (for 

אֶת֫שָׂ ; see the analogous noun-formations in § 93 t), also נְשׂא Is 1:14, 18:3; Gn 4:13 נְשׂוֹא; Ps 
 otherwise the) לָשֵׂאת always ל after the prefix ;(perhaps only a scribal error) שׂוֹא 89:10
contracted form only occurs in ֹמִשֵּׂתו Jb 41:17, with rejection of the א); imperfect ֶּׂנָה֫תִּש  for 

אנָה֫תִּשֶּׂ  Ru 1:14; wholly irregular are ֶינָה֫תִּשְּׂא  Ez 23:49 (so Baer after Qimḥi; textus receptus, 
and also the Mantua ed., and Ginsburg, ֶּׂאינָה֫תִּש ) and 2 נִשֵּׂאת S 19:43 as infinitive absolute 
Niph‛al (on the analogy of the infinitive construct Qal?); but most probably נִשּׂא is to be read, 
with Driver. 

(b) Verbs פ״ן and ל״ה (cf. § 66 and § 75), as נָטָה to bow, to incline, נָכָה to smite. Hence 
imperfect Qal יִטֶּה, apocopated וַיֵּט (Gn 26:25 וַיֶּט־) and he bowed; וַיִּז (so, probably, also Is 63:3 
for 2 (וְיֵּז K 9:33 and he sprinkled (from נָזָה); perfect Hiph‛ı̂l הִכָּה he smote, imperfect יַכֶּה, 
apocopated ְוַיַּךְ ,יַך (even with Athnaḥ 2 K 15:16; but also ten times וַיַּכֶּה), ְוַנַּך Dt 2:33; so also 
 smite thou (like הַךְ apocopated ,הַכֵּה Ps 141:4 (cf. Jb 23:11); imperative אַל־תַּט ;Lv 8:11, 30 וַיַּז
 .מֻכֶּה participle ,הֻכֶּה Hoph‛al ;מַכֶּה participle ,הַכּוֹת infinitive ,(הַטֵּה incline, with הַט

(c) Verbs פ״א and ל״ה (cf.§ 68 and § 75), as אָבָה to be willing, אָפָה to bake, אָתָה to come. 
E.g. imperfect Qal יֹאפֶה ,יֹאבֶה, plur. ּוַיֵּתֵא ;יֹאפו (cf. § 68 h) Dt 33:21 for (וַיּאֱֽתֶה=) וַיֵּאתֶה; 
imperfect apocopated וַיַּאת Is 41:25 for ְּוַיַּאְת; imperative ָיוּ֫אֵת  Is 21:12, 56:9, 12 (cf. ּאֵפו bake 
ye, Ex 16:23) for ּיוּ֫אֱתָ ,אֱתו  (§ 23 h; § 75 u); Hiph‛ı̂l perfect ָיוּ֫הֵת  for ָיוּ֫הֵאת  ( יוּ֫הֶֽאֱתָ ) Is 21:14; 
imperfect apocopated ֹּאֶל֫וַי  and he adjured, 1 S 14:24, properly (יַאְלֶה) יַֽאֲלֶה from אָלָה, whence 
 which had א the (וַיּאֹל) instead of the simple apocope ;יֹאלָה ,and, with the obscuring to ô ,יָאלֶה
already become quiescent, is made audible again by the helping Seghôl (unless perhaps there 
is a confusion with the imperfect consecutive Hiph‛ı ̂l of יאל). 

(d) Verbs פ״י and ל״א (cf. § 69, § 70, and § 74), as יָצָא to go forth, imperative צֵא go forth, 
with ־ָ ה paragogic ֵאָה֫צ  Ju 9:29 in principal pause for 2 ;צְאָהnd fem. plur. ֶנָה֫צְא  Ct 3:11; 
infinitive צֵאת; Hiph‛ı̂l הוֹצִיא to bring forth.—יָרֵא to fear, imperfect יִירָא and וַיִּירָא (or וַיּרָא), 
imperative יְרָא; imperfect Niph‛al יִוָּרֵא Ps 130:4, participle נוֹרָא. 

(e) Verbs פ״י and ל״ה (cf. § 69, § 70, and § 75), e.g. יָדָה to throw, Hiph‛ı̂l to confess, to 
praise, and יָרָה to throw (both properly verbs פ״ו), and יָפָה to be beautiful. Infinitive יְרוֹת ,יָרֹה; 
imperative יְרֵה; imperfect consecutive וַיִּיף Ez 31:7 (cf. also ִּיפִי֫וַת  16:13); with suffixes וַנִּירָם we 
have shot at them (from יָרָה) Nu 21:30; perhaps, however, it should be read with the LXX 
 ,is probably a substantive נִינָם and their race (also in the very corrupt passage Ps 74:8 וְנִינָם
and not the imperfect Qal with suffix from יָנָה); Pi‛ēl; ּוַיַּדּו for ּוַיְיַדּו, (§ 69 u). Hiph‛ı ̂l הוֹרָה ,הוֹדָה; 



infinitive הוֹדֹת (as infinitive absolute 2 Ch 7:3); imperfect יוֹרֶה, cf. ּאַל־תֹּנו Jer 22:3; 
apocopated 2 וַיּוֹר K 13:17. 

(f) Verbs ּע״ו and ל״א, particularly בּוֹא to come. Perfect אתָ֫בָּ ,בָּא את֫בָּ ,  or ְבָּאת (Gn 16:8, 2 S 
14:3, Mi 4:10; cf. § 75 m), once ָּנוּ֫ב  for ָּאנוּ֫ב  1 S 25:8; for ּבֹּאו Jer 27:18, which is apparently 
the perfect, read ֹאוּ֫יָב . In the imperfect Qal the separating vowel occurs ( ינָה֫תְּבֹאָ  instead of 
the more common ֹאנָה֫תָּב , cf. also ֹאןָ֫תָּב  Gn 30:38) only in Jer 9:16, Ps 45:16, and 1 S 10:7 
Kethı ̂bh. 

For 1 וַתָּבֹאת S 25:34 Qerê (the Kethı̂bh ותבאתי evidently combines the two readings ְוּבָאת 
and וַתָּבֹאִי; cf. Nestle, ZAW. xiv. 319), read ֹאִי֫וַתָּב ; on the impossible forms Dt 33:16 and Jb 
22:21 cf. § 48 d.—In the perfect Hiph‛ı ̂l אתָ֫הֵבֵ ,הֵבִיא  and (only before a suffix) ָהֲבִיאֹת; the 
latter form is also certainly intended in Nu 14:31, where the Masora requires ִי֫וְהֵֽבֵיאת , cf. 2 K 
9:2, 19:25, Is 43:23) Jer 25:13, Ct 3:4. Before suffixes the ē of the first syllable in the 3rd 
sing. always becomes Ḥaṭeph-Seghôl, e.g. ָנִי֫הֱבִיאַ ,הֱבִֽיאֲך ; elsewhere invariably Ḥaṭeph-
Pathaḥ, e.g. ָנוּ֫הֲבֵאת  or ָנוּ֫הֲבִֽיאֹת . On the other hand, ē is retained in the secondary tone in the 
perfect consecutive when without suffixes, e.g. ָ֫וְהֵֽבֵאת . Cf. moreover, ֹוַֽהֲקֵאֹתוֹ) וַֽהֲקֵאֹתו in 
Opitius and Hahn is altogether incorrect), Pr 25:16, from קִיא; but ּקְיו spue ye, Jer 25:27 
(perhaps only a mistake for ּקִיאו), is not to be referred to קִיא but to a secondary stem קָיָה. In 
the imperfect וַתָּקִא is found once, Lv 18:25, besides וַיָּקֵא (analogous to וַיָּבֵא).—On אָבִי (for 
בִימֵ ,(אָבִיא  .see § 74 k ,יָנִי ,

(g) The form חָיַי to live, in the perfect Qal, besides the ordinary development to חָיָה (fem. 
 ,חָי in the 3rd pers. perfect, in pause חַי and then becomes ,ע״ע is also treated as a verb ,(חָֽיְתָה
and with wāw consecutive וָחַי Gn 3:22, and frequently. In Lv 25:36 the contracted form וְחֵי is 
perhaps st. constr. of חַי life, but in any case read וָחַי perfect consecutive as in verse 35. The 
form ָיָה֫וָח  occurs in Ex 1:16 in pause for ַיָּה֫וָח  (3rd fem.) with Dageš omitted in the י on 
account of the pausal lengthening of ă to ā. 

§ 77. Relation of the Weak Verbs to one another. 

The close relation which exists between some classes of the weak verbs (e.g. 
between פ״ו and ל״א ,פ״י and ע״ע ,ל״ה and ּע״ע ,ע״ו and ל״ה) appears not only in their 
similarity or identity of inflexion, or their mutual interchange of certain forms, but 
especially from the fact that frequently the same root (radix bilittera, see § 30 g) 
recurs in various weak stems of similar meaning. The meaning accordingly is inherent 
in the two constant root-consonants, while the third consonant�, which is weak (and 
the particular class of weak verbs with it), does not establish any difference in the 
meaning. Thus from the root ְדך there occur with the same meaning ְדָּכָא ,דּוּךְ ,דָּכַך to 
strike, to crush; and from the root נד there are נָדָה ,נָדַד ,נוּד to flee. 

In this manner the following classes are related in form and meaning: 

1. Verbs ּע״ו and ע״ע in which the first and third consonants are the same in both, as being 
essential to the meaning; e.g. ְמוּך and ְמָכַך to become poor; ׁמוּש and ׁמָשַׁש to feel; נוּד and נָדַד to 
flee. 
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2. Verbs פ״י and פ״ן; e.g. יָצַב and נָצַב to place, ׁנָקַש and ׁיָקש (yāqōs̆) to lay snares. 
Moreover, stems belonging to the classes mentioned in 1 (especially ּע״ו) are frequently 
related also to verbs פ״י and פ״ן, e.g. גּוּר and יָגֹר to fear; טוֹב and יָטַב to be good; נָפַח and ַפּוּח to 
blow; נָפַץ and פּוּץ to dash to pieces. Verbs פ״א are less frequently connected with these classes, 
e.g. ׁאָדַש and ׁדּוּש to thresh, &c. 

3. Verbs ל״א and ל״ה (in which the first two consonants form the real body of the stem) 
are sometimes related to each other, and sometimes to the above classes. To each other, in דָּכָא 
and דָּכָה to crush, קָרָא and פָרָה to meet (cf. § 75 nn); to verbs of the other classes, in מָצָה and 
 .to thrust, &c דּוּחַ and דָּחָה ,to suck מָצַץ

4. Verbs ע״ע and ל״ה, on which cf. Grimm, Journal of Bibl. Lit., 1903, p. 196; e.g. אָנָה and 
לקָלַ and קָלָה ,to end כָּלַל and כָּלָה ,to incline חָנַן and חָנָה ,to be quiet דָּמַם and דָּמָה ,to sigh אָנַן  to 
despise, שָׁגָה and שָׁגַג to err, שָׁחָה and שָׁחַח to bend down, שָׁסָה and שָׁסַס to plunder. 

5. Verbs ּע״ו and ע״ה; e.g. מוּל and מָהַל (New Hebrew; in O. T. only מָהוּל Is 1:22) to 
circumcise, מוּר and מָהַר to exchange, נוּר (in מְנוֹרָה a light) and נָהַר to shine; cf. also לְהָטִים 
secret arts, Ex 7:11 with לָט secret, from לוּט. 

§ 78. Verba Defectiva. 

It often happens, when two kindred weak verbs are in use with the same meaning, 
that both are defective, i.e. do not occur in all the forms. Since, however, those tenses 
and forms which are not in use in the one verb are generally supplied by the other, 
they mutually complete one another, and thus form together, as it were, an entire verb, 
as in Greek ἔρχοµαι, aor. ἦλθον, fut. ἐλεύσοµαι, and in Latin fero, tuli, latum, ferre, 
&c., but with this difference, that in Hebrew the roots of these verbs are almost 
always closely related. 

The most common verbs of this kind are— 

to be ashamed. Hiph‛ı בּשׁ ̂l ׁהֵבִיש (inferred from ׁוֹתָ֫הֱבִיש ), but also ִישׁהֹב  as if from הוֹבִישׁ ,
where the Kethı ,הֹבִישׁ also in Is 30:5 the Qerê requires ;פ״ו on the analogy of verbs ,יבשׁ ̂bh has 
 .בָּאַשׁ from הִבְאִישׁ

תָ֫הֱטִיבֹ .but cf) יָטַב from הֵיטִיב and Hiph‛ı̂l .יִיטַב but imperfect ;טוֹב to be good. Perfect טוֹב  2 
K 10:30). 

רׄיָג  to be afraid. Imperfect יָגוּר (from גּוּר). 

for the perfect, the Hiph‛ı ;יִיקַץ .to awake, only in the imperf יָקַץ ̂l הֵקִיץ is used (from קוּץ). 

 נִפֵּץ Pi‛ēl .נָפוֹץ Niph‛al .פּוּץ Imperative .(פּוּץ from) יָפוּץ to break in pieces. Imperfect נָפַץ
(from נָפַץ). Pôlēl פּוֹצֵץ (from פּוּץ). Reflexive הִתְפּוֹצֵץ. Hiph‛ı̂l הֵפִיץ. Also פִּצְפֵּץ Jb 16:12. 

 to place, whence (possibly) (Qal in post-biblical Hebrew, in Aramaic and Arabic) נָצַב
Niph‛al נִצַּב and Hiph‛ı̂l הִצִיב (see above, § 71); but Hithpa‛ēl הִתְיַצֵּב. 

 which is not שָׁקָה to give to drink, from a Qal הִשְׁקָה .to drink, used in Qal; but in Hiph שָׁתָה
used in Hebrew. 



On ְ(יָלַךְ) הָלַך to go, see above, § 69 x. 

Rem. 1. To the same category belong also, to a certain extent, those cases where the 
tenses or moods not in use in one conjugation, are supplied by forms having the same 
meaning in other conjugations of the same verb. Thus: 

 to add. The infinitive (but cf. § 69 h, note) and imperfect, unused in Qal, are supplied יָסַף
by the Hiph‛ı̂l יוֹסִיף ,הוֹסִיף (on יוֹסֵף as imperfect indicative, see § 109 d, cf. also § 109 i). 

 .to stumble. Perfect from Qal, imperfect from Niph‛al כָּשַׁל

 is used; but imperfect נִגַּשׁ to approach, unused in perf. Qal, instead of which Niph‛al נגשׁ
שֶׁת֫גֶּ and infinitive ,גַּשׁ imperative ,יִגַּשׁ  from Qal only are in use. 

 but imperfect and infinitive ,נְחֵה in Qal, so imperative נָחָה to lead. Perfect usually נָחָה
always in Hiph‛ı ̂l. 

 but the perfect Qal and ,יִתַּךְ with imperfect Qal נִתַּךְ to be poured out. Perfect Niph‛al נתך
imperfect Niph‛al are not in use. 

2. The early grammarians often speak of mixed forms (formae mixtae), i.e. forms which 
unite the supposed character and meaning of two different tenses, genders, or conjugations. 
Most of the examples adduced are at once set aside by accurate grammatical analysis; some 
others appear to have arisen from misapprehension and inaccuracy, especially from erroneous 
views of unusual plene forms. Others, again, are either merely wrong readings or represent an 
intentional conflation of two different readings. 

CHAPTER III 

THE NOUN 

§ 79. General View. 

For the literature, see De Lagarde, Uebersicht über die im Aram., Arab. und Hebr. übliche 
Bildung der Nomina, Göttingen, 1889; Index and Additions, 1891; J. Barth, Die 
Nominalbildung in den semitischen Sprachen, first half, Simple nouns, Leipzig, 1889; 
second half, Nouns with external additions, 1891; second edition, with indices of words 
and subjects, 1894; E. König, Historisch-kritisches Lehrgebäude, &c., ii. 1, Leipzig, 
1895, see above, § 3 f.—Of these three important works the first two especially have 
given rise to various articles. In support of De Lagarde: Hommel in ZDMG. xliv, p. 535 
ff. (against De Lagarde and Hommel: Barth, ibid., p. 679 ff.), and dealing with the Index, 
ZDMG. xlv, p. 340 ff.—Against Barth (though with many points of agreement): Philippi 
in the Zeitschrift für Völkerpsychologie, 1890, p. 344 ff. (answered by Barth in ZDMG. 
xliv, p. 692 ff.), and ZDMG. xlvi, p. 149 ff. (answered again by Barth, ibid., xlviii, p. 10 
ff.), also in the Beitraäge zur Assyriologie, ii (1892), p. 359 ff. ‘Die semitische Verbal- 
und Nominalbildung, ’ and lastly, in ZDMG. xlix, p. 187 ff.—Cf. also A. Müller, 
‘Semitische Nomina. Bemerkungen zu de Lagarde und Barth, ’ ZDMG. xlv, p. 221 ff.—
The main points at issue in the works of De Lagarde and Barth are indicated below, § 83 
d.—Brockelmann, Semit. Sprachwiss., p. 104 ff.; Grundriss, p. 329 ff. 

                                                 
ZDMG. ZDMG. = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 
1846 ff., since 1903 ed. by A. Fischer. 



1. Since, according to § 30 a, most word-stems are developed into verbal stems as 
well as into noun-stems, it has become customary (especially in the Lexicon) to refer 
the noun to the most simple ground-form of the verbal formation, viz. the 3rd pers. 
sing. perfect Qal, and, as it were, to derive it from that form. This is usual, not only in 
those noun-stems which can be directly connected with a corresponding verbal stem 
(Nomina verbalia or derivativa, § 83 ff.), but also with Nomina primitiva, i.e. those of 
which no verbal stem is now found in Hebrew (see § 82), as well as finally with 
Nomina denominativa, which have evidently been derived from other nouns (§ 86). 

The adjective agrees in form entirely with the substantive. On the formation of adjectival 
ideas by giving to abstracts a concrete sense, see § 83 c. 

2. A special inflexion of the noun to express the various cases does not exist in 
Hebrew; only a few ancient and almost extinct traces of case-endings have survived 
(§ 90). The syntactical relation of a noun can therefore in general only be inferred 
from its position in the sentence, or from its being joined to prepositions. In either 
case, the form of the noun undergoes no change (except for the construct state, § 89), 
and the representation of case-relations belongs therefore almost exclusively to the 
syntax (§ 117 ff.). The comparative and superlative of adjectives also can be 
expressed only by a syntactical combination (§ 133). On the other hand, several 
changes in the forms of nouns are occasioned by the additions of the plural, dual, and 
feminine terminations, as well as of the pronominal suffixes, and also by the close 
connexion of two nouns, by means of the construct state.1 

§ 80. The Indication of Gender is Nouns. 

Brockelmann; Grundriss, p. 404 ff.; ‘Ueber die Femininendung at, ah, ā’ in Semit. 
Sprachwiss., p. 106 f.; Grundriss, pp. 105, 405 ff.; ‘Die Femininendung T im Semit.’ 
(Sitzung d. orient.-sprachwiss. Sektion d. schlesischen Gesellschaft, Feb. 26, 1903); 
against him J. Barth, ZDMG. 1903, p. 628 ff.; Brockelmann’s reply, ibid., p. 795 ff.; and 
Barth again, ibid., p. 798 ff. 

1. The Hebrew, like all Semitic languages, recognizes only two genders in the 
noun, a masculine and a feminine. Inanimate objects and abstract ideas, which other 
languages sometimes indicate by the neuter, are regarded in Hebrew either as 
masculine or feminine, more often the latter (see the Syntax, § 122 q). 

2. The masculine, as being the more common and important gender, has no special 
indication. 

Feminine nouns are also without an indication of gender when the meaning of the 
word naturally denotes a feminine, as אֵם mother, אָתוֹן a she-ass, עֵז a she-goat, רָחֵל an 
ewe (cf. § 122 b). As a rule, however, the feminine had originally the ending ־ַ ת, as in 
the 3rd sing. perfect of verbs (§ 44 a). This ־ַ ת, however, is regularly retained in 
Hebrew only in close connexion with a following genitive or suffix (cf. § 89 e and § 
91 o), except where the form has arisen through the addition of a simple 2ת (see 
                                                 
1 1 To speak of these changes as a declension of the Hebrew noun, as is usually done, 
is accordingly incorrect. 
2 2 In Mal 1:14 מָשְׁחַת (so e. g. ed. Mant.) would stand for ָשְׁחֶמ�תֶת , the ptcp. fem. 
Hoph�al; but מָשְׁחָת (so Baer and Ginsb.) is also supported by good authority. 



below, d). Otherwise, the feminine ending of the independent form (the absolute state, 
§ 89 a) is— 

(a) Most commonly a tone-bearing ־ָ ה, e. g. סוּס equus, סוּסָה equa. Of nouns 
ending in ִ־, like עִבְרִי, the feminine (by § 24 b) is עִבְרִיָּה, cf. § 86 h. As in the 3rd sing. 
fem. perfect (קָֽטְלָה, &c.), this ־ָ ה seems to have arisen by the rejection of the final ת, 
and the lengthening of the ă in the open syllable, whereupon the ה was added as an 
orthographic indication of the final long vowel: cf. the exactly similar origin of such 
forms as גָּלָה for 75 § ,גָּלַי c. It must, however, be noticed that in Arabic (see m and 
note) the pausal form of at is ah, of which a trace may be preserved in the Hebrew ־ָ ה. 

(b) Simple ת with nouns ending in a vowel, e. g. יְהוּדִי Jew, יְהוּדִית Jewess. The same 
ending ת is very frequently added to stems ending in a consonant, but only (except 
before suffixes) by means of a helping vowel, which, as a rule, is Seghôl, but after 
gutturals Pathaḥ, e. g. קֹטֵל, fem. ֶלֶת֫קֹט , killing; before suffixes, e. g. קֹֽטַלְתִּי, 
according to the rule given in § 69 c, cf. also § 84a s; מוֹדַע an acquaintance, fem. 

עַת֫מוֹדַ . The forms which arise in this way follow in every respect the analogy of the 
segholate forms (§ 94 f). The forms which have been developed by means of a 
helping vowel are retained even in the connective form (construct state); except ְּוְיֹלַדְת 
(for ֶדֶת֫יֹל , which is used elsewhere) Gn 16:11, Ju 13:5, 7; cf. Jer 22:23 and 51:13 
Qerê, also 1 מְשָׁרַת K 1:15, participle fem. Pi�̄l, properly meešāratt = ֶתֶת֫מְשָׁר ; also 
ךְ֫בְבַעִתֶּ  (participle fem. Pi�ēl with suffix) arises from the form ַתְּ֫מְבַע  which was 

developed into ֶתֶת֫מְבַע . 

Rem. 1. The fem. form in ֶ־ֶ ת֫־  is in general less frequent, and occurs almost exclusively 
when the form in ־ָ ה is also in use. It is only in the participles and infinitives that it is the 
commoner, e. g. ֶלֶת֫קֹט  more common than דֶת֫לֶ ,קֹֽטְלָה  than ָה֫לֵד . 

2. Rarer feminine endings are—(a) ־ַ ת with the tone, e. g. ַת֫בָּֽרְק  emerald, Ez 28:13 (also 
קֶת֫בָּרֶ  Ex 28:17); ַת֫שִׁפְע  a company, 2 K 9:17, unless the reading is wrong; more frequently in 

proper names, especially of places among the Canaanites or Phoenicians (in whose language  ַ־
ת֫צָֽרְפַ .was the usual fem. ending, § 2 d) and other neighbouring tribes,1 e. g ת  Zarephath, 
ת֫גִּבְעַ  Gibeath, ַת֫קִרְי  Kiriath, ַת֫אֵיל  Greek Ailana in Idumea; אֲחֻזַּת Gn 26:26: on the reading גָּלְיַת 

cf. g. Cf., moreover, ַתנְגִּינ  Ps 61:1 (prob. originally נְגִינֹת); חַיַּת (LXX חַיּוֹת) 7419a; פּוּגַת La 2:18; 
 much, in Ps 65:10, 120:6, 123:4, 129:1, 2, is a form borrowed from the Aramaic (Syriac רַבַּת]
rabbath) in which the original t of the fem. is often retained to form adverbs, see Wright, 
Comparative Grammar, p. 135.] 

(b) ־ָ ת, which likewise occurs in some names of places, e. g. חֶלְקָת ,בַּֽעֲלָת, as well as in the 
masc. proper name 1 גָּלְיָת S 17:4, &c. (in 17:23, and 21:10, ed. Mant. has גָּלְיַת), and in the fem. 
proper name שִׁמְעָת; otherwise, almost only in poetry, viz. זִמְרָת Ex 15:2, Is 12:2, Ps 118:14 
(really for זִמְרָתִי my song; the absorption of the ı̂, however, can scarcely have ‘taken place in 
the Aramaic manner’, as suggested by Duhm on Is 12:2, nor is it due merely to the following 
Yôdh, but is intended ‘to facilitate the absorption of ּיָה’; so Geiger, Urschrift, p. 277 f.); נַֽחֲלָת 

                                                 
1 1 In the list of Palestinian towns taken by Pharaoh Shoshenq, the feminine town-
names all end in t. Cf. also the Mêša� inscription, line 3, הבמת זאת this high place; 
line 26, המסלת the highway [see also Driver, Tenses, § 181, note]. 



heritage, Ps 16:6 (either again for נַֽחֲלָתִי my heritage, or for ָתָה֫נַֽחֲל , cf. § 90 g, as probably 
also עֶזְרָת help, Ps 60:13, 108:13 for ָתָה֫עֶזְר ). These forms are possibly survivals from a period 
when even final vowels were not supported by a vowel-letter. Cf. also פֹּרָת fecunda (a fruitful 
tree) Gn 49:22; יִתְרָת abundance, Jer 48:36 (before ע; but in Is 15:7 ָהיִתְר  (שֵׁנָה for) sleep שְׁנָת ;(
Ps 132:4; and (unless the ת is radical) in prose קָאָת pelican (which reading is also preferable, 
in Is 34:11, to the form קָאַת), also מָֽהֳרָת the morrow, but in construct state always 1.ממחרַת—
 .cf ;מְשׂוֹשִׂי parallel to ,תְּהִלָּתִי Jer 45:25 Qerê is no doubt intended to indicate the reading תְּהִלָּת
above, on זִמְרָת, &c. 

(c) ־ָ א, the Aramaic orthography for ־ָ ה, chiefly in the later writers; זָרָא loathing, Nu 
 is לָבִיא a lioness, Ez 19:2 (unless לְבִיָּא ;sleep, Ps 127:2 שֵׁנָא ;a terror, Is 19:17 חָגָּא ;11:20
intended); מַטָּרָא a mark, La 3:12; cf. also דָּשָׁא threshing (participle Qal from ׁדּוּש) Jer 50:11; 
 baldness is to קָרְחָה ,bitter, Ru 1:20. On the other hand, according to the western Masora מָרָא
be read in Ez 27:31; see Baer on the passage. 

(d) ־ֶ ה, an obtuse form of ־ָ ה (§ 27 u), only in ֶה֫הַזּוּר  for הַזּוּרָה Is 59:5 (unless it is again a 
forma mixta combining the active ptcp. masc. הַזּוֹרֶה and the passive ptcp. fem. הַזּוּרָה); cf. ָנֶה֫ל  
for ָנָהל  Zc 5:4; ָנֶה֫א  1 K 2:36, 42 (§ 90 i, and § 48 d). 

(e) ־ָ ה֫־  without the tone, e. g. ָמָה֫רָח  Dt 14:17 [Lv 11:18 רָחָם]; ֵרָה֫תַּנּוּר בּע  an oven heated, 
Ho 7:4; cf. Ez. 40:19, 2 K 15:29, 16:18. In all those examples the usual tone-bearing ־ָ ה is 
perhaps intended, but the Punctuators, who considered the feminine ending inappropriate, 
produced a kind of locative form (see § 90 c) by the retraction of the tone. [In 2 K 16:18, Is 
24:19, Ez 21:31 (note in each case the following ה), and in Jb 42:13, Ho 7:4, the text is 
probably in error.] 

(f) ־ַ י, as an old feminine termination, preserved also in Syriac (ai; see examples in 
Nöldeke’s Syrische Gram, § 83), in Arabic and (contracted to ê) in Ethiopic, very probably 
occurs in the proper name שָׂרַי Sarai, cf. Nöldeke, ZDMG. xl. 183, and xlii. 484; also עֶשְׂרֵה ten 
(fem.) undoubtedly arises from an original �esray; so Wright, Comparative Grammar, p. 
138; König, Lehrgebäude, ii. 427. 

3. It is wholly incorrect to regard the vowel-ending 2־ָ ה as the original termination of the 
feminine, and the consonantal ending ־ַ ת as derived from it. The Ethiopic still has the ת 
throughout, so too the Assyrian (at, it); in Phoenician also the feminines end for the most part 
in ת, which is pronounced at in the words found in Greek and Latin authors; less frequently in 
 The .(.see Gesenius, Monumm. Phoen., pp. 439, 440; Schröder, Phön. Sprache, p. 169 ff) א
ancient Arabic has the obtuse ending (ah) almost exclusively in pause; in modern Arabic the 
relation between the two endings is very much as in Hebrew. 

§ 81. Derivation of Nouns. 

                                                 
1 1 In 1 S 20:27 also, where the Masora (see Baer on Jos 5:11) for some unknown 
reason requires ממחרָת, read with ed. Mant., Jablonski, Opitius, and Ginsburg, ממחרַת. 
2 2 In this ending the ה h can only be considered consonantal in the sense that the ת 
was originally aspirated, and afterwards ‘the mute ת was dropped before h, just as the 
old Persian mithra became in modern Persian mihr’; so Socin, who also points to the 
Arabic pausal form in ah, and observes that among some of the modern Beduin an h 
is still heard as a fem. ending, cf. Socin, Diwan aus Centralarabien, iii. 98, ed. by H. 
Stumme, Lpz. 1901. In Hebrew this consonantal termination was entirely abandoned, 
at any rate in later times. 



Brockelmann, Grundriss, p. 329 ff. 

Nouns are by their derivation either primitive, i.e. cannot be referred to any verbal 
stem at present extant (see § 82), such as אָב father, אֵם mother (but see both words in 
the Lexicon; according to Stade and others אֵם ,אָב, &c., are children’s words and terms 
of endearment, and so really primitive nouns), or derivative, i.e. either Derivativa 
verbalia (§§ 83–5), e. g. רָם high, רָמָה high place, מָרוֹם height, from רוּם to be high, or 
less frequently Derivativa denominativa (§ 86), e. g. מַרְגְּלוֹת the place at the feet, from 
גֶל֫ר  foot. 

Rem. 1. The earlier grammarians consider the verb alone as stem, and therefore all nouns 
as verbals, dividing them into (a) Formae nudae, i.e. such as have only the three (or two) 
radicals, and (b) Formae auctae, such as have formative letters or syllables added at the 
beginning or end, e. g. מַלְכוּת ,מַמְלָכָה. The formative letters used for this purpose are ת י ו נ ה א מ  
( ֽאֱמַנְתִּיוהֶ ),1 and the treatment of nouns formerly followed this order. 

According to the view of roots and stems presented in § 30 d, nouns (other than 
denominatives) are derived not from the verbal stem, but either from the (abstract) root or 
from the still undefined stem. In the following pages, however, the arrangement according to 
the verbal stem is retained as being simpler for the beginner. Cf. § 79 a. 

2. Compound nouns as appellatives are very rare in Hebrew, e. g. ַּעַל֫בְּלִי  worthlessness, 
baseness. On the other hand, they very frequently occur as proper names, e. g. גַּבְרִיאֵל (man of 
God), יְהֽוֹיָקִים (Yahwe raises up), יְהֽוֹנָתָן (Yahwe gave), &c.2 

§ 82. Primitive Nouns. 

The number of primitive nouns in the sense used in § 81 is small, since nouns, 
which in other languages are represented as independent noun-stems, can easily be 
traced back in Hebrew to the verbal idea, e. g. names of animals and natural objects, 
as שָׂעִיר he-goat (prop. shaggy, from שָׂעַר), שְׂעֹרָה barley (prop. prickly, also from שָׂעַר), 
 Thus .(to shine, to be yellow צָהַב=זָהַב from) gold זָהָב ,stork (prop. pia, sc. avis) חֲסִידָה
there remain only a few nouns, e. g. several names of members of the body in men or 
beasts, to which a corresponding verbal stem cannot be assigned at all, or at any rate 
only indirectly (from other Semitic dialects), as ֶרֶן֫ק  horn, ַיִן֫ע  eye. 

§ 83. Verbal Nouns in General. 

1. In Hebrew, as in Greek and Latin, the verbal nouns are connected in form and 
meaning primarily with certain forms of the verb, especially the participles and 
infinitives, which are themselves, even in their ordinary form, frequently used 
precisely like nouns, e. g. אֹיֵב enemy, ַּעַת֫ד  to know, knowledge. Still oftener, however, 

                                                 
1 1 From this vox memorialis the nomina aucta are also called by the older 
grammarians nomina heemantica. 
2 2 G. Rammelt (Über die zusammengesetzten Nomina im Hebr., Halle, 1883, and 
Leipzig, 1884) recognizes as appellatives only ְדֵּעַצְפַר  (cf. below, § 85 w) and ָצַלְמ�וֶת  
(the latter certainly incorrectly [see, however, Nöldeke, ZATW 1897, p. 183 ff.]). In p. 
8 ff. the author gives a list of ‘logical compounds’, i.e. new terms formed by 
composition with the negatives בְּלִימִ ,בְּלִי ,לֹא . 



certain forms of the infinitive and participle, which are seldom or never found as such 
in the strong verb, though in use in the weak verb and in the kindred dialects, came to 
be commonly used for the verbal noun; e. g. the participial form קָטֵל, the infinitives of 
the (Aramaic) form מִקְטַל (as a noun also מִקְטָל), further ֹלֶת֫קְט  45 §) קֻטְלָה ,קָטְלָה ,קִטְלָה ,
d), &c. Others (as the Arabic shows) are properly intensive forms of the participle. 

2. As regards their meaning, it follows from the nature of the case that nouns 
which have the form of the infinitive regularly denote the action or state, with other 
closely related ideas, and are therefore mostly abstract; while the participial nouns, on 
the contrary, denote for the most part the subject of the action or state, and are 
therefore concrete. Moreover, it is to be noticed, that a particular meaning is attached 
to many of the special forms of derivative nouns, although it does not appear equally 
in them all. 

Rem. It need not appear strange, when we consider the analogy of other languages, that a 
noun which in form is properly abstract afterwards acquired a concrete sense, and vice versa. 
So in English, we say his acquaintance, for the persons with whom he is acquainted; the 
Godhead for God himself; in Hebrew מוֹדַע acquaintance and an acquaintance. 

The inner connexion in thought between Semitic noun-forms and the corresponding 
verbal forms is investigated in the works of De Lagarde and Barth (see the titles at the head of 
§ 79) on very different lines, but with many points of agreement. De Lagarde starts from the 
fact that language consists of sentences. A sentence which consists of only one word is called 
a verb, and anything which serves as a complement to it is a noun. The oldest form of the 
sentence is the imperative. Closely related to it are three kinds of sentences of the nature of 
verbal forms, differing according as the property of the particular object of sense is to be 
represented as invariable (form qatula), or as liable to change (form qatila), or, finally, as a 
circumstance which takes place before our eyes (form qatala). Like the imperative, these 
three forms of sentences have also been transformed into nouns, by means of certain phonetic 
changes,—especially by the omission of the final vowels and the addition of different 
terminations to the last consonant of the stem. But just as the forms of the verbal sentence 
undergo numerous modifications (in the tenses, moods, and conjugations), so also do the 
nouns, sometimes by assimilation of the unessential to the characteristic vowel (qutul, qitil), 
sometimes by the lengthening of the characteristic vowel (qatûl, qatı̂l, qatâl), or else through 
the displacement of the accent and the consequent reduction of the noun to a monosyllabic 
form (qatl, qutl, qitl), or, finally, by their being formed from the derived stems (or 
conjugations), e. g. qattal, qattâl; qutil, qittâl, &c. Further modifications arise from the use of 
the various imperfect and infinitive forms, and also from the employment of the prefix m. 
Lastly, denominalia are formed from deverbalia by appending certain suffixes. 

De Lagarde does not, however, claim to be able to show in the case of each particular 
noun the sense it conveyed in primitive times; the origin of a number of nouns can now no 
longer be detected. In those, however, which are clearly derived from verbs, the original 
meaning is chiefly determined by the characteristic vowel. 

Barth’s system is based on the thesis that ‘all Semitic nouns, adjectives, and participles 
are derived from either the perfect or the imperfect stem’. Thus, e. g. קָטוֹל is the infinitive of 
the perfect stem, קְטֹל the infinitive of the imperfect stem, שְׁכַב infinitive of יִשְׁכַּב, &c. In 
dissyllabic noun-forms the second vowel is always alone characteristic and essential, the first 
vowel unessential, and therefore variable. Further modifications of the simple form are 
effected by strengthening (sharpening) the second or third consonant, by lengthening the 
characteristic vowel (instead of which, however, the feminine termination may also be used), 



or by ‘metaplasm’, i.e. by the use of noun-forms derived from one of the two intransitive 
stems for the other, e. g. qutl for qitl, and vice versa. 

In nouns of the perfect stem, the vowels i and u indicate intransitive formations, the 
vowel a a transitive sense. In nouns of the imperfect stem on the contrary, u and i, being 
characteristic vowels, indicate a transitive and a an intransitive sense: for yaqtŭlŭ is imperfect 
of the transitive perfect qatala, and yaqtŭlŭ imperfect of the intransitive perfects qatila and 
qatula, &c. This explains how nouns, apparently identical in form, may yet in sense belong to 
different classes: a qutl-form from a u-imperfect has a transitive meaning, but the same form 
from a u-perfect has an intransitive meaning. This double system of perfect and imperfect 
forms runs through the whole scheme of noun-formation, not only the forms connected with 
the conjugations, but also the forms with prefixes and suffixes. 

Against the whole theory it has been urged that it postulates for the development of the 
language a much too abstract mechanism, and further, that the meanings of words as we find 
them may in many cases be due to a modification of the original sense. But though many of 
the details (e. g. the alleged unessential character of the vowel of the first syllable) remain 
doubtful, yet the agreement between the characteristic vowel of certain noun formations and 
that of the perfect or imperfect stem, is supported by such a number of incontestable 
instances, that there can be no doubt as to a systematic, intimate connexion between the two. 
At the same time it must be admitted that De Lagarde has put forward many important and 
suggestive points, and both scholars agree in laying stress on one characteristic vowel as 
indicative of the meaning. 

§ 84a. Nouns derived from the Simple Stem. 

Preliminary remark.—From the statement made above, § 83 d, it follows that an external 
similarity between forms is no proof of their similar origin, and, vice versa, external 
difference does not exclude the possibility of their being closely related both in origin and 
meaning. 

Nouns with One Vowel, originally Short. 

R. Růzička, ‘Beiträge zur Erklärung der nomina segolata, ’ in Sitz.-ber. d. böhmischen 
Ges. d. Wiss., Prag, 1904. 

1. Nouns with one of the three short vowels after the first radical: present ground-form 
qăṭl, qı̆ṭl, qŭṭl. 

The supposition of monosyllabic ground-forms appeared to be required by the character 
of forms now existing in Hebrew, as well as in Arabic, &c. But there are strong reasons for 
believing that at least a large proportion of these forms go back to original dissyllabic bases 
with a short vowel in each syllable. When formative additions were made, the vowel of the 
2nd syllable was dropped, i.e. before case-endings in Assyrian and early Arabic, and before 
pronominal suffixes in Hebrew. From the forms thus produced, the bases qaṭl, qiṭl, quṭl have 
been assumed, although they never appear in Hebrew except in the singular and then in 
connexion with suffixes. 

In support of this view of a large number of original dissyllabic bases, we must not, 
however, appeal to the Seghôl or Pathaḥ under the 2nd consonant of the existing developed 
forms, ֵפֶר֫ס רַע֫זֶ , , &c. These are in no sense survivals or modifications of an original full 
vowel in the 2nd syllable, but are mere helping-vowels (§ 28 e) to make the monosyllabic 



forms pronounceable,1 and consequently disappear when no longer needed. Under certain 
circumstances even (e. g. in ְקשְׁט) they are not used at all. Actual proofs of such original 
toneless full vowels in the 2nd syllable of existing Segholates are— 

1. Forms like Arab. mélik, for which rarely malk, corresponding to the Hebrew ground-
form; cf. De Lagarde, Uebersicht, p. 72 ff. 

2. In Hebrew ֶּדֶר֫ג רֶךְ֫יֶ , בֶד֫כֶּ , תֶף֫כֶּ , , the connective forms of יָרֵךְ ,גָּדֵר, &c., which latter can 
only come from ground-forms gădı ̆r, yărı ̆k, kărı ̆d, kătı ̆p,. 

3. The forms treated under e, which are in many ways related to the Segholates proper, in 
so far as they are to be referred to original dissyllabic bases. 

4. The plurals of Hebrew Segholates, since, with very rare exceptions, they take Qameṣ 
under the 2nd radical before the termination ־ִ ים, fem. ־וֹת, of the absolute state, as מְלָכִים, 
 c. This Qameṣsee note 1 on § 26 e) can only be due to a lengthening of an& ,סְפָרִים ,מְלָכוֹת
original short vowel in the 2nd syllable, and hence it would seem as though the vowel were 
always ă. This is impossible from what has been said, especially under 1 and 2. Hence the 
explanation of the consistent occurrence of Qameṣ in the plurals of all Segholates can only be 
that the regularly formed plurals (i.e. from singulars with original ă in the 2nd syllable) 
became the models for all the others, and ultimately even for some really monosyllabic 
forms.2 

(a) From the strong stem the above three ground-forms are further developed to ֶטֶל֫ק ,3 
טֶל֫קֵ לטֶ֫קֹ ,  (cf. § 27 r and in § 93 the explanations of Paradigm I, a–c); without a helping 

vowel (§ 28 d) ְקשְׁט truth. If the second or third radical be a guttural, a helping Pathaḥ takes 
the place of the helping Seghôl, according to § 22 d, e. g. ֶרַע֫ז  seed, ֵצַח֫נ  eternity, ֹּעַל֫פ  work; 
but with middle ה or ח, note ֶחֶם֫ל  bread, ֶחֶם֫ר  (as well as ַחַם֫ר ) womb, ֹהֶל֫א  tent, ֹּהֶן֫ב  thumb; so 
with final רֶא֫פֶּ ,א  a wild ass, &c.; with a middle guttural also the modification of the principal 

                                                 
1 1 According to Delitzsch (Assyr. Gram., p. 157 f.) the same is true in Assyrian of the 
corresponding qaṭl-forms. Without case-endings they are kalab, šamas, aban (= ֶּכ�לֶב , 

מֶשׁ�שֶׁ בֶן�אֶ , ), with case-endings kalbu, šamsu, abnu. On the other hand, acc. to 
Sievers, Metrik, i. 261, Hebrew ground-forms probably have a twofold origin: they 
are shortened according to Hebrew rules partly from old absolute forms like kálbu, 
sı́fru, qúdšu, and partly from old construct-forms like the Assyrian types kalab, sifir, 
quduš. 
2 2 On the other hand, Ungnad, ZA. 1903, p. 333 ff., rejecting all previous 
explanations, maintains that the a in melākhı�m, melākhôth is inserted merely to 
facilitate the pronunciation. From qaṭlı�m arose qaṭalim, then qaṭalı�m and finally 
qeṭālı�m. See, however, Nöldeke, ‘Zur semit. Pluralendung, ’ ZA. 1904, p. 68 ff., 
who points out that the Semitic nouns fa�l, fi�l, fu�l with their corresponding 
feminines fa�la, &c., on assuming the plural termination commonly take an a before 
the 3rd radical, but that no satisfactory account can be given for it. M. Margolis, ‘The 
plural of Segolates’ (Proc. of the Philol. Assoc. of the Pacific Coast, San Francisco, 
1903, p. 4 ff.), and S. Brooks, Vestiges of the broken plural in Hebrew, Dublin, 1883, 
explain melākhı�m as a pluralis fractus. 
3 3 It is worthy of notice that St. Jerome also (cf. Siegfried, ZAW. iv. 76) frequently 
represents the vowel of the first syllable by a, e. g. gader, aben, ader, areb, for גֶּדֶר, 
 .c& ,דֶּבֶר ,שֶׁקֶל ,קֶדֶם but cedem, secel, deber, &c., for ,חֶרֶב ,אֶדֶר ,אֶבֶן



vowel ă to è does not occur, e. g. ַהַב֫ר עַר֫נַ , חַץ֫לַ ,  (exceptions, again, ֶחֶם֫ל חֶם֫רֶ , ). On the 
inflexion, cf. § 93, Paradigm I, a–f, and the explanations. In חֵטְא sin, the א has wholly lost its 
consonantal value. 

Examples of feminines: מַלְבָּה (directly from the ground-form malk, king), סִתְרָה a covering 
(also ֵתֶר֫ס כֶל֫אֹ food (also אָכְלָה ,( ); with a middle guttural נַֽעֲרָה girl, טָֽהֳרָה purity (also ֹהַר֫ט ). 
Cf. § 94, Paradigm I. 

(b) From weak stems: (α) from stems ע״ן, e. g. אַף nose (from ănp, hence with formative 
additions, e. g. אַפִּי for ’anpı ̂, my nose); עֵז a she-goat (ground-form ı ̆nz); fem. חִטָּה wheat; (β) 
from stems ע״ע (§ 93, Paradigm I, l–n); פַּת a morsel, עַם people (so, when in close connexion 
with the next word; unconnected עָם; with article ָעָםה  in the sense of much, but רַב ;(.c& ,לָעָם ,
 evil, with the article in close connexion רָע ;(רַב in close connexion also) great, numerous רָב
 life, and with חַיָּה .sea; fem יָם ,with the ă always lengthened to ā ;הָרָע unconnected ,הָרַע
attenuation of the ă to ı̆, מִדָּה measure; from the ground-form qı ̆ṭl, אֵם mother; fem. גִּזָּה a 
shearing; from the ground-form qŭṭl, חֹק statute, fem. חֻקָּה. (γ) from stems ּע״ו (Paradigm I, g 
and i); ָוֶת֫מ  death (from má-ut, the u passing into the corresponding consonant, as in ָּוֶךְ֫ת  
middle) or contracted יוֹם day, שׁוֹט whip, שׁוֹר a bull; fem. עַוְלָה perverseness (also contracted 
 Paradigm) ע״י a storm. (δ) from stems סוּפָה .a rock; fem צוּר ,from the ground-form qŭṭl ;(עוֹלָה
I, h); ַיִת֫ז  an olive-tree (with a helping Ḥireq instead of a helping Seghôl) from zá-it, the i 
passing into the corresponding consonant; or contracted חֵיק bosom, 2 חֵיל K 18:17 (elsewhere 
יִל֫חַ ) host; fem. שֵׂיבָה grey hair; from the ground-form qı ̆ṭl, דִּין judgement; fem. בִּינָה 

understanding. (ε) from stems ל״ה (Paradigm I, k); partly forms such as ֶּכֶה֫ב  weeping, ֶגֶה֫ה  
murmuring, ֶדֶה֫נ  a present, ֶצֶה֫ק  the end, partly such as אֲרִי ,בְּכִי a lion (ground-form băky, ăry); 
cf. also the forms from stems originally חוּ֫שָׂ ,ל״ו  swimming (ground-form săḥw); fem. שַׁלְוָה 
rest, גַּֽאֲוָה exaltation; from stems אַלְיה ,ל״י a fat tail, and with attenuation of ă to ı̆ שִׁבְיָה 
captivity, also שְׁבִית, formed no doubt directly from the masc. שְׁבִי with the fem. termination ת; 
from the ground-form qı ̆ṭl, חֲצִי (from ḥı ̆ṣy); fem. חֶדְוָה joy, עֶרְוָה and עֶרְוָה nakedness; from the 
ground-form qŭṭl, ֹּהוּ֫ב  (from bŏhw) waste, ֹּהוּ֫ת  emptiness; דְּלִי, for דֳּלִי, bucket; fem. אֳנִיָּה a 
ship (directly from אֳנִי a fleet). 

The masculines as well as the feminines of these segholate forms may have either an 
abstract or a concrete meaning. In the form ֹטֶל֫ק  the passive or at any rate the abstract 
meaning is by far the more common (e. g. ֹעַר֫נ  youthfulness, abstract of ַעַר֫נ  boy; ֹכֶל֫א  food, 
&c.).1 

2. Nouns with one of the three short vowels under the second radical (present ground-
form qeṭăl, qeṭŭl, qeṭŭl), e. g. ׁדְּבַש honey, דְּוַי sickness, חֲתַת terror; and so always with middle א, 
 .stench. In reality these forms, like the segholates mentioned in No בְּאשׁ ,a wolf זְאֵב ,a well בְּאֵד
1 (see above, a), are, probably, for the most part to be referred to original dissyllabic forms, 
but the tone has been shifted from its original place (the penultima) on to the ultima. Thus 
dibáš (originally dı ́baš) as ground-form of ׁדְּבַש is supported both by the Hebrew דִּבְשִׁי (with 
suffix of the first person), and by the Arabic dibs, the principal form; biı ́r (according to 
Philippi with assimilation of the vowel of the second syllable to that of the first) as ground-

                                                 
1 1 M. Lambert also (REJ. 1896, p. 18 ff.), from statistics of the Segholates, arrives at 
the conclusion that the qaṭl-form is especially used for concretes (in nouns without 
gutturals he reckons twenty concretes as against two abstracts), and the qṭl-form, and 
less strictly the qṭl, for abstracts. 



form of בְּאֵר is attested by the Arabic bir; for ׁבְּאש (Arabic bus) similarly a ground-form buúš 
may be inferred, just as a ground-form qŭṭŭl underlies the infinitives of the form 1.קְטֹל 

Nouns with an original Short Vowel in both Syllables. 

3. The ground-form qăṭăl, fem. qăṭălăt, developed in Hebrew to 93 §) קָטָל, Paradigm II, 
a, b) and קְטָלָה (§§ 95 ,94, Paradigm II, a, b), mostly forms intransitive adjectives, as חָכָם wise, 
 ,guilt אָשָׁם a word, and even abstracts, as דָּבָר upright; but also substantives, as יָשָׁר ,new חָדָשׁ
 righteousness; with an initial 2צְדָקָה satiety; in the fem. frequently abstract, as שָׂבָע ,hunger רָעָב
guttural אֲדָמָה earth.—Of the same formation from verbs ע״ע are בָּדָד alone, עָנָן cloud; passive 
לָלחָ  pierced.—In verbs ל״ה a final Yôdh is almost always rejected, and the ă of the second 

syllable lengthened to è. Thus שָׂדַי field, after rejection of the י and addition of ה as a vowel-
letter, becomes שָׂדֶה (cf. § 93, Paradigm II, f); fem. e. g. ָהשָׁנ  year; cf. § 95, Paradigm II, c. 
From a verb ל״ו the strong form עָנָו afflicted occurs. 

4. The ground-form qăṭı ̆l, fem. qăṭı ̆lăt, developed to קָטֵל (§ 93, Paradigm II, c–e) and 
 is frequently used as participle of verbs middle e (§ 50 b), and hence mostly with an ,קְטֵלָה
intransitive meaning; cf. זָקִן old, an old man; בָּבֵד heavy; fem. בְּהֵמָה cattle, אֲפֵלָה and חֲשֵׁכָה 
darkness.—From verbs פ״י: irregularly, דָּֽלִיּוֹתָיו the branches of it, Jer 11:16, &c., generally 
referred to a sing. דָּלִית (stem דלה), and הָֽרִיּוֹתָיו Ho 14:1 their women with child (from הָרָה, st. 
constr. הֲרַת, plur. st. absol. and constr. הָרוֹת).—From a verb ל״ו with consonantal Wāw: שָׁלֵו at 
ease, incorrectly written plene שָׁלֵיו Jb 21:23. 

5. The ground-form qăṭŭl, developed to קָטֹל (also written קָטוֹל), generally forms 
adjectives, e. g. אָיֹם terrible, בָּרֹד piebald, מָתוֹק sweet, נָקֹד speckled, עָבֹת interwoven, עָגֹל 
round, עָמֹק deep, עָקֹב hilly, צָהֹב golden; קָטֹן small, only in sing. masc., with a parallel form 
 These forms are not to be confounded .קְטַנִּים .plur ,קְטַנָּה .of the class treated under f, fem קָטָן
with those in No. III, from the ground-form qăṭâl.—Fem. כְּבוּדָּה ,אֲיֻמָּה (glorious), עֲנֻגָּה ,עֲבֻתָּה 
(delicate), עֲמֻקָּה ,עֲגֻלָּה, with sharpening of the third radical, in order to keep the original ŭ 
short, and similarly in the plurals אֲסֻפִּים ,עֲגֻלִּים ,נְקֻדִּים ,בְּרֻדִּים stores, &c. 

6. The ground-form qı ̆ṭâl develops to קֵטָל (cf. § 93, Paradigm II, Rem. 1), e.g. לֵבָב heart, 
 ,רֵעֶה probably of this class is ,ל״ה strong drink; from a verb שֵׁבָר ,a bunch of grapes עֵנָב
generally contracted to רֵע friend, ground-form ri‛ay: the full form is preserved in ֵהוּ֫רֵע  his 
friend, for ֵיהוּ֫רֵע . 

Nouns with an original Short Vowel in the First and a Long Vowel in the Second 
Syllable. 

7. The ground-form qăṭâl in Hebrew always develops to the form קָטוֹל, the â becoming an 
obscure ô. The fact that this form is also written קָטֹל must not lead to the confusion of these 
forms with those mentioned in No. 5, from the ground-form qăṭâl.1 Moreover the qaṭôl-class 
                                                 
1 1 On this theory cf. Stade, Hebräische Grammatik, § 199 b; De Lagarde, Übersicht, 
p. 57 f.; A. Müller, ZDMG. xlv, p. 226, and especially Philippi, ZDMG. xlix, p. 208. 
2 2 In St. Jerome’s time these forms were still pronounced ṣadaca (צְדָקָה), ṣaaca 
 c., see Siegfried, ZAW. iv. 79. Moreover, the numerous& ,(נְבָלָה) nabala ,(צְעָקָה)
abstracts of this form (e. g. even קְצָפָה a splintering, צְוָחָה a crying, &c.) are 
undoubtedly to be regarded (with Barth, Nominalbildung, p. 87) as feminines of 
infinitives of the form qăṭâl, the lengthening of the second syllable being balanced, as 
in other cases, by the addition of the feminine termination. 
1 1 In Na 1:3 only the Qerê requires גְּדָל־ (in the constr. state) for the Kethı�bh גְּדוֹל. 



includes forms of various origin, and therefore of various meaning, as (a) intransitive 
adjectives like גָּדוֹל great, ׁקָדוֹש holy, fem. גְּדוֹלָה, the short vowel becoming Šewâ, whereas in 
 §) קָטוֹל c., before the tone it is lengthened to ā; (b) the infinitives absolute of the form& ,גָּדוֹל
45 a) as representing the abstract idea of the verb, and abstract substantives like כָּבוֹד honour, 
 assayer בָּחוֹן peace (Arab. sălâm); (c) substantives and adjectives in an active sense, as שָׁלוֹם
(of metals,) עָשׁוֹק an oppressor, חָמוֹץ oppressing; in the feminine בָּֽגוֹדָה treacherous Jer 3:7, 
10, the irregular retention of the ā in the third syllable from the end is no doubt to be 
explained, with Brockelmann, from Aramaic influence, the punctuator having in mind the 
Aramaic nomen agentis qâṭôl. 

8. The ground-form qăṭîl develops to קָטִיל (cf. § 93, Paradigm IV, a and b). Here also 
forms of various origin and meaning are to be distinguished: (a) adjectives used substantivally 
with a passive meaning to denote duration in a state, as אָסִיר a prisoner, ַמָשִׁיח an anointed one. 
These proper qăṭı ̂l-forms are parallel to the purely passive qaṭûl-forms (see m), but others are 
due to a strengthening of original qaṭĭl-forms. These are either (b) intransitive in meaning, as 
 a speaker נָבִיא poor (see § 93 vv), or (c) active, as עָנִי ,pure נָקִי ,stems ל״י small, and, from צָעִיר
(prophet), פָּקִיד an overseer.—Of a different kind again (according to Do Lagarde, infinitives) 
are (d) forms like אָסִיף the ingathering, בָּצִיר vintage, ׁחָרִיש ploughing time, קָצִיר harvest. On 
qăṭṭı ̂l forms with a kindred meaning, cf. § 84b f. 

9. The ground-form qăṭûl develops to קָטוּל. As in the qaṭâl and qaṭîl-forms (see k and l), 
so here forms of various kinds are to be distinguished: (a) qaṭûl-forms proper, with passive 
meaning, especially all the passive participles of Qal; fem. e.g. בְּתוּלָה virgin (properly 
secluded). On the other hand, by strengthening an original qaṭŭl-form we get (b) certain 
stative adjectives (§ 50 f), as ׁאָנוּש incurable, עָצוּם strong, עָרוּם subtil, or even transitive, as אָתוּז 
holding; (c) active substantives, as ׁיָקוּש a fowler. Further, some of the forms mentioned in § 
84b g belong to this class; see above, the remark on l. 

10. The ground-form qı ̆ṭâl or qŭṭâl2 in Hebrew changes the ı ̆ to vocal Šewâ, and develops 
to קְטָל (cf. § 93, Paradigm IV, c) or קְטוֹל, with â obscured to ô (as above, k). Cf. שְׁאָר remnant, 
book (Arab. kı בְּתָב ,honour יְקָר ̆tâb), קְרָב war (the last three probably loan-words from the 
Aramaic); of the other form, חֲלוֹם a dream, חֲמוֹר an ass (Arab. ḥı ̆mâr), ַּאֱלוֹה God (Arab. ’ı ̆lâh); 
with א prosthetic (§ 19 m), ַאֶזְרוֹע arm (twice: usually ַזְרוֹע); fem. ָהבְּשׂוֹר  good news (Arab. 
bı ̆šârăt); עֲבוֹדָה service, ֹבֶת֫כְּת  (Arab. kı ̆tâbăt) tattooing. 

11. The ground-form qı ̆ṭı ̂l seems to occur e.g. in Hebrew אֱוִיל foolish, אֱלִיל vanity, בְּדִיל 
lead, כְּסִיל a fool, חֲזִיר a swine (the prop. name חֵזִיר points to the ground-form qı ̆ṭı ̂l, cf. Arab. 
ḥı ̆nzı ̂r). 

12. The ground-form qı ̆ṭûl or qŭṭûl, Hebr. קְטוּל, e.g. גְּבוּל a boundary, ׁלְבוּש a garment; 
fem. גְּבוּרָה strenght, אֱמוּנָה faithfulness. 

Rem. When the forms qeṭûl and qeṭôl begin with א, they almost invariably take in the 
singular a Ṣere under the א instead of the ordinary Ḥaṭeph-Seghôl; cf. אֵבוּס a crib, אֵטוּן thread, 
 an ‘ephod’; cf. § 23 h, and the אֵפוֹד ,a bond אֵסוּ ר ,a waist-band אֵזוֹר ,hyssop אֵזוֹב ,faithful אֵמוּן
analogous cases of Ṣere for Ḥaṭeph-Seghôl in verbal forms § 52 n, § 63 p, § 76 d. 

                                                 
2 2 On the fu‛âl-forms (regarded by Wellhausen as original diminutives) see Nöldeke, 
Beitraäge (Strassb. 1904), p. 30 ff. He includes among them ֹנְע�רֶת  tow, and טְחֹרִיס 
hemorrhoids. 



Nouns with a Long Vocal in the First Syllable and originally a Short Vowel in the 
Second Syllable. 

13. The ground-form qâṭăl, in Hebrew, always changes the â into an obscure ô, קוֹטָל 
 a seal (Arab. ḥâtăm) חוֹתָם ;Arab. ‛âlăm, eternity ,(Paradigm III, a ,93 §) עוֹלָם .e.g ,(קֹטָל)
(according to Barth a loan-word of Egyptian origin), fem. ֶמֶת֫חֹת  (from ḥôtămt); תּוֹלָע worm 
(unless from a stem ולע, like תּוֹשָׁב from ושב; see the analogous cases in § 85 b). On the 
participles Qal of verbs ל״ה (§ 93, Paradigm III, c), cf. § 75 e; on the feminines of the 
participles Qal, which are formed with the termination ת, see below, s. 

Rem. Of a different kind (probably from a ground-form qauṭal) are such forms as אוֹפָן (or 
 .wax, &c דּוֹנַג ,a young bird גּוֹזָל ;Ez 10:9 in the same verse) a wheel אוֹפָן

14. The ground-form qâṭı ̆l also becomes in Hebrew almost invariably (קֹטֵל) קוֹטֵל. Besides 
participles active masc. Qal this class includes also feminines of the form ֹלֶת֫טֶק , if their 
ground-form qôṭalt (§ 69 c) goes back to an original qâṭilt. The substantives of this form, 
such as כֹּהֵן priest (Arab. kâhı̆n), were also originally participles Qal. The fem. of the 
substantives has ē (lengthened from ı ̆) retained before the tone, e.g. יֹֽלֵדה a woman in travail 
(cf. also בֹּֽגֵדָה the treacherous woman, Jer 3:8; הַצֹּֽלֵעָה her that halteth, Mi 4:6 f., Zp 3:19; 
 c., the original ı̆& ,יֹֽלְדָה a buckler, Ps 91:4); the participles as a rule have the form סֹֽחֵרָה
having become Sewâ; however, the form with Ṣere occurs also in the latter, Is 29:6, 8, 34:9, 
Ps 68:26, 118:16 (all in principal pause; in subordinate pause 2 S 13:20, Is 33:14; with a 
conjunctive accent, Ct 1:6). Cf. 2 שֹׁמֵמָה S 13:20 

15. The ground-form qûṭăl, Hebrew קוּטַל (as יוּבַל river, Jer 17:8) or קוּטָל e.g. עוּגָב a pipe, 
commonly עֻגָב, and to be so read, with Baer, also in Ps 150:4, not עֻגָּב. 

Nouns with a Long Vowel in each Syllable 

 smoke. The few forms of this kind are probably derived from the קִיטוֹר .e.g ,קִיטוֹל .16
ground-form qı ̂ṭâl (qı̆ṭṭâl ?), i.e. the original â has become an obscure ô. 

§ 84b. Formation of Nouns from the Intensive Stem. 

This includes all forms which have arisen, either through the doubling of the 
middle radical, or the repetition of one or of two consonants of the simple stem. 

Nouns with the Middle Consonant sharpened. 

As in the corresponding verbal stems (cf. § 52 f), so also in some noun-formations of this 
class, the Dageš in the second radical expresses an intensification of the idea of the stem, 
either emphasizing the energy of the action or relation, or else indicating a longer continuance 
of the relation or state. Other nouns of this character are evidently only by-forms of the nouns 
derived from the simple stem, which were treated in the last section: cf. the instances adduced 
under f and g, and Barth, Nominalbildung, Introd., p. x. 

17. The ground-form qăṭṭăl is mostly lengthened in Hebrew to קַטָּל; cf. אַיָּל a stag, fem. 
לֶת֫אַיֶּ .constr. st ,אַיָּלָה  (from ’ăyyălt); cf. also the fem. (originating from Qal) לֶֽהָבָה a flame 
(according to § 27 q for lăhhābhā), חָֽרָבָה dry land (for ḥarrābhā), ֶּקֶת֫דַּל  and ַּחַת֫קַד  a burning 
fever, יַבָּשָׁה and ֶּשֶׁת֫יַב  dry land, ַּעַת֫טַב  a seal-ring, ֶפֶת֫שַׁח  consumption. Adjectives of this class 
(‘intensified participles of the active verb’, Barth, ibid., § 33) are חַטָּא sinful, נַגָּח wont to gore, 



 lying. Nomina opificum also, curiously enough, are so (for kaḥḥâš, by § 22 c) כֶּחָשׁ ,jealous קַנָּא
treated in Hebrew (at least in the constr. state of the sing.), although the corresponding Arabic 
form qăttâl points to an original (unchangeable) â in the second syllable; cf. גַּנָּב a thief, דַּיָּן a 
judge (constr. st. דַּיַּן Ps 68:6), טַבָּח a cook, ׁחָרָש (for ḥarrâš) artificer (constr. st. ׁחָרַש, but plur. 
constr. פָּרָשׁ ;(חָֽרָשֵׁי horseman (for parrâš), const. st. ׁפָּרַש Ez 26:10. 

18. The ground-form qı ̆ṭṭăl appears in צִחֶה dry, גֵּאֶה haughty (the ı̆ being lengthened to ē 
according to § 22 c), if these forms go back to original ṣı ̆ḥḥăy, gı̆’’ăy. On the analogy, 
however, of the adjectives denoting defects (see d below), we should rather expect a ground-
form qı ̆ṭṭĭl; moreover, ’iwwalt, ground-form of the fem. ֶּלֶת֫אִו  foolishness, goes back to an 
original iwwilt, see § 69 c. 

19. The ground-form qŭṭṭăl and qŭṭṭŭl; cf. the fem. ֶּמֶת֫כֻּס  spelt, ֹּנֶת֫כֻּת  coat. 

20. The ground-form qăṭṭı ̆l; from the intensive stem, the infinitives Pi‛ēl of the form קַטֵּל. 

21. The ground-form qı ̆ṭṭı ̆l, in Hebrew lengthened to קִטֵּל. Of this form are a considerable 
number of adjectives which denote a bodily or mental fault or defect. Cf. אִטֵּר disabled, אִלֵּם 
dumb, גִּבֵּן hump-backed, עִוֵּר blind, ׁחֵרֵש deaf (for ḥirrēš), ַפִּסֵּח lame, ַקֵרֵח bald, ׁעִקֵּש perverse; 
 .open-eyed follows the same analogy פִּקֵּחַ

22. The ground-form qăṭṭâl, cf. the remarks in b above, on the nomina opificum; 
moreover, to this class belong infinitives Pi‛ēl of the Aramaic form בַּקָרָה a searching out; 
יךָ֫נָאָֽצוֹתֶ contumely; but cf. also נֶֽאָצָה a request; with middle guttural (see § 22 c) בַּקָּשָׁה  Ez 
35:12, with full lengthening of the original ă before נֶֽחָמָה ;א comfort. From the attenuation of 
the ă of this form to ı ̆, arises undoubtedly: 

23. The ground-form qı ̆ṭṭâl, e.g. אִכָּר husbandman (Arab. ’ăkkâr). 

24. The ground-form qı ̆ṭṭôl, most probably only a variety of the form qăṭṭâl with the ă 
attenuated to ı ̆ (as in No. 23), and the â obscured to ô (as in n and r); cf. גִּבּוֹר hero (Arab. 
găbbâr), יִסּוֹר caviller, צִפּוֹר (piper or chirper) a bird, שִׁכּוֹר drunkard. On the other hand, יִלּוֹד 
born probably arises from yullôd, an old participle passive of Qal, the ŭ being dissimilated in 
the sharpened syllable before ô: so Barth, ibid., p. 41 f. 

25. The ground-form qăṭṭı ̂l, קַטִּיל, almost exclusively of persons, who possess some 
quality in an intensive manner, e.g. אַבִּיר strong, צַדִּיק righteous, ַבָּרִיח fugitive (for barrı ̂aḥ), 
 .violent (for ‛ărrîṣ) עָרִיץ

That some of these are only by-forms of the qăṭı̂l-class (see above, remark on a), appears 
from the constr. st. פְּרִיץ ravenous, Is 35:9 (but פָּֽרִיצֵי ,פָּֽרִיצִים always), and according to Barth 
(ibid., 35 a) also from the constr. st. אֲבִיר (but also 1 אַבִּיר S 21:8) of אַבִּיר. However, the form 
 a poetic term for the ,אַבִּיר as a name of God, may be intentionally differentiated from ,אֲבִיר
bull. 

In the same way אַסִּיר prisoner, סָרִיס eunuch (constr. st. always סְרִיס, plur. סָֽרִיסִים, constr. 
st. סְרִיסֵי Gn 40:7, but in the book of Esther always סָֽרִיסֵי, with suffix סָֽרִיסָיו, &c.), and עַתִּיק 
weaned, may be regarded as by-forms of the qăṭı̂l-class with passive meaning, see § 84a l. 

26. The ground-form qăṭṭûl, קַטּוּל, e.g. חַנּוּן gracious, רַחוּם compassionate (with virtual 
strengthening of the חָרוּץ ,(ח diligent (for ḥarrûṣ), probably, again, to a large extent by-forms 
of the qăṭûl-class, § 84a m. The same applies to substantives like אַשֻּׁר a step (in אַשֻּׁרִי, as 



well as ֹאֲשֻׁרו, &c.), עַמּוּד pillar; fem. חַבּוּרָה a stripe (also ֹחֲכֻֽרָתו), בַּטֻּחוֹת security: cf. Barth, 
ibid., § 84. 

27. The ground-form qăṭṭôl; besides the infinitives absolute Pi‛ēl of the form קַטֹּל, also 
 .(an obscured form of qăṭṭâl, see e ,קַנָּא as well as) jealous קַנּוֹא

28. The ground-form qı ̆ṭḷûl, קִטּוּל, e.g. צִפּוּי a coating of metal, ִׁלּוּםש  requital, שִׁקּוּי drink, 
 strong; frequently in the עִזּוּז ,a disciple לִמּוּד detestable thing; with concrete meaning שִׁקּוּץ
plural in an abstract sense, as גִּדּוּפִים reproach, מִלֻּאִים filling (the induction of a priest), נִֽחֻמִים 
consolations, compassion, שִׁכֻּלִים bereavement, שִׁלֻּחִים dismissal, שִׁמֻּרִים observance. 

Nouns with the Third Consonant repeated. 

29. The ground-form qăṭḷăl, e.g. שַֽׁאֲנָן quiet, fem. שַֽׁאֲנַנָּה (with sharpening of the second 
Nûn, in order to keep the preceding vowel short); רַֽעֲנָן green, plur. רַעֲנַנִּים. 

30. The ground-form qăṭlı ̆l, in Hebrew קַטְלֵל; of this form are e.g. the infinitives Pi‛lēl 
(prop. Pa‛lēl), cf. § 55 d. 

31. The ground-form qăṭlŭl; so the plur. גַּבְנֻנִּים ridges (with sharpening of the Nûn, as in 
No. 29). 

32. The ground-form qı ̆ṭlăl, in פִּרְחָח a brood. 

33. The ground-form qŭṭlăl, in אֻמְלָל faint. 

34. The ground-form qăṭlı ̂l, e.g. עַבְטִיט plunder, סַגְרִיר rain-storm, שַׁפְרִיר glittering tapestry, 
Jer 43:10 Qerê; with attenuation of the ă to i כִּמְרִירִים all that maketh black, Jb 3:5 (but the 
better reading is כַּמְרִירֵי). 

35. The ground-form qăṭlûl, e.g. שַׁפְרוּר Jer 43:10 Keth.; נַֽאֲפוּפִים adulteries. 

Nouns with the Second and Third Consonants repeated. 

36–39. Qeṭălṭăl, qeṭălṭĭl, qeṭălṭŭl; qeṭălṭûl, qeṭălṭôl (in fem. and plur. often with the last 
consonant sharpened for the reason given in a above); cf. ְהֲפַכְפַּך crooked, חֲלַקְלַקּוֹת slippery 
places, עֲקַלְקַלּוֹת cooked (ways); פְּתַלְתֹּל tortuous; also words denoting colours, אֲדַמְדָּם (Lv 
13:42, 49 in pause) reddish, fem. ֶּמֶת֫אֲדַמְד , plur. יְרַקְרַק ;אֲדַמְדַּמֹּת greenish, plur. fem. יְרַקְרַקֹּת; 
qeṭalṭı ̆l, יְפֵיפִיָּה very fair (to be read in Jer 46:20 for יפהפיה); qeṭalṭŭl, ֹרֶת֫שְׁחַרְח  (fem.) blackish; 

פְסֻףאֲסַ  a rabble (augmented from אָסוּף collected). From a verb פ״י with aphaeresis of the initial 
syllable צֶֽאֱצָאִים offspring. Moreover, of the same form, probably, is חֲצֽוֹצְרָה a trumpet (for 
 .from the sing) לַחְפֹּר פֵּרוֹת is to be read instead of לַֽחֲפַרְפָּרוֹת cf. § 55 e). Also in Is 2:20 ,חֲצַרְצְרָה
 .opening, Is 61:1 (ed פְּקַחְקוֹחַ a digging or burrowing animal, perhaps the mole). But חֲפַרְפָּרָה
Mant., Baer, Ginsb. ַפְּקַח־קוֹח), is an evident mistake due to dittography; read ַפְּקֹח as in 42:7. 

Nouns in which the Whole (Biliteral) Stem is repeated. 

Naturally this class includes only isolated forms of the stems ּע״ו and ע״ע (on פִּֽיפִיּוֹת see § 
96 under פֶּה). Thus:— 



a wheel, and, with attenuation of the first ă to ı גַּלְגַּל .40 לגִּלְגָּ ,̆  (from גלל); fem. חַלְחָלָה 
anguish (from חוּל or חִיל); כִּכָּר (for kirkar) a talent; cf. also כּוֹכָב a star (from kăwkăb, Arabic 
kaukăb, for טֽוֹטָפֹת ,(כַּבְכַּב bands, for צְלָצַל ;טַפְטָפֹת probably a whirring locust. 

 .(טוּל from) a hurling טַלְטֵלָה .fem ;כּוּל infin. Pilpēl (prop. Palpı̆l) from כַּלְכֵּל .41

 .כדד perhaps a ruby (for kădkŭd), from כַּדְכֹּד .42

לֶת֫גֻּלְגֹּ .fem ;קדד the crown of the head (for qŭdqŭd), from קָדְקֹד .43  a skull (for gŭlgŭlt), 
from גלל. 

רזר girded, from זַרְוִיר .44  .(?)fattened birds בַּרְבֻּרִים ;בקק a bottle, from בַּקְבּוּק ;

§ 85. Nouns with Preformatives and Afformatives. 

These include nouns which are directly derived from verbal forms having 
preformatives (Hiph‛ı̂l, Hoph‛al, Hithpa‛ēl, Niph‛al, &c.), as well as those which are 
formed with other preformatives (ת , נ , מ ,י ,א), and finally those which are formed with 
afformatives. The quadriliterals and quinqueliterals also are taken in connexion with 
these formations, inasmuch as they arise almost always by the addition or insertion of 
one or two consonants to the triliteral stem. 

Nouns with Preformatives. 

45. Nouns with א prefixed. Cf. the substantives with א prosthetic (§ 19 m), such as ַאֶזְרוֹע 
arm (Jer 32:21, Jb 31:22; elsewhere always ַזְרוֹע); אֶצְבַּע a finger, אַרְבֶּה a locust, אֶגְרוֹף fist 
(others mattock, or clod), אַשְׁמוּרָה or ֹרֶת֫אַשְׁמ  a watch. In these examples the א is a ‘euphonic’ 
prefix (Barth, ibid., § 150 b); in other cases it is ‘essential’; cf. especially the adjectives, אַכְזָב 
deceitful, אַכְזָר cruel, אֵיתָן perennial (for ’aitan) [=the Arab. ‘elative’, used for expressing the 
compar. and superl. degrees]. The fem. אַזְכָּרָה fragrant part1 (of the meal-offering) is a nomen 
verbale of Hiph‛ı̂l, answering to the Aramaic infinitive of the causal stem (’Aph‛ēl), hence 
with suff. ּאַזְכָּֽרָתָה Lv 2:2, &c. 

46. Nouns with ה prefixed. Besides the ordinary infinitives of Hiph‛ı̂l הַקְטֵל and הַקְטִיל, of 
Niph‛al הִקָּטֹל ,הִקָּטֵל (for hinq.), and of the conjugations formed with the prefix ְהִת, this class 
also includes some rare nomina verbalia derived from Hiph‛ı̂l (cf. § 72 z), viz. הַכָּרָה 
appearance (from נָכַר), Is 3:9; הֲנָפָה a swinging (from נוּף), [Is 30:28; הֲנָחָה a rest-giving, Est 
 perhaps also ;[Dn 5:20 הֲזָדָה .Est 4:14 an Aram. form: cf] ,(נָצַל from) deliverance הַצָּלָה ;[2:18
 palace, from haikăl, unless it is borrowed from the Assyrian; see the Lexicon. Cf. also הֵיכָל
 .Ezr 4:22 הַנְזָקָה

47. Nouns with י prefixed, as יִצְהָר oil, יַלְקוּט wallet, יַנְשׁוּף owl(?); from verbs ּע״ו, e.g. יְקוּם a 
living thing, יתוּר a range; from a verb יָרִיב ,ע״י an adversary. Of a different character are the 
many proper names which have simply adopted the imperfect form, as יִצְחָק ,יַֽעֲקֹב, &c. 

48. Nouns with מ  prefixed. This preformative Mêm, which is no doubt connected with מִי 
who, and מָה what (see § 37 and § 52 c), appears in a very large number of nouns, and serves 
to express the most varied modifications of the idea of the stem: (1) מ  subjective, when 
preformative of the participles Pi‛ēl, Hiph‛ı̂l, Hithpa‛ēl, and other active conjugations. (2) מ  
                                                 
1 1 Or perhaps more correctly with Jacob, ZAW. 1897, p. 79, ‘declaration, ’ i.e. the 
part of the meal-offering which ‘announces the sacrifice and its object’. 



objective, when preformative of the participles Pu‛al, Hoph‛al, and other passive 
conjugations, as well as of numerous nouns. (3) מ  instrumental, as in ַמַפְתֵּח a key, &c. (4) מ  
local, as in מִדְבָּר a drive for cattle, &c. 

As regards the formation of these nouns, it is to be remarked that the preformative מ  was 
originally in most cases followed by a short ă. This ă, however, in a closed syllable is 
frequently attenuated to ı̆; in an open syllable before the tone it is lengthened to ā (so also the 
ı ̆, attenuated from ă, is lengthened to ē), and in מָגֵן shield (with suff. מָֽגִנִּי) it even becomes 
unchangeable â. But in an open syllable which does not stand before the tone, the a 
necessarily becomes Šewâ. 

The following forms are especially to be noticed: (a) ground-form măqṭăl, in Hebrew 
לֶת֫מַֽאֲכֶ ,kingdom מַמְלָכָה .food; fem מַֽאֲכָל .e.g 1,מַקְטָל  a knife, מְלָאכָה (for מַלְאָכָה by § 23 c) 
business; from a verb מַתָּן ,פ״ן a gift; from verbs מוֹצָא ,פ״ו a going forth, מוֹשָׁב a seat; from verbs 
 a מָסָךְ ,ע״ע a bed; from verbs מַצָּע ,assimilated (ו or) י the best (from maiṭăb); with מֵיטָב ,פ״ו
screen, and with the shortening of the ă under the preformative, ֶמֶר֫מ  bitterness (from מְמַר 
developed to a segholate), fem. מְשַׁמָּה desolation; from a verb ּע״ו, probably of this class is מָקוֹם 
place, the ă lengthened to ā and obscured to ô (Arabic măqâm); from verbs מַרְאֶה ,ל״ה 
appearance, ַעַן֫מ  (for מַֽעֲנֶה) prop. intention, only in ַעַן֫לְמ  on account of, in order that. 

(b) Ground-form miqṭăl (the usual form of the infin. Qal in Aramaic), Hebr. מִקְטָל, e.g. 
 a (הֲמִדְבָּר .read with ed. Mant., Ginsburg, &c ,הֲמִדְבַּר in Jer 2:31 also, where Baer requires) מִדְבָּר
cattle-drive, fem. ּמִלְחָמָה war, מֶרְכָּבָה a chariot (with Seghôl instead of ı̆, but in constr. st. ֶּבֶת֫מִרְכ  
Gn 41:43; cf. מֶרְחָק distance), ֶרֶת֫מִשְׁמ  a watch; from verbs ע״ע, e.g. מֵסַב surroundings (from mı ̆-
săb; ı̆ in the open syllable being lengthened to ē; but cf. also מַשַּׁק Is 33:4 as constr. state from 
 .a possession, fem מִקְנֶה ,ל״ה with sharpening of the first radical; cf. § 67 g); from verbs שׁקק
 .מִקְנָה

(c) Ground-form măqṭĭl, Hebr. מַקְטֵל, e.g. מַשְׁעֵן a support (fem. מַשְׁעֵנָה), מַסְגֵּר a smith, מַֽעֲשֵׂר 
a tithe; fem. מַכְשֵׁלָה a ruin; from a verb מַגֵּפָה ,פ״ן an overthrow, מַצֵּבָה a pillar; from verbs ע״ע, 
 ,פ״ו from a verb ;(אָרַר for me’irrā from) a curse מְאֵרָה ,(גָּלַל from) a roll מְגִלָּה .a shield; fem מָגֵן
a snare (from măwqı מוֹקֵשׁ ̆š). 

(d) Ground-form mı ̆qṭı ̆l, Hebr. מִקְטֵל, e.g. מִסְפֵּד mourning, ַמִוְבֵּח an altar (place of 
sacrifice); from a verb ע״ע, e.g. (?מֵסַב) מֵסֵב consessus; (e) ground-from măqṭŭl, Hebr. מַקְטֹל; 
fem. ֹלֶת֫מַֽאֲכ  food, ֹּרֶת֫מַשְׂכ  wages; from a verb ע״ע, fem. מְסֻכָּה a covering (from ְסָכַך). Also 
from ע״ע, according to the Masora, מָעוֹז a refuge, with suffixes מָֽעֻוִּי and מָֽעוּזִּי, plur. מָֽעֻזִּים, 
but, very probably, most if not all of these forms are to be referred to the stem עוּז to flee for 
safety, and therefore should be written מְעוֹזִי, &c. The form מָעֹז, if derived from the stem עזז, 
would mean stronghold.—Cf. also ֹרֶךְ֫מ  faintness, developed to a segholate, probably from 
 .תָּמַם soundness of body, from מְתֹם like ,רָכַךְ for mărōkh from ,מְרֹךְ

With a long vowel in the second syllable: (f) ground-form maqṭâl, with â always 
obscured to ô, e.g. מַחְסוֹר want, ַמַלְקוֹח booty; from verbs ּע״ו, e.g. מָגוֹר fear, fem. מְגוֹרָה and מְגוּרָה 
(with the ô depressed to û in a toneless syllable; cf. § 27 n), מְהוּמָה, &c., Is 22:5. (g) Ground-
form mı ̆qṭâl, in Hebr. again מִקְטוֹל, e.g. מִסְתּוֹר a covert, מִכְשׁוֹל a stumbling-block (cf. above 
under i, măkhšēlā); fem. ֹרֶת֫מִכְמ  a fishing-net; (h) the ground-forms maqṭı ̂l, miqṭı ̂l (cf. מֵקִים) 

                                                 
1 1 In מַֽמְתַֿקִּים Ct 5:16, Neh 8:10, the first syllable is artificially opened to avoid the 
cacophony; on the ă of the second syllable cf. § 93 ee. 



are found only in participles Hiph‛ı ̂l; the fem. מַבְלִיגִית, cheerfulness, is a denominative formed 
from a participle Hiph‛ı̂l; (i) ground-form măqṭûl, as ׁמַלְבּוּש a garment. 

Rem. On מ  as preformative of the participles of all the conjugations except Qal and 
Niph‛al, cf. § 52 c. Many of these participles have become substantives, as ֶּרֶת֫מְזַמ  snuffers, 
 .destroyer, destruction מַשְׁחִית

49. Nouns with נ  prefixed. Besides the participles Niph‛al (ground-form năqṭăl, still 
retained e.g. in נוֹלָד for năwlād, but commonly attenuated to nıqṭăl, Hebr. נִקְטָל) and the 
infinitive Niph‛al of the form נִקְטֹל, the prefix נ  is found in נַפְתּוּלִים wrestlings, Gn 30:8, which 
is also to be referred to Niph‛al, and נָזִיד boiled pottage (stem זיד). 

50. With ׁש prefixed, e.g. ֶבֶת֫שַׁלְה  a flame. On this Šaph‛ēl formation, cf. § 55 i. 

51. Nouns with ת prefixed. Examples of this formation are numerous, especially from 
weak stems, for the purpose of strengthening them phonetically (see Barth, ibid., p. 283), and 
notably from verbs פ״ו and ּע״ו. They may be classified as follows:—(a) the ground-form 
tăqṭăl in תַּחְמָס ostrich (?); from verbs תּוֹשָׁב ,פ״ו a settler; fem. ֶלֶת֫תּוֹח  expectation, ַחַת֫תּוֹכ  (from 
the Hiph‛ı̂l ַהוֹכִית) correction; from a verb ימָןתֵּ ,פ״י  the south; from verbs פ״ו and תּוֹדָה ,ל״ה 
thanksgiving, and תּוֹרָה law, both from Hiph‛ı̂l; from a verb פ״ו and תּֽוֹצָאוֹת ,ל״א issues; 
probably belonging to this class, from verbs בֶל֫תֶּ ,ע״ע  confusion, and ֶּמֶס֫ת  a melting away 
(developed from תְּבַל and תְּמַס, from בָּלַל and מָסַס). 

(b) Tı̆qṭăl, e.g. fem. תִּפְאָרָה and ֶרֶת֫תִּפְא  glory; from a verb ל״ה, e.g. תִּקְוָה hope; (c) tăqṭı ̆l, 
e.g. תַּשְׁבֵּץ chequer work; fem. תַּרְדֵּמָה deep sleep (probably from the Niph‛al נִרְדַּם); from a verb 
 ;(generations תּֽוֹלְדוֹת .from the Hiph‛ı̂l-stem, like the constr. st. plur) correction תּֽוֹכֵחָה ,פ״ו
from verbs תְּהִלָּה ,ע״ע praise, תְּפִלָּה prayer (from the Pi‛ēl of the stems הָלַל and פָּלַל). 

With a long vowel in the second syllable: (d) tı̆qṭâl, as תְּהוֹם the ocean, the deep (for 
tı ̆hâm; in Assyrian the fem. tiâmtu, constr. st. tiâmat, is the usual word for sea), unless it is to 
be derived with Delitzsch, Prolegomena, p. 113, from the stem תהם; (e) tâqṭı ̂l (in Arabic the 
usual form of the infinitive of conjugation II. which corresponds to the Hebrew Pi‛ēl), e.g. 
from a verb ל״ה, fem. תַּכְלִית completeness; תַּרְבִּית increase, usury, with a parallel form מַרְבִּית; in 
a passive sense, תַּלְמִיד a disciple; (f) תַּקְטוּל, e.g. ַתַּפּוּח an apple (for tănpûaḥ); very frequently 
used to form abstracts, e.g. תַּגְמוּל a benefit (also גְּמוּל); from verbs ּתְּבוּסָה ,ע״ו a treading down, 
a lifting up, from the Hiph‛ı תְּרוּמָה a waving (like תְּנוּפָה ̂l stem), תְּשׁוּקָה a longing, &c.; very 
frequently also as an abstract plural, e.g. תַּהְפֻּכוֹת perverseness, תַּחְבֻּלוֹת guidance, תַּמְרוּרִים 
bitterness, תַּנְחוּמִים and תַּנְחוּמוֹת consolation; from a verb ּתְּאֻנִים ,ע״ו toil. 

Nouns with Afformatives. 

52. Nouns with ל affixed. Perhaps ַלחַשְׁמ  amber(?), and probably בַּרְזֶל iron, כַּרְמֶל garden-
land (Seghôl in both cases is probably a modification of the original ă in the tone-syllable), 
 bloom, cf. § 30 q.—According to Prätorius, ZDMG. 1903, p. 530 ff., al is an affix of גִּבְעֹל
endearment in the proper names חֲמוּטַל ,מִיכַל (little lizard?) אֲבִיגַל (also ַיִל֫אֲבִיג ). 

53. Nouns with ם affixed. With an original ăm as afformative, אוּלָם vestibule (although the 
ā in the sing. remains unchangeable), plur. אֻֽלַמִּים; but in כִּנָּם a swarm of gnats, the ם is 
radical. With original afformative ŭm, עֵירֹם (also עֵרֹם) naked (from עור), plur. עֵיֽרֻמִּים Gn 3:7, 
parallel form עָרוֹם, plur. עֲרוּמִּים Gn 2:25.—To this class also belong the adverbs in ām and ōm, 



mentioned in § 100 g, and many proper names, as גֵּֽרְשֹׁם, also גֵּֽרְשׁוֹם, and גֵּֽרְשׁוֹן (patronymic 
 .is to be read פְּדוּיִם ransom (?), Nu 3:49, probably פִּדְיוֹם c.; but for& ,עַמְרָם ,מִלְכֹּם ,(גֵּֽרְשֻׁנִּי

54. Nouns with ן affixed. The ן is added by means of a simple helping vowel in ַעֵן֫כְּנ  
Canaan, and ֹּרֶן֫צִפ  a finger nail; more frequently the addition is made by means of a tone-
bearing ă, which in Hebrew is modified to Seghôl (as גַּרְזֶן axe) or lengthened to ā (but cf. also 
 an offering. From an original â קָרְבָּן ,a table שֻׁלְחָן ,a possession קִנְיָן .e.g ;(קְדֹֽרַנִּית and אֲחֹֽרַנִּית
being changed into an obscure ô we may probably explain such forms as דְּאָבוֹן a pining away; 
ןהָמוֹ ,pride גָּאוֹן ,ל״ה hunger; from verbs רְעָבוֹן ;a goad (דָּֽרְבָן also) דָּֽרְבוֹן  noise, תָזוֹן a vision; 
 preformative  מ guile (the only instance with both מַשָּׁאוֹן ,פ״ן a coat of mail; from a verb שִׁרְיוֹן
and ôn afformative)1; very frequently from the simple stem with an unorganic sharpening of 
the second radical, e.g. ֹןזִכָּרו  memorial, כִּלָּיוֹן destruction (constr. st. זִכְרוֹן and כִּלְיוֹן), &c.; cf. 
also הֵֽרָיוֹן pregnancy (for הִרָּ׳) and § 93 uu; קִֽיקָלוֹן shame, for קִלְקָלוֹן. Proper names occur with 
the termination ûn, as 86 § ,יְשֻׁרוּן g, and others. 

Rem. A large number of proper names now ending in ־ֹ ה or ֹ־ו used to be classed as 
nouns originally formed with the affix ־וֹן. The subsequent rejection of the final Nûn seemed 
to be confirmed by the form מְגְדּוֹן, once used (Zc 12:11) for ֹמְגִדּו (and conversely in Pr 27:20 
Kethı ̂bh אֲבַדֹּה, Qerê ּוֹ֔אֲבַד  for אֲבַדּוֹן destruction), also by the fact that for שְׁלֹמֹה the LXX give 
the form Σολωµών or Σαλωµών, and especially that in patronymics and tribal names (§ 86 h) 
a Nûn appears before the termination ı ̂, as גִּֽילֹנִי Gilonite from גִּלֹה and שִֽׁילֹנִי from שִׁילֹה 
(modern name Sailûn). Wetzstein, however (in Delitzsch’s Commentary on Job, 1st ed., p. 
599), explained the Nûn in מְגִדּוֹן as a secondary addition to the common old-Palestinian 
termination ô ( רִיחוֹיְ  c.), and Barth (Nominalbildung, § 224 b) has since shown the& ,רִמּוֹנוֹ ,עַכּוֹ ,
unsoundness of the prevailing view on other grounds: the rejection of the Nûn would be much 
more likely to occur in the numerous appellatives in ôn than in proper names, and גִּֽילֹנִי and 
are due to the necessity of avoiding, for euphonic reasons, such forms as gı שִֽׁילֹנִי ̂lô-ı̂, šı ̂lô-ı ̂, 
&c.; cf. also שֵֽׁלָנִי from שֵׁלָה. 

On the afformatives ־ִ ית ,וּת ,־ַ י ,־ִ י, see below, § 86 h–l. 

Quadriliterals and Quinqueliterals. 

 heat, &c., have probably arisen from the זַלְעָפָה a flint, and the fem חַלָּמִישׁ ,barren גַּלְמוּד .55
insertion of a חַרְגֹּל ;ל a locust, קַרְדֹּם an axe, סַרְעַפָּה a branch, Ez 31:5 (verses 6, 8 סְעַפָּה), 
 which is common ,ר sceptre, from insertion of a שַׁרְבִּיט ,anxious thoughts (שְׂעִפִּים also) שַׂרְעַפִּים
in Aramaic. Cf., moreover, ׁחֶרְמֵש a sickle, סְמָדַר vine-blossom; with an initial עֲטַלֵּף ,ע a bat, 
 .a frog צְפַרְדֵּעַ ,a scorpion, 1 &c.—Quinqueliteral עַקְרָב ,a mouse עַכְבָּר ,a spider עַכָּבִישׁ

§ 86. Denominative Nouns. 

                                                 
1 1 The plurals נִצָנִים flowers, Ct 2:12, and קִמְּשׂנִים thorns appear to be formed directly 
from the singulars נֵץ (cf. נִצָה) and ׂקִמּוֹש with the insertion of ân (which in קמ׳ is 
obscured to ôn). See Nöldeke, Mand. Gr., p. 169, Rem. 3; similarly, according to 
Hoffmann, ‘Einige phöniz. Inschriften, ’ p. 15 (Abh. der Gött. Ges. der Wiss., xxxvi), 
זֶב�עֶ wares, Ez 27:14, 16 from עִזְּבוֹנִים = צֶן�עֶ . 
1 1 Derenbourg (REJ., 1883, p. 165) infers from the above examples and a comparison 
of the Arabic ‛uṣfûr, sparrow (from ṣafara, to chirp), that ע was especially employed 
to form quadriliteral names of animals. 



1. Such are all nouns formed immediately from another noun, whether the latter be 
primitive or derived from a verb, e.g. קַדְמוֹן eastern, immediately from ֶדֶם֫ק  the east 
(verbal stem קָדַם to be in front). 

2. Most of the forms which nouns of this class assume have already been given in 
§§ 84 and 85, since the denominatives, as secondary (although in some cases very 
old) forms, invariably follow the analogy of the verbal derivatives. As, for instance, 
the verbals with a prefixed מ  (§ 85 e to m) express the place, &c., of an action, so the 
denominatives with מ  local represent the place where a thing is found or its 
neighbourhood (see e). 

The most common forms of denominatives are— 

1. Those like the participle Qal (§ 84a s), e.g. שֹׁעֵר a porter, from ַׁעַר֫ש  a gate; בֹּקֵר a 
herdsman, from בָּקָר a herd; כֹּרֵם a vinedresser, from ֶּרֶם֫כ  a vineyard. 

2. Those like the form qăṭṭāl(§ 84b b), e.g. קַשָּׁת an archer, from ֶשֶׁת֫ק  a bow. Both these 
forms (c and d) indicate customary occupations, inhering in the subject, like Greek nouns in 
της, τεύς, e.g. πολίτης, γραµµατεύς. 

3. Nouns with מ  prefixed, denoting the place where a thing is (cf. § 85 e), or its 
neighbourhood, e.g. מַעְיָן a place of fountains, from ַיִן֫ע  ,the place about the feet מַרְגְּלוֹת ;
גֶל֫רֶ the place about the head, from מְרַֽאֲשׁוֹת  a cucumber field, from (מִקְשְׁאָה for) מִקְשָׁה ;רֹאשׁ ,
 .cucumber. Cf. ἀµπελών from ἄµπελος קִשֻּׁא

4. Nouns with the termination ־ָ ן or וֹן expressing adjectival ideas: קַדְמוֹן eastern, from 
דֶם֫קֶ  coiled, hence לִוְיָתָן probably also ;חוּץ exterior, from חִיצוֹן ;אַחַר posterior, from אַֽחֲרוֹן ;

coiled animal, serpent, from לִוְיָה a winding; נְחֻשְׁתָּן brazen, from שֶׁת֫נְח  brass. Also abstracts, 
e.g. עִוָּרוֹן blindness, from עִוֵּר. Cf. § 85 u.— With a double termination (ôn or ân with ı  אַדְמֹנִי (̂
reddish, יִדְּעֹנִי a knowing (spirit); צִפְעֹנִי basilisk; רַֽחֲמָֽנִיּוֹת merciful [fem. plur.]. 

 little man (in the אִישׁוֹן in (וּן cf. the Syriac) appears to be used as a diminutive ending וֹן
eye), apple of the eye, from ׁ1אִיש; on the other hand שְׁפִיפֹן adder, which was formerly 
regarded as a diminutive, is properly an adjectival form from שָׁפַף to rub (hence, as it were, a 
rubbing creature); in the same way יְשֻׁרוּן is a denominative from (יָשָׁר=) יָשָׁוּר, properly upright 
(righteous people), and not a diminutive (pious little people, and the like); finally, שַֽׂהֲרוֹן is 
not lunula, but an artificial moon (used as an ornament), and צַוְּרֹנִים not little neck, but 
necklace (from צַוָּאר neck). Cf. Delitzsch on Ct 4:9. 

                                                 
1 [1 Cf. Barth, § 212; König, ii. 1, 413. Diminutives in Semitic languages are, 
however, most commonly formed by inserting a y after the second radical, e.g. Aram. 
 ,a very young man, kulaib, a little dog غُلَيِّمٌ ., Arab������� Syr. ,עוּלֵּימָא
&c. Since Olshausen (§ 180), זְעֵיר a little (Is 28:10, 13, Jb 36:2) has commonly been 
regarded as an example of the same form, to which others have added שְׁבִיסִים Is 3:18 
(as though a foreign dialectical form for šumais, little sun), and 2 אֲמִינוֹן S 13:20, as a 
contemptuous diminutive form of אַמְינוֹן; cf. Ewald, § 167, W. Wright, Arab. Gramm.2 
i. § 269, De Lagarde, Nominalbildung, pp. 85–87, König. ii. 1, p. 143 f. The existence 
of the form in Hebrew is disputed by Barth, § 192 d.] 



5. Peculiar to denominatives is the termination ־ִ י, which converts a substantive into an 
adjective, and is added especially to numerals and names of persons and countries, in order to 
form ordinals, patronymics, and tribal names; e.g. רַגְלִי footman, plur. רַגְלִים, from ֶגֶל֫ר  foot; 
כֶר֫נֹ strange, from נָכְרִי ,cruel אַכְזָרִי  strangeness, תַּחְתִּי lower, from ַּחַת֫ת  below, fem. תָּחְתִּית and 
ִישִׁשּׁ ;תַּחְתִּיּוֹת ,תַּחְתִּיִּים .plur ,תַּחְתִּיָּה  the sixth, from ׁשֵׁש six; מֽוֹאָבִי Moabite, from מוֹאָב, plur. מֹֽאָבִים, 
fem. מֽוֹאֲבִיָּה and מֽוֹאָבִית, plur. עִבְרִי ;מֽוֹאֲבִיּוֹת Hebrew, plur. עִבְרִים and עבְרִיִּים, fem. עִבְרִיָּה, plur. 
 When the original substantive is a compound, it is יִשְׂרָאֵל Israelite, from ישְׂרְאֵלִי ;עִבְרִיּוֹת
resolved again into two words, e.g. בֶּן־יְמִינִי Benjamite, from בִּנְיָמִין (cf. on the use of the article 
in such cases, § 127 d). 

Instead of ־ִ י we find in a few cases (a) the ending ־ַ י (as in Aram.), e.g. כִּילַי (crafty, or, 
according to others, churlish) if it stands for נְכִילַי and is not rather from a stem כלא or חוֹרָי ;כלה 
white cloth, Is 19:9 in pause; perhaps also גֹּבַי a swarm of locusts, Am 7:1 ( י֑גּוֹבָ  Na 3:17); 
hardly נְגִֽינוֹתַי Is 38:20, Hb 3:19; but certainly in proper names as בּרְזִלַּי (ferreus) Barzillai; 2 
and (b) ־ֶ ה, arising from ăy, in אִשֶּׁה belonging to fire (ׁאֵש), i.e. a sacrifice offered by fire; לִבְנֶה 
(prop. milky) the storax-shrub, Arabic lubnay. 

6. Abstract nouns formed from concretes by the addition of [־ִ י]ת ,וּת (§ 95 t), cf. our 
terminations -dom, -hood, -ness, e.g. יַלְדוּת youth, מַלְכוּת kingdom (the omission of the Dageš in 
 shows that the Šewâ is weakened from a full vowel; on malik as underlying the present form  כ
לֶךְ֫מֶ  cf. § 84a a); אַלְמָנוּת widowhood, from אַלְמָן widower, אַלְמָנָה widow. In Aram. this fem. 

ending וּת (or ּו with rejection of the ת) is a common termination of the infinitive in the derived 
conjugations (cf., as substantival infinitives of this kind, הַשְׁמָעוּת the announcing, Ez 24:26, 
and הִתְחַבְּרוּת the making of a league, Dn 11:23); in Hebr. וּת as a termination to express 
abstract ideas (including some which appear to be directly derived from the verbal stem, as 
 a heating1) becomes more common only in the later books. It is affixed to רִפְאוּת ,folly סִכְלוּת
adjectives ending in ı̂ (see above, h) in אַכְזְרִיּוּת cruelty, and קֽוֹמְמִיּוּת upright position (Lv 26:13, 
used adverbially). 

The ending ־ִ ית is found earlier, e.g. in שְׁאֵרִית remainder, רֵאשִׁית principium, from 
 ,wisdom (in Pr 1:20 הָכְמוֹת princeps. The termination ôth seems to occur in (head) רֹאשׁ=רֵאשׁ
9:1, joined to a singular; so also חַכְמוֹת Pr 14:1, where, probably, חָכְמוֹת should likewise be 
read) and in הֽוֹלֵלוֹת Ec 1:17, &c., with the parallel form הֽוֹלֵלוּת Ec 10:13. 

§ 87. Of the Plural. 

Brockelmann, Grundriss, i. 426 ff., and on the feminines, p. 441 ff.; M. Lambert, 
‘Remarques sur la formation du pluriel hébreu, ’ REJ. xxiv. 99 ff., and ‘Les anomalies du 
pluriel des noms en Hébreu, ’ REJ. xliii. 206 ff.; P. Lajčiak, Die Plural- u. Dualendungen 
im semit. Nomen, Lpz. 1903; J. Barth, ‘Beiträge zur Pluralbildung des Semit.,’ ZDMG. 
1904, p. 431 ff., i. ‘the ai of the constr. st.’ 

1. The regular plural termination for the masculine gender is ־ִ ים, always with the 
tone, e.g. סוּס horse, plur. סוּסִים horses; but also very often written defectively ־ִ ם, 
especially when in the same word one of the vowel letters, ו or י, precedes, e.g. Gn 
םתַּנִּינִ 1:21 . Nouns in ־ִ י make their plural in ־ִ יִּים, e.g. עִבְרִי a Hebrew, plur. עִבְריִּים (Ex 
3:18); but usually contraction takes place, e.g. שָׁנִים ;עִבְרִים crimson garments, from שָׁנִי. 

                                                 
2 1 On ־ַ י as an old fem. ending, see above, § 80 l. 
1 1 [See a complete list of instances in König, Lehrgebäude, ii. 1, p. 205 f.] 
REJ. REJ. = Revue des Études Juives. Paris, 1880 ff. 



Nouns in ־ֶ ה lose this termination when they fake the plural ending, e.g. חֹזֶה seer, 
plur. חֹזִים (cf. § 75 h).—In regard to the loss of the tone from the ־ִ ם in the two old 
plurals ַיִם֫מ  water and ַיִם֫שָׁמ  heaven, cf. § 88 d and § 96. 

The termination ־ִ ים is sometimes assumed also by feminines (cf. נָשִׁים women, § 
96 under שָׁנִים ;אִשָּׁה years, from רְחֵלִים ;שָׁנָה ewes, from רָחֵל), so that an indication of 
gender is not necessarily implied in it (cf. also below, m–p).—On the use of this 
termination ־ִ ים to express abstract, extensive, and intensive ideas, cf. § 124. 

The ending ı̂m is also common in Phoenician, e.g. צדנם Sidonii; Assyrian has âni (acc. to 
P. Haupt originally âmi, cf. § 88 d); Aramaic has ı ̂n; Arabic ûna (nominative) and ı̂na (in the 
oblique cases, but in vulgar Arabic ı ̂n is also used for the nominative); Ethiopic ân. Cf. also 
the verbal ending וּן in the 3rd plur. perf. (§ 44 l) and in the 3rd and 2nd plur. impf. (§ 47 m).1 

Less frequent, or only apparent terminations of the plur. masc. are— 

(a) ־ִ ין, as in Aramaic,2 found almost exclusively in the later books of the O. T. (apart 
from the poetical use in some of the older and even the oldest portions), viz. מְלָכִין kings, Pr 
 ,islands אִיִּן wheat, Ez 4:9; defectively חִטִּין ,the guard, 2 K 11:13 רָצִין ,K 11:33 1 צִֽדֹנִין ,31:3
Ez 26:18; יָמִין days, Dn 12:13. Cf. also מִדִּין carpets, Ju 5:10, in the North-Palestinian song of 
Deborah, which also has other linguistic peculiarities; עִיִּין heaps, Mi 3:12 (before ת; cf. § 44 
k); מִלִּין words (from the really Aram. מִלָּה), Jb 4:2, and twelve other places in Job (beside מִלִּים, 
ten times in Job); further, חַיִּין Jb 24:22, 31:10 אֲחֵרִין, and שׁוֹמֵמִין La 1:4, 4:3 תַּנִּין.—The 
following forms are doubtful: 

(b) ־ִ י (with the ם rejected, as, according to some, in the dual יָדַי for ַיִם֫יָד  Ez 13:18, cf. § 
88 c), e.g. מִנִּי stringed instruments, Ps 45:9 for מִנִּים (unless it is to be so written)3; עַמִּי peoples, 
Ps 144:2, and, probably, also La 3:14 (in 2 S 22:44 it may be taken as עַמִּי my people; cf. in the 
parallel passage Ps 18:44 עָם; also in Ct 8:2 the ı̂ of רִמֹּנִי is better regarded as a suffix); see 
also 2 S 23:8 as compared with 1 Ch 11:11, and on the whole question Gesenius, 
Lehrgebäude, p. 524 ff. More doubtful still is— 

(c) ־ַ י (like the constr. state in Syriac), which is supposed to appear in e.g. שָׂרַי princes, Ju 
5:15 (perhaps my princes is intended: read either the constr. st. שָׂרֵי, which also has good 
authority, or with LXX שָׁרִים); for ָי וס׳֔חַלּוֹנ  Jer 22:14 (according to others dual, see § 88 c, or a 
loan word, cf. ZA. iii. 93) read חַלּוֹנָיו סָפוֹן. On גּוֹבַי and חוֹרַי, which have also been so explained, 
see above, § 86 i.—חֲשׂוּפַי Is 20:4 (where the right reading is certainly חֲשׂוּפֵי) must be intended 
by the Masora either as a singular with the formative syllable ־ַ י =bareness or, more probably, 
as a constr. st. with the original termination ay (cf. § 89 d) to avoid the harsh combination 

                                                 
1 1 On the connexion between all these endings see Dietrich’s Abhandl. zur hebr. 
Gramm., Leipzig, 1846, p. 51 ff.; Halévy, REJ. 1888, p. 138 ff. [cf. also Driver, 
Tenses, § 6, Obs. 2]. 
2 2 So also always in the Mêša‛ inscription, e.g. line 2 שלשן thirty; line 4 מלכן kings; 
line 5 ימן רבן many days, &c. 
3 3 According to some this ı� is simply due to a neglect of the point (§ 5 m), which in 
MSS. and elsewhere marked the abbreviation of the plur. ending. 
ZA. ZA. = Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Gebiete, ed. by C. Bezold. Lpz. 
1886 ff. 



hasûfê šēt4; in אֲדֹנָי the Lord (prop. my lord, from the plur. majestatis, אֲדֹנִים lord), the ay was 
originally a suffix, § 135 q. 

(d) ־ָ ם a supposed plural ending in כִּנִּים=כִּנָּם gnats (or lice), and סֻלָּם ladder (supposed by 
some to be a plur. like our stairs); but cf. on the former, § 85 t. 

2. The plural termination of the feminine gender is generally indicated by the 
termination וֹת (often written defectively ֹ־ת, e.g. תְּהִלָּה song of praise, psalm, plur. 
 ,as in the headings of the printed editions ,תְּחִלִּים only in post-biblical Hebrew) תְּהִלּוֹת
as well as ֵפֶר תְּהִלּוֹת֫ס  the Book of Psalms); ֶּרֶת֫אִג  a letter, plur. בְּאֵר ;אִנְּרוֹת a well, plur. 
 .an Egyptian woman, plur מִצְרִית .e.g ,־ִ יּוֹת form their plural in ־ִ ית Feminines in .בְּאֵרוֹת
 .Dn 8:22 (cf ,מַלְכֻיּוֹת .kingdom, plur מַלְכוּת as ,־ֻיּוֹת either make וּת and those in ;מִצְרִיּוֹת
 testimonies (pronounced ‛ēdhewôth עֵֽדְוֹת cells, Jer 37:16), or are inflected like חֲנֻיּוֹת
for ‛ēdhŭwôth). 

It is only from a mistake or disregard of these feminine endings ־וּת and ־ִ ית that some 
words ending with them form their plural by the addition of ־ִ ים or ־וֹת, e.g. חֲנִית spear, plur. 
 ;widowhood אַלְמְנוּתִים ;(זְנוּנִים by the side of) זְנוּתִים .whoredom, plur זְנוּת ;חֲנִיתוֹת and חֲנִיתִים
 .amulets (if connected with Assyr. kâsu, to bind), &c כְּסָתוֹת ,pits שְׁחִיתוֹת

The termination -ôth stands primarily for -âth (which is the form it has in Arab., Eth., in 
the constr. st. of Western Aramaic, in Eastern Syriac, and also in Assyrian; on the change of â 
into an obscure ô, see § 9 q). On the other hand, it is doubtful whether this âth is to be 
regarded as a lengthened and stronger form of the singular fem. ending ăth (cf. § 80 b). 

How the changeable vowels of a noun are shortened or become Šewâ in 
consequence of the addition of the plural endings is explained in §§ 92–5. 

3. Words which in the singular are used both as masculine and feminine (§ 122 d), 
often have in the plural parallel forms with the masculine and feminine terminations, 
e.g. עָב cloud, plur. עָבִים and עָבוֹת; and each form may be treated either as masculine or 
feminine, according to the usage of the particular word.—But even those words, of 
which the gender is invariable, sometimes have both plural forms, e.g. דּוֹר masc. a 
generation, plur. דּוֹרִים and שָׁנָה ;דּוֹרוֹת fem. a year, plur. שָׁנִים and שָׁנוֹת (see the Rem.). 
In these words the gender of both plural forms remains the same as in the singular, 
e.g. אֲרִי masc. a lion, plur. אֲרָיוֹת musc., Zp 3:3, דּוֹרוֹת musc., Jb 42:16. 

Sometimes usage makes a distinction between the two plural forms of the same word. 
Thus, יָמִים days, שָׁנִים years are the usual, but יָמוֹת (only twice, in the constr. st. Dt 32:7, Ps 
90:15) and שָׁנוֹת (also only in the constr. st. and before suffixes) are rarer poetic forms. 

A difference of meaning appears in several names of members of the body, the dual (see 
§ 88) denoting the living members themselves, while the plur. in וֹת expresses something like 
them, but without life (§ 122 u), e.g. ַיִם֫יָד  hands, יָדוֹת artificial hands, also e.g. the arms of a 
throne; ַּיִם֫כַּפ  hands, כַּפּוֹת handles (Lat. manubria); ַּעַם֫פ  foot, פְּעָמוֹת artificial feet (of the ark), 
יִם֫קַרְנַ  horns, קְרָנוֹת horns (of the altar); ַיִם֫עֵינ  eyes, עֲיָנוֹת fountains; cf. also אֲרָיִים lions, אֲרָיוֹת the 

                                                 
4 4 Prätorius, ZDMG. 1903, p. 525, regards הֲשׂוּפַי as an instance of the affix of 
endearment (cf. כְּלוּבַי ,אֲחוּמַי) transferred to an appellative, but such an explanation is 
rendered unlikely by the meaning of this isolated instance. 



figures of lions on Solomon’s throne, תָּמָר palm, תִּֽמֹרָה a palm-like column, plur. תִּֽמֹרִים and 
 .תִּֽמֹרוֹת

4. A considerable number of masculines form their plural in וֹת, while many 
feminines have a plural in ־ִ ים. The gender of the singular, however, is as a rule 
retained in the plural. 

Undoubted instances of masculines with (masculine) plural in ־וֹת are: אָב father, אוֹצָר 
treasure, בֹּאר and בּוֹר cistern, זָנָב tail, הֲלוֹם dream, כִּםֵּא throne, לֵב and לֵבָב heart, ַלוּח tablet, 
יִל֫לַ  and ַיְלָה֫ל  night, ַמִזְבֵּח altar, מָקוֹם place, נֹאד skin-bottle, נֵר lamp, עוֹר skin, קוֹל voice, שֻׁלְחָן 

table, שֵׁם name, שׁוֹפָר trumpet. 

Feminines ending in ־ָ ה which take in the plural the termination ־ִ ים are אֵלָה terebinth, 
 a (only in poetry) מִלָּה ,a brick לְבֵנָה ,wheat חִטָּה ,a cake of figs דְּבֵלָה ,(אֵימוֹת but also) terror אֵימָה
word, סְאָה seā, a dry measure, ָהשְׂעוֹר  barley, and the following names of animals דְּבוֹרָה a bee 
and יוֹנָה a dove; also, for בֵּיצִים fem. eggs, a singular בֵּיצָה is to be assumed. אֲלֻמָּה sheaf and שָׁנָה 
year (see above, n) take both ־ִ ים and וֹת; cf. finally ֹּלֶת֫שִׁב  an ear of corn, plur. שִׁבֳּלִים, and 
without the fem. termination in the singular ֶגֶשׁ֫פִּיל  concubine, plur. פִּֽילַגְשִׁים. 

5. A strict distinction in gender between the two plural endings is found, in fact, 
only in adjectives and participles, e.g. טוֹבִים boni, ֹבוֹתטו  bonae, קֹֽטְלִים musc., קֹֽטְלוֹת 
fem. So also in substantives of the same stem, where there is an express distinction of 
sex, as בָּנִים filii, בָּנוֹת filiae; מְלָכִים reges, מְלָכוֹת reginae. 

Rem. 1. In some few words there is added to the plural ending וֹת a second (masculine) 
plural termination (in the form of the constr. st. ־ֵ י, cf. § 89 c), or a dual ending ַיִם֫־ , e.g. בָּמָה 
a high place, plur. בָּמוֹת, constr. st. בָּֽמוֹתֵי (also בָּֽמֳתֵי bāmothê, Is 14:14, Jb 9:8, &c., sometimes 
as Qerē to the Kethîbh במותי; see § 95 o); מֵרַאֲשֹׁתֵי שָׁאוּל from Saul’s head, 1 S 26:12; חוֹמָה wall, 
plur. חוֹמוֹת moenia, whence dual ַיִם֫חוֹמֹת  double walls. This double indication of the plural 
appears also in the connexion of suffixes with the plural ending וֹת (§ 91 m). 

2. Some nouns are only used in the singular (e.g. אָדָם man, and collectively men); a 
number of other nouns only in the plural, e.g. מְתִים men (the old sing. ּמְתו is only preserved in 
proper names, see § 90 o; in Eth. the sing. is mĕt, man); some of these have, moreover, a 
singular meaning (§ 124 a), as פָּנִים face. In such cases, however, the same form can also 
express plurality, e.g. פָּנִים means also faces, Gn 40:7, Ez 1:6; cf. אֱלֹחִים God, and also gods 
(the sing. ַּאֱלֹה, a later formation from it, occurs only ten times, except in Job forty-one and in 
Daniel four times). 

§ 88. Of the Dual. 

Cf. the literature on the Semitic dual in Grünert, Die Begriffs-Präponderanz und die 
Bugle a potiori im Altarub. (Wien, 1886), p. 21; Brockelmann, Grundriss, p. 455 ff. 

1. The dual is a further indication of number, which originated in early times. In 
Hebrew, however, it is almost exclusively used to denote those objects which 
naturally occur in pairs (see e). The dual termination is never found in adjectives, 
verbs, or pronouns. In the noun it is indicated in both genders by the termination ַיִם֫־  
appended to the ground-form,1 e.g. ַיִם֫יָד  both hands, ַיִם֫יוֹמ  two days. In the feminine 

                                                 
1 1 On dual endings appended to the plural see § 87 s and § 95 o at the beginning. 



the dual termination is always added to the old ending ath (instead of ־ָ ה), but 
necessarily with ā (since it is in an open syllable before the tone), thus ַיִם֫־ָ ת , e.g. שָׂפָה 
lip, ַיִם֫שְׂפָת  both lips. From a feminine with the ending ־ֶ ת֫־ , e.g. שֶׁת֫נְח  (from neḥušt) 
the dual is formed like ַּיִם֫נְחֻשְׁת  double fetters. 

With nouns which in the singular have not a feminine ending, the dual termination 
is likewise really added to the ground-form; but the latter generally undergoes certain 
changes in consequence of the shifting of the tone, e.g. כָּנָף wing (ground-form 
kănăph), dual ַיִם֫כְּנָפ , the first ă becoming Šewâ, since it no longer stands before the 
tone, and the second ă being lengthened before the new tone-syllable. In 1 K 16:24, 2 
K 5:23b the form ַיִם֫כִּכְּר  (which should be ַיִם֫כִּכָּר ) evidently merely points to the 
constr. st. כִּכְּרֵי, which would be expected before ֶּסֶף֫כ ; cf. ָיִם֑כִּכָּר  in 2 K 5:23 a, and on 
the syntax see § 131 d. In the segholate forms (§ 84a a) the dual ending is mostly 
added to the ground-form, e.g. ֶגֶל֫ר  foot (ground-form răgl), dual ַיִם֫רַגְל ; cf., however, 
יִם֫קְרָנַ  (only in the book of Daniel), as well as ַיִם֫קַרְנ  from ֶרֶן֫ק  horn, and ַיִם֫לְחָי  from לְחִי 

cheek (as if from the plurals לִחָיִם ,קְרָנוֹת).—A feminine dual of an adjective used 
substantivally occurs in ַּיִם֫עֲצַלְת  a sluggish pair (of hands) Ec 10:18 from the sing. 
 .עָצֵל

Rem. 1. Certain place-names were formerly reckoned as dual-forms (so in earlier editions 
of this Grammar, and still in König’s Lehrgebäude, ii. 437), viz.— (a) those in ַיִן֫־  and ־ָ ן, 
e.g. ַיִן֫דֹּת  Gn 3717 a (locative ָיְּנָה֑דֹּת , but in 17 b ָן֑דֹּת ), and 2 דֹּתָן K 6:13; קַרְתָּן Jos 21:32, 
identical with ַיִם֫קִרְיָת  in 1 Ch 6:61 (cf. also the Moabite names of towns in the Mêša‛ 
inscription, line 10 קריתן = Hebrew ַיִם֫קִרְיָת ; line 30 יִם֫בֵּית דִּבְלָתַ = בת דבלתן  Jer 48:22; lines 31, 
=חורנן 32 יִם֫חֹרוֹנַ  Is 15:5, &c.); (b) in ־ָ ם, Jos 15:34 יִם֫עֵינַ = ) הָֽעֵינָם  Gn 38:21). The view that  ָ־
 as in Western Aramaic, cf. also)  יִן֫־ַ arise from a contraction of the dual terminations ־ָ ם and ן
nom. âni, accus. aini, of the dual in Arabic) and ַיִם֫־  seemed to be supported by the Mêša‛; 
inscription, where we find (line 20) מאתן two hundred = ַיִן֫מָאת , Hebrew ַיִם֫מָאת . But in many of 
these supposed duals either a dual sense cannot be detected at all, or it does not agree at any 
rate with the nature of the Semitic dual, as found elsewhere. Hence it can hardly be doubted 
that ַיִן֫־  and ַיִם֫־  in these place-names only arise from a subsequent expansion of the 
terminations ־ָ ן and ־ָ ם: so Wellhausen, Jahrbücher für Deutsche Theologie, xxi. 433; 
Philippi, ZDMG. xxxii. 65 f.; Barth, Nominalbildung, p. 319, note 5; Strack, Kommentar zur 
Genesis, p. 135. The strongest argument in favour of this opinion is that we have a clear case 
of such an expansion in the Qerê perpetuum (§ 17 c) ַיִם֫יְרֽוּשָׁל  for יְרֽוּשָׂלֵם (so, according to 
Strack, even in old MSS. of the Mišna; cf. Urusalim in the Tel-el-Amarna tablets, and the 
Aramaic form יְרֽוּשְׁלֵם): similarly in the Aramaic ַיִן֫שָֽׁמְר  שֹֽׁמְרוֹן for the Hebrew שָֽׁמְרָן = 
Samaria.—We may add to this list ַיִם֫אֶפְר יִם֫נַֽהְַרַ ,  the river country (in the Tel-el-Amarna 
letters nârima, na’rima), ַיִם֫מִצְר  Egypt, Phoenician מצרם; also the words denoting time, ַיִם֫צָֽהֳר  
midday (Mêša‛ inscription, line 15 צהרם), and perhaps ַּיִם֫עַרְב  in the evening, if the regular 
expression ַּיִם֫בֵּין־הָֽעַרְב  Ex 12:6, 16:12, &c., is only due to mistaking ַּיִם֫עַרְב  for a dual: LXX 
πρὸς ἑσπέραν, τὸ δειλινόν, ὀψέ and only in Lv 23:5 ἀνὰ µέσον τῶν ἑσπερινῶν. The Arabs 
also say el ‛išâ’ân, the two evenings, cf. Kuhn’s Literaturblatt, iii. 48. 

Instead of the supposed dual יָדַי Ez 13:18 read ַיִם֫יָד . On חַלּוֹנַי (generally taken to be a 
double window) Jer 22:14, see above, § 87 g. 



2. Only apparently dual-forms (but really plural) are the words ַיִם֫מ  water and ַיִם֫שָׁמ  
heaven. According to P. Haupt in SBOT. (critical notes on Isaiah, p. 157, line 18 ff.), they are 
to be derived from the old plural forms (found in Assyrian) mâmi, šamâmi, whence the Hebr. 
 arose by inversion of the i mâmi, mâimi, maim. It is simpler, however, to suppose שמים ,מים
that the primitive singulars may and šamay, when they took the plural of extension (§ 124 b), 
kept the tone on the ay, thus causing the ı ̂m (which otherwise always has the tone, § 87 a) to 
be shortened to im. Cf. the analogous formations, Arab. tarḍaina, 2nd fem. sing. imperf. of a 
verb ל״י, for tarḍay + ı ̂na, corresponding to taqtulı̂na in the strong verb; also bibl.-Aram. ִן֫בָּנַי  
the abs. st. plur. of the ptcp. Qal of )בְּנָה) ל״י , which otherwise always ends in ı̂n with the tone, 
e.g. in the ptcp. Qal of the strong verb, דָּֽבְחִין sacrificing. 

2. The use of the dual in Hebrew is confined, except in the numerals 2, 12, 200, 
&c. (see § 97), practically to those objects which are by nature or art always found in 
pairs, especially to the double members of the body (but not necessarily so, cf. זְרֹעִים 
and זְרֹעוֹת arms, never in the dual), e.g. ַיִם֫יָר  both hands, ַיִם֫אָזְנ  both ears, ַּיִם֫שִׁנ  teeth 
(of both rows), also ַיִם֫נַֽעֲל  a pair of sandals, ַיִם֫מֹֽאזְנ  a pair of scales, Lat. bilanx, &c.; 
or things which are at least thought of as forming a pair, e.g. ַיִם֫יוֹמ  two (successive) 
days, Lat. biduum; ִם֫שְׁבֻעַי  two weeks; ַיִם֫שְׁנָת  two years (in succession), Lat. biennium; 
יִם֫אַמָּתַ  two cubits.1 

In the former case the dual may be used for a plural, either indefinite or defined by a 
numeral, where it is thought of in a double arrangement, e.g. ָיִם֑אַרְבַּע רַגְל  four feet, Lv 11:23; 

יִם֫שׁ כְּנָפַשֵׁ  six wings (i.e. three pairs), Is 6:2, Ez 1:6; even ַיִם֫שִׁבְעָה עֵינ  seven eyes, Zc 3:9, 
יִם֫כָּל־בִּרְכַּ  all knees, Ez 7:17; ַיִם֫כָּל־יָד  all hands, Ez 21:12; ַּיִם֫מְצִלְת  cymbals, Ezr 3:10; ַּיִם֫שְׁפַת  

double-hooks, Ez 40:43.—To express a certain emphasis the numeral two is used with the 
dual, as in Ju 16:28, Am 3:12.—See some other remarks on the use of the dual in § 87 o and 
s. 

It is not impossible that Hebrew at an earlier period made a more extensive and freer use 
of the dual, and that the restrictions and limitations of its use, mentioned above, belong to a 
relatively later phase of development. The Arabic literary language forms the dual in the 
noun, pronoun, and verb, almost as extensively as the Sanskrit or Greek; but in modern 
Arabic it has almost entirely disappeared in the verb, pronoun, and adjective. The Syriac has 
preserved it only in a few stereotyped forms, with which such duals as the Latin duo, ambo, 
octo may be compared. In the same way, the dual of the Sanskrit is lost in the modern Indian 
languages, and its full use in Old Slavonic has been restricted later, e.g. in Bohemian, just as 
in Hebrew, to pairs, such as hands, feet, eyes, ears. On the Germanic dual, see Grimm’s 
Gramm., 2nd ed., i. p. 814. 

§ 89. The Genitive and the Construct State. 

Philippi, Wesen und Ursprung des Stat. Constr. im Hebr.…, Weimar, 1871, p. 98 ff: on 
which cf. Nöldeke in the Gött. Gel. Anzeigen, 1871, p. 23.—Brockelmann, Grundriss, p. 
459 ff. 

                                                 
SBOT. SBOT. = Sacred Books of the Old Testament, ed. by P. Haupt. Lpz. and 
Baltimore, 1893 ff. 
1 1 But for ַדְּרָכ�יִם  Pr 28:6, 18 (which the Masora takes as two roads leading from the 
cross-ways) דְּרָכִים is to be read. 



1. The Hebrew language no longer makes a living use of case-endings, 1 but either 
has no external indication of case (this is so for the nominative, generally also for the 
accusative) or expresses the relation by means of prepositions (§ 119), while the 
genitive is mostly indicated by a close connexion (or interdependence) of the Nomen 
regens and the Nomen rectum. That is to say, the noun which as genitive serves to 
define more particularly an immediately preceding Nomen regens, remains entirely 
unchanged in its form. The close combination, however, of the governing with the 
governed noun causes the tone first of all to be forced on to the latter,2 and the 
consequently weakened tone of the former word then usually involves further changes 
in it. These changes to some extent affect the consonants, but more especially the 
vocalization, since vowels which had been lengthened by their position in or before 
the tone-syllable necessarily become shortened, or are reduced to Šewâ (cf. § 9 a, c, k; 
§ 27 e–m); e.g. דָּבָר word, דְּבַר אֱלֹהִים word of God (a sort of compound, as with us in 
inverted order, God’s-word, housetop, landlord); יָד hand, ֶּיַדלֶךְ֫הַפ  the hand of the 
king; דְּבָרִים words, דִּבְרֵי הָעָם the words of the people. Thus in Hebrew only the noun 
which stands before a genitive suffers a change, and in grammatical language is said 
to be dependent, or in the construct state, while a noun which has not a genitive after 
it is said to be in the absolute state. It is sufficiently evident from the above that the 
construct state is not strictly to be regarded as a syntactical and logical phenomenon, 
but rather as simply phonetic and rhythmical, depending on the circumstances of the 
tone. 

Very frequently such interdependent words are also united by Maqqeph (§ 16 a); this, 
however, is not necessary, but depends on the accentuation in the particular case. On the 
wider uses of the constr. st. see the Syntax, § 130. 

2. The vowel changes which are occasioned in many nouns by the construct state 
are more fully described in §§ 92–5. But besides these, the terminations of the noun in 
the construct state sometimes assume a special form. Thus: 

(a) In the construct state, plural and dual, the termination is ־ֵ י, e.g. סוּסִים horses, 
יִם֫עֵינַ ;the horses of Pharaoh סוּסֵי פַרְעֹח  eyes, ֶּלֶךְ֫עֵינֵי הַפ  the eyes of the king. 

Rem. The ־ֵ י of the dual has evidently arisen from ־ַ י (cf. ָדַיִם֫י ), but the origin of the 
termination ־ֵ י in the constr. st. plur. is disputed. The Syriac constr. st. in ay and the form of 
the plural noun before suffixes (יִךְ֫סוּסַ ,סוּסַי , &c., § 91 h) would point to a contraction of an 
original ־ַ י, as in the dual. But whether this ay was only transferred from the dual to the plural 
(so Olshausen, and Nöldeke, Beitr. zur sem. Sprachwiss., Strassb. 1904, p. 48 ff.), or is to be 
regarded as the abstract, collective termination, as in אִשֶּׁה (see f) and חוֹרַי (so Philippi, ThLZ. 
1890, col. 419; Barth, ZDMG. 1904, p. 431 ff.), must be left undecided. 

                                                 
1 1 On some remains of obsolete case-endings see § 90. 
2 2 The same phenomenon of the tone may also be easily seen in other languages, 
when two words are closely connected in a similar way. Observe, for example, in 
German the natural stress on the last word in ‘der Thron des Königs’; though here the 
other order of the words (inadmissible in Hebrew) ‘des Königs Thron’ exhibits the 
same peculiarity. 
ThLZ. ThLZ. = Theologische Literaturzeitung, ed. by E. Schürer. Lpz. 1876 ff. 



(b) The original ־ַ ת is regularly retained as the feminine termination in the 
construct state sing. of those nouns which in the absolute state end in ־ָ ה, e.g. מַלְכָּה 
queen, מַלְכַּת שְׁבָא the queen of Sheba. But the feminine endings ־ַ ת֫־ , ־ֶ ת֫־ , and also 
the plural ־וֹת, remain unchanged in the construct state. 

(c) Nouns in ־ֶ ה (cf. § 75 e) from verbs ל״ה (§ 93, Paradigm III c) form their 
constr. st. in ־ֵ ה, e.g. רֹאֶה seer, constr. רֹאֵה. If this ־ֵ ה is due to contraction of the 
original ־ַ י, with ה added as a vowel letter, we may compare דַּי, constr. דֵּי sufficiency; 
גַּיְא) גַּי( ;life חֵי .constr ,חַי , constr. )גֵּיא) גֵּי  valley. 

On the terminations ֹו and ־ִ י in the constr. st. see § 90. 

§ 90. Real and Supposed Remains of Early Case-endings. ־ָ ה local, ּו in compound 
proper names, ־ִ י and ֹו in the Construct State. 

K. U. Nylander, Om Kasusändelserna i Hebräiskan, Upsala, 1882; J. Barth, ‘Die 
Casusreste im Hebr.,’ ZDMG. liii. 593 ff. 

1. As the Assyrian and old Arabic distinguish three cases by special endings, so 
also in the Hebrew noun there are three endings which, in the main, correspond to 
those of the Arabic. It is, however, a question whether they are all to be regarded as 
real remnants of former case-endings, or are in some instances to be explained other-
wise. It can hardly be doubted (but cf. h, Rem.) that the (locative) termination ־ָ ה is a 
survival of the old accusative termination a, and that ּו in certain compound proper 
names is the old sign of the nominative. The explanation of the ı̂ as an old genitive 
sign, which, as being no longer understood in Hebrew, was used for quite different 
purposes, and the view that ֹו is a form of the nominative termination ּו, are open to 
grave doubts. 

In Assyrian the rule is that u marks the nominative, i the genitive, and a the accusative,1 
‘in spite of the many and various exceptions to this rule which occur’ (Delitzsch, Assyrische 
Gramm., § 66). Similarly, the Arabic case-endings in the fully declined nouns (Triptotes) are: 
-u for the nominative, -i for the genitive, and -a for the accusative; in the Diptotes the ending -
a represents the genitive also. In modern Arabic these endings have almost entirely 
disappeared, and if they are now and then used, as among the Beduin, it is done without 
regularity, and one is interchanged with another (Wallin, in ZDMG. v, p. 9, xii, p. 874; 
Wetzstein, ibid., xxii, p. 113 f., and especially Spitta, Gramm. des arab. Vulgärdialekts von 
Ägypten, Lpz. 1880, p. 147 ff.). Even as early as the Sinaitic inscriptions, their regular use is 
not maintained (Beer,Studia Asiatica, iii. 1840, p. xviii; Tuch, ZDMG. iii. 139 f.). Ethiopic 
has preserved only the -a (in proper names -hâ), which is, however, still used for the whole 
range of the accusative, and also (the distinction of case being lost) as a termination of the 
constr. st. to connect it with a following genitive. 

2. As remarked above, under a, the accusative form is preserved in Hebrew most 
certainly and clearly in the (usually toneless) ending ־ָ ה, originally ă, as in the old 
Arabic accusative. This is appended to the substantive: 

                                                 
1 1 This rule is almost always observed in the Tell-el-Amarna letters (see § 2 f); cf. the 
instances cited by Barth, l. c., p. 595, from Winckler’s edition. 



(a) Most commonly to express direction towards an object, or motion to a placer, 
2 e.g. ָמָּה֫י  seaward, westward, ֵדְמָה֫ק  eastward, וֹנָה֫צָפ  northward, ּׁוּרָה֫אַש  to Assyria, 
לָה֫בָּבֶ  to Babylon, ֶרָה֫ח  (from הַר) to the mountain, Gn 14:10, ַרְצָה֫א  to the earth, ַּיְתָה֫ב  to 

the house, ָתָה֫תִּרְצ  to Tirzah (תִּרְצָה) 1 K 14:17, &c., ָּתָה֫עַז  to Gaza (עַזָּה) Ju 16:1; with 
the article ָרָה֫הָה  to the mountain, ַּיְתָה֫הַב  into the house, ַדְרָה֫הַח  into the chamber, 1 K 
הֱלָה֫הָאֹ ;1:15 3 into the tent, Gn 18:6, &c.; similarly with adverbs, as ָׁמָּה֫ש  thither, ָנָת֫א  
whither?; even with the constr. st. before a genitive ֵּיתָה יוֹסֵף֫ב  into Joseph’s house, Gn 
גֶב֫רְצָה הַנֶּ֫אַ ;24 ,43:17  toward the land of the south, Gn 20:1; ַיִם֫רְצָה מִצְרַ֫א  to the land of 
Egypt, Ex 4:20; ִשֶׂק֫רָה דַמֶּ֫דְבַּמ  to the wilderness of Damascus, 1 K 19:15; ָמֶשׁ֫ה שֶׁ֫מִזְרְח  
toward the sun-rising, Dt 4:41; and even with the plural כַּשְׂדִּימָה into Chaldea, Ez 
יִמָה֫הָשָּׁמַ ;11:24  towards the heavens. 

Rem. The above examples are mostly rendered definite by the article, or by a following 
genitive of definition, or are proper names. But cases like ָמָּה֫י רָה֫הֶ , יְתָה֫בַּ ,  show that the 
locative form of itself possessed a defining power. 

(b) In a somewhat weakened sense, indicating the place where something is or 
happens (cf. § 118 d), e.g. ָיְמָה֑מַֽחֲנ  in Maḥanaim, 1 K 4:14; ָׁמָּה֫ש  there (usually thither, 
see c), Jer 18:2, cf. 2 K 23:8, and the expression to offer a sacrifice ֵּחָה֫הַמִּזְב , properly 
towards the altar for on the altar. On the other hand, ֶלָה֫בָּב  Jer 29:15, and ֻלָה֫זְב  Hb 
3:11, are to be regarded as ordinary accusatives of direction, to Babylon, into the 
habitation; also expressions like וֹנָה֫פְּאַת צָפ  the quarter towards the north, Jos 15:5 (at 
the beginning of the verse, ֵדְמָה֫גְּבוּל ק  the border toward the east), cf. 18:15, 20, Ex 
26:18, Jer 23:8. 

(c) The original force of the ending ־ָ ה is also disregarded when it is added to a 
substantive with a preposition prefixed (cf. also ָנָה֫עַד־א  how long?), and this not only 
after ְאֶל־ ,ל or עַד־ (which are easily explained), e.g. ַעְלָה֫לְמ  upwards, ַטָּה֫לְמ  downwards, 

וֹלָה֫לִשְׁא  to Sheol, Ps 9:18; ֵקָה֫עַד־אֲפ  unto Aphek, Jos 13:4, וֹנָה֫אֶל־הַצָּפ  toward the north, 
Ez 8:14, cf. Ju 20:16; but also after ב, and even after מִן, e.g. ֶּגְבָּה֫בַּנ  in the south, Jos 
15:21, cf. Ju 14:2, 1 S 23:15, 19, 31:13, 2 S 20:15, Jer 52:10; ֶלָה֫מִבָּב  from Babylon, Jer 
27:16; cf. 1:13, Jos 10:36, 15:10, Ju 21:19, Is 45:6. 

Rem. Old locative forms (or original accusatives) are, according to the Masora, still to be 
found in 

                                                 
2 2 On this meaning of the accusative see the Syntax, § 118 d, and cf. the Latin 
accusative of motion to a place, as in Romam profectus est, domum reverti, rus ire. 
ה�הָאֹֽהֱלָ 3 3  in Baer’s text, Gn 18:6, is an error, according to his preface to Isaiah, p. 
v. 



(a) ַיְלָה֫ל , in pause ָיְלָה֫ל , the usual word in prose for night, which is always construed as 
masculine. The nominative of this supposed old accusative1 appeared to be preserved in the 
form ַיִל֫ל , only used in poetry, Is 16:3, constr. st. לֵיל (even used for the absol. st. in pause Is 
21:11). Most probably, however, לַיְלָה is to be referred, with Nöldeke and others, to a 
reduplicated form לילי; cf. especially the western Aramaic לֵילְיָא, Syr. lilya, &c.—Another 
instance is וּמָה֫מְא  something, probably from מוּם ,מְאוּם spot, point, generally with a 
negative=nothing. Similarly ַרְצָה֫א  Is 8:23 and (in pause) Jb 34:13, ָתָה֫סוּפ  Ho 8:7, and the 
place-name ַהְצָה֫י  1 Ch 6:63, might be explained as accusatives. Elsewhere, however, the 
toneless ־ָ ה can be regarded only as a meaningless appendage, or at the most as expressing 
poetic emphasis; thus ָרְצָה֫א  (in pause) Jb 37:12; ָּוְתָה֫הַמ  death, Ps 116:15; נֶגְדָּה־נָּא Ps 116:14, 
חְלָה֫נַ ;18  stream, Ps 124:4; ְׁלָה֫מַהַחַש  amber, Ez 8:2 [in 1:4 הַחַשְׁמַל, cf. § 80 k], &c. In Jos 15:12 

מָּה֫הַיָּ  is probably only a scribal error (dittography). In Ju 14:18 instead of the quite unsuitable 
poetic word ַרְסָה֫הַח  (towards the sun??) read as in 15:1 ַדְרָה֫הַח  to the bride-chamber. 

(b) In the termination ָתָה֫־  often used in poetry with feminines, viz. ָתָה֫אֵימ  terror (=אֵימָה), 
Ex 15:16; ָתָה֫עֶזְר  help (=עֶזְרָה), Ps 44:27, 63:8, 94:17; ָתָה֫יְשׁוּע  salvation (=יְשׁוּעָה), Ps 3:3, 80:3, 
Jon 2:10; ְלָתָה֫עַו  unrighteousness (=עַוְלָה), Ez 28:15, Ho 10:13, Ps 125:3; ָתָה֫עֹל  Ps 92:16 Keth. 
Jb 5:16; ָתָה֫צָר  Ps 120:1; ָתָה֫עֵיפ  darkness, Jb 10:22; ָּתָה֫הַמְזִמ  Jer 11:15 is corrupt, see the LXX 
and Commentaries. These cases are not to be taken as double feminine endings, since the loss 
of the tone on the final syllable could then hardly be explained, but they are further instances 
of an old accusative of direction or intention. In examples like ָתָה֫עֶזְר  for help (Ps 44:27) this 
is still quite apparent, but elsewhere it has become meaningless and is used merely for the 
sake of poetical emphasis.1 

This termination ־ָ ה usually has reference to place (hence called ־ָ ה locale2); 
sometimes, however, its use is extended to time, as in ִימָה֫מִיָּמִים יָמ  from year to year. 
Its use in ִילָה֫חָל  properly ad profanum!=absit! is peculiar. 

As the termination ־ָ ה is almost always toneless (except in מִזְרְחָה constr. st. Dt 4:41; גִּתָּה 
and עִתָּה Jos 19:13) it generally, as the above examples show, exercises no influence whatever 
upon the vowels of the word; in the constr. st. ַּרָה֫מִדְב  Jos 18:12, 1 K 19:15, and in the proper 
names ַּתָה֫ג  1 K 2:40, ַּנָה֫ד  2 S 24:6 (so Baer; ed. Mant. and Ginsb. ַּנָה֫ד תָה֫צְפַ ,(  2 Ch 14:9, 

תָה֫צָֽרְפַ  1 K 17:9, ַנָה֫צָֽרְת  1 K 4:12, an ă is retained even in an open tone-syllable (cf., 
however, ֶרָה֫ה  Gn 14:10, ֶּנָה֫פַּד  Gn 28:2 from פַּדַּן, with modification of the a to è; also ֶלָה֫בַּרְמ  1 
S 25:5 from בַּרְמֶל). In segholate forms, as a general rule, the ־ָ ה local is joined to the already 
developed form of the absol. st., except that the helping-vowel before ־ָ ה naturally becomes 

                                                 
1 1 Brockelmann, Sem. Sprachwiss., p. 113, also takes it as such, láylā being properly 
at night, then night simply. Barth, however (Sprachwiss. Abhandlungen, p. 16, note 
1), refers it to an original לַיְלֶה, like אָנָה from ֶאָנ�ה . 
1 [1 The form clings also to a few place-names, as ֹּגֻּדְג�דָה  Dt 10:7; ִשָׁל�שָׁה  1 S 9:4, 2 K 
תָה�קְהֵלָ ;4:42  Nu 33:22 f.; ָּיָטְב�תָה  verse 33 f.; ָתִּמְנ�תָה  Jos 19:43, &c.; ָאֶפְר�תָה  Mi 
5:1, &c.] 
2 2 Cf. Sarauw, ‘Der hebr. Lokativ, ’ ZA. 1907, p. 183 ff. He derives the ־ָ ה from the 
adverbs ָׁש�מָּה נָהאָ� ,  and holds that it has nothing whatever to do with the old 
accusative. 



Šewâ, e.g. ַּיְתָה֫ב הֱלָה֫הָאֹ ,  Gn 18:6, &c.; ַּֽעֲרָה֫הַי  Jos 17:15, ַֹּֽׁעֲרָה֫הַש 3 Ju 20:16, &c., but also ַחְלָה֫נ  
Nu 34:5 (constr. st.; likewise to be read in the absolute in Ez 47:19, 48:28) and שָֽׁעְרָה Is 28:6 
(with Silluq); cf. ֶגְבָּה֫נ  Ez 47:19 and ֹּרְנָה֫ג  (Baer, incorrectly, ָה֫גֹּֽרְנ ) Mi 4:12 (both in 
pause).—In the case of feminines ending in ־ָ ה the ־ָ ה local is added to the original feminine 
ending ־ָ ת (§ 80 b), the ă of which (since it then stands in an open tone-syllable) is lengthened 
to ā, e.g. ָתָה֫תִּרְצ .—Moreover the termination ־ָ ה is even weakened to ־ֶ ה in ֹבֶה֫נ  to Nob, 1 S 
נֶה֫אָ ;22:9 ,21:2  whither, 1 K 2:36, 42 and ָהנֶ֫דְּד  to Dedan, Ez 25:13. 

3. Of the three other terminations ּו may still be regarded as a survival of the old 
nominative ending. It occurs only in the middle of a few (often undoubtedly very old) 
proper names,1 viz. אֲחוּמַי (if compounded of אחו and מי), חֲמוּטַל (for which in Jer 52:1 
Keth. מְתֽוּשָׁאֵל ,(חֲמִיטַל and ֶׁלַח֫מְתוּש  (otherwise in Hebrew only in the plur. מְתִים men; to 
 face (פְּנִיאֵל but in ver. 32) Gn 32:31 פְּנוּאֵל ,(בְּתוּאֵל in בְּתוּ corresponds most probably מְתוּ
of God (otherwise only in the plur. פָּנִים constr. st. פְּנֵי).גַּשְׁמוּ—2 Neh 6:6 (elsewhere 

שֶׁם֫גֶּ ), is the name of an Arab, cf. 6:1. On the other hand the terminations ־ִ י and ֹו are 
most probably to be regarded (with Barth, l. c., p. 597) as having originated on 
Hebrew soil in order to emphasize the constr. st., on the analogy of the constr. st. of 
terms expressing relationship. 

In view of the analogies in other languages (see b) there is nothing impossible in the view 
formerly taken here that the litterae compaginis ־ִ י and ֹו are obsolete (and hence no longer 
understood) case-endings, ı ̂ being the old genitive and ô for the nominative sign u. Barth 
objects that the ı ̂ and ô almost invariably have the tone, whereas the accusative ־ָ ה is toneless, 
and that they are long, where the Arab. ı ̆ and ŭ are short. Both these objections, however, lose 
their force if we consider the special laws of the tone and syllable in Hebrew. The language 
does not admit a final ı ̆ or ŭ, and the necessarily lengthened vowel might easily attract the 
tone to itself. On the other hand a strong argument for Barth’s theory is the fact that these 
litterae compaginis are almost exclusively used to emphasize the close connexion of one noun 
with another; hence especially in the constr. st. Consequently it seems in the highest degree 
probable that all these uses are based upon forms in which the constr. st. is expressly 
emphasized by a special termination, i.e. the constr. st. of terms of relationship, חֲמִי ,אֲחִי ,אֲבִי 
from אָב father, אָח brother, חָם father-in-law (cf. § 96). The instances given under l and m 
followed this analogy. 

Like ı  is also used only to emphasize the constr. st. (see o), and must therefore have a וֹ ,̂
similar origin, but its exact explanation is difficult. According to Barth, this ֹו corresponds to a 
primitive Semitic â (cf. § 9 q) and is traceable to abâ, aḥâ, the accusatives of terms of 
relationship in the constr. st., which have â only before a genitive. Against this explanation it 
may be objected that there is no trace of the supposed Hebrew accusatives ֹחֲמוֹ ,אֲחוֹ ,אֲבו, and 
only of the analogous ֹבְּנו. It is also remarkable that so archaic a form should have been 
preserved (except in ֹבְּנו) only in two words and those in quite late passages. However we have 
no better explanation to offer in place of Barth’s. 
                                                 
3 3 So Qimḥi, and the Mant. ed. (Baer ַֹּׁהַש�עְרָה ), i.e. locative from ַׂש�עַר  (Is 7:20). The 
reading הַשַּֽׂעֲרָה (Opit., Ginsb.) implies a feminine in ־ָ ה. 
1 1 Cf. the list in L. Kaila, Zur Syntax des in verbaler Abhängigkeit stehenden Nomens 
im alttest. Hebr., Helsingfors, 1906, p. 54. 
2 2The name שְׁמוּאֵל formerly regarded as a compound of ּשֵׁם=שְׁמו name and אֵל, is 
better explained with Prätorius, ZDMG. 1903, p. 777, as a name of affection, for  ַשְׁמוּע
פְּתוּחַ =פְּתוּאֵל ,similarly, according to Prätorius ;[but see Driver on 1 S 1:20] יִשְׁמָעֵאל=אֵל
 .and many others אֵל



Finally we cannot deny the possibility, in some cases, of Barth’s explanation of the ּו in 
compound proper names like בְתוּאֵל, &c. (see above), as due to the analogy of terms of 
relationship with nominative in ּו. But this in no way militates against the view expressed 
above, that in some very old names, like בְּתוּאֵל ,פְּנוּאֵל, &c., the original common nominative 
sign has simply been preserved. 

The instances found are: 

(a) Of the ending בְּנִי אֲתֹנוֹ :־ִ י his ass’s colt, Gn 49:11; עֹֽזְבִי הַצֹּאן that leaveth the 
flock, Zc 11:17 (cf. the preceding רֹעִי הָֽאֱלִיל); שֹֽׁכְנִי סְנֶה the dweller in the bush, Dt 
33:16 (on שֹֽׁבְנִי cf. below Jer 4916a, Ob3); appended to the feminine  גְּנֻבְֽתִי יוֹם וּגְּנֻבְֽתִי

יְלְה֫לְ  whether stolen by day or stolen by night, Gn 31:39 (in prose, but in very 
emphatic speech); מְלֵֽאֲתִי מִשְׁפָּט plena iustitiae, Is 1:21; ָּתִי עָם֫רַב  full of people, La 1:1 
(on the retraction of the tone before a following tone-syllable, cf. § 29 e; in the same 
verse the second רבתי and ָתִי֫שָׂר , see below, follow the example of ָּתִי֫רַב , although no 
tone-syllable follows; cf. also Ho 10:11 below); ֶדֶק֫עַל־דִּבְרָתִי מַלְכִּי־צ  after the order of 
Melchizedek, Ps 110:4; cf. also Ps 113:9, Jer 4916b. To the same category belong the 
rather numerous cases, in which a preposition is inserted between the construct state 
and its genitive (cf. § 130 a), without actually abolishing the dependent relation, e.g. 

תִי בַגּוֹיִם֫רַבָּ  she that was great among the nations, ָתִי בַמְּדִינוֹת֫שָׂר  princess among the 
provinces, La 1:1; ַבְתִּי לָדוּשׁ֫אֹה  that loveth to tread, Ho 10:11; cf. also Jer 49:16a, 
Ob3.—In Ex 15:6 נֶאְדָּרִי can only be so explained if it is a vocative referring to יהוה, but 
perhaps we should read נֶאְדָּרָה as predicate to ָיְמִֽינְך. 

Further, the Ḥireq compaginis is found with certain particles which are really also 
nouns in the constr. st., as (זוּלָת=) זֽוּלָתִי except, מִנִּי (poetical for ִןמ ) from, בִּלְתִּי not, אַפְסִי 
not (thrice in the formula אֲנִי וְאַפְסִי עוֹד I am, and there is none else beside me; but 
many take the ־ִ י as a suffix here), Is 47:8, 10, Zp 2:15. [The above are all the cases in 
which this ־ִ י is attached to independent words in the O.T.; it occurs, however, 
besides] in compound proper names (again attached to the constr. st.), as ֶדֶק֫מַלְכִּי־צ  
(king of righteousness), גַּבְרִיאֵל (man of God), חַנִּיאֵל (favour of God), and others (cf. 
also the Punic name Hannibal, i.e. ַעַל֫חַנִּיב  favour of Ba‛al). 

Otherwise than in the constr. st. the Ḥireg compaginis is only found in participial 
forms, evidently with the object of giving them more dignity, just as in the case of the 
construct forms in ı ̂. We must distinguish, however, between passages in which the 
participle nevertheless does stand in close connexion, as Gn 49:11, Is 22:16 (חֹֽצְבִי and 
 also in impassioned speech), Mi 7:14 (probably influenced by Dt 33:16), Ps ,חֹֽקְקִי
101:5, 113:7; and passages in which the ı̂ added to the participle with the article 
merely serves as an ornamental device of poetic style, e.g. in the late Psalms, 113:5, 6, 
7, 9 (on verse 8 see n), 114:8, 123:1. 

In Kethibh the termination ı ̂ also occurs four times in יושבתי, i.e. יוֹשַׁבְתִּי, Jer 10:17, 22:23 
(before ְּב), Ez 27:3 (before עַל־), La 4:21 (before ְּב). The Qere always requires for it ֶׁבֶת֫יוֹש  (or 
 שׁכנתי Qere, and finally Jer 51:13 מְקֻנַּנְתְּ ,.Keth מקננתי .cf. ibid ;ישַׁבְתְּ except in Jer 22:23 ,(ישׁ׳
Keth., ְּשֹׁכַנְת Qere. Perhaps ישַׁבְתִּי and שֹׁכַנְתִּי are formae mixtae, combining the readings ֶׁבֶת֫יש , 
&c. and ְּיָשַׁבְת (2nd fem. perf.), &c., but מְקֻנַּנְתִּי may be merely assimilated to ישַׁבְתִּי which 
immediately precedes it. 



The following are simply textual errors: 2 K 4:23 ההלכתי Keth., due to the preceding אתי, 
and to be read ֶכֶת֫הַֽהֹל  as in the Qere; Ps 30:8 (read הַֽרֲרֵי), 113:8 (read ֹלְהֽוֹשִׁיבו), 116:1 (read 
 .thrice, in Lv 26:42, cf. § 128 d ,בְּרִיתִי as in five other places). On ,קוֹל תח׳

(b) Of the ending ֹ1ו (always with the tone): in prose only in the Pentateuch, but in 
elevated style, Gn 1:24 חַיְתוֹ־אֶרֶץ the beast of the earth (=חַיַּת הָאָרֶץ ver. 25); similarly in 
Ps 50:10, 79:2, 104:11, 20, Is 56:9 (twice), Zp 2:14; otherwise only in ִפֹּרבְּנוֹ צ  son of 
Zippor, Nu 23:18; בְּנוֹ בְעֹר son of Beor, Nu 24:3, 15; and ַיִם֫מַעְיְנוֹ מ  a fountain of 
waters, Ps 114:8. 

§ 91. The Noun with Pronominal Suffixes. 

W. Diehl, Das Pronomen pers. suffixum 2 u. 3 pers. plur. des Hebr., Giessen, 1895; A. 
Ungnad, ‘Das Nomen mit Suffixen im Semit.,’ Vienna Oriental Journal, xx, p. 167 ff. 

With regard to the connexion of the noun with pronominal suffixes, which then 
stand in a genitive relation (§ 33 c) and are, therefore, necessarily appended to the 
construct state of the noun, we shall first consider, as in the verb (§ 57 ff.), the forms 
of the suffixes themselves, and then the various changes in the form of the noun to 
which they are attached. The nouns are also tabulated in the Paradigms of the flexion 
of the noun in § 92 ff. Cf. also Paradigm A in the Appendix. We are here primarily 
concerned with the different forms of the suffixes when added to the singular, plural, 
and dual. 

1. The Suffixes of the singular are— 

With nouns ending in a— 

Vowel.  Consonant.  
Sing. 1st 

Person. c. my.  
  ־ִ י  י

2nd Person, 
m. thy.  

   ךָ֫־ֶ pause) ־ְ ךָ  ךָ

f.  ְ־ֵ ךְ  ך 
3rd Person, 

m. his.  
ׄהּ) וֹ  ו ,הוּ    וּ֫־ֵ ,(

f. her.  ָהָ֫־ֶ ,־ָ הּ  ה   
Plur. 1st 

Person, c. 
our.  

   נוּ֫־ֵ  נוּ

2nd Person, 
m. your.  

  ־ְ כֶם  נֶם

f.  ־ְ כֶן  כֶן  
3rd Person, 
m. eorum.  

  ־ָ ם  הֶם

  ( מוֹ֫־ָ .poet)  מוֹ 

                                                 
1 1 Cf. Kaila, l. c., p. 59 ff. 



f. earum.  ־ָ ן  (הֵן) הֶן  

Rem. 1. There is less variety of forms in these than in the verbal suffixes; the particular 
forms are used as follows:— 

(a) Those without a connecting vowel (on the derivation of these ‘connecting vowels’ 
from original stem-vowels, see note on § 58 f) are generally joined to nouns of a peculiar 
form (see § 96), the constr. st. of which ends in a vowel, as ִיךָ֫אָב יהוּ֫אָבִ ,  and יהָ֫אָבִ ,אָבִיו ינוּ֫אָבִ , , 
יהֶםאֲבִ ,אֲבִיכֶן ,אֲבִיכֶם  § stems (see ל״ה sometimes also to segholate forms ending in ı̂ from ,אֲבִיהֶן ,
93 x, y), e.g. פְּרִיהֶם the fruit of them, Am 9:14 (also פִּרְיָם Is 37:30, &c.), פּרִיהֶן Jer 29:28 (also 
 Gn (הֵן Is 3:17) הֶן Lv 8:16, 25 and similar examples with חֶלְבְּהֶן ,verse 5); cf., moreover פִּרְיָן
21:28, Ez 13:17, 16:53.1 Also in Gn 1:21, 4:4, Ez 10:12, Nah 2:8, &c., the Keth. perhaps 
intends the singular, לְמִֽינְהֶם, &c., but the Masora requires the plural with defective ê. 

(b) The forms with connecting vowels (§ 58 f) are joined to nouns ending in a consonant. 
The connecting vowel is regularly a in the 3rd sing. fem. ּ־ָ ה (for aha) and 3rd plur. ־ָ  , מוֹ֫־ָ ,־ָ ם
וֹ) הֹ( .also in the 3rd sing. masc ,ן , since the ô is contracted from a[h]û, and in the pausal 
form of the 2nd masc. ֶךָ֫־  (a modification of original ַךָ֫־ ). 

The forms with ē in the above-mentioned persons are common only with nouns in ־ֶ ה 
(from stems ל״ה), constr. st. ־ֵ ה (cf. § 89 f), e.g. ֵהוּ֫שָׂד  (from sadaihû) his field; ֶהָ֫עָל  its leaf, Is 
הָ֫מַרְאֶ ;1:30  the appearance thereof, Lv 13:4 (from mar’aihā; on the Seghôl see k); but ּשָׂדָה her 
field. The orthographic retention of the י, e.g. ֶׂיךָ֫מַֽעֲש  gives to many forms the ,מַֽעֲשָׂיו ,
appearance of plurals; see the instances in § 93 ss. 

Apart from these ל״ה forms the connecting vowel ē in the 3rd pers. occurs only in isolated 
cases; ֵהוּ֫אוֹר  his light, Jb 25:3; ֵהוּ֫לְמִינ  after its kind, Gn 1:12, 25 [+ 12 times]; Na 1:13; in Ju 
19:24 read ֹפִּֽילַגְשׁו as in vv. 2, 25. On the other hand ְ־ֵ ך in the 2nd sing. fem. and ֵנוּ֫־  in the 1st 
plur. are by far the more common forms, while ְנוּ֫־ָ ,־ָ ך  are of rare occurrence; see e.—Instead 
of ָ־ְ ך (־ְ כָה in Gn 10:19, Ex 13:16, Jer 29:25, &c., cf. 103 § לְכָה ,בְּכָה g), ־ְ כֶן ,־ְ כֶם (with Šewâ 
mobile), if the last consonant of the noun is a guttural, the forms are ָ־ֲ כֶן ,־ֲ כֶם ,־ֲ ך, e.g. ָרֽוּחֲך thy 
spirit, ָבֹּרַֽאֲך thy creator, Is 43:1, רֵיֽעֲכֶם your friend, Jb 6:27 (on such cases as בְּחֶוֹכְכֶם Hag 2:5, 
see § 10 g).—With Nun energicum (cf. § 58 i, and on ֶךָּ֑עוֹנ  Jb 5:1, &c., cf. § 61 h) ּךָּ֑דֶַי  occurs 
in Pr 25:16, in principal pause. 

2. Rare or incorrect forms are— 

Sing. 1st pers. ֵנִי֫־  in ֵנִי֫בְּשׁוּב  Ez 47:7 (certainly only a scribal error, caused by ֵנִי֫וַיְשִׁב  in 
verse 6). 

2nd pers. m. in pause ֶכָה֫־ , e.g. כַּפֶּֽכָה (thy hand), Ps 139:5, cf. Pr 24:10; once ָךְ֑חֹנ  Ps 53:6 
(cf. the analogous cases in the verbal suffix § 75 ll); fem. ְ־ֵ יך Ez 5:12 (in 16:53 also for 
יִךְ֫שְׁבִיתַ  probably ְשְׁבִיתֵיך is intended), ֵכִי֫־  Jer 11:15, Ps 103:3, 116:19, 135:9 (corresponding to 

the Aramaic suffix of the 2nd fem. sing.; on the wholly abnormal ֵכֵה֫־  Na 2:14, cf. l), לֵכִי Keth. 
2 K 4:2, Ct 2:13. Also ָךְ֫־  Is 22:1, Ez 23:28, 25:4. 

                                                 
1 1 Also in Jer 15:10 read (according to § 61 h, end) כֻּלְּהֶם קִלְּלוּנִי; in Ho 7:6 probably 
 .אֹֽפֵהֶם for אַפְּהֶם



3rd pers. ־ֹ ה (cf. § 7 c), e.g. אָֽהֳלֹה Gn 9:21, 12:8, 13:3, 35:21 (always with Qerê ֹאָֽהֳלו); 
 is קִצּוֹ K 19:23 Keth., for which 2 קִצֹּה ;Jer 20:7, Na 2:1 Qerê בֻּלֹּה ;Dt 34:7 לֵחֹה ;Nu 10:36 נֻחֹה
read in Is 37:24; עִירֹה and סוּתֹה Gn 49:11, cf. Ex 22:26 (Qerê ֹסוּתוֹ ,עִירו); ֹּהסֻב  Ps 10:9, 27:5 
Keth.; הֲמוֹנֹה Ez 31:18, &c., Keth.; תְּבוּאָתֹה Ez 48:18 [altogether fourteen times in the 
Pentateuch, and some forty times in other books: see Driver, Samuel, p. xxxv, and on 2 S 2:9, 
21:1]. 

3rd fem. ־ָ ה for ּ־ָ ה (with the softening of the Mappiq, cf. § 23 k, and the analogous cases 
in § 58 g) occurs repeatedly before Beghadhkephath and other soft consonants, Ex 9:18 
(before ְו, if the text is right), Lv 13:4 (before ל), Nu 15:28, 31, 1 S 1:9 (unless אָכְלָה, the infin. 
with fem. termination, is intended; שָׁתֹה follows), Ez 16:44, 24:6 (before ב), 1 S 20:20, 2 K 
8:6, Pr 12:28 (before א), Na 3:9 (before ּו), Ps 48:14 (before פ), Ez 47:10, Jb 31:22 twice 
(before ת), Is 21:2, Jer 20:17 (before ה), Nu 32:42, Am 1:11 (before ן), Lv 6:2 (before ע); even 
in pause, Lv 124 a and 5 b; Is 23:17, Pr 21:22, also with Zaqeph, Is 45:6, Jer 6:6 (probably), 
44:19; on הָשַּׁמָּה Lv 26:34, &c., see § 67 y. Cf. also ־ָ א Ez 36:5.—Sometimes the Masora 
appears (but this is very doubtful) to regard the ּ־ָ ה with feminines as a shortening of ּ־ָ תָה, e.g. 
תָהּ֫נִצָּ Gn 40:10 for נִצָּהּ תָהּ֫פִּנָּ Pr 7:8 for פִּנָּהּ , ; also ־ָ ם for ־ָ חָם in כִּתְבוּנָם Ho 13:2, and עָרְמָם Jb 
5:13. The examples, however, are for the most part uncertain, e.g. in Is 28:4 the reading is 
simply to be emended to בִּכּוּרָה, and in Zc 4:2 to גֻּלָּה, Jb 11:9 to מִדָּה, Neh 5:14 to פֶּחָה. [See 
also, after prepositions, § 103 g.] 

Plur. 1st pers. ָנוּ֫־ , in pause ָנוּ֫קִימ  Jb 22:20 (where, however, ֵנוּ֫קָמ  is certainly to be read); 
cf. Ru 3:2 [Is 47:10, cf. § 61 c, h], and so always ָּנוּ֫כֻּל  all of us, Gn 42:11, &c [cf. ּאִתָּנוּ ,לָנוּ ,בָּנו, 
 .[עִמָּנוּ

2nd pers. fem. ֶנָה֫כ  Ez 23:48, 49. 

3rd pers. masc. ָמוֹ֫־  Ps 17:10 (on ֹמו in ִּימוֹ֫פ  in the same verse, and in Ps 58:7 see .l); ָהַם֑־  
2 S 23:6, according to Sievers probably to call attention to the reading כלהם. Fem. ָ1  הְנָה֫־ K 
7:37, Ez 16:53 (in pause); ֶנָה֫־  Gn 41:21; ֶנָּה֫־  Gn 30:41; ָנָה֫־  Ru 1:19; elsewhere generally in 
pause (Gn 21:29, 42:36, Jer 8:7, Pr 31:29, Jb 39:2); finally הֵן as suffix to a noun, only in Is 
3:17. 

For examples of singulars with plural suffixes see l. 

2. In the plural masc. and in the dual the suffixes are to be regarded primarily as 
affixed to the original ending of the construct state (  ,cf. § 89 d). This ending , י֫־ַ
however, has been preserved unchanged only in the 2nd fem. In most cases it is 
contracted to ־ֵ י, as in the constr. st. without suffixes (so throughout the plur. and in 
the poetical suffix ֵיהוּ֫־  of the 3rd sing. masc.); in the 2nd masc. and 3rd fem. sing. it 
is ־ֶ י (cf. k). On the 1st pers. and 3rd masc. sing. see i.—Thus there arise the 
following 

Suffixes of Plulral Nouns.  
Singular.  Plural.  

1. c. my.  ־ַ י, pause 1  ־ָ י. c. our.  ֵינוּ֫־   
2. m. 
thy.  

  ־ֵ יכֶם  .m. your .2   יךָ֫־ֶ

f.  ַיִךְ֫־  pause ָיִךְ֫־   f.  ־ֵ יכֶן  



3. m. 
his.  

   ימוֹ֫־ֵ .poet ,־ֵ יהֶם  .m. their .3   יהוּ֫־ֵ .poet ,־ָ יו

f. her.  ֶיהָ֫־   f.  ־ֵ יהֶן  

Thus the original ־ַ י is (a) contracted in the 3rd sing. masc. ֵיהוּ֫־  and throughout 
the plural, as ֵיהוּ֫סוּס ינוּ֫סוּסֵ , , &c.; (b) retained unchanged in the 1st sing. סוּסַי, the real 
suffix-ending י (see b) being united with the final Yôdh of the ending ־ַ י; and in the 
2nd fem. sing. ַיִךְ֫סוּס , with a helping-Ḥireq after the Yôdh. On the other hand (c) the 
Yôdh of ־ַ י is lost in pronunciation and the ă lengthened to ā in the 3rd masc. sing. 
יךָ֫סוּםֶ .i.e. sûsāw (pronounced susā-u).1 The 2nd masc. sing ,סוּסָיו  and the 3rd fem. 
sing. ֶיהָ֫סוּס  were formerly also explained here as having really lost the י, and modified 
the a of sûsakā, sûsahā to Seghôl; but cf. the view now given in g and k. 

Rem. 1. As ֵינוּ֫סוּס  represents sûsai-nû, so ֶיךָ֫סוּס  and ֶיהָ֫סוּס  represent sûsai-kā, sûsai-hā, 
and the use of Seghôl instead of the more regular Ṣere is to be explained from the character of 
the following syllable,—so P. Haupt who points to ֶהָ֫יִקְטְל  as compared with ֵהוּ֫יִקְטְל . In support 
of the view formerly adopted by us that the י is only orthographically retained, too much 
stress must not be laid on the fact that it is sometimes omitted,2 thereby causing confusion in 
an unpointed text with the singular noun. A number of the examples which follow may be due 
to an erroneous assumption that the noun is a plural, where in reality it is a singular, and 
others may be incorrect readings. Cf. ֶךָ֫דְרָכ  thy ways (probably ָדַּרְכְּך is intended), Ex 33:13, 
Jos 1:8, Ps 119:37; for other examples, see Jos 21:11 ff. ( הָ֫מִגְרָשֶׁ ; but in 1 Ch 6:40 ff. always ֶ֫־ 
 Ju 19:9, 1 K 8:29, Is 58:13, Ps 119:41, 43, 98 (probably, however, in all these cases the ,(יהָ
sing. is intended); ֶהָ֫אֱסָר  Nu 30:8 (cf. v. 5); ֶהָ֫מַכֹּת  Jer 19:8, 49:17; ֶה֫מְבִיא  Dn 11:6. For the 
orthographic omission of י before suffixes cf. ִהוּ֫רֵע  for ֵיהוּ֫רֵע  his friends 1 S 30:26, Pr 29:18; 
Jb 42:10 (but it is possible to explain it here as a collective singular); ֵנוּ֫עֲוֹנ  our iniquities, Is 
64:5, 6, Jer 14:7; Ex 10:9, Neh 10:1 ( נוּ֫לְוִיֵּ  from לְוִיִּם which is always written defectively); 
םרָעֹֽתֵכֶ ;Nu 29:33 נִסְכֵּכֶם  Jer 44:9; יְדֵכֶם Ps 134:2; לְמִֽינֵהֶם after their kinds, Gn 1:21 (but see c), 
cf. 4:4 and Na 2:8. The defective writing is especially frequent in the 3rd masc. sing. ־ָ ו, 
which in Qerê is almost always changed to ־ָ יו, e.g. חִצָּו his arrows, Ps 58:8, Qerê חִצָּיו. On יַחְדָּו, 
only three times יַחְדָּיו, cf. § 135 r. 

2. Unusual forms (but for the most part probably only scribal errors) are—Sing. 2nd pers. 
fem ְ־ֵ יך (after אַשְׁרֵי happy! Ec 10:17, which has become stereotyped as an interjection, and is 
therefore unchangeable; cf. Delitzsch on the passage); ַיְכִי֫־  (cf. Syr. ־ֵ כי) 2 K 4:3, and 7 in 
Keth., Ps 103:3–5, 116:7 (  occurs with an (in 6:8 ־ֵ יכֶם so)  יִךְ֫־ַ in pause).—In Ez 16:31  יְכִי֫־ָ
infin. ending in וֹת, the וֹת being therefore treated as a plural ending; similarly, the plural suffix 
is sometimes found with the feminine ending וּת (Nu 14:33, Is 54:4, Jer 3:8, Ez 16:15, 23:7, as 
well as in 16:20 Qerê, and Zp 3:20), with the ending ı̂th (Lv 5:24, reading ֹחֲמִֽשִׁתו), and even 
with the ordinary feminine ending ath; Is 47:13, Ez 35:11, Ps 9:15, Ezr 9:15.—Wholly 

                                                 
1 1 In the papyrus of the decalogue from the Fayyûm, line 16, ויקדשיו occurs for 
 Ex 20:11. Gall, ZAW. 1903, p. 349, takes this as an indication that the ויקדשהו
traditional forms of the noun-suffix יו or ו represent aiŭ or eŭ. P. Haupt aptly 
compares the Greek use of the iota subscript (ᾷ). 
2 2 So in the Mêša‛ inscription, l. 22 מגדלתה its towers (along with שעריה its gates). 
Can it have been the rule to omit י after the termination ôth? Cf. below, n. 



abnormal is ֵכֵה֫מַלְאָכ  thy messengers, Na 2:14, evidently a case of dittography of the following 
יִךְ֫מַלְאָכַ read :ה . 

3rd masc. ֵיהוּ֫־  Hb 3:10, Jb 24:23; ֵ1  הוּ֫־ S 30:26, Ez 43:17, Na 2:4; ֹהִי֫ו  (a purely 
Aramaic form) Ps 116:12.—3rd fem. ֶיהָא֫־  Ez 41:15. 

Plur. The strange 2nd pers. masc. תְּפוֹצֽוֹתִיכֶם (with ı ̂, so Qimḥi; cf. Norzi) Jer 25:34, is 
probably a mixed form combining וּצוּ֫תָּפ  and הֲפִיצֽוֹתִיכֶם; fem. ֵנָה֫ יכֶ־  Ez 13:20. 

3rd masc. ֵמָה֫־ֵ יה  Ez 40:16; fem. ֶנָה֫־ֵ יה  Ez 1:11. 

3. The termination ֵָמוֹ֫־  (also with the dual, e.g. Ps 58:7, 59:13), like ֹמו and ָמוֹ֫־ , occurs 
with the noun (as with the verb, § 58 g) almost exclusively in the later poets [viz. with a 
substantive in the singular, Ps 21:11, 17:10, 10, 58:7, 59:13, 89:18; with a dual or plural, Dt 
32:27, 32, 37, 38, 33:29, Ps 2:3, 3, 11:7, 35:16, 49:12, 58:7, 59:14, 73:5, 7, 83:12, 12, 140:4, 
10, Jb 27:23; after prepositions, see § 103 f, o, notes], and cannot, therefore, by itself be taken 
as an indication of archaic language. On the other hand there can be no doubt that these are 
revivals of really old forms. That they are consciously and artificially used is shown by the 
evidently intentional accumulation of them, e.g. in Ex 15:5, 7, 9 Ps 2:3, 5, and 140:4, 10, and 
also by the fact observed by Diehl (see the heading of this section) that in Ex 15 they occur 
only as verbal suffixes, in Dt 32 only as noun suffixes. 

3. It is clear and beyond doubt that the Yôdh in these suffixes with the plural noun 
belongs, in reality, to the ending of the construct state of the masculine plural. Yet the 
consciousness of this fact became so completely lost as to admit of the striking 
peculiarity (or rather inaccuracy) of appending those suffix-forms which include the 
plural ending ־ֵ י, even to the feminine plural in וֹת ( ינוּ֫סֽוּסוֹתֵ יךָ֫סֽוּסוֹתֶ , , &c.), so that in 
reality the result is a double indication of the plural.1 

Such is the rule: the singular suffix, however (see b), also occurs with the ending וֹת 
(probably through the influence of Aramaic), e.g. צֵֽדְוֹתִי Ps 132:12 (unless it be sing. for 
 Dt 28:59 מַכֹּֽתְךָ ;(תַּֽחֲנוּתִי K 6:8 is for 2 תַּֽחֲנֹתִי ,as, according to Qimḥi in his Lexicon ,עֵֽדוּתִי
(treated on the analogy of an infin. ל״ה); ְאַֽחֲיוֹתֵך Ez 16:52. On the other hand ֶךָ֑מִצְוֹת  (so Baer, 
Ginsb.; but Opit. ֶיךָ֫־ ) Ps 119:98, Dn 9:5 is merely written defectively, like ֶךָ֫גַּרְגְּרֹת  according 
to Baer (not Ginsb.) in Pr 1:9, &c. In the 3rd plur. the use of the singular suffix is even the 
rule in the earlier Books (see the instances in Diehl, l. c., p. 8), e.g. אֲבוֹתָם (their fathers) 
oftener than אֲבֹֽתֵיהֶם (this only in 1 K 14:15, and in Jer, Ezr, Neh, and Ch [in 1 K, Jer, Ezr, 
however, אֲבוֹתָם is more common]); so always שְׁמוֹתָן ,שְׁמוֹתָם their names, דּוֹרותָם their 
generations. From parallel passages like 2 S 22:46 compared with Ps 18:46, Is 2:4 with Mi 
4:3, it appears that in many cases the longer form in ־ֵ יהֶם can only subsequently have taken 
the place of ־ָ ם. 

4. The following Paradigm of a masculine and feminine noun with suffixes is 
based upon a monosyllabic noun with one unchangeable vowel. With regard to the 
ending ־ַ ת in the constr. st. of the fem. it should be further remarked that the short ă of 
this ending is only retained before the grave suffixes כֶם and כֶן; before all the others 
(the light suffixes) it is lengthened to ā. 

                                                 
1 1 See an analogous case in § 87 s. Cf. also the double feminine ending in the 3rd 
sing. perf. of verbs 75 § ,ל״ה i. 



Singular. 

 Masculine. Feminine. 
סוּסָה .a horse סוּס   a mare. 
Sing. 

1. 
com. סוּסִי my horse. סֽוּסָתִי my mare. 

2. m. ָסֽוּסְך thy horse. ָסוּסָֽתְך thy mare. 
 f. ְסוּסֵך thy horse. ְסֽוּסָתֵך thy mare. 

3. m. ֹסוּסו equus eius 
(suus). 

סֽוּסָתוֹ equa eius (sua). 

 f. ּסוּסָה equus eius 
(suus). 

סֽוּסָתָהּ equa eius (sua). 

Plur. 
I. 

com. ּנוּ֫סֵסו  our horse. ֵנוּ֫סֽוּסָת our mare. 

2. m. סֽוּסְכֶם your horse. סֽוּסַתְכֶם your mare. 
 f. סֽוּסְכֶן your horse. סֽוּסַתְכֶן your mare. 

3. m. סוּסָם equus eorum 
(suus). 

סֽוּסָתָם equa eorum (sua). 

 f. סוּסָן equus earum 
(suus). 

סֽוּסָתָן equa earum (sua). 

Plural. 

 Masculine. Feminine. 
סוּסוֹת .horses סוּסִים   mares. 
Sing. 

1. 
com. סוּסַי my horses. סֽוּסוֹתַי my mares. 

2. m. ֶיךָ֫סוּס  thy horses. ֶיךָ֫סֽוּסוֹת thy mares. 
 f. ַיִךְ֫סוּס  thy horses. ַיִךְ֫סֽוּסוֹת thy mares. 

3. m. סוּסָיו equi eius (sui). סֽוּסוֹתָיו equae eius (suae). 
 f. ֶוהָ֫סוּס  equi eius (sui). ֶיהָ֫סֽוּסוֹת equae eius (suae). 
Plur. 

1. 
com. ֵינוּ֫סוּס  our hourses. ֵינוּ֫סֽוּסוֹת our mares. 

2. m. סֽוּסֵיכֶם your horses. סוּסֽוֹתֵיכֶס your mares. 
 f. סֽוּסֵיכֶן your horses. סוּסֽוֹתֵיכֶן your mares. 

3. m. סֽוּסֵיהֶם equi eorum 
(sui). 

סוּסֽוֹתֵיהֶם equae eorum (suae). 

 f. סֽוּסֵיהֶן equi eorum 
(sui). 

סוּסֽוֹתֵיהֶן equae eorum (suae). 

§ 92. Vowel Changes in the Noun. 

1. Vowel changes in the noun may be caused (a) by dependence on a following 
genitive, (b) by connexion with pronominal suffixes, (c) by the plural and dual 
terminations, whether in the form of the absolute state or of the construct (before a 
following genitive of a noun or suffix). 



2. In all these cases, the tone of the noun is moved forward either one or two 
syllables, while the tone of the construct state may even be thrown upon the following 
word. In this way the following changes may arise:— 

(a) When the tone is moved forward only one place, as is the case when the plural 
and dual endings וֹת ,־ִ ים and ַיִם֫־  are affixed, as well as with all monosyllabic or 
paroxytone suffixes, then in dissyllabic nouns the originally short vowel of the first 
syllable (which was lengthened as being in an open syllable before the tone) becomes 
Šewâ, since it no longer stands before the tone. On the other hand, the originally short, 
but tone-lengthened vowel, of the second syllable is retained as being now the 
pretonic vowel; e.g. דָּבָר word (ground-form dăbăr), plur. ָרִיםדְּב ; with a light suffix 
beginning with a vowel, נוּ֫דְּבָרֵ ,דְּבָרִי ; plur. יךָ֫דְּבָרֶ ,דְּבָרַי , &c.; בָּנָף wing, dual ַיִם֫כְּנָפ . With 
an unchangeable vowel in the second syllable: פָּקִיד overseer, plur. פְּקִידִים; with the 
suffix of the sing. ְּקִידִיפ נוּ֫פְּקִירֵ , , &c.; with the suff. of the plur. יךָ֫פְּקִידֶ ,פְּקִידַי , &c. With 
an unchangeable vowel in the first syllable: עוֹלָם eternity, plur. עֽוֹלָמִים, with suff. עֽוֹלָמִי, 
&c.1 

But in participles of the form קֹטֵל, with tone-lengthened ē (originally ı̆) in the 
second syllable, the ē regularly becomes Šewâ mobile before a tone-bearing affix, e.g. 
 ,קַטֵּל ,קִטֵּל c. Likewise in words of the form& ,אֹֽיְבִי .with suff ,אֹֽיְבִים .enemy, plur אֹיֵב
&c. (with ē in the second syllable; § 84b d, l, p; § 85 i and k), e.g. אִלֵּם dumb, plur. 
 .אִלְּמִים

(b) When the tone of the construct state, plural or dual, is carried over to the 
following word, or, in consequence of the addition of the grave suffixes to the constr. 
st. plur. or dual, is moved forward two places within the word itself, in such cases the 
originally short vowel of the second syllable becomes Šewâ, while the vowel of the 
first syllable reverts to its original shortness, e.g. דִּבְרֵי הָעָם the words of the people, 
ם֫דִּבְרֵיכֶ  your words, ֶם֫דִּבְרֵיה  their words (in all which instances the ı̆ of the first 

syllable is attenuated from an original ă). 

In the segholate forms in the singular and mostly in the dual the suffix is appended to the 
ground-form (מַלְכִּי my king, ֵּנוּ֫מַלְכ , &c.); on the other hand, before the endings וֹת ,־ִ ים 
(sometimes also before ַיִם֫־ ) a Qames regularly occurs,1 before which the vowel of the first 
syllable then becomes vocal Šewâ (מְלָכוֹת ,מְלָכִים). This Qameṣ (on which cf. § 84a a) remains 
even before the light suffixes, when attached to the plur. masc. (יךָ֫מְלָכֶ ,מְלָכַי , &c.). On the 
other hand, the constr. st. plur. and dual, regularly, according to d, has the form מַלְכֵי, with 
grave suffix מַלְכֵיכֶם, &c., דַּלְתֵי from ַיִם֫דְּלָת  folding-doors. 

(c) Before the Šewâ mobile which precedes the suffix ָך when following a 
consonant, the a-sound, as a rule, is the only tone-lengthened vowel which remains in 
the final syllable (being now in an open syllable before the tone), e.g. ָ֫דָּֽמְך ֽ֫רְךָדְּבָ , , 
&c. (on the forms with ē in the second syllable, see § 93 qq); but before the grave 
suffixes ־ְ כֶם and ־ְ כֶן in the same position it reverts to its original shortness, as דְּבַרְכֶם 

                                                 
1 1 The participles Niph‛al ָנִדַּֽחֲך Dt 30:4, ֹ2 נִדְּחו S 14:13, and some plurals of the 
participle Niph. of verbs ל״א form an exception; cf. § 93 oo. 
1 1 For the rare exceptions see § 93 l and § 97 f, note 2. 



(debhărkhèm), &c. In the same way the tone-lengthened ā or ē of the second syllable 
in the constr. st. sing. also becomes short again, since the constr. st. resigns the 
principal tone to the fenowing word, e.g. יִת֫חֲצַר הַבַּ ;דְּבַר אֱלֹהִים  (from חָצֵר). 

Rem. The Masora (cf. Diqduqe ha-ṭeamim, p. 37) reckons thirteen words which retain 
Qameṣ in the constr. st., some of which had originally â and therefore need not be considered. 
On the other hand, אוּלָם or 1 אֻלָם K 7:6, Ez 40:48, &c. (in spite of the constr. st. plur. אֻֽלַמֵּי); 
 Ezr מִשְׁקָל ;(מַצַּב .so Baer, but ed. Mant., Ginsburg, &c) S 13:23 1 מַצָּב ;Ps 65:6, Pr 25:19 מִבְטָח
8:30 and מַתָּן Pr 18:16 are very peculiar. 

3. The vowel changes in the inflexion of feminine nouns (§ 95) are not so 
considerable, since generally in the formation of the feminine either the original 
vowels have been retained, or they have already become Šewâ. 

Besides the vowel changes discussed above in a–g, which take place according to the 
general formative laws (§§ 25–28), certain further phenomena must also be considered in the 
inflexion of nouns, an accurate knowledge of which requires in each case an investigation of 
the original form of the words in question (see §§ 84–86). Such are, e.g., the rejection of the ה 
of ל״ה stems before all formative additions (cf. § 91 d), the sharpening of the final consonant 
of ע״ע stems in such cases as חֻקִּי ,חֹק, &c. 

A striking difference between the vowel changes in the verb and noun is that in a verb 
when terminations are added it is mostly the second of two changeable vowels which 
becomes Šewâ (קָֽטְלוּ ,קָֽטְלָה ,קָטַל), but in a noun, the first (דְּבָרִים ,דְּבָרִי ,דָּבָר), cf. § 27. 3. 

§ 93. Paradigms of Masculine Nouns.1 

Masculine nouns from the simple stem may, as regards their form and the vowel 
changes connected with it, be divided into four classes. A synopsis of them is given 
on pp. 264, 265, and they are further explained below. Two general remarks may be 
premised: 

(a) That all feminines without a distinctive termination (§ 122 h) are treated like 
these masculine nouns, e.g. ֶרֶב֫ח  f. sword, like ֶלֶךְ֫מ  m. king, except that in the plural 
they usually take the termination ־וֹת; thus חֲרָבוֹת, constr. חַרְבוֹת (and so always before 
suffixes, see § 95). 

(b) That in the plural of the first three classes a changeable vowel is always 
retained even before the light suffixes as a lengthened pretonic vowel, whenever it 
also stands before the plural ending ־ִ ים. All suffixes, except ־ֵ  ,־ֵ יכֶן ,־ֵ יכֶם) הֶן ,הֶם ,כֶן ,בֶם
 .are called light. Cf. § 92 e ,(־ֵ יהֶן ,יהֶם

Explanations of the Paradigms (see pp. 264, 265). 

1. Paradigm I comprises the large class of segholate nouns (§ 84a a–e). In the first 
three examples, from a strong stem, the ground-forms, mălk, sı̆phr, qŭdš have been 
developed by the adoption of a helping Seghôl to ֶלֶךְ֫מ  (with ă modified to è), ֵפֶר֫ס  (ı̆ 

                                                 
1 1 A sort of detailed commentary on the following scheme of Hebrew declensions is 
supplied by E. König in his Hist.-krit. Lehrgeb. der hebr. Spr., it. 1, p. 1 ff. 



lengthened to ē), ֹדֶשׁ֫ק  (ŭ lengthened to ō).2 The next three examples, instead of the 
helping Seghôl, have a helping Pathaḥ, on account of the middle (d, f) or final guttural 
(e). In all these cases the constr. st. sing. coincides exactly with the absolute. The 
singular suffixes are added to the ground-form; but in c and f an ŏ takes the place of 
the original ŭ, and in d and f the guttural requires a repetition of the ă and ŏ in the 
form of a Ḥaṭeph (לִיפָּֽעֳ ,נַֽעֲרִי ); before a following Šewâ this Ḥaṭeph passes into a 
simple helping vowel (ă, ŏ), according to § 28 c; hence ָנַֽעַרְך, &c. 

In the plural an a-sound almost always appears before the tone-bearing affix ־ִ ים 
(on the analogy of forms with original a in the second syllable; cf. § 84a a), in the 
form of a pretonic Qameṣ, whilst the short vowel of the first syllable becomes vocal 
Šewâ. The original a of the 2nd syllable is elided in the construct state, so that the 
short vowel under the first radical then stands in a closed syllable. The omission of 
Dageš in a following Begadkephath (מַלְכֵי, not מַלְכֵּי, &c.) is due to the loss of a vowel 
between ל and כ . On the other hand, the pretonic Qames of the absolute state is 
retained before the light plural suffixes, whilst the grave suffixes are added to the 
form of the construct state.—The ending of the absolute state of the dual is added, as 
a rule, to the ground-form (so in a–d and h, but cf. k). The construct state of the dual 
is generally the same as that of the plural, except, of course, in cases like m. 

Paradigms g and h exhibit forms with middle u and i (§ 84a c, γ and δ); the ground 
forms maut and zait are always contracted to môth, zêth, except in the absol. sing., 
where u and i are changed into the corresponding consonants ו and י. 

Paradigm i exhibits one of the numerous forms in which the contraction of a 
middle u or i has already taken place in the absol. sing. (ground-form šauṭ). 

Paradigm k is a formation from a stem ל״ה (§ 84a c, ε). 

Paradigms l, m, n are forms from stems ע״ע, and hence (see § 67 a) originally 
biliteral, yam, im, ḥuq, with the regular lengthening to חֹק ,אֵם ,יָם. Before formative 
additions a sharpening, as in the inflexion of verbs ע״ע, takes place in the second 
radical, e.g. יַמִּים ,אִמִּי, &c. (see § 84a c, β). 

REMARKS. 

1. A. On I. a and d (ground-form qaṭl). In pause the full lengthening to ā generally takes 
place, thus ָּרֶם֫כ  vineyard, ָעַר֫נ רַע֫זָ ,  seed (from ֶרַע֫ז ), and so always (except Ps 48:11), in ֶרֶץ֫א  
earth with the article, ָרֶץ֫הָא , according to § 35 o (cf. also in the LXX the forms Ἀβέλ, Ἰαφέθ 
for ֶבֶל֫ה פֶת֫יֶ , ). However, the form with è is also sometimes found in pause, along with that in 
ā, e.g. ֶסֶד֫ח  together with ָסֶד֫ח ; and very frequently only the form with Seghôl, e.g. ֶלֶךְ֫מ שֶׁא֫דֶּ ,  
grass, ֶצַח֫נ  perpetuity, ֶּלֶא֫פ  a wonder, ֶדֶק֫צ  righteousness, ֶדֶם֫ק  the East, ֶשַׁע֫י  help, &c.—With 
two Seghôls, although with a middle guttural, we find ֶחֶם֫ל  bread (in pause ָחֶם֫ל ) and ֶחֶם֫ר  
womb (in pause ָחֶם֫ר ), besides ַחַם֫ר  Ju 5:30 (in pause ָחַם֫ר ). A helping Seghôl always stands 

                                                 
2 2 According to P. Haupt ‘The book of Nahum’ in the Journ. of bibl. Lit., 1907, p. 29, 
the e in ֵס�פֶר  and the o in ֹק�דֶשׁ  are not long but accented, and hence to be pronounced 
σέφρ, ὄζν ( זֶן�אֹ ), a theory unknown at any rate to the Jewish grammarians. 



before a final א, as ֶּשֶׁא֫ד נֶא֫טֶ ,  (with suff. ָטַנְאֲך), ֶּלֶא֫פ רֶא֫פֶּ ,  (also written ֶּרֶה֫פ ), except in גַּיְא, see 
v. 

B. The constr. st. is almost always the same as the absolute. Sometimes, however, under 
the influence of a final guttural or ר, Pathaḥ appears in the second syllable as the principal 
vowel (see below, s), e.g. גְּבַר Ps 18:26; זְרַע (only in Nu 11:7, before Maqqeph), חֲדַר Ju 3:24 
(but Ct 3:4 ֶדֶר֫ח רַע֫זֶ as well as סְחַר ,נְטַע ,( , &c.; cf., moreover, 2 קְחַת K 12:9 (for ַחַת֫ק , infin. 
constr. from לָקַח). 

Paradigms of Masculine Nouns. 

 I I 
 a. b. c. d. e. f. g. h. i. k. l. m. n. 

Sing. 
absolute 

לֶךְ֫מֶ פֶר֫סֵ  דֶשׁ֫קֹ  עַר֫נַ צַח֫נֵ  עַל֫פֹּ וֶת֫מָ יִת֫זַ יָם פְּרִי שׁוֹט אֵם חֹק

 (king) (book) (sanctuary) (a youth) (perpetuity) (work) (death) (olive) (whip) (fruit) (sea) (mother) (statute)

" 
construct 

לֶךְ֫מֶ פֶר֫סֵ  דֶשׁ֫קֹ  עַר֫נַ צַח֫נֵ  עַל֫פֹּ מוֹת זֵית יַם,יָם פְּרִי שׁוֹט אֵם חָק־

" with 
light 
suff. 

קָדְשִׁי סִפְרִי מַלְכִּי נִצְתִי נַֽעֲרִי פָּֽעֳלִי מוֹתִי זֵיתִי יַמִּי פִּרְיִי שׁוֹטִי אִמִּי חֻקִּי

קָדְשְׁךָ סִפְרְךָ מַלְכְּךָ  נִצְחֲךָ נַֽערְךָ פָּֽעָלְךָ מֽוֹתְךָ זֵֽיתְךָ יַמְּךָ פֶּרְיְךָ שֽׁוֹטְךָ אִמְּךָ חָקְךָ
" with 
grave 
suff. 

קָרְשְׁכֶם סִפְרְכֶם מַלְכְּכֶם נִצְחֲכֶם נַעַֽרְכֶם פָּֽעָלְכֶם מֽוֹתְכֶם זֵֽיתְכֶם יַמְּכֶם פֶּרְיְכֶם שֽׁוֹטְכֶם אִמְּכֶם חָקְכֶם

Plur. 
absolute 

]קֳדָשִׁים[ סְפָרִים מְלָכִים נְצָחִים נְעָרִים פְּעָלִים ]מוֹתִים[ זֵיתִים יַמִּיס גְּדָיִים שׁוֹטִים אִמּוֹת חֻקִּים

" 
construct 

קָדְשֵׁי סִפְרֵי מַלְכֵי נִצְחֵי נַֽעֲרֵי פָּֽעֳלֵי מוֹתֵי זֵיתֵי יַמֵּי גְּדָיֵי שׁוֹטֵי אִמּוֹת קֵּיחֻ

" with 
light 
suff. 

]קֳדָשַׁי[ סְפָרַי מְלָכְי נְצָחַי נְעָרַי פְּעָלַי זֵיתַי  יַמַּי (kids) שׁוֹטַי אִמּוֹתַי חֻקַּי

" with 
grave 
suff. 

קָדְשֵׁיכֶם סִפְרֵיכֶם מַלְכֵיכֶם נִצְחִֵיכֶם נַֽעֲרֵיכֶם פָּֽעֳלֵיכֶם זֵיֽתֵיכֶם  יַמֵּיכֶם  שֽׁוֹטֵיכֶם תֵיכֶםאִמּֽוֹ חֻקֵּיכֶם

Dual 
absolute 

יִם֫רֵגְּלַ יִם֫קִבְצַ  יִם֫מֶתְנַ  יִם֫נַֽעֲלֵ עֵינַיִם     יִם֫יוֹמַ יִם֫לְחָיַ  יִם֫כַּפַּ  יִם֫שִׁנַּ  

 (feet) (two 
heaps) 

(loins) (sandals)    (eyes) (two days, (cheeks) (hands) (teeth)  

  [proper 
name.] 

      biduum)     

" 
construct 

מָתְנֵי  רַגְלֵי עֵינֵי    נַֽעֲלֵי בַּפֵּי לְחָיֵי  שִׁנֵּי  

 II III IV 
 a. b. c. d. e. f. a. b. c. a. b. c. 

Sing. 
absolute 

חָצֵר כָּתֵף זָקֵן חָכָם דָּבָר שָׂדֶה עוֹלָם אֹיֵב עָנִי פָּקִיד חֹזֶה כְּתָב

 (word) (wise) (an old 
man) 

(shoulder) (court) (field) (eternity) (enemy) (seer) (overseer) (poor) (writing)



" 
construct 

תֶף֫כֶּ זְקַן חֲכַם דְבַר חֲצַר  שְׂדֵה עוֹלַם אֹיֵב עֲנִי פְּקִיד חֹזֵה כְּתָב

" with 
light 
suff. 

חֲצֵרִי כְּתֵפִי זְקֵנִי חֲכָמִי דְּבָרִי שָׂדִי עֽוֹלָמִי אֹֽיְבי זִיחֹ כְּתָבִי  פְּקִידִי 

שָֽׂדְךָ    חֲבָֽמְךָ דְּבָֽרְךָ  עוֹלָֽמְךָ אֹֽיִבְךָ כְּתָֽבְךָ  פְּקִֽידְךָ חֹֽזְךָ
" with 
grave 
suff. 

עֽוֹלַמְכֶם     חֲכַמְכֶם דְּבַרְכֶם אֹֽיִבְכֶם כְּתָֽבְכֶם  פְּקִֽירְכֶם חֹֽזְכֶם

Plur. 
absolute 

יםזְקֵנִ חֲכָמִים דְּבָרִים חֲצֵרִים   פָּנִים עֽוֹלָמִים אֹֽיְבִים עֲנִיִּידם פְּקידִים חֹזִים ]כְּתָבִים[

" 
construct 

חַצְרֵי  זִקְנֵי חַכְמֵי רִּבְרֵָי פְּנֵי עֽוֹלְמֵי אִֽיְבֵי עֲנִיֵּי פְּקִידֵי חִזֵי ]כְּתָבֵי[

" with 
light 
suff. 

חֲצֵרַי  זְקֵנַי חֲכָמַי דְּבָרַי פָּנַי וֹלָמַיעֽ אֹֽיְבַי ]כְּתָבַי[  פְּקִידַי חֹזַי

" with 
grave 
suff. 

חַצְרֵיכֶם  זִקְנֵיכֶם חַכְמֵיכֶם דִּבְרֵיכֶם פְּנֵיכֶם עֽוֹלְמֵיכֶם אֹֽיְבֵיכֶם עֲנִיֵּיכֶם פְּקִֽידֵיכֶם חֹֽזֵיכֶם ]כְּחָֽבֵיכֶם[

Dual 
absolute 

יִם֫כְּנָפַ יִם֫חֲלָצַ  יִם֫יְרֵכַ  יִם֫מֶלְקָחַ     יִם֫מֹֽאזְנַ ים֫שְׁבֻעַ     

 (wings) (loins) (thighs)   (face) (pair of 
tongs)

(balance)  (two 
weeks)   

" 
construct 

מֹֽאזְנֵי       כַּנְפֵי     

C. The ־ָ ה locale is, according to § 90 i, regularly added to the already developed form, 
e.g. ֶהגְדָ֫נ  Ps 116:14, 18: ֶּתְחָה֑הַפ  Gn 19:6, to the door; but also with a firmly closed syllable 

גְבָּה֫נֶ  Ex 40:24; under the influence of a guttural or דְרָה֫חַ ,ר רְצָה֫אַ , , in pause ָרְצָה֫א  (cf. ָּזְרָה֫ג  1 
Ch 14:16, from ֶּזֶר֫ג ). 

D. The suffixes of the singular are likewise added to the ground-form, but forms with 
middle guttural take Ḥaṭeph-Pathaḥ instead of the Šewâ quiescens; נַֽעֲרִי, &c. (but also לַחְמִי, 
 c.). In a rather large number of qăṭl-forms, however, before suffixes in the sing., as& ,זַעְמִי
well as in the constr. st. plur. and dual, the ă of the first syllable is attenuated to ı̆, 1 thus בִּטְנִי 
my womb, ֹיִתְרו; so in ֶּגֶד֫ב צַע֫בֶּ , זַע֫גֶּ , בַח֫זֶ , בַח֫טֶ , שַׁע֫פֶּ , תַח֫פֶּ , דֶק֫צֶ , בֶר֫קֶ , רֶב֫קֶ , שַׁע֫רֶ , מֶשׁ֫שֶׁ , , and many 
others. In some cases of this kind besides the form with ă there most probably existed another 
with original ß ̆ in the first syllable; thus certainly with ֵשַׁע֫י  beside ֶשַׁע֫י צַח֫נֵ ,  beside ֶח֫צַ֫נ , &c. 
(According to the Diqduqe ha-ṭıamim, § 36, the absolute st. in such cases takes è, the constr. 
ē; cf. ֶדֶר֫נ  Nu 30:4 (absol.) and ֵדֶר֫נ  30:10 (constr.); ֶׁבֶר֫ש  Lv 24:20 (absol.) and ֵׁבֶר֫ש  Am 6:6 
(constr.). According to this theory2 ֵּלֶא֫פ  (so the best authorities) Is 9:5 would be the constr. st., 
although the accentuation requires an absol. st.)—A weakening of the firmly closed syllable 
occurs in בִּגְדִי, &c. from ֶּגֶד֫ב  and ֶךָ֫יִקְב  Dt 15:14, 16:13, in both cases evidently owing to the 
influence of the palatal in the middle of the stem. With Seghôl for ı̆: נֶגְדִּי ,יֶשְׁעֲךָ ,הֶבְלִי, &c. 
                                                 
1 1 According to M. Lambert, REJ. 1896, p. 21, a tends to remain with labials; so in 
14 cases out of 22 masculines, and in 3 out of 6 feminines. 
2 2 Probably only a theory of one particular school and not generally accepted, or at 
any rate not consistently carried out; cf. König, Lehrgeb., ii. 22. 



E. In the plural the termination וֹת is found as well as ־ִ ים, e.g. עֲצָמוֹת ,נְפֶשׁוֹת together with 
 Other nouns have only .נַפְשׁוֹת .c., constr. st& ,([.see comm ;חָפְשִׁים but read] Ez 13:20) נְפָשִׁים
the ending וֹת, e.g. אֲרָצוֹת, constr. אַרְצוֹת from ֶרֶץ֫א . Without Qaṃeṣ before the ending ־ִ ים we 
find רַֽחֲמִים (bowels) mercy. On the numerals עֶשְׂרִים twenty, &c., cf. § 97 f, note 2. Moreover a 
is not inserted before plural suffixes with the tone on the penultima in ֶיךָ֫אַשְׁר , &c., properly 
thy happiness! (a word which is only used in the constr. st. pl. and at an early period became 
stereotyped as a kind of interjection). 

F. In the constr. st. plural a firmly closed syllable is sometimes found, contrary to the 
rule, e.g. כַּסְפֵּיהֶם Gn 42:25, 35; רִשְׁפֵּי Ct 8:6 (רִשְׁפֵי Ps 76:4); טַרְפֵּי Ez 17:9; צִמְדֵּי Is 5:10, and so 
always in נִסְכֵּיכֶם Nu 29:39, נִסְכֵּיהֶם Ps 16:4, &c. (on the other hand, according to the best 
authorities not in חַסְדֵי Is 55:3, &c., though in Ps 107:43 Ginsburg reads חַסְדֵּי); cf. § 46 d. Even 
with a middle guttural בַּעְלֵיהֶן Est 1:17, 20.—The attenuation of ă to ı ̆ also occurs sometimes in 
this form (see above, k), e.g. זִבְחֵי, &c., even יִלְדֵי Is 57:4 beside יַלְדֵי Ho 1:2, &c. 

G. In the dual absol. beside forms like ַיִם֫רַגְל  feet, with suff. ֶיךָ֫רַגְל יִם֫אַלְפַּ .c& ,רַגְלָיו ,  two 
thousand, ַיִם֫נַֽעֲל  sandals, ַּיִם֫בִּרְכ  knees (ă attenuated to ı̆, constr. st. בִּרְכֵּי with a firmly closed 
syllable), with suffixes בִּרְכַּי, &c. (cf., however, בִּרְכֵיהֶם Ju 7:6), forms with pretonic Qameṣ are 
also found (in consequence of the tendency to assimilate the dual to the plural in form: so 
König, Lehrgeb., ii. 17), as ַיִם֫קְרָנ  horns, with suff. קְרָנָיו (Dn 8:3 ff.; elsewhere always ַיִם֫קַרְנ , 
יִם֫דְּלָתַ c.), and so always& ,קַרְנָיו , constr. st. דַּלְתֵי folding-doors, ַיִם֫דְּרָכ  (?) double way. 

2. On Paradigms b and e. With a final א rejected (but retained orthographically) we find 
 ,sin. An initial guttural before suffixes generally receives Seghôl instead of the original ı̆ חֵטְא
e.g. עֶזְרִי ,חֶלְקִי, &c., so in the constr. st. plur. עֶגְלֵי, &c.; חֵטְא forms 2 חֲטָאֵי K 10:29, &c., 
retaining the Qameṣ of חֲטָאִים before the weak א.—The pausal forms ָתֶר֫ס  and ָׁבֶט֫ש  (out of 
pause always ֵתֶר֫ס בֶט֫שֵׁ , ) go back to by-forms ֶתֶר֫ס בֶט֫שֶׁ , .—On עִשְּׂבוֹת (constr. st. plur. of ֵשֶׂב֫ע ) 
Pr 27:25, cf. § 20 h; שִׁקְמִים sycamores, without Qameṣ before the termination ־ִ ים (see above, 
l), is probably from the sing. ִׁקְמָהש  found in the Mišna. 

3. On Paradigms c and f. ְקשְׁט occurs in Pr 22:21 without a helping vowel; with a middle 
guttural ֹּעַל֫פ , &c., but with ה also ֹהֶל֫א הֶן֫בֹּ , ; with a final guttural ֹּבַהּ֫ג בַע֫רֹ ,  &c., but with א, 

מֶא֫גֹּ ; with a firmly closed syllable אָסְפֵּי Mi 7:1. 

Before suffixes the original ŭ sometimes reappears in the sing., e.g. ֹגֻּדְלו (Ps 150:2) beside 
דֶל֫גֹּ from ,גָּדְלוֹ  greatness; ֹסֻבֳּלו (with Dageš forte dirimens, and the ŭ repeated in the form of a 
Ḥaṭeph-Qameṣ, cf. § 10 h) Is 9:3, &c.; ּגֻּשְׁמָה Ez 22:24.—Corresponding to the form פָּֽעָלְבֶם 
pŏ�ŏlekhèm we find ָקָֽטָבְך Ho 13:14, even without a middle guttural; similarly קָֽטֳנִי (so 
Jablonski and Opitius) 1 K 12:10, 2 Ch 10:10, from ֹטֶן֫ק  little finger; but the better reading is, 
no doubt, קָֽטָנִּי (so ed. Mant., ‘the ק proleptically assuming the vowel of the following 
syllable’; König, Lehrgeb., ii. 69), and the form is to be derived, with König, from קְטֹן, not 
qŭtŭn, as Brockelmann quotes him, in Grundriss, p. 103. The reading קָֽטֳנִּי (Baer and 
Ginsburg) is probably not due to a confusion of the above two readings, but ֳ־ is merely 
intended to mark the vowel expressly as ŏ. In the forms ֹפֹּֽעֲלו Is 1:31 (for ֹפָּֽעֳלו) and ֹתֹּֽאֲרו Is 
52:14 (for ֹ1 תָּֽאֳרו S 28:14), the lengthening of the original ŭ to ō has been retained even 
before the suffix; cf. § 63 p and § 74 h (בְּמֹצַֽאֲכֶם Gn 32:20).—In the same way ō remains 
before ־ָ ה locale, e.g. ּרְנָה֫ׄג -Gn 18:6, 24:67, &c. Dissimilation of the vowel (or a by הָאֹהֱלָה ,
form ֶכַח֫נ ?) seems to occur in ֹנִכְחו Ex 14:2, Ez 46:9, for ֹנָכְחו. 



In the absol. st. plur. the original ŭ generally becomes Šewâ before the Qameṣ, e.g. בְּקָרִים 
from ֹּקֶר֫ב  morning, פְּעָלִים works, רְמָחִים lances, שְׁעָלִים handfuls (constr. st. שַֽׁעֲלֵי Ez 13:19); on 
the other hand, with an initial guttural the ŭ-sound reappears as Ḥaṭeph Qameṣ, e.g. חֳרָשִׁים 
months, עֳפָרִים gazelles, אֳרָחוֹת ways; and so even without an initial guttural, הֲגָּרָנוֹת the 
threshing-floors, 1 S 23:1, Jo 2:24; קָֽדָשִׁים sanctuaries, and שָֽׁרָשִׁים roots (qŏdhāšı ̂m, &c., with 
ŏ for ֳ־); also קָֽדָשַׁי [but ֶׁיךָ֫קֳדָש  where, however, the reading frequently ,[קָֽ׳ once ,קֳדָשָׁיו ,
fluctuates between קָֽ׳ and קֳ׳; with the article לַקֳּ׳ ,בַּקֳּ׳ ,הַקֳּ׳, according to Baer and Ginsburg. On 
these forms cf. especially § 9 v. From ֹהֶל֫א  tent, both בָּֽאֳהָלִים and אֹֽהָלִים (cf. § 23 h and ֹפֹּֽעֲלו 
above) are found; with light suffixes אֹֽהָלַי, &c.; so from אֹרַח way, אֹֽרְחֹתָיו (also אָרְחֹתַי)—
hence only with initial א, ‘on account of its weak articulation’ (König, Lehrgeb., ii. 45). It 
seems that by these different ways of writing a distinction was intended between the plural of 
 .is also found in the former sense (in constr אָרְחוֹת ,way; however אֹרַח caravan, and of אֹרְחָה
st. Jb 6:19) and אֹֽרְחוֹת in the latter (e.g. Jb 13:27 according to the reading of Ben Naphtali and 
Qimḥi); cf. also 2 אֽוֹנִיּוֹת Ch 8:18 Keth. (אֳנ׳ Qerê).—The constr. st. plural of ֹּהֶן֫ב  thumb is 
גַהּׄ֫נ of :בְּהֹן .Ju 1:6 f., as if from a sing בְּהֹנוֹת  brightness, Is 59:9 הוֹתׄנְג  (on these qeṭōl-forms, 
cf. t).—If אָפְנָיו Pr 25:11 is not dual but plural (see the Lexicon) it is then analogous to the 
examples, given in l and o, of plurals without a pretonic Qameṣ; cf. בָּטְנִים pistachio nuts, 
probably from a sing. בָּטְנָה. According to Barth, ZDMG. xlii, 345 f. אָפְנָיו is a sing. (אָפְנַי, the 
ground-form of אָפְנֶה, with suffix). 

In the constr. st. plur. the only example with original ŭ is רֻכְםֵי Ps 31:21; otherwise like 
יקָדְשֵׁ  .c& ,אָֽהֳלֵי ,

4. Besides the forms treated hitherto we have to consider also a series of formations, 
which have their characteristic vowel under the second radical, as is ordinarily the case in 
Aramaic (on the origin of these forms see further, § 84a e). Thus (a) of the form דְּבַשׁ ;קְטַל 
honey, מְעַט little; in pause, ׁגְּבַר ;מְעָט ,דְּבָש man (as constr. st., see above, h), Ps 18:26 
(elsewhere always ֶּבֶר֫ג ), and infinitives like שְׁכַב (§ 45 c; on קְחַת, see above, h); שְׁכֶם shoulder, 
ă being modified to è (but in pause ֶׁכֶם֫ש ); locative ֶמָה֫שְׁכ , also ֶׁכְמָה֫ש  Ho 6:9. With suffixes in 
the usual manner שִׁכְבָהּ ,שִׁכְמִי Gn 19:33, 35 (an infin. with suffix, therefore not ּשִׁכְבָּה). On the 
other hand, the ă is retained in the plur. absol. by sharpening the final consonant: אֲגַמִּים 
(constr. אַגְמֵי) marshes, הֲדַםִּים myrtles, מְעַטִּים few. 

(b) Of the form בְּאֵר :קְטֵל a well, זְאֵב wolf, &c.1; locative בְּאֵרָה, with suff. בְּאֵרִי, plur. זְאֵבִים, 
רוֹתבֶּֽאֱ .constr ,בְּאֵרוֹת but ;זְאֵבֵי ; on the infin. constr. שְׂאֵת, cf. § 76 b. 

(c) of the form בְּאשׁ :קְטֹל stench (with suff. ֹבָּאְשׁו, just as ֹסֻבְּכו occurs in Jer 4:7 along with 
the constr. st. סְבָךְ־ Ps 74:5; cf. for the Dageš, § 20 h), perhaps also לְאֹם nation, pl. לְאֻמִּים. 

5. Paradigms g–i comprise the segholate forms with middle ו or י: (a) of the form qăṭl 
with Wāw as a strong consonant, in which cases the original ă is almost always lengthened to 
ā (Paradigm g), thus ָוֶת֫מ וֶן֫אָ ,  vanity, ָוֶל֫ע  iniquity, ָּוֶךְ֫ת  midst; with final שָׁוְא ,א falsehood; cf. 
however, also ֶוַח֫ר  space. In the constr. st. contraction always occurs, מוֹת, &c. (from original 
maut), and likewise before suffixes ֹמוֹתו, &c. Exception, ָוֶל֫ע  as constr. st. Ez 28:18 (according 

                                                 
ZDMG. ZDMG. = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 
1846 ff., since 1903 ed. by A. Fischer. 
1 1 The proposal of Haupt (SBOT. ‘Proverbs’, p. 34, l. 44 ff.) to read זֵאב ,בֵּאר, &c., 
does not seem to be warranted. The case here is quite different from that in Pr 1:22 
where the Masora requires ּתְּאֵֽהֲבו, no doubt on the analogy of בְּאֵר, &c., for ּתֵּֽאהֲבו, 
which was probably intended, see § 63 m. 



to Qimḥi) and with suff. ֹעַוְלו. The contraction remains also in all cases in the plural (but see 
below, w). 

(b) Of the form qăṭl with consonantal Yôdh (Paradigm h). With final גַּיְא ,א (also גַּי), in Is 
יגֵּ also) גֵּיא in the constr. st. (also absol. Zc 14:4) ,גֶּיא 40:4 ); plur. 2 K 2:16 and Ez 6:3 Keth. 
according to Baer גאות, i.e. doubtless גֵּאוֹת (cf. ָגֵּֽיאוֹתֶיך Ez 35:8; according to another reading 
[and so Ginsburg] גיאות, i.e. doubtless גְּיָאוֹת), but in Qerê, and all other passages, נֵּֽאָיוֹת. The 
uncontracted form (in the absol. st. with helping Ḥireq) remains also before ־ָ ה locale, e.g. 

יְתָה֫בַּ  (but in the constr. st. e.g. ֵּיתָה יוֹסֵף֫ב יִר֫עַ from) עָירֹה—.( ) Gn 49:11 is peculiar, so also ֹשִׁיתו 
Is 10:17 (from ַׁיִת֫ש ).—In the plural absol. uncontracted forms occur, like חֲיָלִים hosts, עֲיָנוֹת 
springs, עֲיָרִים young asses, תְּיָשִׁים he-goats, &c.; as constr. st. Pr 8:28 עִינוֹת for עֵינוֹת. 

(c) With the contraction of the ו and י even in the absol. st. sing. (Paradigm i). In this way 
there arise formations which are unchangeable throughout; thus from the ground-form qăṭl: 
יִל֫חַ Ch 9:13 (elsewhere 1 חֵיל ,c.; with middle Yôdh& ,שׁוֹר ,סוֹף ,(cf., however, § 96) יוֹם  Is לֵיל ,(
21:11 (elsewhere ַיִל֫ל , in prose ַיְלָה֫ל , see above, § 90 f); from the ground-form qıṭl, עִיר ,שִׁיר ,דִּין 
(see, however, § 96); from the ground-form qŭṭl, רוּחַ ,גּוּר &c. The plurals דְּוָדִים pots, שְׁוָקִים 
streets, שְׁוָרִים oxen, have a strong formation (but for 1 חֲוָחִים S 13:6 read חוֹרִים as in 14:11). 
Finally, forms with a quiescent middle א also belong to this class, such as ׁרֹאש head 
(obscured from ׁרָאש=raš, see § 96) and צֹאן sheep. 

6. On Paradigm k: segholate forms from ל״ה stems. Besides the formations mentioned in § 
84a c, ε, like ֶּכֶה֫ב , &c., and ָׂחוּ֫ש  Ez 47:5, with the original ו resolved, according to § 24 d (cf. 
the constr. plur. חַגְוֵי clefts, Ob 3, &c., and קַצְוֵי ends, Ps 48:11, &c., where the ו becomes again 
a strong consonant,1 from ֶגֶו֫ח  and ֶצֶו֫ק  or ָגוּ֫ח  and ָצוּ֫ק ), there occur also (a) commonly, of the 
ground-form qat,l, forms like אֲרִי ,צְבִי ,לְחִי ,גְּדִי ,בְּכִי ,פְּרִי, &c.; in pause ֶּרִי֫פ כִי֫בֶּ , חִי֫לֶ , בִי֫צֶ ,  (cf. § 
29 m), but ִי֑אֲר  Ju 14:18; with suffixes ֹפִּרְיו (attenuated from păryô), בִּכְיִי Ps 6:9, but also ְךָפֶּרְי , 
 ,see above, o ,גְּדָיֵי .constr) גְּדָיִים .Plur .פֶּרְיְכֶם but also ,פְּרִיהֶם c.; before a grave suffix& לֶחְיוֹ
 Jer 38:12 for which בְּלוֹאֵי as elsewhere in) א to י with softening of the ;אֲרָיוֹת and אֲרָיִים ,(חֲטָאֵי
there is ֵבְּלוֹי in verse 11, according to § 8 k; 2 עַרְבִיאִים Ch 17:11, cf. 26:7 Keth.; probably in 
 Ps 10:10 Keth., divided into two words by the חלכאים also ;לוּלַי and דּוּדַי from לֻֽלָאוֹת ,דּֽוּדָאִים
Masora, is to be referred to a sing. חֶלְכַּי hapless): חֲלָאִים jewels, Ct 7:2 (from חֲלִי), טְלָאִים lambs, 
Is 40:11 (from טְלִי); but instead of פְּתָאִים and צְבָאִים (from ֶּתִי֫פ  and צְבִי) the Masora requires 
יִם֫לְחָיַ :dual ;צְבָאיִם and פְּתָאיִם , constr. st. לְחָיֵי, with suff. לְחָיַי, &c. On דַּל door, cf. § 95 f, and on 
such formations generally, see Barth on biliteral nouns in ZDMG. 1887, p. 603 ff., and 
Nominal-bildung (isolated nouns), p. 1 ff. 

(b) From the ground-form qiṭl, חֲצִי half, in pause ֵצִי֫ח , with suff. ֹחֶצְיו, &c.—From stems 
with middle Wāw arise such forms as אִי (from iwy), צִי ,עִי ship, plur. צִיִּים ,אִיִּים, &c.; instead of 
the extraordinary plur. צִים Nu 24:24 read with the Samaritan יֽוֹצְאִים, and for בַּצִּים Ez 30:9 read 
probably with Cornill אָצִים. 

(c) From the ground-form qŭṭl sometimes forms like ֹּהוּ֫ת הוּ֫בֹּ ,  (from tŭhw, bŭhw), 
sometimes like עֳנִי ,חֳלִי, and even without an initial guttural צֳרִי ,יֳפִי ,דֳּמִי (also צְרִי ,יְפִי דְּמִי), רָאִי, 
&c; in pause ֹלִי֫ח , &c., with suff. ֹחָלְיו, plur. חֳלָיִים. From עֳפִי branch, there occurs in Ps 104:12 
the plur. עֳפָאיִם (analogous to פְּתָאיִם, &c., see above, x); the Keeth. evidently intends עֳפָאִים (so 

                                                 
1 1 Nöldeke, Beiträge, p. 58: the direct or indirect retention of this ו is hardly a feature 
of early Hebrew. The true Hebrew forms from קָצֶה would be קְצוֹת ,קָצוֹת ,קְצֵה, the 
aramaizing forms קְצָווֹת ,קְצָת ,קָצָה. 



Opitius and others). Dual, with suff. דָּלְיָו Nu 24:7, bucket (from דְּלִי, for דֳּלִי), more correctly, 
with the Masora, ָּיָולְ֣ד  with Munaḥ for Metheg. This unusual Metheg is to be treated as 
following the analogy of the cases mentioned in § 9 v. 

7. On Paradigms l–n: segholate forms from stems ע״ע (see § 84a c, β). 

(a) In the qaṭl-form the ă of the contracted formation is sometimes lengthened in the 
absol. st., sing. as in יָם (so also in the constr. st., except in the combination יַם־סוּף the Red sea; 
and even before Maqqeph, ֶּלַח֫יָםֽ־הַמ  the salt sea), sometimes it remains short, e.g. פַּת morsel, 
 people, but even these formations generally have Qameṣ in pause, as well as after the עַם
article (e.g. הָעָם). Adjectives under the influence of a guttural either have forms like לַחִים, 
 חַיִּים living (in the plural חַי .In the constr. st .רָעֵי ,רָעִים ,or, with compensatory lengthening ,צַחִים
also a substantive, life), and דַּי sufficiency, are contracted to 1חֵי and דֵּי. As a locative form 
notice ֶרָה֫ח  to the mountain, Gn 14:10 (see § 27 q) beside ָרָה֫הָה . The stem is expanded to a 
triliteral form in הֲרָרִי (unless it is simply derived from a by-form הָרָר on the analogy of qătăl-
forms) Jer 17:3 (but in Ps 30:8 for הַֽרֲרִי read הַֽרֲרֵי) and הַֽרֲרָם Gn 14:6; plur. constr. הַֽרֲרֵי Nu 
23:7, &c. (but only in poetical passages), with suffix, ֶיהָ֫הֲרָר  Dt 8:9; עֲמָמִים Ju 5:14 (where, 
however, read probably ֶּךָ֫בְּעַמ ), Neh 9:22; עַֽמֲמֵי Neh 9:24: elsewhere עַמֵּי ,עַמִּים.—Before 
suffixes and in the plur. ă is sometimes attenuated to ı ̆, e.g. פִּתִּים ,פִּתִּי, from סִפִּים ;פַּת and סִפּוֹת 
(also 2 סַפּוֹת S 17:28) from ַףס . Before ח ă is retained in a virtually sharpened syllable, e.g. פַּחִים 
traps. 

(b) Qiṭl-forms: אֵשׁ ,אֵם fire (with suff. אִשִּׁי, but cf. also אֶשְׁבֶם Is 50:11), חֵן favour, &c.; of a 
triliteral form, the plur. ֶיךָ֫חֲצָצ  Ps 77:18. 

(c) Qŭṭl-forms: כֹּל ,חֹק totality, before Maqqeph כָּל־ ,חָק־, with suff. חֻקִּי, &c., with 
omission of Dageš forte (according to § 20 m) always ָחָקְכֶם ,חָקְך, but from עֻזְּכֶם ,עֻזְּךָ ,עֻזִּי ,עֹז, 
for which עָזִּי and ָעָזְּך are also found. חִקְקֵי, expanded to a triliteral form, Ju 5:15 and Is 10:1, 
generally explained as a secondary form of ּחֻקְקֵי with abnormal weakening of the ŭ to ı̆, is 
more probably to be referred to a qiṭl-form=Arabic ḥiqq. 

The forms with assimilated middle Nûn likewise follow the analogy of Paradigms l–n, 
e.g. אַף nose, anger (אַפִּי, dual ַּיִם֫אַפ , also face) for anp; ְחֵך palate for ḥink, זִקִּים fetters, עֵז goat, 
plur. עִזִּים, for �inz, probably also אֵב green herb, for inb. 

2. Paradigm II comprises all formations with original short vowels, whether in the 
first or second syllable; cf. § 84a f–i, and the general laws of formation, § 92 b–g. 

Rem. 1. On Paradigms a and b: ground-form qătăl. The lengthening of the second ă to ā 
is maintained in the constr. st. sing. only in ל״א-forms, e.g. צָבָא army, צְבָא. For the construct 
forms חֲלֵב milk, לְבֶן־ white, Gn 49:12, instead of the ordinary absolutes לָבָן ,חָלָב, a secondary 
form לָבֵן ,חָלֵב must be assumed; from עָשָׁן smoke, the constr. st. ֶשֶׁן֫ע  occurs once, Ex 19:18, 
beside עֲשַׁן, from הָדָר ornament the constr. st. ֶדֶר֫ה  Dn 11:20, beside the common form הֲדַר.—

                                                 
חֵי  only in Dn 12:7 as constr. st., since in the asseverative formulae (cf. § 149) חֵי 1 1
 is a חֵי ,(and Amos 8:14 ,חַי יהוה otherwise only in 2 S 15:21, after) חֵי נַפְשְׁךָ ,פַרְעֹד
contracted form of the absol. st. (prop. living is Pharaoh! &c.). It is evidently only a 
rabbinical refinement which makes the pronunciation חַי distinctive of an oath by God 
(or of God by himself), as in the regular formulae �ָנִיחַי א  חַי יְהוָֹה and (Dt 32:40 חַי אָֽנֹכִי) 
 .(חַי אֲדֹנָי=)



The plur. פָּֽרָשִׁים horses, Is 21:7 (instead of פְּרָשִׁים, ground-form părăš) is no doubt due to a 
confusion with the qaṭṭâl-form ׁפָּרָש horseman. 

A. Sometimes a sharpening of the third radical takes place, in order to keep the preceding 
vowel short, e.g. גְּמַלִּים camels, קְמַגִּים small ones, פְּלַגּוֹת brooks (see § 20 a).—The attenuation 
of the ă of the first syllable to ı ̆ does not take place in the constr. st. plur. as a rule after an 
initial guttural, as עַנְוַי ,חַכְמֵי, but חִזְקֵי, and never before a middle guttural, e.g. נַֽהֲרֵי; nor 
(according to König, owing to the influence of the nasal) in the non-guttural forms זַנְבוֹת tails, 
יִם֫נַֽהֲרַ The dual—.כָּנָף ,זָנָב wings, from כַּנְפֵי and (in the dual) ,כַּנְפוֹת  from נָהָר river, shows an 
abnormal omission of the lengthening of the ă before a tone-bearing termination, but cf. § 88 
c. 

B. From ע״ע stems, forms like עָנָן ,חָלָל, &c., belong to this class. 

C. The few nouns of the ground-form qı ̆ṭăl follow the same analogy, such as לֵבָב heart, 
עַר֫שַׂ the form שְׂעַר hair, in the constr. st. besides שֵׂעָר grape, &c. From עֵנָב ,strong drink שֵׁכָר  is 
also found (perhaps a survival of a secondary form like those in Paradigm I, d); so from צֵלָע 
rib, ֶלַע֫צ  and even ֵלַע֫צ  2 S 16:13 (so ed. Mant., Ginsb.; but Baer ֶלַע֫צ ), both, probably, old 
secondary forms (also used for the absol. st.) of צֵלָע; cf. also צַלְעִי and ֹצַלְעו, as well as the 
constr. st. plur. ְעוֹתצַל ; also from נֵכָר strangeness, the constr. st. ֵכַר־֫נ  is found, Dt 31:16. 

2. On Paradigms c–e: ground-form qăṭı ̆l, developed to qāṭēl; with a final guttural, e.g. 
satisfied. In the constr. st. the original ı שָׂבֵעַ ̆ of the second syllable, probably on the analogy of 
the forms discussed in § 69 c, becomes ă, e.g. חֲסַר ,חֲדַל ,זְקַן, &c., but not before suffixes, כְּתֵפִי, 
&c., nor in forms from ל״א stems, e.g. מָלֵא full, מְלֵא; cf., moreover, עֲקֵב Gn 25:26 from עָקֵב 
heel, and אֲבֶל־ Ps 35:14, mourning. Paradigm d represents forms which in the constr. st. 
instead of the ordinary כְּתַף, &c., have a segholate form, as ֶרֶךְ֫א דֶר֫נֶּ , רֶךְ֫יֶ , זֶל֫גֵּ , רֶל֫עֶ ,  (Ez 44:9), 
constr. st. of ְאָרֵך long, גָּדֵר wall, ְיָרֵך thigh, גָּזֵל robbery, עָרֵל uncircumcised. In Is 11:14 בְּכָתֵף 
would be altogether without precedent as a constr. st. (for ֶתֶף֫בְּכ ); most probably the absol. st. 
is intended by the Masora (according to Nöldeke, Gött. Gel. Anzeigen, 1871, No. 23 [p. 896] 
for בכ׳ אֶחָד with one shoulder, i.e. shoulder to shoulder); [cf. Driver, Tenses, § 190, Ohs.]. 

In the plur. constr. the ē lengthened from ı ̆ is frequently retained in verbal adjectives of 
this formation, e.g. חֲפֵצֵי ,יְשֵׁנֵי ,אֲבֵלֵי ,שְׂמֵחֵי ,שְׁכֵחֵי; cf. also יְתֵֽדֹתָיו (with ē under the protection of 
the secondary tone) from יָתֵד tent-peg. On the other hand from יָרֵא fearing, always יִרְאֵי; cf. 
also רִגְעֵי Ps 35:20 from ַרָגֵע.—With ă retained in the initial syllable cf. אַחֵר alius (with a 
virtual sharpening of the ח).—From ּע״ו stems come forms like מֵת dead person, גֵּר resident 
stranger, עֵד witness, with unchangeable ṢērÊ; hence מֵתֵי ,מֵתִים, &c. 

Kindred in character are the formations from the ground-form qăṭŭl. This ground-form is 
regularly lengthened to qāṭōl, e.g. עָנֹל round, עָמֹק deep, אָדֹם red; but before formative 
additions the short ŭ returns, protected by the sharpening of the following consonant (see ee 
above), as עֲגֻלִּים, &c. (but in stems with a third guttural or שְׁחֹרִים ,גְּבֹהָה ,ר). The form 1 ,עָגוֹל K 
10:19, is abnormal; likewise עֲמוּקָה Pr 23:27, Jablonski (ed. Mant. עֲמֻקָה, Baer and Ginsburg 
 .(עֲמֻקָּה

3. On Paradigm f: ground-form qăṭăl from ל״ה stems. As in verbs 75 § ל״ה h, the general 
rule is that before the terminations of the plur. and dual and before suffixes beginning with a 
vowel, the third radical is usually elided altogether. But besides שָׂדֶה the form שָׂדַי, with the 
final Yôdh retained, is also found in poetry (cf. also the singulars with suffixes, like מִשְׁתֵּיהֶם, in 
ss); in the same way final ו is retained in עֲנָוִים the poor, constr. עַנְוֵי. The plur. of שָׂדֶה is שָׂדוֹת, 
constr. שְׂדוֹת (also שְׂדֵי, unless this is a sing., contracted from שְׂדַי; so Barth, ZDMG. xlii, p. 



351). The qı̆ṭăl-form (see § 84a i) 2 רֵעֶה S 15:37, 16:16, 1 K 4:5 is remarkable as a constr. st. 
(the reading רֵעֵה of Opitius and others is opposed to the express statement of the Masora). To 
the category of these forms also belongs without doubt פָּנִים face (only in plur.), פְּנֵיכֶם ,פָּנַי ,פְנֵי, 
&c. 

In a few formations of this kind the vowel of the second syllable appears to have been 
already lost in the absol. st. sing.; so according to the ordinary view, in יָד hand, constr. יַד, 
with suff. ֹיָדו, but יֶדְכֶם; plur. יָדוֹת, constr. יְדוֹת, dual ַיִם֫יָד  דָּם c., and in& ,יְדֵיכֶם ,יָדַי .with suff ,יְדֵי ,
blood, constr. דַּם, with suff. דָּמִי, but דִּמְכֶם (ă attenuated to ı̆), plur. דְּמֵי ,דָּמִים. But perhaps both 
these nouns are to be regarded as primitive (§ 81), and as original monosyllabic formations. 

3. Paradigm III comprises forms with an unchangeable vowel in the first syllable, 
whilst the vowel of the second syllable has been lengthened from an original short 
vowel, and is therefore changeable. The special cases are to be distinguished in which 
the original short vowel is lengthened both in and before the tone, but in an open 
syllable becomes Šeewâ (Paradigm a, but cf. also examples like אֽוֹפַנִּים wheels, for 
 porches), secondly, the cases in which the vowel becomes Šewâ אֻֽלַמִּים and ,אֽוֹפָנִים
even before the tone (Paradigm b), and finally, those in which the termination of ל״ה 
formations is entirely lost (Paradigm c). 

Rem. 1. On the model of עוֹלָם (which, moreover, is obscured from �âlăm), the 
following forms also are inflected: מִקְמָל (§ 85 h), in some cases with virtual 
sharpening of the third radical (see § 20 a), as ֹמִבְמַחו Jer 17:7, Ps 40:5, Jb 8:14, &c.; 
 from מִקְרָאֵי .nouns of this form maintain the Qameṣ in the constr. st. plur., e.g ל״א
 ל״אֹ on the other hand, in the plur. of the participles Niph. (§ 85 n) of verbs ;1מִקְרָא
(which likewise belong to this class), are found not only regular forms like נִקְרָאִים but 
also נֶחְבְּאִים Jos 10:17, נִמְמְאִים Ez 20:30 f., and so always נִבְּאִים (except Ez 13:2 ִים֑הַנִּבָּא ) 
and 1 נִמְצְאִים S 13:15, 2 K 14:14, &c. (except Ezr 8:25 הַנִּמְצָאִֽים in pause).1 

Moreover, the other participles in ā also follow the analogy of ֹלָםעו  as regards the final 
syllable (מָקְטָל ,מְקֻטָּל; cf., however, הַמּוּשַׁב Gn 43:12 in close connexion; see the analogous 
cases in § 65 d); also שֻׁלְחָן table (§ 85 u; plur. שֻׁלְחָנוֹת, constr. שֻׁלְחֲנוֹת), קָרְבָּן, constr. קָרְבַּן, hence 
in plur. constr. with suff. קָרְבְּנֵיהֶם Lv 7:38; עַקְרָב (§ 85 w), plur. עַקְרַבִּים (with sharpening of the 
final consonant for עַקְרָבִים, cf. also עֵירֹם naked, plur. עֵיֽרמִּים Gn 3:7 [but in 2:25 עֲרוּמִּים, 
according to § 9 o an orthographic licence for ֲרֻמִּיםע  from מַֽעֲרֻמִּים ,עָרֹם nakedness, 2 Ch 
 Ps 18:3; even with attenuation of מִשְׂגַּבִּי ;.Is 23:8 f נִכְבַּדֵּי ;Is 51:10 מַֽעֲמַקֵּי ;קַרְדֻּמּוֹ ,קַרְדֹּם ;28:15
the ă to ı̆, מֽוֹרִגִּים threshing instruments, 2 S 24:22, 1 Ch 21:23, from מַתָּן ,(מוֹרָג (§ 85 g), מָגֵן (§ 
85 i), מָעֹז (§ 85 k), inasmuch as they retain the ā of the first syllable, contrary to rule, even 
when not pretonic, e.g. מוֹשָׁב ;מָֽעֻזִּי ,מָֽגִנִּי (§ 85 g); תּוֹשָׁב (§ 85 p), constr. st. plur. 1 תּֽשָׁבֵי K, 
17:1; also isolated forms according to § 84a t, and § 84b b, c, k, m, n, o. Cf. finally, צַוָּאר neck 
(from ṣăwăr), constr. st. צַוַּאר Jer 28:10 ff., constr. st. plur. צַוְּארֵי Gn 45:14, &c. 

2. (Paradigm b; cf. § 84a s.) Instead of the original ı̆ in such forms as ֹֽיִבְכֶםא  (cf. 2 K 
22:29), the second syllable more frequently has ĕ, e.g. ֽצֶרְךָׄי  thy creator; with a closing 
guttural (according to § 91 d; but cf. also אֹבַד Dt 32:28) forms are found sometimes like 

                                                 
 is wholly irregular; perhaps, however, the (מִקְדָּשׁ from) מִקְדְּשׁ׳ Ez 7:24 for מְקַדְשֵׁיהֶם 1 1
part. Pi�ēl is intended, without Dageš in the ד (according to § 20 m). 
1 1 Brockelmann, Grundriss, p. 659, observes that except in 2 Ch 5:11, 35:17 הַנִּמְצְאִים 
is always followed by a preposition governing a word, so that the punctuators perhaps 
intended to indicate a sort of constr. st. 



ע֫נֹטַ .constr. st. without suff ;בֹּרַֽאֲךָ sometimes like ,שֹׁלֵֽחֲךָ  Ps 94:9 (according to § 65 d); 
with a middle guttural ּֽאַלְךָׄג  Is 48:17; cf. 43:14.—The same analogy also is followed in the 
flexion of the other participles which have ē in the final syllable (מִתְקַטֵּל ,מְקַטֵּל, &c.), see 
further, in § 84b d, גִּבֵּן, &c. (but with exceptions, as רִבֵּעִים ,שִׁלֵּשִׁים), and ibid. l, p; § 85 i, k 
 and ibid. q, but here also there are exceptions like ,(מִזְבְּחוֹת .plur ,מִזְבַּח .altar, constr. st מִזְבֵּחַ)
בֵּעִיםרִ ,Jer 5:5 מוֹסֵרוֹת .Ps 26:12 מַקְהֵלִים ים֥שִׁלֵּשִׁ ,  Ex 20:5, שֹׁמֵמוֹת Is 49:8, שֹׁמֵמִים La 1:16 (cf. 
König, ii. 109). 

3. (Paradigm c: part. Qal of verbs ל״ה, differing from Paradigm II, f in the 
unchangeableness of the vowel of the first syllable.) In Ez 17:15 ē in the absol. st. is 
abnormal, and Seghôl in the constr. st. in 2 S 24:11 (so Opitius, Ginsburg; but Baer חֹזֵה), Ec 
2:15 (according to Baer, but not the Mantua ed.; מִקְרֶה Ec 3:19 is in the absol. st.). To this 
class belong, as regards their formation, the ל״ה-forms mentioned in § 84a r, § 85 g (with suff., 
e.g. ָהַמַּֽעַלְך Dt 20:1, which brought thee up), and h. 

In a few instances, before a suffix beginning with a consonant, the original ăy of the 
termination has been contracted to ê, and thus there arise forms which have apparently plural 
suffixes; as מִשְׁתֵּיהֶם Is 5:12, Dn 1:10, 16; מַרְאֵיהֶם their appearance, Dn 1:15, Gn 41:21, cf. Na 
 on ;(Ez 34:14 נְוֵהֶם .cf) Ho 7:5 אֹֽפֵהֶם who stretched them forth, Is 42:5; defectively נֽוֹטֵיהֶם ;2:5
the other hand, the examples in Is 14:11, Gn 47:17, which were formerly classed with the 
above, are really plurals. But ֶיךָ֫מַֽחֲנ  thy camp, Dt 23:15 ( ךָ֫מַֽחֲנֶ  occurs just before), ֶיךָ֫מִקְנ  thy 
cattle, Is 30:23 (probably also ֶיךָ֫שָׂד  1 K 2:26), ַיִךְ֫מַרְא  Ct 2:14, and מַרְאָיו the sight of him, Jb 
41:1 (with the י here retained orthographically), מַֽעֲלָיו Ez 40:31, &c., are still to be explained 
as singulars.—On a few other examples which may perhaps be thus explained, see § 124 k. 
Before the plural ending the original termination ay reappears in מְמֻֽחָיִם Is 25:6 (part. Pu. 
from מָחָה). 

4. Paradigm IV comprises the forms with a changeable vowel (a, b), or a vowel 
which has already become Šewâ (c), in the first syllable, and an unchangeable vowel 
in the second. With Paradigm c (which, however, for the most part consists merely of 
forms based on analogy, without biblical parallels) are also connected all the forms 
which have unchangeable vowels in both syllables, and therefore (like כְּתָב) cannot 
undergo any vowel changes. 

Rem. 1. Analogous to פָּקִיד (ground-form păqı̂d) are § 84a k, גָּדוֹל, &c. (with ô, not 
changeable ô for ŭ); in substantives like שָׁלוֹם, this � is demonstrably obscured from â (Arab. 
sălâm); ibid. l, m, אָסִיר ,אָסוּר, &c.; § 85 u, זִכָּרוֹן, constr. ֹןזִכְרו  .constr ,כִּלָּיוֹן ;חֶזְיוֹן .constr ,חִזָּיוֹן ;
יִךְ֫עִזְּבוֹנַ and with the plural suffix ,קִנְּמוֹן ,עִצְּבוֹן .cf., however, the forms in the constr. st) כִּלְיוֹן  Ez 
27:12 ff.); § 85 w, ׁחַלָּמִיש, constr. ׁ85 § ;חַלְמִיש l, מָקוֹם, &c. 

ănı� ground-form) עָנִי .2 ̂y, stem עָנָה) represents forms in which a final Yôdh has been 
resolved into ı ̂; before formative additions the original Yôdh under the protection of a Dageš 
forte again becomes audible as a firm consonant, whilst the (originally short) vowel of the 
first Syllable becomes Šeuâ; cf. § 84a l, נָקִי, plur. נְקִיִּים, and § 87 a. 

 with unchangeable â in the second syllable, whilst the Šeuâ is weakened from a כְּתָב .3
short vowel (Arab. kı ̆tâb); constr. st. כְּתָֽב־ Est 4:8 (readings like 2 כְּתַב Ch 35:4 are incorrect, 
although יְקַר Est 1:4 and 4:8 כְּתַב־ are supported by fairly good authority; however, these qeṭâl-
forms in Hebrew are probably all loan-words from the Aramaic). The only plural form found 
in the O. T. is עֲבָֽדֵיהֶם their deeds, Ec 9:1. In a narrower sense the forms enumerated in § 84a 
n–p belong to this class; in a wider sense all those which have unchangeable vowels 



throughout, thus § 84a u, § 84b e (קַטָּל, cf., however, the anomalous forms mentioned there), 
ibid. f–i, m (No. 34 f.), n (No. 39), p (No. 44), also partly § 85 b–w (especially l and r). 

In opposition to the anomalous shortening of the form קַטָּל (see above), cases are also 
found where pretonic vowels are retained even in the antepenultima (with the secondary 
tone); cf. above, ii and pp, also of the form קָטִיל (properly qăṭı̂l) the examples פָּֽרִיצִים ,סָֽרִיסִים, 
 .(פְּרִיץ ,סְרִיס) whilst the constr. st. sing. according to the rule, changes the āinto Sewâ ,שָֽׁלִישִׁים
(These are not to be confounded with forms like עָרִיץ tyrant, which is for עַרִּיץ, and 
consequently has an unchangeable Qameṣ.) Of the form קָטוּל (qăṭûl) in this class are ַשָׁבוּע 
week, plur. שָֽׁבֻעִים and שָֽׁבֻעוֹת, constr. שְׁבֻעוֹת, but with Metheg of the secondary tone in the 
fifth syllable from the end, שָֽׁבֻעֹֽתֵיבֶם.—On מָֽעֻזִּי ,מָעוֹז, &c., cf. § 85 k. 

§ 94. Formation of Feminine Nouns. 

1. The feminine ending ־ָ ה, when appended to the masculine forms treated in § 93, 
effects in almost all cases the same changes as are produced in the masculine forms 
by the addition of a light suffix, since in both cases the tone is moved one place 
farther forward (see § 92 b). The following scheme is based on the same division into 
four classes, with their subdivisions, as in § 93; a few special forms will be treated in 
§ 95 in connexion with the paradigms of feminine nouns. 

Paradigm I: segholate forms, with the feminine ending always added to the 
ground-form, (a) מַלְכָּה queen, כַּבְשָׂה, and with attenuation of ă to ı̆ כִּבְשָׂה lamb, רִצְפָּה hot 
stone, Is 6:6 (from another root רִֽצְפָה; see Baer on Ez 40:17), חֶזְקָה strength (unless 
belonging to Paradigm b); (b) סִתְרָה covering (masc. ֵתֶר֫ס ) pleasure עֶדְנָה ;( דֶן֫עֵ ), not to 
be confounded with the unchangeable forms with a prefixed מ , derived from ל״ה 
stems, as מִצְוָה command, plur. מִצְוֹת; (c) חֻלְדָּה, proper name ( לֶד֫חֹ  mole), אָכְלָה food 
( כֶל֫אֹ ); (d) נַֽעֲרָה girl ( עַר֫נַ ); (f) בָּאְשָׁה weed, ָֽהֳרָהט  purity ( הַר֫טֹ ); (g) עַוְלָה wrong (also 
יִד֫צַ .victuals (masc צֵידָה Paradigm i); (i) ,עוֹלָה , cf. Paradigm h); from qiṭl and quṭl-
forms, בִּינָה understanding, סוּפָה tempest; (k) אַלְיָה fat tail (as if from אֲלִי), שִׁבְיָה (ă 
attenuated to ı ̆) captivity )שְׁבִי(  ,life חַיָּה wreath (probably an original qiṭl-form); (l) לִוְיָה ,
 stems also belong in ע״ע Adjectives derived from .(מַדָּה attenuated from) measure מִדָּה
flexion to this class, as רַבָּה multa, with middle guttural רָעָה mala; (m) ָּהזִמ  plan; (n) 
 .(חֹק) statuteחֻקָּה

Paradigm II: ground-form qăṭălăt, &c., (a) נְקָמָה vengeance (נָקָם); (b) אֲדָמָה earth; 
(c) נְבֵלָה corpse; (d) עֲיֵפָה languida; (f) יָפָה beautiful, קָצָה end (from קָצֶה ,יָפֶה). From 
stems ּע״ו arise such forms as ֵדָהע  (masc. עֵד, properly part. Qal from עוּד) female 
witness. From the ground-form qătŭl, עֲמֻקָּה profunda (masc. עָמֹק), עֲבֻדָּה servitude, &c. 

Paradigm III: unchangeable vowel in the first, changeable in the second syllable, 
(a) ֽלֵדָהׄי  a woman with child (cf. the examples in § 84a s, and the retention of the ē in 
the part. Pi�ēl, Ex 22:17, 23:26; in the Hithpa�ēl 1 K 14:5 f.), but also with the 
change of the ē (originally ı ̆) into Šewâ, יֽשְׁבָה dwelling, Na 3:8. However, in these 
participial forms the feminine is mostly indicated by ־ֶ ת (see below, h); (c) גּוֹלָה those 
of the captivity (masc. גּוֹלֶה), but also with a return of the final Yôdh, הֹֽמִיָּה clamorous, 
Pr 7:11, and the examples in § 75 v. On the â of the participles of verbs ּע״ו, which 
also belong to this class, such as זָרָה peregrina, cf. § 72 g 



Paradigm IV: originally changeable vowel in the first syllable, unchangeable in 
the second, (a) גְּדֹלָה magna, חֲסִידָה stork, properly pia; בְּתוּלָה virgin, properly seiuncta; 
(b) עֲנִיָה misera. 

2. A simple ת is added as feminine ending in forms like בְּכִית weeping (masc. בְּכִי, § 
93 x, a), בְּרִית covenant; but feminine participles of verbs ל״א, as צֵאתׄי  may be ,מֹצֵאת ,
due to contraction from yôṣèet, &c. (hardly to lengthening of the ı̆ in the ground-form 
môṣi), whilst forms like נֽשְֹׁאֵת ,מֽוֹצְאֵת (see § 74 i) are to be explained on the analogy of 
the forms treated in § 93 t. Apart from the ל״ה formations, we find the simple ת in the 
participle 1 מְשָׁרַת K 1:15, contracted from ָׁרַתְתְּמְש . But לַדְתְּׄוְי  Gn 16:11, Ju 13:5, 7 is the 
ground-form of the ptcp. דֶת֫לֶׄוְי  (as in the same connexion in Gn 17:19, Is 7:14), cf. § 
80 d and the Qere ְּשַׁבְת, &c., discussed in § 90 n. 

The forms which arise by appending the ת feminine to masculine nouns with a 
changeable vowel in a closed final syllable are, as a rule, developed exactly in the 
same way as masculine segholate forms. Thus there arise in Paradigm I (a) from ְּגְּבַרְת 
(for original gebirt; § 69 c), the form ֶרֶת֫גְּב  mistress (but only in construct st.; in Is 
47:7 also ֶרֶת עַד֫גְּב  are to be taken together; the absolute st. is גְּבִירָה); from ְּכֶת֫מְלֶ ,מְלַכְת  
queen (in Paradigm II, a); ֶתֶת֫פְּח  ( חַת֫פְּ חַת֫פַּ =   pit) Lv 13:55; (c) גָּדֵר wall, ֶרֶת֫גְּד  (from 
שֶׁת֫חֲמֵ ,on the other hand ;(זָקֵן as construct st. of זְקַן .gedirt; cf = גְּדַרְתְּ  is construct st. of 
 .חֲמִשְׁתְּ five, with lengthening of the original ı̆ of חֲמִשָּׁה

Formations with a changeable ō in the second syllable belonging to this class are 
שֶׁת֫נְח  bronze (from ְּנְחֻשְׁת), ֹנֶת֫כְּת  the constr. st. of ֹּנֶת֫כֻּת  coat, perhaps also ֹבֶת֫כְּת  

writing (unless it be obscured from 93 § ,כְּתָב, Paradigm IV, c).—Paradigm III, (a) 
מֶת֫חֹתֶ  (from ְּחֹתַמְת), masc. חוֹתָם seal; (b) ֶקֶת֫יוֹנ  (properly sucking) sprout (in pause, 

e.g. ָרֶת֫חֹב  Ex 26:4, &c.), and so most feminines of participles קֹטֵל. On this transition 
of the ground-form qôṭilt to ְּקֹטַלְת (regularly before suffixes in ֹלַדְתּוֹׄיֽ ,יֽוֹנַקְתּו , &c.), cf. § 
69 c; qôṭalt serves as the ground-form under the influenee of a guttural as well as 
before suffixes, e.g. עַת֫דַׄי , feminine of דֵעַׄי  knowing; in a wider sense, ּלֶתׄ֫גֻּלְג  skull may 
also be included here, see § 95, Paradigm IV, c. 

On the endings וּת and ־ִ ית, see § 86 k, l, § 95 at the end. 

§ 95. Paradigms of Feminine Nouns. 

In accordance with the general formative laws, stated in § 92 b–k, the following 
cases have chiefly to be considered in the flexion of feminines also: (1) a tone-
lengthened vowel on the removal of the tone reverts to its original shortness (thus the 
ā of the termination ־ָ ה becomes again ā in the construct st. ־ַ ת). On the other hand, 
even an originally short vowel is retained as (a long) pretonic vowel before the 
endings ־ָ ה and וֹת in the abs. st., e.g. (2) ;צְדָקָה without the tone or foretone an 
originally short vowel almost always becomes Šewâ; on the other hand, before a 
vowel which had thus become Šewâ the ă in the first syllable which had hitherto also 
been reduced to Šewâ returns, although usually attenuated to ı̆, e.g. צִדְקַת from 
ṣădhăqăth; (3) in the plural of the feminines of segholate forms before the termination 
of וֹת or ־ִ ים, and in formations of the latter kind also before the light suffixes, a 



pretonic Qameṣ reappears, while the short vowel of the first syllable becomes Šewâ. 
This short vowel, however, returns in the construct st. plur., whether ending in וֹת or  ֵ־
 .in formations of the latter kind also before the grave suffixes ;י

The following Paradigms (with the exception of I, d) deal only with such of the 
forms treated in § 94 as incur some vowel changes or other. All forms with 
unchangeable vowels follow the analogy of Paradigm I, d. 

 I. 
 a. b.  c. d. e.

Sing. 
absolute 

הֶרְפָּה [כִּלְיָה] מַלְכָּה חָרְבָּה [גְּבִירָה] חֻקָּה

 (queen) (kidney) (reproach) (waste) (statute) (mistress)
Sing. 

construct 
חֶרְפַּת  מַלְכַּח חָרְבַּת רֶת֫גְּבֶ חֻקַּת

Sing. 
with light 

suff. 

חֶרְפָּתִי  מַלְכָּתִי חָרְבָּתִי גְּבִרְתִּי חֻקָּתִי

Sing. 
with 

grave 
suff. 

חֶרְפַּתְכֶם  מַלְכַּתְכֶם חָרְבַּתְכֶם נְּבִרְתְּכֶם חֻקַּתְכֶם

Plur. 
absolute 

חֲרָפוֹת כְּלָיוֹת מְלָכוֹת חֳרָבוֹת   תֻקּוֹת

Plur. 
construct 

חֶרְפּוֹת1 כִּלְיוֹת מַלְכוֹת חָרְבוֹת   חֻקּוֹת

Plur. 
with suff. 

חָרְבוֹתַי  כִּלְיוֹתַי מַלְכוֹתַי   חֻקּוֹתַי

Dual 
absolute 

יִם֫רִקְמָתַ   יִם֫מְצִלְתַּ  

   (a double 
piece of 

embroidery)

  (cymbals)

 II. III. 
 a. b. c. a. b.

Sing. 
absolute 

צְרָקָה זְעָקָה שָׁנָה קֶת֫יוֹנֶ לֶת֫גֻּלְגֹּ 

 (righteousness) (outcry) (year) (sprout) (skull)
Sing. 

construct 
צִדְקַת זַֽעֲקַת שְׁנַת קֶת֫יוֹנֶ לֶת֫גֻּלְגֹּ 

Sing. 
with light 

suff. 

צִדְקָתִי ֽעֲקָתִיזַ שְׁנָתִי גֻּלְגָּלְתִּי יֽוֹנַקְתִּי

Sing. 
with 

grave 

צִדְקַתְכֶם זַֽעֲקַתְכֶם שְׁנַתְכֶם גֻּלְגָּלְתְּכֶם יֽוֹנַקְתְּכֶם

                                                 
1 1 Only in Ps 69:10, contrary to rule, with a firmly closed syllable, cf. § 93 m. 



suff. 
Plur. 

absolute 
צְרָקוֹת שָׁנוֹת1    [יֽוֹנְקוֹת]

Plur. 
construct 

צִדְקוֹת שְׁנוֹת  גֻּלְגְּלוֹת יֽוֹנְקוֹת

Plur. with 
suff. 

צִדְקוֹתַי שְׁנוֹתַי  גֻּלְגְּלוֹתַי יֽוֹנְקוֹתַי

Dual 
absolute 

[ יִם֫נְחֻשְׁתַּ ] יִם֫שְׂפָתַ    

 (fetters of brass)  (lips)   
Dual 

construct 
שִׂפְתֵי     

REMARKS. 

1. Paradigm I: feminines of segholate forms. (a) The locative of this class has the form 
תָה֫גִּבְעָ  towards Gibeah (masc. ֶּבַע֫ג ). In some cases, especially with an initial guttural, there is 

no moans of deciding whether the form in question is to be referred to a qăṭl or a qı ̆ṭl base, 
e.g. חֶזְקָה strength (cf. חֶרְפָּה under b). A dual of this form occurs in ַיִם֫שִׁבְעָת  seven times (cf. 
בַע֫שֶׁ  seven, fem.). Analogous to masculine forms like ׁדְּבַש (§ 93 s) is הֲדַסָּה myrtle.—From 

masculines of the form פְּרִי (ל״ה, cf. § 93 I, k) arise feminines sometimes like וָהשַׁלְ ,גַּֽאֲוָה  אַלְיָה ,
(see above, § 94 b), sometimes like בְּכִית (§ 94 f); occasionally the final ת is retained before the 
plural ending, as if it belonged to the stem (cf. § 87 k), e.g. חֲנִיתוֹת spears. Forms like גְּדִיָּה (cf. 
 a fleet.—(b) From ,אֳנִי ,kid גְּדִי a qŭṭl form) are derived directly from the masculine forms ,אֳנִיָּה
a stem חִטָּה ,ע״ן wheat (for חִנְטָה), plur. חִטִּים.—(c) From עָרְלָה foreskin, the plur. absol. is עֲרָלוֹת 
(cf. 93 § ,פְּעָלִים, Paradigm I, f), constr. עָרְלוֹת.—(d) Example of a feminine segholate form 
from a stem ע״ע (ground-form qŭṭl, like חַיָּה of the form qăṭl,, זִטָּה of the form qı ̆ṭl), with ŏ for 
ŭ, חָגָּא terror, Is 19:17 (Aramaic orthography for חָגָּה). 

(e) To the list of segholate forms with ת fem. belong also the infinitives of verbs פ״ו and 
בֶת֫שֶ which have rejected the weak consonant at the beginning, as ,פ״ן  (from יָשַׁב), ַּעַת֫ד  (from 
שֶׁת֫גֶּ ,(יָדַע  (from ׁנָגַש), as well as ַחַת֫ק  (from לָקַח); cf. § 69 m and § 66 b and g. The infinitives of 
verbs פ״ו are, however, also found in the form צֵאָה ,לֵדָה ,דֵּעָה, and of the same origin also are 
 ,שְׁנַת ,עֲדַת .constr ,(יָשֵׁן from) sleep שֵׁנָה ,(יָעַץ from) counsel עֵצָה ,(יָעַד from) congregation עֵדָה
while in the constr. forms זֵעַת sweat, Gn 3:19 (from יָזַע to flow), and צֵאַת excrement, Ez 4:12, 
the Ṣere has remained firm. 

From a stem ּע״ו (cf. ׁבּוֹש to be ashamed) is ּשֶׁת֫ב  shame, with suffix בָּשְׁתִּי. From a stem ל״ה 
 דַּל the masculine (ידל cf., however, Barth, ZDMG. 1887, p. 607, who assumes a stem ,דָּלָה)
appears to have been formed after the rejection of the final Yôdh, and afterwards the feminine 

לֶת֫דֶּ  door; but in the plural דְּלָתוֹת, constr. דַּלְתוֹת, the ת of the termination is retained (see above, 
d, חֲנִיתוֹת). In a similar way רְפָתִים stalls, Hb 3:17, has arisen, if it is from the stem רפה, and 
 on the other hand, the ;שֳׁקִי = שֹׁק of which the masc. must have been ,(שָׁקָה from) trough שֹׁקֶת
plur. constr. שִֽׁקֲתוֹת Gn 30:38 (again retaining the feminine ת as an apparent radical) can only 
be an abnormal formation from the singular ֹׁקֶת֫ש , not from a kindred form ֶׁקֶת֫ש  or ֵׁקֶת֫ש . 

                                                 
1 1 On שָׁנוֹת as a less frequent (poetic) form for שָׁנִים see § 87 n. 
ZDMG. ZDMG. = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 
1846 ff., since 1903 ed. by A. Fischer. 



2. Paradigm II: ground-form qăṭălăt, &c., cf. § 94 c, Paradigm II, a and b. Analogous to 
the masculine forms like קָטָן, plur. קְטַנִּים, we find קְטַנָּה parva, &c.—The constr. forms, like 
 are distinguished by the vocal Šewâ (§ 10 d) from the segholate forms, like ,(ṣidheqăth) צִדְקַת
 and ,(blessing בְּרָכָה from) .Gn 28:4, &c בִּרְכַּה .Consequently the constr. st .(kibh-săth) כִּבְשַּׂת
 are abnormal.—Under the influence of a ,(a trembling חֲרָדָה from) .S 14:15, &c 1 חֶרְדַּת
guttural (see Paradigm b) the original ă is retained in the first syllable in the constr. st. (cf. 
also אֲדָמָה earth, אַדְמַת); in other cases it is modified to Seghôl, e.g. עֲגָלָה wagon, ֹעֶגְלָתו. 
Frequently from an absol. st. in ־ָ ה the constr. is formed with the termination ת, e.g. עֲטָרָה 
crown, constr. ֶרֶת֫עֲט  (from ְּעֲטַרְת); along with עֲצָרָה assembly, ֶרֶת֫עֲצ  is found usually, even in 
the absol. st.; ֶמֶת֫יְב  (from יָבָם levir) before suffixes is pointed as in יְבִמְתִּי, and thus entirely 
agrees with ֶרֶת֫גְּב  (Paradigm I e). From a stem )ל״ן) אָמַן  is formed אֱמֶת truth (from aɨmant, and 
this no doubt for an original ămint, § 69 c) before suffixes אֲמִתִּי, &c. 

From the masc. form קָטֵל (qăṭı ̆l) are formed, according to rule, גְּדֵרָה wall, נְבֵלָה corpse, 
constr. בְּהֵמָה ;נִבְלַת cattle, constr. בֶּֽהֱמַת (for בַּֽהֲמַת), with suffix ָבְּהֶמְתְּך Lv 19:19. More 
frequently, however, the ē of the second syllable is retained before the termination ath of the 
constr. st.; thus from נְבֵלָה once נְבֵֽלָתִי Is 26:19, and always בְּרֵכַת pool, גְּזֵלַת prey, טְמֵאַת unclean, 
 .S 1:27, &c 1 שְׁאֵֽלָתִי ;Jb 16:13 מְרֵֽרָתִי ,full, Is 1:21 (with Ḥireq compaginis, see § 90 l) מְלֵֽאֲתִי
(with elision of the 1 שֵֽׁלָתֵךְ ,א S 1:17), also שֶֽׁאֱלָתִי Jb 6:8. Cf. the analogous forms of the 
constr. st. מַגֵּפַת plague, תַּרְדֵּמַת deep sleep, from תַּרְדֵּמָה ,מַגֵּפָה. 

As dual we find ַיִם֫יַרְכָת  sides (cf. ֹיַרְכָתו Gn 49:13, from the obsolete יְרֵכָה, feminine of ְיָרֵך); 
the constr. st. יַרְכְּתֵי is perhaps to be referred to a segholate form (יַרְכָּה, cf. ֶרֶךְ֫י  as constr. st. of 
 .(see g) חֶרְדַּת and בִּרְכַּת unless the closed syllable be due to the analogy of ,(יָרֵךְ

In the forms with simple ת feminine the ground-form qăṭı ̆lt is developed (§ 69 c) 
to qeṭalt, and this again regularly to ֶלֶת֫קְט . Thus the feminine of הָבֵר companion is 

רֶת֫חֲבֶ  (with suffix ּחֲבֶרְתָּה Mal 2:14, cf. ּשְׁכֶנְתָּה Ex 3:22), of גָּדֵר fem. ֶתרֶ֫גְּד  besides 
חַת֫נַ stems the segholate forms ע״וּ Of—.גְּדֵרָה  rest and ַׁחַת֫ש  pit (from ַשׁוּחַ ,נוּח) belong to 
this class; Böttcher (Gram. i. 411) rightly distinguished the latter from ַׁחַת֫ש  
corruption (stem שָׁחַת); in the same way also ַחַת֫נ  rest is distinct from ַחַת֫נ  a lighting 
down (stem נָחַת). 

The feminines of the form qăṭı ̆l from stems ּע״ו, as מֵתָה mortua, עֵדָה fem. witness (from 
 have likewise an unchangeable vowel in the first syllable. Cf., on the other hand, the ,(עוּד ,מוּת
forms from פ״י stems mentioned above, under e, such as שֵׁנָה sleep, constr. st. שְׁנַת ; moreover, 
מֶת֫חֵ but) חֲמַת .anger, constr. st חֵמָה  a leathern bottle, in pause ֶמֶת֑ח  [so Baer, Ginsb., but Kittel 
יִם֫מַת מַ֫חֵ .Gn 21:15, constr. st [חֵ׳  Gn 21:14, perhaps from a stem חמת). 

The feminines of the form qăṭuɨl, like עֲמֻקָּה (masc. עָמֹק), maintain the original ŭ by 
sharpening the following consonant (cf. § 93 kk); on the other hand, by appending the fem. ת, 
segholate forms arise like שֶׁת֫נְח , before suff. ְׁתָּםנְחֻש , &c. Dual ַּיִם֫נְהֻשְׁת  (see Paradigm II a); but 
cf. נְחָשְׁתִּי La 3:7. 

A few (aramaising) feminines from ל״ה stems (Paradigm II, c) are found with the ending 
ăth;, due to the rejection of the final Wāw or Yôdh and contraction of the preceding ă with the 
ă of the termination ăth; thus מְנָת portion (for mănăyăth or mănăwăth), קְצָת end (also קָצֶה and 
 Ex 38:5; cf. 37:8 קְצָוֹת ;(Neh 12:44) מְנָאוֹת and (constr. st. Neh 12:47, 13:10) מְנָיוֹת .plur ,(קָצָה
and 39:4 Keth.; on נֵּֽאָיֹת valleys, see § 93 v.—אוֹת sign (stem אוה) is obscured from אָת, and 



this is contracted from âyăth = ăwăyăth; plur. אֹתוֹת, with the double feminine ending; cf. 
above, f, and § 87 k.—The retention of the ā in the first syllable in אָֽלָתִי, &c, Gn 24:41, &c., is 
abnormal. 

3. Paradigm III, cf. the various forms in § 94 d and f–h. The dual ַיִם֫הֽוֹמֹת  two walls, Is 
22:11, &c., taken directly from the plur. חוֹמוֹת, for ַיִם֫חֽוֹמָת , is abnormal (cf. § 87 s, and the 
proper name גְּדֵֽרֹתַיִם Jos 15:36).—Among the forms resembling participles Qal of verbs ּע״ו, 
such as זָרָה (masc. זָר from zâı ̆r, hence with unchangeable â), must be reckoned also בָּמָה high 
place (from בּוּם), which has for its constr. st. plur. the pleonastic form בָּֽמוֹתֵי, or written 
defectively ֵיבָּֽמֹת  (see § 87 s); for this the Masora everywhere requires בָּֽמֳתֵי, which is to be 
read bāmothê (not bŏmothê), with an anomalous shortening of the ô to ֳ־; but with suffixes 
 .c& ,בָּֽמוֹתַי

In a wider sense the feminines of the form קַטָּל (§ 84b e) belong to this class, in so far as 
they shorten the â of the second syllable before the termination ת, e.g. ֶּקֶת֫דַּל  inflammation 
(from dallăqt), with suff. ְצַדֶּקְתֵּך Ez 16:52; ַּעַת֫טַב  signet; also fem. of the forms קִטַּל and קִטֵּל (§ 
84b c and d), as ִלֶת֫וֶּא  folly (for iwwălt), and of all the forms which have a changeable vowel 
in the second syllable, and are formed with the prefix מ  (§ 85 g–k), e.g. מַמְלָכָה kingdom, 
constr. always ֶכֶת֫מַמְל זְמֵרוֹתמַ .pruning-hook, plur (.not used in the sing) מַזְמֵרָה ; רֶת֫מַשְׂכֹּ ; ; 
reward, with suff. מַשְׂכֻּרְתִּי; cf. also the examples given in § 85 g and p, like ֶדֶת֫מוֹל  birth (but 
from מֽוֹצָאָה ,ל״א outgoing), ֶדֶת֫תּוֹל  generation, תּֽוֹעֵבָה abomination, constr. תּֽוֹעֲבַת, &c. 

Sometimes the plural of these forms is to be traced to a secondary form, e.g. ֶּרֶת֫אִג  a letter, 
plur. אִגְּרוֹת (as if from אִגְּרָה); also יֽוֹנְקוֹת, which is merely formed on the analogy of the other 
plur. fem. of participles Qal, is to be referred to a sing. יוֹנְקָה. Cf., moreover, ֶשֶׁת֫מַֽחֲר  
ploughshare, plur. מַֽחֲרֵשׁוֹת (as if from מַֽהֲרֵשָׁה)1; on the other hand, כֹּֽתָרוֹת capitals (of 
columns), and תּֽוֹכָחוֹת reproofs, are the regular plurals of ֶרֶת֫כֹּת  and ַחַת֫תּוֹכ . 

In ּנֶת֫בֻּת  coat the original ŭ of the first syllable is maintained by the sharpening of the 
following consonant (cf. Arab. qŭṭŭn), with suff. בֻּתָּנְתִּי, the constr. st., however, is ֹנֶת֫כְּת  (as 
also in the absol. st. in Ex 28:39); plur. כֻּתֳּנוֹת, constr. בָּתְנוֹת.—The form ֹּלֶת֫גֻּלְג  given in 
Paradigm III, b is a Pŭlpŭl-form of the stem גָּלַל, cf. 84 § ,קָדְקֹדb p. 

4. To the fourth class, for which no Paradigm is required, belong all the numerous forms 
which in classical Hebrew have unchangeable vowels throughout, the originally short vowel 
of the first syllable having become Šewâ, owing to the tone being thrown forward. Of the 
forms mentioned in §§ 84 and 85 those from ע״ע stems especially belong to this class, as מְנִלָּה 
scroll, תְּהִלָּה praise, תּפִלָּה prayer (§ 85 i and q), as well as the feminine of the participle 
Hiph�ı ̂l of verbs ּע״ו, e.g. מְאִירָה enlightening (from מֵאִיר), and generally the feminines of ּע״ו 
stems which are compounded with the preformative מ , as מְנוּחָה rest (from ַמָנוֹח), see § 85 l; 
from ל״ה stems perhaps also תְּעָלָה conduit (constr. st. תְּעָלַת Is 7:3, &c.) and תְּלָאָה travail. Thus 
all these forms coincide externally with those which already, in the masculine form, have 
unchangeable vowels throughout (see the list of them in § 93 ww). 

                                                 
רֶת�עַשְׁתֹּ 1 1  Astarte (plur. עַשְׁתָּרוֹת), which was formerly included among these 
examples, is most probably due to an intentional alteration of the original ֶּעַשְׁת�רֶת , 
like ֹמ�לֶךְ  Lv 18:21, &c. (for ֶמ�ךְלֶ ), with the vowels of �ּשֶׁתב  shame, the latter word 
being substituted in reading for the name of the goddess. 



5. The feminine ending ־ִ ית (apart from ל״ה- forms like 94 § ,בְּכִית f) arises from the 
addition of the feminine ת to the ending ־ִ י, which is employed to form adjectives, &c., see § 
86 d, h, and k. The ending וּת, mentioned there, is attached, in segholate forms, sometimes to 
the ground-form, as עַשְׁתּוּת Jb 12:5 (v.l. עַשְׁתּוֹת), sometimes to forms with a loosely-closed 
syllable, as מַלְכוּת kingdom; from ל״ה stems we find forms sometimes like שְׁבוּת captivity 
(according to others from the stem שׁוּב, like ְזוּתל  perverseness from לוּז), sometimes like בָּכוּת 
weeping, גָּלוּת exile, חָזוּת vision; the latter retain the ā of the first syllable even in the constr. st. 
and before suffixes. From a qăṭı̆l-form is formed כְּבֵדוּת heaviness; from a qăṭaı ̂l-form ְּקִדוּתפ , 
&c. 

In the plural of these forms different methods of treatment may be distinguished. In some 
cases the whole ending וּת is retained, as if belonging to the stem (cf. above, f), e.g. ַיִךְ֫אַלְמְנוּת  
from אַלְמָנוּת, in others this ending is resolved, as in מַלִכֻיּוֹת Dn 8:22 (no doubt for 
mălekhuwwôth), and עֵדְֽוֹת �ēdhewōth, from עֵדוּת testimony, but only with suffixes, ֶיךָ֫עֵדְֽוֹת  Ps 
119:14, &c.; 1 עֵדְֽוֹתָיו K 2:3, &c. 

§ 96. Nouns of Peculiar Formation. 

In the following Paradigms,1 pp. 282 to 284, a number of frequently used nouns 
are arranged, whose flexion presents more or less striking peculiarities. These 
peculiarities, however, are almost always subordinate to the usual phonetic laws, and 
the usual designation of the nouns as irregular is, therefore, not justified, when once 
the groundforms are properly recognized on which the present forms are based. 

יִת֫בַּ אָמָה אִשָּׁה אִישׁ אָחוֹת אָח ]מַי[ כְּלִי יוֹם בַּת בֵּן  רֹאשׁ פֶּה עִיר 

(brother) (sister) (man) (woman) (handmaid) (house) (son) (daughter) (day) (vessel) (water) (city) (mouth) (head

שֶׁת֫אֵ אִישׁ אֲחוֹת אֲחִי רֹאשׁ פִּי עִיר  כְּלִי יוֹם בַּת בֶּן־ בֵּית  

ֹאשִׁי פִּי עִירִי    בִּתִּי בְּנִי בֵּיתִי אֲמָתִי אִשְׁתִּי אִישִׁי אֲחֹתִי אָחִי

יךָ֫אָחִ  ,בִּנְךָ בֵּֽיתְךָ אֲמָֽתְךָ אִשְׁתְּךָ  אֲחֽוֹתְךָ 
pause 
ךָ֫בִּנֶ  

 ,בִּתְּךָ
pause 
ךָ֫בִּתֶּ  

יךָ֫פִּ עִֽירְךָ  כֶּלְיְךָ  ֹֽאשְׁךָ 

ֹאשֵׁךְ       בְּנֵךְ בֵּיתֵךְ   אִישֵׁךְ אֲחוֹתֵךְ אָחִיךְ

) 
אָחִיו 

)יהוּ֫אָחִ(  
 ,פִּיו עִירוֹ   יוֹמוֹ בִּתּוֹ בְּנוֹ בֵּיתוֹ אֲמָתוֹ אִשְׁתּוֹ אִישׁוֹ אֲחֹתוֹ

יהוּ֫פִּ  
ֹאשׁוֹ

יהָ֫אָחִ יהָ֫פִּ עִירָהּ    בִּתָּהּ בְּנָהּ בֵּיתָהּ אֲמָתָהּ  אִישָׁהּ אֲחֹתָהּ  ֹאשָׁהּ 

ינוּ֫אָחִ נוּ֫אֲחֹתֵ  נוּ֫בְּנֵ      ינוּ֫פִּ       נוּ֫אשֵׁ 
]אֲחֽוֹתְכֶם[ אֲחִיכֶם בֵּֽיתְכֶם     אשְׁכֶם פִּיכֶם     בִּתְּכֶם 

              
םאֲחֹתָ אֲחִיהֶם ֹאשָׁם פִּיהֶם עִירָם   יוֹמָם   בֵּיתָם    

ֹאשָׁן פִּיהֶן            
יִם֫מַ כֵּלִים יָמִים בָּנוֹת בָּנִים בָּֽתִּים אֲמָהוֹת נָשִׁים אֲנָשִׁים  אַחִים אשִׁים פִּיּוֹת עָרִים 

                                                 
1 1 The only omissions from these Paradigms are חָם ,אֶחָד, and חָמוֹת (on which see the 
remarks), and all forms which are not found in the O. T. 



רָאשֵׁי  עָרֵי מֵימֵי ,מֵי כְּלֵי יְמֵי בְּנוֹת בְּנֵי בָּֽתֵּי אַמְהוֹת נְשֵׁי אַנְשֵׁי  אֲחֵי

 ,אַחַי
pause 
  אֶחָי

   עָרַי מֵמַי כֵּלַי יָמַי בְּנֹתַי בָּנַי  אַמְהֹתַי נָשַׁי אֲנָשַׁי אַחְיוֹתַי

יךָ֫אַחֶ אֲ יךָ֫אֲנָשֶׁ   יךָ֫נָשֶׁ  יךָ֫בָּֽתֶּ   יךָ֫בָּנֶ  יךָ֫בְּנֹתֶ  יךָ֫יָמֶ  יךָ֫כֵּלֶ  יךָ֫מֵימֶ  יךָ֫עָרֶ     

יִךְ֫אַחַ יִךְ֫אֲחוֹתַ  יִךְ֫בָּֽתַּ     יִךְ֫בָּנַ  יִךְ֫בְּנֹתַ  יִךְ֫יָמַ  יִךְ֫עָרַ       
ראשָׁיו  עָרָיו מֵימָיו כֵּלָיו יָמָיו בְּנֹתָיו בָּנָיו  אַמְהֹתָיו נָשָׁיו אֲנָשָׁיו אַחְיֹתָיו אֶחָיו
יהָ֫אַחֶ יהָ֫אֲנָשֶׁ   יהָ֫אַמְהֹתֶ   יהָ֫בָּנֶ   יהָ֫בְּנֹתֶ  יהָ֫יָמֶ  יהָ֫כֵּלֶ  יהָ֫מֵימֶ  יהָ֫עָרֶ  יהָ֫אשֶׁ  

ינוּ֫אַחֵ אֲ ינוּ֫אֲנָשֵׁ   ינוּ֫נָשֵׁ  ינוּ֫בָּֽתֵּ   ינוּ֫בָּנֵ  ינוּ֫בְּנֹתֵ  ינוּ֫יָמֵ  ינוּ֫כֵּלֵ  ינוּ֫מֵימֵ  ינוּ֫עָרֵ  ינוּ֫אשֵׁ  
בָּֽתֵּיכֶם אַמְהֹֽתֵיכֶם נְשֵׁיכֶם  אֲחֽוֹתֵיכֶם אֲחֵיכֶם אֲ כֶםיְמֵי בְּנֹֽתֵיכֶם בְּנֵיכֶם עָֽרֵיכֶם  כְּלֵיכֶם אשֵׁיכֶם 

אֲ(  
בָּֽתֵּיהֶם  נְשֵׁיהֶם אַנְשֵׁיהֶם אַחְיֹֽתֵיהֶם אֲחֵיהֶם יְמֵיהֶם בְּנֹֽתֵיהֶם בְּנֵיהֶם עָֽרֵיהֶם מֵֽימֵיהֶם כְּלֵיהֶם אשֵׁיהֶם 

הֹֽתֵיהֶןאַמְ  אַנְשֵׁיהֶן   אשֵׁיהֶן       בְּנֵיהֶן בָּֽתֵּיהֶן 

REMARKS. 

 belongs to the connective ,(which occurs once) בְּנִי and אֲחִי like ,אֲבִי .father; the constr אָב
forms discussed in § 90 k, which serve as the model for the Ḥireq compaginis. However, אַב 
also occurs in compound proper names, e.g. אַבְשָׁלוֹם, beside אֲבִֽישָׁלוֹם, &c.; also Gn 17:4 f. 
הם]ר[אב for the purpose of explaining the name אַב־הֲמוֹן . On the plur. אָבוֹת see § 87 p. 

 אַחָיו stands for אֶחָיו ;has Dageš forte implicitum (§ 22 c) אַחִים .brother. The plur. absol אָח
according to the phonetic law stated in § 27 q, and so also אֶחָֽי in pause for אַחָֽי. The 
sharpening of the ח merely serves to keep the preceding Pathaḥ short, as in גְּמַלִּים, &c. (§ 93 
ee). 

 constr. and ,(likewise with Dageš forte implicitum, § 22 c, cf. § 27 q ,אַחָד for) one אֶחָד
otherwise in close connexion, אַחַד, Gn 48:22, 2 S 17:22, Is 27:12, Zc 11:7; and especially 
before ( מֵ) מִן Gn 3:22, Ex 30:14, Nu 16:15, Ju 17:5, 1 S 9:3, Ez 18:10; fem. אַחַת una (for ְּאַחַדְת, 
according to § 19 d), in pause אֶחָֽת. Once חַד masc. (by aphaeresis, § 19 h), Ez 33:30, as in 
Aramaic; plur. אֲחָדִים some, but also iidem. 

 and with the â, which has ,י or ו sister, from ăḥăwăt or ăḥăyăt, with elision of the אָחוֹת
arisen from ăă, obscured to ô.1 In Nu 6:7 ֹאַחֹתו stands for ֹאֲחֹתו (with virtual sharpening of the 
יִךְ֫אַחְיֹתַ occurs (for אַחֲיוֹתֵךְ does not happen to occur. In Ez 16:52 (אֲחָיוֹת) .The plur. absol .(ח ). 
In the forms אֲחוֹתַי Jos 2:13 Keth., ַיִךְ֫אֲחוֹת  Ez 16:51, 55, 61 (to be read also in verse 45 for 
 which has been erroneously assimilated to the singular occurring in vv. 48, 49, 56), and ,אֲחוֹתֵךְ
 .the third radical has been entirely lost ,(אֲחֽוֹתְבֶם for which, however, read) Ho 2:3 אֲחֽוֹתֵיבֶם

 ,from išš) אֵשׁ man, according to the common opinion either incorrectly lengthened for אִישׁ
with assimilation of the Nûn of the ground-form inš, which again has been attenuated from 

                                                 
1 1 This explanation of אָחוֹת (and חָמוֹת q. v.) still seems to us more probable than the 
assumption that the fem. ending ăth is lengthened to compensate for the loss of the 
3rd radical (so Wellhausen, Skizzen, vi. 258), or that the form is derived from aḥâ, the 
old-semitic constr. st. of the accusative, with ת feminine (so Barth, ZDMG. 1899, p. 
598). 



anš from the stem ׁאָנַש), or softened directly from inš. It is, however, probable that a separate 
stem (ׁאיש to be strong?) is to be assumed for the singular1; consequently the stem ׁאָנַש to be 
sociable, would be connected only with the plur. אִישִׁים) אֲנָשִׁים is found only in Is 53:3, Ps 
141:4, Pr 8:4). 

 ,fathers אֲבָהָן .cf. in Aram ,ה with consonantal ,אֲמָהוֹת .slave, handmaid; with the plur אָמָה
and similarly in Phoen. דלהת from דלת, also Arab. abahât (fathers), ummahât (mothers), with 
an artificial expansion into a triliteral stem. 

 to be אָנַשׁ ;(shows אִתְּתָא .as Aram) i.e. not אָנַשׁ from ;אִנְשָׁה woman, probably for אִשָּׂה
sociable (see above, on ׁאִיש) but ׁאָנַש to be weak (Arab. ănŭṯă). So De Lagarde, Uebersicht, p. 
68; König, Lehrgeb., ii. 159 f. The form ֵשֶׁת֫א  (for išt, with ת fem., from išš, after rejection of 
the doubling and lengthening of the ı̆ to ē) occurs in Dt 21:11, 1 S 28:7, Ps 58:9, even in 
absol. st. [cf., however, below, § 130. 4, 5].—In Ps 128:3 ָאֶשְׁתְּך is found for ָאִשְׁתְּך. Instead of 
the plur. נָשִׁים, we find in Ez 23:44 1.אִשֹּׁת 

תיִ֫בַּ  house, locative ַּיְתָה֫ב יְתָה֫הַבַּ , , in pause ָּיְתָה֫ב יְתָה֫הַבָּ , , constr. ֵּיתָה֫ב , plur. בָּֽתִּים (but in Dt 
6:11, 1 Ch 28:11 בָּתִּים without Metheg), pronounced bâttı̂m. The explanation of the Dageš in 
the ת is still a matter of dispute. The Syriac bâttı ̂n, however, shows that the Dageš is original, 
and belongs to the character of the form.2 According to Wright, Comparative Grammar, p. 
is simply contracted from bai-tı בָּֽתִּים ,88 ̂m (as אָן from ַיִן֫א  c.), and the& ,עֵינָיִם from עֵינָם ,
Dageš, therefore, is lene; König, Lehrgeb., ii. 56, proposes the name Dageš forte 
orthoconsonanticum; on the other hand Rahlfs, ThLZ. 1896, col. 587, suggests that the י is 
assimilated to the ת, while Philippi, ZDMG. xlix, p. 206, assumes for the plural a stem distinct 
from that of the singular. A definite solution is at present impossible. The +incorrectness of 
the formerly common pronunciation bottı ̂m is sufficiently shown by the Babylonian 
punctuation (see § 8 g, note 3), which leaves no doubt as to the â. 

 also with a conjunctive accent as an) בֶּן־ constr. usually (בֵּֽן־שִׁשִּׁי Gn 30:19) son בֵּן
equivalent for Maqqeph, Gn 17:17, Is 8:2, &c., 1 Ch 9:21; even with smaller disjunctives, 
especially in the combination מִבֶּן, Ex 30:14, Lv 27:3, &c. [מִבֶּן־ only after וְאִם and before 

דֶשׁ֫חֹ , also in Is 51:12; see Strack on Ex 30:14]), rarely בִּן־ (Dt 25:2, Jon 4:10 twice, Pr 30:1, 

                                                 
1 1 So already Gesenius in his Thes. linguae Hebr., i. 83 f., and recently again Friedr. 
Delitzsch, Prolegg., p. 160 ff., Praetorius in Kuhn’s Orient. L.-B., 1884, p. 196; 
König, Lehrgeb., ii. 38; while Nöldeke (ZDMG. 1886, p. 739 f.), against Delitzsch, 
would connect both ׁאִיש and נָשִׁים with the stem ׁאנש. 
1 1 Friedr. Delitzsch (in his Babylonian glosses to Baer’s text of Ezekiel, p. xi) on Ez 
23:44 remarks that in Assyro-Babylonian the plur. of aššatu (woman) is aššâti, 
corresponding, therefore, to אִשּׁוֹת, not to the ordinary plur. נָשִׁים. The a of נָשִׁים 
(instead of i as in Arab. or e as in Syr.) is to be explained with Barth (Orient. Studien 
zu Ehren Th. Nöldekes, Giessen, 1906, p. 792) from the natural connexion of the ideas 
‘men’ and ‘women’, נָשִׁים and אֲנָשִׁים. 
2 2 This disposes of the traditional view that the Dageš (after a firm Metheg, see § 16 
f ζ) only serves to distinguish if from ִיםבָּת  passing the night, ptcp. Qal of בּוּת, a stem 
which never occurs in the O. T. According to P. Haupt the stem is בא to go in, ת 
therefore being the feminine termination, as in bint daughter, and the original form 
batu, bātu (entrance) is preserved in the plural bāttim where the tt is to be explained 
as due to the analogy of trisyllabic stems. In the singular bāt passed into bēt (?), and 
this was resolved into bait, as Yerūšālēm into Yerūšālayim. 
ThLZ. ThLZ. = Theologische Literaturzeitung, ed. by E. Schürer. Lpz. 1876 ff. 



and so always in the combination בִּן־נוּן, and in the proper names בִּנְיָמִין [but בֶּן־יִמִינִי Benjamite] 
and בִּן־יָקֶה Pr 30:1), once בְּנִי (cf. § 90 l) Gn 49:11, and ֹבְּנו (§ 90 o) Nu 23:18, 24:3, 15.—In Gn 
 ought to be read, is intended by the Masora for the absol. st., not the בֶּן־ for which ,בֵּן 49:22
constr. 

 ,daughter (from bant, and this again, according to the law stated in § 69 c, for bint בַּת
fem. of בֵּן), with suff. בִּתִּי for בִּנְתִּי. Plur. בָּנוֹת, from the sing. בָּנָה, comp. בָּנִים sons. 

יהָ֫חָמִ ,חָמִיךְ .husband’s father, only with suff חָם ; and חָמוֹת husband’s mother, only with 
suff. ְתָהּחֲמוֹ ,חֲמוֹתֵך . Cf. אָח ,אָב, and especially אָחוֹת. 

יִם֫יוֹמַ day (Arab. yaum),1 dual יוֹם ; the plur. יָמִים is probably from a different sing. (יָם yām), 
constr. יְמֵי and (poetically) יְמוֹת, Dt 32:7, Ps 90:15. 

לִי֫כֶּ vessel, in pause כְּלִי  (with suff. ְיְךָבֶּל  Dt 23:25) from בָּלָה to contain, plur. כֵּלִים (as if 
from לֶה֫כֵּ ,כֵּל ; according to König, ii. 63, shortened from kilyı ̂m). 

יִם֫מַ  water; on the plur. cf. § 88 d. 

 as it is pointed in Ju 10:4 (no ,עֲיָרִים is scarcely syncopated from עָדִים .city. The plur עִיר
doubt erroneously, in imitation of the preceding עֲיָרִים ass colts), but from a kindred sing. עָר, 
which still occurs in proper names. 

 Its origin is still disputed. According to .(? פֵּה = פֵּי for original) פִּי .mouth, constr, st פֶּה
Gesenius and König (ii. 103), פֶּה stands for פֵּאֶה (ground-form pi�ay) from פָּאָה to breathe, to 
blow; according to Olshausen, for פַּי, from a stem פָּיָה or פָּוָה. But parallel with the Hebrew פֶּה 
are Assyr. pû, Arab. fû, fam, famm, fumm, bibl. Aram. ֻּםפ  ,Syr. pûm, pûmā, so that Barth ,פֻּמָּא ,
ZDMG. xli, p. 634, assumes two forms of development from the same stem (פמו), viz. fm and 
fw. פִּי my mouth, from pi-y; for פִּיהֶם we find in Ps 17:10, 58:7, 59:13 ִּימוֹ֫פ . The supposed plur. 
 but the text is altogether ,פִּיִּים S 13:21 is generally explained as a contraction from 1 פִּים
corrupt. The plur. פִּיּוֹת, for the edges of a sword, occurs in Pr 5:4; reduplicated פִּֽיפִיוֹת Is 41:15, 
Ps 149:6. 

 only in Is רֹאשָׁיו ;(c 23 § ,רְאָשִׁים for) רָאשִׁים .plur ;(răš=רָאשׁ obscured from) head רֹאשׁ
15:2. 

הוּ֫שְׂיֵ .with suff ,שֵׂה .a head of small cattle (sheep or goat), constr. st שֶׂה  1 S 14:34 and ֹשֵׂיו 
Dt 22:1, according to König, ii. 131, from a ground-form siay, but according to De Lagarde, 
Uebersicht, 81 f., from a stem שֶׂה) ושי=say=wı ̆say). 

 .בֵּן .cf ;(שֶׁם־ only six times) שֵׁם name, constr. generally שֵׁם

                                                 
1 1 Cf. Nöldeke, Beitröge, p. 58, yaum, probably an extension of a biliteral word 
which has survived in יְמֵי ,יָמִים. Barth, however, Orient. Studien, p. 791 (see above on 
 new formations in Hebrew, caused by the naturally close יְמוֹת ,יְמֵי ,יָמִים sees in ,(אִשָּׂה
connexion and association of these plurals with שְׁנוֹת ,שְׁנֵי ,שְׁנִים years, to which they 
became assimilated in form. The view that יוֹם is merely an incorrect obscuring of יָם, 
and therefore distinct from the Arab. yaum, is contradicted by the invariable spelling 
 in the Siloam inscription, line 3 (? וּבְיֹם=) ובים c., notwithstanding the spelling& ,יוֹם
(cf. § 7 f), and ָמִיֹּמ�יִם  Ho 6:2. Cf. also the note on § 100 g. 



יִם֫שָׁמַ  heaven (§ 88 d). 

§ 97. Numerals. (a) Cardinal Numbers. 

Brockelmann, Sem. Sprachwiss., p. 116 ff.; Grundriss, i. 484 ff. 

1. The formation of the cardinal numbers from 3 to 10 (on 1 and 2 see below) has 
this peculiarity, that numerals connected with a masculine substantive take the 
feminine form, and those with a feminine substantive take the masculine form. The 
common explanation of this strange phenomenon used to be that the primary form of 
the numeral was an abstract noun in the feminine (cf. § 122 p). This was originally 
attached in the constr. st. to the word qualified, then came to be also used in 
apposition to it, and finally was placed after it like an adjective. The consequence of 
the appositional, and finally adjectival, construction was, that for numerals connected 
with feminine nouns a special shorter form came to be used, whilst the original forms, 
with the abstract feminine ending, were used in connexion with masculine nouns, 
after as well as before them. 

On this view the historical process would have been that originally the abstract numerals 
(like Latin trias, decas, Greek πεντάς, δεκάς, &c.) were placed in the constr. st. before 
masculines and feminines alike, e.g. שֶׁת בָּנִים֫שְׁל  trias filiorum, ֶׂרֶת נָשִׁים֫עֲש  decas mulierum. A 
trace of this earlier usage was seen in the examples mentioned under c, like יםשֶׁת נָשִׁ֫שְׁל .—
Further, it was possible to say שְׁלשָׁה בָנִים trias, sc. filii, as well as בָּנִים שְׁלשָׁה filii, trias. From 
this second appositional construction it was only a step to the treatment of the abstract 
numeral as an adjective, filii tres. Similarly the subsequently shortened forms of the abstract 
numeral, which were used in connexion with feminines, might stand either in the constr. st. 
before, or in apposition before or after the word numbered, thus שְׁלשׁ בָּנוֹת trias filiarum, or 
 .filiae, trias, or adjectivally filiae tres בָּנוֹת שָׁלשׁ trias, sc. filiae, or שָׁלשׁ בָּנוֹת

A different and much more intelligible explanation of the striking disagreement 
between the gender of the numeral and that of the word numbered has recently been 
given by Reckendorf, Die syntaktischen Verhältnisse des Arabischen, pt. ii, Leiden, 
1898, p. 265 ff. He also considers that the earliest forms were abstract numerals which 
were placed in the constr. st. before the noun numbered, the latter depending on them 
in the genitive. The original form, however, of the abstract numerals from 3 to 9 is not 
the feminine, but the masculine, used for both genders, as it still is in the tens, 20, 30, 
&c. The feminine abstract numeral was first distinguished by a special form in the 
numbers from 13 to 19 (see further, below) when connected with masculines, and this 
distinction was afterwards extended to the numbers from 3 to 10. This explanation 
does not affect the view stated above that the appositional and adjectival use of the 
abstract numerals was only adopted later in addition to their use in the genitive 
construction. 

The differentiation of the numerals (originally of common gender) into masculine and 
feminine forms in the second decade, was occasioned, according to Reckendorf, by the use of 
the abstract feminine עֶשְׂרֵה in compounds. So long as it was felt that שְׁלשׁ עֶשְׂרֵה simply meant 
the three of the decade, the gender of the noun numbered made no difference. When, 
however, the consciousness of this meaning became weakened and the combination of units 
and tens came to be felt as a copulative rather than a genitive relation, it seemed suitable to 
connect only feminine nouns with the feminine form עֶשְׂרֵה. New forms were therefore 
invented, both of the units and the tens, for use with masculine nouns. The former, however, 



no longer had the form of the constr. but of the absolute state, clearly showing that the 
consciousness of the original syntactical relation in שְׁלשׁ עֶשְׂרֵה, &c., was lost. On the other 
hand, after the extension of these new formations to the first decade, the new feminine forms 
readily came to be used also in the genitive construction (and therefore in the constr. st.) on 
the analogy of the earlier masculine forms. 

Of the first two numerals, אֶחָד, one, with its fem. אַחַת (see § 96), may be 
recognized, from its form and use, as an adjective, although even so it admits of such 
combinations as אַחַד הֶֽהָרִים unus e montibus. The numeral two, as would be expected, 
appears as an abstract in the dual, but, like the other numerals, can also stand in 
apposition to the noun numbered. In form it always agrees with the gender of its noun. 
Accordingly, the numerals from 1 to 10 are as follows: 

 With the Masculine. With the Feminine. 
 Absol. Constr. Absol. Constr.

חָדאֶ .1 אַחַד  אַחַת אַחַת
יִם֫שְׁנַ .2 שְׁנֵי  1 יִם֫שְׁתַּ שְׁתֵּי
שֶׁת֫שְׁל שְׁלשָׁה .3 שָׁלשׁ שְׁלשׁ
עַת֫אַרְבַּ אַרְבָּעָה .4 אַרְבַּע אַרְבַּע
שֶׁת֫חֲמֵ חֲמִשָּׁה2 .5 חָמֵשׁ חֲמֵשׁ
שֶׁת֫שֵׁ שִׁשָּׁה 6 שֵׁשׁ שֵׁשׁ
שִׁבְעַת שִׁבְעָה .7 בַע֫שֶׁ 3 ]בַעשְׁ[
שְׁמֹנַת שְׁמֹנָה .8 שְׁמֹנֶה שְׁמֹנֶה
תִּשְׁעַת תִּשְׁעָה .9 שַׁע֫תֵּ 3 ]תְּשַׁע[

רֶת֫עֲשֶׂ עֲשָׂרָה .10 שֶׂר֫עֶ שֶׂר֫עֶ

On the connective forms תְּשַׁע ,שְׁבַע, cf. the analogous forms in § 93 h. 

The other Semitic languages also exhibit the same peculiarity in the external 
differentiation of the numerals from 3 to 10 as regards gender. The fem. form of the numeral 

                                                 
1 1 Shortened from ַשְׁנָת�יִם , which would be the regular feminine form of ַשְׁנ�יִם . 
Nevertheless, the Dageš in ַּשְׁת�יִם , &c. (even after מִֽשְׁתֵּים ;מִן Jon 4:11; cf., however, 
 Ju 16:28), can by no means be regarded as a Dageš forte arising from מִשְּׁתֵי
assimilation of the Nûn, for in that case the word could only be ַּשִׁת�יִם  (cf. Arab. 
ṯintāni). This form does occur in the Codex Babylonicus of A.D. 916, but it is only a 
later correction for ַּשְׁת�יִם , while in the Berlin MS. or. qu. 680 described by Kahle 
(Lpz. 1902) there is no trace of the Dageš. It is rather to be read štáyı�m, štê (with 
Dageš lene), cf. ַּאֶשְׁת�יִם , representing the later Palestinian pronunciation (Philippi, 
ZDMG. xlix, p. 206), and Arab. iṯnătāni (with a kind of prosthetic א; cf. § 19 m), as a 
further feminine form of iṯnāni, duo. According to Barth (Orient. Studien … Th. 
Nöldeke, ii. 792 f.) the irregularity of ַּשְׁת�יִם  (he takes the Dageš as Dageš forte) is 
due to the complete assimilation of its vowels to those of the masc. ַשְׁנ�יִם  where the 
Šewâ mobile is normal. 
2 2 With Dageš probably on the analogy of שִׁשָּׁה, as ֵׁש�שֶׁת  on the analogy of ֵחֲמ�שֶׁת . 
Cf. also J. K. Blake on חֲמִשִּׁים ,חֲמִשָּׁה in JAOS. 1905, p. 117 ff. 
 .מֵאוֹת and עֶשְׂרֵה appear only as connective forms before תְּשַּׁע and שְׁבַע 3 3



abstracts is only rarely found in connexion with feminine nouns,4 e.g. שֶׁת נָשִׁים֫שְׁל  Gn 7:13, 1 S 
10:3, Jb 1:4, Ez 7:2 Keth.; probably also Jos 17:11, where we should read with Dillmann  שׁ׳
 In apposition, Zc 3:9, 4:2, cf. Jer 36:23. From what was said above, under a, it follows .הַגָּפּוֹת
that these cases are not a return to original usage, but only an intrusion of the form used 
before masculines into the sphere of the feminine. Conversely in Gn 38:24 שְׁלשׁ חֳדָשִׁים (but in 
the Samaritan שֶׁת֫שְׁל ).—For שִׁבְעָה seven, there occurs in Jb 42:13 the strange form ָנָה֫שִׁבְע , 
according to Ewald [Ausführl, Lehrb.8, § 269 b] an old feminine substantive (German ein 
Siebend, a set of seven), but more probably a scribal error. 

2. The numerals from 11 to 19 are formed by placing the units, without the 
copula, before the number ten (in the form עָשָׂר masc., עֶשְׂרֵה fem.), but without the two 
words being joined into one. As was said above, under a, and as is proved by the use 
of אַחַת ,אַחַד in the numeral 11, the feminine numerals from 13 to 19 are to be regarded 
as construct forms in a genitive connexion. The connective forms of the masculine 
abstracts, like שֶׁת֫שְׁל , &c., are not admitted in combination with עָשָׂר, since they are 
merely in apposition, and not in a genitive relation (see the rare exceptions at the end 
of e). On the other hand שְׁנֵי and שְׁתֵּי in the numeral 12 are undoubtedly true 
constructs, like אַחַד and the fem. numerals 13–19. But instead of שְׁנֵי (Ex 28:21, Jos 
3:12 and four other places) and שְׁתֵּי (Jos 4:8 and three times in Ezek.), we generally 
find שְׁנֵים and שְׁתֵּים. Two explanations have been given of these forms: (1) that the 
Kethı ̂bh really intends ַיִם֫שְׁנ יִם֫שְׁתַּ , , in the absol. st., which was first introduced in the 
case of ַיִם֫שְׁנ , on the analogy of עֲשָׂרָה, &c., and then extended to ַּיִם֫שְׁת ; the Masora, 
however, required ישְׁתֵּ ,שְׁנֵי  (but see below), and therefore pointed שׁתֵּים ,שְׁנֵים as a Qerê 
perpetuum (see § 17).—(2) that the absolute forms ֵיִם֫שְׁנ יִם֫שְׁתַּ ,  (introduced on the 
analogy of שְׁלשָׁה, &c.) were contracted to שְׁתֵּים ,שְׁנֵים to facilitate the pronunciation of 
the duals when closely connected with עָשָׂר and עֶשְׂרֵה, and that the contraction is 
founded on an early and correct tradition. The second explanation is supported by the 
large number of examples of (66) שנים and (34) שתים. It would be strange if the 
Masora required the alteration of the far commoner forms on account of isolated 
instances of שְׁנֵי and שְׁתֵּי. As a matter of fact even in regard to the latter forms the 
tradition often varies between שְׁנֵי and ַיִם֫שְׁנ , &c., cf. e.g. Ginsburg on Jos 3:12. We 
cannot therefore assume a Qerê perpetuum. 

Accordingly the numbers from 11 upwards are— 

 Masculine. Feminine.
 אַחַת עֶשְׂרֵה אַחַד עָשָׂר .11

 עַשְׁתֵּי עֶשְׂרֵה עַשְׁתֵּי 1 עָשָׂר 

                                                 
4 4 In the vulgar dialects of Arabic, and in Ethiopic, the feminine form of the numeral 
is by far the more common. This form appears also in Hebrew, when the number is 
regarded in the abstract, as in the multiplicatives (see § 97 h). 
 .which remained for a long time unexplained, was recognized (first by J ,עַשְׁתֵּי 1 1
Oppert) in the Assyro-Babylonian inscriptions in the form ištin or ištên; cf. Friedr. 
Delitzsch, Assyrische Grammatik, p. 203, and P. Haupt, in the American Journal of 
Philology, viii. 279. Accordingly, עַשְׁתֵּי עָשָׂר is a compound, like the Sansk. êkâdaçan, 
ἕνδεκα, undecim (analogous to the combination of units and tens in the numerals from 
12 to 19), and is used at the same time in the composition of the feminine numeral 



 שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה שְׁנֵים עָשָׂר .12
רֵהשְׁתֵּי עֶשְׂ שְׁנֵי עָשָׂר   

 שְׁלשׁ עֶשְׂרֵה שְׁלשָׁה עָשָׂר .13

&c., on the analogy of the last. These numerals regularly have only the above form. In regard 
to their syntax, cf. § 134 f. 

Very rarely the units appear in the masc. in the constr. st., as ֵשֶׁת עָשָׂר֫חֲמ  fifteen, Ju 8:10, 2 
S 19:18; שְׁמנַת עָשָׂר eighteen, Ju 20:25.—Connected by ְו we find עֲשָׂרָה וַָֽחֲמִשָּׁה in Eze 45:12. 

3. The tens from 30 to 90 are expressed by the plural forms of the units (so that 
the plural here always stands for ten times the unit), thus, שִּׁים֫חֲמִ ,40 אַרְבָּעִים ,30 שְׁלשִׁים  
 plur. of ,עֶשְׂרִים But twenty is expressed by .90 תּשְׁעִים ,80 שְׁמֹנִים ,70 שִׁנְעִים ,60 שִׁשִּׁים ,50

שֶׂד֫עֶ  ten.2 These numerals are all of common gender, and do not admit of the construct 
state.—In compound numerals, like 22, 23, 44, &c., the units may precede (two and 
twenty, as in Arabic and English), e. g. Nu 3:39, 26:14. Very frequently, however, the 
reverse order is found (twenty and two, as in Syriac, cf. French and English twenty-
two), e. g. 1 Ch 12:28, 185.1 In all cases the units and tens are connected by the 
copula, ordinarily ְו, but ָו, before numerals with the tone on the penultima, ַו before ֲוּ ,־ 
before Šewâ see § 104 d, e, g. 

The remaining numerals are the substantives— 

תמְאַ .fem., constr מֵאָה 100 . 
יִם֫אָמתַ 200  dual (contracted from ַיִם֫מְאָת ; cf. § 23 c). 
 .(הַמְּאָיוֹת .but in 2 K 11:4, 9, 10, 15, Keth) .plur שְׁלשׁ מֵאוֹת 300
לֶף֫אֶ 1000  masc. 
יִם֫אַלְפַּ 2000  dual. 
שֶׁת אֲלָפִים֫שְׁל 3000  plur., and so on (except עֲשָׂרָה אֲלָפִים in 2 S 18:3, 2 K 24:14 Keth.; 

elsewhere always ֶׂרֶת אֲלָפִים֫עֲש ). 
 properly) רִבּוֹת ,רִבּוֹא ,רִבּוֹ in the later books the aramaising2 forms ,רְבָבָה 10000

multitude, cf. µυριάς). 

                                                                                                                                            
eleven. On the gradual substitution of עַשְׁתֵּי ע׳ for אַחַד ע׳ and אַחַת ׳ see Giesebrecht in 
ZAW. 1881, p. 226; עַשְׁתֵּי ע׳ occurs only in Jer., Ez., in the prologue to Deuteronomy 
(13), in the Priestly Code, and in passages undoubtedly post-exilic, so that it may very 
well be a loan-word from the Babylonian. 
2 2 For תִּשְׁעִים ,שִׁבְעִים ,עֶשְׂרִים (from the segholates ֶע�שֶׂר בַע�שֶׁ , שַׁע�תֵּ , ), we should 
expect �asārı�m, šebhā�ı�m, tešā�ı�m. Is this very unusual deviation from the 
common formation (see above, § 93 l, o, r) connected with the special meaning of 
these plurals, or are these survivals of an older form of the plural of segholates? 
1 1 According to the conclusions of König (De Criticae Sacrae Argumento, p. 61, and 
Lehrgeb., ii. p. 215 ff.), the smaller number more commonly precedes in Ezek. and 
the Priestly Code, but the larger always elsewhere. S. Herner (Syntax der Zahlwörter 
im A. T., Lund, 1893, p. 71 ff.) arrives at the same conclusion by a full examination of 
the statistics; cf. also his remarks on König in ZAW. 1896, p. 123, and König’s reply, 
ibid., p. 328 f. 
2 2 Cf. Kautzsch, Die Aramaismen im A.T. (Halle, 1902), p. 79 f. 



יִם֫רִבֹּתַ 20000  dual (see below, h); but שְׁתֵּי רִבּוֹת Neh 7:70 (also רִבּוֹא שְׁתֵּי Neh 7:71). 
 .Neh 7:66 אַרְבַּע רִבּוֹא 40000
 אַלְפֵי רְבָבָה .(as in Dn 11:12 ,רִבֹּאוֹת Baer and Ginsburg) Ezr 2:69 שֵֽׁשׁ־רִבּאֹות 60000

thousands of myriads, Gn 24:60. 

Rem. 1. The dual form which occurs in some of the units has the meaning of our ending -
fold, e. g. ַּיִם֫אַרְבַּעְת  fourfold, 2 S 12:6; ַיִם֫שִׁבְעָת  sevenfold, Gn 4:15, 24, Is 30:26, Ps 12:7, 79:12 
(cf. § 134 r). The dual ַיִם֫רִבֹּת  Ps 68:18 (explained by אַלְפֵי שִׁנְאָן thousands of duplication) is 
not meant to be taken in the sense of two myriads or twice the number of myriads, but in a 
multiplicative sense.3—Besides the plural which denotes the tens, there are also the plurals 
 .decades (not decem) Ex 18:21, 25 עֲשָׂרוֹת some, also iidem, and אֲחָדִים

2. The suffixes to numerals are, as with other nouns, properly genitives, although 
they are translated in English as nominatives, e. g. שְׁלָשְׁתְּכֶּם your triad, i.e. you three, 
Nu 12:4; חֲמִשָּׁיו his fifty (i.e. the 50 belonging to him) 2 K 1:9–13, and ֶּׁיךָ֫חֲמִש  2 K 
1:10, 12. 

§ 98. Numerals. (b) Ordinal Numbers. 

The ordinal numbers from 2 to 10 are formed from the corresponding cardinals by 
adding the termination ־ִ י (§ 86 h), before which another ־ִ י also is generally inserted 
between the second and third radicals. They are as follows: שֵׁנִי second, רְבִיעִי ,שְׁלִישִׁי 
(like ֶבַע֫ר בַע֫רֹ ,  or חֲמִישִׁי ,(.c& ,אַרְבַּע which appears in ,א without the prosthetic ,רִבֵּעִים ,
יעִישְׁבִ ,שִׁשִּׁי ,(חֲמִשִּׁי which, according to Strack, is always to be read for) חֲמִשִׁי  ,שְׁמִינִי ,
 ,head רֹאשׁ from ,(cf. § 27 w) רִאשׁוֹן The ordinal first is expressed by .עֲשִׂירִי ,תְּשִׁיעִי
beginning, with the termination וֹן (§ 86 f). On the use of אֶחָד as an ordinal in 
numbering the days of the month, cf. § 134 p; in such cases as Gn 1:5, 2:11, the 
meaning of first is derived solely from the context. 

The feminine forms have the termination ־ִ ית, more rarely (and only in the case of 
3 and 10) ־ִ יָּה. They are employed also to express fractions, e.g. חֲמִשִׁית fifth or fifth 
part, עֲשִׂירִית and עֲשִֽׂירִיָּה tenth part. Side by side with these, in the same sense, there 
are also forms like ֹבֵע֫ר  and ֶֹבַע֫ר  a quarter, ֹמֶשׁ֫ח  a fifth part, and with the 
afformative עִשָּׂרוֹן ,וֹן (plur. עֶשְׂרוֹנִים) a tenth part; these are to be regarded as abstracts, 
and are denominatives from the cardinal numbers. Cf. finally ַשָׁבוּע ἑβδοµάς, a week; 
 .a decade (of days), and also the tenth day עָשׂוֹר

On the expression of the other relations of number, for which the Hebrew has no special 
forms, see the Syntax, § 134 q and r. 

CHAPTER IV 

THE PARTICLES 

§ 99. General View. 

                                                 
3 3 Cf. D. H. Müller, ‘Die numeralia multiplicativa in den Amarnatafeln u. im Hebr., ’ 
Semitica, i, Wien, 1906, p. 13 ff. 



Brockelmann, Grundriss, i. 492 f. 

1. The particles, which in general express the secondary modifications of thought 
in speech, the closer relation of words to one another, and the mutual connexion of 
sentences, are for the most part either borrowed or derived from noun-forms, 
sometimes also from pronouns and verbs (§ 30 s). Primitive particles (apart from a 
few demonstrative forms, see § 100 i) can only be so called in the sense defined in § 
81 f. 

2. So far as the origin of the particles can be discovered with certainty, they are 
either (1) borrowed from other parts of speech; i.e. certain forms of the noun, 
pronoun, or verb, with more or less loss of their original meaning, have come to be 
employed as particles; cf. in the Indo-Germanic languages, e. g. the Latin certo, falso, 
partim, verum, causa, the German statt, anstatt, wegen, weg, and the English instead, 
away; or (2) derived from other parts of speech, either (a) by the addition of formative 
syllables, as יוֹמִם by day, from יוֹם (cf., however, § 100 g); or most commonly (b) by 
abbreviations effected in various ways, the extent of their mutilation being in 
proportion to the frequency of their use, so that in some cases (see below) the original 
stem has become wholly unrecognizable. 

Cf. in German gen, from gegen, Gegend; seit, from Seite; weil (originally a particle of 
time, like our while), from Weile. 

Still more violent abbreviations occur in Greek, Latin, and the Romance languages, e.g. 
ἀπό, ab, a; ἐξ, ex, e; ad, Fr. à; aut, Fr. ou, Ital. o; super, Ital. su.1 

The greatest shortening occurs in those particles which have entirely lost the 
character of an independent word, by being reduced to a single consonant with its 
vowel (generally short) or Šewâ. According to the laws of syllable formation in 
Hebrew (§ 26 m), such particles cannot stand by themselves, but are united, as 
prefixes, with the following word (§ 102), very much like the preformatives of the 
imperfect (§a–d). 

The view that this shortening of whole words to single letters has actually taken place in 
the gradual course of linguistic development is rendered highly probable by the fact that 
similar abbreviations in later Hebrew and in Aramaic, i.e. as the development of the original 
Semitic speech progresses, become more and more striking and frequent. Thus the Biblical 
Aramaic דִּי becomes at a later period ְּד; in modern Arabic, e. g. hallaq (now) is from halwaqt; 
lêš (why?) from li-ayyi-šaiı ̆n, &c. Cf. also the analogous cases mentioned above from the 
Western languages. Nevertheless, the use of the simplest particles is found already in the 
earliest periods of the Hebrew language, or, at any rate, in the earliest documents which have 
come down to us. 

3. Less frequently particles are formed by composition; as ַמַדּוּע wherefore? for 
 ;besides (עֲדֵי and בַּל from) בִּלְעֲדֵי ;?quid edoctus? (τί µαθών; ) or quid cognitum מַה־יָּדוּעַ

עְלָה֫מִלְמַ  (from עְלָה֫מַ ,לְ ,מִן ) from above, above. 
                                                 
1 1 Even short phrases are contracted into one word: Lat. forsitan, from fors sit an, 
δηλονότι, δηλαδή, Fr. peut-être, Eng. prithee from I pray thee.—In Chinese most of 
the particles are verbs or nouns; e. g. iù (to give), also the sign of the dative; ı ̀ (to 
make use of), to, for; n�i (the interior), in. 



More frequent is the combination of two words into one without contraction, e. g. אַֽחֲרֵי־כֵן, 
 אֵֽי־מִוֶּה with demonstrative pronouns, as אֵי cf. also the compounds of ;כִּֽי־עַל־כֵּן ,כִּי־אִם ,אַף־כִּי
from what?; אֵי לָזֹאת wherefore? [R. V. how]. See the lexicon under אֵי. 

§ 100. Adverbs. 

On demonstrative adverbs cf. Brockelmann, Grundriss, i. 323; on interrogative adverbs, 
ibid., i. 328; on adverbs in general, i. 492 ff. 

1. The negative לֹא not, and a few particles of place and time, as שָׁם there, are of 
obscure origin. 

2. Forms of other parts of speech, which are used adverbially without further 
change, are— 

(a) Substantives with prepositions, e. g. בִּמְאֹד (with might) very; לְבַד alone (prop. 
in separation, Fr. à part), with suffix לְבַדִּי I alone; ַּיִת֫מִב  from within, within; cf. also 
עֻמַּתלְ ,together (as one) כְּאֶחָד  and מִלְּעֻמַּת (originally in connexion with) near to, 
corresponding to, like, &c., cf. § 161 b. 

(b) Substantives in the accusative (the adverbial case of the Semites, § 118 m), cf. 
τὴν ἀρχήν, δωρεάν, e. g. מְאֹד (might) very, ֶפֶס֫א  (cessation) no more, הַיּוֹם (the day) to-
day (cf. § 126 b), 1מָחָר to-morrow, ַחַד֫י  (union) together. Several of these continued to 
be used, though rarely, as substantives, e. g. סָבִיב, plur. סְבִיבִים and סְבִיבוֹת, circuit, as 
adverb circum, around; others have quite ceased to be so used, e. g. כְּבָר (length) long 
ago [Aram.: only in Ec.]; עוֹד (repetition, duration) again or further. 

(c) Adjectives, especially in the feminine (corresponding to the Indo-Germanic 
neuter), e. g. רִֽאשׁוֹנָה primum, formerly (more frequently בָּרִֽאשׁוֹנָה, also לָרִאשׁוֹנָה); רַבִּה 
and רַבַּת [both rare] multum, much, enough; נִפְלָאוֹת wonderfully (properly mirabilibus, 
sc. modis), יְהוּדִית Jewish, i.e. in the Jewish language. 

(d) Verbs in the infinitive absolute, especially in Hiph�ı̂l, which are likewise to 
be regarded as accusatives (§ 113 h), e. g. הַרְבֵּה (prop. a multiplying) much [frequent], 
 vespere) הַֽעֲרֵב ;early (mane faciendo) הַשְׁכֵּם ;in multitude [rare and late] לְהַרְבֵּה
faciendo) in the evening. 

(e) Pronouns and numerals, e. g. זֶה (prop. there=at this place) here, ֵנָּה֫ה  here, 
hither (also of time, ֵנָּה֫עַד־ה  till now, cf. the late and rare עֲדֶן and ֶנָּה֫עֲד  ,אַחַת ;(עַד־הֵן=
יִם֫שְׁתַּ בַע֫שֶׁ ,  .for the second time שֵׁנִית ;once, twice, seven times, a hundred times מֵאָה ,

3. Some adverbs are formed by the addition of formative syllables (most 
frequently ־ָ ם) to substantives or adjectives, e.g. אָמְנָם and אֻמְנָם truly (from אֹמֶן truth); 
 רֵיק in vain, frustra, but also empty, (from רֵיקָם ;(gratia חֵן from) gratis (by favour) חִנָּם
empty, emptiness, vanum), Ru 1:21, parallel with the fem. מְלֵאָה full; יוֹמָם by day (from 

                                                 
1 1 Generally derived from the ptcp. Pu�al מְאָחָר meŏḥār (=meoḥḥār) and hence to be 
read mŏḥār (cf. מָֽחֳרָת morning); but according to P. Haupt (notes to Esther, p. 159) 
from יוֹם אַחַר. 



תַע֫פֶּ in a twinkling, suddenly (from ,פִּתְעֹם for ,פִּתְאֹם ,with ô in the last syllable ;1(יוֹם  a 
twinkling, the ô being probably obscured from an original â).2—Moreover, cf. אֲחֹֽרַנִּית 
backward, and קְדֹֽרַנִּית darkly attired, Mal 3:14. In both these cases, the formative 
syllable an has been first attached to the stem, and then the feminine ending ı ̂th, which 
is elsewhere used to form adverbs, has been added to it. 

The termination ־ָ ם occurs also in the formation of substantives, e. g. אוּלָם porch, and 
hence the above adverbs may equally well be regarded as nouns used adverbially, so that ־ָ ם, 
 suddenly, 2 Ch (.with prep) בְּפִתְאֹם .cf ,(Nos. 53, 54 ,85 §) וֹן ,־ָ ן would correspond to , םׄ־

29:36. According to others, this am is an obsolete accusative ending, to be compared with the 
indeterminate accusative sing. in ăn in Arabic. 

4. A number of forms standing in very close relation to the demonstrative pronoun 
may be regarded as primitive adverbs, since they arise directly from a combination of 
demonstrative sounds. Some of these have subsequently suffered great mutilation, the 
extent of which, however, can now very rarely be ascertained with certainty. Such are 
e. g. אָו then, ֵנָּה֫ה  here (according to Barth, Sprachwiss. Abhandlungen, p. 16, formed 
from the two demonstrative elements hin and na), כָה֫כָּ ,כֵּן  thus (cf. אֵֽיכָכָה ,אֵיכָה, how?), 
 truly (on all these adverbs, see the Lexicon), and especially the אָכֵן ,only אַךְ
interrogative ֲה (Hē interrogativum), e. g. הֲלֹא (Dt 3:11 הֲלֹה) nonne?, הֲגַם num etiam? 
This Hē interrogativum is perhaps shortened from הַל, which is still used in Arabic, 
and, according to the view of a certain school of Masoretes, occurs also in Hebrew in 
Dt 32:6.1 

The ה interrogative takes—(1) Ḥaṭeph-Palhaḥ generally before non-gutturals (even 
before ר), with a firm vowel, e. g. ַׂמְתָּ֫הֲש  hast thou set? see the interrogative clause, § 150 c 
 .(Lv 10:19 is an exception הַיִּיטַב)

(2) Before a consonant with Šewâ, usually Pathaḥ without a following Dageš forte, e. g. 
 Gn 27:38, cf. 18:17, 29:5, 30:15, 34:31; less frequently (in about ten passages), Pathaḥ הַֽבֲרָכָה
with a following Dageš forte, e. g. ְהַבְּדֶרֶך num in via, Ez 20:30, ֶןהַלְּב  Gn 17:17, 18:21, 37:32, 
Nu 13:19, Jb 23:6; even in 1 ,ר S 10:24, 17:25, 2 K 6:32. 

(3) Before gutturals, not pointed with either Qameṣ or Ḥaṭeph-Qameṣ, it takes Pathaḥ, e. 
g. ְהַֽאֵלֵך shall I go?, הַֽאַתָּה num tu?, הַאִם num si; הַֽאֶרְצֶה Mal 1:13; also in Ju 6:31 read הַֽאַתֶּם 
(not הָֽא׳), likewise ַה in Ju 12:5, Jer 8:19, Neh 6:11.—In ׁהָאִיש Nu 16:22, the Masora intends 

                                                 
1 1 Is this ־ָ ם an instance of the locative or temporal termination (cf. especially צהרם) 
mentioned in § 88 c? Nöldeke, ZDMG. xl. p. 721, considers יוֹמָם a secondary 
substantival form (used adverbially like ַל�יְלָה  noctu), corresponding to the 
Phoenician and Aramaic ימם, Syr. imāmā; cf. on the other hand, König, ii. 255, who 
follows Olshausen in maintaining that the ām is an adverbial termination. 
 silent (an adjective in Is 47:5, La 3:26; a substantive in Hb 2:19), which was דּוּמָם 2 2
formerly included under this head, is better taken, with Barth (Nominal-bildung, p. 
352, Rem. 2), as a participle formed like עוֹלָל ,שׁוֹבָב, so that דּוּמָם (perhaps assimilated 
to דּוּמָה) stands for original דּוֹמָם. 
1 1 The separation of the ה at the beginning of Dt 32:6, expressly noticed by Qimḥi 
(ed. Rittenb., p. 40 b) as an unique instance, is perhaps a protestagainst admitting a 
particle הַל. 



the article; read ׁהַאִיש, and cf. Dt 20:19; in Ec 3:21 read הַֽעֹלָה and הֲיֹרֶדֶת; the article is a 
correction due to doctrinal considerations. 

(4) The ה takes Seghôl before gutturals pointed with Qameṣ or (as in Ju 9:9 ff.) Ḥaṭeph-
Qameṣ, e.g. הֶֽמָאוּר Mi 2:7; הֶאָֽנֹכִי Jb 21:4; הֶהָֽיְתָה Jo 1:2; הֶֽהָשֵׁב Gn 24:5 (cf. the analogous 
instances in § 22 c, § 35 k, § 63 k). The place of this interrogative particle is always at the 
beginning of the clause [but see Jb 34:31, Neh 13:27, Jer 22:15, where one or more words are 
prefixed for emphasis]. 

5. Some adverbs occur also in connexion with suffixes, thus ָיֶשְׁך thou art there, 
3rd sing. masc. ֹ2יֶשְׁנו (but see note below), 2nd plur. masc. נִּי֫אֵינֶ ;יֶשְׁבֶם  I am not, 2nd 
sing. ָאֵֽינְך, fem. ְ3 ,אֵינֵךrd sing. ֶנּוּ֫אֵינ , fem. ֶנָּה֫אֵינ , 2nd plur. 3 ,אֵֽינְכֶםrd plur. masc. 
נִּי֫עוֹדֶ Also—.אֵינָם  I am yet (עוֹדִי only in ֹדִיבְּעו  and ינוּ֫עוֹדֵ ,עוֹדָךְ ,עֽוֹדְךָ ,(מֵֽעוֹדִי  (La 4:17 
Qerê; ֶינָה֫עוֹד  Keth.; the oriental school [see above, p. 38, note 2] recognize only the 
reading ֵינוּ֫עוֹד —.עוֹדָם ,( כָּה֫אַיֶּ  where art thou?, ֹאַיּו where is he?, אַיָּם where are they? 
The same applies to (הֶן־) הֵן and הִנֵּה behold! (prop. here, here is; see § 105 b), only in 
Gn 19:2 הִנֶּה־נָּא; with suffixes, הִנְנִי, once ֶּנִּי֫הִנ  (Gn 22:7 with Munaḥ), in pause ֵּנִי֫הִנ  
behold me (here am I), ָהִנְּך (pause ֶּךָּ֫הִנ  Ps 139:8), ָּךְהִנ הוּ֫הִנֵּ and הִנּוֹ ,  [both very rare], 
נוּ֫הִנֶּ and ,(behold us) הִנְנוּ  (in pause ֵּנוּ֫הִנ  .see more fully in the Lexicon, p] ;הִנָּם ,הִנְּכֶם ,(
243]. 

The usual explanation of these suffixes (especially of the forms with Nûn energicum) as 
verbal suffixes, which ascribes some power of verbal government even to forms originally 
substantival (e. g. ֹיֶשְׁנו there is, he is), is at least inadmissible for forms (like ֹבְּעוֹדִי ,אַיּו) which 
are evidently connected with noun-suffixes; even for the other forms it is questionable. 
Brockelmann suggests that the ן in connexion with these particles is a survival from הנה 
corresponding to the Arab. ánna which introduces dependent clauses. 

§ 101. Prepositions. 

Brockelmann, Grundriss, i. 494 ff. 

1. All words, which by usage serve as prepositions, were originally substantives, 
viz.: 

                                                 
2 2 This form, which occurs in Dt 29:14, 1 S 14:39, 23:23, Est 3:8, is textually very 
doubtful, and cannot be supported by the equally doubtful ֹקָבְנו (for ֶּקֻב�נּוּ ) Nu 23:13. 
Most probably, with Stade, Gramm., § 370 b, and P. Haupt, SBOT. Numbers, p. 57, 
line 37, we should read ֶׁיֵש�נּוּ . 
2 2 The most important of these differences are, (a) those between the Orientals, i. e. 
the scholars of the Babylonian Schools, and the Occidentals, i. e. the scholars of 
Palestine (Tiberias, &c.); cf. Ginsburg, Introd., p. 197 ff.; (b) amongst the 
Occidentals, between Ben-Naphtali and Ben-Asher, who flourished in the first half of 
the tenth century at Tiberias; cf. Ginsburg, Introd., p. 241 ff. Both sets of variants are 
given by Baer in the appendices to his critical editions. Our printed editions present 
uniformly the text of Ben-Asher, with the exception of a few isolated readings of Ben-
Naphtali, and of numerous later corruptions. 



(a) Substantives in the accusative and in the construct state, so that the noun 
governed by them is to be considered as in the genitive, and in Arabic actually has the 
genitive ending, cf. in German statt dessen, kraft dessen, in Greek τούτου χάριν, in 
Latin huius rei causa, or gratia, montis instar.1 Cf. ַר֫אַח  (hinder part*) behind, after 
(Mil�êl in ַחַר כֵּן֫א  Lv 14:36, Dt 21:13, 1 S 10:5; ַחַר זֶה֫א  2 Ch 32:9); ֵצֶל֫א  (side) close 
by; בֵּין (intermediate space*) between; עַד֫בַּ ,בְּעַד  (distance2) behind, around; זוּלַת, or 
with Ḥireq compaginis זֽוּלָתִי (removal, want) except; ַעַן֫י  (purpose) on account of; מוּל 
גֶד֫נֶ ;from, out of (separation; cf. § 119 v) מִן־ ;before, over against (only in Dt 1:1 מוֹל)  
(coming in front, that which is over against) before, over against; עַד־ (progress, 
duration*) during, until; עַל־ (height, upper part*) upon, over; עִם־ (connexion?) with; 
it is doubtful whether this is to be derived from the same stem as לְעֻמַּת ,עֻמַּת near, 
beside, like; ַּחַת֫ת  (under part*) under, instead of. 

(b) Substantives in the construct state, but to be regarded as in the genitive, since 
they depend on prepositions (especially the inseparable), e. g. לִפְנֵי (in the face of*) 
before; לְפִי ,כְּפִי (according to the mouth, i.e. the command of*) according to; בִּגְלַל (in 
the concern of) on account of; ַעַן֫לְמ  (for the purpose of) on account of. 

2. Substantives used adverbially very frequently become prepositions in this way, 
e. g. יבִּלְתִּ ,מִבְּלִי ,בִּבְלִי ,בְּלִי פֶס֫בְּאֶ ,בְּאֵין ,  (with cessation) without, בְּעוֹד (in the duration of) 
during; כְּדֵי ,בְּדֵי (according to the requirement of) for, according to. 

§ 102. Prefixed Prepositions. 

1. Of the words mentioned in § 101, מִן־ from, out of, frequently occurs as a prefix 
(§ 99 c), with its Nûn assimilated to the following consonant (by means of Dageš 
forte), e.g. ַּעַר֫מִי  out of a forest. 

Rem. The separate מִן־ (always with a following Maqqeph) is usual (but not necessary, cf. 
Ju 20:14 with verse 15, Ez 43:6, &c.) only before the article, e. g. ָרֶץ֫מִן־הָא , and sometimes 
occurs before the softer consonants, e. g. מִן־אָז Jer 44:18, מִן־בְּנֵי Jo 1:12, 1 Ch 5:18; cf. Ex 
18:14, Lv 1:14, 14:30, Ju 7:23, 10:11, 19:16, Ps 104:7 (2 K 23:36 before ר; also before ק in Ps 
18:49), and elsewhere in the later books (as in Aramaic)1; there is besides a poetic by-form מִנִּי 
(cf. § 90 m) and מִנֵּי Is 30:11. Its form is most commonly ִמ ·  with a following Dageš, which 
may, however, be omitted in letters which have Šewâ (cf. § 20 m). With a following י the ִמ  is, 
as a rule, contracted to מִי, e. g. מִיְּדֵי=מִידֵי or מִֽיְדֵי (but cf. מִיְּשֵׁנֵי Dn 12:2; ָ2 מִיְּרֻשָּֽׁתְך Ch 20:11); 
before gutturals it becomes ֵמ  (according to § 22 c), e. g. מֵעָם ,מֵֽאָדָם; before ח the ִמ  occurs with 
the guttural virtually sharpened in מִחוּץ on the outside, and in מִחוּט Gn 14:23; before ה in מִֽהְיוֹת 
(cf. § 28 b and § 63 q. The closed syllable here is inconsistent with the required virtual 

                                                 
1 1 In the examples which follow, the meaning of the noun is added in parentheses, 
and, when it is actually in use [though it is mostly in such cases very rare], is marked 
with an asterisk.—On a similar use in other languages, see W. von Humboldt, Über 
die Kawisprache, iii, p. 621. 
2 2 So also J. Hoch de Long, Die hebr. Präpos. בְּעַד, Lpz. 1905. 
1 1 König, Einleitung ins A. T., p. 393 (cf. also the almost exhaustive statistics in his 
Lehrgebäude, ii. 292 ff.), enumerates eight instances of מִן before a word without the 
article in 2 Samuel and Kings, and forty-five in Chronicles. 



sharpening of the ה; probably מִֽהְיוֹת is merely due to the analogy of לִֽהְיוֹת); similarly Is 14:3 
before ר; but in 1 S 23:28, 2 S 18:16 מִרְּדֹף is to be read, according to § 22 s. 

2. There are also three other particles, the most commonly used prepositions and 
the particle of comparison, which have been reduced by abbreviation (§ 99 c) to a 
single prefixed consonant with Šewâ (but see below, and § 103 e), viz.: 

 .in, at, with [בְּמוֹ .poet] בְּ

 .towards, (belonging) to, for, Lat. ad [לְמוֹ .poet] לְ

 like, as, according to (no doubt the remnant of a substantive with the [כְּמוֹ .poet]  כְּ
meaning of matter, kind, instar). 

With regard to the pointing it is to be observed that— 

(a) The Šewâ mobile, with which the above prefixes are usually pronounced, has resulted 
from the weakening of a short vowel (an original ă, according to f)2; the short vowel is 
regularly retained before Šewâ: before Šewâ simplex in the form of an ĭ, attenuated from ă: 
before a Ḥaṭeph the prefix takes the vowel of the Ḥaṭeph, e. g. לִפְרִי for fruit, כַּֽאֲרִי as a lion, 
 onı̂, in affliction (sometimes with the syllable subsequently closed, cf. § 28 b, and�bŏ בָּֽעֳנִי
the infinitives with ַ63 § ל i): before weak consonants it follows the rule given in § 24 c, e. g. 
 God, the Šewâ and Ḥaṭeph Seghôl אֱלֹהִים precede ,לְ , כְ ,וְ ,בְ When the prefixes .לִי׳ְ for לִֽיהוּדָה
regularly coalesce in Ṣērê, e. g. בֵּֽאלֹהִים, &c., for בֶּֽאֱל׳; so with suffixes וֵאֽלֹהָיו, &c. (once 
also in the sing. ֹלֵֽאלֹהו Hb 1:11); also regularly לֵאמֹר to say, for לֶֽאֱמֹר, see § 23 d. 

(b) When the prefixes precede the article, the ה is almost always dropped, and they take 
its vowel. See further in § 35 n. 

(c) Immediately before the tone-syllable, i.e. before monosyllables and dissyllables with 
the tone on the penultima (in the fore-tone), they take Qameṣ (undoubtedly a lengthening of 
an original ă, cf. § 26 e, § 28 a), but only in the following cases: 

(aa) ָל before infinitives of the above-mentioned forms, as לָתֵת to give, לָדִין to judge, לָבֹז 
to plunder, לָגֹז to shear, לָחֹג to keep a festival, ֶדֶת֫לָל  to bring forth, ֶכֶת֫לָל  to go, ַחַת֫לָק  to take, 
except when the infinitive (as a nomen regens) is closely connected with another word 
(especially its subject, § 115 e), and consequently, as being in a sort of constr. state, loses the 
principal tone, e. g. ְצֵאתל  Ex 19:1, ֶׁבֶת֫לְש  Gn 16:3, and so always לְבֹא חֲמָת Nu 13:21, &c. (in 
such cases as ֶלָֽתֶת־ח�רֶב  Ex 5:21 the ā is protected by the secondary tone; before infinitives 
of verbs ּע״ו, the ָל is retained even in close connexion; cf. Ez 21:20, 25, 22:3); 

(bb) before many pronominal forms, e. g. בָּזֶה (so also in 1 S 21:10; not בַּזֶּה), לָזֹאת ,כָּזֶה ,לָזֶה 
(in close connexion, however, לְזֹאת Gn 2:23; כְּזֹאת Gn 45:23); ֵלֶּה֫כָּא  as these; an especially 
םלָהֶ ,בָּהֶם and (כָּכֵם) כָּכֶם ,לָכֶם ,בָּכֶם   ;see § 103 e ,(כָּהֶם) כָּהֵם ,

3  

                                                 
2 2 Jerome (see Siegfried, ZAW. iv. 79) almost always represents ְּב by ba. 
3Gesenius, F. W. (2003). Gesenius' Hebrew grammar (E. Kautzsch & S. A. E. 
Cowley, Ed.) (2d English ed.) (Page 278). Bellingham, WA: Logos Research 
Systems, Inc. 



(cc) ָל before monosyllables or fore-toned nouns in such combinations as פֶּה לָפֶה mouth to 
month, 2 K 10:21, ַיִם֫יִם לָמָ֫בֵּין מ  between waters and waters, Gn 1:6; ֹרַח֫לָט  for a trouble, Is 
1:14, but always before the principal pause. The instructive example in Dt 17:8 also shows 
that the punctuation ָל is only possible with at least the lesser pause after it; in Is 28:10, 13 the 
 ;is twice repeated, even before the small and smallest disjunctives לָ

(dd) in certain standing expressions, which have become stereotyped almost as adverbs, e. 
g. לָעַד to eternity, לָרֹב in multitude, ֶטַח֫לָב  in security, ֶצַח֫לָנ  to eternity, but ֵצַח נְצָחִים֫לְנ  to all 
eternity, Is 34:10. Cf. also ֶפֶשׁ֫לָנ  for the dead, Lv 19:28, Nu 5:2, 9:10. 

(d) With the interrogative מָה they are pointed as in בַּמֶּה; in pause and before א as in בַּמָּה by 
what? (before a following relative clause, as in Ec 3:22, בְּמֶה; cf. Delitzsch, Jesaia, 4th ed., on 
Is 2:22); כַּמָּה how much? but also ֶּהכַּמ  1 K 22:16, in close connexion, and at a greater distance 
from the pause. The Seghôl in these forms arises from a modification of the original ă, while 
the מ  is sharpened in order to maintain the original ǎ of the prefixes. 

When ְל (prop. la) is united to מָה, it takes, according to § 49 f, g, the form ָמָּה֫ל  (Jb 7:20 
מָה֫לָ , 1 S 1:8 ָמֶה֫ל , all Mil�êl, and hence the ă in the tone is lengthened to ā) for what? why? 

Before the gutturals ה֫לָמָ ,ע ,ה ,א  is used for euphonic reasons (exceptions 1 S 28:15, 2 S 
14:31, Jer 15:18, before 2 ;ה S 2:22, Ps 49:6, before מָּה֫לָ ;(א , however, remains before ח. 
Before letters which are not gutturals, ָה֫לָמ  is found in Ps 42:10, 43:2 (immediately after a 
tone-syllable). 

Rem. The divine name יְהוָֹה, which has not its original vowels (יַהְוֶה) but those of אֲדֹנָי 
(see § 17 c), except that the י has simple not compound Šewâ, takes the prefixes also, after the 
manner of אֲדֹנָי, thus מֵֽיְהוָֹה ,בַּֽיהוָֹה ,לַֽיהוָֹה ,וַֽיהוָֹה (since they are to be read נָילַאֽדֹ ,וַאֽדֹנָי , 
 c. (see below), quiesces after the& ,אֲדֹנִים ,אֲדֹנִי as of ,אֲדֹנָי of א for the ;(מֵֽאֲדֹנָי ,בַּֽאדֹנָי
prefixes ַּוַ ,לַ , כַּ ,ב, but is audible after ֵמ  (for מִן), ֶׁש (no instance in the O. T.), and ָה (in הָֽאֲדֹנִים 
Dt 10:17, Ps 136:3, the article, not ַה interrog., is intended; the only example with ה intertog., 
Jer 8:19, is to be pointed הַיֽהוָֹה, i.e. הַֽאדֹנָי, not הַיְהוָֹה). Hence the rule, משֶׁה מוֹצִיא Moses 
brought out (i.e. ה ,שׁ , מ make the א audible), וְכָלֵב מַכְנִיס and Caleb brought in, (i.e. ב ,ל , כ ,ו 
allow it to quiesce).1—As regards the other plural forms of אָדוֹן, elision of the א always takes 
place after ַּלַ , כַּ ,וַ ,ב, except in the form אֲדֹנֵי, thus יךָ֫לַֽאדֹנֶ ,לַֽאדֹנָיו , &c.; but לַֽאֲדֹנֵי, &c., 
ינוּ֫לַֽאֲדֹנֵ , &c., לַֽאֲדֹֽנֵיהֶם. 

§ 103. Prepositions with Pronominal Suffixes and in the Plural Form. 

1. As all prepositions were originally nouns (§ 101) in the accusative, they may be 
united with the noun-suffixes (§ 91 b–l), e. g. אֶצְלִי (prop. at my side) by me, אִתִּי (in 
my proximity) with me, תַּחְתָּם (in their place) instead of them, like the Latin mea 
causa, for my sake. 

Rem. 1. The preposition אֵת (usually אֶת־) near, with, is distinguished from אֵת (see 
below, and § 117 a, note 4), the sign of the definite accusative (§ 117 a), in its 
connexion with suffixes, by a difference of pointing, the former making אִתְּךָ ,אִתִּי, in 
pause ְ2 ,אִתָּךnd fem. ְאִתָּך (Is 54:10 ְאִתֵּך), ֹנוּ֫אִתָּ ,אִתָּהּ ,אִתּו  also in the later) אִתָּם ,אִתְּכֶם ,
books, especially in Kings, and always in Jer. and Ezek., incorrectly אוֹתִי with me; 
 with them), while the אֹתָם ;from him, 1 K 22:7 מֵֽאֹתוֹ ;from thee, 1 K 20:25 מֵֽאוֹתָךְ

                                                 
1 1 Another vox memor. is כָּל־בּוֹ נֶֽעֶלָם all is hidden in him. 



latter retains its ô (obscured from â) before the light suffixes, but before grave 
suffixes is pointed with Seghôl. This Seghôl is to be explained, with Praetorius, 
ZDMG. Iv. 369 f., as the modification of an ă which again was shortened from 
original â (in âthı̂, aı ̂thô, &c.) in a closed syllable (ăth-hem, &c.). The same 
shortening and modification of the original â takes place before words in close 
connexion, hence אֶת־כֹּל, &c. When not in close connexion, the toneless אֶת becomes 
tone-long אֵת, e. g. ַיִם֫אֵת הַשָּׁמ  Gn 1:1. Hence the following forms arise:— 

 Sing. Plur. 
1. c. 
me.  

נוּ֫אֹתָ  .us אֹתִי  

2. m. 
thee 

 .you אֶתְכֶם  .you אֹתָךְ pause אֹֽתְךָ

f. ְאֹתָך …..  …… 
3. m. 
him. 

 אֶתְהֶם rarely ,אֹתָם  .them אֹתוֹ

f. her. ּאֶתְהֶן  אֹתָה, rarely אֹתָן 

Less common are the plene, forms אֽוֹתְךָ ,אוֹתִי (Nu 22:33 אֹֽתְכָה before ה), ְאוֹתָך (Ex 
כָה֫אֹתָ ,29:35 נוּ֫אוֹתָ ,אוֹתָהּ ,אוֹתוֹ ,(  Jos 23:15; for אֽוֹתְכֶם we find אֶתְכֶם Moreover, for .אוֹתָם ,
 Gn) אֶתְהֶן for ;אֽוֹתְהֶם and in Ez 23:45 ,(.Gn 32:1, Ex 18:20, &c) אֶתְהֶם five times ,אֹתָם
19:8, &c. [13 times]), אֹתָן (only found in Ez 16:54; Ex 35:26 ָנָה֫אֹת ; Ez 34:21 ָנָח֫אוֹת ), 
and אֽוֹתְהֶן Ez 23:47.—No instance of the 2nd fem. plur. אֶתְכֶן occurs in the O. T.; in 
Cant 2:7, &c., אֶתְכֶם is used instead. 

2. The preposition עִם־ with (with suffixes on the model of stems 1] עִמְּךָ ,עִמִּי ,ע״ע S 1:26 
עִמָּךְ;עִמּוֹ  .2nd fem ;עִמָּךְ in pause ,[עִמְּכָה  by a הֶם and ,כֶם ,נוּ is united with the suffixes (עִמָּהּ ,
(pretonic) Qameṣ, which causes the sharpening of the Mêm to be distinctly audible: ָּנוּ֫עִמ , 
 ,so in Nu 22:12, Dt 29:16, both in principal pause, and often in very late passages) עִמָּהֶם ,עִמָּכֶם
otherwise עִמָּם is generally used). In the first person, besides עִמִּי, we also find עִמָּדִי (probably 
from original ענדי; cf. Arab. �inda, beside, with). 

3. It is but seldom that prepositions occur with verbal suffixes, as ֵּנִי֫תַּחְת  2 S 22:37, 40, 48 
(for which Ps 18:37, 40, 48 תַּחְתַּי), ֶּנָּה֫תַּחְת  Gn 2:21 and ֵנִי֫בַּֽעֲד  Ps 139:11 (here probably for the 
sake of the rhyme with ֵּנִי֫יִשׁוּפ ).1 

2. When pronominal suffixes are added to the prefixes (§ 102), there appears 
occasionally, especially in the case of the shorter suffixes, an endeavour to lengthen 
the preposition, so as to give it more strength and body. Hence to ְּב is appended the 
syllable ֹמו (see below, k), and ְּב and ְל take at least a full vowel, ָּב and ָל (§ 102 d, f).—
The following deviations from the analogy of the noun with suffixes are to be noticed 
                                                 
ZDMG. ZDMG. = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 
1846 ff., since 1903 ed. by A. Fischer. 
1 1 Fı�nı� and bı�nı� (in me), in vulgar Arabic for fiyya and bı�, are compared by 
Socin. Brockelmann, ZA. xiv. 347, note 1, suggests that בעדני ,תחתנה ,תחתני are later 
formations on the model of ֶּמִמ�נִּי  when its origin from the reduplication of the 
preposition had become obscured, but see below, m. 



(a) in the pausal forms ְעִמָּךְ ,אִתָּךְ ,אֹתְךְ ,לָךְ ,בָּך (not bèkhā, &c.); (b) in the similar forms 
with the suffix of the 2nd sing. fem. (not bēkh, &c.) and in ָּנוּ֫ב נוּ֫לָ , נוּ֫עִמָּ , , &c. (not 
bēnû, &c.). 

(a) ְל with Pronominal Suffixes. 

 Sing. Plur. 
1. c. to 

me.  
נוּ֫לָ  .to us לְי  

2. m. to 
thee.  

 in pause ,(לְכָה) לְךָ
 לָךְ

to you.  לָכֶם 

f.  ְנָה֫לָכֶ [2לָכֶן]  ……… לָך   
3. m. to 

him.  
מָּה֫לָהֵ ,לָהֶם  to them לוֹ  poet. ָמוֹ֫ל   

   [53 times]3  
f. to 
her.  

נָּה֫לָהֵ 4,לָהֶן   לָהּ  

 as ,בְּכָה Ex 7:29, 2 S 22:30, Ps 141:8) בְּךָ ,בִּי :takes suffixes in the same manner ,בְּ
in Gn 27:37, 2 S 18:22, Is 3:6 לְכָה [for 2nd fem. ְלָך the Kethı̂bh לכי occurs in 2 K 4:2, 
Ct 2:13, cf. § 91 e]), ֹבּו, &c.; except that for the 3rd plur., besides בָּהֶם (especially in 
the later books) and ֵמָּה֫בָּה  (only in Ex 30:4, 36:1, Hb 1:16; ֵמָּה֫לָה  only in Jer 14:16), 
the form בָּם is also used; and for the feminine, besides ֵנָּה֫בָּה  (three times), בָּהֵן is found 
fifteen times, and בָּהֶן only in 1 S 31:7, Is 38:16, Ez 42:14.—According to the Masora, 
 e.g. Ex ,(לֹא for לוֹ as conversely in 1 S 2:16, 20:2) לוֹ is found fifteen times for לֹא
21:8, 1 S 2:3, Is 9:2, Ps 100:3 (and, as has been conjectured, also Jb 41:4); cf. 
Delitzsch on Ps 100:3.—In Nu 32:42, Zc 5:11, Ru 2:14, the Masora requires ֿלָה 
instead of ּלָה (in all three places before a following tone-syllable; cf. § 23 k, and the 
analogous cases of the loss of Mappı ̂q in § 58 g, § 91 e). 

(b) ְּך with Pronominal Suffixes. 
                                                 
נָה�לָכֶ does not occur in the O. T., by a mere accident, no doubt; Ez 13:18 לָכֶן 2 2 . 
3 3 The question whether ָל�מוֹ  can also stand for the sing. ֹלו, which Rödiger and 
recently W. Diehl (Das Pronomen pers. suff. … des Hebr., p. 20 f.) and P. Haupt 
(SBOT. on Pr 23:20, a contraction of la-humû) have altogether denied, must be 
answered in the affirmative unless we conclude with Diehl and Haupt that all the 
instances concerned are due to corruptions of the text. It is true that in such places as 
Gn 9:26, 27, Dt 33:2, Is 30:5, Ps 73:10 (all in or immediately before the principal 
pause; in Dt 33:2 with Zaqeph qaṭon at least) ָל�מוֹ  can be better explained as plural 
(in reference to collective nouns); and in Is 53:8 for ֶנ�גַע לָ�מוֹ  we should read with 
the LXX ָּנִגַּע לַמ�וֶת . On the other hand, in Is 44:15 its explanation as plural would be 
extremely forced. Even then there would remain—presuming the traditional text to be 
correct— ימוֹ�פָּנֵ  Ps 11:7 and ֵּכַּפ�ימוֹ  Jb 27:23, as well as ֵעָל�ימוֹ , three times, Jb 20:23, 
27:23 (beside עָלָיו), and especially Jb 22:2. In all these places the most extreme 
exegetical artifices can only be avoided by simply admitting a singular suffix (=פָּנָיו, 
 .see § 91 l מוֹ On the question of the antiquity of the suffixes in—.(עָלָיו ,כַּפָּיו
4 4 The form לָהֵן in Ru 1:13 is Aramaic (=therefore). 



 Sing. Plur. 
1. c. as 

I.  
וֹני֫כָּמ 5 as we.  וֹנוּ֫כָּמ  

2. m. as 
thou.  

וֹךָ֫כָּמ 5 as ye.  כָּכֵם ,כָּכֶם, rarely כְּמוֹכֶם 

f.  …  ……… 
3. m. as 

he.  
וֹהוּ֫כָּמ  as they  מָּה֫כָּהֵ ,כָּהֶם] ,כָּהֵם  כְּמוֹהֶם ,[

f. as 
she.  

וֹהָ֫כָּמ נָּה֫כָּהֵ ,[כָּהֵן]     

(c) מִן־ with Pronominal Suffixes. 

 Sing. Plur. 
1. c. 
from 
me.  

נִּי֫מִמֶּ  poet. 4] מִנִּי 
times], in pause 

from us.  ִנּוּ֫מֶּמ  

 also ֶנִּי֫מ  [6 times]   
2. m. 
from 
thee.  

ךָּ֫מִמֶּ in pause ,מִטְּךָ  from you.  מִכֶּם 

f.  ְמִכֶּן  מִמּך  
3. m. 
from 
him.  

נּוּ֫מִמֶּ , Jb 4:12 in 
pause ֶנְהוּ֫מ , [ הוּ֫מִנֵּ  

from them  מָּה֫מֵהֵ ,מֵהֶם  [twice],  

 or ֶּהוּ֫מִנ : see 
below] 

 Jb 11:20 מִנְּהֶם  

f. from 
her.  

נָּה֫מִמֶּ נָה֫מֵהֵ ,מֵהֶן    [7 times] 

The syllable ֹמו (in Arabic mâ מָא=Heb. מָה what) in וֹנִי֫כָּמ  (probably from כְּמָה אֲנִי, prop. 
according to what I, for as I) is, in poetry, appended to the three simple prefixes ְּלְ , כְּ ,ב, even 
without suffixes, so that ֹלְמוֹ ,כְּמוֹ ,בְּמו appear as independent words, equivalent in meaning to ְּב, 
 on ,מִן Poetry is here distinguished from prose by the use of longer forms; in the case of .לְ , כְּ
the other hand, it prefers the shorter, which resemble the Syriac and Arabic. 

The form כָּהֶם, enclosed in brackets above, occurs only in 2 K 17:15 (in pause), ֵמָּה֫כָּה  only 
in Jer 36:32 (in pause); כָּהֵן (Baer following Qimḥi כָּהֶן) only in Ez 18:14. Cf. Frensdorff, 
Massora Magna, p. 234 ff.—For בָּכֶם as ye, Qimḥi requires בָּכֵם (invariably or only in Jb 
16:4?); in Jos 1:15, Ju 8:2, Ezr 4:2 Baer gives בָּכֶם. 

With regard to מִן with suffixes, ֶּנִּי֫מִמ  from me is usually explained as arising, by a 
reduplication of מִן, from an original מנמני, just as ֶּנּוּ֫מִמ  from him, from הו-מנמנ , identical in 

                                                 
5 5 The use of נִי here for ־ִ י (cf. above, d) might be due to euphonic reasons.— נִי�כָּמֹ  
(defectively) only in the Pentateuch, ֹכָּמ�ךָ  Ex 15:11. 



form with ֶּנּוּ֫מִמ 1 from us, from נו-מנמנ , while ֶּנָּה֫מִמ  from her, goes back to מנמנה. Far simpler, 
however, is Mayer Lambert’s explanation (REJ. xxiii. 302 ff.), that ֶּינִּ֫מִמ , &c., have arisen 
from מִנֶּנִּי, &c., and that the forms of the suffixes are to be explained on the analogy of ֶנִּי֫אֵינ , 
נּוּ֫עוֹדֶ נָּה֫תַּחְתֶּ , , § 100 o.—The bracketed form ֵּהוּ֫מִנ , for which Baer, following Qimḥi and 

others, writes ֶּהוּ֫מִנ , occurs only in Ps 68:24, and is there regarded by Delitzsch, Hupfeld, and 
others (following Simonis) as a substantive (מֵן=portion). The expression מִן־הוּא (for ֶּנּוּ֫מִמ ?) Is 
18:2, 7 is very strange.— מָּה֫מֵהֵ  occurs only in Jer 10:2, Ec 12:12 (Jb 11:20 ֶם֑מִנְּה  so Baer) מֵהֶן ;(
and Ginsburg, following the best authorities, instead of the ordinary reading מֵהֵן) only in Ez 
16:47, 52. 

3. Several prepositions, especially those which express relations of space and 
time, are (like the German wegen) properly plural nouns (for the reason, see § 124 a), 
and are, therefore, joined with the pronominal suffixes in the form of the plural 
construct state, just like other plural nouns (§ 91 g). On the other hand, the apparent 
connexion of עַל־ ,עַד־ ,אֶל־ with plural suffixes is explained from the ground-forms of 
those prepositions (from stems ל״ה) )אֱלַי) אֲלַי  1.(.c& ,אֲלֵי ,אֱלֵי contracted to)עֲלַי ,עֲדַי ,

Without suffixes these prepositions are— 

 .behind, after (prop. hinder parts) אַֽחֲרֵי more frequently ,אַחַר

 .towards, to, according to ,(region, direction) אֱלֵי poet. [4 times in Job] also 2 ,אֶל־

 between; the suffixes indicating the singular are added to the singular (interval) בֵּין
יךָ֫בֵּינֶ c. (Gn 16:5& ,בֵּינְךָ ,בֵּינִי thus ,בֵּין , the second Yôdh is, however, marked with a 
point as critically doubtful; בֵּינָיו, which occurs three times, is only the Masoretic Qerê 
for ֹבֵּינו, which is found e.g. in Gn 30:36). On the other hand, the suffixes indicating a 
plural are attached to the plural forms ֵיבֵּינ  or בֵּינוֹת. 

 around, as a preposition, always has the plural form, sometimes (circuit) סָבִיב
masc. ֶיךָ֫סְבִיב , &c. [10 times], but much more frequently in the few. סְבִיבוֹת 
(surroundings). In Ez 43:17 ּסָבִיב אוֹתָה is a corruption of ֶיהָ֫סְבִיבֹת ; [in 1 K 6:5 סָבִיב אֶת 
also is so contrary to usage, that it must be due to some textual error]. 

                                                 
1 1 The Babylonian Masora writes ֵּמִמ�נוּ  (to distinguish it from the 3rd sing.), which 
is justly blamed by Ibn Ezra. 
REJ. REJ. = Revue des Études Juives. Paris, 1880 ff. 
1 1 The reference of these forms to original plurals has been again expressly supported 
by De Lagarde, Symmicta, ii. 101 ff.; Nachrichten der G. g. G., 1881, p. 376, cf. 
Mittheilungen, 1884, p. 63; also GGA. 1884, p. 280 f. According to Barth, ZDMG. 
xlii. p. 348 ff., and Nominalbildung, p. 375 ff., ֶּתַּחְת�יךָ , &c., was only formed on the 
analogy of ֶעָל�יךָ , &c., and ֶאַֽחֲר�יךָ  &c., only on the analogy of לִפְנֵי, &c., since the 
real plural forms ought to be ֶתְּחָת�יךָ יךָ�אֲחָרֶ , , &c.; cf., however, König, Lehrgebäude, 
ii. 305 f. 
2 2 On the use of this particle see § 119 g. 



 In Jb .[times 12] עֲדֵי .as far as, unto, poet (עָדָה continuation, duration, from) עַד־
 with the ā retained in the secondary tone, is abnormal. Also in 2 K 9:18 ,עָֽדֵיכֶם 32:12
for עַד־הֵם read עָֽדֵיהֶם. 

 ,(to ascend עָלָה height [see Lexicon], from עָל .cf. the rare subst) upon, over עַל־
poet. עֲלֵי [40 times, and 2 Qerê]. 

חַת֫תַּ  under (prop. what is beneath). On ֵּנִי֫תַּחְת , &c.; cf. above, d. 

With Suffixes. 

1 Sing. אַֽחֲרַי 

(after 
me) 

 בֵּינִי

(between 
me) 

 סְבִֽיבוֹתַי

(around 
me) 

 תַּחְתַּי

(beneath 
me) 

אֵלַי

(to me)

 עָדַי

(unto 
me) 

עָלַי

(on me)

2 S. m. ֶיךָ֫אַֽחֲר יךָ֫סְבִֽיבוֹתֶ בֵּֽינְךָ   

יךָ֫סְבִיבֶ &  

יךָ֫תַּחְתֶּ יךָ֫אֵלֶ  יךָ֫עָדֶ יךָ֫עָלֶ 

2 S. f. ַֽיִךְ֫חֲרַא יִךְ֫סְבִֽיבוֹתַ    

יִךְ֫סְבִיבַ &  

יִךְ֫אֵלַ  יִךְ֫עָלַ 

3 S. m. סְבִֽיבוֹתָיו בֵּינוֹ אַֽחֲרָיו 

 סְבִיבָיו &

אֵלָיו תַּחְתָּיו עָלָיו עָדָיו

3 S. f. ֶיהָ֫אַֽחֲר יהָ֫סְבִֽיבוֹתֶ    

יהָ֫סְבִיבֶ &  

יהָ֫תַּחְתֶּ יהָ֫אֵלֶ  יהָ֫עָדֶ יהָ֫עָלֶ 

1 Plur. ֲינוּ֫רֵאַֽח  

& 

ינוּ֫בֵּינֵ  

ינוּ֫בֵּינוֹתֵ 1 

ינוּ֫סְבִֽיבוֹתֵ ינוּ֫תַּחְתֵּ  ינו֫אֵלֵ  ינוּ֫עָלֵ 

2 Pl. 
m. 

אֲלֵיכֶם תַּחְתֵּיכֶם סְבִיבֽוֹתֵיכֶם בֵּֽינֵיכֶם אַֽחֲרֵיכֶם עֲלֵיכֶם עָֽדֵיכֶם

3 Pl. 
m. 

 בֵּֽינֵיחֶם אַֽחֲרֵיהֶם

 בֵּֽינוֹתָם &

 סְבִיבֽוֹתֵיהֶם

& 
וֹתָםסְבִֽיב  

 תַּחְתֵּיהֶם

usually 
 תַּחְתָּם

אֲלֵיהֶם

אֲלֵהֶם &

[2 ימוֹ֫אֵלֵ ]

עֲלֵיהֶם [עָֽדֵיהֶם]

[2 ימוֹ֫עָלֵ ]

3 Pl. f. אֲלֵיהֶן תַּחְתֵּיהֶן   אַֽחֲרֵיהֶן עֲלֵיהֶן 

                                                 
1 1 As Mayer Lambert observes, usage (cf. esp. Gn 26:28) distinguishes between the 
two forms: בינותינו, means between us and you, whereas בינינו (Jos 22:25, 27, 28 before 
 .means between us on the one side (וביניכם
2 2 The poetical form ֵאֵל�ימוֹ  only in Ps 2:5; ֵעָל�ימוֹ , on which see note 3 on f, 12 
times [viz. Dt 32:23, Ps 5:12, 55:16, 64:9, Jb 6:16, 20:23, 21:17, 22:2, 27:23, 29:22, 
30:2, 5]. 



אֲלֵחֶן &

§ 104. Conjunctions. 

1. The conjunctions serve to connect sentences, and to express their relations one 
to another. They may be either— 

(a) Original pronouns, e.g. the demonstrative כִּי that, because, for. 

(b) Original substantives, which afterwards were reduced to the rank of pronouns, 
adverbs, or conjunctions; so perhaps אֲשֶׁר (see § 36), which is sometimes used to 
express the general idea of relation, sometimes as a relative pronoun (properly a 
demonstrative), but in many cases stands simply for כִּי; also אַל־ (nothing), that not; פֶּן־ 
that not (the Greek µή of prohibition), &c. To these may be added the adverbial 
combination of substantives with prepositions, e.g. ֶרֶם֫בְּט  (in the not yet) earlier, 
before, for which ֶרֶם֫מִט  is also used. On the combination of two particles to express 
complex ideas (e.g. אַף־כִּי added to this, that=much more), see the Syntax, § 163 f. 

(c) Prepositions, which with the addition of the conjunction אֲשֶׁר or כִּי together 
form one single conjunction, e.g. ַעַן אֲשֶׁר֫י  because, prop. on account of the fact that; 
רֵי אֲשֶׁראַֽחֲ and more frequently ,אַחַר אֲשֶׁר , after that; כַּֽאֲשֶד according as (with ְּכ ); ֵקֶב כִּי֫ע  
and ֵקֶב אֲשֶׁר֫ע  in consequence of the fact that, for the reason that, because. Sometimes, 
however, the conjunction in such cases is omitted, and the preposition itself used as a 
conjunction, e.g. עַל־ (for עַל־אֲשֶׁר) although, Jb 16:17. 

So, at any rate, according to our linguistic principles. It would, however, be more correct 
to say, that instead of the intermediary אֲשֶׁר the whole of the succeeding sentence is regarded 
as one substantival idea, under the immediate government of the preposition. In the same 
way, all prepositions governing the gerund in English may be paraphrased by conjunctions 
with the finite verb, see §§ 114 and 115, passim. 

2. Besides those already mentioned, there are certain other small words now used 
as conjunctions, of which the derivation or original meaning is altogether obscure, 
thus ֹאו or, אִם־ if (also or before the second member of a double question), אַף also, ְו 
and, and others. 

Rem. The pointing of the ְו (originally ַו, as still before Ḥaṭeph Pathaḥ and—with a 
following Dageš forte—in wāw consecutive of the imperfect; cf. § 49 f) is in many respects 
analogous to that of the prefixes ְּלְ , כְּ ,ב (§ 102 d–i), but as being a weak consonant, the wāw 
copulative has some further peculiarities: 

(a) Usually it takes simple Šewâ (ְו). 

(b) Before words which begin with a guttural having a compound Šewâ, it takes the vowel 
with which the Šewâ is compounded (according to § 28 b), e.g. וַֽחֲכַם and be thou wise, וַֽעֲבָדִים 
and servants, וַֽעֱזוּז and strength, וֶֽאֱכֹל and eat thou, וָֽחֳלִי and sickness. On וֵאֽלֹהַי ,וֵאֽלֹהִים 
&c., see § 102 d; on וַֽאדֹנַי, &c., see § 102 m; on such cases as וַעְצֹר Jb 4:2, cf. § 28 b. 

(c) Before words with simple Šewâ under the first consonant (except in the cases 
under f), the Wāw becomes the vowel û (cf. § 26 a), e.g. וּלְכֹל and to all, so also 



(except in the case under g) before the cognate labials פ , מ ,ב, hence ֶלֶךְ֫וּמ . On the 
cases in which simple Šewâ has become a Ḥaṭeph after ּו copulative (e.g. וּֽזֲהַב Gn 
2:12), cf. § 10 g. 

(d) With a following ְי the ְו coalesces to form וִי according to § 24 b, as וִיהִי and let 
him be. On the peculiar punctuation of the wāw copulative before forms with initial 
Šewâ from הָיָה to be and חָיָה to live (e.g. וִֽהְיִיתֶם Jos 8:4, וֶֽחְיֵה Gn 20:7), cf. § 63 q. 

(e) Immediately before the tone-syllable it frequently takes Qameṣ, like ְּלְ , כְּ ,ב (see 
§ 102 f), but in most cases only at the end of a sentence or clause (but cf. also 1 וָכֹא K 
22:30), e.g. ֵת֖וָמ  Ex 21:12 (on the other hand, in verse 20 ֵתִ֖וּמ  is in closer logical 
connexion with what follows); 2 K 7:4 ַם֔הְנוּ שָׁ֣וָמ תָנוּ֑וָמַ ,  and ּוָמָֽתְנו; Ru 3:3 ְּוָסַֹכְת; Ps 
רָֹעוָ֝ 10:15 ; 1 S 9:4 ַיִן֔וָא ; 2 S 13:26 ֹא֔וָל ; Ez 47:9 ָי֔וָח ; cf. also (with Ṭiphḥa) Gn 33:13, 
2 S 15:12. The very frequent connexion of nouns expressing kindred ideas, by means 
of ָו, is due simply to considerations of rhythm, for even in such cases the Wāw must 
immediately precede the tone-syllable, which must be marked by a disjunctive accent, 
e.g. ֹּהוּ֫הוּ וָבֹ֫ת  Gn 1:2, ַיְלָה֫יוֹם וָל  Gn 8:22 (see also the previous examples); Gn 13:14 
(thrice); Ex 25:3 ֶסֶף֫זָהָב נָכ ; Ps 96:7 כָּבוֹד וָעֹז; Ps 76:7 ֶכֶב וָסוּס֫וְר ; Gn 7:13 ֶפֶת֫וְשֵׁם־וְחָם וָי ; 
לֶךְ֑אֱלֹהִים וָמֶ;כֹּה וָכֹה  1K 21:10 נֹחַ  thus and thus; Est 1:8 ׁאִישׁ־וָאִֽיש at the end of the 
verse, but in Ps 87:5  ׁוְאִישׁאִיש  in spite of the Deḥi with the second ׁאִיש, because it is 
closely connected with the following predicate. Also with three words ַּה֑חַת וָפָ֫חַד וָפַ֫פ  
Is 24:17. On the other hand, the rapid pronunciation ְו occurs before a conjunctive 
accent (and, when farther removed from the principal pause, even with the smaller 
disjunctives, in spite of a following tone-syllable), e.g. ֶבֶד֣צֹאן וְע  Gn 32:6; cf. Gn 
31:40, Lv 7:23, Dt 2:21, and among the examples given above, Gn 7:13 and Ps 76:7. 
(Exceptions: ָדְמָהקֵ֥ו  Gn 13:14, where evidently the ָו is intended to ensure the slow and 
solemn recitation of the promise, but also ִיף֥וָז  Jos 15:55, ֵתֶר֣וָע טֶן֥וָבֶ ,19:7   19:25, all 
immediately before the pause.) For the same rhythmical reason ְו (not ָו) is used 
regularly with certain monosyllables which, by their nature, lean more closely upon 
the following word, thus וְלֹא ,וְגַם ,וְאֵת ,וְזֶה (to be distinguished from ֹא֔וָל  if not, with 
Zaqeph gadol, 2 K 5:17), and others. 

§ 105. Interjections. 

1. Among the interjections some (as in all languages) are simply natural sounds, 
or, as it were, vocal gestures, called forth involuntarily by certain impressions or 
sensations, e.g. ּאֲהָה (Ez 30:2 ּהָה), אָח ah! הֶאָח aha! (cf. this אָח also in אַחְלַי and אַֽחֲלֵי 
utinam!), ָּא֫אָֽנ  Ex 32:31, &c. (Gn 50:17 ָא֫נָּ֣א ) ah! (from ּאָה and נָא), otherwise written 
ה֫אָֽנָּ  2 K 20:3, Jn 1:14, Ps 116:4; also הַס (in pause הָס, even in the plural ַסּוּ֫ה  hold your 

peace! Neh 8:11) hush! הוֹי (Am 5:16 ֹהוֹ־הו) ha! woe! יָהוֹ֫א ,אוֹי  (Ps 120:5), אִי (in ֹאִילו Ec 
 !woe (10:16 אִי־לָךְ ;4:10

2. Others, however, originally expressed independent ideas, and become 
interjections only by rapid pronunciation and by usage, e.g. )הֵן) הֵא  or הִנֵּה behold! 
(prop. here); רְאֵה behold! (prop. imperative); ָבָה֫ה , plur. ּהָבו (prop. give, imperative of 
 ,prop. go) לְכוּ ,(לְךָ also) לְכָה !as to the tone, cf. § 69 o), come, the Latin age, agite ;יָהַב



imperative of ְהָלַך) with the same meaning1; ִילָה֫חָל  far be it! (prop. ad profanum!) בִּי 
(see the Lexicon) I beseech, hear me! נָא pray!1 used to emphasize a demand, warning, 
or entreaty, and always placed after the expression to which it belongs.2 

THIRD PART 
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Syntax of the Verb. 

USE OF THE TENSES AND MOODS.2 

                                                 
בָה�הָ ,(Dt 1:8) רְאֵה 1 1  and לְכָה are also used in connexion with the feminine and the 
plural, which proves that they have become quite stereotyped as interjections. 
 serves to express the most various shades of expression, which are discussed in נָא 1 1
the various parts of the syntax. It is used especially (a) after the imperative, either in 
commands or entreaty, see § 110 d; (b) with the imperfect, either in the cohortative (§ 
108 b) or jussive (§ 109 b); (c) once with perfect, Gn 40:14; (d) after various particles: 
 ne quaeso and אַל־נָא :אִם and אַל behold now; particularly after the conjunctions הִנֵּה־נָא
 if now, εἴπερ, εἴποτε if, in a deprecatory sense, expressive of politeness or אִס־נָא
modesty. In Nu 12:13 נָא stands after a noun; but we ought certainly to read אַל־נָא.—In 
polite language this particle is used constantly in all these ways, Gn 18:3, 4, 19:7, 8, 
19, and 50:17. 
2 2 Against the usual view which regards נָא as a hortatory particle (=up! come! 
analogous to the original imperatives ָה�בָה  and לְכָה and the Ethiopic nă�â, properly 
hither, also come!), P. Haupt, in the Johns Hopkins University Circulars, xiii, no. 114, 
p. 109, justly observes that we should then expect the particle to be prefixed to the 
imperative, &c. He proposes to describe נָא as an emphatic particle. Haupt’s suggested 
identification of this נָא with the Assyrian, Arabic, and Ethiopic particle mā (which is 
also an enclitic of emphasis), and ultimately with the interrogative mā, we shall not 
discuss here. 
1 1 Recent works on Hebrew syntax are: A. B. Davidson, Introductory Heb. Gram., 
vol. ii, Heb. Syntax, Edinburgh, 1894; Ed. König. Hist.-compar. Syntax der hebr. 
Sprache, Lpz. 1897 (see above, § 3 f). Important contributions to Hebrew syntax are 
also contained in H. Reckendorf’s work Die syntakt. Verhältnisse des Arab., 2 pts., 
Leiden, 1895, 1898, of which we have already made use in § 97 a. Cf. also the same 
author’s very instructive discussions Ueber syntakt. Forschung, Munich, 1899. 
2 2 Cf. the sketch of the tenses and moods used in Hebrew in § 40; and on the general 
characteristics of the perfect and imperfect see the note on § 47 a; also Driver, A 
Treatise on the Use of the Tenses in Hebrew (Oxford, 1874; 3rd ed. 1892); Bennett, 
‘Notes on the Use of the Hebrew Tenses’ (Hebraica, 1886, vols. ii, iii). A partial 
modification of the accepted definition of the Semitic perfect and imperfect was 
proposed by J. A. Knudtzon, Om det saakaldte Perfektum og Imperfektum i Hebraisk, 



§ 106. Use of the Perfect. 

The perfect serves to express actions, events, or states, which the speaker wishes 
to represent from the point of view of completion, whether they belong to a 
determinate past time, or extend into the present, or while still future, are pictured as 
in their completed state. 

The definition formerly given here (‘the perfect serves to express completed actions’) 
applies, strictly speaking, only to some of the varieties of the perfect discussed under b–p: 
hence the above modification based on the arguments of Knudtzon (for the title see note 2, 
and cf. further § 107 a). 

More particularly the uses of the perfect may be distinguished as follows:— 

1. To represent actions, events, or states, which, after a shorter or longer duration, 
were terminated in the past, and hence are finally concluded, viz.: 

(a) Corresponding to the perfect proper in Latin and the English perfect definite, 
in assertions, negations, confirmations, interrogations, &c., e.g. Gn 18:15 then Sarah 
denied, saying, I laughed not ( קְתִּי לֹא֫צָחַ ) ……; and he said, Nay, but thou didst laugh 
 who told thee ….? Cf. 3:13, 14, 17, 22. Also pointing to מִי הִגִּיד לְךָ Gn 3:11 ;(צָחָקְתְּ)
some undefined time in the past, e.g. Is 66:8 מִֽי־שָׁמַע כָּזֹאת who hath (ever yet) heard 
such a thing? 

Rem. In opposition to this express use of the perfect to emphasize the completion of an 
event, the imperfect is not infrequently used to emphasize that which is still future, e.g. Jos 
1:5 as I was (הָיִיתִי) with Moses, so will I be (אֶֽהְיֶה) with thee; Jos 1:17, Ex 10:14, Dt 32:21, 1 
K 2:38, Is 46:4, 11, Jo 2:2, Ec 1:9. 

(b) As a simple tempus historicum (corresponding to the Greek aorist) in narrating 
past events, e.g. Gn 4:4 and Abel, he also brought (הֵבִיא), &c.; Gn 7:19 the waters did 
prevail ( ֽבְרוּגָּ ), &c.; Jb 1:1 there was a man (אִישׁ הָיֶה) in the land of Uz, &c.; even in 
relating repeated actions, 1 S 18:30. 

Rem. As the above examples indicate, the perfect of narration occurs especially at the 
head of an entire narrative (Jb 1:1; cf. Dn 2:1) or an independent sentence (e.g. Gn 7:11, 13), 
but in co-ordinate sentences, as a rule, only when the verb is separated from the copulative ו 
by one or more words (cf. above Gn 4:4 and 7:19). In other cases, the narrative is continued in 
the imperfect consecutive, according to § 111 a. The direct connexion of the narrative perfect 
with ו copulative (not to be confounded with the perfect consecutive proper, § 112) agrees 
rather with Aramaic syntax (cf. Kautzsch, Gramm. des Biblisch-Aram., § 71, 1 b). On the 
examples (which are in many respects doubtful) in the earlier texts, see § 112 pp–uu. 

                                                                                                                                            
Kristiania, 1890; of which a summary entitled ‘Vom sogenannten Perf. und Imperf. 
im Hebr.’ appeared in the Transactions of the Oriental Congress at Stockholm, 
section sémitique b, p. 73 ff. (Leiden, 1893). Cf. also Knudtzon’s articles, ‘Zur 
assyrischen und allgemein semitischen Grammatik’ in the Zeitschrift für Assyriologie, 
especially vi. 422 ff. and vii. 33 ff. 



(c) To represent actions, &c., which were already completed in the past, at the 
time when other actions or conditions took place (pluperfect),1 e.g. 1 S 28:3 now 
Samuel was (long since) dead2 … and Saul had put away (הֵסִיר) those that had 
familiar spirits … out of the land. Both these statements, being as it were in 
parentheses, merely assign a reason for the narrative beginning at verse 6. Cf. 1 S 
9:15, 25:21, 2 S 18:18.—Gn 20:18 (for the Lord had fast closed up, &c.); 27:30, 
31:19, 34, Dt 2:10; and in a negative statement, Gn 2:5 for the Lord God had not (up 
to that time) caused it to rain, &c. This is especially frequent, from the nature of the 
case, in relative, causal, and temporal clauses, when the main clause contains a tense 
referring to the past, e.g. Gn 2:2 and he rested … from all his work which he had 
made (עָשָׂה); Gn 7:9, 1927, &c.; 29:10 now when Jacob had seen Rachel (בַּֽאֲשֶׁר רָאָה) 
…, Jacob went near, &c.; so also in clauses which express the completion or 
incompleteness of one action, &c., on the occurrence of another, as in Gn 24:15, 
27:30, &c.; cf. § 164 b, with the note, and c. 

2. To represent actions, events, or states, which, although completed in the past, 
nevertheless extend their influence into the present (in English generally rendered by 
the present): 

(a) Expressing facts which were accomplished long before, or conditions and 
attributes which were acquired long before, but of which the effects still remain in the 
present (present perfect), e.g. Ps 10:11 הִסְתִּיר פָּנָיו he hath hidden his face (and still 
keeps it hidden); Ps 143:6 ַשְׂתִּי֫פֵּר  I have spread forth my hands (and still keep them 
spread forth). This applies particularly to a large number of perfects (almost 
exclusively of intransitive1 verbs, denoting affections or states of the mind) which in 
English can be rendered only by the present, or, in the case mentioned above under f, 
by the imperfect.2 Thus, ַעְתִּי֫יָד  I know (prop. I have perceived, have experienced) Jb 
עְתִּי֫לֹא יָדַ ,10:13 ,9:2  I know not Gn 4:9, &c.; on the other hand, e.g. in Gn 28:16, Nu 
22:34, the context requires I knew not; ַרְנו֫זָכ  we remember Nu 11:5; מֵֽאֲנָה she refuseth 
Jb 6:7; עָלַץ it exulteth; ַחְתִּי֫שָׂמ  I rejoice 1 S 2:1; ׁבִּקֵּש he requireth Is 1:12; ִיתִי֫וִּק  I wait 
Gn 49:18, Ps 130:5 (parallel with ָֽלְתִּי֫הוֹח צְתִּי֫חָפַ ;(  I delight Ps 40:9 (mostly negative, 
Is 1:11, &c.); ַבְתִּי֫אָה  I love Gn 27:4; ֵאתִי֫שָׂנ  I hate Ps 31:7; ַסְתּי֫מָא  I despise Am 5:21; 
וּנִי֫תִּֽעֲב  they abhor me Jb 30:10; ַחְתִּי֫בָּט  I trust Ps 25:2; ִיתִי֫חָס  I put my trust Ps 31:2; 
קְתִּי֫צָדַ  I am righteous Jb 34:5; ַדְתִּי֫פָּק  I have decided to requite 1 S 15:2.—We may 

further include a number of verbs which express bodily characteristics or states, such 
as ַלְתָּ֫גָּד  thou art great Ps 104:1; ֹנְתִּי֫קָט  I am little Gn 32:11; ּגָּֽבְהו they are high Is 
בוּ֫טֹ ;they stand aloof Jb 30:10 רָֽחֲקוּ ;55:9  they are goodly Nu 24:5; ּנָאוו they are 

                                                 
1 1 Cf. P. Haupt in the Notes on Esther, 9:2. 
2 2 Incorrectly, e.g. in the Vulgate, Samuel autem mortuus est … et Saul abstulit 
magos, &c. 
1 1 With regard to the great but very natural preponderance of intransitive verbs 
(expressing an existing state), cf. the lists in Knudtzon (see above, p. 309, note 2), pp. 
117 and 122 in the Danish text. 
2 2 Cf. novi, odi, memini; οἶδα, µέµνηµαι, ἔοικα, δέδορκα, κέκραγα; in the New 
Testament, ἤλπικα, ἡγαπηκα. 



beautiful Is 52:7; ַנְתִּי֫זָק  I am old Gn 18:13; ַעְתִּי֫יָג  I am weary Ps 6:7; ָׂעְתִּי֫בַש  I am full Is 
1:11, &c. 

Rem. To the same category probably belong also the perfects after עַד־מָתַי Ex 10:3 how 
long hast thou already been refusing (and refusest still …? which really amounts to how long 
wilt thou refuse?), Ps 80:5, Pr 1:22 (co-ordinate with the imperf.), and after ָנָה֫עַד־א  Ex 16:28, 
Hb 1:2. 

(b) In direct narration to express actions which, although really only in process of 
accomplishment, are nevertheless meant to be represented as already accomplished in 
the conception of the speaker, e.g. ֹתִי֫הֲרִמ  I lift up (my hand in ratifying an oath) Gn 
עְתִּי֫נִשְׁבַּ ;14:22  I swear Jer 22:5; ֹתִי֫הַֽעִד  I testify Dt 8:19; ַצְתִּי֫יָע  I counsel 2 S 17:11 
(but in a different context in ver. 15, I have counselled); ַרְתִּי֫אָמ  (prop. I say) I decide (I 
consider as hereby settled) 2 S 19:30; I declare Jb 9:22, 32:10. 

(c) To express facts which have formerly taken place, and are still of constant 
recurrence, and hence are matters of common experience (the Greek gnomic aorist), 
e.g. Ps 9:11 for thou, Lord, hast not forsaken ( בְתָּ֫לֹא־עָזַ ) them that seek thee. Cf. ver. 
13, also Ps 10:3, 119:40 and Gn 49:11 (כִּבֵּס). 

Rem. In almost all the cases discussed in No. 2 (included under the English present) the 
imperfect can be used instead of the perfect, wherever the action or state in question is 
regarded, not as already completed, but as still continuing or just taking place (see § 107 a). 
Thus, ֹלְתִּי֫לֹא יָכ  I am not able Ps 40:13 and לֹא אוּכַל Gn 31:35 have practically the same 
meaning. Hence also it very frequently happens that the imperfect corresponds to such 
perfects in poetic or prophetic parallelism, e.g. Is 5:12, Ps 2:1 f., Pr 1:22, Jb 3:17. 

3. To express future actions, when the speaker intends by an express assurance to 
represent them as finished, or as equivalent to accomplished facts: 

(a) In contracts or other express stipulations (again corresponding to the English 
present, and therefore closely related to the instances noted under i), e.g. Gn 23:11 the 
field I give ( תִּי֫נָתַ ) thee; cf.ver. 13 and 48:22, 2 S 14:21, 24:23, Jer 40:4; in a threat, 1 S 
2:16, 2 S 5:6 (unless, with Wellhausen, ֻךָ֫יְסִיר  is to be read).—Especially in promises 
made by God, Gn 1:29, 15:18, 17:20, Ju 1:2. 

(b) To express facts which are undoubtedly imminent, and, therefore, in the 
imagination of the speaker, already accomplished (perfectum confidentiae), e.g. Nu 
דְנוּ֫נוּ אָבָֽ֫דְנוּ כֻּלָּ֫עְנוּ אָבַ֫הֵן גָּוַ 17:27  behold, we perish, we are undone, we are all undone. 
Gn 30:13, Is 6:5 ( תִיי֫נִדְמֵ  I am undone1), Pr 4:2. Even in interrogative sentences, Gn 
18:12, Nu 17:28, 23:10, Ju 9:9, 11, Zc 4:10 (?), Pr 22:20.2 This use of the perfect 

                                                 
1 1 Cf. the similar use of ὄλωλα (διέφθορας, Il. 15. 128) and perii! On the kindred use 
of the perfect in conditional sentences, cf. below, p. 
2 2In Gn 40:14 a perf. confidentiae (after כִּי אִם; but cf. § 163 d) appears to be used in 
the expression of an earnest desire that something may happen (but have me in thy 
remembrance, &c.). Neither this passage, however, nor the use of the perfect in 
Arabic to express a wish or imprecation, justifies us in assuming the existence of a 



occurs most frequently in prophetic language (perfectum propheticum). The prophet 
so transports ports himself in imagination into the future that he describes the future 
event as if it had been already seen or heard by him, e.g. Is 5:13 therefore my people 
are gone into captivity (גָּלָה); 9:1 ff., 10:28, 11:9 (after כִּי, as frequently elsewhere); 
19:7, Jb 5:20, 2 Ch 20:37. Not infrequently the imperfect interchanges with such 
perfects either in the parallel member or further on in the narrative. 

(c) To express actions or facts, which are meant to be indicated as existing in the 
future in a completed state (futurum exactum), e.g. Is 4:4 אִם רָחַץ when he has washed 
away=when he shall have washed away (an imperfect follows in the co-ordinate 
sentence; cf. the conditional sentences in § 107 x); Is 6:11 (after עַד אֲשֶׁר אִם, as in Gn 
28:15, Nu 32:17; also 2 S 17:13 after עַד אֲשֶׁד, Gn 24:19 after עַד אִם and elsewhere 
frequently after temporal conjunctions); Mi 5:2 ( דָה֑יָלָ ); Gn 43:14 ֹלְתִּי שָׁכָֽלְתִּי ֫כַּֽאֲשֶׁר שָׁכ
 and I—if I am bereaved (orbus fuero), I am bereaved, an expression of וַֽאֲנִי
despairing resignation. Cf. Pr 23:15, Est 4:16. 

4. To express actions and facts, whose accomplishment in the past is to be 
represented, not as actual, but only as possible (generally corresponding to the Latin 
imperfect or pluperfect subjunctive), e.g. Gn 31:42 except the God of my father … 
had been with me, surely now hadst thou sent me away empty ( נִי֑שִׁלַּחְתָּ ); Gn 43:10, Ex 
9:15 ( חְתִּי֫שָׁלַ  I had almost put forth, &c.); Nu 22:33, Ju 13:23, 14:18, 1 S 13:13 (הֵכִּין); 
2 K 13:19; so frequently after כִּמְעַט easily, almost, Gn 26:10, Is 1:9 (where כִּמְעַט is 
probably to be connected with the word after it), Ps 73:2, 94:17, 119:87, Pr 5:14. Cf. 
also Jb 3:13, 23:10 ( נִי֫בְּחָנַ ), Ru 1:12 (if I should think, &c.; cf. 2 K 7:4); in the 
apodosis of a conditional sentence, 1 S 25:34.—So also to express an unfulfilled 
desire, Nu 14:2 ַתְנוּ֫לוּ מ  would that we had died …! (ּלו with the imperfect would mean 
would that we might die! 1 S 14:30). Finally, also in a question indicating 
astonishment, Gn 21:7 מִי מִלֵּל who would have said …? quis dixerit? Ps 73:11. 

§ 107. Use of the Imperfect.1 

The imperfect, as opposed to the perfect, represents actions, events, or states 
which are regarded by the speaker at any moment as still continuing, or in process of 
accomplishment, or even as just taking place. In the last case, its occurrence may be 
represented as certainly imminent, or merely as conceived in the mind of the speaker, 
or simply as desired, and therefore only contingent (the modal use of the imperfect). 

Knudtzon (see above, Rem. on §106 a), comparing the Ass.-Bab. usage, would prefer the 
term present rather than imperfect, on the ground that the tense expresses what is either 
actually or mentally present. In any case, the essential difference between the perfect and 
imperfect consists, he argues, in this, that the perfect simply indicates what is actually 
complete, while the imperfect places the action, &c., in a more direct relation to the 
judgement or feeling of the speaker. 

                                                                                                                                            
precative perfect in Hebrew. In Jb 21:16, 22:18, also, translate the counsel of the 
wicked is far from me. Cf. Driver, Tenses3, p. 25 f. In Is 43:9 either ּנִקְבְּצו is imperative 
(see § 51 o) or we must read ּיִקָּֽבְצו, corresponding to ּיֵאָֽסְפו which follows. 
1 1 Cf. the literature cited above, p. 309, note 2. 



More precisely the imperfect serves— 

1. In the sphere of past time: 

(a) To express actions, &c., which continued throughout a longer or shorter 
period,1 e.g. Gn 2:6 a mist went up continually (יַֽעֲלֶה), 48:10 ,37:7 ,2:25, Ex 1:12, 
8:20, 13:22, 15:6, 12, 14, 15, Nu 9:15 f. 20 f., 23 7, Ju 2:1, 5:8, 1 S 3:2, 13:17 f., 2 S 
2:28, 23:10, 1 K 3:4, 21:6, Is 1:21, 6:4 (יִמָּלֵא), 17:10 f., 51:2 x, Jer 13:7, 36:18, Ps 
18:7, 14, 17 ff.38 ff., 24:2, 32:4, 5 (ָאוֹדִֽיעֲך), 104:6 ,12 ,68:10 ,47:5 ff., 106:19, 107:18, 
29, 139:13, Jb 3:11, 4:12, 15 f., 10:10 f., 15:7 f.—very frequently alternating with a 
perfect (especially with a frequentative perfect; cf. Nu 9:15–23 and § 112 e), or when 
the narration is continued by means of an imperfect consecutive.2 

Rem. 1. The imperfect is frequently used in this way after the particles אָז then, ֶרֶם֫ט  not 
yet, ֶרֶם֫בְּט  before, עַד־ until, e.g. Ex 15:1 ָז יָשִֽׁיר־משֶׁהא  then sang Moses, &c.; Nu 21:17, Dt 
4:41, Jos 10:12, 1 K 3:16, 8:1, Ps 126:2, Jb 38:21. (The perfect is used after אָז when stress is 
to be laid on the fact that the action has really taken place, and not upon its gradual 
accomplishment or duration in the past, e.g. Gn 4:26 אָז הוּחַל then began, &c.; Gn 49:4, Ex 
15:15, Jos 22:31, Ju 5:11, Ps 89:20.)3 After ֶרֶם֫ט  e.g. Gn 19:4 ֶבוּ֫רֶם יִשְׁכָּ֫ט  before they lay down; 
Gn 2:5, 24:45, 1 S 3:3, 7, always in the sense of our pluperfect. (In Gn 24:15 instead of the 
perf. כִּלָּה, the imperf. should be read, as in verse 45; so also in 1 S 3:7 [יִגָּלֶה] an imperf. is co-
ordinated with ידע). After ֶרֶם֫בְּט  (sometimes also simply ֶרֶם֫ט  Ex 12:34, Jos 3:1), e.g. Jer 1:5 

רֶם תֵּצֵא֫בְּטֶ  before thou camest forth; Gn 27:33, 37:18, 41:50, Ru 3:14 (perhaps also in Ps 90:2 
an imperf. was intended instead of ָּדוּ֫יֻל ; cf. Wellhausen on 2 S 3:2; but note also Pr 8:25, in a 
similar context, before the mountains were settled, ָּעוּ֑הָטְכ , the predicate being separated from 

רֶם֫בְּטֶ , by הָרִים, as in Ps 90:2). After עַד־ Jos 10:13, Ps 73:17 (until I went), 2 Ch 29:34; on the 
other hand, with the perf., e.g. Jos 2:22. As after אָז, so also after ֶרֶם֫ט רֶם֫בְּטֶ , , and עַד־ the 
imperf. may be used, according to the context, in the sense of our future, e.g. 2 K 2:9, Is 
65:24, Jb 10:21; after עַד־ e.g. Is 22:14. The imperf. is used in the sense of our present after 

רֶם֫טֶ  in Ex 9:30, 10:7. 

2. Driver (Tenses3, p. 35 f.) rightly lays stress upon the inherent distinction between the 
participle as expressing mere duration, and the imperfect as expressing progressive duration 
(in the present, past, or future). Thus the words צֵאׄוְנָהָר י  Gn 2:10 represent the river of 
Paradise as going out of Eden in a continuous, uninterrupted stream, but יִפָּרֵד, which 
immediately follows, describes how the parting of its waters is always taking place afresh. In 
the same way ִיַֽעֲלֶה Gn 2:6 represents new mists as constantly arising, and יִמָלֵא Is 6:4 new 
clouds of smoke. Also those actions, &c., which might be regarded in themselves as single or 
                                                 
1 1 Cf. the Mêša� inscription, l. 5, כי יאנף כמש בארצה for Chemosh was angry with his 
land. As Driver, Tenses, 3rd ed., § 27, 1 a, remarks, this vivid realization of the 
accomplishment of the action is especially frequent in poetic and prophetic style. 
2 2 According to the Masora such imperfects occur in Is 1013 bis (where, however, 
 might also mean I am wont to remove, &c.), Is 48:3, 57:17, Ps 18:38a, also וְאָסִיר
(according to § 49 c) in 2 S 1:10 and Ez 16:10. In some other cases ְו is no doubt a 
dogmatic emendation for ָו (imperf. consec.) in order to represent historical statements 
as promises; cf. Is 42:6, 43:28 [contrasted with 42:25], 512 bis, 63:3 ff. and the note on 
§ 53 p. 
3 3 After אָז then (to announce future events) the imperf. is naturally used in the sense 
of a future, Gn 24:41, Ex 12:48, Mi 3:4, Zp 3:9, Ps 51:21. 



even momentary, are, as it were, broken up by the imperfect into their component parts, and 
so pictured as gradually completing themselves. Hence ֵמוֹ֫תִּבְלָע  Ex 15:12 (after a perf. as in 
verse 14) represents the Egyptians, in a vivid, poetic description, as being swallowed up one 
after another, and ֵנִי֫יַבְח  Nu 23:7 the leading on by stages, &c. 

(b) To express actions, &c., which were repeated in the past, either at fixed 
intervals or occasionally (the modus rei repetitae), e.g. Jb 1:5 thus did (יַֽעֲשֶׂה) Job 
continually (after each occasion of his sons’ festivities); 4:3 f., 22:6 f., 23:11, 29:7, 9, 
12 f., Gn 6:4, 29:2, 30:38, 42:31, 39 (I used to bear the loss of it), Ex 1:12, 19:19, 
33:7 ff. (יִקַּח used to take every time), 40:36 ff., Nu 9:17 f. 20 ff., 11:5, 9, Ju 6:4, 
14:10, 21:25, 1 S 1:7, 2:22, 9:9, 13:19, 18:5, 27:9, 2 S 1:22, 12:3, 13:18, 1 K 5:25 (of 
tribute repeated year by year), 10:5, 13:33, 14:28, 2 K 4:8, 8:29, 13:20, 25:14, Jer 
36:23, Ps 42:5, 44:3, 78:15, 40, 103:7, Est 2:14; even in a negative dependent clause, 
1 K 18:10. 

2. In the sphere of present time, again 

(a) To express actions, events, or states, which are continued for a shorter or 
longer time,1 e.g. Gn 37:15 ׁמַה־תְּבַקֵּש what seekest thou? 19:19 לֹא־אוּכַל I cannot; 
24:50, 31:35, Is 1:13. Other examples are Gn 2:10, 24:31, 1 S 1:8, 11:5, 1 K 3:7, Ps 
2:2, and in the prophetic formula יֹאמַר יְהוָֹה saith the Lord, Is 1:11, 18, &c., cf. 40:1. 
So especially to express facts known by experience, which occur at all times, and 
consequently hold good at any moment, e.g. Pr 15:20 a wise son maketh a glad father; 
hence especially frequent in Job and Proverbs. In an interrogative sentence, e.g. Jb 
4:17 is mortal man just before God? In a negative sentence, Jb 4:18, &c. 

(b) To express actions, &c., which may be repeated at any time, including 
therefore the present, or are customarily repeated on a given occasion (cf. above, e), 
e.g. Dt 1:44 as bees do (are accustomed to do); Gn 6:21, 32:33, 43:32, Ju 11:40, 1 S 
2:8, 5:5, 20:2, 2 S 15:32, Is 1:23, 3:16, Ps 1:3. So again (see f) especially to express 
facts known by experience which may at any time come into effect again, e.g. Ex 23:8 
a gift blindeth (יְעַוֵּר), &c.; Gn 2:24, 22:14, Is 32:6, Am 3:7, Mal 1:6, Jb 2:4, &c. Of the 
same kind also is the imperfect in such relative clauses (see § 155), as Gn 49:27 
Benjamin is זְאֵב יִטְרָף a wolf that ravineth (properly, is accustomed to ravin). Finally, 
compare also the formulae ֵֽאָמֵרי  it is (wont to be) said (to introduce proverbial 
expressions) Gn 10:9, 22:14, &c.; לֹא־יֵֽעָשֶׂה כֵן it is not (wont to be) so done (and 
hence may not, shall not be, see u), Gn 29:26, 20:9, 34:7, 2 S 13:12. 

(c) To express actions, &c., which although, strictly speaking, they are already 
finished, are regarded as still lasting on into the present time, or continuing to operate 
in it, e.g. Gn 32:30 wherefore is it that thou dost ask (תִּשְׁאַל) after my name? 24:31, 
44:7, Ex 5:15, 2 S 16:9. In such cases, naturally, the perfect is also admissible, and is 
sometimes found in the same formula as the imperfect, e.g. Jb 1:7 (22) ַיִן תָּבֹא֫מֵא  
whence comest thou (just now)? but Gn 16:8 (cf. 42:7) ְאֵֽי־מִזֶּה בָאת whence camest 
thou? The imperfect represents the coming as still in its last stage, whereas the perfect 
represents it as an accomplished fact. 
                                                 
1 1 It is not always possible to carry out with certainty the distinction between 
continued and repeated actions. Some of the examples given under f might equally be 
referred to g. 



3. In the sphere of future time. To express actions, &c., which are to be 
represented as about to take place, and as continuing a shorter or longer time in the 
future, or as being repeated; thus: 

(a) From the standpoint of the speaker’s present time, e.g. Ex 4:1 they will not 
believe ( ינוּ֫יַֽאֲמִ ) me, nor hearken (ּיִשְׁמְעו) unto my voice: for they will say (ּיֹֽאמְרו), &c., 
6:1, 9:5, &c. 

(b) In dependent clauses to represent actions, &c., which from some point of time 
in the past are to be represented as future, e.g. Gn 43:7 could we in any wise know 
that he would say (יֹאמַר)? 43:25 ,2:19, Ex 2:4, 2 K 3:27 ְאֲשֶׁר־יִמְלֹך gui regnaturus 
erat; 13:14, Jon 4:5, Jb 3:3, Ec 2:3, Ps 78:6 that the generation to come might know, 

לֵדוּ֫בָּנִים יִוָּ  the children which should be born (qui nascituri essent; the imperfect here 
with the collateral idea of the occurrence being repeated in the future). 

(c) To represent a futurum exactum; cf. Is 4:4, 6:11 (co-ordinated with a perfect 
used in the same sense, see § 106 o); so also sometimes after the temporal particles עַד, 
Ps 132:5, and עַד אֲשֶׁד until, Gn 29:8, Nu 20:17, &c. 

4. Finally to the sphere of future time belong also those cases in which the (modal) 
imperfect serves to express actions, events, or states, the occurrence of which is to be 
represented as willed (or not willed), or as in some way conditional, and consequently 
only contingent. More particularly such imperfects serve— 

(a) As an expression of will, whether it be a definite intention and arrangement, or 
a simple desire, viz.: 

(1) Sometimes in positive sentences in place of the cohortative (cf. e.g. Ps 59:17 
with verse 18; 2 S 22:50 with Ps 18:50; Ju 19:11, &c.), of the imperative (Is 18:3), or 
of the jussive (which, however, in most cases, does not differ from the ordinary form 
of the imperfect), e.g. תֵּֽרָאֶה let it appear Gn 1:9, 41:34, Lv 19:2, 3, 2 S 10:12 (and so 
frequently in verbs ל״ה; cf. § 109 a, note 2); Zc 9:5 (תָּחִיל); Ps 61:7 (תּוֹסִיף); Pr 22:17 
 Jb 6:23 (co-ordinated with the imperative), 10:20 Keth.; so probably also ,23:1 ;(תָּשִׁית)
דִיןיָ  let him judge! Ps 72:2.—So also in the 1st pers., to express a wish which is 

asserted subsequently with reference to a fixed point of time in the past, e.g. Jb 10:18 
 I ought to [not should as A.V., R.V.] have, (then, immediately after being born) אֶגְּוַע
given up the ghost; cf. verse 19 אֶֽהְיֶה and אוּבָֽל Lv 10:18, Nu 35:28. Even to express 
an obligation or necessity according to the judgement of another person, e.g. Jb 9:29 
 .I am to be guilty, 12:4. Cp. Jb 9:15, 19:16; in a question, Ps 42:10, 43:2 אֶרְשָׁע

(2) To express the definite expectation that something will not happen. The 
imperfect with לֹא represents a more emphatic form of prohibition than the jussive1 
with אַל־ (cf. § 109 c), and corresponds to our thou shalt not do it! with the strongest 
expectation of obedience, while אַל־ with the jussive is rather a simple warning, do not 
that! Thus לֹא with the imperfect is especially used in enforcing the divine 
commands, e.g. בׄלֹא תִגְּנ  thou shalt not steal Ex 20:15; cf. verses 3, 4, 5, 7, 10 ff. So 
 .with the 3rd pers. perhaps in Pr 16:10 לֹא

                                                 
1 1 As stated in § 46 a, a prohibition cannot be expressed by אַל־ and the imperative. 



Rem. The jussive, which is to be expected after אַל־, does not, as a rule (according to n, 
and § 109 a, note 2), differ in form from the simple imperfect. That many supposed jussives 
are intended as simple imperfects is possible from the occurrence after אַל־ of what are 
undoubtedly imperfect forms, not only from verbs ל״ה (cf. § 109 a, note 2), but also from 
verbs ּע״ו, to express a prohibition or negative wish, אַל־תַּבִּיט Gn 19:17, אַל־תָּסוּר Jos 1:7,  אַל־נָא
 that we die not, 1 S וְאַל־נָמוּת S 25:25. Even with the 1st pers. plur. (after an imperative) 1 יַשִׂים
12:19. Also to express the conviction that something cannot happen, אַל־יָנוּם he will not 
slumber, 2 Ps 121:3; cf. Jer 46:6, 2 Ch 14:10. 

(3) In dependent clauses after final conjunctions (§ 165 b), as אֲשֶׁר, Gn 11:7 ( אֲשֶׁר
עַן ֫לְמַ ;.Gn 21:30, 27:4, 19, Ex 9:14, &c בַּֽעֲבוּר ;(that they may not understand לֹא יִשְׁמְעוּ
עַן֫לְמַ ;Nu 17:5 אֲשֶׁר  Dt 4:1, Ps 51:6, 78:6, and ַן֫אֲשֶׁר יַע 1 Ez 12:12, in order that2; לְבִלְתִּי 
that … not, Ex 20:20, 2 S 14:14; also after פֶּן־ that not, lest, Gn 3:22, 11:4, 19:15, 
&c.3; cf. also the instances introduced by וְלֹא in § 109 g.—In Lv 9:6 such an 
imperfect (or jussive? see the examples in § 109 f) is added to the expression of the 
command by an asyndeton, and in La 1:19 to the principal clause simply by ְו: while 
they sought them food ִׁיבוּ אֶת־נַפְשָׁם֫וְיָש  to refresh their souls (cf. also La 3:26, it is good 
and let him hope, i.e. that he should hope); so after an interrogative clause, Ex 2:7. 
Finally also in a relative clause, Ps 32:8 ֶרֶךְ־זוּ תֵלֵךְ֫בְּד  in the way which thou shouldst 
go. 

(b) To express actions, &c., which are to be represented as possibly taking place 
or not taking place (sometimes corresponding to the potential of the classical 
languages, as also to our periphrases with can, may, should4). More particularly such 
imperfects are used— 

(1) In a permissive sense, e.g. Gn 2:16 of every tree of the garden (אָכֹל תֹּאכֵל) 
thou mayest freely eat (the opposite in verse 17); 3:2, 42:37, Lv 21:3, 22, Jb 21:3. In 
the 1st pers. Ps 5:8, 22:18 (I may, or can, tell); in a negative sentence, e.g. Ps 5:5. 

(2) In interrogative sentences, e.g. Pr 20:9 מִֽי־יֹאמַר quis dixerit? Cf. Gn 17:17, 
18:14, 31:43, 1 S 11:12, 2 K 5:12 הֲלֹֽא־אֶרְחַץ בָּהֶם may I not wash in them? Is 33:14, Ps 
15:1, 24:3, Ec 5:5. So especially in a question expressing surprise after ְאֵיך, e.g. Gn 
39:9 how then can I …? 44:34, Is 19:11, Ps 137:4, and even with regard to some point 
of time in the past, looking forward from which an event might have been expected to 
take place, e.g. Gn 43:7 הֲיָדוֹעַ נֵדַע could we in any wise know …? Cf. 2 S 3:33 (יָמוּת 
                                                 
2 2 To regard this as an optative (so Hupfeld) is from the context impossible. It is 
more probably a strong pregnant construction, or fusion of two sentences (such as, do 
not think he will slumber!). Verse 4 contains the objective confirmation, by means of 
 .with the imperf., of that which was previously only a subjective conviction לֹא
1 1 But ַיַע�ן אֲשֶׁר  in a causal sense (because, since), e.g. Ju 2:20 (as אֲשֶׁר Gn 34:27) is 
followed by the perfect. On Jos 4:24 see above, § 74 g. 
2 [2 R.V. because he shall not see..] 
3 3 In 2 K 2:16 פֶּן־ occurs with the perf. in a vivid presentment of the time when the 
fear is realized and the remedy comes too late. (In 2 S 20:6, since a perfect consec. 
follows, read with Driver יִמְצָא.) 
4 4 By this, of course, is not meant that these finer distinctions were consciously 
present to the Hebrew mind. They are rather mere expedients for making intelligible 
to ourselves the full significance of the Semitic imperfect. 



was Abner to die as a fool, i.e. was he destined to die …?), and so probably also Gn 
34:31 (should he deal …?). Very closely connected with this is the use of the 
imperfect— 

(3) In a consecutive clause depending on an interrogative clause, e.g. Ex 3:11, 
who am I (ְכִּי אֵלֵך) that I should (ought, could) go? 16:7, Nu 11:12, Ju 9:28, 1 S 18:18, 
2 K 8:13, Is 29:16, Jb 6:11, 21:15, similarly after אֲשֶׁר Gn 38:18, Ex 5:2. 

Rem. In passages like 1 S 11:5, Ps 8:5, 114:5, the context shows that the imperfect 
corresponds rather to our present. In such sentences the perfect also is naturally used in 
referring to completed actions, e.g. Gn 20:10, Ju 18:23, 2 S 7:18, Is 22:1. 

(4) In negative sentences to express actions, &c., which cannot or should not 
happen, e.g. Gn 32:13 אֲשֶׁר לֽאֹ־יִסָּפֵד מֵרֹב which cannot be numbered for multitude; 
20:9 deeds (ּאֲשֶׁד לֹא־יֵֽעשׂו) that ought not to be done (cf. above, g); Ps 5:5. 

(5) In conditional clauses (the modus conditionalis corresponding to the Latin 
present or imperfect conjunctive) both in the protasis and apodosis, or only in the 
latter, Ps. 23:4  ְלֹֽא־אִירָא רָע... גַּם כִּֽי־אֵלֵך  yea, though I walk (or had to walk) … I fear 
(or I would fear) no evil; Jb 9:20 though I be righteous, mine own mouth shall 
condemn me. After a perfect in the protasis, e.g. Jb 23:10. Very frequently also in an 
apodosis, the protasis to which must be supplied from the context, e.g. Jb 5:8 but as 
for me, I would seek unto God (were I in thy place); 3:13, 16, 14:14 f., Ps 55:13, Ru 
1:12. However, some of the imperfects in these examples are probably intended as 
jussive forms. Cf. §109 h. 

§ 108. Use of the Cohortative. 

The cohortative, i.e. according to § 48 c, the 1st pers.1 sing. or plur. of the 
imperfect lengthened by the ending 2 ,־ָ ה represents in general an endeavour directed 
expressly towards a definite object. While the corresponding forms of the indicative 
rather express the mere announcement that an action will be undertaken, the 
cohortative lays stress on the determination underlying the action, and the personal 
interest in it. 

Its uses may be divided into— 

1. The cohortative standing alone, or co-ordinated with another cohortative, and 
frequently strengthened by the addition of the particle נָא: 

(a) To express self-encouragement, e.g. Ex 3:3 ֻרָה־נָּא וג׳֫אָס  I will turn aside now, 
and see …! So especially as the result of inward deliberation (in soliloquies), e.g. Gn 
18:21, 32:21 (rarely so used after אַל־, Gn 21:16 let me not look …! Jer 18:18), and 
also as a more or less emphatic statement of a fixed determination, e.g. Is 5:1 I will 
sing3 …! 5:6, 31:8. Cf. also Gn 46:30 now let me die (I am willing to die), since I have 

                                                 
1 1 For the few examples of cohortatives in the 3rd sing., see § 48 d. 
2 2 But verbs ל״ה, according to § 75 l, even in the cohortative, almost always have the 
ending ־ֶ ה; cf. e.g. in Dt 32:20 אֶרְאֶה after ִּאַסְת�ירָה . 
3 [3 R.V. let me sing.] 



seen thy face; and Ps 31:8. In the 1st pers. plur. the cohortative includes a summons to 
others to help in doing something, e.g. Ps 2:3 נְנַתְּקָה come! let us break asunder! &c., 
and Gn 11:3. 

(b) To express a wish, or a request for permission, that one should be allowed to 
do something, e.g. Dt 2:27 אֶעְבְּרָה may I be allowed to pass through (let me pass 
through)! Nu 20:17 נַעְבְּרָה־נָּא may we be allowed to pass through! Jer 40:15 let me go, 
I pray thee! &c.; 2 S 16:9; so after 2 לֹא S 18:14; after 2 אַל־ S 24:14, Jer 17:18, Ps 
25:2 ( וֹשָׁה֫אַל־אֵב  let me not be ashamed; cf. Ps 31:2, 18, 71:1); 69:15. After אַל־נָא Jon 
1:14. 

2. The cohortative in dependence on other moods, as well as in conditional 
sentences: (a) In dependence (with wāw copulative; Ps 9:15 after ַעַן֫לְמ ) on an 
imperative or jussive to express an intention or intended consequence, e.g. Gn 27:4 
bring it to me, ֵלָה֑וְאֹכ  that I may eat, prop. then will I eat; Gn 19:5, 23:4, 24:56, 27:25, 
29:21, 30:25 f., 42:34, 49:1, Dt 32:1, Ho 6:1, Ps 2:8, 39:14, Jb 10:20 Qerê; Is 5:19 and 
let the counsel of the Holy One of Israel draw nigh and come, וְנֵדָֽעָה that we may 
know (it)! Gn 26:28, 1 S 27:5. Also after negative sentences, Gn 18:30, 32, Ju 6:39, 
and after interrogative sentences, 1 K 22:7, Is 40:25, 41:26, Am 8:5. 

(b) In conditional sentences (with or without ִםא ) to express a contingent intention, 
e.g. Jb 16:6 אִם־אֲדַבְּרָה should I determine to speak, my grief is not assuaged, וְאַחְדְּלָה 
and should I forbear, what am I eased? without אִם Jb 19:18, 30:26 (where, however, 
 139:8 f. After the ,(should be read וָֽאֲח׳ unless) is probably intended); Ps 73:16 וָאיחלה
3rd person, Jb 11:17 though it be dark, &c. So perhaps also 2 S 22:38 אֶרְדְּפָה if I 
determined to pursue, then …, but cf. Ps 18:38. 

(c) Likewise in the apodosis of conditional sentences, e.g. Jb 31:7 f. if my step 
hath turned out of the way …, אֶזְרְעָה then let me sow; cf. 16:4 f. I also could speak as 
ye do, if …! So even when the condition must be supplied from the context, e.g. Ps 
40:6 else would I declare and speak of them; 51:18 else would I (gladly) give it, i.e. if 
thou didst require it (cf. the precisely similar וְאֶשָּׂא Ps 55:13); Jb 6:10. In the 1st plur. 
Jer 20:10. To the same category belong the cohortatives after the formula expressing a 
wish נִי֫מִֽי־יִתְּנֵ ,מִֽי־יִתֵּן , e.g. Jer 9:1 oh, that I had …, וְאֶֽעֶזְבָה then (i.e. if I had) should I 
(or would I) leave my people, &c.; Ju 9:29; without Wāw Is 27:4, Ps 55:7, Jb 23:4 (cf. 
also verse 7). 

Rem. 1. The question, whether a resolution formed under compulsion (a necessity) is also 
expressed by the cohortative (so, according to the prevailing opinion, in Is 38:10 ֵכָה֫אֵל ; Jer 
3:25, 4:19, 21, 6:10, Ps 55:3, 18 (?); 57:5, where, however, with Hupfeld, שָֽׁכְבָה should be 
read; 77:7, 88:16, and in the 1st plur. Is 59:10), is to be answered in the sense that in these 
examples the cohortative form is used after its meaning has become entirely lost, merely for 
the sake of its fuller sound, instead of the ordinary imperfect. This view is strongly  

supported by the rather numerous examples of cohortative forms after wāw consec. of the 
imperfect (cf. § 49 e, as also Ps 66:6 שָׁם נִשְׂמְחָה there did we rejoice1; Ps 119:163 ֵבָה֑וָֽאֲתַע ; Pr 

                                                 
1 1 Analogous to this cohortative (as equivalent to the imperfect) after ָׁםש  is the use of 
the historic imperf. after 107 § ,אָז c. 



7:7), which can likewise only be explained as forms chosen merely for euphony, and 
therefore due to considerations of rhythm. 

2. The cohortative is strange after עַד־ Ps 73:17 until I went … ִינָה֫אָב  I considered their 
latter end; possibly a pregnant construction for ‘until I made up my mind, saying, I will 
consider’, &c. (but ִינָה֫אָב  Pr 7:7 is still dependent on the preceding ָיעָה֫עַד־אַרְגִּ ;(ו  Pr 12:19 is at 
any rate to be explained in the same way (in Jer 49:19, 50:44 we have כִּי־א׳ with a similar 
meaning), as long as I (intentionally) wink with the eyelashes (shall wink). On the other hand, 
in Ex 32:30 אֲכַפֵּר is to be read, with the Samaritan, instead of אֲכַפְּרָה after אוּלַי. 

§ 109. Use of the Jussive. 

As the cohortative is used in the 1st pers., so the jussive is especially found in the 
2nd and 3rd pers. sing. and plur. to express a more or less definite desire that 
something should or should not happen (cf. for its form, which frequently coincides 
with that of the ordinary imperfect, 2 § 48 f, g). More particularly its uses may be 
distinguished as follows: 

1. The jussive standing alone, or co-ordinated with another jussive: 

(a) In affirmative sentences to express a command, a wish (or a blessing), advice, 
or a request; in the last case (the optative or precative) it is frequently strengthened by 
the addition of נָא. Examples: Gn 1:3 יְהִי אוֹר let there be light! Gn 1:6, 9, 11, &c. (the 
creative commands); Nu 6:26 the Lord lift up his countenance upon thee, and give 
thee peace! cf. verse 25. After particles expressing a wish, Gn 30:34 לוּ יְהִי I would it 
might be; Ps 81:9 אִם־תִּשְׁמַע־לִי if thou wouldest hearken unto me! As a humble request, 
Gn 44:33 …  ָעַל֫עַי יַ֫וְהַנַּ... יֵֽשֶׁב־נָא עַבְדְּך  let thy servant, I pray thee, abide, &c., and let 
the lad go up, &c., Gn 47:4. 

(b) In negative sentences to express prohibition or dissuasion, warning, a negative 
wish (or imprecation), and a request. The prohibitive particle used before the jussive 
(according to § 107 o) is almost always אַל־ (in negative desires and requests 
frequently אַל־נָא); e. g. Ex 34:3 אִישׁ אַל־יֵרָא neither let any man be seen! Pr 3:7 be not 
( ־תְּהִיאַל ) wise in thine own eyes! Jb 15:31 אַל־ יַֽאֲמֵן ne confidat. In the form of a 
request (prayer), Dt 9:26 אַל־תַּשְׁחֵת destroy not! 1 K 2:20, Ps 27:9, 69:18. 

Rem. 1. The few examples of לֹא with the jussive could at most have arisen from the 
attempt to moderate subsequently by means of the jussive (voluntative) form what was at first 
intended to be a strict command (לֹא with imperf. indic.); probably, however, they are either 
cases in which the defective writing has been misunderstood (as in 1 K 2:6, Ez 48:14), or (as 
in Gn 24:8) instances of the purely rhythmical jussive form treated below, under k. Moreover, 
cf. לֹא יוֹסֵף Jo 2:2 and from the same verb Gn 4:12 (unless it is to be referred to h) and Dt 
13:1. The same form, however, appears also to stand three times for the cohortative (see 
below), and in Nu 22:19 for the ordinary imperfect (but see below, i). Thus it is doubtful 
                                                 
2 2 With regard to verbs ל״ה, it is true that the full form of the imperfect is frequently 
used with the meaning of the jussive (as also for the cohortative, see § 108 a, note 2), 
e. g. אַל־יִרְאֶה Jb 3:9 (but previously יְקַו let it look for!):especially in (Neh 2:3) and 
immediately before the principal pause, Gn 1:9 תֵּֽרָאֶה; Ju 6:39 יִהְֽיֶה, but previously 
 Ps 109:7. On the attempt to distinguish such ;תִּגָּל previously ,תֵּֽרָאֶה Is 47:3 ;יְהִי־נָא
jussives from the imperfect by means of a special meaning ־ֵ ה, see § 75 hh. 



whether an imaginary by-form of the ordinary imperf. is not intended by the Masora in all 
these cases, and whether consequently יוֹסִף, &c., should not be restored.—On ָלֹֽא־תָחוֹס עֵֽינְך, 
&c., Dt 7:16, 13:9, &c., Ez 5:11, &c., cf. § 72 r, according to which תָחוּס should probably be 
read in every case.—The jussive appears in the place of the cohortative after 1 לֹא S 14:36 
( א־נַשְׁאֵרוְלֹֽ  co-ordinated with two cohortatives), 2 S 17:12; cf. Is 41:23 Keth. (ונרא, i. e. ֵרֶא֫וְנ , 
after another cohortative); also (see above) לֹא אֹסֵף Dt 18:16, Ho 9:15, and even without לֹא 
Ez 5:16. 

 with the jussive (or imperf., cf. § 107 p) is used sometimes to express the אַל־ .2
conviction that something cannot or should not happen; cf. Is 2:9 (where, however, the text is 
very doubtful) וְאַל־תִּשָּׂא לָהֶם and thou canst not possibly forgive them [R. V. therefore forgive 
them not]; Ps 34:6, 41:3, 50:3, 121:3 (אַל־יִתֵּן); Pr 3:25, Jb 5:22 אַל־תִּירָא neither needest thou be 
afraid; 20:17, 40:32. 

2. The jussive depending on other moods, or in conditional sentences: 

(a) Depending1 (with Wāw) on an imperative or cohortative to express an 
intention or an assurance of a contingent occurrence, e. g. Gn 24:51 take her and go, 
and let her be (וּתְהִי prop. and she will be)…; 30:3, 31:37, 38:24, Ex 8:4, 9:13, 10:17, 
14:2, Jos 4:16, Ju 6:30, 1 S 5:11, 7:3, 1 K 21:10, Ps 144:5, Pr 20:22, Jb 146. Also after 
interrogative sentences, which include a demand, Est 7:2 (say) what is thy desire…, 
 .and it shall (i. e. in order that it may) be granted! 1 K 22:20, Is 19:12, Jb 38:34f וְתֵעָשׂ
Depending on a cohortative, e. g. Gn 19:20 ָׁפָּה֫אִמָּֽלְטָה נָּא ש  oh, let me escape 
thither…וּתְחִי נַפְשִׁי that my soul may live; even after a simple imperf. (cf. below, g), 1 
K 13:33 whosoever would, he consecrated him … וִיהִי that he might be a priest (read 
  .is to be preferred וַיְהִי of the high places, but probably the LXX reading (כֹּהֵן

Rem. In 2 Ch 35:21 a negative final clause with וְאַל־ is dependent on an imperative, 
forbear from (meddling with) God … that he destroy thee not. As a rule, however, negative 
final clauses are attached to the principal sentence by means of וְלֹא and a following 
imperfect; so after an imperative, Gn 42:2, 1 K 14:2, 18:44; after a jussive, Ex 30:20, Neh 
6:9; after a perfect consec., Ex 28:35, 43, 30:12, Nu 18:5; after לֹא with an imperfect, Lv 
10:6, Nu 18:3, Dt 17:17 neither shall he multiply wives unto himself (ֹוְלֹא יָסוּר לְבָבו) that his 
heart turn not away; 1 S 20:14, 2 S 21:17, Jer 11:21; after אַל־ with jussive, Lv 10:9, 11:43, 
16:2, 2 S 13:25, Jer 25:6, 37:20, 38:24 f.; after the asseverative אִם with the impft., Gn 14:23; 
even after a simple imperfect, Jer 10:4 with nails … they fasten it (וְלֹא יָפִיק) that it move not; 
after a participle, Jb 9:7. 

(b) Frequently in conditional sentences (as in Arabic), either in the protasis or in 
the apodosis, cf. Ps 45:12 יִתְאַו should he desire … then …; 104:20 ָּוִיהִי... שֶׁת ֫ת  if thou 
makest darkness, then it is night; so also in the protasis, Ex 22:4, Lv 15:24, Is 41:28, 
Ez 14:7 ( עַל֫וְיַ ), Jb 34:29; in the apodosis, Ex 7:9 then will it (not, then shall it) become 
a serpent; Pr 9:9 after an imperat. in the protasis; Jb 10:16, 13:5, 22:28. In a negative 
apodosis, Gn 4:12 (לֹֽא־תֹסֵף, but see above, d). In 2 K 6:27 ְאַל־יֽוֹשִׁעֵך (if the Lord do 
not help thee, &c.) is to be explained as a jussive in a negative protasis. 

Rem. Undoubtedly this use of the jussive (in conditional sentences) is based on its 
original voluntative meaning; let something be so and so, then this or that must happen as a 

                                                 
1 1 This does not include the cases in which the jussive is not logically dependent on a 
preceding imperat., but is merely co-ordinated, e. g. Gn 20:7, Ps 27:14, &c. 



consequence. Certain other examples of the jussive, however, show that in the consciousness 
of the language the voluntative has in such cases become weakened almost to a potential 
mood, and hence the jussive serves to express facts which may happen contingently, or may 
be expected, e. g. Nu 22:19 ( סֵףׄמַה־יּ , but cf. above, d); Jb 9:33 there is no daysman betwixt us, 
that might lay (יָשֵׁת, hence plainly a subjunctive=qui ponat; also in Nu 23:19 נִֽיכַזֵּב that he 
should lie is probably intended as a jussive); Ec 5:14; so after interrogative sentences, Jer 9:11 
who is the wise man, וְיָבֵן qui intelligat hoc?; Ho 14:10. 

Moreover, in not a few cases, the jussive is used, without any collateral sense, for the 
ordinary imperfect form, and this occurs not alone in forms, which may arise from a 
misunderstanding of the defective writing, as Dt 28:21, 36, 32:8, 1 K 8:1, Is 12:1, Mi 3:4, 5:8, 
Ps 11:6, 18:12, 21:2 Qerê ( גֶל֫מַה־יָּ , Keth. 107:29 ,91:4 ,90:3 ,47:4 ,25:9 ,(יָגִיל, Pr 15:25, Jb 
13:27, 15:33, 18:9, 20:23, 37:22, 33:11, 36:14, 38:24, Ec 12:6 (verse 7 יָשֹׁב, but immediately 
afterwards תָּשׁוּב), Dn 8:12, —but also in shortened forms, such as יְהִי Gn 49:17 (Sam; יִהְיֶה), Dt 
28:8, 1 S 10:5, 2 S 5:24, Ho 6:1, 11:4, Am 5:14, Mi 1:2, Zp 2:13, Zc 9:5, Ps 72:16 f. (after 
other jussives), 104:31, Jb 18:12, 20:23, 26, 28, 27:8, 33:21, 34:37, Ru 3:4. This use of the 
jussive can hardly be due merely to poetic licence, but is rather to be explained on rhythmical 
grounds. In all the above-##ited examples, in fact, the jussive stands at the beginning of the 
sentence (and hence removed as far as possible from the principal tone), in others it is 
immediately before the principal pause (Is 42:6, 50:2, Ps 68:15, Pr 23:25, Jb 24:14, 29:3, 
40:19), or actually in pause (Dt. 32:18, Jb 23:9, 11, La 3:50), and is then a simply rhythmical 
shortening due to the strong influence of the tone. Moreover, since the jussive in numerous 
cases is not distinguished in form from the imperfect (§ 48 g), it is frequently doubtful which 
of the two the writer intended. This especially applies to those cases, in which a subjunctive is 
to be expressed by one or other of the forms (cf. § 107 k and m–x). 

§ 110. The Imperative. 

Mayer Lambert, ‘Sur la syntaxe de l’impératif en hébreu,’ in REJ. 1897, p. 106 ff. 

1. The imperative,1 which, according to § 46, is restricted to the 2nd pers. sing. 
and plur., and to positive commands, &c., may stand either alone, or in simple co-
ordination (as in 1 K 18:44, Is 56:1, 65:18) with other imperatives: 

(a) To express real commands, e. g. Gn 12:1 get thee out of thy country; or (like 
the jussive) mere admonitions (Ho 10:12) and requests, 2 K 5:22, Is 5:3; on the 
addition of נָא see below, Rem. 1. The imperative is used in the sense of an ironical 
challenge (often including a threat) in 1 K 2:22 ask for him the kingdom also; 22:15, 
Ju 10:14, Is 47:12 (with נָא), Jer 7:21, Ez 20:39, Am 4:4, Jb 38:3f., 40:10ff., La 4:21. 
The imperative has a concessive sense in Na 3:15 (though thou make thyself many, 
&c.), and in the cases discussed under f, e. g. Is 8:9 f., 29:9. 

(b) To express permission, e. g. 2 S 18:23 after previous dissuasion, (then) run (as 
far as I am concerned)! Is 21:12, 45:11. 

(c) To express a distinct assurance (like our expression, thou shalt have it)2 or 
promise, e. g. Is 65:18 but be ye glad, &c. (i. e. ye will have continually occasion to 

                                                 
1 1 On the close relation between the imperative and jussive (both in meaning and 
form), cf. § 46 and § 48 i. 
2 2 Like the threatening formulae in the Latin comic writers, e. g. vapula, Ter. Phorm. 
v. 6, 10=vapulare te iubeo, Plaut. Curc. vi. 4, 12. 



be glad); and Is 37:30, Ps 110:2; in a threat, Jer 2:19. So especially in commands, the 
fulfilment of which is altogether out of the power of the person addressed, e. g. Is 
54:14 be far from anxiety (meaning, thou needst not fear any more); Gn 1:28, &c. (for 
other examples, such as 1 K 22:12, 2 K 5:13, see below, f). Most clearly in the case of 
the imperative Niph�al with a passive meaning, e. g. Gn 42:16 ּוְאַתֶּם הֵאָֽסְרו and ye 
shall be bound; Dt 32:50, Is 49:9 (Is 45:22, see below, f). 

Rem. 1. The particle נָא age! (§ 105) is frequently added to the imperative, as to the 
jussive, sometimes to soften down a command, or to make a request in a more courteous form 
(see above, a), Gn 12:13, 24:2, sometimes to strengthen an exhortation uttered as a rebuke or 
threat (Nu 16:26, 20:10) or in ridicule (Is 47:12). 

2. The imperative after the desiderative particle ּלו Gn 23:13 (at the end of verses 5 and 14 
also read ּלו for ֹלו and join it to the following imperative) is due to an anacoluthon. Instead of 
the imperfect which would be expected here after ּלו, the more forcible imperative is used in a 
new sentence. 

2. The imperative in logical dependence upon a preceding imperative, jussive (or 
cohortative), or an interrogative sentence, serves to express the distinct assurance or 
promise that an action or state will ensue as the certain consequence of a previous 
action. So especially: 

(a) The imperative when depending (with wāw copulative) upon another 
imperative. In this case the first imperative contains, as a rule, a condition, while the 
second declares the consequence which the fulfilment of the condition will involve. 
The imperative is used for this declaration, since the consequence is, as a matter of 
fact, intended or desired by the speaker (cf. divide et impera), e. g. Gn 42:18  ּזֹאת עֲשׂו
 ,this do, and live, i. e. thus shall ye continue to live. Gn 17:1, 1 K 22:12, 2 K 5:13 וִֽחְיוּ
Is 36:16, 45:22 (ּוְהִוָּֽשְׁעו), Jer 6:16, Am 5:4, 6, Ps 37:27, Pr 3:3f., 4:4, 7:2, 13:20 Keth., 
Jb 2:9, 2 Ch 20:20; in Jer 25:5, Jb 22:21 נָא is added to the first imperative. In other 
cases, the first imperative contains a mocking concession, the second an irrevocable 
denunciation, e. g. Is 8:9 ֹתּוּ֫עוּ עַמִּים וָחֹ֫ר  (continue to) make an uproar, O ye peoples, 
and ye shall be broken in pieces; cf. verse 9 b. 

Rem. 1. If a promise or threat dependent on an imperative be expressed in the 3rd pers. 
then the jussive is naturally used instead of the 2nd imperative Is 8:10, 55:2. 

2. In Pr 20:13 the second imperative (containing a promise) is attached by asyndeton; 
elsewhere two imperatives occur side by side without the copula, where the second might be 
expected to be subordinated to the first, e. g. Dt 2:24 ׁהָחֵל רָש (where ׁרָש is virtually, as it were, 
an object to הָחֵל) begin, take in possession for to take in possession (cf., however, Ju 19:6 
 be content, I pray thee, and tarry all night, and on this kind of co-ordination in הֽוֹאֶל־נָא וְלִין
general, cf. § 120 d). But such imperatives as )ּלֵךְ) לְכו קוּם) וּמוּ֫ק( , , when immediately 
preceding a second imperative, are for the most part only equivalent to interjections, come! 
up! 

(b) The imperative, when depending (with wāw copulative) upon a jussive 
(cohortative), or an interrogative sentence, frequently expresses also a consequence 
which is to be expected with certainty, and often a consequence which is intended, or 
in fact an intention; cf. Gn 20:7 and he shall pray for thee, וֶחְֽיֵה and thou shalt live; 
cf. Ex 14:16, 2 K 5:10, Jb 11:6, Ps 128:5 the Lord bless thee … so that (or in order 



that) thou seest, &c.; Ru 1:9, 4:11; after a cohortative, Gn 12:2, 45:18, Ex 3:10 וְהוֹצֵא 
that thou mayest bring forth; Ex 18:22, 1 S 12:17, 1 K 1:12; Jer 35:15 (after 
imperative and jussive); after an interrogative sentence, 2 S 21:3 wherewith shall I 
make atonement, ּוּבָֽרֲכו that ye may bless, &c.—In Nu 5:19 the imperative without ְו 
(in 32:23 with ְו) is used after a conditional clause in the sense of a definite promise. 

Rem. The 2nd sing. masc. occurs in addressing feminine persons in Ju 4:20 (עֲמֹד, 
according to Qimḥi an infinitive, in which case, however, the infinitive absolute עָמֹד should 
be read; but probably we should simply read עִמְדִי with Moore), Mi 1:13 and Zc 13:7 (after 
 and in Is 23:1, the 2nd plur. masc. (On the four forms of the 2nd fem. plur. imperative in ;(עוּרִי
Is 32:11, erroneously explained here in former editions, see now § 48 i). In Na 3:15 the 
interchange of masc. and fem. serves to express totality (the nation in all its aspects). Cf., 
moreover, § 145 p on other noticeable attempts to substitute the corresponding masculine 
forms for the feminine. 

§ 111. The Imperfect with Wāw Consecutive. 

1. The imperfect with wāw consecutive (§ 49 a–g) serves to express actions, 
events, or states, which are to be regarded as the temporal or logical sequel of actions, 
events, or states mentioned immediately1 before. The imperfect consecutive is used in 
this way most frequently as the narrative tense, corresponding to the Greek aorist or 
the Latin historic perfect. As a rule the narrative is introduced by a perfect, and then 
continued by means of imperfects with wāw consecutive (on this interchange of tenses 
cf. § 49 a, and especially § 112 a), e. g. Gn 3:1 now the serpent was (הָיָה) more subtil 
… and he said (וַיֹּאמֶר) unto the woman; 4:1, 6:9ff., 10:9f., 15:19, 11:12ff. 27ff., 
14:5f., 15:1f., 16:1f., 21:1ff., 24:1f., 25:19ff., 36:2ff., 37:2. 

Rem. 1. To this class belong some of the numerous imperfects consec. after various 
expressions of time, whenever such expressions are equivalent in moaning to a perfect2 (viz. 
 c.; Gn& ,(וָֽאֶרְאֶה) it came to pass), e. g. Is 6:1 in the year that king Uzziah died, I saw הָיָה
22:4, 27:34, Ju 11:16, 1 S 4:19, 17:57, 21:6, Ho 11:1; on the use of וַיְהִי to connect expressions 
of time, see below, g.—It is only in late books or passages that we find the simple perfect in a 
clause following an expression of time, as 1 S 17:55 (cf. Driver on the passage), 2 Ch 12:7, 
15:8, &c., Dn 10:11, 15:19; the Perfect after ְו and the subject, 2 Ch 7:1. 

2. The continuation of the narrative by means of the imperfect consec. may result in a 
series of any number of such imperfects, e. g. there are forty-nine in Gn. 1. As soon, however, 
as the connecting Wāw becomes separated from the verb to which it belongs, by the insertion 
of any word, the perfect necessarily takes the place of the imperfect, e. g. Gn 1:5 and God 
called (וַיִּקְרָא) the light Day, and the darkness he called ( רָאשֶׁךְ קָ֫וְלַח ) Night; verse 10, 2:20, 
11:3 and frequently. 

3. Of two co-ordinate imperfects consecutive the former (as equivalent to a temporal 
clause) is most frequently subordinate in sense to the latter, e. g. Gn 28:8f.  לֶךְ֫וַיֵּ... וַיַּרְא עֵשָׂו  
when Esau saw that …, he went, &c.; so also, frequently וַיִּשְׁמַע, &c., Gn 37:21, &c. On the 
other hand, a second imperfect consecutive is seldom used in an explanatory sense, e. g. Ex 

                                                 
1 1 On an apparent exception (the imperf. consec. at the beginning of whole books) 
see § 49 b note. 
2 2 Cf. Is 45:4, where the imperf. consec. is joined to an abrupt statement of the cause, 
and Jb 36:7, where it is joined to an abrupt statement of the place. 



2:10 ( אמֶר֫וַתֹּ  for she said); cf. 1 S 7:12. Other examples of the imperfect consecutive, which 
apparently represent a progress in the narrative, in reality only refer to the same time, or 
explain what precedes, see Gn 2:25 (ּוַיִּֽהְיו they were; but Jos 4:9, 1 K 8:8 they are); Gn 36:14 
( לֶד֫וַתֵּ  .K 1:44 1 ,(וַיִּמְלֹךְ) 36:32 ,(

4. The imperfect consecutive sometimes has such a merely external connexion with an 
immediately preceding perfect, that in reality it represents an antithesis to it, e. g. Gn 32:31 
and (yet) my life is preserved; 2 S 3:8 and yet thou chargest me; Jb 10:8, 32:3; similarly in 
dependence on noun-clauses, Pr 30:25 ff. 

2. The introduction of independent narratives, or of a new section of the narrative, 
by means of an imperfect consecutive, likewise aims at a connexion, though again 
loose and external, with that which has been narrated previously. Such a connexion is 
especially often established by means of וַיְהִי (καὶ ἐγένετο) and it came to pass, after 
which there then follows either (most commonly) an imperfect consecutive (Gn 4:3, 8, 
8:6, 11:2, Ex 12:29, 13:17, &c.), or Wāw with the perfect (separated from it), Gn 7:10, 
15:12, 22:1, 27:30, or even a perfect without Wāw (Gn 8:13, 14:1f., 40:1, Ex 12:41, 
16:22, Nu 10:11, Dt 1:3, 1 S 18:30, 2 K 8:21, &c.), or finally a noun-clause 
introduced by Wāw, Gn 41:1. 

Rem. 1. This loose connexion by means of 1ויתי is especially common, when the narrative 
or a new section of it begins with any expression of time, see above, b; cf., in addition to the 
above-mentioned examples (e. g. Gn 22:1 and it came to pass after these things, that God did 
prove Abraham), the similar cases in Gn 19:34, 21:22, 1 S 11:11, Ru 1:1. Elsewhere the 
statement of time is expressed by ְּב or ְּכ  with an infinitive (Gn 12:14, 19:17, 29 39:13, 15:18f., 
Ju 16:25) or by an independent sentence with the perfect (equivalent to a pluperfect, cf. § 106 
f), e. g. Gn 15:17, 24:15, 27:30, or by a temporal clause introduced by כִּי when, Gn 26:8, 27:1, 
Ju 16:16, כַּֽאֲשֶׁר when, Gn 12:11, 20:13, ּמֵאָז from the time that, Gn 39:5; or, finally, by a 
noun-clause (cf. § 116 u), e. g. 2 K 13:21 ׁוַיְהִי הֵם קֹֽבְרִים אִיש and it came to pass, as they were 
(just) burying a man (prop. they burying), that …; Gn 42:35, 2 K 2:11 (the apodosis in both 
these cases being introduced by 1 ;(וְהִנֵּה S 7:10, 2 S 13:30, 2 K 6:5, 26, 19:37 (=Is 37:38).—In 
1 S 10:11, 11:11, 2 S 2:23, 15:2 a noun standing absolutely follows וַיְהִי (as the equivalent of a 
complete sentence; see below, h), and then an imperfect consecutive follows. 

2. Closely related to the cases noticed in g are those in which the imperfect consecutive, 
even without a preceding ויחי, introduces the apodosis either— (a) to whole sentences, or (b) 
to what are equivalent to whole sentences, especially to nouns standing absolutely. As in 
certain cases of the perfect consecutive (see § 112 x), so the imperfect consecutive has here 
acquired a sort of independent force. Cf. for (a) 1 S 15:23 because thou hast rejected the word 
of the Lord, ָוַיִּמְאָֽסְך he hath rejected thee (cf. Nu 14:16, Is 48:4, where the causal clause 
precedes in the form of an infinitive with preposition), Ex 9:21; for (b) Gn 22:24 ֹוּפִֽילַגְשׁו and 
(as to) his concubine …, ֵּלֶד֫וַת  she bare, &c.; Ex 38:24, Nu 14:36f., 1 S 14:19, 17:24, 2 S 4:10, 
19:41 Keth., 21:16, 1 K 9:20f., 12:17, 2 K 25:22, Jer 6:19, 28:8, 33:24, 4425.2—In 1 K 15:13, 2 

                                                 
1 1 Exhaustive statistics of the use of ויהי in its many and various connexions are given 
by König in ZAW. 1899, p. 260 ff. 
2 2 Cf. the Mêša� inscription, l. 5 (Omri) the king of Israel, ויענו he oppressed Moab, 
&c.—The peculiar imperfect consecutive in Gn 30:27 b (in the earlier editions 
explained as equivalent to an object-clause) arises rather from a pregnant brevity of 
expression: I have observed and have come to the conclusion, the Lord hath blessed 
me, &c.—In Gn 27:34 read, with LXX, וַיְהִי before ַכִּשְׁמֹע. 



K 16:14 the preceding noun, used absolutely, is even regarded as the object of the following 
imperfect consecutive, and is therefore introduced by אֶת־. 

3. The imperfect consecutive serves, in the cases treated under a–h, to represent 
either expressly, or at least to a great extent, a chronological succession of actions or 
events; elsewhere it expresses those actions, &c., which represent the logical 
consequence of what preceded, or a result arising from it by an inherent necessity. 
Thus the imperfect consecutive is used— 

(a) As a final summing up of the preceding narrative, e. g. Gn 2:1, 23:20 ָּקָם ֫וַי
 so (in this way) the field became (legally) the property of Abraham, &c.; 1 S הַשָּׂדֶה וג׳
17:50, 31:6. 

(b) To express a logical or necessary consequence of that which immediately 
precedes, e. g. Gn 39:2, Jb 2:3 and he still holdeth fast his integrity, ֵנִי וג׳֫וַתְּסִית  so that 
thou thus (as it now appears) groundlessly movedst me against him; Ps 65:9 so that 
they are afraid …; even a consequence which happens conditionally, Jer 20:17 וַתְּהִי so 
that my mother should have been … Another instance of the kind perhaps (if the text 
be correct) is Jer 38:9 ָּמָת֫וַי  so that he dies (must die). 

Rem. Such consecutive clauses frequently occur after interrogative sentences, e. g. Is 
51:12 who art thou (i. e. art thou so helpless), וַהִּֽירְאִי that thou art (must needs be) afraid? Ps 
144:3 (cf. Ps 8:5, where in a very similar context כִּי that is used with the imperfect); Gn 12:19 
 .so that I might have sent thee away וָֽאֲשַׁלֵּֽחֲךָ 31:27 ;(וָֽאֶקַּח)

4. As regards the range of time it is to be carefully noticed— 

(a) That the imperfect consecutive may represent all varieties in the relations of 
tense and mood, which, according to § 107 a, follow from the idea of the imperfect; 

(b) That the more precise determination of the range of time to which an imperfect 
consecutive relates must be inferred in each case from the character of the preceding 
tense (or tense-equivalent), to which it is attached, in a more or less close relation, as 
temporal or logical sequence. Thus the imperfect consecutive serves— 

(1) To represent actions, events, or states, which are past (or were repeated in past 
time), when it is united with tenses, or their equivalents, which refer to an actual past. 

Cf. the examples given above, under a and f, of the imperfect consecutive as an historic 
tense. The imperfect consecutive also frequently occurs as the continuation of a perfect 
(preterite) in a subordinate clause; e. g. Gn 27:1, Nu 11:20, Dt 4:37, 1 S 8:8, 1 K 2:5, 11:33, 
18:13, &c.; also in Is 49:7 ֶךָּ֫וַיִּבְחָר  is the continuation of a preterite, contained, according to the 
sense, in the preceding אֲשֶׁר .נִֽאֱמָן.—In Jb 31:26, 34 the imperfect consecutive is joined to an 
imperfect denoting the past in a conditional sentence. An imperfect consecutive occurs in 
dependence on a perfect which has the sense of a pluperfect (§ 106 f), e. g. in Gn 26:18, 
28:6f., 31:19, 34 (now Rachel had taken the teraphim, ְּשִׂמֵםוַת  and had put them, &c.); Nu 
14:36, 1 S 28:3, 2 S 2:23, Is 39:1. Finally there are the cases in which an infinitival or 
participial construction representing past time, according to § 113 r, § 116 x, is taken up and 
continued by an imperfect consecutive. 



(2) To represent present actions, &c., in connexion with tenses, or their 
equivalents, which describe actions and states as being either present or lasting on into 
the present (continuing in their effect); so especially, 

(α) In connexion with the present perfects, described in § 106 g, e. g. Ps 16:9 
therefore my heart is glad (שָׂמַח) and my glory rejoiceth ( גֶל֫וַיָּ ); Is 3:16 (parallel with a 
simple imperfect). Cf. also such examples as Ps 29:10 ֵּשֶׁב֫וַי  (prop. he sat down, and 
has been enthroned ever since), Ps 41:13. 

(β) In connexion with those perfects which represent experiences frequently 
confirmed (see § 106 k), e. g. Jb 14:2 he cometh up (יָצָא) like a flower, and is cut 
down (וַיִּמָּל); he fleeth (וַיִּבְרַח) also as a shadow, ֹדוְלֹא יַֽעֲמו  and continueth not; Jb 
20:15, 24:2, 11, Is 40:24, Pr 11:2. 

(γ) In connexion with imperfects which, in one of the ways described in § 107. 2, 
are used in the sense of the present; e. g. Jb 14:10 but man dieth (יָמוּת) and becometh 
powerless (ׁוַיֶּחֱֽלָש), &c., i. e. remains powerless; Jb 4:5, Ho 8:13, Hb 1:9f., Ps 55:18, 
90:3, Jb 5:15, 7:18, 11:3 (when thou mockest), 12:25, 34:24, 37:8 (parallel with a 
simple imperfect); 39:15. In the apodosis of a conditional sentence, Ps 59:16, so also 
after an interrogative imperfect, 1 S 2:29, Ps 42:6 (וַתֶּֽהֱמִי for which in verse 12 and in 
43:5 we have וּמַה־תֶּֽהֱמִי and why art thou disquieted?). 

(δ) In dependence on participles, which represent what at present continues or is 
being repeated, e. g. Nu 22:11, 1 S 2:6, 2 S 19:2 behold the king weepeth (בֹּכֶה) and 
mourneth (וַיִּתְאַבֵּל) for Absalom; Am 5:8, 9:5f., Na 1:4, Ps 34:8, Pr 20:26, Jb 12:22 ff., 
but cf. e. g. Jb 12:4 ַּקֹרֵא לֶֽאֱלוֹה who called upon God, ֵהוּ֫וַיַּֽעֲנ  and he answered him. 

(ε) In dependence on other equivalents of the present, as in Is 51:12, Ps 144:3 (see 
above, m); Jb 10:22. So especially as the continuation of an infinitive, which is 
governed by a preposition (cf. § 144 r), Is 30:12, Jer 10:13, Ps 92:8, &c. 

(3) To represent future actions, &c., in dependence on—(α) an imperfect which 
refers to the future, Ps 49:15, 94:22f.;—(β) a perfect consecutive, or those perfects 
which, according to § 106 n, are intended to represent future events as undoubtedly 
certain, and therefore as though already accomplished (perf. propheticum); cf. Is 5:15 
(parallel with a simple imperfect separated from ו); 5:16 (cf. 2:11, 17, where the same 
threat is expressed by the perfect consecutive); 5:25, 9:5, 10f., 1315.17 ff., 22:7 ff., Jo 
2:23, Mi 2:13, Ez 33:4, 6, Ps 7:13, 64:8 ff.;—(γ) a future participle, Jer 4:16.1 

Rem. An imperfect consecutive in dependence on a perfect or imperfect, which represents 
an action occurring only conditionally, is likewise used only in a hypothetical sense, e. g. Jb 

                                                 
1 1 Also in Jer 51:29 the imperfects consecutive are attached to the threat virtually 
contained in the preceding imperatives. On the other hand ֵוַיָּח�לּוּ  Ho 8:10 would be 
very remarkable as expressing a future; the text is, however, certainly corrupt, and 
hence the Cod. Babyl. and the Erfurt MS. 3 endeavour to remedy it by וְיח׳, and Ewald 
reads ּוְיָחִלו—In Ez 28:16 (cf. Jer 15:6f.) ָוָֽאֲחַלֶּלְך appears to announce an action 
irrevocably determined upon, and therefore represented as already accomplished; cf. 
the prophetic perfects in verse 17 ff. 



נִי֫אתִי וַיַּֽעֲנֵ֫אִם־קָרָ 9:16  if I had called, and he had answered me, yet …; Ps 139:11 וָֽאֹמַר if I 
should say (previously, in verse 8 f., hypothetical imperfects are used).—In Is 48:18f. an 
imperfect consecutive occurs in dependence on a sentence expressing a wish introduced by 
 Cf. also the .(and it, or so that it were, equivalent to then should it be וַיְהִי) utinam לוּא
examples mentioned above, under l (Jer 20:17) and m (Gn 31:27), where the imperfect 
consecutive expresses facts occurring contingently. 

§ 112. The Perfect with Wāw Consecutive. 

G. R. Berry, ‘Waw consecutive with the perfect in Hebrew,’ in Bibl. Lit., xxii. (1903), pp. 
60–69. 

1. The perfect, like the imperfect (§ 111), is used with wāw consecutive (cf. § 49 
a; on the external differentiation of the perfect consecutive by a change in the position 
of the tone, see § 49 h) to express actions, events, or states, which are to be attached to 
what precedes, in a more or less close relation, as its temporal or logical consequence. 
And as, according to § 111 a, the narrative which begins with a perfect, or its 
equivalent, is continued in the imperfect consecutive, so, vice versa, the perfect 
consecutive forms the regular continuation to a preceding imperfect, or its equivalent. 

Rem. 1. This alternation of perfect and imperfect or their equivalents is a striking 
peculiarity of the consecutio temporum in Hebrew. It not only affords a certain compensation 
for the lack of forms for tenses and moods, but also gives to Hebrew style the charm of an 
expressive variety, an action conceived as being still in progress (imperfect, &c.), reaching 
afterwards in the perfect a calm and settled conclusion, in order to be again exhibited in 
movement in the imperfect, and vice versa.2 The strict regularity of this alternation belongs 
indeed rather to the higher style, and even then it depends upon the view and intention of the 
speaker, whether he wishes the action, &c., to be regarded as the logical consequence of what 
has preceded, or as simply co-ordinate with it, and so in the same tense. 

2. A succession of any number of other perfects consecutive may be co-ordinated with a 
perfect consecutive (cf. e.g. Ez 14:13, Am 5:19, Ru 3:3, four perfects in each case, Is 8:7 five, 
Ex 6:6f. eight). It is true, however, of the perfect (as conversely of the imperfect, § 112 c), 
that as soon as the Wāw is separated by any intervening word from the verb to which it 
belongs, an imperfect necessarily takes the place of the perfect, e.g. Gn 12:12 when the 
Egyptians shall see thee, they shall say (ּוְאָֽמְרו), This is his wife: and they will kill me ( ּוְהָֽרְנו
 .(וְאֹתָךְ יְהַיּוּ) but thee they will save alive (אֹתִי

                                                 
2 2 It is difficult to give a proper explanation of this phenomenon (according to § 49 a, 
note, to be found only in the Canaanitish group of languages), when we have given up 
the theory of a special wāw conversivum in the unscientific sense mentioned in § 49 b, 
note, at the end, and if we accept the fact that the perfect and imperfect consecutive 
cannot possibly be used in a way which contradicts their fundamental character as 
described in §§ 106 and 107. In other words, even the perfect consecutive originally 
represents a finally completed action, &c., just as the imperfect consecutive represents 
an action whichis only beginning, becoming or still continuing, and hence in any case 
incomplete. The simplest view is to suppose, that the use of the perfect consecutive 
originated from those cases, in which it had to express the conclusion (or final 
consequence) of an action which was continued (or repeated) in past time (see the 
examples above), and that this use was afterwards extended to other cases, in which it 
had to represent the temporal or logical consequence of actions, &c., still in progress, 
and thus in the end a regular interchange of the two tenses became recognized. 



2. The perfect consecutive, like the imperfect consecutive, always belongs to the 
period of time expressed by the preceding tense, or its equivalent, with which it is 
connected as the temporal or logical consequence. The particular cases may be 
classed under three heads: (a) the perfect consecutive in immediate dependence (see 
e), (b) in loose connexion (see x) with the preceding, and (c) the perfect consecutive 
at the beginning of the apodosis to other sentences, or their equivalents (see ff). 

3. The perfect consecutive in immediate dependence on the preceding tense, or its 
equivalent, serves 

(a) As a frequentative tense to express past actions, &c., i.e. actions repeatedly 
brought to a conclusion in the past, and follows tenses, or their equivalents, 
representing actions which have continued or been repeated in the past: 

(α) After a simple imperfect, e.g. Gn 2:6 אֵד יַֽעֲלֶה there went up a mist (again and 
again) from the earth, וְהִשְׁקָה and watered (as it were, and ever watered afresh), &c. 
This frequentative use of the perfect consecutive is equally evident after frequentative 
imperfects, Gn 2:10 (וְהָיָה and it became again every time; וַיְהִי would mean, and it 
became so once for all); 29:2f. (four perfects consecutive referring to actions repeated 
daily); Ex 33:7–11 יִקַּח he used to take at each new encampment the tent, וְנָטָה and to 
pitch it again every time without the camp; notice, amongst the numerous frequent. 
perff. consec., the imperf. in vv. 7, 8, 9, 11, always in a frequentative sense; 34:34f., 
Nu 9:19, 21 (among several simple imperfects), 10:17, Ju 2:19, 1 S 2:19 תַּֽעֲשֶׂה she 
used to make … וְהַֽעַלְתָה and brought it to him from year to year; 27:9 (וְלָקַה), 1 K 
14:28, 2 K 3:25, 12:15 (in verses 16f. imperfects occur again). So also in dependent 
sentences, Gn 6:4 (ּוְיָֽלְדו as a continuation of ּיָבֹאו), Jb 31:29.1 

(β) After an imperfect consecutive, e.g. Ex 39:3 (Samaritan וקצצו), 1 S 5:7 (? see § 
112 rr), 7:16, 2 S 15:2, 5, 16:13 and he threw stones at him, וְעִפַּר and east dust 
continually; 12:16, 31, 2 K 6:10, 12:11 ff. 15, Jer 37:15, Jb 1:5. 

Rem. The frequentative perfect consecutive is sometimes joined even with imperfects 
consecutive which simply express one single action or occurrence in the past; thus Ex 18:26, 
40:31 f., 1 S 1:4, 2 S 15:1 f., 1 K 14:27 (cf. verse 28); 1 K 18:4, 2 K 12:10. For other 
examples of a loosely connected frequentative perfect consecutive, see below, dd. 

(γ) After a perfect, Gn 37:3 (ֹוְעָשָׂה לו, i.e. as often as he needed a new garment)2; 
Gn 31:7, Nu 11:8, 1 S 16:14, 2 K 3:4, Ps 22:6; 3 in interrogative sentences, 1 S 26:9 
who has ever, &c.; Ps 80:13, Jb 1:1, 4, Ru 4:7. 

                                                 
1 1 Also in Ez 44:12 (where Stade, ZAW. v. 293, would read ּשֵֽׁרְתו and ּוַיִּֽהְיו) the 
unusual tenses may have been intentionally chosen: because they continually 
ministered and so always became afresh … 
2 2 Driver, on this passage, rightly refers to 1 S 2:19. 
3 3 Am 4:7 would also come under this head, if ִּוְהִמְטַרְת�י  is really intended, and the 
statement refers to the past; ַמָנ�עְתִּי  might, however, also be a perfect expressing 
positive assurance (§ 106 m), and the passage would then come under s. 



(δ) After an infinitive, Am 1:11 ֹעַל־רָרְפו because he did pursue his brother, וְשִׁחֵת 
and (on each occasion) did east off all pity (then an imperfect consecutive); after an 
infinitive absolute, Jos 6:13, 2 S 13:19, Jer 23:14. 

(ε) After a participle, Is 6:3 (וְקָרָא), &c., frequentative, as a continuation of עֹֽמְדִים, 
verse 2); 1 S 2:22, 2 S 17:17.4 

(ζ) After other equivalents of tenses, e.g. Gn 47:22 the priests had a portion from 
Pharaoh, ּוְאָֽכְלו and did eat (year by year), &c.; 1 K 4:7. 

(b) To express present actions, &c., as the temporal or logical consequence of 
actions or events which continue or are repeated in the present, especially such as 
have, according to experience, been at all times frequently repeated, and may be 
repeated at any time: 

(α) After a simple imperfect, e.g. Gn 2:24 therefore a man leaves (יַֽעֲזֹב is 
accustomed to leave) … וְדָבַק and cleaves, &c., here, as frequently elsewhere, clearly 
with the secondary idea of purpose, i.e. in order to cleave; Is 5:11 (if וְהָיָה is to be 
taken as a continuation of יַדְלִיקֵם); Is 28:28, Jer 12:3, Ho 4:3, 7:7, Ps 90:6, Jb 14:9; 
also in dependent clauses, Lv 20:18, Is 29:8, 11 f., Am 5:19. 

(β) After a participle, as the equivalent of a sentence representing a contingent 
action, &c., e.g. Ex 21:12 מַכֵּה אִישׁ וָמֵת (instead of מַכֵּה there is in verse 20, &c.  וְכִי יַכֶּה
 if one smite a man and (so that) he die, &c., Ex 21:16, Is 29:15, Am 6:1, Hb (אִישׁ
2:12. 

(γ) After an infinitive absolute, Jer 7:9 f. will ye steal, murder, and commit 
adultery (simple infinitives absolute; cf. § 113 ee), וּבָאתֶם and then come and stand 
before me … and say, &c.; cf. below, u. 

(c) To express future actions, &c., as the temporal or logical consequence of 
tenses, or their equivalents, which announce or require such future actions or events. 
Thus— 

(α) After imperfects in the sense of a simple future, e.g. Am 9:3 f.  ׂמִשָּׁם אֲחַפֵּש
 I will search and take them out thence, &c.; Gn 4:14, 40:13, Ex 7:3, 1 S וּלְקַחְתִּים
17:32, 2 K 5:11, Jb 8:6 f. (also with a change of subject, Gn 27:12, Ju 6:16, &c.); and 
in interrogative sentences, Gn 39:9, Ex 2:7, 2 S 12:18, 2 K 14:10, Am 8:8, Ps 41:6; cf. 
also Ru 1:11; in sentences expressing a wish, 2 S 15:4; as well as in almost all kinds 
of dependent clauses. Also in conditional clauses after אִם־ Gn 32:9, Ex 19:5, 1 S 1:11, 
or כִּי Gn 37:26, or הֵן Jer 3:1; in final clauses after ַעַן֫לְמ  Gn 12:13, Nu 15:40, Is 28:13; 
after אֲשֶׁר Dt 2:25, or פֶּן־ Gn 3:22, 19:19, 32:12, Is 6:10, Am 5:6; in temporal clauses, 
Is 32:15, Jer 13:16; and in relative clauses, Gn 24:14, Ju 1:12, 1 S 17:26. 

                                                 
4 4 That וְהָֽלְכָה, &c., are frequentatives (the maidservant used to go repeatedly and tell 
them) may be seen from ּיֵֽלֵכו (necessarily an imperfect, since it is separated from ְו by 
 of actions which happened וַיֵּֽלְכוּ and וַיַּרְא on the other hand in verse 18 ;יֽוּכְלוּ and (הֵם
only once. 



(β) After the jussive (or an imperfect in the sense of a jussive or optative) or 
cohortative, with the same or a different subject, e.g. Gn 1:14 f.  וְחָיוּ... יְהִי מְאֹרֹת  let 
there be lights … and let them be, &c.; Gn 24:4, 28:3, 31:44, 1 K 1:2, 22:13, Ru 2:7, 1 
Ch 22:11; after a jussive expressing an imprecation, Ps 109:10. 

(γ) After an imperative, also with the same or a different subject, e.g. 2 S 7:5  ְלֵך
 as also) לֵךְ go and tell (that thou mayst tell), &c., and often, perf. consec. after וְאָֽמַרְתָּ
the perf. consec. of אָמַר and דִּבֶּר very frequently follows other imperatives); Gn 6:14, 
8:17, 27:43 f., 1 S 15:3, 18, 1 K 2:36, Jer 48:26. 

(δ) After perfects which express a definite expectation or assurance (cf. § 106 m 
and n), e.g. Gn 17:20 ַכְתִּי אֹתוֹ וְהִפְרֵתִי אֹתוֹ֫הִנֵּה בֵּר  behold, I have blessed him, and will 
make him fruitful, &c.; Is 2:11, 5:14; on Am 4:7 see above, note 3 on h; in an 
interrogative sentence, Ju 9:9, 11:13. 

(ε) After a participle, e.g. Gn 7:4 for yet seven days, אָֽנֹכִי מַמְטִיר and I will cause it 
to rain … ִיתִי֫וּמָח  and I will (i.e. in order to) destroy, &c.; Jer 21:9; also with a 
different subject, Gn 24:43 f. the maiden which cometh forth (הַיֹּצֵאת) … ָֽיהָ֫מַרְתִּי אֵלֶוְא  
to whom I shall say …, וְאָֽמְרָה and she (then) shall say, &c. This use of the perfect 
consecutive is especially frequent after a participle introduced by הִנֵּה, e.g. Gn 6:17 f.; 
with a different subject 1 K 20:36, Am 6:14; after a complete noun-clause introduced 
by הִנֵּה (cf. § 140), Ex 3:13 behold, I come (i.e. if I shall come) … וְאָֽמַרְתִּי לָהֶם and shall 
say unto them …, ּוְאָֽמְרו and they (then) shall say, &c.; 1 S 14:8 ff., Is 7:14, 8:7 f., 
39:6. 

(ζ) After an infinitive absolute, whether the infinitive absolute serves to strengthen 
the finite verb (see § 113 t), e.g. Is 31:5, or is used as an emphatic substitute for a 
cohortative or imperfect (§ 113 dd and ee), e.g. Lv 2:6, Dt 1:16, Is 5:5, Ez 23:46 f. 

(η) After an infinitive construct governed by a preposition (for this change from 
the infinitive construction to the finite verb, cf. § 114 r), e.g. 1 S 10:8 ֶיךָ ֫עַד־בּוֹאִי אֵל
 ,till I come unto thee (prop. until my coming) and show thee, &c.; Gn 18:25 וְהֽוֹדַעְתִּי לְךָ
27:45, Ju 6:18, Ez 39:27; cf. 1 K 2:37, 42. 

Rem. To the same class belong 1 S 14:24, where the idea of time precedes, until it be 
evening and until I be avenged, &c., and Is 5:8, where the idea of place precedes, in both 
cases governed by עַד־. 

4. The very frequent use of the perfect consecutive in direct dependence upon 
other tenses (see above, d–v) explains how it finally obtained a kind of independent 
force—especially for the purpose of announcing future events—and might depend 
loosely on sentences to which it stood only in a wider sense in the relation of a 
temporal or logical consequence. Thus the perfect consecutive is used— 

(a) To announce future events, &c., in loose connexion with a further 
announcement, e.g. Gn 41:30 ּוְקָמו and two co-ordinate perfects consecutive, 
equivalent to but then shall arise, &c.; frequently so after הִנֵּה with a following 
substantive (1 S 9:8), or a participial clause (cf. the analogous instances above, under 
t), e.g. 1 S 2:31 behold, the days come, וְנָֽדַעְתִּי that I will cut off, &c.; Is 39:6, Am 4:2, 



8:11, 9:13, and very often in Jeremiah; after an expression of time, Ex 17:4, Is 10:25, 
29:17, Jer 51:33, Ho 1:4. Further, when joined to a statement concerning present or 
past facts, especially when these contain the reason for the action, &c., expressed in 
the perfect consecutive; cf. Is 6:7 lo, this hath touched thy lips, וְסָר therefore thine 
iniquity shall be taken away, &c. (not copulative and it is taken away, since it is 
parallel with a simple imperfect), Gn 20:11, 26:22, Ju 13:3 (here in an adversative 
sense); Ho 8:14. In loose connexion with a noun-clause, a long succession of perfects 
consecutive occurs in Ex 6:6 ff. Also in Amos 5:26 וּנְשָׁאתֶם may be an announcement 
yea, ye shall take up; but cf. below, rr. 

Rem. 1. Very frequently the announcement of a future event is attached by means of 1וְהָיָה 
and it shall come to pass (cf. the analogous continuation in the past by means of 111 § ,וַיְהִי, 
2), after which the event announced (sometimes after a long parenthesis) follows in one or 
more (co-ordinate) perfects consecutive, Gn 9:14, 12:12 (וְהָיָה כִי=if, as in 46:33, Ex 1:10, 
22:26 and frequently), 1 K 18:12, Is 14:3 f., Am 8:9; or in the imperfect, Gn 4:14, Is 2:2, 3:24, 
4:3, 7:18, 21 ff. (cf. 29:8); or in the jussive, Lv 14:9. It very rarely happens that the verb 
which is thus loosely added, agrees in gender and number with the following subject, as in Nu 
5:27, Jer 42:16 וְהָֽיְתָה (before ֶרֶב֫הַח ), and in Jer 42:17 ּוְיִהְיו (before כָּל־הָֽאֲנָשִׁים). 

2. The jussive form וִיהִי occurs (in the sense described in y) instead of וְהָיָה in 1 S 10:5, 2 S 
5:24 (1 Ch 14:15), 1 K 14:5, Ru 3:4, although in the first three places a jussive is wholly 
inadmissible in the context, and even in Ru 3:4 (where an admonition follows) וְהָיָה would be 
expected (see below, bb). In 1 K 14:5 the form is a textual error, and the pointing should 
simply be וַיְהִי. In the other passages ויהי (always before an infinitive with a preposition) stands 
at the beginning of the sentence at an unusually long distance from the principal tone, and 
hence is certainly to be explained according to § 109 k, except that in 1 S 10:5, &c., the 
simply rhythmical jussive form takes the place, not of the full imperfect form, but 
(exceptionally) of the perfect consecutive. 

(b) To introduce a command or wish: Dt 10:19 love ye therefore the stranger; 1 S 
6:5, 24:16, 1 K 2:6 (in Gn 40:14 the precative perfect consecutive, as elsewhere the 
cohortative, jussive, and imperative, is strengthened by means of נָא). So, also, in loose 
connexion with participial and other noun-clauses (see above, x), Gn 45:12 f., 1 K 2:2 
f., Ru 3:3 f., 3:9.—In Gn 17:11 the perfect consecutive (וּנְמַלְתֶּם and ye shall be 
circumcised, &c.) is used to explain a preceding command. 

Rem. As in the cases mentioned above under y, the connexion may be made by means of 
 Thus with a following perfect consecutive, e.g. Gn 46:33, 47:24, Ju 4:20. Cf. also Gn .וְהָיָה
24:14, where the real wish, at least as regards the sense, is contained in the next sentence. 

(c) To introduce a question, whether in loose connexion with another interrogative 
sentence (see above, p), e.g. Gn 29:15 art thou my brother (equivalent to, Surely thou 
art), ַּנִי֫וַֽעֲבַדְת  and shouldest thou then serve me for naught? or with a positive 
statement, e.g. Ex 5:5 (וְהִשְׁבַּתֶּם will ye then make them rest?); Nu 16:10, 1 S 25:11, 
and (if it is Milera�) Ps 50:21 (וְהֶֽהֱרַשְׁתִּי). 

(d) To introduce actions frequently repeated hence analogous to the numerous 
examples of a frequentative perfect consecutive, above, under e), e.g. 1 S 1:3 (וְעָלָה of 
annual festival journeys); 13:21 (where, however, the text appears radically corrupt); 

                                                 
1 1 On the various combinations with וָהָיָה see König’s statistics in ZAW. xix. 272 ff. 



 ,וְכִלְכְּלוּ) K 5:7 1 ;(וְלֹא יְחַיֶּה i.e. every time, therefore continued by means of ,וְהִכָּה) 27:9
parallel with a simple imperfect); 9:25, Jer 25:4, Ho 12:11, Dn 8:4.—In Jb 1:4 f. a 
series of frequentative perfects consecutive is interrupted by an imperfect consecutive, 
while a simple imperfect (as the modus rei repetitae) forms the conclusion. In Jer 6:17 
a similar perfect is expressly marked, by placing the tone on the final syllable 
(according to § 49 h), as parallel with the real perfects consecutive. 

Rem. The loose connexion of tempora frequentativa by וְהָיָה (cf. the Rem. on y and bb) is 
also very common in this sense; thus with a following perfect consecutive, Gn 30:41 f. (but in 
verse 42a, where the verb is separated from the Wāw by an insertion, we find לֹא יָשִׂים he used 
not to put them in, according to § 107 e); Gn 38:9, Ex 17:11, 33:7 ff. (see above, e), Nu 21:9, 
Ju 6:3, 19:30, 1 S 16:23 (followed by five perfects consecutive); 2 S 15:5; with a following 
imperfect (as the modus rei repetitae), Ju 2:19, 2 S 14:26.—In Ju 12:5 f. והיה, contrary to what 
would be expected, is continued by means of the imperfect consecutive, and in 1 S 13:22 by 
 .with the perfect (instead of the imperfect) וְלֹא

5. Further, the perfect consecutive is very frequently employed with a certain 
emphasis to introduce the apodosis after sentences (or their equivalents) which 
contain a condition, a reason, or a statement of time. Such an apodosis, as in the cases 
already treated, may represent either future events, or commands and wishes, or even 
events which have been often repeated in the past. Thus— 

(a) The perfect consecutive occurs in the apodosis to conditional sentences1 (§ 159 
g, o, s): 

(α) After אִם with the imperfect, e.g. 2 K 7:4b ֻנוּ וָמָֽתְנוּ֫אִם־יְמִית  if they kill us, (well 
then) we shall but die; here the perfect consecutive is used obviously with greater 
emphasis than the imperfect (נִחְיֶה) which immediately precedes; Gn 18:26, 24:8, 41, 
32:9, Nu 30:15, Ju 4:20, 1 S 1:11, 20:6, 1 K 3:14, Na 3:12, Ec 4:11. 

(β) After אִם with the perfect (in the sense of a futurum exactum), Nu 5:27, 2 K 
5:20, 74a, Is 4:4 f.; as precative apodosis after אִם־נָא with the perf. preteritum, Gn 
33:10; as a frequentative perfect consecutive, to represent past events in the apodosis 
after אִם with a perfect, Gn 38:9, Nu 21:9, Ju 6:3, Jb 7:4; after אִם with imperfect, Gn 
31:8. 

(γ) After כִּי (in case, suppose that) with the imperfect, Gn 12:12, Ex 18:16, Ju 
13:17, Is 58:7, Ez 14:13.2 Frequentative with reference to the past, after כִּי with 
frequentative perfect, Ju 2:18, Jb 7:13f. 

(δ) After אֲשֶׁר with the imperfect, Gn 44:9  וָמֵת... יִמָּצֵא אִתּוֹ אֲשֶׁר  with whomsoever … 
it be found, let him die; with the perfect, Ex 21:13 and if a man lie not in wait, &c.; Ju 
1:12. 

                                                 
1 1 In a number of the examples of this kind the protasis is already loosely connected 
by means of והיה, and hence some of them had to be already mentioned above, under 
y, bb, ee. 
2 2 In 1 S 24:19 a question appears to be expressed by the perfect consecutive, for if a 
man find his enemy, will he let him go well away? Probably, however, with 
Klostermann, וּמִי should be read for וְכִי. 



(ε) Very frequently after a perfect consecutive (one or more) containing the 
condition, e.g. Gn 44:29 ֶּםוְהֽוֹרַדְת  and if ye take (or shall have וּלְקַחְתֶּם גַּם־אֶת־זֶה … 
taken) this one also … ye shall bring down, &c.; cf. Gn 33:13, 42:38, 44:4, 22, 47:30, 
Nu 30:12, Ru 2:9, and probably also Ez 39:28.—Also frequentative in reference to the 
past, e.g. 1 S 17:34 f. … ָאתִי֫וּבָא הָֽאֲרִי וְיָצ  and when there came (as sometimes 
happened) a lion … I went out, &c.; Ex 33:10, Nu 10:17 ff., 1 K 18:10, Jer 20:9 (the 
perfects consecutive being regularly continued in the apodosis by וְלֹא with an 
imperfect1). 

Rem. The perfect consecutive may be used also in the protasis to express a condition 
when the employment of the perfect consecutive in the apodosis has become impossible, 
owing to an emphatic word having to stand before it; thus in Ez 14:14 on account of ֵמָּה֫ה ; 
33:4 on account of ֹדָּמו.—In 1 S 14:52 the imperfect consecutive, contrary to what might be 
expected, stands in the apodosis, and when Saul saw any … valiant man, he took him unto 
him, where ֵהוּ֫וַיַּֽאַסְפ  suggests the special case, rather than a repeated occurrence; cf. 2 S 15:2. 
Conversely, in 1 S 2:16 (וַיֹּאמֶֹר perhaps a mere mistake for וְאָמַר), 17:35 b an imperfect 
consecutive stands in the protasis. 

(ζ) After various equivalents of sentences, which contain a condition; thus, after a 
substantive standing absolutely, or a participle (a casus pendens), Gn 17:14  וְעָרֵל זָכָר ...
 and the uncircumcised male (in case such an one be found), he shall be cut וְנִכְרְתָה וג׳
off, &c.; cf. Gn 30:32, Ex 12:15, 2 S 14:10, Is 6:13, and (after an infinitive with a 
preposition) 2 S 7:14; in a wider sense also Ex 4:21, 9:19, 12:44, Is 9:4, 56:5. 

(b) The perfect consecutive serves as the apodosis to causal clauses; thus e.g. after 
עַן כִּי֫יַ  with the perfect, Is 3:16 f.; after ַעַן אֲשֶׁר֫י  with perfect, 1 K 20:28; after ֵקֶב֫ע  with 

perfect, Nu 14:24; also after what are equivalent to causal clauses, e.g. Ps 25:11 ( עַן ֫לְמַ
וְסָֽלַחְתָּ... שִׁמְךָ   for thy name’s sake … pardon …); Is 37:29 after ַעַן֫י  with an infinitive. 

(c) The perfect consecutive occurs as the apodosis to temporal clauses or their 
equivalents, e.g. 1 S 2:15 ֶוּבָא... עַר הַכֹּהֵן ֫לֶב נַ֫רֶם יַקְטִרוּן אֶת־הַחֵ֫בְּט  before they burnt the 
fat, the priest’s servant came (used to come), &c., hence a frequentative perfect 
consecutive relating to the past, as in Ex 1:19; also after participial clauses (§ 116 w), 
e.g. 1 S 2:13 f. ֶוּבָא... בַח ֫כָּל־אִישׁ זֹבֵחַ ז  when(ever) any man offered sacrifice, then 
came, &c. (so Ju 19:30, 2 S 20:12), with a frequentative perfect consecutive. The 
perfect consecutive is very frequently used to announce future actions or events after 
simple expressions of time of any kind; thus Gn 3:5, Ex 32:34 (after בְּיוֹם with the 
infinitive), cf. also such examples as Gn 44:31, Ju 16:2, Jos 6:10, 1 S 1:22, 16:23 
(numerous frequentative perfects consecutive after the infinitive with a preposition; so 
2 S 15:5, see above, ee); 1 S 20:18, 2 S 14:26, 15:10, Is 18:5; moreover, Ex 17:4, Is 
10:25, 29:17, 37:26; even after single disconnected words, e.g. Ex 16:6 ֶרֶב וִֽידַעְתֶּם֫ע  at 
even (when it becomes evening) then ye shall know; cf. verse 7, Lv 7:16, 1 K 13:31, 
Pr 24:27. 
                                                 
1 1 In all these examples (not only in the frequentative perfects consecutive) the 
original idea of the perfect, which also underlies the perfect consecutive, comes out 
very distinctly. Gn 44:29 (see above) implies in the mind of the speaker, If it ever 
shall have come to this, that ye have taken this one also, then ye have thereby brought 
me down to Sheol. 



6. Finally there still remains a number of passages which cannot be classed with 
any of those hitherto mentioned. Of these, some are due to the influence of Aramaic 
modes of expression, while in others the text is evidently corrupt.1 In a few instances 
we can do no more than merely call attention to the incorrectness of the expression. 
(We are not of course concerned here with the cases—usually occurring in dependent 
clauses—in which a 2nd pers. perf. with Wāw copulative is simply co-ordinate with 
what precedes, as in Gn 28:6, and probably Nu 21:15, Dt 33:2.) 

(a) The influence of the Aramaic construction of the perfect with ְו as the narrative tense, 
instead of the Hebrew imperfect consecutive (cf. Kautzsch, Gramm. des Bibl.-Aram., § 71 b), 
is certainly to be traced in Qoheleth, and sporadically in other very late books,2 perhaps also 
in a few passages in the hooks of Kings, which are open to the suspicion of being due to later 
interpolation; so probably 1 K 12:32 ִ2 ;וְהֶֽעֱמִיד K 11:1 Keth. וְלָקַח 14:14 ;וראתה (in the parallel 
passage, 2 Ch 25:24, the word is wanting); 2 K 23:4 וְנַשָׂא, &c.; verse 10 וְטִמֵּא, &c.; verse 12 
 .c.3 Cf. also Ez 37:2, 7, 10& ,וְשָׂרַף c.; verse 15& ,וְהִשְׁלִיךְ

(b) The text is certainly corrupt in Is 40:6 (read with the LXX and Vulgate וָאֹֽמַר); Jer 
38:28, where the narrative breaks off in the middle of the sentence; 40:3 (וְהָיָה, &c., wanting in 
the LXX); also in Ju 7:13 ֹהֶלוְנָפַל הָא  is altogether redundant; in 1 S 3:13 read, with 
Klostermann, the 2nd sing. masc. instead of והגדתי; in 1 K 21:12 ִׁיבוּ֫וְהש  is, no doubt, 
incorrectly repeated from verse 9, where it is an imperative. 

Of other questionable instances, (α) the following, at any rate, may also be explained as 
frequentatives, Gn 21:25, 49:23, Ex 36:38, 38:28, 39:3, 1 S 5:7, 17:20, 24:11 (but even so 
 would be expected); 2 K 23:12, Is 28:26 (parallel with an imperfect); Am 5:26 (unless it וְאָֽמְרוּ
is rather, yea, ye shall take up; see above, x); Ps 26:3, Ezr 8:36. 

(β) A longer or constant continuance in a past state is perhaps represented by the perfect 
with ְו (as a variety of the frequentative perfect with ְו), in Gn 15:6, 34:5, Nu 21:20, Jos 9:12, 
22:3b, Is 22:14, Jer 3:9. But the unusual perfects consec. in Jos 15:3–11, 16:2–8 (ultimately 
parallel with an imperf. as in 17:9, 18:20), 18:12–21, 19:11–14.22.26–29.34, are without 
doubt rightly explained by Bennett (SBOT., Joshua, p. 23) as originally containing the 
directions either of God to Joshua or of Joshua to the people; cf. the evident trace of this in 
                                                 
1 1 Mayer Lambert, REJ. xxvi. 55, is probably right in pointing some of these forms 
as infin. abs. instead of perfects. 
2 2 In the whole of Qoheleth the imperfect consecutive occurs only in 1:17 and 4:1, 7. 
Several of the perfects with ְו can no doubt be explained as frequentatives, e.g. 1:13, 
2:5, 9, 11, 13, 15, 5:18, compared with 6:2; but this is impossible in such passages as 
9:14 ff. In Ezra, Driver reckons only six examples of the historical perfect with ְו, in 
Nehemiah only six, and in Esther six or seven. 
3 3 Stade in ZAW. v. 291 ff. and in Ausgeäwhlte akad. Reden, Giessen, 1899, p. 194 ff. 
and appendix p. 199, discusses, in connexion with 2 K 12:12, a number of critically 
questionable perfects with ְו. He considers that the whole section, 2 K 23:4 from וְנָשָׂא 
to verse 5 inclusive, is to be regarded as a gloss, since the continuation of an imperfect 
consecutive by means of a perfect with ְו never occurs in pre-exilic documents, except 
in places where it is due to corruption of the original text. The theory of frequentative 
perfects consecutive (even immediately after imperfects consecutive), which has been 
supported above, under f and g, by a large number of examples, is quite inconsistent 
with the character of the action in 2 K 23:5 וְהִשְׁבִּית, verse 8 וְנָתָץ, and verse 14 וְשִׁבַּר. 
SBOT. SBOT. = Sacred Books of the Old Testament, ed. by P. Haupt. Lpz. and 
Baltimore, 1893 ff. 



15:4b. A redactor transformed the directions into a description but left the perfects consec., 
which are to be explained as in aa. In the same way ּוְהָיו Ex 36:29 is most simply explained as 
repeated from 26:25. 

(γ) The following are due to errors in the text, or to incorrect modes of expression: Ex 
36:29 f., Ju 3:23, 1 16:18 (read ּוַיַּֽעֲלו), 1 S 4:19, 17:38, 2 S 16:5, 19:18 f. (read ּצָֽלְחו and 
 is, no doubt intentionally, assimilated to the four other ושאלת K 3:11 (where 1 ,(וַיַּֽעַבְרוּ
perfects); 13:3, 20:21; 2 K 14:7 (where, with Stade, ֶּלַע תּפַשׁ֫וְאֶת־הַס  should be read); 14:14, 
18:4 (where, at any rate, וְשִׁבַּר might be taken as a frequentative, but not וכרת, &c.; evidently 
the perfects are co-ordinated only in form with 24:14 ,21:15 ,18:36 ;(הוּא הֵסִיר, Jer 37:15 
(where ּוְהִכּו, but not ּוְנָֽתְנו, might be frequentative); Ez 9:7 (omit ּוְיָֽצְאו with Stade, and read 
 after an וְאָכְלָה) Am 7:4 ;(êl before an imperfect consecutive�Mil והשבתי) 20:22 ;(וְהַכּוּ
imperfect consecutive); Jb 16:12. 

Finally, in 1 S 1:12, 10:9, 17:48, 25:20, 2 S 6:16, 2 K 3:15, Jer 37:11, Am 7:2 וַיְהִי is to be 
read throughout instead of וְהָיָה, but in Gn 38:5 וְהִיא with the LXX. 

THE INFINITIVE AND PARTICIPLE. 

§ 113. The Infinitive Absolute. 

Cf. the dissertation of J. Kahan, and, especially, the thorough investigation by E. Sellin, 
both entitled, Ueber die verbal-nominals Doppelnatur der hebräischen Participien und 
Infinitive, &c., Lpz. 1889; F. Prätorius, ‘Ueber die sogen. Infin. absol. des Hebr.’ in 
ZDMG. 1902, pp. 546 ff. 

1. The infinitive absolute is employed according to § 45 to emphasize the idea of 
the verb in the abstract, i.e. it speaks of an action (or state) without any regard to the 
agent or to the circumstances of time and mood under which it takes place. As the 
name of an action the infinitive absolute, like other nouns in the stricter sense, may 
form part of certain combinations (as a subject, predicate, or object, or even as a 
genitive,1 see below); but such a use of the infinitive absolute (instead of the infinitive 
construct with or without a preposition) is, on the whole, rare, and, moreover, open to 
question on critical grounds. On the other hand, the infinitive absolute frequently 
exhibits its character as an expression of the verbal idea by taking an object, either in 
the accusative or even with a preposition. 

Examples of the use of the infinitive absolute:— 

(a) As subject, Pr 25:27  לֹא טוֹבאָכֹל דְּבַשׁ הַרְבּוֹת  it is not good to eat much honey; Jer 10:5, 
Jb 6:25, Ec 4:17; epexegetically, after a demonstrative pronoun, Is 58:5 f., Zc 14:12. 

(b) As predicate, Is 32:17 and the effect of righteousness (is) ֶטַח֫הַשְׁקֵט וָב  quietness (prop. 
to find rest) and confidence. 

                                                 
1 1 Or does ונעל, as a frequentative, imply fastening with several bolts? It is, at all 
events, to be noticed, that in 2 S 13:18 also ונעל follows an imperfect consecutive. 
ZDMG. ZDMG. = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, Lpz. 
1846 ff., since 1903 ed. by A. Fischer. 
1 1 The infinitive absolute can never be joined with a genitive or a pronominal suffix. 



(c) As object, Is 1:17 לִמְדוּ הֵיטֵב learn to do well; Is 7:15, Pr 15:12, Jb 9:18; according to 
the sense also Jer 9:23 23:14, as well as Is 5:5 (הָסֵר and פָּרֹץ virtually depend on the idea of 
the wish contained in עֹשֶׂה); Is 22:13, where a long series of infinitives absolute is governed 
by הִנֵּה, and 59:13 (six infinitives governed by יְדַֽעֲנוּם in verse 12); Dt 28:56 is strange since 
the object precedes the infinitive absolute which governs it,2 also Is 42:24, where the 
statement of place precedes the infinitive absolute.—In Jer 9:4, Jb 13:3 the infinitive absolute 
as the object of the verb is placed before it for the sake of emphasis (with the verb negatived 
by לֹא in Is 57:20, Jer 49:23), so also in La 3:45 where it is the remoter object and co-
ordinated with a substantive. 

(d) As genitive, Is 14:23 בְּמַטְאֲטֵא הַשְׁמֵד with the besom of destruction; so perhaps also 4:4 
 cf. further, Pr 1:3, 21:16. The infinitive absolute is never used in immediate ;בְּרוּחַ בָּעֵר
connexion with prepositions3 (which as being originally substantives govern the genitive), but 
always the infinitive construct; but if a second infinitive is co-ordinated by ְו with such an 
infinitive construct, it has the form of the infinitive absolute (since it is released from the 
immediate government of the preposition), e.g. 1 S 22:13 … בְּתִתְּךָ לוֹ לֶחֶם וְשָׁאוֹל לוֹ בֵּֽאלֹהִים in 
that thou hast given him bread … and hast enquired of God for him; Ez 36:3; 1 S 25:26, 33 
(after מִן); after ְל Ex 32:6, Jer 7:18, 44:17. 

(e) Governing an accusative of the object, e.g. Is 22:13 הָרֹג בָּקָר וְשָׁחֹם צאֹן slaying oxen 
and killing sheep; cf. Ex 20:8, 23:30, Dt 5:12, Is 37:19, Ez 23:30, and of the examples in a–d, 
Dt 28:56 Is 5:5, 58:6 f., Pr 25:27, &c.; followed by a preposition, e.g. Is 7:15  מָאוֹס בָּרָע וּבָחוֹר
 .(הוֹכֵחַ לוֹ) to refuse the evil and choose the good; Pr 15:12 בַּטּוֹב

If the object be a personal pronoun, then, since the infinitive absolute can never be united 
with a suffix (see the note on a), it is affixed by means of the accusative-sign (אֹת) אֵת, e.g. Jer 
 .and knoweth me; Ez 36:3 וְיָדוֹעַ אֹתִי 9:23

2. Analogous to the use of the infinitive absolute as the accusative of the object, 
mentioned in d, is its employment as a casus adverbialis1 in connexion with some 
form of the finite verb, to describe more particularly the manner or attendant 
circumstances (especially those of time and place) under which an action or state has 
taken place, or is taking place, or will take place; e.g. Jer 22:19 he shall be buried 
with the burial of an ass, ְסָחוֹב וְהַשְׁלֵך a drawing and casting forth, i.e. being drawn and 
cast forth, &c.; Gn 21:16 (הַרְחֵק a removing, i.e. distant; cf. Ex 33:7, Jos 3:16); Gn 
30:32, Ex 30:36, Nu 6:5, 23, 15:35 (where a subject is added subsequently; see below, 
gg); Jos 3:17, 1 S 3:12 (הָחֵל וְכַלֵּה a beginning and ending, i.e. from beginning to end); 
2 S 8:2, Is 7:11 (הַֽעֲמֵק and ַּהַגְבֵּה, prop. a making deep …, and a making high, i.e. 
whether thy request extend to the world below or to the height above); 57:17 (הַסְתֵּר in 
hiding, sc. my face); Jer 3:15 (דֵּעָה וְהַשְׁכֵּיל with knowledge and understanding); Hb 

                                                 
2 2 Perhaps הַצֵּג according to § 53 k should be explained as an infinitive construct, or 
should be written הַצִּג. 
 .S 1:9 is impossible Hebrew, and as the LXX shows, a late addition 1 ואחרי שָׁתֹה 3 3
1 1 That this casus adverbialis also was originally regarded as an accusative, may be 
seen from classical Arabic, where an infinitive of this kind expressly retains the 
accusative ending. In Latin the ablative of the gerund corresponds in many ways to 
this use of the infinitive absolute. 



 to define more precisely ,חָרֹק) Zc 7:3, Ps 35:16 ;(for the form cf. § 75 aa ,עָרוֹת) 3:13
 verse 15); Jb 15:3.2 קָֽרְעוּ

Rem. 1. To an adverbial infinitive absolute of this kind, there may further be added a 
casus adverbialis (the accusative of state or circumstance), or even a circumstantial clause, to 
define more exactly the manner in which the action is performed, e.g. Is 20:2 and he did so 
 walking naked and barefoot, prop. in the condition of one naked, &c.; Is 30:14 הָלֹךְ עָרוֹם וְיָחֵף
a breaking in pieces (acc. to the reading כָּתוֹת; the Masora requires כָּתוּת) without sparing. 

2. A few infinitives of this kind, all of which are in Hipheîl, have, through frequent use, 
come to be treated by the language as simple adverbs; so especially הַרְבֵּה (cf. § 75 ff) multum 
faciendo, i.e. multum, very frequently strengthened by מְאֹד very and even used without 
connexion with a finite verb (see the Lexicon); also הֵיטֵב bene faciendo, i.e. bene, used 
especially to express the careful and thorough performance of an action (e.g. Dt 13:15); in Dt 
9:21, 27:8 it is added epexegetically to another adverbial infinitive absolute, in Jon 4:9 it 
twice precedes the verb for the sake of emphasis. Finally, הַשְׁכֵּם mane faciendo, i.e. early in 
the morning, then in general early with the additional idea of earnestness; in 1 S 17:16 joined 
with the infinitive absolute וְהַֽעֲרֵב a denominative from ֶרֶב֫ע  evening (morning and evening, 
i.e. early and late), elsewhere (with the exception of Pr 27:14) always joined with the 
infinitive absolute of the governing verb, e.g. Jer 11:7 for I earnestly protested ( תִי֫הַֽעִדֹ ) unto 
your fathers … וְהָעֵדהַשֵׁכֵּם  rising early and protesting, i.e. with earnest protestation; Jer 25:3, 
26:5 (where ְו should be omitted before ה׳); Jer 29:19, 32:33, 2 Ch 16:15. 

3. The infinitive absolute occurs most frequently in immediate connexion with the 
finite verb of the same stem, in order in various ways to define more accurately or to 
strengthen the idea of the verb.1 

These infinitives absolute joined immediately to the finite verb belong in a sense to the 
schema etymologicum treated in § 117 p, i.e. they are objects of the finite verb in question, 
except that the infinitive absolute (as a nomen abstractum) lays stress rather on the actual 
occurrence or the energy of the action (see the examples below), while the noun proper 
emphasizes the result or extent of the action; cf. e.g. Ex 22:22 אִם־צָעֹק יִצְעַק אֵלַי if it actually 
happens that he cries to me, with Gn 27:34 (as it were, he cried, so that a great cry was 
heard). 

We must further distinguish— 

(a) The infinitive absolute used before the verb to strengthen the verbal idea, i.e. 
to emphasize in this way either the certainty (especially in the case of threats) or the 
forcibleness and completeness of an occurrence. In English, such an infinitive is 
mostly expressed by a corresponding adverb, but sometimes merely by putting greater 
stress on the verb; e.g. Gn 2:17 מוֹת תָּמוּת thou shalt surely die, cf. 18:10, 18, 22:17, 
28:22, 1 S 9:6 (cometh surely to pass); 24:21, Am 5:5, 7:17, Hb 2:3, Zc 11:17; with 
                                                 
2 2 Also in 2 K 21:13 for ְמָחָה וְהָפַך read with Stade and Klostermann ְמָחֹה וְהָפֹך; 
similarly, with Stade, וְקָשֹׁה in Ju 4:24; וְחָזוֹק in Jer 23:14, and on Is 31:5 cf. t. 
1 1 Cf. A. Rieder, Die Verbindung des Inf. abs. mit dem Verb. fin … im Hebr., Lpz., 
1872; also his Quae ad syntaxin Hebraicam … planiorem faciendam ex lingua 
Graeca et Latina afferantur, Gumbinnen (Programm des Gymnasiums), 1884. G. R. 
Hauschild, Die Verbindung finiter und infiniter Verbalformen desselben Stammes in 
einigen Bibelsprachen, Frankfurt a. M., 1893, discussing especially the rendering of 
such constructions in the Greek and Latin versions. 



the infinitive strengthened by ְאַך Gn 44:28 (but 27:30 and Jacob was yet scarce gone 
out, &c.); Gn 43:3 ָּנוּ֫הָעֵד הֵעִד ב  he did solemnly protest unto us; 1 S 20:6 נִשְׁאֹל נִשְׁאַל 
David earnestly asked leave of me; Jos 17:13, Ju 1:28 ֹוְהוֹרֵישׁ לֹא הֽוֹרִישׁו and did not 
utterly drive them out; especially typical instances are Am 9:8 I will destroy it from off 
the face of the earth ֶפֶס כִּי לֹא הַשְׁמֵיד אַשְׁמִיד וג׳֫א  saving that I will not utterly destroy, 
&c.; Jer 30:11 and will in no wise leave thee unpunished; cf. further Gn 20:18, 1 K 
3:26, Jo 1:7, Jb 13:5. 

The infinitive absolute is used before the verb with less emphasis: 

(1) Frequently at the beginning of the statement; cf. Driver on 1 S 20:6. However, 
in these cases a special emphasis on the following verb is sometimes intended; cf. 
above, n, on Gn 43:3, 1 S 20:6; also Gn 3:16, 26:28, 32:17, 1 S 14:28, 20:3. 
Elsewhere the infinitive absolute is evidently used only as possessing a certain 
fullness of sound (hence for rhythmical reasons, like some uses of the separate 
pronoun, § 135 a), as in Gn 15:13, 43:7, 20, Ju 9:8, 1 S 10:16, 23:10, 2 S 1:6, 20:18. 

(2) Very frequently in conditional sentences after אִם, &c. The infinitive absolute 
in this case emphasizes the importance of the condition on which some consequence 
depends, e.g. Ex 15:26 if thou wilt diligently hearken, &c., Ex 19:5, 21:5, 22:3, 11 f. 
16, 22 (see above, m); 23:22, Nu 21:2, Ju 16:11, 1 S 1:11, 12:25; after ּ1 לו S 14:30. 

The infinitive absolute is used to give emphasis to an antithesis, e.g. 2 S 24:24 
nay; but I will verily buy (קָנוֹ אֶקְנֶה) it of thee, &c. (not receive it as a gift); Ju 15:13 
no; but we will bind thee fast … but surely we will not kill thee; cf. further Gn 31:30 
(thou art indeed gone=) though thou wouldst needs be gone (Vulg. esto), because thou 
sore longedst, &c.; Ps 118:13, 18, 126:6 (the second infinitive absolute as a 
supplement to the first—see below, r—comes after the verb).—Hence also, as 
permissive, Gn 2:16 f. אָכֹל תֹּאכֵל thou mayest freely eat, but, &c. (so that verse 16 is 
in antithesis to verse 17); or concessive, 1 S 2:30 I said indeed …, 14:43. 

The infinitive absolute is used to strengthen a question, and especially in 
impassioned or indignant questions, e.g. Gn 37:8 ָלֵינוּ֫הֲמָלֹךְ תִּמְלֹךְ ע  shalt thou indeed 
reign over us? Gn 37:10, 43:7, Ju 11:25, 1 S 2:27, 2 S 19:43, Jer 3:1, 13:12, Ez 28:9, 
Am 3:5, Zc 7:5; but cf. also Gn 24:5 must I needs bring again? 

(b) The infinitive absolute after the verb, sometimes (as in n) to intensify1 the idea 
of the verb (especially after imperatives and participles, since the infinitive absolute 
can never precede either, e.g. Nu 11:15, Jb 13:17, 21:2, 37:2 ַשִׁמְעוּ שָׁמוֹע hearken ye 
attentively; Jer 22:10; after participles, e.g. Is 22:17, also elsewhere, e.g. Nu 23:11, 
24:10 thou hast altogether blessed them; Jos 24:10, 2 K 5:11, Dn 11:10, and with the 
infinitive absolute strengthened by means of גַּם Gn 31:15, 46:4, Nu 16:13); sometimes 
to express the long continuance of an action; here again after an imperative, Is 6:9 
 ;hear ye continually; after a perfect, Jer 6:29; after a participle, Jer 23:17 שִׁמְעוּ שָׁמוֹעַ
after an imperfect consecutive, Gn 19:9, Nu 11:32. 

                                                 
1 1 In Arabic also, the intensifying infinitive regularly stands after the verb, but in 
Syriac before the verb. 



To this class belong especially those cases in which a second infinitive absolute is 
co-ordinated with the first; the latter then expresses either an accompanying or 
antithetical action or the aim to which the principal action is directed; e.g. 1 S 6:12 
 lowing as they went (lowing continually; so after a participle, Jos 6:13b הָֽלְכוּ הָלֹךְ וְגָעוֹ
Qerê); Gn 8:7 it went forth to and fro2; Is 19:22 smiting and (i.e. but also) healing 
again; Jo 2:26 (see above, m). 

Rem. 1. Instead of a second infinitive absolute (see above) there is sometimes found a 
perfect consecutive (Jos. 6:13 a and 2 S 13:19 [but Stade’s וְזָעוֹק is is preferable], in both 
places as perfect frequentative; Is 31:5 referring to the future, unless with Stade, ZAW. vi. 
189, we read וְהַצֵּיל and וְהַמְלֵיט), or an imperfect consecutive (1 S 19:23, 2 S 16:13) or participle 
(2 S 16:5); cf. also u. 

2. The idea of long continuance is very frequently expressed by the verb ְהָלַך to go, along 
with its infinitive absolute, or even by the latter alone, and this occurs not only when it can be 
taken in its literal sense (to go, to walk, as in the examples given above, Jos 6:9, 13, 1 S 6:12, 
2 S 3:16, 13:19; cf. also, Is 3:16, where both infinitives stand before the verb, and Ps 126:6, 
where ְהָלוֹך precedes), but in cases where ְהָלַך in the sense of to go on, to continue, merely 
performs also the function of an adverb. The action itself is added in a second infinitive 
absolute, or sometimes (see above, t) in a participle or verbal adjective. Examples, Gn 8:3 

הָלוֹךְ וָשׁוֹב... יִם ֫בוּ הַמַּ֫וַיָּשֻׁ  and the waters returned … continually; Gn 8:5, 12:9, Ju 14:9, 2 K 
2:11; with a participle following, Jer 4:16 (unless we read וּבָכֹה, as in 2 S 3:16); with an 
adjective following, Gen 26:13, Ju 4:24, 1 S 14:19, 2 S 5:10 (1 Ch 11:9), 2 S 18:25.1 

On the other hand, in 1 S 17:41 the participle ְהֹלֵך is used instead of the infinitive 
absolute. Of a different kind are the instances in which the participle ְהֹלֵך is used as predicate 
along with the co-ordinate adjective (Ex 19:19, 1 S 2:26, 2 S 3:1, 15:12, Est 9:4, 2 Ch 17:12) 
or participle (1 S 17:15, Jon 1:11, Pr 4:18, Ec 1:6). 

3. The regular place of the negative is between the intensifying infinitive absolute and the 
finite verb,2 e.g. Ex 5:23 ָּוְהַצֵּל לֹֽא־הִצַּלְת neither hast thou delivered at all, Ju 15:13, Jer 13:12, 
30:11; cf. Mi 1:10 (אַל). Exceptions are Gn 3:4 (where the negation of the threat pronounced 
in 2:17 is expressed in the same form of words); Am 9:8, Ps 49:8. 

4. With a finite verb of one of the derived conjugations, not only the infinitive absolute of 
the same conjugation may be connected (Gn 28:22 Pi�ēl; 17:13, Ex 22:3, Ez 14:3 Niph�al; 
Gn 40:15 Pu�al; Ho 4:18 Hiph�îl; Ez 16:4 Hoph�al), but also (especially with Niph�al, 
rarely with Pi�ēl and Hiph�îl; see Driver on 2 S 20:18) that of Qal as the simplest and most 
general representative of the verbal idea, 2 S 20:18 (with Pi�ēl; but in Gn 37:33, 44:28 טֹרַף 
is a passive of Qal, § 52 e); 46:4 (with Hiph�îl); Ex 19:13, 21:20, 2 S 23:7, Is 40:30, Jer 10:5, 
Jb 6:2 (with Niph�al); Is 24:19 (with Hithpo�ēl; ֹעָה֫ר  in the same verse must also, according 
to the Masora, certainly be the infinitive absolute Qal; see § 67 o), and so always מוֹת יוּמַת he 
shall surety be put to death. Elsewhere the infinitive absolute of a conjugation with kindred 
meaning is found, Lv 19:20, 2 K 3:23 Hoph�al for Niph�al (but most probably we should 

                                                 
2 2 Also in Ez 1:14 for the distorted form רצוא reads simply יָֽצְאוּ יָצוֹא. 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 
1 1 Cf. in French, Le mal va toujours croissant, la maladie va toujours en augmentant 
et en empirant, ‘continually increases and becomes worse and worse.’ 
2 2 Cf. Rieder, Quo loco ponantur negationes לֹא et אַל … (Zeitschrift für 
Gymn.Wesen, 1879, p. 395 ff.). 



read, with Driver, the infin. Niph. in both places, הִפָּדֵה and 1 ;(הֵֽחָרֵב S 2:16 (Pi�ēl for 
Hiph�îl, unless יְקַטְּרוּן is to be read); Ez 16:4 (Hoph�al for Pu�al).3 Finally, the infinitive 
absolute may equally well be represented by a substantive of kindred stem.1 In Is 29:14 the 
substantive intensifying the verb is found along with the infinitive absolute. 

5. Instead of the infinitive absolute immediately connected with the finite verb, an 
infinitive construct form appears (cf. § 73 d), in Nu 23:25 (גַּם קֹב; cf. Ru 2:16 גַּם שֹׁל); Jer 
 In the last instances the infinitive is probably assimilated to .(בִּין תָּבִין) Pr 23:1 ;(רִיב יָרִיב) 50:34
the imperfect, like the infinitive Niph�al in the forms noticed in § 51 k and note.—Cf. also 2 
K 3:24 ֹאוּ בֹא וְהַכּוֹת֫וַיָּב  (read so with the LXX) before א, hence, no doubt due to the dislike of 
a hiatus; so in Ps 50:21, Neh 1:7 (הֲבֹל), all in rapid style; after the verb, Jos 7:7, unless הַֽעֲבֵיר 
is intended. 

4. Finally the infinitive absolute sometimes appears as a substitute for the finite 
verb, either when it is sufficient simply to mention the verbal idea (see z), or when the 
hurried or otherwise excited style intentionally contents itself with this infinitive, in 
order to bring out the verbal idea in a clearer and more expressive manner (see aa). 

(a) The infinitive absolute as the continuation of a preceding finite verb. In the 
later books especially it often happens that in a succession of several acts only the 
first (or sometimes more) of the verbs is inflected, while the second (or third, &c.) is 
added simply in the infinitive absolute. Thus after several perfects, Dn 9:5 (cf. verse 
11) we have sinned … and have transgressed thy law, וִסוֹר and have turned aside 
(prop. a turning aside took place); so after a perfect Ex 36:7 (?), 1 S 2:28, Is 37:19, 
Jer 14:5, 19:13, Hag 1:6 (four infinitives), Zc 3:4 (but read with Wellhausen, after the 
LXX, ִּשׁוּ אֹתוֹ֫וְהַלְב ), 7:5, Ec 8:9, 9:11, Est 3:13, 9:6, 16, 18, 12:6 ff., Neh 9:8, 13, 1 Ch 
5:20, 2 Ch 28:19; 2 after the perfect consecutive, Zc 12:10; after the perfect 
frequentative 1 K 9:25 (unless וְהִקְטִיר be intended); after the simple imperfect, Lv 
25:14, Nu 30:3, Jer 32:44 (three infinitives), 36:23, 1 Ch 21:24; after a cohortative, 
Jos 9:20; after the imperfect consecutive, Gn 41:43 (as a continuation of וַיַּרְכֵּב); Ex 
8:11, Ju 7:19, Jer 37:21, Neh 8:8, 1 Ch 16:36, 2 Ch 7:3; with ֹאו or after the jussive, Dt 
14:21, Est 2:3, 6:9; after the imperative, Is 37:30b, Am 4:4f.; after the participle, Hb 
2:15 (strengthened by אַף, and regarded, like the participle itself, as an adverbial 
accusative); Est 8:8. 

(b) At the beginning of the narrative, or at least of a new section of it. The special 
form of the finite verb which the infinitive absolute represents must be determined 

                                                 
3 3 In three passages even the infinitive absolute of another stem of like sound occurs; 
but in Is 28:28 ׁאָדוֹש is no doubt a mere textual error for ׁדּוֹש, and in Jer 8:13, according 
to § 72 aa, we should read אֹֽסְפֵם, and in Zp 1:2 אֹסֵף. Barth, Nom.-bildung, § 49 b, 
sees in ׁאַדוֹש and אַסוֹף infinitives Hiph�ı�l, exactly corresponding in form to aqâm[ā] 
the Aram. infin. Aph�ēl of קוּם; but there is no more evidence for a Hiph. of ׁדּוּש in 
Hebrew than for a stem ׁאָדַש. 
1 1 On these substantives (and on the use of the infinitive absolute generally as 
absolute object, see above, m), cf. the schema etymologicum treated in connexion with 
the government of the verb in § 117 p, q. 
2 2 In Ez 7:14 a perfect appears to be continued by means of an infinitive construct; 
but the text is quite corrupt; Cornill reads ִתִּקְעוּ תָקוֹעַ הָכ�ינוּ הָכֵן . 



from the context. The infinitive absolute is most frequently used in this way, 
corresponding to the infinitive of command in Greek, &c.1:— 

(α) For an emphatic imperative,2 e.g. שָׁמוֹר (thou shalt, ye shall), observe Dt 5:12; 
 ;שָׁמוֹר תִּשְׁמְרוּן remember, Ex 13:3, 20:8 (the full form occurs in Dt 6:17 (thou shalt) זָכוֹר
 Lv 2:6, Nu 4:2, 25:17, Dt 1:16, 2 K 5:10, Is 38:5, Jer 2:2, followed ;(זָכֹר תִּזְכֹּר 7:18
by a perfect consecutive; Jos 1:13, 2 K 3:16, Is 7:4, 14:31 (parallel with an imperative; 
in Na 2:2 three imperatives follow). But הַבֵּיט Ps 142:5 may be only an incorrect 
spelling of הַבֵּט imperative.3 

(β) For the jussive, Lv 6:7, Nu 6:5, 2 K 11:15, Ez 23:46; cf. also Pr 17:12 (let it 
rather meet). 

(γ) For the cohortative, Is 22:13b וֹאָכוֹל וְשָׁת  (the exclamation of the mocker); Ez 
21:31, 23:30, 46; perhaps also Jer 31:2 (ְהָלוֹך).4 

(δ) For the imperfect in emphatic promises, e.g. 2 K 4:43 ye shall eat and leave 
thereof; 19:29 (Is 37:30), 2 Ch 31:10; also in indignant questions, Jb 40:2 shall he that 
cavilleth contend with the Almighty?5 (on the addition of the subject cf. the Rem. 
below); Jer 3:1 and thinkest thou to return again to me? Jer 7:9 ff. (six infinitives, 
continued by means of the perfect consecutive; cf. § 112 o). 

(ε) For any historical tense (like the Latin historic infinitive) in lively narration (or 
enumeration) and description, even of what is still taking place in present time, e.g. 
Hos 4:2 swearing and breaking faith, and killing, and stealing, and committing 
adultery (in these they are busied); 10:4 (after a perfect); Is 21:5, 59:4, Jer 8:15, 
14:19, Jb 15:35; cf. further Jer 32:33, Ec 4:2.—In Ez 23:30, Pr 12:7, 15:22, and 25:4, 
the infinitive absolute is best rendered by the passive. 

Rem. The subject is sometimes added to the infinitive absolute when it takes the place of 
the finite verb, e.g. Lv 6:7, Nu 15:35, Dt 15:2, Ps 17:5, Pr 17:12, Jb 40:2, Ec 4:2, Est 9:1. So, 
probably, also in Gn 17:10, Ex 12:48, although here כָּל־זָכָר according to § 121 a might also be 
taken as an object with a passive verb; cf. Est 3:13. In 1 S 25:26, 33 the subject follows an 
infinitive absolute which is co-ordinated with an infinitive construct, see above, e. 

                                                 
1 1 Cf. also such infinitives in French as voir (page so and so, &c.), s’adresser …, se 
méfier des voleurs! 
2 2 Praätorius, op. cit., p. 547: the extraordinarily common use of the infinitive form 
qāṭōl in the sense of an imperative, jussive, or cohortative has long since caused it to 
be compared with the Arab. fa�āli. It thus appears that the infin. qāṭōl in Hebrew 
could be used from early times as a kind of fixed, invariable word of command. 
3 3 In Ez 21:31, for the infinitives construct הַשְׁפִּיל ,הָרִים ,הָסִיר (beside ַּהַגְבֵּה) read with 
Cornill the infinitives absolute הָסֵר, &c. The Kethîbh probably intends הָסֵיר, &c. 
4 4 In 2 S 3:18 the infinitive construct appears to be used instead of the cohortative, 
but ַאוֹשִׁיע should certainly be read for ַהוֹשִׁיע. Also in 1 K 22:30 (2 Ch 18:29), which 
was formerly included under this head (I will disguise myself and go into the battle), 
read אֶתְחַפֵּשׂ וְאָֹבא. 
5 5 In Jb 34:18 in a similar question instead of the infinitive constr. we should rather 
expect the infinitive absolute (הֶאָמֹר), unless with the LXX and Vulg. the participle 
with the article (הָֽאֹמֵר) is to be read. 



§ 114. The Infinitive Construct. 

1. The infinitive construct, like the infinitive absolute, may also represent a nomen 
verbale (§ 45 a), but of a much more flexible character than the infinitive absolute (cf. 
§ 113 a). Its close relation with nouns properly so called is especially seen in the 
readiness with which the infinitive construct may be used for any case whatever; thus, 

(a) As the nominative of the subject, e.g. Gn 2:18 ֹלֹא־טוֹב הֱיוֹת הָֽאָדָם לְבַדּו, literally, 
not good is the being of man in his separation; Gn 30:15, 1 S 23:20, Is 7:13, Pr 17:26, 
25:7, 24 (but cf. 21:9 ֶׁבֶת֫טוֹב לָש  in the same statement); Ps 32:9 prop. there is not a 
coming near unto thee, but the text is probably corrupt. With a feminine predicate, 1 S 
18:23, Jer 2:17. 

(b) As genitive, e.g. Ec 3:4 עֵת סְפוֹד וְעֵת רְקוֹד a time of mourning and a time of 
dancing; Gn 2:17, 29:7, Neh 12:46, 2 Ch 24:14. This equally includes, according to § 
101 a, all those cases in which the infinitive construct depends on a preposition (see 
below, d) [and Driver, Tenses, § 206]. 

(c) As accusative of the object, e.g. 1 K 3:7 ֵדַע צֵאת וָבֹאלֹא א  I know not the going 
out or the coming in (I know not how to go out and come in); Gn 21:6, 31:28, Nu 
20:21, Is 1:14, 37:28 (even with אֵת), Jer 6:15, Jb 15:22 (cf. for the use of the infinitive 
absolute as object, § 113 f); as accusative with a verb expressing fullness, Is 11:9. 

2. The construction of the infinitive with prepositions (as in Greek, ἐν τῷ εἶναι, 
διὰ τὸ εἶναι, &c.) may usually be resolved in English into the finite verb with a 
conjunction, e.g. Nu 35:19 ֹבְּפִגְעוֹ־בו in his meeting him, i.e. if (as soon as) he meets 
him; Gn 27:45 (עַד־שׁוּב); Is 30:12 ַעַן מָֽאָסְכֶם֫י  because ye despise; Jer 2:35 ְעַל־אָמְרֵך 
because thou sayest; Gn 27:1 and his eyes were dim מֵרְאֹת from seeing, i.e. so that he 
could not see. 

This use of the infinitive construct is especially frequent in connexion with ְּב or ְּכ  
to express time-determinations (in English resolved into a temporal clause, as above 
the combination of the infinitive with ַעַן֫י  or עַל־ is resolved into a causal clause), 
especially after וַיְהִי (see the examples, § 111 g), e.g. 1 S 2:27 ַיִם֫בִּֽהְיוֹתָם בְּמִצְר  when 
they were in Egypt; Gn 24:30 ֶּוּכְשְׁמְעוֹ וג׳... זֶם ֫וַיְהִי כִרְאֹת אֶת־הַנ  and it came to pass, when 
he saw (prop. in the seeing) the ring …, and when he heard (prop. in his hearing), &c. 

But by far the most frequent is the connexion of the infinitive construct with ְ1.ל 
Starting from the fundamental meaning of ְל, i.e. direction towards something, 
infinitives with ְל serve to express the most varied ideas of purpose or aim, and very 
commonly also (with a weakening or a complete disregard of the original meaning of 
the ְל) to introduce the object of an action, or finally even (like the infinitive absolute 
                                                 
1 1 Cf. § 45 g, according to which the close union of the ְל with the first consonant of 
the infinitive (לִכְתֹּב with a firmly closed syllable, as opposed to כִּכְתֹב ,בִּכְתֹב, &c.) 
seems to point to the formation of a special new verbal form. Quite distinct are the 
few examples where the infinitive with ְל serves to express time, as Gn 24:63  לִפְנוֹת

רֶב�עָ  at the eventide (prop. at the time of the return of evening); cf. Dt 23:12, Ex 
14:27, Ju 19:26; 2 S 18:29 when Joab sent the king’s servant. 



used adverbially, § 113 h, and the Latin gerund in -ndo) to state motives or attendant 
circumstances. See the instances in the Remarks. 

Rem. 1. The original meaning of the ְל is most plainly seen in those infinitives with ְל 
which expressly state a purpose (hence as the equivalent of a final clause), e.g. Gn 11:5 and 
the Lord came down, לִרְאֹת אֶת־הָעִיר to see the city; also with a change of subject, e.g. 2 S 
12:10 and thou hast taken the wife of Uriah the Hittite לִֽהְיוֹת לְךָ לְאִשָּׁה to be (i.e. that she may 
be) thy wife; cf. Gn 28:4, Jer 38:26 (לָמוּת).—If there is a special emphasis on the infinitive 
with ְל, it is placed, with its complement, before the governing verb, e.g. Gn 42:9, 47:4, Nu 
22:20, Jos 2:3, 1 S 16:2 with בּוֹא; Ju 15:10, 1 S 17:25 with עָלָה. 

2. Just as clearly the idea of aiming at a definite purpose or turning towards an object may 
be seen in the combination of the verb הָיָה to be, with ְל and an infinitive. In fact הָיָה לַֽעֲשׂוֹת 
may mean, either (a) he was in the act of, he was about to (as it were, he set himself), he was 
ready, to do something, or (b) he or it was appointed or compelled, &c., to do the action in 
question. In the latter case הָיָה לַֽעֲשׂוֹת corresponds to the Latin faciendum erat, cf. also the 
English I am to go. In both cases הָיָה (as elsewhere when copula) is often omitted. 

Examples of (a) Gn 15:12 ֶּׁמֶשׁ לָבוֹא֫וַיְהִי הַש  and when the sun was going down (just about 
to set); 2 Ch 26:5 וַיְהִי לִדְרשׁ אֱלֹהִים and he set himself to seek God (here with the secondary 
idea of a continuous action); with the omission of הָיָה Is 38:20, ֵנִי֫יְהוָֹה לְהֽוֹשִׁיע  the Lord is ready 
to save me; 1 S 14:21 (?), Jer 51:49, Ps 25:14 (et foedus suum manifestaturus est eis); Pr 
 1; 20:25, Ec(with the LXX יִמְצָא consecuturus est, unless we simply read לִמְצֹא) 19:8 ,(?) 18:24
 ,quod futurum est; 2 Ch 11:22, 12:12 (in a negative statement); in a question אֲשֶׁר לִֽהְיוֹת 3:15
Est 7:8 (will he even … ?). Cf. also 1 S 4:19. 

Of (b) Jos 2:5 ַּׁעַר לִסְגּוֹר֫וַיְהִי הַש  and the gate was to be shut (had to be shut); Is 37:26, Ps 
109:13.2 Mostly with the omission of הָיָה, e.g. 2 K 4:13 מֶה לַֽעֲשׂוֹת לָךְ וג׳ what is to be done for 
thee? (ְהֲיֵשׁ לְדַבֶּר־לָך) wouldest thou be (lit. is it to be) spoken for to the king, &c.? 2 K 13:19 
 it was to smite equivalent to thou shouldest have smitten; Is 5:4, Ps 32:9, 68:19 (?), Jb לְהַכּוֹת
30:6 (habitandum est iis), 1 Ch 9:25, 10:13, 22:5, 2 Ch 8:13 (?), 11:22, 19:2, 36:19 (?), Ho 
9:13, Hb 1:17. In a question 2 Ch 19:2; after 1 לֹא Ch 5:1, 15:2; after 1 אֵין Ch 23:26, 2 Ch 
5:11 and frequently. 

Of the same kind also are the cases, in which the infinitive with ְל depends on the idea of 
an obligation or permission (or prohibition); especially in such forms of expression as 2 S 
תֶת לְךָ וג׳֫עָלַי לָ 18:11  it was upon me, i.e. it would have been my duty to give thee, &c.3; cf. Mi 

                                                 
1 1 P. Haupt (SBOT., Proverbs, p. 52, lines 10 ff.; Critical Notes on Esther, p. 170, on 
7:8) considers it possible that here and in Pr 2:8, 6:24, 7:5, 16:30, 30:14, as well as in 
14:35, 17:21 before a noun, the ל is a survival of the emphatic ל with an imperf., 
which is especially common in Arabic. In that case לִמְצֹא must be read לִמְצָא, i.e. 
 without ל But all the above instances can be taken as infinitives with .יִמַצָא##ל
difficulty. 
2 2 Somewhat different are the cases where ְהָיָה ל with the infinitive (which is then 
used exactly as a substantive) implies to become something, i.e. to meet with a 
particular fate, as Nu 24:22 (cf. Is 5:5, 6:13) לְבָעֵר for wasting, for which elsewhere 
frequently לְשַׁמָּה and the like; probably also לְבַלּוֹת Ps 49:15 is to be explained in this 
way, the הָיָה being omitted. 
3 3 2 S 4:10 (cui dandum erat mihi) appears to be similar; it may, however, be better, 
with Wellhausen, to omit the אֲשֶׁר. 



3:1 (2 Ch 13:5) it is not for you to (i.e. are ye not bound to)?4 with a negative, 2 Ch 26:18  לֹא
 ;it pertaineth not unto thee, Uzziah, to burn incense unto the Lord, but only to the priests לְךָ וג׳
also ְאֵין ל with an infinitive expresses it is not permitted (nefas est), may not, e.g. Est 4:2  כִּי אֵין
 with an infinitive is used in a somewhat אֵין לְ for none might enter; 8:8, 1 Ch 15:2; 5 לָבוֹא
different sense, equivalent to it is not feasible, not possible, e.g. in Ps 40:6, Ec 3:14, 2 Ch 
5:11.6—With either meaning לֹא can be used instead of אֵין, e.g. Am 6:10 לֹא לְהַזְכִּיר nefas est, 
to make mention of the name of the Lord: but Ju 1:19 for it was not possible to drive out, &c., 
perhaps, however, the text originally stood as in Jos 17:12 1 ;לֹא יָֽכְלוּ לְה׳ Ch 15:2. 

3. A further class comprises the very numerous cases, in which the infinitive with ְל is 
used as the object1 of a governing verb, hence, again, for the direction which an action takes. 
The verbs (or conjugations) which occur most frequently in this combination with ְל and an 
infinitive are: הֵחֵל (with an infinitive without ְל, e.g. Dt 2:25, 31, Jos 3:7), הוֹאִיל to begin, הוֹסִיף, 
 as ,לְ to continue, very frequently, even in prose, with an infinitive without (prop. to add) יָסַף
Gn 4:12, 8:10, 12, 37:5, 1 S 3:8, Jb 27:1, &c.; חָדַל to cease from, to desist; כִּלָּה to complete, to 
make an end of; תָּמַם to be finished; הִקְרִיב to come near to, Gn 12:11; מִהַר to hasten (with an 
infinitive without ְל Ex 2:18); אָבָה to be willing (with an infinitive without ְל Is 28:12, 30:9, Jb 
 to be able (with יָכֹל ;to seek בִּקֵּשׁ ;to refuse (to be unwilling) מֵאֵן ;to will, to desire חָפֵץ ;(39:9
an infinitive without ְל, e.g. Gn 24:50, 37:4, Ex 2:3, 18:23, Nu 22:38, Jb 4:2); נָתַן with an 
accusative of the person in the sense of to give up to some one, to cause, or permit him to do 
something, e.g. Gn 20:6, Ps 16:11 (with an infinitive abs. Jb 9:18, see § 113 d), יָדַע to 
understand how to do something (in Jb 3:8 הָֽעֲתִידִם עֹיֵר is analogous); לָמַד to learn; קִוָּה to 
wait, expect (with a change of subject, e.g. Is 5:2 and he waited for it to bring forth grapes). 

We must further mention here a number of verbs in Hiph�îl (partly denominatives), 
which express an action in some definite direction (cf. § 53 f), as הִגְּדִּיל to do greatly, הִשְׁפִּיל to 
make (it) low, ַּהִגְבִּיה to make (it) high, הֶֽעֱמִיק to make (it) deep, הִרְחִיק to make (it) far, distant, 
 Ps 33:3, but 1 S 16:17, in the same לְ to make (it) good (with an infinitive without הֵימִיב
combination, with ְהִשְׁכִּים ;(ל to do anything early (Ps 127:2, along with its opposite אֵחַר to do 
something late, with an infinitive without ְהִרְבָּה ;(ל to make (it) much, הִפְלָא to make (it) 
wonderful (even with a passive infinitive 2 Ch 26:15),2 &c. 

                                                 
4 4 But in 1 S 23:20 after ָוְל�נוּ  and our part shall be the infinitive without ְל stands as 
the subject of the sentence. 
5 5 Quite different of course are such cases as Is 37:3 �ַיִן לְלֵדָהוְכֹחַ א  and there is not 
strength to bring forth; cf. Nu 20:5, Ru 4:4. 
6 6 In 2 S 14:19 ׁאִש (= ׁיֵש it is, there is) is used in a similar sense after אִם, the negative 
particle of asseveration, of a truth it is not possible to turn to the right hand or to the 
left. 
1 1 This view is based upon the fact, that in numerous expressions of this kind (see the 
examples above) the ְל may be omitted, and the infinitive consequently stand as an 
actual accusative of the object (see above, c). However, the connexion of the verb 
with the object is in the latter case closer and more emphatic (hence especially 
adapted to poetic or prophetic diction), than the looser addition of the infinitive with 
 also לֹא אָבוּ) Is 28:12 is equivalent to they desired not obeying לֹא אָבוּ שְׁמוֹעַ thus ;לְ
with the infin. abs. in Is 42:24; cf. § 113 d); but ַלֹא אָבוּ לִשְׁמֹע Ez 20:8 rather expresses 
they could not make up their mind as to hearkening. When connected with ְל, the 
governing verb has a more independent sense than when it directly governs the 
accusative of the object. 
2 2 In almost all these examples the principal idea is properly contained in the 
infinitive, whilst the governing verb strictly speaking contains only a subordinate 



4. Finally, the infinitive with ְל is very frequently used in a much looser connexion to state 
motives, attendant circumstances, or otherwise to define more exactly. In English, such 
infinitive constructions (like the Latin gerund in -do; cf. f) must frequently be turned by that 
or a gerund; e.g. 1 S 12:17 ְלִשְׁאֹל לָכֶם מֶלֶך in asking you a king; 14:33, 19:5, 20:36, Gn 3:22, 
18:19, 34:7, 15, Ex 23:2, Lv 5:4, 22, 26, 8:15, Nu 14:36, 2 S 3:10, 1 K 2:3 f., 14:8, Jer 44:7 f., 
Ps 63:3, 78:18, 101:8, 103:20, 104:14 f., 111:6, Pr 2:8, 8:34, 18:5, Neh 13:18. Sometimes the 
infinitive with ְל is used in this way simply by itself, e.g. 1 Ch 12:8 as the roes upon the 
mountains לְמַהֵר (as regards hasting) in swiftness; Gn 2:3, 2 S 14:25 (לְהַלֵּל); Is 21:1 (לַֽחֲלוֹף); Jo 
2:26, Pr 2:2, 26:2 and so very frequently the infinitive לֵאמֹר dicendo which has become 
stereotyped as an adverb to introduce direct narration (in the sense of thus, as follows).1 

5. In a number of instances—especially in the later books—the infin. constr. with ְל 
appears to be attached by Wāw (like the infinitive absolute, § 113 z), as the continuation of a 
previous finite verb. In most examples of this kind it is, however, evident that the infinitive 
with ְל virtually depends on an idea of intention, effort, or being in the act of, which, 
according to the sense, is contained in what has preceded, whilst the copula, as sometimes 
also elsewhere, is used in an emphatic sense (and that too); thus e.g. Ex 32:29 (if the text be 
right) fill your hand to-day (sc. with an offering) for the Lord … and that to bring a blessing 
upon you, i.e. that ye may be blessed; cf. 1 S 25:31 (otherwise in verses 26 and 33 where the 
infinitive absolute is used, see § 113 e); Ps 104:21, 2 Jb 34:8, Ec 9:1, Neh 8:13, 2 Ch 7:17.—
In Lv 10:10 f. וּלְהַבְדִּיל might be regarded as an explanatory addition to the command contained 
in verse 9 b (= this prohibition of wine before the service shall ye observe, and that in order to 
put a difference, &c.); but probably the text has been disturbed by a redacfor.—In 2 Ch 30:9 
 On the other hand, in 1 S .לְרַֽחֲמִים depends on the idea of receiving favour which lies in וְלָשׁוּב
8:12 it is sufficient to explain and in order to appoint them unto him for captains of thousands 
(sc. he will take them). In Is 44:28 translate and he (Cyrus) shall perform all my pleasure, and 
that in saying of Jerusalem, &c. 

3. The period of time to which an action or occurrence represented by the 
infinitive construct belongs, must sometimes be inferred from the context, or from the 
character of the principal tenses; cf. e.g. Gn 2:4 these are the generations of the 
heaven and of the earth, בְּהִבָּֽרְאָם when they were created (prop. in their being 
created); Ju 6:18 ֹּאִי וג׳עַד־ב  until I come unto thee, and bring forth, &c. Cf. 1 S 18:19 
(= when she should have been given); 2 K 2:1, Ho 7:1. 

                                                                                                                                            
adverbial statement, and is therefore best rendered in English by an adverb; e.g. Gn 
27:20 how is it that thou hast found it so quickly? (prop. how thou hast hastened to 
find!), Gn 31:27 wherefore didst thou flee secretly? So frequently with הִרְבָּה (= often, 
abundantly), Ex 36:5, 1 S 1:12, 2 K 21:6, Is 55:7, Am 4:4, Ps 78:38, &c.; with שׁוּב (= 
again), Dt 30:9, 1 K 13:17, Ho 11:9, Ezr 9:14; cf. also 2 S 19:4, Jer 1:12, Jn 4:2, and 
the analogous instances in § 120 g; also 2 K 2:1 thou hast asked a hard thing. 
 ,.in the Priestly document (Gn 8:15, 17:3, &c וַיְדַבֵּר is very often so used after לֵאמֹר 1 1
and numberless times in the legal parts of Exod., Lev., and Num.)—a pleonasm which 
is not surprising considering the admittedly prolix and formal style of the document. 
2 2 When Delitzsch on Ps 104:21, referring to Hb 1:17, explains the infinitive with ְל 
as an elliptical mode of expressing the coniugatio periphrastica (equivalent to 
flagitaturi sunt a deo cibum suum), this is, in point of fact, certainly applicable to this 
and a few other places mentioned above; but all these passages, in which the infinitive 
with ְוּל follows, are to be distinguished from the cases treated above under h, where 
the infinitive with ְל without Wāw corresponds to a Latin gerundive, or is actually used 
to express the coniugatio periphrastica. 



Rem. 1. The constructions of the infinitive with a preposition, described above under d, 
are almost always continued in the further course of the narrative by means of the finite verb, 
i.e. by an independent sentence, not by a co-ordinate infinitive. Such a finite verb we regard 
as governed by a conjunction, which corresponds to the preposition standing before the 
infinitive. Thus the infinitival construction (frequently even with a change of subject) is 
continued by a perfect (with לֹא), Jer 9:12 because they have forsaken (עַל־עָזְבָם) my law … 
 Jb 28:25 לֹא and have not obeyed my voice; Gn 39:10, 1 S 24:12, Am 1:9; without וְלֹא שָֽׁמְעוּ
(perf. after ְל and infin.); by a perfect with ְו (cf. § 112 i and § v) Am 1:11 עַל־רָדְפוֹ וג׳ because 
he did pursue his brother with the sword, וְשִׁחֵת and did cast off continually all pity (a 
frequentative perfect; for examples of the perfect consecutive proper see Gn 27:45, Ju 6:18, 1 
S 10:8, 2 K 18:32 [Is 36:17], always after עַד־בֹּאִי until I come); by a simple imperfect, e.g. Pr 
1:27 (after ְּב); Is 30:26 (after בְּיוֹם in the day, a temporal phrase which has here become 
equivalent to a preposition); Is 5:24 (after ְּכ ), 1 ,49:5 ,45:1 ,14:25 ,13:9 ,10:2 S 2:8, Pr 2:8, 
5:2, 8:21 (always after ְל)1; by an imperfect consecutive, e.g. Gn 39:18 and it came to pass, 
 K 1 ;(לְ after) as I lifted up my voice and cried, that …; 1 K 10:9, Jb 38:13 כַּֽהֲרִימִי קוֹלִי וָֽאֶקְרָא
18:18, Is 38:9, Jb 38:7, 9 ff. (after ְּב); Is 30:12, Jer 7:13, Ez 34:8 (after ַעַן֫י ). 

2. The negation of an infinitive construct, on account of the predominance of the noun-
element in its character, is effected not by the verbal negative לֹא(except in the compound 
 ,בִּלְתִּי which has come to be used as a preposition, without, Nu 35:23, Pr 19:2), but by ,בְּלֹא
originally a substantive (see the Lexicon), with ְל prefixed (but also Nu 14:16 מִבִּלְתִּי), e.g. Gn 
נּוּ֫כָל־מִמֶּלְבִלְתִּי אֲ 3:11  not to eat of it; in a final sense, 4:15 lest any finding him should smite 
him; only in 2 K 23:10 is ְל repeated before the infinitive. In Ps 32:9 (if the text be right) בַּל 
negatives, not the infinitive, but the predicate which is understood. 

§ 115. Construction of the Infinitive Construct with Subject and Object. 

1. Like the infinitive absolute (see § 113 a), the character of the infinitive 
construct as a verbal noun is shown by its power of taking the case proper to its verb, 
and hence in transitive verbs2 the accusative of the object, e.g. Nu 9:15  בְּיוֹם הָקִים
 that they לְהָמִית אֶת־דָּוִד on the day the tabernacle was reared up; 1 S 19:1 אֶת־הַמִּשְׁכָּן
should slay David; Gn 14:17, 19:29, Ex 38:27, 1 K 12:15, 15:4; with a negative, e.g. 
Lv 26:15 לְבִלְתִּי עֲשׂוֹת אֶת־כָּל־מִצְוֹתַי so that ye will not do all my commandments; with the 
accusative of the personal pronoun, e.g. Dt 29:12 ַעַן הָקִיס־אֹֽתְךָ֫לְמ  that he may establish 
thee; Gn 25:26, Jer 24:7; with a verbal suffix, e.g. Ex 2:14 ֵנִי֫לְהָרְג  to kill me; Jer 38:26 
נִי֫לְבִלְתִּי הֲשִׁיבֵ  that he would not cause me to return (on the suffix, cf. c). In Is 49:6 the 

object even precedes the infinitive with ְל; on this order cf. the note on § 114 r.—If the 
verb governs a double accusative, the infinitive may also take the same, e.g. Gn 41:39 

 forasmuch as God hath showed thee all this; Dt  אֽוֹתְךָ אֶת־כָּל־זֹאת֖יעַ אֱלֹהִים֫אַֽחֲרֵי הוֹדִ
21:16. 
                                                 
1 1 The great frequency of examples of this kind, especially in the poetical books, is 
due to a striving after what is called chiasmus in the arrangement of the parallel 
members in the two halves of the verse, i.e. in the instances given, the finite verb at 
the end of the second (co-ordinate) clause is parallel with the infinitive at the 
beginning of the first. In this way the verbal form necessarily became separated from 
the ְו, and consequently the imperfect had to be used instead of the perfect 
consecutive. Such a parallelism of the external and internal members of a verse is 
frequent also in other cases, and was evidently felt to be an elegance of elevated—
poetic or prophetic—style. 
2 2 For examples of the accus. of the object with a pass. infin., see § 121 c. 



Rem. 1. The object after the infinitive construct must also always be regarded as in the 
accusative, even when it is not expressly introduced (as inall the above examples) by the nota 
accusativi אֶת־, and when therefore the substantive in question might easily be taken as the 
genitive of the object governed by the infinitive (the usual construction in Arabic), e.g. Pr 
 to do judgement. Against regarding it as a genitive, which is in itself possible עֲשׂוֹת מִשְׁפָּט 21:15
(the doing, the executing of judgement), is the fact (a) that elsewhere the nota accusativi is so 
frequently added; (b) that in such a case the secondary forms of the infinitive, such as רְאֹה for 
( יךָ֫פָּנֶ  Gn 48:11 (cf. Ps 101:3, Pr 16:16), would be unintelligible; (c) that certain רְאֹת (
infinitive forms, if they were to be regarded as in the construct state, could hardly retain the 
pretonic Qameṣ without exception, whereas, when connected with suffixes (i.e. with real 
genitives; cf. § 33 c), this Qameṣ necessarily becomes Šewâ; e.g. Gn 18:25 לְהָמִית צַדִּיק to slay 
the righteous (never as לַֽהֲמִית; cf., on the other hand, above, ֵנִי֫הֲשִׁיב ); 2 K 21:8, Ez 44:30. 
Similarly in such cases as Is 3:13 (Ps 50:4) instead of לָדִין עַמִּים we should rather expect לְדִין, if 
the infinitive were regarded as in the construct state, and עַמִּים as the genitive. Hence also in 
cases like Is 58:9 (שְׁלַח for ַשְׁלֹח) we must assume, with Sellin, op. cit., p. 78, a merely 
‘external phonetic connexion’ and not the genitive construction. 

2. The verbal suffixes added to the infinitive are (with the exception of ֵהוּ֫לְהֽוֹצִא  Jer 39:14) 
only the suffix of the 1st pers. sing. (besides the above examples cf. also 1 S 5:10, 27:1, 28:9, 
Ru 2:10, 1 Ch 12:17, &c.) and plural; e.g. ֵנוּ֫לְהַשְׁמִיד  to destroy us, Dt 1:27 (immediately after 
נוּ֫לָתֵת אֹתָ , so that ֵנוּ֫־  is doubtless a verbal not a noun-suffix, although in form it might be 

either); ֵנוּ֫לַֽהֲמִית  Nu 16:13, Ju 13:23 (after חָפֵץ). Elsewhere the pronominal object is appended 
either by means of the accusative sign (e.g. Gn 25:26 ֶדֶת אֹתָם֫בְּל  prop. in the bearing them; 

עַת אֹתִי֫לָדַ  to know me, Jer 24:7) or in the form of a noun-suffix (as genitive of the object). The 
latter occurs almost always, whenever the context excludes the possibility of a 
misunderstanding; e.g. 1 S 20:33 ֹלְהַכֹּתו (prop. for his smiting) to smite him, not, as the form 
might also mean, in order that he might smite; cf. 1 K 20:35; with the suffix of the 3rd sing. 
fem. Nu 22:25; of the 3rd plur. Jos 10:20, 2 S 21:2, &c. Hence also the suffixes of the 2nd 
sing. with the infinitive, as ָלְהַכֹּֽתְך Jer 40:14, cf. Mi 6:13, and even ָגַּדֶּלְך to magnify thee, Jos 
3:7, must certainly be regarded as nominal not verbal suffixes. The connexion of the noun-
suffix, as genitive of the object, with the infinitive, was so fully established, that it could be 
used not only in such strange cases, as Gn 37:4 לֹא יָכְֽלוּ דַבְּרוֹ לְשָׁלֹם they could not speak to 
him peaceably, cf. Zc 3:1 ֹלְשִׂטְנו to be an adversary to him, but ultimately even in the 1st sing., 
as in Nu 22:13 לְתִתִּי to give me leave [Dt 25:7 לֹא אָבָה יַבְּמִי he will not perform the duty of a 
husband’s brother unto me; 1 Ch 4:10 לְבִלְתִּי עָצְבִּי that it may not grieve me!] 

3. The power of governing like a verb is also retained in those verbal nouns which, 
although originally secondary forms of the infinitive, have fully acquired the value of nouns, 
e.g. Is 11:9 דֵּעָה אֶת־יְהוָֹה (prop. to know the Lord) the knowledge of the Lord; לְיִרְאָה אֹתִי to fear 
me, Dt 4:10, 5:26, 10:12; an accusative follows לְאַֽהֲבָה Dt 10:12, 15, Is 56:6 (cf. also 1 K 10:9, 
Ho 3:1); לַֽהֲנָפָה Is 30:28; ָנוּ֫בְּשִׂנְאַת יְהוָֹה אֹת  Dt 1:27; after verbal nouns formed with the prefix 
 Nu 10:2, Is 13:19, Am 4:11, Ez 17:9. The accusative of the object likewise ,(cf. § 45 e)  מ
remains after infinitives (or their secondary forms) which have the article, e.g. Gn 2:9, Jer 
22:16, or a suffix, e.g. Gn 5:4, &c., 28:4, 6, 29:19 f., 30:15, 38:5, 2 S 3:11, Is 29:13. 

2. The subject of the action represented by the infinitive is mostly placed 
immediately1 after it, either in the genitive or nominative. The subject is in the 

                                                 
1 1 In Gn 24:30 the subject of כִּרְאֹת is wanting (but ֹכְּשָׁמְעו follows); the original 
reading was undoubtedly ֹכִּרְאֹתו, and the text is now in a state of confusion; verse 30a 
should come before verse 29b. In Gn 19:29, 25:26, Ex 9:16, 13:21, 1 S 18:19, Jer 



genitive (§ 33 c) whenever it has the form of a noun-suffix, and also when the 
infinitive has the termination of the constr. st. fem. sing. (see f); probably also in 
many other cases, where the infinitive in form and meaning is used more like a 
substantive, and accordingly governs like a noun. On the other hand, the subject of the 
infinitive is certainly to be regarded as a nominative, when it is separated from the 
infinitive by any insertion, and according to certain indications (see g) very probably 
in ninny other instances. 

Rem. 1. Examples of genitives of the subject after infinitives in the connective form are 
Dt 1:27 ָנוּ֫בְּשִׂנְאַת יְהוָֹה אֹת  prop. in the Lord’s hating us; cf. 7:8, Gn 19:16, 1 K 10:9, Is 13:19, 
47:9, Ho 3:1, Am 4:11. The subject of the infinitive is probably also to be regarded as 
genitive in such cases as Ex 17:1 and there was no water לִשְׁתֹּת הָעָם for the people to drink 
(prop. for the drinking of the people), and in cases like Gn 16:16 ( גָרדֶת הָ֫בְּלֶ ); Gn 16:3, Ex 
19:1, Nu 20:3, 4, 33:38, 1 K 6:1, Ps 133:1, 2 Ch 7:3, &c. 

2. Examples in which the subject is separated from the infinitive by an insertion, and 
hence must certainly be regarded as a nominative, are Jb 34:22 ָּוֶן֫תֶר שָׁם פֹּֽעֲלֵי אָ֫לְהִס  that the 
workers of iniquity may hide themselves there (prop. for the hiding themselves there the 
workers of iniquity); cf. Gn 34:15, Nu 35:6, Dt 19:3, Ju 9:2, 2 S 24:13, Ps 76:10, and below, i. 
The subject is likewise to be regarded as a nominative, whenever the Lamedh is prefixed to 
the infinitive by means of a pretonic Qameṣ (cf. b above), e.g. 2 S 19:20 ֶּלֶךְ אֶל־לְבּוֹ֫לָשׂוּם הַמ , 
since, if the infinitive were used as a nomen regens, we should rather expect לְשׂוּם according 
to § 102 f. That the subject of the infinitive is regarded elsewhere also as nominative is again 
(see above, b) probable, since in such forms as ַהָנִיח Dt 25:19, Is 14:3, הָמִיר Ps 46:3, &c., the 
pretonic Qameṣ is retained without exception, whereas on the analogy of ִיהֲנִיח  Ez 24:13, ֹהֲקִימו 
Jer 23:20, &c., we should expect ַהֲמִיר ,הֲנִיח, &c., if the infinitive were regarded as a nomen 
regens. Or was the retention of the Qameṣ (assuming the thorough correctness of the 
Masoretic punctuation) rendered possible even before a following genitive, because that 
vowel was characteristic of the form? It is at all events certain that owing to the lack of case-
endings,1 a distinction between the genitival and nominatival constructions could not have 
been consciously made in the case of most infinitives, e.g. in unchangeable forms like קְטֹל, 
 .c& ,קוּם

3. When both a subject and an object are connected with the infinitive, the rule is, 
that the subject should immediately follow the infinitive, and then the object. The 
latter, in such a case, is necessarily in the accusative, but the subject (as in e) may be 
either in the genitive or in the nominative. The noun-suffixes again are, of course, to 
be regarded as genitives, e.g. Gn 39:18 כַּֽהֲרִימִי קוֹלִי as I lifted up my voice (cf. 1 K 
13:21, and the examples, Gn 5:4, &c., enumerated above, under d), and so also 
substantives which follow a connective form, Dt 1:27, &c.; see above, d and f. 

On the other hand, the subject appears necessarily to be in the nominative in such 
cases as Is 10:15 ֵׁבֶט אֶת־מְרִימָיו֫כְּהָנִיף ש  as if a rod should shake them that lift it up (for 

                                                                                                                                            
41:6, Ps 42:4 the subject, although not indicated, is easily supplied from the context. 
The infinitive in such cases is best rendered in English by a passive. 
1 1 In Arabic, where the case-endings leave no doubt as to the construction, it is 
equally possible to say either qatlu Zaidin (gen. of subj.) �Amran (acc.), literally 
Zaid’s killing �Amr, or qatlu �Amrin (gen. of obj.) Zaidun (nom. of subj.), or even 
el-qatlu (with article) Zaidun (nom. of subj.) �Amran (acc. of obj.). 



the plur. מרימיו cf. § 124 k), not כַּֽהֲנִיף, as would be expected (see g above), if ֵׁבֶט֫ש  
were in the genitive; cf. 2 S 14:13, Jb 33:17. And so probably also in other cases, as 
Gn 5:1, 13:10, Jos 14:7, 1 K 13:4, 2 K 23:10, Is 32:7. The subject is separated from 
the infinitive by an insertion (and consequently must necessarily be in the nominative; 
see g above), e.g. in Jer 21:1. 

Rem. Less frequently the object is placed immediately after the infinitive, and then the 
nominative of the subject, as a subsequent complement, e.g. Is 20:1 בִּשְׁלֹחַ אֹתוֹ סַֽרְגוֹן when 
Sargon sent him; Gn 4:15, Jos 14:11, 2 S 18:29, Is 5:24, Ps 56:1, Pr 25:8. In Nu 24:23 the 
subject follows an infinitive which has a noun-suffix in place of the object. 

§ 116. The Participles. 

Cf. Sellin (see above at the head of § 113), p. 6 ff., and Kahan, p. 11 ff. 

1. Like the two infinitives, the participles also occupy a middle place between the 
noun and the verb. In form they are simple nouns, and most nearly related to the 
adjective; consequently they cannot in themselves be employed to represent definite 
relations of tense or mood. On the other hand, their verbal character is shown by their 
not representing, like the adjectives, a fixed and permanent quality (or state), but one 
which is in some way connected with an action or activity. The participle active 
indicates a person or thing conceived as being in the continual uninterrupted exercise 
of an activity. The participle passive, on the other hand, indicates the person or thing 
in a state which has been brought about by external actions. 

Rem. That the language was fully conscious of the difference between a state implying 
action (or effected by external action) and mere passivity, is seen from the fact, that 
participles proper cannot be formed from the purely stative Qal, but only verbal adjectives of 
the form qāṭēl (כָּבֵד ,מָלֵא, &c.) or qāṭōl (ַּגָּבֹה, &c.), whereas the transitive Qal שָׂנֵא to hate, 
although it coincides in form with the intransitive Qal (as a verb middle e), nevertheless forms 
a participle active שׂנֵא, and participle passive שָׂנוּא (cf. the feminine שְׂנוּאָה).—In cases where 
the participle proper and the verbal adjective both occur, they are by no means synonymous. 
When the Assyrians are called in Is 28:11 לַֽעֲגֵי שָׂפָה men of stammering lips, a character is 
ascribed to them which is inseparably connected with their personality. On the other hand 
 Jer 20:7, describes those about the prophet as continually engaged in casting כֻּלֹּה לֹעֵג לִי
ridicule upon him. Cf. also Ps 9:18 (שְׁכֵחֵי) with 50:22 (שֹֽׁכְחֵי). 

On the difference between the participle as expressing simple duration and the imperfect 
as expressing progressive duration, cf. what has been stated above in § 107 d. Nevertheless 
the participle is sometimes used—especially in the later books, cf. e.g. Neh 6:17, 2 Ch 
17:11—where we should expect the action to be divided up into its several parts, and 
consequently should expect the finite verb. But the substitution of the participle for the 
tempus historicum, which becomes customary in Aramaic (cf. Kautzsch, Gramm. des Bibl.-
Aram., § 76. 2, d, and e), is nevertheless quite foreign to Hebrew. 

2. The period of time indicated by (a) a participle active, either as an attribute or 
predicate, must be inferred from the particular context. Thus מֵת may mean either 
moriens (Zc 11:9), or mortuus (so commonly; with the article הַמֵּת regularly = the 
dead man), or moriturus (Dt 4:22); ָּאב  coming, come Gn 18:11, &c., venturus 1 S 
2:31, &c.; פֵלׄנ  falling, but also fallen, Ju 3:25, 1 S 5:3, and ready to fall (threatening 
ruin, Is 30:13, Am 9:11). For other examples of perfect participles see Gn 27:33, 
 which were come again from הַשָּׁבִים ,.that was returned; cf. Ezr 6:21, &c הַשָּׁב) 43:18



the captivity); Gn 35:3, Ex 11:5, Zc 12:1, Ps 137:7, Pr 8:9, Jb 12:4 (קֹרֵא), and see m 
below. For future participles see Gn 41:25, 1 K 18:9, Is 5:5, Jon 1:3, &c., probably 
also לֹֽקְחֵי Gn 19:14. On the futurum instans (esp. after הִנֵּה) see p below. 

(b) Of the passive participles, that of Qal (e.g. כָּתוּב scriptus) always corresponds 
to a Latin or Greek perfect participle passive, those of the other conjugations, 
especially Niph�al, sometimes to a Latin gerundive (or to an adjective in -bilis), e.g. 
 ,desiderandus (desiderabilis) Gn 3:6 נֶחְמָד ;.metuendus, to be feared, Ps 76:8, &c נוֹרָא
Ps 19:11, &c.; נִבְרָא creandus Ps 102:19; נוֹלָד, usually natus, but also (like הַיּוּלָּד Ju 
13:8) procreandus, nasciturus 1 K 13:2, Ps. 22:32; נַֽעֲרָץ terribilis Ps 89:8; נִתְעָב 
abominable Jb 15:16; נֶחְשָׁב aestimandus Is 2:22; ֶלֶת֫הַנֶּֽאֱכ  that may be eaten (an 
animal) Lv 11:47. In Pu�al מְהֻלָּל laudandus, worthy to be praised Ps 18:4. In 
Hoph�al, 2 S 20:21 ֻשְׁלָךְמ ; 2 K 11:2 הַמּֽוּמָתִים; Is 12:5 Qerê ַעַת֫מוּד .1 

3. The participles active, in virtue of their partly verbal character, possess the 
power of governing like verbs, and consequently, when used in the absolute state, 
may take after them an object either in the accusative, or with the preposition with 
which the verb in question is elsewhere usually construed, e.g. 1 S 18:29 אֹיֵב אֶת־דָּוִד 
hating David; Gn 42:29; with the suffix of the accusative, e.g. ֵׂנִי֫עש  that made me Jb 
נוּ֫מִי רֹאֵ ;31:15  who seeth us? Is 29:15 (in Is 47:10 ָנִי֫רֹא  is abnormal); רֹדֵם ruling 
them Ps 68:28, sometimes also with the article, e.g. Ps 18:33 ֵנִי֫הַֽמְאַזְּר  that girdeth me 
(LXX ὁ κραταιῶν µε); Dt 8:14–16, 13:6, 11, 20:1, 2 S 1:24, Is 9:12 (where, however, 
Cheyne omits the article), 63:11, Ps 81:11, 103:4, Dn 11:6; followed by a preposition, 
e.g. 1 K 9:23 הָֽרֹדִים בָּעָם which bare rule over the people; 2 K 20:5 ְהִֽנְנִי רֹפֵא לָך 
behold, I will heat thee.2 

By an exhaustive examination of the statistics, Sellin (see the title at the head of § 113), p. 
40 ff., shows that the participle when construed as a verb expresses a single and 
comparatively transitory act, or relates to particular cases, historical facts, and the like, while 
the participle construed as a noun (see g) indicates repeated, enduring, or commonly 
occurring acts, occupations, and thoughts. 

So also the verbal adjectives of the form qāṭēl may take an accusative of the 
person or thing, if the finite verb from which they are derived governs an accusative, 
e.g. Dt 34:9 מָלֵא רוּחַ חָכְמָה full of the spirit of wisdom; Ps 5:5 ֶשַׁע֫חָפֵץ ר  that hath 
pleasure in wickedness. 

As a sort of noun the participle may, however, also exercise the same government 
as a noun, being in the construct state, and followed by the object of the action in the 
genitive (see § 89 a; and cf. § 128 x), e.g. Ps 5:12 ֶךָ֫אֹֽהֲבֵי שְׁמ  that love thy name; cf. Ps 
19:8 f.; also when a verbal adjective, e.g. Gn 22:12 and often יְרֵא אֱלֹהִים one fearing 
                                                 
1 1 Such examples as מְהֻלָּל ,נֶחְמָד ,נוֹרָא show plainly the origin of this gerundive use of 
the participle passive. A person or thing feared, desired, or praised at all times is 
shown thereby to be terrible, desirable, or praiseworthy, and therefore also to be 
feared, &c. 
2 2 On the other hand, in Is. 11:9 as the waters לַיָּם מְכַסִּים covering the sea, the ל serves 
only to introduce the object preceding the participle [cf. the Arabic parallels cited by 
Driver, Tenses, § 135, 7 Obs.]. Cf. Hab. 2:14. 



God; Hb 2:15; with an infinitive, Ps 127:2; with a noun-suffix (which, according to § 
33 c, also represents a genitive), e.g. Gn 4:14 כָּל־מֹֽצְאִי whosoever findeth me (prop. 
my finder; cf. עשִֹׁי my maker); 12:3 ֶיךָ֫מְבָֽרֲכ  that bless thee, ָמְקַלֶּלְך that curseth thee 
(but read either ֶיךָ֫מְקַלְל , or ָמְבֽרֶכְך in the preceding clause); 27:29, 1 S 2:30, Is 63:13, Ps 
18:49. In Jer 33:22 read 1.מְשָֽׁרְתִים אֹתִי 

Rem. To the class of objective genitives belong also specifications of place after the 
participles בָּא iniens and ֵאיֹצ  egrediens, since the verbs בּוֹא and יָצָא, in the sense of ingredi, 
egredi, can be directly connected with an accusative; e.g. Gn 23:10, 18 ַׁעַר עִירוֹ֫בָּאֵי ש  that went 
in at the gate of his city; La 1:4; after ֽצְאֵיׄי  Gn 9:10, 34:24, 46:26, &c.—In poetic language the 
participle in the construct state may be connected not only with a genitive of the object, but 
also with any other specifications (especially of space) which otherwise can only be made to 
depend on the verb in question by means of a preposition; cf. Is 38:18, and frequently, 
בֶר֫שֹֽׁכְבֵי קֶ they that go down into the pit (the grave); Ps 88:6 יֽוֹרְדֵי־בוֹר  that lie in the grave; Dt 
32:24 (Mi 7:17); 1 K 2:7, 2 K 11:5, 7, 9 those that came in (or went out) on the sabbath, Pr 
2:7, 1 Ch 5:18, &c.; instead of the construction with מִן־, e.g. Is 59:20 (those who turn from 
transgression), Mi 2:8 (cf. § 72 p). 

These genitives of nearer definition appear also in the form of a noun-suffix, e.g. Ps 
 ,that rise up against me; cf. Ex 15:7, Dt 33:11, Ps 44:6, Ex 32:25 (קָמִים עָלַי for) קָמַי 49 ,18:40
Is 1:27 ֶיהָ֫שָׁב  her converts; Ps 53:6 (ְחֹנָך); Pr 2:19 ֶיהָ֫כָּל־בָּא  all that go unto her; the 
construction is especially bold in Is 29:7 ֶיהָ וּמְצֹֽדָתָהּ֫כָּל־צֹב  all that fight against her and her 
stronghold (for ֶיהָ וְעַל־מ׳֫בָּל־הַצֹּֽבְאִים עָל ); Ps 102:9 even with a participle Po�al, מְהֽוֹלָלַי they that 
are mad against me (?), but read perhaps with Olshausen מְחֽוֹלְלַי who pierce me.—In Is 1:30 as 
a terebinth הָ֫לֶּת עָלֶ֫בֶׄנ  fading as regards its leaf, it remains doubtful whether לֶת֫בֶׄנ  is in the 
absolute state, and consequently ֶהָ֫עָל  in the accusative, or whether it is to be regarded as 
construct state, and ֶהָ֫עָל  as the genitive. In the latter case it would be analogous to Pr 14:2 (see 
k). 

4. The passive participles also may either be in the absolute state, and take the 
determining word in the accusative,2 or may be connected with it in the construct 
state, e.g. Ju 18:11, 1 S 2:18, Ez 9:2 לָבוּשׁ בַּדִּים clothed in linen, cf. verse 3 הַלָּבֻשׁ הַבַּדִּים; 
(even with a suffix ֹקָרוּעַ כֻּתָּנְתּו rent as regards his coat 2 S 15:32; with the participle 
following Ju 1:7); but Ez 9:11 לְבוּשׁ הַבַּדִּים the one clothed with linen; 2 S 13:31  קְרֻעֵי

                                                 
1 1 When, as in Jb 40:19, the participle with the noun-suffix ֹהָֽעשֹׁו he that made him, 
also has the article (cf. § 127 i), the anomaly is difficult to understand, since a word 
determined by a genitive does not admit of being determined by the article.—No less 
remarkable is the use of the constr. st. of the participle before the accusative in Jer 
 In Am .(in verse 21 מְשָֽׁרְתַי for which there is) that minister unto me מְשָֽׁרְתֵי אֹתִי 33:22
4:13 an accusative of the product follows the genitive of the object, עשֵֹׁה שַׁחַר עֵיפָה 
maker of the morning into darkness. In Jer 2:17 ְבְּעֵת מֽוֹלִכֵך is supposed to mean at the 
time when he led thee; perhaps the perfect (הוֹל׳) should be read as in 6:15. In Ez 
27:34, the ancient versions read ְּעַתָּ(ה) נִשְׁבַּרְת now thou art broken, instead of the 
difficult ֶּעֵת נִשְׁב�רֶת . In 1 K 20:40 read עשֶֹׁה before ֵה�נָּה וָהֵ�נָּה . 
2 2 On the proper force of this accusative when retained in the passive construction cf. 
below, § 117 cc, &c., and § 121 c, d. So also Neh 4:12 is to be understood, and the 
builders were אִישׁ חַרְבּוֹ אֲסוּרִים עַל־מָתְנָיו girded every one with his sword on his side, 
and building. 



 rent in respect of clothes, equivalent to with their clothes rent (cf. Jer 41:5); Nu בְגָדִים
24:4, Dt 25:10, Is 3:3, 33:24, Jo 1:8, Ps 32:1 ( שַׁע֫נְשׂוּי־פֶּ  forgiven in respect of 
transgression, כְּסוּי חֲטָאָה covered in respect of sin); with a suffix to the noun, Pr 14:2 
 .he that is perverse in his ways נְלוֹז דְּרָכָיו

Rem. The passive participle occurs in the construct state before a genitive of the cause, 
e.g. in Is 1:7 ׁשְׂרֻפוֹת אֵש burnt with fire; cf. Gn 41:6, Ex 28:11, Dt 32:24; before a genitive 
denoting the author, e.g. Gn 24:31 בְּרוּךְ יְהוָֹה blessed of the Lord (but Ps 115:15 בְּרוּכִים לַיהוָֹה, 
see § 121 f); cf. Is 53:4, Ps 22:7, Jb 14:1 (1514, 25:4); hence also with noun-suffixes (which 
are accordingly genitive) Pr 9:18 ֶיהָ֫קְרֻא  her invited ones, i.e. those invited by her; cf. 7:26, Ps 
37:22. 

5. The use of the participle as predicate is very frequent in noun-clauses (which, 
according to § 140 e, describe established facts and states), in which the period of 
time intended by the description must again (see above, d) be inferred from the 
context. Thus: 

(a) As present, in speaking of truths which hold good at all times, e.g. Ec 1:4  דּוֹר הֹלֵךְ וְדוֹר
) one generation goeth, and another generation cometh; and the earth abideth בָּא דֶת֫עֹמָ ) for 
ever; cf. verse 7; also to represent incidental (continuous) occurrences which are just 
happening, Gn 3:5, 16:8 (I am fleeing); 32:12, Ex 9:17, 1 S 16:15, 23:1, 2 K 7:9, Is 1:7; when 
the subject is introduced by the emphatic demonstrative הִנֵּה behold! (§ 100 o and § 105 b), 
e.g. Gn 16:11 הִנָּךְ הָרָה behold, thou art with child, &c.; 27:42; frequently also in circumstantial 
clauses (connected by Wāw), cf. § 141 e, e.g. Gn 15:2, &c. 

(b) To represent past actions or states, sometimes in independent noun-clauses, e.g. Ex 
 and all the people saw the thunderings, &c.; 1 K 1:5; in  רֹאִים אֶת־הַקּוֹלֹתוְכָל־הָעָם 20:18
negative statements, e.g. Gn 3923 a; sometimes in relativeclauses, e.g. Gn 3923 b, Dt 3:2 (cf. 
also the frequent combination of the participle with the article as the equivalent of a relative 
clause, e.g. Gn 32:10 הָֽאֹמֵר which saidst; 12:7, 16:13, 35:1, 3, 36:35, 48:16, 2 S 15:31, &c.); 
sometimes again (see n) in circumstantial clauses, especially those representing actions or 
states which occurred simultaneously with other past actions, &c., e.g. Gn 19:1 and the two 
angels came to Sodom וְלוֹט ישֵׁב and (i.e. while) Lot sat, &c.; 18:1, 8, 16, 22, 25:26, Ju 13:9, 2 
Ch 22:9; also with the subject introduced by 41:17 ,37:7 הִנֵּה. (On ְהֹלֵך with a following 
adjective or participle to express an action constantly or occasionally recurring, cf. § 113 u.) 

(c) To announce future actions or events, e.g. 1 K 2:2, 2 K 4:16 at this season when the 
time cometh round, ֶקֶת בֵּן֫אַתְּ חֹב  thou shalt embrace a son; so after a specification of time, Gn 
7:4, 15:14, 17:19, 19:13, Hag 2:6 (but in Is 23:15, where, after וְהָיָה we should rather expect a 
perfect consecutive, it is better to explain ַּחַת֫וְנִשְׁכ , with Qimḥi, as the 3rd sing. fem. of the 
perfect; on the form, cf. § 44 f); or in relative clauses, Gn 41:25, Is 5:5 what I am doing, i.e. 
am in the act of doing; in a deliberative question, Gn 37:30; but especially often when the 
subject is introduced by הִנֵּה (especially also if the subject be attached as a suffix to הִנֵּה as הִנְנִי, 
נְּךָהִ , &c.), if it is intended to announce the event as imminent, or at least near at hand (and sure 

to happen), when it is called futurum instans, e.g. Gn 6:17, 15:3, 20:3, 24:13 f., 48:21, 50:5, 
Ex 3:13, 8:25, 9:3, 34:10, Jos 2:18, Ju 7:17, 9:33, 1 S 3:11, 2 K 7:2, Is 3:1, 7:14, 17:1, Jer 
30:10, Zc 2:13, 3:8; with a participle passive, 2 S 20:21: cf. also § 112 t. 

Rem. 1. As the above examples show, a noun-clause with a participle as predicate may 
have for its subject either a substantive or a personal pronoun; in both cases the participle, 
especially if there be a certain emphasis upon it, may precede the subject. Also in noun-
clauses introduced by הִנֵּה the subject may be either a substantive, or (e.g. Gn 37:7) a separate 



personal pronoun, or a suffix attached to הִנֵּה. In the same way, the subject may also be 
introduced by ׁיֵש (est, see the Lexicon) with a suffix, and in negative sentences by אֵין (non est) 
with a suffix, e.g. Ju 6:36 ַאִם־יֶשְׁךָ מוֹשִׁיע if thou wilt save; Gn 43:5 ַׁלֵּחַאִם־אֵֽינְךָ מְש  if thou wilt not 
send; 1 S 19:11.—In such cases as Is 14:27 יָדוֹ הַנְּטוּיָה the stretched out hand is his, הַנְּטוּיָה is 
not, like נְטוּיָה in 9:11, 16, &c., the predicate (in which case the participle could not take the 
article), but the subject; cf. Gn 2:11, 45:12, Is 66:9, Ez 20:29, Zc 7:6 (cf. § 126 k), where the 
participle with the article likewise refers to the present, also Nu 7:2, Dt 3:21, 4:3, &c., 1 S 
4:16, where it refers to the past. In 1 K 12:8 and 21:11 even in relative clauses after אֲשֶׁר. 

2. To give express emphasis to an action continuing in the past, the perfect הָיָה in the 
corresponding person is sometimes added to the participle, and similarly the imperfect יִֽהְיֶה 
(or the jussive יְהִי, or the imperfect consecutive) is used to emphasize an action continuing in 
the future, e.g. Jb 1:14 הַבָּקָר הָיוּ חֹֽרְשׁוֹת the oxen (cows) were plowing; Gn 37:2, 39:22, Ex 3:1, 
Dt 9:24, Ju 1:7, 1 S 2:11, 2 S 3:6; the same occurs with a passive participle, e.g. Jos 5:5, Zc 
 ויהי with a participle is found e.g. in Is 2:2; the jussive in Gn 1:6, Ps 109:12; 1 and יִֽהְיֶה ;3:3
with a participle in Ju 16:21, Neh 1:4. 

3. The personal pronoun which would be expected as the subject of a participial clause is 
frequently omitted, or at least (as elsewhere in noun-clauses, cf. Is 26:3, Ps 16:8, Jb 9:32) the 
pronoun of the 3rd pers. הוּא, e.g. Gn 24:30, 37:15, 38:24, 41:1, 1 S 10:11, 15:12, Is 29:8 (the 
participle always after הִנֵּה); cf., moreover, Gn 32:7, Dt 33:3, 1 S 17:25, 20:1, Is 33:5, 40:19, 
Ps 22:29, 33:5, 55:20, Jb 12:17, 19 ff., 25:2, 26:7.—הִיא is omitted in Lv 18:28; ֵמָּה֫ה  in Is 
32:12, Ez 8:12, Neh 9:3; in a relative clause, Gn 39:22, Is 24:2.—The personal pronoun of the 
2nd pers. masc. (אַתָּה) is omitted in Hb 2:10; the 2nd fem. (ְּאַת) in Gn 20:16 (where, however, 
for the participle חַת֫כַׄוְנ  the 2nd fem. perf. ַחַתְּ֫וְוֹכ  is to be read); the pronoun of the 1st sing. in 
Hb 1:5 (?), Zc 9:12, Mal 2:16; the 2nd plur. (אַתֶּם) 1 S 2:24 (if the text be right), 6:3, Ez 13:7 
(?). But these passages are all more or less doubtful. 

Of a different kind are the cases in which some undefined subject is to be supplied with 
the participle; e.g. Is 21:11 אֵלַי קֹרֵא there is one calling unto me (= one calleth; § 144 d); cf. Is 
30:24, 33:4.—So with participles in the plur., e.g. Ex 5:16 (אֹֽמְרִים sc. the taskmasters); Jer 
38:23 (in 33:5 the text is corrupt), Ez 13:7 (?), 36:13, 37:11 (equivalent to sunt qui dicant). 

4. We must mention as a special class those noun-clauses which occur at the beginning of 
a period, and are intended to lay stress upon the fact that the first action still continues on the 
occurrence of the second (always introduced by ְו); e.g. Jb 1:16 f. עוֹד זֶה מְדַבֵּר וְזֶה בָא he was yet 
speaking, and (=when) another came, &c.1; cf. Gn 29:9, 1 S 9:11, 27, 20:36, 1 K 14:17 she 
was entering the threshold of the house, when the child died; 2 K 2:23, 4:5, Dn 9:20 f.; also in 
Ju 19:22, 1 S 9:14, 17:23, 1 K 1:42, Jb 1:18 f., in all which passages the apodosis is 
introduced by וְהִנֵּה.—On the other hand, in 1 K 1:14 the noun-clause itself is introduced by 
 and denotes an action only just impending.2 Finally, when the ,(וְהִנֵּה as in verse 22 by) הִנֵּה

                                                 
1 1 A jussive is practically to be supplied also in the formulae of blessing and cursing, 
 .cursed art thou … 3:14, &c אָרוּר ;.blessed be … Gn 9:26, &c בָּרוּךְ
1 1 The independent noun-clause here lays stress upon the simultaneous occurrence 
(and consequently the overlapping) of the events far more forcibly than could be done 
by a subordinate expression of time (as e.g. ֹוַיְהִי בְדַבְּרו). In English it may be 
represented by scarcely had he finished speaking when. … As the above examples 
show, the apodosis also frequently consists of a noun-clause. 
2 2 At the same time the preceding עוֹד still shows that what is announced is not 
merely a future event, but a future event contemporaneous with something else; the 
case thus entirely differs from the examples given in § 112 t, where הִנֵּה refers to the 



whole sentence is introduced by means of וַיְהִי (cf. § 111 g), and the apodosis by ִנֵּהוְה , Gn 
42:35, 2 K 2:11, 13:21; without הִנֵּה in the apodosis, 1 S 7:10, 2 K 19:37 (Is 37:38). 

Participles active, which are used in the sense of the perfect participle, and also 
participles passive, in accordance with their meaning, express in such noun-clauses a state 
still continuing on the occurrence of the principal action, e.g. Gn 38:25 הִוא מוּצֵאת וְהִיא שָֽׁלְחָה 
she was being brought forth, when she sent, &c.; cf. Gn 50:24. [See further in Driver, Tenses, 
§§ 166–169.] 

5. Different from the examples treated in u and v are the instances in which a participle 
(either alone or as the attribute of a noun) stands at the beginning of the sentence as a casus 
pendens (or as the subject of a compound noun-clause, see § 143 c) to indicate a condition, 
the contingent occurrence of which involves a further consequence; e.g. Gn 9:6  שֹׁפֵךְ דַּם הָֽאָדָם
 shedding man’s blood, i.e. if any one sheddeth man’s blood, by man shall his בָּֽאָדָם דָּמוֹ יִשָּׁפֵךְ
blood be shed; Ex 21:12, Ps 75:4, Pr 17:14, Jb 41:18; so especially if כָּל־ every precedes the 
participle, Gn 4:15, 1 S 3:11 (2 K 21:12), 2 S 5:8 (whosoever smiteth), 1 Ch 11:6. The 
apodosis is very often introduced by ְו (wāw apodosis), e.g. Ex 12:15 (with a following perfect 
consecutive), Nu 35:30; 1 S 2:13 ֶעַר֫בַה וּבָא נַ֫הַכֹּהֵן כָּל־אִישׁ זֹבֵחַ ז  when any man offered 
sacrifice, the priest’s servant came, &c.; 2 S 14:10 (participle with article); 22:41 (where, 
however, the text is to be emended in accordance with Ps 18:41); 2 S 23:3 f., Pr 23:24 Keth.; 
29:9.—As in the instances discussed under u, such sentences are sometimes preceded by וַיְהִי, 
cf. 1 S 10:11, 11:11, 2 S 2:23 וַיְהִי כָּל־הַבָּא and it came to pass, that as many as came, &c. [or 
by וְהָיְה, frequentative, Ju 19:30].—On the other hand, ֶּרֶת֫וְהַנִּשְׁב  Dn 8:22 is a mere catchword 
(equivalent to and as for that which was broken) to call to mind the contents of verse 8. 

6. On the use of the participle after the infinitive absolute ְהָלוֹך cf. § 113 u. 

7. Almost as a rule the participial construction beginning a sentence (like the infinitival 
constructions according to § 114 r) is continued by means of a finite verb with or without ְו, 
before which the English construction requires us to supply the relative pronoun implied in 
the participle; thus, continued by means of a perfect, Is 14:17 ָס֑שָׂם תֵּבֵל כַּמִּדְבָּר וְעָרָיו הָר  that 
made the world as a wilderness, and overthrew the cities thereof1; 43:7, Ez 22:3, Ps 136:13 
ff., Pr 2:17; by a perfect without Wāw, Gn 49:11; by a simple imperfect (as the modus rei 
repetitae in the present), Is 5:23, 46:6, Pr 7:8, Jb 12:17, 19 ff., 24:21; by an imperfect without 
Wāw, e.g. 1 S 2:8, Is 5:8, Pr 2:14, 19:26; by an imperfect consecutive, Gn 27:33, 35:3, 1 S 
2:6, Jer 13:10 (after several participles), Ps 18:33, 136:10f. 

THE GOVERNMENT OF THE VERB. 

§ 117. The Direct Subordination of the Noun to the Verb as Accusative of the Object. 
The Double Accusative. 

L. Kaila, Zur Syntax des in verbaler Abhängigkeit stehenden Nomens im alttest. Hebr., 
Helsingfors, 1906. 

                                                                                                                                            
following participle, while here it belongs properlyto the apodosis, before which it is 
therefore generally placed; see the examples. 
1 1 On the parallelism between the external and internal members, which appears here 
and in many other examples of this kind, see the note on § 114 r. 



1. The simplest way in which a noun is subordinated to a verbal form is by the 
addition of an accusative of the object to a transitive verb.2 In the absence of case-
endings,3 this accusative can now be recognized only from the context, or by the 
particle אֶת־ (אֵת, before suffixes also אוֹת ,אֹת)4 prefixed to it. The use of this nota 
accusativi is, however, somewhat rare in poetry, and even in prose it is not invariably 
necessary but is restricted to those cases in which the accusative of the object is more 
closely determined by being a proper name, or by having the article, or by a following 
determinate genitive (hence also by the suffixes), or in some other way (see below, c), 
e.g. Gn 4:1 and she bare ַיִן֫אֶת־ק  Cain; 6:10, 1:1 God created רֶץ֫יִם וְאֵת הָאָ֫ הַשָּׁמַאֵת  the 
heaven and the earth (but 2:4 ֶיִם֫רֶץ רְשָׁמַ֫א ); 1:25 and God made ָרֶץ֫אֶת־חַיַּת הָא  the beast 
of the earth; 2:24. 

Rem. 1. The rare occurrence of the nota accusativi in poetic style (e.g. it never occurs in 
Ex 15:2–18, Dt 32, Ju 5, 1 S 2, &c., though it is frequent in the late Psalms) may be explained 
from the fact that in this as in other respects (cf. § 2 q) poetry represents a somewhat more 
archaic stage of the language than prose. The need of some external means of indicating the 
accusative could only have been felt after the case-endings had become wholly extinct. Even 
then the את would probably have been used at first to indicate only an object placed before the 
verb (when it followed, it was already sufficiently characterized by its position as depending 

                                                 
2 2 The verb in question may either have been originally transitive, or only have 
become transitive by a modification of its original meaning. Thus the vocalization 
shows that חָפֵץ (to have pleasure, usually with ְּב) to desire, מָלֵא (to be full of 
something, also transitive) to fill, were originally intransitive. Cf. also such cases as 
 to יָשַׁב ;but also to bewail with an accusative ,(לְ or אֶל־ ,עַל־ generally with) to weep בָּכָה
dwell (usually with ְּב), but also to inhabit with an accusative (cf. further, under u).—
The examples are different in which verbs of motion such as בּוֹא intrare, also aggredi, 
 redire, Is 52:8, take an accusative of the aim of the שׁוּב ,egredi (cf. § 116 h above) יָצָֹא
motion, while בּוֹא according to the Old Semitic usage, even takes an accusative of the 
person (at least in poetry, equivalent to בּוֹא אֶל־ in prose). 
3 3 On traces of these endings, especially the remains of a former accusative ending in 
a, cf. § 90 c. 
 אֵֽת־ ,with a tone-long ē) אֵת and ,(toneless owing to the following Maqqeph) אֶת־ 4 4
only in Jb 41:26), אֹת or אוֹת before the light suffixes (on all these forms cf. § 103 b: 
the underlying form āth was obscured in Hebrew to ôth, shortened to ăth before 
suffixes beginning with a consonant and then modified to אֶת־, whence finally the 
secondary form אֵת with the tone), Phoenician אית i.e. probably iyyāth (for the 
Phoenician form, cf. G. Hoffmann, Einige phönik. Inschriften, Göttingen, 1889, p. 39 
f.), Punic yth or (according to Euting) pronounced even as a mere prefixed t, Arabic, 
before suffixes, ’iyyâ, Aram. יַת ,יָת. It was no doubt originally a substantive, meaning 
essence, substance, self (like the Syriac yāth; on the other hand, any connexion with 
the Hebrew אוֹת, Syriac ’āiā, Arabic ’āyat, a sign, must, with Nöldeke, ZDMG. xl. 
738, be rejected), but now united in the construct state with a following noun or suffix 
stands for the pronoun ipse, αὐτός. In common use, however (cf. Wilson, ‘The 
particle את in Hebrew,’ Hebraica, vi. 2, 3, and the precise statistics of the use of את on 
p. 140 ff.), it has so little force (like the oblique cases αὐτοῦ, αὐτῷ, αὐτόν, sometimes 
also ipsius, ipsum, and the Germ. desselben, &c.) that it merely serves to introduce a 
determinate object; ַאֵת הַשָּׁמ�יִם  prop. αὐτὸν τὸν οὐρανόν (cf. αὐτὴν Χρυσηΐδα, Iliad 
i. 143) is no stronger than the simple ַהַשָּׁמ�יִם  τὸν οὐρανόν. Cf., further, P. Haupt on 
Pr 18:24 in his Rainbow Bible, and also in the Notes on Esther, p. 191. 



on the verb), or proper names.1 Finally, however, the nota accusativi became so customary 
everywhere in prose, that even the pronominal object was expressed rather by את with 
suffixes than by verbal suffixes, even when none of the reasons mentioned under e can be 
assigned for it; cf. Giesebrecht in ZAW. 1881, p. 258 ff., and the statistics of H. Petri, cited 
above at the head of § 58. Such examples as כְּכֹל אֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ אֱלֹהִים Gn 6:22 in the Priestly 
Code, beside ָּהוּ יְהוָֹה֫בְּכֹל אֲשֶׁר־צִו  7:5 in the Jahvist, are especially instructive. 

2. As accusatives determined in other ways, we have in the first place to consider the 
collectives introduced by כֹּל entirety, without a following article or determinate genitive, 
inasmuch as the meaning of כֹּל includes a determinative sense, cf. e.g. Gn 1:21, 30, 8:21, Dt 
2:34, 2 K 25:9. אֶת־כֹּל is used absolutely in Gn 9:3, cf. 39:23; similarly, מִי is determinate of 
itself, since it always denotes a person, hence אֶת־מִי quem? e.g. Is 6:8, 37:23, &c., but never 
 in the sense of eum qui or quem, &c., e.g. 1 S 16:3, or id אֲשֶׁר quid? So also the relative אֶת־מָה
quod, Gn 9:24, &c. Cf. also such examples as Jos 2:10, 1 S 24:19, where אֵת אֲשֶׁר is equivalent 
to the circumstance, that, &c.—Elsewhere אֵת stands before nouns which are determinate in 
sense, although the article is omitted, which according to § 126 h is very frequently the case 
in poetic or otherwise elevated style; thus Lv 26:5, Jos 24:14, 15, Is 41:7 (to distinguish the 
object from the subject); 50:4 (with the first of two accusatives, also for the sake of 
clearness); Ez 13:20, 43:10, Pr 13:21 (where the צַדִּיקִים are to be regarded as a distinct class); 
Jb 13:25 (unless, with Beer and others, we read ִםוְא  for וְאֶת־); also Ec 7:7 may be a quotation 
of an ancient maxim. 

On the other hand אֵת occurs very seldom in prose before a noun actually or apparently 
undetermined. In 1 S 24:6 כָּנָף is more closely defined by means of the following relative 
clause; in 2 S 4:11 אִישׁ צַדִּיק refers to Ishbosheth (as if it were him, who was an innocent man); 
in 1 K 6:16 עֶשְׂרִים אַמָּה refers to the particular twenty cubits. In Ex 21:28 (otherwise in verse 
29) perhaps the אֶת־ is used in order to avoid the combination ׁשׁוֹר אִיש (as in Nu 21:9 to avoid 
the cacophony ׁנָשַׁךְ הַנָּחָשׁ אִיש?); in Lv 7:8 and 20:10 the accusatives are at any rate defined by 
the centext.—In Nu 16:15 אֶת־אַהַד מֵהֶם probably means even a single one (and then ipso facto a 
definite one) of them, as also in 1 S 9:3 אֶת־אַחַד מֵֽהַנְּעָרִים may refer to some definite one of the 
men-servants. In Gn 21:30 we should read ֶׁבַע הַכְּבָשׂת֫אֶת־ש  with the Samaritan, since the seven 
lambs have been already mentioned; in Ex 2:1 translate with Meyer, Die Israeliten, p. 79, 
הַם֫הַשֹּׁ the daughter of Levi; in Ex 28:9 read אֶת־בַּת־לֵוִי  with the Samaritan; in Lv 20:14 
 with the LXX for נַפְשִׁי in 1 S 26:20 read ;וְאֶת־אִמָּה is probably a scribal error due to אֶת־אִשָּׁה
צְּעָדָההַ in 2 S 5:24 read ;פַּרְעשׁ אֶחָד  as in 1 Ch 14:15; in 2 S 15:16 the אֶת־ is incorrectly inserted 
from 20:3, where it refers to the women already mentioned; in 2 S 18:18 read ֶּבֶת֫הַמַּצ , or omit 
both אֶת־ and אֲשֶׁר with the LXX and Lucian; in 1 K 12:31 omit אֶת־; in 2 K 23:20 probably 
 might refer to the אֶת־זָרִים is to be read; in 2 K 25:9 the text is corrupt. In Ez 16:32 אֶת־עַצְמוֹתָם
strangers in question; but see Smend on the passage. 

3. The pronominal object must be represented by את with a suffix (instead of a verbal 
suffix), when (a) it precedes the verb, e.g. Nu 22:33 ַיתִי֫גְתִּי וְאוֹתָהּ הֶֽחֱיֵ֫אֹֽתְכָה הָר  I had slain thee 
and saved her alive; Gn 7:1, Lv 22:28, 1 S 8:7, Is 43:22, 57:11, Jer 4:17, 22, 7:19; (b) when a 
suffix is already attached to the verb, and as a rule when a second accusative with ְו follows, 
e.g. 2 S 15:25 ַנִי אֹתוֹ֫וְהִרְא  and he will show me it; Ex 17:3 לְהָמִית אֹתִי וְאֶת־בָּנַי to kill us and our 
children; Nu 16:32, 1 S 5:11, 2 S 14:16 (but cf. also Dt 11:6, 15:16, &c., and Driver on 1 S 
5:10); (c) after an infinitive absolute, see above § 113 a note; (d) after an infinitive construct, 

                                                 
1 1 Thus, in Dt 33, את occurs only in verse 9 (twice, with an object preceding the 
verb), in Gn 49 in the blessing of Jacob only in verse 15 with a co-ordinate second 
object (consequently farther removed from the verb). Of the thirteen instances of את in 
the Mêša‛ inscription, seven stand directly and four indirectly before proper names. 



when it is immediately followed by the subject, e.g. Gn 41:39, or when the combination of a 
suffix with the infinitive might lead to a misunderstanding, e.g. Gn 4:15 ֹלְבִלְתִּי הַכּֽוֹת־אֹתו lest 
one should smite him, &c., where ֹלְבִלְתִּי הַכּוֹתו might also mean lest he should smite. 

4. The pronominal object is very frequently omitted, when it can be easily supplied from 
the context; so especially the neuter accusative referring to something previously mentioned 
(the English it) after verba sentiendi (שָׁמַע) and dicendi, e.g. Gn 9:22, &c., וַיַּגֵּד and he told (it); 
also after נָתַן to give, Gn 18:7, 24:41, &c., לָקַח to take, הֵבִיא to bring, שִׂים to lay, Gn 9:23, &c., 
—.לָקַח to find, Gn 31:33, &c. A personal object is omitted, e.g. in Gn 12:19, 24:51 (after מָצָא
The omission of the plural object is remarkable, because it leaves an opportunity for a 
misunderstanding, in Gn 37:17 ַעְתּי אֹֽמְרִים֫שָׁמ 1 I heard them saying; perhaps, however, we 
should read שְׁמַעְתִּים with the Samaritan. 

5. In common formulae the substantival object is also sometimes omitted (an elliptical 
expression); thus e.g. 1 כָּרַת S 20:16, &c. (see the Lexicon) stands for ְּרִיתכָּרַת ב  like the English 
to close (sc. a bargain) with any one; נָטַר to keep (sc. אַף anger) equivalent to to be resentful, 
Ps 103:9, &c.; so also שָׁמַר Jer 3:5 (beside נָטַר); נָשָׂא for נָשָׂא קוֹל to lift up the voice, Is 3:7; ְנָשָׂא ל 
for לְנָשָׂא עָוֹן  to take away any one’s sin (to forgive), Gn 18:24, 26, Is 2:9; שָׁלַח to put forth (sc. 
 .the hand) equivalent to to reach after something, 2 S 6:6, Ps 18:17 יָד

6. Verba sentiendi may take a second object, generally in the form of a participle or 
adjective and necessarily indeterminate, to define more exactly the action or state in which the 
object is perceived, e.g. Nu 11:10 וַיִּשְׁמַע משֶׁה אֶת־הָעָם בֹּכֶה and Moses heard the people 
weeping; Gn 7:1 ִיתִי צַדִּיק֫אֽתְךָ רָא  thee have I seen righteous. Frequently, however, the second 
object is expressed by a separate clause. This is especially frequent with רָאָה to see, e.g. Gn 
1:4 and God saw the light, that it was good; Gn 6:2, 12:14, 13:10, 49:15, Ex 2:2, Ps 25:19, Pr 
23:31, Jb 22:12, Ec 2:24, 8:17; so with יָדַע to know, Ex 32:22, 2 S 3:25, 17:8 (with two 
objects); 1 K 5:17. 

7. In certain instances את serves apparently to introduce or to emphasize a nominative. 
This cannot be regarded as a reappearance of the original substantival meaning of the את, 
since all unquestionable examples of the kind belong to the later Books of the Old Testament. 
They are rather (apart from textual errors or other explanations) cases of virtual dependence 
on an implied verbum regens understood. The constant use of את to indicate a clause governed 
by the verb, necessarily led at length to the use of את generally as a defining particle 
irrespective of a governing verb. So in the Hebrew of the Mishna1 (see above, § 3 a) ֹאֹתו and 
 .are prefixed even to a nominative without any special emphasis אֹתָהּ

Naturally the above does not apply to any of the places in which את is not the nota 
accusativi, but a preposition (on את with, cf. § 103 b), e.g. Is 57:15, 1 S 17:34 (וְאֶת־הַדּוֹב and 
that, with a bear; אֶת־ here, however, has probably been interpolated from verse 36, where it is 
wanting); nor the places in which the accusative is subordinate to a passive (according to § 
121 c) or to a verb of wanting as in Jos 22:17 and Neh 9:32, see below, z. In Ez 43:17 סָבִיב 
about governs like a verb, being followed by ּאוֹתָה. 

Other cases are clearly due to attraction to a following relative pronoun in the accusative 
(Ez 14:22, Zc 8:17; but Hag 2:5a, to ממצרים, must be omitted, with the LXX, as a later 
addition), or the accusative depends on a verbal idea, virtually contained in what has gone 
before, and consequently present to the speaker’s mind as governing the accusative. Thus Nu 

                                                 
1 1 According to the ordinary rules of syntax (cf. § 116 t) we should translate, I heard 
men who said, &c. 
1 1 Cf. Weiss, משפט לשון המשנה (Vienna, 1867), p. 112. 



3:26 (the verbal idea contained in ומשמרת verse 25 is they had to take charge of); in Jos 17:11 
 implies it was given up or they gave him; 1 S 26:16 see where is equivalent to search ויהי לְ
now for; in 2 S 11:25 אל־ירע בעיניך is used in the sense of noli aegre ferre2; Jer 36:33 and he 
had the brazier before him; in Ec 4:3 a verb like I esteem is mentally supplied before אֵת אֲשֶׁר. 
On Jos 22:17, Neh 9:32, see below, aa.—Aposiopesis occurs in Dt 11:2 for not your children 
(do I mean); still more boldly in Zc 7:7, where either שְׁמַעְתֶּם or )ּתִּשְׁמְעוּ) תַּֽעֲשׂו  is to be supplied. 

Setting aside a few undoubtedly corrupt passages3 there still remain the following 
examples, in which אֶת־ in the later Hebrew manner (almost in the sense of the Latin quod 
attinet ad) introduces a noun with more or less emphasis, Nu 3:46, 5:10, 35:6, Ju 20:44, 46, 
Ez 17:21, 20:16, 35:10, 44:3, Neh 9:19, 34, Dn 9:13, 2 Ch 31:17.—In Ez 47:17–19 (cf. also 
43:7) it is simplest to emend זֹאת for אֶת־, according to verse 20. However, even the LXX, 
who have ταῦτα only in verse 18, can hardly have known any other reading than את; 
consequently in all these passages את must be regarded as virtually dependent on some 
governing word, such as ecce (LXX 43:7 ἐώακας), and 47:17 ff. as equivalent to thou shalt 
have as a border, &c. 

8. Another solecism of the later period is finally the introduction of the object by the 
preposition ְל (prop. in relation to, in the direction of), as sometimes in Ethiopic1 and very 
commonly in Aramaic.2. Less remarkable is this looser connexion of the object with a 
participle, as with אָכַל La 4:5, אִסֵּף Nu 10:25, ָקַףז  Ps 145:14 (but cf. 146:8), צָרַר Nu 25:18, 
 Jb 12:23; before the participle Is 11:9.—To introduce an object preceding the שָׁטַה and הִשְׂגִּיא
finite verb ְל is employed in Jb 5:2 (cf. also Dn 11:38); also after אָהֵב Lv 19:18, 34; ְהֶֽאֱרִיך Ps 
 Ch 29:20 (immediately before with an 1 בֵּרַךְ ;Jb 9:11 הֵבִין ;Ezr 8:24, 2 Ch 25:10 הִבְדִּיל ;129:3
accusative); 1 הִגְלָה Ch 5:26; ׁדָּרַש Ezr 6:21, 1 Ch 22:19, 2 Ch 17:13; חֶֽהֱיָה Gn 45:7, where, 
however, read פְּלֵיטָה with the LXX for לפליטה and take ֶםלָכ  as a dativus commodi; 1 הִלֵּל Ch 
16:36, 2 Ch 5:13; 2 הָרַג S 3:30, Ps 135:11 (verse 10 with accusative), 136:19 f.; ׁחָבַש (to bind 
up) Is 61:1 (Ez 34:4 before the verb); יָדַע Ps 69:6; כִּבֵּד Ps 86:9; לָקַח Jer 40:2, 2 Ch 23:1; ְהִמְלִיך 
and 1 מָשַׁה Ch 29:22; 2 נֵהַל Ch 28:15; ְסָמַך Ps 145:14; 1 עָזַב Ch 16:37; הֶֽעֱלָה Ez 26:3; פִּתַּח Ps 
 S 22:7 1 שִׂים ;Ch 24:12 (previously accusatives) 2 שָׂכַר ;Is 53:11 הִצְדִּיק ;Jb 19:28 רָדַף ;116:16
(but probably וְכֻּלְּכֶם is to be read); הֵשִׁיב (in the connexion, ְהֵשִׁיב דָּבָר ל) 2 Ch 10:6 (but verse 9 
and 1 K 12:9 with an accusative); שִׁחֵת Nu 32:15, 1 S 23:10; שִׁית Ps 73:18; שָׁלַח Ezr 8:16, 2 Ch 
 .Ch 29:18, 2 Ch 5:11 1 שָׁמַר ;17:7 ,2:12

9. Sometimes the verb, on which an accusative of the object really depends, is contained 
only in sense in the verb which apparently governs, e.g. Is 14:17 אֲסִירָיו לֹא־פָתַח בָּֽיְתָה his 
prisoners he let not loose nor sent them back to their home. On this constructio praegnans in 
general, see § 119 ff. 
                                                 
2 2 So also in 1 S 20:13 the Qal (יִיטַב) is, with Wellhausen, to be read instead of the 
Hiph‛ı�l. 
3 3 Thus 1 S 26:16, where וְאֵי is to be read for 1 ;וְאֶת K 11:25, where at present the 
predicate of the relative clause is wanting; in 2 K 6:5 the את is probably derived from 
a text which read the Hiph‛ı�l instead of נָפַל. In Jer 23:33 instead of the artificial 
explanation what a burden (is, do ye ask?) we should read with the LXX and Vulg. 
 is unintelligible; in 37:19 read מַרְאֵיהֶם וְאוֹתָם ye are the burden. In Ez 10:22 אַתֶּם הַמַּשָּׂא
with Hitzig אֶל־ for את; in Hag 2:17 for אתכם read with the LXX שֻֽׁבְכֶם [or אֵינְכֶם; for 
the אֶל cf. 2 K 6:11, Jer 15:1, Ez 36:9]. 
1 1 Dillmann, Grammatik der äthiopischen Sprache, p. 349. 
2 2 With regard to Biblical Aramaic, see Kautzsch’s Grammatik des Bibl.-Aram., p. 
151 f. In other ways, also, a tendency may be observed in later Hebrew to make use of 
the looser connexion by means of prepositions instead of the closer subordination of 
the noun in the accusative. 



2. With the proper accusatives of the object may also be classed what is called the 
internal or absolute object (also named schema etymologicum or figura etymologica), 
i.e. the addition of an object in the form of a noun derived from the same stem,1 e.g. 
Ps 14:5 ָּחַדֽ֫חֲדוּ פַפ  they feared a fear (i.e. they were in great fear), Pr 15:27; also with 
the object preceding, e.g. La 1:8 ִחֵטְא חָֽטְאָה יְרוּשָׁלַם Jerusalem hath sinned a sin; with a 
double accusative (see below, cc), e.g. 1 K 1:12, אִֽיעָצֵךְ נָא עֵצָה let me, I pray thee, give 
thee counsel; 1 K 1:12.2 

Rem. (a) Strictly speaking the only cases of this kind are those in which the verbal idea is 
supplemented by means of an indeterminate substantive (see the examples above). Such a 
substantive, except in the case of the addition of the internal object to denominative verbs (see 
below), is, like the infinitive absolute, never altogether without force, but rather serves like it 
to strengthen the verbal idea. This strengthening is implied in the indeterminateness of the 
internal object, analogous to such exclamations as, this was a man!3 Hence it is intelligible 
that some intensifying attribute is very frequently (as in Greek usually) added to the internal 
object, e.g. Gn 27:34 ָה עַד־מְאֹדוַיִּצְעַק צְעָקָה גְדֹלָה וּמָר  he cried (with) an exceeding great and 
bitter cry; cf. the Greek νοσεῖν νόσον κακήν, ἐχάρησαν χαρὰν µεγάλην (Matt. 2:10); magnam 
pugnare pugnam, tutiorem vitam vivere, &c. 

Examples of an internal object after the verb, and without further addition, are Ex 22:5, 2 
S 12:16, Is 24:22, 35:2, 42:17, Ez 25:15), 26:15, 27:35, Mic 4:9, Zc 1:2, Pr 21:26; with an 
intensifying attribute, Gn 27:33, Ex 32:31, Ju 15:8, 2 S 13:36, 1 K 1:40 (cf. Jon 4:6, 1 Ch 
29:9); Is 21:7, 45:17, Jon 1:10, Zc 1:14, 8:2a, Dn 11:3; along with an object proper the 
internal object occurs with an attribute in Gn 12:17, 2 S 13:15; cf. also Is 14:6, Jon 4:1.—An 
internal object without an attribute before the verb: Is 24:16, Jer 46:5, Hb 3:9, Jb 27:12; with 
an attribute before the verb: Jer 14:17, Zc 1:15 (cf. also Gn 30:8, Jer 22:19, 30:14, Ps 139:22). 
Instead of the substantive which would naturally be expected, another of kindred meaning is 
used in Zc 8:2. 

(b) Only in a wider sense can the schema etymologicum be made to include cases in 
which the denominative verb is used in connexion with the noun from which it is derived, e.g. 
Gn 1:11, 9:14, 11:3, 37:7, Ez 18:2, Ps 144:6, probably also Mi 2:4, or where this substantive, 
made determinate in some way, follows its verb, e.g. Gn 30:37, Nu 25:11, 2 K 4:13, 13:14, Is 
45:17, La 3:58, 4 and, determinate at least in sense, Jer 22:16; or precedes it, as in 2 K 2:16, Is 
8:12, 62:5, Zc 3:7; cf. also Ex 3:9. In both cases the substantive is used, without any special 
emphasis, merely for clearness or as a more convenient way of connecting the verb with other 
members of the sentence. 

3. Verbs which denote speaking (crying out, weeping), or any external act, 
frequently take a direct accusative of the organ or means by which the action is 
performed. In this case, however, the accusative must be more closely determined by 
an attributive adjective or a noun in the genitive. This fact shows the close relation 
                                                 
1 1 On a kindred use of the infinitive absolute as an internal object, see above, § 113 
w. 
2 2 Cf. βουλὰς βουλεύειν, Iliad x. 147. 
3 3 The Arab grammarians assign to the indeterminate eases generally an intensive 
sense in many instances; hence the commentators on the Qorân usually explain such 
cases by adding and what …! see §125 b. 
4 4 Also in Ps 13:4 lest I sleep the sleep of death, ָּהַמ�וֶת  is only used pregnantly for 

וֶת�שְׁנַת הַמָּ  (cf. Jer 51:39), as צְדָקוֹת Is 33:15 for ֶּד�רֶךְ צְדָקוֹת . On the similar use of  ְהֹלֵך
 .in Ps 15:2, see § 118 n תָּמִים



between these accusatives and the internal objects treated under p, which also, 
according to q, mostly take an intensifying attribute. On the other hand, they must not 
be regarded as adverbial (instrumental) accusatives, nor are they to be classed with the 
second (neuter) subjects treated below in § 144 l. 

Examples of the accusative following the verb are וָֽאֶזְעַק קֽוֹל־גָּדוֹל and I cried a 
loud voice, i.e. with a loud voice, Ez 11:13, 2 S 15:23 (after the proper object, Dt 
5:19, 1 K 8:55); Ps 109:2 they have spoken unto me ֶׁקֶר֫לְשׁוֹן ש  a tongue of deceit, i.e. 
with a lying tongue; Pr 10:4 he becometh poor עשֶֹׁה כַף־רְמִיְּה dealing a slack hand, i.e. 
who dealeth with a slack hand; cf. the German eine schöne Stimme singen, to sing a 
fine voice, eine tüchtige Klinge schlagen, to smite a trusty sword, Schlittschuhe 
laufen, to run skates (i.e. to skate), and our to write a good hand, to play ball, &c.—
Examples of the accusative preceding are שִֹׂפְתֵי רְנָנוֹת יְהַלֶּל־פִּי my mouth shall praise 
with joyful lips, Ps 63:6; cf. Ps 12:3, where a casus instrumenti with ְּב follows the 
accusative. 

4. Many verbs originally intransitive (sometimes even in form; see a, note 2 may 
be used also as transitives, in consequence of a certain modification of their original 
meaning, which has gradually become established by usage; cf. e.g. רִיב to strive, but 
also with an accusative causam alicuius agere (so even in Is 1:17, &c.; elsewhere 
with ְל of the person for whom one strives); יָכֹל absolutely to be able, with an 
accusative to prevail over any one; חָפֵץ to be inclined and רָצָה to have pleasure 
(usually with ְּב), with an accusative to wish for some one or something; שָׁכַב cubare, 
then in the sense of concumbere, originally joined with עִם־ cum, but quite early also 
with the accusative, equivalent to comprimere (feminam), &c. So in 2 S 13:14, &c., 
unless in all or some of the passages the preposition אֵת is intended, e.g. ּאִתָּה for ּאֹתָה; 
in the earlier passages עִם־ is the more usual. 

Rem. 1. It is certainly difficult to decide whether some verbs, which were afterwards used 
absolutely or joined with prepositions, were not nevertheless originally transitive, and 
consequently it is only the supposed original meaning, usually assigned to them in English, 
which causes them to appear intransitive.1 In that case there is of course no syntactical 
peculiarity to be considered, and a list of such verbs would at the most be requisite only for 
practical purposes. Moreover, it is also possible that certain verbs were originally in use at the 
same time both as transitive and intransitive, e.g. perhaps ׁלָבֵש to be clothed along with ׁלָבַש to 
put on (a garment). Finally the analogy of certain transitives in constant use may have led to 
intransitives of kindred meaning being also united directly with the accusative, so that, in 
other words, whole classes of verbs came to be regarded in a particular aspect as transitives. 
See below, y. 

2. The modification of the original meaning becomes especially evident when even 
reflexive conjugations (Niph‛al, Hithpa‛ēl, &c.) take an accusative (cf. § 57, note 2); e.g. נִבָּא 
to prophesy, Jer 25:13; נָסַב (prop. to put oneself round) to surround, Ju 19:22; נִלְחַם to fight, Ps 
109:3 (where, however, the Qal וּנִי֫וַיִּלְחֲמ  should be read; cf. Ps 35:1); also הִתְגַּלַּח to shave 
(something) for oneself, Num 6:19; הִתְנַחֵל to take some one for oneself as a possession, Is 
                                                 
1 1 Thus e.g. עָנָה to reply to (ἀµείβεσθαί τινα), to answer any one; צִוָּה to command 
(iubere aliquem); זָכַר to remember; קִוָּה (also with ְל) to wait for any one (to expect any 
one); בִּשַֹׂר to bring glad tidings to any one (see the Lexicon); נָאַף and נִאֵף to commit 
adultery (adulterare matronam); עָבַד to serve (colere); עָרַב to become surety for …, 
and many others. 



 ,to strip a thing off oneself הִתְנַצֵּל ;to make some one an object of craft, Gn 37:18 הִתְנַכֵּל ;14:2
Ex 33:6; הִתְעַבֵּר to bring on oneself the anger of any one, to anger him; הִתְבּוֹנֵן to consider 
something, Jb 37:14; הִתְפָּרֵק to break something off from oneself, Ex 32:3. In Gn 34:9 after 
נוּ֫אִתָּ make ye marriages, read הִתְחַתְּנוּ  instead of ָנוּ֫אֹת . Cf. § 54 f. 

3. So also it is only owing to a modification of the original meaning of a verb (except 
where the expression is incorrect, and perhaps derived from the popular language), when 
sometimes the remoter object (otherwise introduced by ְל) is directly subordinated in the form 
of an accusative suffix, e.g. Zc 7:5 ֻּנִי֫נִי אָ֫הֲצוֹם צַמְת  did ye fast at all unto me, even to me? as 
though to say, have ye be-fasted me? have ye reached me with your fasting? Still more 
strange is Jb 31:18 ַנִי כְאָב֫גְּדֵל  he (the orphan) grew up to me as to a father; cf. Is 27:4, 65:5, Jer 
31:3, and in Aramaic Dn 5:6; but ֶנִי֫גְב נְתַתָּ֫רֶץ הַנֶּ֫א  Jos 15:19 is to be regarded as a double 
accusative after a verb of giving, see ff. In 1 S 2:25 read ּוּפִלְלו for ֹוּפִלְלו; in Is 44:21, instead of 
the Niph‛al, read ֵׁנִי֫תִּנְש ; in Ez 29:3 either עֲשִׂיתִיו is to be read with Olshausen or עֲשִׂיתִים (and 
previously יְאֹרָי) with Smend; in Ps 42:5 אֶדַּדֶּה or אֲדַדֵּם; in Ps 55:23 (where König takes ָיְהָֽבְך 
as he has given it to thee) we must certainly assume a substantive יְהָב (= fate?). 

4. Whole classes of verbs, which, according to v above, are regarded as transitive, either 
on account of their original meaning or (for the sake of analogy) by a modification of that 
meaning, are— 

(a) Verba induendi and exuendi, as ׁלָבַש to put on, פָּשַׁט to put off a garment, עָדָה to put on 
ornaments, to adorn oneself with (cf. also מְשֻׁבָּצִים זָהָב enclosed in gold, Ex 28:20). Also in 
poetic expressions such as Ps 65:14 לָֽבְשׁוּ כָּרִים הַצֹּאן the pastures are clothed with flocks, cf. 
Ps 109:29; 104:2 (עָטָה); 65:14b (עָטַף), &c.1 

(b) Verba copiae and inopiae (also called verba abundandi and deficiendi), as מָלֵא, to be 
full of something, Ex 8:17; here, and also frequently elsewhere, construed with אֶת־, and hence 
evidently with an accusative; Gn 6:13; with a personal object, Ex 15:9 my lust shall be 
satisfied upon them; with an accusative preceding the verb for the sake of emphasis, e.g. Is 
1:15 your hands ֵדָּמִים מָל�אוּ  are full of blood, cf. Is 22:2; so also the Niph. נִמְלָא to fill oneself 
with something, e.g. Gn 6:11, Ex 1:7 (where the object is connected by את); Is 2:7 f., 6:4, Pr 
שָׂבַע) שָׂבֵעַ( ;to swarm with, Gn 1:20, 21 Ex 7:28 שָׁרַץ ;to be fructified with, Nu 5:28 נִזְרַע ;3:10  
to be full of, Is 1:11, Jo 2:19, Pr 12:11; גָּבַר to become strong, to wax mighty in something, Jb 
 prop. to יָרַד ;to overflow with something, Pr 3:10 (with the object preceding) פָּרַץ ;21:7
descend, poetically also to pour down, to overflow with something (cf. in Greek προρέειν 
ὕδωρ, δάκρυα στάζειν), e.g. La 3:48 ַיִם תֵּרַד עֵינִי֫פַּלְגֵי מ  mine eye runneth down (with) rivers of 
water; 1:16, Jer 9:17, 13:17, Ps 119:136; so also ְהָלַך to run over with, to flow with, Jo 4:18; 
 to break פָּרַח ;to drop, to overflow with, Ju 5:4, Jo 4:18a נָטַף ;to gush out with, Jer 9:17 נָזַל
forth, Ex 9:9; ַףשָׁט  to overflow, but also (transitively) to overflow with, probably in Is 10:22; 
 to יָצָא ;to pass over, to overflow with, Jer 5:28 עָבַר to bud with, Pr 10:31; so perhaps also נוּב
go forth with, Am 5:3.—Especially bold, but still on the analogy of the above examples, is Is 
5:6, where it is said of a vineyard ָׁיִת֫וְעָלָה שָׁמִיר וָש  but it shall come up (it shall be overgrown) 
with briers and thorns; cf. Pr 24:31, and still more boldly, Is 34:13. 

With the opposite idea, חָסֵר to be in want of, to lack, Gn 18:28; שָׁכֹל to be bereaved of (as 
though it were to lose), Gn 27:45.—In Jos 22:17 even ָנוּ֫הַמְעַט־ל  (prop. was there too little for 

                                                 
1 1 From the idea of covering oneself with something, we might also, if necessary, explain Ex 
 they shall wash themselves with water; but the reading is simply to be יִרְחֲצוּ מַיִם 30:20
emended to the ordinary בַּמַּיִם. 



us of …?) as being equivalent to a verbum inopiae (= had we too little of …?) is construed 
with an accusative; cf. Neh 9:32. 

(c) Several verbs of dwelling; the accusative in this case expresses either the place or the 
thing at which or with which any one tarries; thus Gn 4:20, Ps 22:4 after יָשַׁב, cf. § 118 g; Ju 
5:17, Is 33:14 after גּוּר; Ps 57:5 after שָׁכַב; Ps 68:7, Pr 8:12, Is 33:16 with שָׁכַן; or even the 
person (the people) with whom any one dwells or is a guest, as Ps 5:5, 120:5 after גּוּר, Gn 
30:20 after זָבַל, Ps 68:19 with שָׁכַן. 

5. Two accusatives (usually one of the person and one of the thing) are governed 
by— 

(a) The causative conjugations (Pi‛ēl, Hiph‛ı̂l, sometimes also Pilpel, e.g. כִּלְכֵּל Gn 
47:12, &c.) of verbs which are simply transitive in Qal, and hence also of verba 
induendi and exuendi, &c. (cf. above a and u, and also y, z), e.g. Ex 33:18 ְנִי נָא ֫אֵהַר
ךָ֫אֶת־כְּבֹדֶ  show me, I pray thee, thy glory. Thus very frequently ַהוֹדִיע to cause some 

one to know something; לִמַּד docere aliquem aliquid, &c.; cf. further, Gn 41:42  ׁוַיַּלְבֵּש
 and he caused him to put on vestures of fine linen (he arrayed him in אֹתוֹ בִגְדֵי־שֵׁשׁ
vestures, &c.); cf. in the opposite sense, Gn 37:23 (both accusatives after הִפְשִׁיט 
introduced by אֶת); so with מִלֵּא to fill, to fill up with something, Gn 21:19, 26:15, Ex 
 to חִסֵּר ;.to crown, Ps 8:6, &c עִטֵּר ;to gird some one with something, Ps 18:33 אִזֵּר ;28:3
cause some one to lack something, Ps 8:6; הֶֽאֱכִיל to feed some one with something, 
Ex 16:32; הִשְׁקָה to make some one drink something, Gn 19:32 ff. 

(b) Many verbs (even in Qal) which express an influence upon the object through 
some external means. The latter, in this case, is attached as a second object. They are 
especially— 

(α) Verbs which express covering, clothing, overlaying, חָגַר Ex 29:9, צִפָּה Ex 26:29, &c., 
 Jos 7:25, &c.; hence also verbs which express רָגַם אֶבֶן Ps 5:13; cf. also עָטַר ,.Ez 13:10 ff טוּחַ
sowing (זָרַע Jud 9:45 Is 17:10 30:23), planting (Is 5:2), anointing (Ps 45:8) with anything. 

(β) Expressions of giving, thus נָתַן Jos 15:19 where the accusative of the thing precedes; 
endowing, זָבַד Gn 30:20; and its opposite taking away, as קָבַע Pr 22:23; ְבֵּרַך to bless some one 
with something, Gn 49:25, Dt 15:14; to give graciously, חָנַן Gn 33:5; to sustain (i.e. to 
support, to maintain, to furnish) with anything, e.g. Gn 27:37, Ps 51:14 (ְסָמַך); Ju 19:5 (סָעַד); to 
do something to one, גָּמַל Gn 50:15, 17, 1 S 24:18; cf. also קִדֵּם to come to meet any one with 
something, Ps 21:4, שִׁלַּם to repay some one with something (with two accusatives, Ps 35:12, 
Pr 13:21), and for the accusative of the person cf. εὖ, κακῶς πράττειν τινά. In a wider sense 
we may also include such phrases as they hunt every man his brother with a net, Mi 7:2; to 
shoot at one with arrows, Ps 64:8 (though this is against the accents); Pr 13:24 seeks him 
early (with) discipline, i.e. chastises him betimes, &c. 

(γ) Expressions of asking some one for something, desiring something from some 
one (שָׁאַל Dt 14:26, Ps 137:3); answering any one anything (עָנָה Mi 6:5, &c.; cf. in the 
other conjugations הֵשִׁיב דָּבָר prop. verbum reddere, with an accusative of the person, 1 
K 12:6, &c., also in the sense of announcing; sometimes also הִגִּיד to declare 
something to some one, Jb 26:4, &c., for ְצִוָּה ;(הִגִּיד ל to enjoin a person something, Ex 
34:32, Dt 1:18, 32:46, Jer 7:23. 



(δ) Expressions which mean to make, to form, to build something out of something; in 
such cases, besides the accusative of the object proper, another accusative is used for the 
material of which the thing is made, e.g. Gn 2:7 ִּאֶת־הָֽאָדָם עָפָר מִן־הָֽאֲדָמָהיצֶר יְהוָֹה אֱלהִֹים ֫וַי  and 
the Lord formed man of the dust of the ground; so with יָצַר also in 1 K 7:15; further Ex 38:3 

שֶׁת֫כָּל־כֵּלָיו עָשָׂה נְח  all the vessels thereof made he of brass (for another explanation of the 
accusative שֶׁת֫נְח  [into brass], linguistically possible but excluded by the context, see below, ii 
with kk); cf. Ex 25:18, 28, 26:1, 14 f.29, 27:1, 36:8, 1 K 7:27; with a preceding accusative of 
the material, Ex 25:29, 29:2, Dt 27:6 ְהוָֹהאֲבָנִים שְׁלֵמוֹת תִּבְנֶה אֶת־מִזֳבַּח י  of unhewn stones shalt 
thou build the altar of the Lord. 

(c) Verbs which express making, preparing, forming into anything, along with the 
object proper, take a second accusative of the product, e.g. Gn 27:9 אֶֽעֱשֶׂה אֹתָם מַטְעַמִּים 
I will make them (the kids) into savoury meat; cf. Gn 6:14, 16, Ex 261 b, 30:25, 32:4, 
Is 44:15, Ho 8:4, 1 K 18:32 אֶת־הָֽאֲבָנִים מִזְבֵּחַ וַיִּבְנֶה and he built the stones (into) an 
altar; cf. 10:12. So also אָפָה, with two accusatives, to bake something into something, 
Ex 12:39, Lv 24:5; שִׂים (prop. to set up for something, cf. Gn 27:37, 28:18, Ps 39:9, 
and similarly הֵרִים Gn 31:45) to change into something, Jos 8:28, Is 50:2, 51:10, Mi 
1:7, 4:13; with two accusatives of the person (to appoint, promote any one to the 
position of a …), Is 3:7; נָתַן is also used in the same sense with two accusatives, Gn 
17:5, and 1 שִׁית K 11:34; as a rule, however, the description of the office, and also 
frequently of the product, is introduced by ְל to, § 119 t; also שִׁית to make a thing so 
and so (Is 5:6, 26:1; with a personal object, Ps 21:7, 1 91:9); ְהֶחְשִׁיך to make dark, Am 
5:8. Of the same class also are instances like Jb 28:2 ֶבֶן יָצוּק נְחוּשָׁה֫א  a stone they smelt 
into brass; 1 K 11:30 ֶקְרָעִיםהָ שְׁנֵים עָשָׂר֫וַיִּקְרָע  and rent it (the garment) into twelve 
pieces; cf. Is 37:26, accusative of the product before the object proper, after לְהַשְׁאוֹת to 
lay waste. On a second object with verba sentiendi (as יָדַע to know something to be 
something, Ec 7:25; רָאָה to see, find to be, Gn 7:1; חָשַׁב to esteem one to be something, 
Is 53:4, elsewhere always construed with ְל or ְּכ ), cf. h. 

Rem. At first sight some of the examples given above appear to be identical in character 
with those treated under hh; thus it is possible, e.g. in 1 K 18:32, by a translation which 
equally suits the sense, he built from the stones an altar, to explain ַמִזְבֵּח as the nearer object 
and אֶת־הָֽאֲבָנִים as an accusative of the material, and the construction would then be exactly 
the same as in Dt 27:6. In reality, however, the fundamental idea is by no means the same. 
Not that in the living language an accusative of the material in the one case, and in the other 
an accusative of the product were consciously distinguished. As Driver (Tenses, § 195) rightly 
observes, the remoter accusative in both cases is, strictly speaking, in apposition to the nearer. 
This is especially evident in such examples as Ex 20:25 thou shalt not build them (the stones 
of the altar) גָּזִית as hewn stones, cf. also Gn 1:27. The main point is, which of the two 
accusatives, as being primarily affected (or aimed at) by the action, is to be made the more 
prominent; and on this point neither the position of the words (the nearer object, mostly 
determinate, as a rule follows immediately after the verb), nor even the context admits of 
much doubt. Thus in 1 K 18:32 the treatment of the stones is the primary object in view, the 
erection of the altar for which they were intended is the secondary; in Dt 27:6 the case is 
reversed. 

                                                 
1 1 Cf. a very pregnant expression of this kind in Ps 21:13 ֵכִּי תְשִׁית�מוֹ שֶׁ�כֶם  for thou 
shalt make them (as) a neck, i.e. thou shalt cause them to turn their necks (backs) to 
me; similarly Ps 18:41 (2 S 22:41, Ex 23:27); ַאֹֽיְבַי נָת�תָּה לִּי עֹרֶף  thou hast given mine 
enemies unto me as a back; cf. Jer 18:17. 



(d) Finally, the second accusative sometimes more closely determines the nearer 
object by indicating the part or member specially affected by the action,1 e.g. Ps 3:8 
for thou hast smitten all mine enemies ֶתִי֫ל  (as to) the cheek bone, equivalent to upon 
the cheek bone; cf. Gn 37:21 let us not smite him ֶפֶשׁ֫נ  in the life, i.e. let us not kill 
him; Dt 22:26, 2 S 3:27; also with שׁוּף Gn 3:15; with רָעָה Jer 2:16; in poetry the object 
specially concerned is, by a bold construction, even placed first, Dt 33:11 (with מָחַץ). 

§ 118. The Looser Subordination of the Accusative to the Verb. 

1. The various forms of the looser subordination of a noun to the verb are 
distinguished from the different kinds of the accusative of the object (§ 117) by their 
specifying not the persons or things directly affected by the action, but some more 
immediate circumstance under which an action or an event takes place. Of such 
circumstances the most common are those of place, time, measure, cause, and finally 
the manner of performing the action. These nearer definitions are, as a rule, placed 
after the verb; they may, however, also precede it. 

Rem. That the cases thus loosely subordinated to the verb are to be regarded as 
accusatives is seen first from the fact that in certain instances the nota accusativi (את) is 
prefixed; secondly from the fact that in one form of the casus loci a termination (־ָ ה) is 
employed, in which (according to § 90 c) the old accusatival ending is preserved; and finally 
from the consistency with which classical Arabic puts these nearer definitions in the 
accusative (which may be recognized by its form) even under circumstances in which one 
would be rather inclined to expect a nominative in apposition. 

The relation subsisting between the circumstantial accusative and the accusative of the 
object is especially apparent when the former (as e.g. in a statement of the goal after a verb of 
motion) is immediately connected with its verb. But even the more loosely connected 
circumstantial definitions are certainly to be regarded as originally objects of a governing 
word habitually omitted, only that the consciousness of this closer government was at length 
lost, and the accusative more and more acquired an independent value as a casus adverbialis. 

2. The accusative serves to define more precisely the place (accus. loci), either (a) 
in answer to the question whither? after verbs of motion,1 or (b) in answer to the 
question where? after verbs of being, dwelling, resting, &c. (but also after transitive 
verbs, see the examples), or finally (c) to define more precisely the extent in space, in 
answer to the question how far? how high? how much?, &c. 

Instead of the simple accusative, the locative (see above, § 90 c)2 is frequently found in 
the cases mentioned under f (sometimes also in those under g) or the preposition 3,אֶל־ 
especially before persons as the aim of the movement, or ְּב, usually, to express being at a 
place. 

                                                 
1 1 Analogous to this is the σχῆµα καθ᾽ ὅλον καὶ κατὰ µέρος in Greek epic poetry, 
e.g. ποῖόν σε ἔπος φύγε ἕρκος ὀδόντων. 
1 1 So commonly in Sanskrit; in Greek only poetically, e.g. Iliad i. 317 κνίση δ᾽ 
οὐρανὸν ἷκεν: in Latin, e.g. rus ire, Romam proficisci. 
2 2 Hence e.g. in 1 S 9:26 the Masora requires ָּהַג�גָה  instead of the Keth. הַגָּג. 
3 3 So in Ju 19:18 for אֶת־בֵּית י׳ the better reading is אֶל־בּ׳. 



Examples of (a): נֵצֵא הַשָּׂדֶה let us go out into the field, 1 S 20:11; cf. Gn 27:3, 31:4, Jb 
כֶת תַּרְשִׁישׁ֫לָלֶ ;29:7  to go to Tarshish, 2 Ch 20:36; cf. Gn 10:11, 13:9, 24:27, 26:23, 31:21, Ex 
4:9, 17:10, Ju 1:26, 2 K 11:19, Na 1:8 (?), Ps 134:2; with לָקַח Nu 23:14; with נָתַן Jos 6:24; 
with the accus. loci emphatically preceding (cf. Driver on 1 S 5:8), 1 K 2:26, Is 23:12, Jer 
2:10, 20:6, 32:5; with בּוֹא (in the sense of aggredi, equivalent to עַל־ בּוֹא, cf. § 117 a, note 2) 
the personal aim also is poetically added in the accusative, Ez 32:11, 38:11, Pr 10:24, 28:22, 
Jb 15:21, 20:22; but in the last passage it is better taken as an accusative of the object (cf. the 
German einen ankommen, überkommen). See also Nu 10:36 (where שׁוּב can hardly be 
transitive); Ju 11:29, 1 S 13:20 (where, however, אֶל־ has probably fallen out after ישראל; so 
Strack).—Finally, cf. also the use of אֲשֶׁר for  מָּה֫שָׁ... אֲשֶׁר  whither, Nu 13:27.—The accus. loci 
occurs after a passive, e.g. Gn 12:15. 

Examples of (b): Gn 38:11 remain a widow ְבֵּית אָבִיך in thy father’s house; cf. Gn 24:23, 1 
S 17:15, 2 S 2:32, Is 3:6, Hos 12:5, Mi 6:10, 2 Ch 33:20; ֶּהֶל֫תַח הָאֹ֫פ  in the tent door, Gn 18:1, 
10, 19:11, and frequently. As observed by Driver on 1 S 2:29, accusatives of this kind are 
almost without exception (but cf. 1 K 8:32, Is 16:2, 28:7, 2 Ch 33:20) connected with a noun 
in the genitive. In all the above examples, however, the accusative may have been preferred to 
the natural construction with ְּב (which is not rare even with בֵּית and ֶתַח֫פ ) for euphonic 
reasons, in order to avoid the combination of such sounds as בְּב׳ and בְּפ׳; cf., moreover, Gn 
2:14, 4:16, Ex 18:5, Lv 6:8 (ַהַמִּזְבֵּח instead of the usual ֵּחָה֫הַמִּזְב  Ex 29:13, &c.); Dt 1:2, 19, 1 2 
S 17:26, 1 K 7:8, Pr 8:3, 9:14. On Is 1:30 see § 116 i; on יָּשַׁב, with the accus. loci, see § 117 
bb. On the other hand, in Dt 6:3, according to the LXX, a verb of giving has dropped out 
before ֶרֶץ֫א . 

Examples of (c): Gn 7:20 fifteen cubits upward did the waters prevail; Gn 31:23, 41:40  רַק
ךָּ֫הַכִּסֵּא אֶגְדַּל מִמֶּ  only in the throne will I be greater than thou; Dt 1:19 we went (through) all 

that great and terrible wilderness; cf. Jb 29:3. Of the same kind also are such cases as Ex 
16:16 (according to the number of your persons, for which elsewhere לְמִסְפַּר־ is used); 1 S 6:4 
(with the accus. preceding); 6:18, 2 S 21:20, Jb 1:5.—A statement of weight is put in the 
accusative in 2 S 14:26. 

3. The accusative is employed to determine more precisely the time (accus. 
temporis), (a) in answer to the question when? e.g. הַיּוֹם the day, i.e. on the day (in 
question), at that time, but also on this day, i.e. to-day, or finally by day, equivalent to 
רֶב֫עֶ like ,יוֹמָם  at evening, ַיְלָה֫ל  noctu, ֹּקֶר֫ב  in the morning, early, Ps 5:4, &c., ַיִם֫צָֽהֳר  
at noonday, Ps 91:6; יוֹם אֶחָד on one and the same day, Gn 27:45; שֵׁנָא in sleep, Ps 
 at the beginning of barley harvest, 2 S 21:9; in (בִּתְ׳ Qerê) תְּחִלַּת קְצִיר שְׂעֹרִים ;127:2
stating a date, Gn 11:10, 14:4 in the thirteenth year. 

(b) In answer to the question how long? e.g. Gn 3:14, &c., ֶּךָי֫כָּל־יְמֵי חַי  all the days 
of thy life; 7:4 forty days and forty nights; 7:24, 14:4, 15:13, 21:34, 29:18, Ex 20:9 
(for six days); 23:15, 31:17; עֽוֹלָמִים for ever, 1 K 8:13; also with the accusative made 
determinate, Ex 13:7 אֵת שִׁבְעַת הַיָּמִים throughout the seven days in question, mentioned 
immediately before; cf. Ju 14:17, Dt 9:25. 

4. The accusative is sometimes used of abstract ideas to state the reason (accus. 
causae), e.g. Is 7:25 thou shalt not come thither יִרְאַת שָׁמִיר for fear of briers. 

                                                 
1 1 In Ps 2:12 ֶּד�רֶךְ  is not to be taken as an accus. loci (on the way), but as an accus. 
of respect (with regard to the way); see below, m. 



5. Finally the accusative is used very variously (as an accus. adverbialis in the 
narrower sense), in order to describe more precisely the manner in which an action or 
state takes place. In English such accusatives are mostly rendered by in, with, as, in 
the form or manner of …, according to, in relation to, with regard to. For more 
convenient classification we may distinguish them as— 

(a) Adjectives expressing state, placed after the verb to describe more accurately some 
bodily or other external condition, e.g. Is 20:2 walking עָרוֹם וְיָחֵף naked and barefoot; cf. verse 
3, 8:21, Gn 15:2, 33:18 (שָׁלֵם), Ju 8:4, Mi 1:8, Ps 107:5 (but in 15:2 תָּמִים is rather a substantive 
directly dependent on ְהוֹלֵך = he that walketh in uprightness; cf. § 117 r, note); Jb 30:28. After 
an accusative, e.g. Dt 15:18; to specify some mental state, e.g. Gn 37:35 (אָבֵל).—Before the 
verb (and then with a certain emphasis), Am 2:16, Jb 1:21, Ec 5:14; Lv 20:20, Jb 19:25, 
27:19, 31:26 (unless יָקָר be a substantive); Ru 1:21 (מְלֵאָה parallel with the adverb רֵיקָם). In Mi 
2:7 the text is clearly corrupt. 

Those examples are especially instructive in which the adjective expressing a state, 
although referring to several, is nevertheless used in the singular, e.g. Jb 24:10 ּעָרוֹם הִלְּכו 
naked, i.e. in the condition of one naked, they go about; cf. verse 7 and 12:17. In Is 20:4 the 
singular occurs after a plural object, and in Is 47:5 the masc. after the 2nd sing. fem. 
imperative, which clearly proves that the term expressing the state is not conceived as being 
in apposition, but as an indeclinable adverb. 

(b) Participles, again either after the verb, Nu 16:27, Jer 2:27, 43:2, Ps 7:3, Jb 24:5, Ct 
2:8, or before it, Gn 49:11, Is 57:19, Ez 36:35, Ps 56:2, 92:14, Pr 20:14; cf. also the 
substantival use of the participles Niph�al נֽוֹרָאוֹת in a fearful manner (Ps 139:14) and נִפְלָאוֹת 
in a wonderful manner, Jb 37:5, Dn 8:24.—Also participles in connexion with genitives, as 
 are to be regarded as expressing a state and not as being ,(K 14:6 1 בָּאָה cf. also) Gn 3:8 מִתְהַלֵּךְ
in apposition, since in the latter case they would have to take the article.—In 2 S 13:20, 1 K 
7:7 and Hb 2:10 the explicative Wāw (equivalent to and that too) is also prefixed to the 
participle. In Ps 69:4 for מְיַחֵל read ֵלמִיַּח .—On 1 K 11:8, 2 K 10:6, 19:2, Hag 1:4, cf. the note 
on § 131 h. 

(c) Substantives1 in the most varied relations: thus, as describing an external state, e.g. Mi 
 Lv 6:9 ;(Is 60:14 שְׁחוֹחַ as opposed to) neither shall ye walk haughtily וְלֹא תֵֽלְכוּ רוֹמָה 2:3
(accus. before the verb=as unleavened cakes), Dt 2:9, 4:11, Ju 5:21, Is 57:2, Pr 7:10, Jb 31:26, 
La 1:9; as stating the position of a disease, 1 K 15:23 he was diseased אֶת־רַגְלָיו in his feet (2 
Ch 16:12 בְּרַגְלָיו), analogous to the cases discussed in § 117 ll and § 121 d (d); as describing a 
spiritual, mental, or moral state, e.g. Nu 32:14, Jos 9:2 (פֶּה אֶחָד with one accord, 1 K 22:13; cf. 
Ex 24:3, Zp 3:9), 1 S 15:32, 2 S 23:3, Is 41:3 (unless שָׁלוֹם is adjectival, and the passage is to 
be explained as in n); Jer 31:7, Ho 12:15, 14:5, Ps 56:3, 58:2, 75:3, Pr 31:9, Jb 16:9, La 1:9; 
Lv 19:16, &c., in the expression הָלַךְ רָכִיל to go up and down as a tale-bearer; also ֶּטַח֫ב  
unawares, Gn 34:25, Ez 30:9; מֵֽישָׁרִים uprightly, Ps 58:2, 75:3 (in both places before the 
verb); as stating the age, e.g. 1 S 2:33 (if the text be right) וּתוּ אֲנָשִׁים֫יָמ  they shall die as men, 
i.e. in the prime of life; cf. 1 S 2:18 ( עַר֫נַ ), Is 65:20, and Gn 15:16; as specifying a number 
more accurately, Dt 4:27, 1 S 13:17, 2 K 5:2, Jer 31:8 [in Jer 13:19 שְׁלוֹמִים wholly (?) is 
corrupt; read גָּלוּת שְׁלֵמָה with LXX for הָגְלָת שׁ׳]; as stating the consequence of the action, Lv 
15:18, &c. 

The description of the external or internal state may follow, in poetry, in the form of a 
comparison with some well-known class, e.g. Is 21:8 וַיִּקְרָא אַרְיֵה and he cried as a lion; cf. Ps 
                                                 
1 1 Cf. above, § 100 c, on certain substantives which have completely become 
adverbs; and § 113 h and k on the adverbial use of the infinitive absolute. 



22:14, Is 22:18 (כַּדּוּר like a ball); Is 24:22, Zc 2:8, Ps 11:1 (unless צִפּוֹר be vocative); 589 b 
(unless the force of the preceding ְּכ  is carried on, as in Ps 90:4); Ps 144:12, Jb 24:5 (פְּרָאִים, 
before the verb); 41:7 shut up together as with a close seal.2 

6. To the expressions describing a state belong finally those nouns which are 
introduced by the comparative particle ְּ3 , כ since the ְּכ  is to be regarded as originally a 
substantive1 in the sense of amount, kind (instar), standing in the accusative (so that ְּכ  
is equivalent to as a kind of, after the manner of, according to), while the following 
noun represents a genitive governed by the ְּכ . From this, which is the proper meaning 
of the ְּכ , may be explained its power of representing a great many pregnant relations, 
which in English can only be rendered by the help of prepositions.2 Thus the 
comparison may refer to— 

(a) The place, e.g. Is. 5:17 כְּדָבְרָם after the manner of, i.e. as in their pasture; 23:15 as (it 
is said) in the song of the harlot; 28:21, 29:7 כּֽחֲלוֹם as in a dream. 

(b) The time, especially in the combination כְּיוֹם after the manner of the day, equivalent to 
as in the day, Is 9:3, Ho 2:5; כִּימֵי as in the days of …, Is 51:9, Ho 2:17, 9:9, 12:10, Am 9:11; 
cf. moreover, Lv 22:13, Ju 20:39, Is 17:6, Jb 5:14, 29:2, and the expressions בְּיוֹם בְּיוֹם as day 
by day=as in the former days, 1 S 18:10; ְּעַם֫עַם בְּפַ֫פַכ  as at other times, 1 S 3:10, &c.;  כְּשָׁנָה
 as a  כְּ as in former years, 2 K 17:4; cf. § 123 c. Of a different character is the use of בְשָׁנָה
simple particle of time, e.g. Gn 18:10 כָּעֵת חַיָּה at this time (not about the time), when it lives 
again, i.e. at the end of a year; כָּעֵת מָחָר to-morrow at this time; cf. Is 23:5, and the frequent 
connexion of ְּכ  with the infinitive construct to express a definite time (in the sense of a 
pluperfect), Gn 12:14, 27:34, Ex 9:29, &c. 

(c) The person, e.g. Gn 34:31 should he deal with our sister as with a harlot? 

(d) The thing, e.g. Is 10:14, Ps 33:7, Jb 28:5 ׁכְּמוֹ־אֵש as a fire, i.e. as it were by fire (cf. Is 
 as for the rain (they waited for me); Jb 38:14 (as in a כַּמָּטָר as with lye); Jb 29:23 כַּבֹּר 1:25
garment); 38:30 כְּאֶבֶן as to stone (the waters are solidified in freezing). 

                                                 
2 2 It is, as a matter of fact, permissible to speak of the above examples as comparatio 
decurtata, but it must not be assumed that the comparative particle ְּכ , which is 
otherwise regularly prefixed (see s), has actually dropped out. 
3 3 On the use of ְּכ  as a prefix, cf. § 102 c. 
1 1Schwabe (ְּכ  nach seinem Wesen und Gebrauch im alttestam. Kanon gewuürdigt, 
Halle, 1883) contests this explanation (which is defended especially by Fleischer and 
is certainly indisputable). He, with Gesenius and Ewald, places ְּכ  as a preposition on 
the same footing as ְּב and ְל, and believes it to be probably connected with the stem כּוּן 
as well as with כִּי and כֵּן. The above view of ְּכ  as a substantive of course does not 
imply that the language as we have it is still in every case conscious of the 
substantival meaning.—On ְּכ  in numerical statements, in the sense of about, nearly, 
see the Lexicon. 
2 2 It would be altogether unsuitable here also (see above, note 2 on r) to assume a 
loss of the preposition. Such examples as Is 1:26 (כְּבָרִֽאשֹׁנָה and כְּבַתְּחִלָּה), Lv 26:37 
 are to be explained from the fact that here the preposition and substantive had (כְּמִפְּנֵי)
already become simply one word before the ְּכ  was prefixed. We find also כְּעַל Is 59:18, 
63:7, Ps 119:14, and 2 Ch 32:19; cf. Driver on 1 S 14:14 (כְּבַֽחֲצִי), where the text is 
wholly corrupt. 



Rem. According to the earlier grammarians, ְּכ  is sometimes used pleonastically, i.e. not to 
indicate a similarity (as in Lv 14:35 as it were, i.e. something like), but simply to introduce 
the predicate (Kaph veritatis), e.g. Neh 7:2 for he was כְּאִישׁ אֱמֶת a faithful man; cf. 1 S 20:3 
וֶת֫כַּמָּ La 1:20 ,כְּפֶשַׂע . Such a pleonasm is of course out of the question. At the most a Kaph 
veritatis can only be admitted in the sense that the comparison is sometimes introduced by ְּכ  
with a certain emphasis (equivalent to in every respect like); thus כְּאִישׁ אֱמֶת in Neh 7:2 means 
simply of the nature of a faithful man, i.e. as only a faithful man can be; cf. Nu 11:1, Is 1:7, 
13:6, Ho 4:4, 5:10, Ob 11, Jb 24:14, 27:7, La 1:20, 2:4; also כִּמְעַט in such passages as Ps 
105:12 yea, very few; but e.g. in Is 1:9 only just, a very small … 

§ 119. The Subordination of Nouns to the Verb by means of Prepositions. 

1. In general. As is the case with regard to the looser subordination of nouns to the 
verbal idea (§ 118), so also their subordination by means of prepositions is used to 
represent the more immediate circumstances (of place, time, cause, purpose, measure, 
association, or separation) under which an action or event is accomplished. In the case 
of most prepositions some idea of a relation of space underlies the construction, 
which then, in a wider sense, is extended to the ideas of time, motive, or other 
relations conceived by the mind. 

On the origin of the prepositions and the original case-relation in which they stand to the 
nouns governed by them, cf. § 101, where a list of the prepositions is given with their original 
meanings. Cf. also § 102 on the prefixes, and § 103 on the union of prepositions with suffixes. 

2. A not unimportant part is played in Hebrew by the compounding of prepositions 
to represent more accurately the relations of place, which either precede or follow the 
action. In the former case מִן־, and in the latter (which is not so frequent) אֶל־ occurs 
before other prepositions of place; cf. e.g. Am 7:15 the Lord took me מֵאֽחֲרֵי הַצֹּאן from 
behind the flock; 2 K 9:18 turn thee אֶל־אַֽחֲרָי to behind me, i.e, turn thee behind me; 
 from being with …, as in French de chez, d’après quelqu’un.1 For further מֵאֵת ,מֵעִם־
examples, see c. 

Rem. 1. We must not regard as combined prepositions in the above sense either those 
substantives which have become prepositions only by their union with prefixes, as לִפְנֵי before, 
עַן֫לְמַ ,מִפְּנֵי  on account of (but e.g. מִלִּפְנֵי from before, Gn 4:16, &c., is such a compound); nor 
adverbs, which are also formed by combining words which were originally substantives (also 
used as prepositions) with prepositions, as מִחוּץ without, ַּחַת֫מִת  in the sense of below, 2 מֵעָל 

                                                 
1 1 In other cases French, as well as English and German, can only emphasize one of 
the two combined ideas; thus, such expressions as il prend le chapeau sur la table, 
German and English er nimmt den Hut vom Tisch, he takes his hat from the table, all 
regard the action from one point of view only; the Hebrew here brings out both 
aspects of it by means of מֵעַל־ from upon, cf. e.g. Is 6:6. 
2 2 Hence not to be confounded with ַּמִת�חַת  from under, in such examples as Pr 
22:27, which is a real compound preposition. In the above-mentioned adverbs also the 
חַת�מִתַּ ;was originally by no means pleonastic מִן־  denotes properly the locality, 
regarded primarily as a place from beneath which something proceeds, and so on. 
This original sense of the מִן־, however, has become so much obscured by its regular 
combination with words of place to form independent adverbs, that it is even prefixed 
(evidently only on the analogy of such common adverbs as מִתַּ ,מֵעַל־�חַת ) in cases 
where it is really inadmissible, owing to the meaning of the adverb, e.g. in מִבַּלְעֲדֵי, 



above (so also in Gn 27:39, 49:25, not from above). These adverbs of place, however, may 
become prepositions by the addition of ְל, e.g. ְמִחוּץ ל outside as regards …, i.e. outside of 
something, in 1 K 21:13 even after a transitive verb of motion; ַּחַת לְ֫מִת  below as regards …, 
i.e. under something (cf. ַּחַת לְ֫עַד־מִת  until they came under …, 1 S 7:11), ְמֵעַל ל over something, 
&c.; לְבַד prop. in separation; לְבַד מִן־ in separation from, i.e. apart from, besides. Only rarely 
in such a case is the ְל omitted for the sake of brevity, e.g. Jb 26:5 ַּחַת מַיִם֫מִת  beneath the 
waters; Neh 3:28 (מֵעַל־). 

2. Real combinations of prepositions (each retaining its full force) occur— 

(a) With מִן־, in אַֽחֲרֵימֵ ,מֵאַחַר  (see above) from behind something; מֵאֵת and מֵעִם from with 
(see above); מִבֵּין or מִבֵּינוֹת from between something (with motion in either direction, see e.g. 
Gn 49:10); מִלִּפְנֵי from before (see above); sometimes also מִמּוּל Lv 5:8, &c.; ֵעַל־מ  from upon, 
i.e. off from; ַּחַת֫מִת  away from under (see footnote 2 on p. 377). 

(b) With אֶל־, in אֶל־אַֽחֲרֵי to behind, אֶל־בֵּינוֹת to between; ְאֶל־מִבֵּית ל forth between 2 K 11:15; 
חַת֫־תַּאֶל ;forth without, i.e. out in front of, Nu 5:3 אֶל־מִחוּץ לְ  down under.1—In Jb 5:5 the two 
prepositions of motion are combined in a peculiarly pregnant construction, אֶל־מִצִּנִּים (he goes 
thither and takes it) out of the thorns, i.e. he taketh it even out of the thorns, but the text is 
hardly correct. 

3. A general view of the union of certain verbs, or whole classes of verbs, with 
particular prepositions, especially in explanation of certain idioms and pregnant 
expressions.2 

(a) )אֶל־) אֱלֵי 3 towards, properly an expression of motion or at least direction towards 
something (either in the sense of up to=עַד, or into=ְאֶל־תּוֹך), is used after verbs not only in 
answer to the question whither? but by a specially pregnant construction, in answer to the 
question where? e.g. Jer 41:12 they found him ַיִם רַבִּים֫אֶל־מ  by the great waters; cf. Dt 16:6, 1 
K 13:20, and a still more remarkable instance in 8:30 ַיִם֫אֶל־מְקוֹם שִׁבְתְּךָ אֶל־הַשָּׁמ . This 
combination of two different ideas, of motion to a place and being or acting in the place (very 
plainly seen in Dt 16:6 but to the place which the Lord thy God shall choose … shalt thou 

                                                                                                                                            
גֶד�מִנֶּ ,מִמּוּל ,מִבְּלִי without, cf. also such examples as מִלְּבַד  מִן־ c. Since a& ,(there) מִשָּׁם ,
is not usually repeated after מִלְּבַד, it appears as if מִלְּבַד by a transposition of the מִן־ 
stood for the usual לְבַד מִן־. In reality, however, the preposition which forms the adverb 
into a preposition is omitted here, as in מִתַּ ,מֵעַל�חַת  without a following ְל (see above). 
Properly מִלְּבַד has a purely adverbial meaning=taken by itself, like ַמִלְּמ�עְלָה מִמַּ�עַל  
(Syriac men le‛ēl) above (adv.), as distinguished from ַּמִמ�עַל לְ  or ְמֵעַל־ל (Syriac le‛ēl 
men), over, upon something.—Also לְמִן־ from … onward is not for ְמִן־ל, but the ְל 
serves merely (just like the Latin usqus in usque a, usque ad, usqus ex) to indicate 
expressly the starting-point, as an exact terminus a quo (of place or time). 
1 1 Also in 1 S 21:5 ַּאֶל־ת�חַת  by a pregnant construction is virtually dependent on the 
idea of coming into, contained in the preceding אֵין־. 
2 2 A summary of all the relations and senses in which a preposition may be used, 
belongs not to the Grammar but to the Lexicon. 
3 3 Cf. Mitchell, ‘The proposition el, ’ in the Journal of the Society of Biblical 
Literature and Exegesis, 1888, p. 143 ff., and especially A. Noordtzij, Het 
hebreeuwsche voorzetsel אל, Leiden, 1896, a thorough examination of its uses, and 
especially of the relation between אֶל־ and עַל־. 



bring thine offering and there shalt thou sacrifice, &c.), is the same as the Greek use of εἰς, ἐς 
for ἐν, the Latin in potestatem, in amicitiam ditionemque esse, manere (Cic. Verr. 5, 38; Div. 
2, 14, &c.); cf. also the common German expressions zu Hause, zu Leipzig sein, zu Bette 
liegen, &c. 

(b) ְּ1.ב Underlying the very various uses of this preposition is either the idea of being or 
moving within some definite region, or some sphere of space or time (with the infinitive, a 
simultaneous action, &c.), or else the idea of fastening on something, close connexion with 
something (also in a metaphorical sense, following some kind of pattern, e.g. the advice or 
command of some one ְבַר פ׳בִּד נוּ֫נוּ כִדְמוּתֵ֫בְּצַלְמֵ or in a comparison, as in Gn 1:26 ,בַּֽעֲצַת פ׳ ,  in 
our image, after our likeness; cf. 1:27, 5:1, 3), or finally the idea of relying or depending upon 
…, or even of merely striking or touching something. 

Thus the use of ְּב is explained— 

(1) In the sense of among (in the domain of), e.g. Mi 7:2 ָיִן֫יָשָׁר בָּֽאָדָם א  there is none 
upright among men; in the sense of consisting of, in specifying the constituents of a collective 
idea, e.g. Gn 7:21 and all flesh died … in (=consisting of) fowl, &c. 8:17, 9:10, Ho 4:3. Also 
after ideas of appearing, manifesting oneself, representing, being, in the sense of as, in the 
capacity of (prop. in the sphere, after the manner of, see above), consisting of …, tanquam, 
the ְּב essentiae of the earlier grammarians, corresponding to the Greek ἐν, the Latin in, 2 and 
the French en, e.g. Ex 6:3 I appeared unto Abraham … בְּאֵל שַׁדָּי as El Shaddai; Jb 23:13  וְהוּא
בִּמְתֵי  but he is (manifests himself as) one, i.e. he remains always the same; Dt 26:5, 28:62 בְאֶחָד
 .in the condition of being few, cf. 10:22 to the number of seventy; Is 40:10, Ps 39:7.—Cf מְעָט
also such examples as Ex 18:4 (Ps 35:2, 146:5) בְּעֶזְרִי as my help; Dt 26:14 being unclean; Is 
28:16 in Sion (i.e. I make Sion a foundation); Ez 20:41 as a sweet savour; Pr 3:26, perhaps 
also Ex 3:2 in (i.e. as) a flame of fire; Is 66:15 with (i.e. like) fire; Ps 31:22, 37:20 (1024). For 
the origin of all these forms of expression Ps 54:6 is especially instructive, since ֹֽמְכֵי אֲדֹנָי בְּס
 but only to ascribe to him a ,סֹֽמְכִים is not meant to refer to the Lord as belonging to the נַפְשִׁי
similar character, i.e. the Lord is one who upholds my soul; so also Ps 99:6, 118:7, Ju 11:35 
[the plur. as in § 124 g–i].3—Cf. Gesenius, Thes. Linguae Hebr., i. 174 f., and Delitzsch on Ps 
35:2. 

(2) To introduce the object after transitive verbs, which denote touching, striking, 
reaching to (thus to some extent a fastening on, see above) something, in English sometimes 
rendered by at, on, &c., and in German generally by compounds with an, e.g. anfassen=ְּאָחַז ב, 
anrühren=ְּנָגַע ב, &c. To the same category belongs also the construction of verbs denoting 
authority (ְרָדָה ,נָגַשׂ ,מָשַׁל ,מָלַך, the last prop. to tread on …) with ְּב, inasmuch as the exercise of 
the authority is regarded as a laying hold of the person ruled; so also, the introduction of the 
object by ְּב after certain verba dicendi, or when the mental action is to be represented as 
extending to some one or something: e.g. ְקָרָא ב to call on some one, ְּנִשְׁבַּע ב iurare per 
aliquem, ְּשָׁאַל ב to enquire of some one. Again; ְרָאָה ב to look upon, ְּשָׁמַע ב to hearken to (but cf. 
also m), generally with the secondary idea of participation, or of the pleasure with which one 
sees or hears anything, especially pleasure at the misfortunes of others, hence ְרָאָה ב to see his 

                                                 
1 1 Cf. Wandel, De particulae Hebr. ְּב indole, vi, usu, Jena, 1875. 
2 2 e.g. res in praeda captae, i.e. things taken as spoil; see Naägelsbach, Lat. Stilistik, 
§ 123:4. On the Hebrew ְּב essentiae, see Hauschild in the Festschrift zur Einweihung 
des Goethegymn. Frankf. a. M. 1897, p. 163. 
3 3 Other instances formerly cited here (Is 26:4, Ps 55:19, where ְּב is used before the 
subject) as well as Ps 68:5 ֹבְּיָהּ שְׁמו Jah is his name, are textually very uncertain. Cf. 
Cheyne, SBOT. Isaiah, p. 173, on Is 26:4. 



desire on any one or anything; cf. however, Gn 21:16 let me not look upon the death of the 
child; 1 S 6:19 because they had looked [irreverently] at the ark of the Lord. 

Closely related to this is the use of ְּב: 

(3) To introduce the person or thing, which is the object of a mental act, e.g. ְּהֶֽאֱמִין ב to 
trust in (to cleave trustingly to) somebody or something; ְּבָּטַח ב to have confidence in …;  שָׂמַח
 ,to speak of (about) some one or something, Dt 6:7 דִּבֶּר בְּ ;.to rejoice in or at something, &c בְּ
1 S 19:3 f., &c. 

(4) The idea of an action as extending to something, with at the same time the secondary 
idea of participation in something, underlies finally the partitive use of ְּב, e.g. ְּאָכַל ב to share 
in eating something, Ex 12:43 ff., Lv 22:11; also simply to eat, to taste of something, Ju 
13:16, Jb 21:25; so also ְּלָחַם ב to eat of, and ְ1שָׁתָה ב to drink of something, Pr 9:5; ְּשָׁמַע ב to 
hear a whisper of something, Jb 26:14; ְּמָצָא ב they found remaining of her only …, 2 K 9:35; 
 to give a share חָלַק בְּ to bear a share of something, Nu 11:17, Ez 18:20, Jb 7:13. Cf. also נָשָׂא בְ
of something, Jb 39:17; ְבָּנָח ב to do building to, Neh 4:4. 

(5) With the idea of touching, striking against anything is naturally connected that of 
proximity and vicinity near, and further that of association with something; cf. Gn 9:4 ֹבְּנַפְשׁו 
with the life thereof; 15:14, 32:11 בְּמַקְלִי with my staff. Sometimes ְּב combined with a verb of 
motion (to come with something), expresses the idea of bringing, e.g. Ju 15:1 Samson visited 
his wife with a kid, i.e. he brought her a kid; Dt 23:5, Ps 66:13, 1 Ch 15:19 ff., 16:6. 

(6) From the idea of connexion with something, being accompanied by something (see n), 
is developed, finally, the instrumental use of ְּב, which represents the means or instrument (or 
even the personal agent), as something with which one has associated himself in order to 
perform an action; cf. Mi 4:14 ֵּׁבֶט֫בַּש  they smite with the rod; Is 10:24; Ps 18:30 ָבְּך by thee 
(so also 44:6, parallel with ָבְּשִׁמְך); Is 10:34, Ho 1:7, 12:14; cf. also ְּעָבַד ב to labour by means of 
some one, i.e. to cause him to labour at it, Ex 1:14, &c. On ְּב with the passive to introduce the 
means or the author, see § 121 f. 

A variety of the ְּב instrumenti is ְּב pretii (the price being considered as the means of 
acquiring a thing), cf. Gn 23:9, 29:18 (בְּרָחֵל); 34:15 ,33:19 ,30:16 (בְּזֹאת on this condition); 
37:28; also, in a wider sense, Gn 18:28 ְּב for the sake of; 1 S 3:13. 

Rem. The use of ְּב instrumenti to introduce the object is peculiar in such expressions as Ps 
44:20 and thou coveredst over us ָוֶת֫בְּצַלְמ  with the shadow of death; Jb 16:10  בְּפִיהֶםפָּֽעֲרוּ עָלַי  
they have opened wide their mouth against me (prop. have made an opening with their 
mouth); cp. Ps 22:8, Ex 7:20 he lifted up בַּמַּטֶּה the rod; Lv 16:4 חָגַר and צָנַף followed by ְּב; Jos 
8:18, La 1:17. Analogous to some English expressions we find both to gnash the teeth, Ps 
35:16, and to gnash with the teeth, Jb 16:9; to wink the eye, Pr 10:10, and to wink with the eye, 
Pr 6:13; shake the head, Ps 22:8, and to shake with the head, Jer 18:16, Jb 16:4.—In all these 
instances the verb (intransitive) construed with ְּב has a greater independence, and 
consequently more emphasis than the verb construed with a direct accusative; the latter 
conveys a sort of necessary specification of the action, while the noun introduced by ְּב is used 
rather as a merely adverbial complement. An instructive example of this is נָתַן קוֹל vocem 

                                                 
1 1 To be distinguished from ְשָׁתָה ב=to drink from (a cup, &c., Gn 44:5, Am 6:6), as in 
Arabic and Aramaic (Dn 5:2). Cf. also ἐν ποτηρίοις (Xen. Anab. vi. 1, 4), ἐν 
χρυσώµασι πίνειν (3 Ezr 3:6), venenum in auro bibitur, Seneca, Thyestes 453, and the 
French boire dans une tasse. 



emittere, to utter a voice, also to thunder, while in ֹנָתַן בְּקוֹלו Ps 46:7 (6834, Jer 12:8), נָתַן has an 
independent sense = he thundered with his voice (i.e. mightily). 

(c) ְ1ל to, a very general expression of direction towards anything, is used to represent the 
most varied relations of an action or state with regard to a person or thing. On the use of ְל as 
a periphrasis for the genetivus poseessoris or auctoris (the idea of belonging to), see § 129; on 
 in a purely local לְ with the passive, to introduce the author or the cause, see § 121 f; on לְ
sense (e.g. ָלִימִֽינְך at thy right hand, prop. towards thy right hand), or temporal (e.g. ֶרֶב֫לָע  at 
evening, &c.) or distributive, see the Lexicon 

The following uses of ְל properly belong to the government of the verb: 

(1) As a nota dativi2 to introduce the remoter object; also 

(2) To introduce the dativus commodi. This dativus commodi (or incommodi, e.g. Ez 
37:11) is used—especially in colloquial language and in later style—in the form of a pronoun 
with ְל, as an apparently pleonastic dativus ethicus, with many verbs, in order to give 
emphasis to the significance of the occurrence in question for a particular subject. In this 
construction the person of the pronoun must always agree with that of the verbal form.3 By far 
the most frequent use of this ְל is with the pronoun of the 2nd person after imperatives, e.g. 
 turn נְטֵה לְךָ ;go, got thee away, Gn 12:1, 22:2, Dt 2:13 (also in the feminine, Ct 2:10, 13) לֶךְ־לְךָ
thee aside, 2 S 2:21; סְעוּ לָכֶם take your journey, Dt 1:7; עִבְדוּ לָכֶם pass ye over; ָבְּדַח־לְך flee (to 
save thyself), Gn 27:43; ְעֲלִי־לָך get thee up, Is 40:9; פְּנוּ לָכֶם turn you, Dt 1:40; שׁוּבוּ לָכֶם return 
ye, Dt 5:27; וּמִי לָךְ֫ק  rise up, Ct 2:10; שְׁבוּ לָכֶם abide ye, Gn 22:5; ָחֲדַל לְך forbear thee, 2 Ch 
35:21 (in the plural, Is 2:22); ָבוּ לָכֶם֫ה  take you, Dt 1:13, Jos 18:4, Ju 20:7, 2 S 16:20, and so 
almost regularly ָּׁמֶד לְךָ֫הִש  (see above, § 51 n) cave tibi! and הִשָּֽׁמְלוּ לָכֶם take heed to 
yourselves; ָדְמֵה רְך be thou like, Ct 2:17 (cf. verse 9), 8:14, is remarkable; after a perfect 
consecutive, 1 K 17:3, 1 S 22:5; after an imperfect consecutive, e.g. Is 36:9 ָוַתִּבְטַח לְך and 
puttest thy trust.—In the 3rd person, e.g. ֵּשֶׁב לָהּ֫וַת  and sat her down, Gn 21:16, cf. 22:5, Ex 
18:27, Ps 120:6, 123:4, Jb 6:19; even after a participle, Ho 8:9.—In the 1st person plural, Ez 
37:11. 

(3) To introduce the result after verbs of making, forming, changing, appointing to 
something, esteeming as something; in short, in all those cases in which, according to § 117 
ii, a second accusative may also be used. 

(4) In loose connexion with some verbal idea in the sense of in reference to, with regard 
to … (§ 143 e); so after a verbum dicendi, Gn 20:13; 1 K 10:23, cf. Is 36:9; even before the 
verb, Jer 9:2.—To the same class belongs also the Lamedh inscriptionis (untranslatable in 
English, and hardly more than a mere quotation-mark) which introduces the exact wording of 
an inscription or title; thus Is 8:1 write upon it … (the words) מַהֵד שָׁלָל וגו׳ (cf. verse 3, where 
the ְל naturally is not used); Ez 37:16. 

                                                 
1 1 Cf. Giesebrecht, Die hebr. Präpos. Lamed, Halle, 1876. 
2 2 Just as in the Romance languages the Latin preposition ad (Italian a, before vowels 
ad>, French à, Spanish á) and in English to are used as a periphrasis for the dative.—
On the introduction of the nearer object by ְל, cf. § 117 n. 
3 3 Such expressions as the analogous English he plucked me ope his doublet, but me 
no buts, and the like, are accordingly inadmissible in Hebrew. 



(d) מִן, originally (according to § 101 a) separation, 1 represents both the idea of distance, 
separation or remoteness from something, and that of motion away from something, hence 
also descent, origin from a place, Am 1:1. 

(1) From the idea of separation is naturally derived on the one hand the sense of (taken) 
from among …, e numero, e.g. Gn 3:1 subtil as none other of the beasts, &c.; cf. 3:14, Dt 
33:24, 1 S 15:33, Ju 5:24 (so especially after the idea of choosing out of2 a larger class, 1 S 
2:28; cf. Ex 19:5, &c.), and on the other hand, the sense of without (separated, free from …), 
e.g. Is 22:3 ֶּדוּ֫שֶׁת אֻסָּ֫מִק  without the bow (i.e. without one needing to bend a bow against them) 
they were made prisoners; cf. Jer 48:45 ַמִכֹּח without strength; Ho 6:6, as the first half-verse 
shows, not more than burnt offerings (as R. V.), but and not burnt offerings; Mi 3:6, Ps 52:5, 
Jb 11:15, 19:26, 21:9, also such examples as Nu 15:24 far from the eyes, i.e. unobserved by 
the congregation; Pr 20:3. 

Here also belongs the use of מִן after the ideas of restraining, withholding from, refusing 
to any one, frequently in pregnant expressions, which we can render only by complete final or 
consecutive clauses, e.g. 1 S 15:23 he hath rejected thee ֶּלֶךְ֫מִמ  away from (being) king, instead 
of מִֽהְיוֹת מ׳ (as in verse 26), that thou be no longer king; cf. 1 K 15:13, Is 17:1 מֵעִיר so that it 
is no longer a city; Jer 17:16, Jb 28:11 he bindeth the streams מִבְּכִי that they trickle not; Gn 
 .that thou shouldst not bury thy dead; Is 24:10 מִקְּבֹר 23:6 ,16:2

The מִן has a still more pregnant force in those examples in which the idea of precluding 
from anything is only indirectly contained in the preceding verb, e.g. Gn 27:1 his eyes were 
dim מֵֽרְאֹה away from seeing, i.e. so that he could not see; Is 7:8 Ephraim shall be broken in 
pieces מֵעָם that it be not a people (just as in Is 23:1, Jer 48:2, 42, Ps 83:5); Lv 26:13, Is 5:6, 
49:15, 54:9, Ezr 2:62 (for other pregnant constructions with מִן see below, ff)3; on מִבְּלִי and 
 .without, cf. § 152 y מֵאֵין

                                                 
1 1 Cf. O. Molin, Om prepositionen min i Bibelhebreisken, Upsala, 1893, and 
especially N. Zerweck, Die hebr. Praep. min, Leipzig, 1893, who, instead of the 
partitive meaning (formerly accepted by us also), more correctly takes ‘separation’ as 
the starting-point of its various uses. 
2 2 All the partitive uses of מִן also come most naturally under this idea of separation 
out of a larger class. Thus מִן is used in the sense of some, something, and even one, in 
such expressions as and he slew … also מִשָּׂרֵי יִשְּׂרָאֵל (divers) of the princes of Israel, 
2 Ch 21:4; מִכָּל־ Lv 4:2; 1 K 18:5; מִדַּם הַפָּר some of the blood of the bullock, Ex 29:12, 
&c.; Jb 27:6 my heart doth not reproach me מִיָּמַי for any, i.e. for one, of my days; 
יךָ�מִיָּמֶ 38:12  one of thy days, i.e. ever in thy life (this explanation is confirmed by 1 K 
1:6; cf. also 1 S 14:45, 25:28). In this way also, the frequently misunderstood Hebrew 
(and Arabic) idiom is to be explained, by which מִן before ֶחָדא  is equivalent to אַחַת ,
ullus; e.g. Lv 4:2 and shall do ֵמֵֽאַחַת מֵה�גָּה  any one of these things; 5:13, Dt 15:7, Ez 
18:10; so before a nomen unitatis (see § 122 t), 1 S 14:45 (2 S 14:11, 1 K 1:52) 
-is used in the sense of the Arabic min el מִן־—.not one hair of his head מִשַּֽׂעֲרַת רֹאשׁוֹ
beyān or explicative min (often to be simply translated by namely), e.g. in Gn 7:22 of 
all that was, i.e. so far as it was, probably also Gn 6:2 (=whomsoever they chose). 
3 3 On the use of מִן to express the comparative, which likewise depends on the idea of 
distance from …, cf. below, § 133 a; on מִן as expressing the distance of time from a 
fixed limit, in the sense of after, e.g. Ps 73:20 מֵהָקִיץ after awaking (cf. ἐξ, ἀρίστου, ab 
itinere), or after the lapse of …, e.g. Gn 38:24, Ho 6:2, and very frequently מִקֵּץ from 
the end of, i.e. after the lapse of …, see the Lexicon; also for the use of מִן to represent 
resting beside anything, like the Latin prope abesse ab … 



(2) On the sense of motion away from anything depends the use of מִן after such ideas as 
to take away from, to beware, to be afraid of, to flee, to escape, to hide oneself from (cf. 
καλύπτω ἀπό, custodire ab), sometimes again in pregnant expressions, e.g. Is 33:15. On the 
idea of starting from anything depends finally the very frequent causative use of מִן on 
account of, in consequence of (cf. our that comes from …), prae, e.g. מֵדֹב for multitude, 1 K 
8:5. 

(e) 1.עַל־ The two original local meanings of this preposition are upon (ἐπί)2 and over 
(ὑπέρ, super). 

(1) From the original meaning upon is explained the use of עַל־ after ideas of 
commanding, commissioning (פָּקַד עַל־), &c., inasmuch as the command, obligation, &c., is 
laid upon the object. The construction is self-evident in the case of to lie, rest, lean, rely, 
press upon something; cf. also, for the last, such examples as Is 1:14, Jb 7:20, 23:2, and 
especially 2 S 18:11 וְעָלַי prop. upon me would it have been, it would have been incumbent 
upon me, &c. 

(2) From the original meaning over is explained the use of עַל־ after ideas of covering, 
protecting, guarding גָּנַן עַל־ ,כָּסָה עַל־; also the combinations רִחַם עַל־ to have compassion upon 
 to spare some one, arise from the idea of a compassionate or protective חָמַל עַל־ ,חוּס עַל־ ,…
bending over something. Cf. also נִלְחַם עַל־ Ju 9:17 = to fight for some one, i.e. in his defence. 

(3) Moreover עַל־ is used after verbs of standing and going, to express a towering over 
some one or something, sometimes in phrases, in which the original local idea has altogether 
fallen into the background, and which are therefore to be rendered in English by means of 
other prepositions (by, with, before, near), e.g. Gn 41:1, &c., Pharaoh … stood עַל־הַיְאֹד by 
the Nile (above the water level; cf. Ps 1:3), and so especially עַל־עָמַד  in the pregnant sense to 
stand serving before some one (prop. over one who sits or reclines at table) Zc 4:14 (cf. Is 
6:2, where ַּעַל לְ֫מִמ  is used for הִתְיַצֵּב עַל־ ;(עַל־ to present oneself by command before some one, 
Jb 1:6, &c. Cf. also ַדעַל־י  .near, at (on) the side of some one or something (Jb 1:14) עַל־יְדֵי ,

(4) From the original meaning above (not, as formerly, explained, on to something, at 
something) there arise finally all the various constructions with עַל־ in the sense of towards, 
against. The original idea (which in many of these constructions has become wholly 
unrecognizable) starts from the view that the assailant endeavours to take up his position over 
the person attacked, so as to reach him from above, or to over power him; cf. especially  קוּם
 to rise up over, i.e. against some one, then with a transference of thought applied to any עַל־
kind of hostile approach, נִלְחַם עַל־ to fight against …, חָנָה עַל־ to encamp againt …, נֶֽאֱסַף עַל־ to 
be gathered together, to assemble against (Mi 4:11; cf. Ps 2:2), &c.; even after verbs which 
express a mental action, e.g. חָשַׁב דְעָה עַל־ to imagine evil against any one, &c. 

4. Sometimes a preposition appears to be under the immediate government of a 
verb, which, by its meaning, excludes such a union. In reality the preposition is 

                                                 
1 1 Cf. Budie, Die hebr. Präpos. �Al (עַל), Halle, 1882. 
2 2 Since the placing upon anything is an addition to it, עַל־ also implies in addition to 
something, cf. Gn 28:9 (3150); 30:40, 32:12 (probably a proverbial saying=mother and 
children); Dt 22:6. Also עַל notwithstanding is no doubt properly in addition to, e.g. Jb 
10:7 although thou knowest, prop. in addition to thy knowing.—From the original 
meaning upon is also derived that of on account of (prop. upon the ground of) and in 
agreement with, according to, since the pattern is regarded as the foundation upon 
which a thing stands or rests. 



dependent on a verb (generally a verb of motion), which, for the sake of brevity, is not 
expressed, but in sense is contained in what is apparently the governing verb. 

Various examples of this constructio praegnans have been already noticed above in x and 
y under מִן־; for מִן־ cf. also Ps 22:22 ָנִי֫וּמִקַּדְנֵי דֵמִים עֲנִית  and thou hast answered and saved me 
from the horns of the wild oxen (in Is 38:17, which Delitzsch translates by thou hast loved and 
delivered my soul from the pit, read ַׂכְתָּ֫חָש  with the LXX); Gn 25:23, 2 S 18:19, Jb 28:12; cf. 
also זָנָה מִן־ Ps 73:27 to go a whoring from any one i.e. to be unfaithful to him; רָשַׁע מִן־ Ps 
18:22 = to depart wickedly from God; חָרַשׁ מִן־ Ps 28:1 to be silent from one (to turn away in 
silence); cf. Jb 1313 [; so with מֵעַל Jb 30:17, 30]. 

Pregnant constructions with אַֽחֲדֵי: Nu 14:24 equivalent to ֶי֑כֶת אַֽחֲרָ֫וַיְמַלֵּא לָל  and he made 
full to walk i.e. walked fully after me; in 1 S 13:7 read with the LXX חָֽרְדוּ מֵאַֽחֲרֶיו they 
trembled, i.e. went trembling away from him; with אֶל־ Gn 43:33 הָּמַהּ אֶל־ to turn in 
astonishment to some one (cf. Is 13:8); דְּרַשׁ אֶל־ Is 11:10, &c., to turn inquiringly to some one; 
 Gn 42:28 to turn trembling to some חָרַד אֶל־ ;Is 41:1 to turn in silence to some one הֶֽחֱרִישׁ אֶל־
one (cf. תָרַד לִקְרַאת to come trembling to meet, 1 S 21:2 [also with שמת ,הריץ ,שאג and other 
verbs, Ju 14:5, 15:14, 19:3; see Lexicon]); cf. further Jer 41:7, Ps 7:7, 2 Ch 32:1; with ְּב Ps 
55:19 he hath redeemed and hath put my soul in peace, exactly like Ps 118:5; with ְל Ps 74:7 
they have profaned and cast … even to the ground; cf. 89:40. 

5. In poetic parallelism the governing power of a preposition is sometimes 
extended to the corresponding substantive of the second member;1 e.g. ְּב Is 40:19, 
48:14 he shall perform his pleasure בְּבָבֶל on Babylon, and his arm shall be בַּשְׂדִּים (for 
 has fallen out לְ Is 28:6, 42:22 (but probably לְ ;on the Chaldaeans; Jb 15:3 (בַּבַּשְׂדִּים
after another ל), Ez 39:4, Jb 34:10 (perhaps also Gn 45:8; משֵׁל may, however, be taken 
here as a second accusative according to § 117 ii); ַעַן֫לְמ  Is 48:9; מִן־ Is 58:13, Ps 141:9 
(unless וּמִמֹּֽקְשׁוֹת is to be read); עַד־ Is 15:8; ַּחַת֫ת  Is 61:7. 

6. Adverbs which have acquired a substantival value are sometimes governed by 
prepositions, e.g. אֶל־חִנָּם in vain, Ez 6:10; אַֽחֲדֵי־כֵן after this; בְּכֵן (Ec 8:10, Est 4:16) 
then, on this condition; לָכֵן and עַל־כֵּן therefore; עַד־כֵּן hitherto. 

§ 120. Verbal Ideas under the Government of a Verb. Go-ordination of 
Gomplementary Verbal Ideas. 

1. When a relative verb (incomplete in itself) receives its necessary complement 
in the form of a verbal idea, the latter is, as a rule, subordinated in the infinitive 
construct (with or without ְל), less frequently in the infinitive absolute, in a few 
instances in the form of a participle (or verbal adjective), or finally in the imperfect 
without the copula. In these combinations the principal idea is very frequently 
represented by the subordinate member of the sentence, whilst the governing verb 
rather contains a mere definition of the manner of the action; cf. d and g below, and § 
114 n, note 2. 

(a) On the subordination of an infinitive construct as an accusative of the object, and as 
the complement of relative verbal ideas, see above, § 114 c, and the numerous examples 

                                                 
1 1 Similarly the force of a negative is sometimes extended to the parallel member; 
see § 152 z. 



given in § 114 m; on the infinitive absolute as object, see § 113 d.—The complement in the 
form of a participle (as in Greek, and also frequently in Syriac) occurs in Is 33:1 כַּֽהֲתִֽמְךָ שׁוֹדֵד 
(cf. for the form, § 67 v) when thou hast ceased as a spoiler, i.e. to spoil; Jer 22:30  לֹא יִצְלַח ...
 ?he shall never prosper, sitting, i.e. so as to sit, &c.; Jon 1:6 what meanest thou, sleeping ישֵׁב
i.e. that thou sleepest;1 by a verbal adjective, 1 S 3:2 now his eyes ֵלּוּ כֵהוֹת֫הֵח  had begun being 
dim, i.e. to wax dim (unless we read לִכְהוֹת=כְּהוֹת, cf. § 114 m); by a substantive, Gn 9:20 and 
Noah began to be an husbandman (omitting the article before ֶמָהאֲד ). 

(b) Examples of the subordination of the complementary verbal idea in the imperfect2 (in 
English usually rendered by to, in order to or that) are—(1) with both verbs in the same 
person: after the perfect, Is 42:21  יגְדִּיל... יְהוָֹה חָפֵץ  it pleased the Lord … to magnify, &c.; Jb 
עְתִּי אֲכַנֶּה֫לֹא יָדַ 32:22 ,30:28  I know not to give flattering titles; after a perfect consecutive, 1 S 
20:19 (where for תֵּרֵד we should read with the LXX תִּפָּקֵד); after an imperfect, Ps 88:11, 
102:14, Jb 19:3, 24:14; after an imperf. consec., Jb 16:8; after a participle, Is 5:11a.—(2) with 
a difference in the persons: after a perfect, Lv 9:6 this is the thing ּאֲשֶׁר־צִוָּה יְהוָֹה תַּֽעֲשׂו which 
the Lord commanded (that) ye should do; a negative imperfect follows צִוָּה in La 1:10; after 
the imperfect, Is 47:1 (5) ִיפִי עוֹד יִקְרְאוּ־לָךְ֫כִּי לֹא תוֹס  for thou shalt no more continue (that) they 
call thee, i.e. thou shalt no longer be called, &c.; Ho 1:6 לֹא אוֹסִיף עוֹד אֲרַחֵם I will no longer 
continue (and) have mercy, i.e. I will no more have mercy; Is 52:1, Pr 23:35.—Nu 22:6 
peradventure I shall prevail (that) we may smite thom, and (that) I may drive them out of the 
land (אוּכַל may, however, be a scribal error for נוּכַל, due to the preceding אוּלַי, and in that case 
the example would belong to No. 1); after a participle, 2 S 21:4.—A perfect is possibly 
subordinated in La 1:10; but the explanation of ְּאוּ֫ב  as a relative clause is preferable. 

2. Instead of subordination (as in the cases mentioned in a–c), the co-ordination of 
the complementary verbal idea in the finite verb (cf. above, c) frequently occurs, 
either— 

(a) With the second verb co-ordinated in a form exactly corresponding to the first 
(but see below, e) by means of ְ1.(וָ ,וַ) ו As a rule, here also (see above, a) the principal 
idea is introduced only by the second verb, while the first (especially הוֹסִיף ,2יָסַף ,שׁוּב) 
contains the definition of the manner of the action, e.g. Gn 26:18 ָּשָׁב וַיַּחְפֹּד֫וַי  and he 
returned and digged, i.e. he digged again; 2 K 1:11, 13; in the perfect consecutive, Is 
6:13; with הוֹסִיף, e.g. Gn 25:1 and Abraham added and took a wife, i.e. again took a 
wife; Gn 38:5 and frequently; with הוֹאִיל in the jussive, Jb 6:9; in the imperative (cf. § 
110 h), Ju 1 6 וְלִין הֽוֹאֶל־נָא be content, I pray thee, and tarry all night (cf. the English he 
was persuaded and remained, for to remain); 2 S 7:29; with מִהַד Gn 24:18, 20, &c.; 
with חִמַּד Ct 2:3. 

                                                 
1 1 In 1 יֹדֵעַ מְנַגֵּן S 16:16, which appears to be a case of this kind, two different 
readings are combined, ֵעַ לְנַגֵּןיֹד  and the simple מְנַגֵּן. 
2 2 This kind of subordination is frequent in Arabic and in Syriac (cf. e.g. the Peshiṭtâ, 
Luke 18:13); as a rule, however, a conjunction (corresponding to our that) is inserted. 
Cf. moreover, the Latin quid vis faciam? Terence; volo hoc oratori contingat, Cicero, 
Brut. 84; and our I would it were; I thought he would go. 
1 1 Cf. the English colloquial expression I will try and do it. 
2 2 Of a different kind are the cases in which יָסַף with a negative is co-ordinated with a 
verb to emphasize the non-recurrence of the action; cf. Nu 11:25 they prophesied and 
added not, sc. to prophesy, i.e. but they did so no more; Dt 5:19, Jb 27:19 (reading 
 .(וְלֹא יֹאסִיף



Rem. 1. Instead of an exact agreement between co-ordinate verbal forms, other 
combinations sometimes occur, viz. imperfect and perfect consecutive (cf. § 112 d), e.g. Dt 
31:12 that they יִלְמְדוּ וְיָרְֽאוּ אֶת־יְהוָֹה may learn, and fear the Lord, i.e. to fear the Lord; Is 1:19, 
Ho 2:11, Est 8:6, Dn 9:25b; perfect and imperfect, Jb 23:3 (O that I knew how I might find 
him); perfect and imperfect consecutive, Jos 7:7, Ec 4:1, 7; jussive and imperative, Jb 17:10; 
cf., finally, Gn 47:6 ַעְתָּ וְיֶשׁ־בָּם֫וְאם־יָד  and if thou knowest and there are among them, &c., i.e. 
that there are among them. 

2. Special mention must be made of the instances in which the natural 
complement of the first verb is suppressed, or is added immediately after in the form 
of an historical statement, e.g. Gn 42:25 then Joseph commanded and they filled3 
(prop. that they should fill, and they filled …; cf. the full form of expression in Gn 
50:2); a further command is then added by means of ְל and the infinitive; Ex 36:6; 
another instance of the same kind is Gn 30:27 I have divined and the Lord hath 
blessed me, &c., i.e. that the Lord hath blessed me for thy sake. 

(b) With the second verb (which, according to the above, represents the principal 
idea) attached without the copula4 in the same mood, &c. In this construction (cf. § 
110 h) the imperatives וּםק  ( וּמָת֫ק וּמִי֫ק , , &c.) and ְלֵך (לְכִי ,לְכָה, &c.) are exceedingly 
common with the sense of interjections, before verbs which express a movement or 
other action, e.g. ְקוּם הִתְהַלֵּך arise, walk, Gn 13:17, 19:15, 27:43; in the plural, Gn 
19:14; Ex 19:24 לֶךְ־רֵד go, get thee down; 1 S 3:9; with a following cohortative, 1 S 
ה֑לְכָה נֵלֵכָ 9:10  come, let us go; Gn 31:44 and frequently.—Also with שׁוּב (a periphrasis 
for again) in the perfect, Zc 8:15; in the imperfect, Mi 7:19, Ps 7:13, 59:7, 71:20; in 
the jussive, Jb 10:16; in the cohortative, Gn 30:31; in the imperative, Jos 5:2, 1 S 3:5 
lie down again; הוֹאִיל (sometimes to express the idea of willingly or gladly) in the 
perfect, Dt 1:5, Ho 5:11; in the imperative, Jb 6:28; הִרְבָּה=much, 1 S 2:3 ־תַּרְבּוּ תְדַבְּרוּ אַל
 do not multiply and talk, i.e. talk not so much arrogancy; in the imperative, Ps גְּבֹהָה
 without men’s ,בְּלֹא יֽוּכְלוּ יִגְּעוּ La 4:14 ,יָכֹל ;begin, possess הָחֵל דְשׁ Dt 2:24 ,הֵחֵל ;51:4
being able to touch, &c.; מִהַר=quickly, in the perfect, Ps 106:13; in the imperative, Gn 
19:22, Ju 9:48, Est 6:10.—Other examples are: Ho 9:9 הֶֽעֱמִיק=deeply, radically; Zp 
 ;low, cf. Jer 13:18=שָׁפֵל early (even in the participle, Ho 6:4, 13:3); Is 29:4=הִשְׁכִּים 3:7
Jos 3:16 תָּמַם=wholly; Ps 112:9 פִּוַּר=plentifully. 

Rem. This co-ordination without the copula belongs (as being more vigorous and bolder) 
rather to poetic or otherwise elevated style (cf. e.g. Is 52:1, Ho 1:6, 9:9 with Gn 25:1, &c.). 
Asyndeton, however, is not wanting even in prose; besides the above examples (especially the 
imperatives of קוּם and ְהָלַך Gn 30:31, Dt 1:5, 2:24, Jos 3:16, 1 S 3:5) cf. also Neh 3:20, 1 Ch 
13:2. For special reasons the verb representing the principal idea may even come first; thus Is 
 he shall see, he shall be satisfied (sc. with the sight), for the satisfaction does  יִשְׂבָּעיִרְאֶה 53:11
not come until after the enjoyment of the sight; Jer 4:5 ּקִרְאוּ מַּלְאו cry, fill, i.e. cry with a full 
(loud) voice. 

§ 121. Construction of Passive Verbs. 

Blake, ‘The internal passive in Semitic,’ JAOS xxii. 

                                                 
3 3 Cf. the analogous examples in Kautzsch’s Gramm. des Bibl. Aram., §102. 
4 4 To be distinguished, of course, from the cases in which two equally important and 
independent verbs are used together without the copula in vigorous poetic imagery, 
e.g. Ex 15:9, Jb 29:8, &c. 



1. Verbs which in the active take one accusative (either of the proper object, or of 
the internal object, or of some other nearer definition; cf. § 117 a, p, u) may in the 
passive, according to our mode of expression, be construed personally, the object of 
the active sentence now becoming the subject, e.g. Gn 35:19 ָּמָת רְחֵל וַתִּקָּבֵר֫וַת  and 
Rachel died, and was buried, &c. The passive, however, is also used impersonally (in 
the 3rd sing. masc.), either absolutely, as Dt 21:3f., Is 16:10, Ez 16:34 (with a dative 
added, 2 S 17:16, Is 53:5, La 5:5), or, more frequently, with the object of the active 
construction still subordinated in the accusative,1 e.g. Gn 27:42 וַיֻּגַּד לְרִבְקָה אֶת־דִּבְרֵי עֵשָׂו 
and there were told (i.e. one told) to Rebekah the words of Esau; 2 S 21:11, 1 K 
18:13. 

Other examples are: after Niph., Gn 4:18 וַיִוָּלֵד לַֽחֲנוֹךְ אֶת־עִירָד and unto Enoch was born 
Irad (cf. Nu 26:60, and after an infinitive, Gn 21:5); Gn 17:5, 21:8 (after an infinitive); 29:27 
(unless וְנִתְּנָה is 1st plur. cohortative); Ex 21:28, 25:28, Lv 6:13, Nu 7:10 (after an infinitive); 
26:55 (cf. verse 53); Dt 20:8 (where, however, for יִמַּס the Hiph. יַמֵּס should be read, according 
to 1:28); Jos 7:15, Is 16:10; with the object preceding, Ex 13:7, Lv 2:8, 19:20, Nu 16:29, Dan 
924.1— Also after Pu�al, Jer 50:20; before Pu�al, Is 14:3 (אֲשֶׁד equivalent to the internal 
object עֲבֹדָה=which they have caused to be served by thee); Jb 22:9; according to the 
Masoretic text also Gn 46:22, where, however, the Samaritan and LXX read יָֽלְדָת for יֻלַּד; the 
Samaritan in Gn 35:26 and 46:27 also reads ּיָֽלְדו, and this (or יֻלַּד) should certainly be read 
instead of ּיֻלְדו in 2 S 21:22.—After Hoph., Ex 10:8, 27:7, Lv 10:18, 16:27, Nu 32:5, 1 K 2:21, 
Pr 16:33, Jb 30:15; after the infinitive Hoph., Gn 40:20, Ez 16:4 f., 27:7; before Hoph., Is 
17:1, 21:2, Ho 10:6, Zc 13:6; after the infinitive Hothpa�el, Lv 13:55 f. 

2. Verbs which in the active take two accusatives (§ 117 cc) retain in the passive 
construction at least one accusative, namely that of the second or remoter object, 
whilst the nearer object now becomes the subject. Thus, corresponding to ֶךָּ֫אֲשֶׁר אַרְא  
which I will show thee (Gn 12:1) the passive is ֶׁר אַתָּה מָרְאֶהאֲש  (Ex 25:40) which thou 
hast been shown, i.e. which has been shown to thee; cf. Ex 26:30 (but in Lv 13:49 
with an accusative of the person); Jb 7:3. In Ps 22:16 ָי֑מֻדְבָּק מַלְקוֹח  depends on an 
assumed transitive הִדְבִּיק governing two accusatives (= my tongue is made to cleave to 
my jaws); also in Is 1:20, ֶרֶב תְּאֻכְּלוּ֫ח  ye shall be devoured with the sword, חֶרֶב is not an 
accus. instrumenti, but most probably an accusative of the object retained from the 
active construction.2 

                                                 
1 1 When this is not recognizable either by the nota accusativi, or by its disagreement 
with the passive form in gender, number, and person, it naturally cannot be 
determined whether the construction is really impersonal. The construction itself can 
only be explained by supposing that while using the passive form the speaker at the 
same time thinks of some author or authors of the action in question, just as on the 
theory of the Arab grammarians a concealed agent is included in every passive. This 
accounts for the possibility (cf. § 144 g) of using the active without a specified subject 
as a periphrasis for the passive. 
1 1 In 2 K 18:30 יִנָּתֵן is to be read or אֶת־ is to be omitted, as in the parallel passage Is 
36:15. 
2 2 In the active, the sentence would be I will cause the sword to devour you; by the 
rule stated above, under c, this would become in the passive, the sword (nom.) shall 
be made to devour you (acc.). Instead of this, the remoter object is here made the 
subject, and the nearer object is retained in the accusative. Otherwise, the only 



Rem. 1. Examples of the retention of the second accusative are—(a) with verba induendi 
and exuendi (§ 117 cc), Ps 80:11, ּכָּסּוּ תָרִים צִלָּת the mountains were covered with the shadow of 
it (the vine); Pr 19:23. So also some of the examples in § 116 k of passive participles of these 
verbs, Ju 18:11, 1 S 2:18, 17:5, 1 K 22:10, Ez 9:2, 3; 1 with the accusative preceding, Neh 
4:12.—(b) with verba copiae and inopiae, Ex 1:7, Is 38:10 (equivalent to I must forego the 
residue of my years); Is 40:20.—(c) an accusative of the result (§ 117 ii) with the passive, Is 
6:11, Zc 14:4, Jb 28:2; with the accusative preceding, Is 24:12, Mi 3:12 (Jer 26:18), Jb 15:7, 
22:16.2 Also in Ez 40:17 and 46:23, the accusative preceding עָשׂוּי (in 41:18 following it) can 
only be taken as the accusative of the result; some general idea, such as that of place, is to be 
understood as the subject of עָשׂוּי.—(d) an accusative of the member or part specially affected 
by the action (§ 117 ll), Gn 17:11, 14:24, Ju 1:7 (accusative before part. pass.); 2 S 15:32 
(accusative with suffix after the part. pass.). 

2. Both accusatives are retained in an unusual manner after the passive of a verbum 
implendi in Nu 14:21; instead, however, of the Niph. וְיִמָּלֵא the Qal (which is sometimes used 
transitively elsewhere) should simply be read with the LXX; similarly in Ps 72:19, although 
there the LXX also translate the passive. 

3. The efficient cause (or personal agent) is, as a rule, attached to the passive by ְל 
(thus corresponding to the Greek and Latin dative), e.g. Gn 25:21 ָר לוֹ יְהוָֹה֫תֶ֫וַיֵּע  the 
Lord let himself be intreated by him; cf. Lv 26:23, Ps 73:10 and the blessing  בָּרוּךְ הוּא
 blessed be he of the Lord Ru 2:20; cf. Gn 14:19, Ju 17:2b, 1 S 15:13; also in לַֽיהוָֹה
the plural, 1 S 23:21 (2 S 2:5, Ps 115:15).—Before the verb, Pr 14:20 and frequently; 
less commonly by מִן־ (called מִן־ of origin=coming from), e.g. Gn 9:11; before the 
verb, Ps 37:23, Jb 24:1; by ְּב (instrumenti) [rarely, König § 106], Gn 9:6 (בָּֽאָדָם by 
man); Nu 36:2, Is 14:3 b [but ?=wherewith it was worked (§ 52 e) with thee; cf. Dt 
21:3, König § 106; and see ְּעָבַד ב in the Lexicon], Ho 14:4, always to introduce a 
personal  

agent.—On the connexion of the passive participle with a genitive of the agent, cf. 
§ 116 l. 

Syntax of the Noun. 

§ 122. Indication of the Gender of the Noun. 

Cf. F. Schwabe, Die Genusbestimmung des Nomens im bibl. Hebr., Jena, 1894, and 
especially the thorough investigation by K. Albrecht, ‘Das Geschlecht der hebr. 

                                                                                                                                            
possible explanation would be, according to the Arabic idiom, to cause one to devour 
the sword (remoter object), i.e. to give him over to it. It would then be simplest to 
read ּתֹּֽאכְלו. 
1 1 Analogous to הַלָּבוּשׁ הַבַּדִּים who was clothed in linen, Ez 9:3, would be  וְהַנּוֹתָר
 with the LXX.—Still וַנּוֹתֵר Ch 31:10; but we must certainly read there 2 אֶת־הֶהָמוֹן הַזֶּה
less can Ps 87:3 be so explained, נִכְבָּדוֹת being not an accusative, but the subject of a 
noun-clause. On the other hand, ַ1 שָׁלוּח K 14:6 may be explained with Ewald in the 
sense of being charged with something, so that, like צִוָּח, it may be construed with an 
accusative. 
2 2 In reality וַיָּרֻם Ex 16:20, 26 (it became putrid) is equivalent to a passive (it was 
changed), to which םתּֽוֹלָעִי  is added as an accusative of the result. 



Hauptwörter, ’ in ZAW. 1895, p. 313 ff., and 1896, p. 61 ff. H. Rosenberg, ‘Zum 
Geschlecht der hebr. Hauptwörter, ’ in ZAW. 1905, p. 325 ff. (supplementing Albrecht’s 
work by a treatment of the gender of many nouns in the Mishna); and his ‘Notizen aus der 
tannaitischen Literatur …’ ZAW. 1908, p. 144 ff. 

1. According to § 80 a, Hebrew, like the other Semitic languages, distinguishes 
only a masculine and feminine gender. To indicate the latter a special feminine ending 
is generally used (§ 80 b and § 87 i) both in the singular and plural (see, however, § 
87 p), its use being most consistent in adjectives and participles; cf. § 87 r. The 
employment of these special endings is most natural when by means of them the 
feminine names of persons or animals are distinguished from the masculine of the 
same stem and the same formation, e.g. אָח brother, אָחוֹת sister; עֶלֶם a young man, עַלְמָה 
a young woman, maid; פָּר iuvencus, פָּרָה iuvenca; עֵגֶל vitulus, עֶגְלָה vitula. On the other 
hand, the feminine plays an important part in denoting the gender of whole classes of 
ideas (see below, p, &c.), which the Hebrew regards as feminine. The language, 
however, is not obliged to use the feminine ending either for the purpose of 
distinguishing the sex of animate objects (see b), or as an indication of the (figurative) 
gender of inanimate things which are regarded as feminine (see h). 

2. The distinction of sex may be effected even without the feminine ending, (a) by 
the employment of words of different stems for the masculine and feminine; (b) by 
the different construction (either as masculine or feminine) of the same word 
(communia). But the distinction may also, (c) in the case of names of animals, be 
entirely neglected, all examples of a species being included under one particular 
gender, either masculine or feminine (epicoena). 

Examples of (a) are: אָב father, אֵם mother; ַיִל֫א  ram, רָחֵל ewe; ַּיִשׁ֫ת  he-goat, עֵז she-goat; 
 ,lioness. Sometimes with the feminine ending as well לָבִיא ,lion אַרְיֵה ;she-ass אָתוֹן ,he-ass חֲמוֹר
e.g. ֶבֶד֫ע  male slave, man-servant, אָמָה or שִׁפְחָה female slave, maid; חָתָן bridegroom, כַּלָּה bride. 

Of (b): גָּמָל camel. Plur. גְּמַלִּים construed as masculine, Gn 24:63; as feminine, Gn 32:16; 
 collect, oxen, Ex 21:37, construed as masculine, but in Gn 33:13, Jb 1:14 as feminine. In בָּקָר
Jer 2:24 the construction of ֶּרֶה֫פ  wild ass, changes directly from the masculine (intended as 
epicene) to the feminine.Cf. the Greek ὁ, ἡ παῖς· ὁ, ἡ βοῦς. 

Of (c): analogous to the epicene nouns of other languages, many species of animals which 
are strong and courageous, are regarded in Hebrew as always masculine, while the weak and 
timid are feminine; cf. ὁ λύκος, ἡ χελιδών, and the German der Löwe, der Adler, &c., but die 
Katze, die Taube, &c. Similarly in Hebrew, e.g. אַלּוּף ox (Ps 144:14 even referring to cows 
when pregnant), דֹּב bear, Ho 13:8 דּוֹב שַׁכּוּל (a bear that is bereaved of her whelps; cf., 
however, 2 K 2:24, Is 11:7), זְאֵב wolf, ֶּלֶב֫כ  dog, all masculine; but ֶבֶת֫אַרְנ  hare, יוָֹנָה dove, 
 .ant, &c., feminine נֲמָלָה ,bee דְּבוֹרָה ,stork חֲסִידְה

Rem. 1. Masculine nouns which either have a separate feminine form or might easily 
form one, are but seldom used as epicene; such are, חֲמוֹר ass, 2 S 19:27 for אַיָל ;אָתוֹן hart, Ps 
42:2 for אַיָלָה. In Gn 23:3 ff. מֵת a dead body, refers more especially to the body of a woman; 
 feminine, cf. Plin. 2, 1 natura חָכְמָה) a master workman, in Pr 8:30 refers to wisdom אָמוֹן

                                                 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 



omnium artifex; and our use of friend, teacher, servant, neighbour, either as masculine or 
feminine; in German, Gemahl1 spouse, also for fem. Gemahlin, &c.). 

2. Of words denoting persons ַעַר֫נ  παῖς, according to the formerly common opinion, was 
in early times used as epicene (see, however, above, § 2 n). The use of the plural נְעָרִים in Jb 
1:19 and Ru 2:21 in the sense of young people (of both genders) does not, however, prove 
this. In this and in similar cases (cf. e.g. אֹתָם Gn 1:27 and 32:1 אֶתְהֶם) the masculine as prior 
gender includes the feminine.2 

3. The following classes of ideas are usually regarded as feminine,3 although the 
substantives which express them are mostly without the feminine ending:4 

(a) Names of countries and towns, since they are regarded as the mothers5 and 
nurses of the inhabitants; e.g. אַשּׁוּר Assyria, אֱדֹם Idumaea, צֹר Tyre; cf. also such 
expressions as בַּת צִיּוֹן ,בַּת בָּבֶל daughter of Babylon, daughter of Zion, &c. On the other 
hand appellatives which are originally masculine, remain so when used as place-
names, e.g. Am 5:5 הַגִּלְגָּל ,בֵּית־אֵל, &c. 

Rem. The same proper nouns, which as names of countries are regarded as feminine, are 
frequently used also as names of the people, and may then, like national names in other 
languages, be construed as masculine (the national name almost always being used also as the 
personal name of the supposed ancestor of the people); thus יְהוּדָה masc. Is 3:8, &c., Judaei; 
but Is 7:6, fem., Judaea; אֱדֹם masc., Idumaei, Nu 20:20; fem., Idumaea, Jer 49:17. 
Nevertheless, it sometimes happens that by a very common transference of thought (just as 
we say Turkey concludes peace) these names are construed as feminine, even when they 
                                                 
1 1 So in early Arabic, ba‛l (lord) and zauǵ (conjux) are used both for maritus and 
uxor; ‛arūs for bridegroom and bride; the later language, however, distinguishes the 
feminine from the masculine in all these cases generally by the ending a (at). In early 
Arabic also the feminine ending is commonly omitted in such participles as ḥāmil, 
bāṭin (gravida), and the like, which from the nature of the case can only be used of 
females. Thus also אֹמֵן, at least in Nu 11:12 (Is 49:23?), probably means nurse (for 

נֶת�אֹמֶ  2 S 4:4, &c.), not nursing-father. 
2 2 The Arab grammarians call this use of the masculine plural and dual (e.g. el-
abawāni, the two fathers, i.e. parentes) taghlı�b or the making (the masculine) 
prevail (over the feminine).—Cf. M. Grünert, Die Begriffs-Präponderanz und die 
Duale a potiori im Altarab., Vienna, 1886. 
3 3 The masculine gender is attributed ‘by the Hebrews and the Semites generally to 
whatever is dangerous, savage, courageous, respected, great, strong, powerful …; the 
feminine to whatever is motherly, productive, sustaining, nourishing, gentle, weak, … 
subject, &c.’ (Albrecht, ZAW. 1896, p. 120 f.). 
4 4 When, on the other hand, words with a feminine-ending, such as ֶק�שֶׁת  a bow 
(stem קוש), עֵת time (see the Lexicon), are sometimes construed as masculine, this is 
owing probably in some cases to a misunderstanding of the formation of the word, the 
 .of the feminine being regarded as a radical ת
5 5 Cf. a city and a mother (אֵם) in Israel, 2 S 20:19. In the same way אֵם (like µήτηρ, 
mater) on Phoenician coins stands for mother-city, µητ ρόπολις. The same figure is 
used in such expressions as sons of Zion, Ps 149:2; sons of Babylon, Ez 23:15, &c., as 
also in speaking of the suburbs of a city as its daughters, e.g. Jos 15:45 ff., &c.—The 
comparison of Jerusalem to a woman is especially frequent in allegorical descriptions, 
e.g. Ez 16:23, La 1:1, &c. 



denote not the country but the inhabitants; so יְהוּדָה La 1:3; cf. Gn 41:8, Ex 10:7, 12:33, 1 S 
17:21, 2 S 8:2, 24:9, Is 7:2, 21:2, 42:11, Jer 50:10, Jb 1:15. Hence the frequent personification 
of nations (as well as of countries and towns, see h, note 5) as female beings, e.g. Is 50:1, 54:1 
ff., and the use of the expressions בַּת בָּבֶל Is 47:1 ff., בַּת צִיּוֹן &c. (see above) as collective 
poetical personifications of the people. 

(b) Appellative nouns, which denote a circumscribed space, such as ֶרֶץ֫א  earth, 
land, תֵּבֵל world, שְׁאֹל the abode of the dead, כִּכָּר circle (of the Jordan valley), עִיר a 
town, בְּאֵר a well, צָפוֹן the north, תֵּימָן the south. 

In the majority of nouns denoting place the gender is variable, e.g. ֹרַח֫א  and ֶּרֶךְ֫ד  a way 
(usually feminine; the masculine gender only begins to predominate with Ezekiel; cf. 
Albrecht, l. c., 1896, p. 55), (גַּי) גַּיְא valley, גַּן garden (fem. Gn 2:15, unless לְעָבְדֹה, &c., is to 
be read), הֵיכָל palace, temple, חָעֵר court, ֶּרֶם֫כ  vineyard, ַׁעַר֫ש  door, 1 &c.; also מָקוֹם place, at 
least in Gn 18:24 (referring to Sodom), Jb 20:9, and 2 S 17:12 Kethı̂bh, is construed as 
feminine. The mountains and hills commanding the surrounding country are almost without 
exception masculine (see Albrecht, l. c., p. 60 f.). 

(c) The names of instruments, utensils, and (on the same analogy) members and 
parts of the body in man or beast, since these are all regarded as subservient and 
subordinate (consequently as feminine). 

Thus ֶרֶב֫ח  sword, יָתֵד tent-peg, כַּד bucket, כּוֹס cup, ַעַל֫נ  shoe, ֶרֶשׂ֫ע  bed, &c.; in other cases, 
as אֲרוֹן chest, ark (with the article הָֽאָרוֹן), תַּנּוּר oven, the gender is variable. (‘Instruments for 
binding or holding, girdles and the like, as constraining and mastering, are masculine,’ 
Albrecht, l. c., p. 89.)—Also ֹזֶן֫א  ear (and in general, members occurring in pairs, Albrecht, l. 
c., p. 73 f.), אֶצְבַּע finger (and so probably ֹּהֶן֫ב  thumb, great toe), יָד and כַּף hand, יָמִין right 
hand, ֶגֶל֫ר  foot, ֶּרֶךְ֫ב  knee, ְיָרֵך thigh, כָּתֵף shoulder, לְחִי cheek, ֶּטֶן֫ב  belly, כָּנָף wing, ֶרֶן֫ק  horn, שֵׁן 
tooth; as a rule also ַזְרוֹע arm (masc. Is 17:5, &c.), לָשׁוֹן tongue (masc. Ps 22:16, Pr 26:28, &c.), 
יִן֫עַ  eye (masc. Zc 3:9, &c.), שׁוֹק thigh (masc. Ex 29:27).2 

(d) Certain names of natural forces or substances are feminine, being probably 
regarded as instruments, while in the names of the heavens, the heavenly bodies and 
natural phenomena, the masculine generally predominates (cf. Albrecht, l. c., p. 323 
ff.); thus feminine are ֶׁמֶשׁ֫ש  sun (but often also masc., Ps 19:6, 104:19); ׁאֵש (Ethiopic 
’ĕât) fire (rarely masc.); ֹגַהּ֫נ  brightness, ֶבֶן֫א  a stone, as a rule also ַרוּח wind, spirit; 

פֶשׁ֫נֶ  breath, soul; also אוֹר light in Jer 13:16, Jb 36:32, and others. 

4. The following classes of ideas, which are also regarded as feminine in Hebrew 
(see above, h), are usually indicated by the feminine form, notwithstanding their 
occasional transference to masculine persons (see r and s): 

                                                 
 camp is feminine only when it is a collective, denoting the persons in a מַֽחֲנֶה 1 1
camp. 
 ,bowels רַֽחֲמִים ,מֵעִים ,heart לֵבָב ,לֵב ,liver כָּבֵד ,palate חֵךְ ,tail זָנָב ,sinew גִּיד ,nose אַף 2 2

צַח�מֵ  forehead, עוֹר skin, ֶףעֹר  back of the neck, פֶּה mouth, צַוָּאר neck, ׁרֹאש head, שְׁכֶם 
shoulder, also ֶר�חֶם  womb, except in Jer 20:17, are invariably construed as 
masculine.— צֶם�עֶ  bone is common. 



(a) Abstracts1 (sometimes along with masculine forms from the same stem, as נְקָמָה 
vengeance, as well as עֶזְרָה ,נָקָם help, as well as ֵזֶר֫ע ), e.g. אֱמוּנָה firmness, faithfulness, וּרָהגְּב  
strength, גְּדוּלָה greatness, מְלֵאָה fullness, מֶמְשָׁלָה dominion, &c. Similarly, the feminine (sing. 
and plur.) of adjectives and participles is used substantivally in the sense of the Latin and 
Greek neuter, e.g. נְכוֹנָה stedfastness, Ps 5:10, טוֹבָה goodness, רָעָה evil, Gn 50:20, נְקַלָּה a light 
thing (i.e. a trifling thing), Jer 6:14; so especially in the plural, e.g. גְּדֹלוֹת great things, Ps 
 טֹבוֹת ,that which was desolate הַנְּשַׁמָּה the ruined places, Ez 36:36, along with הַנֶּֽהֱרָסוֹת ;12:4
kindnesses, 2 K 25:28, נְכֹחוֹת uprightness, honesty, Is 26:10, נְעִימוֹת amoena, Ps 16:11 (but in 
verse 6 in the same sense נִפְלָאוֹת ,(נְעִימִים wonderful things, Ex 34:10 and frequently, קָשׁוֹת hard 
things, roughly Gn 42:7, 30 (but cf. also ֵיקִםר  vain things, Pr 12:11, 28:19). Cf. moreover, the 
very frequent use of הִיא ,זֹאת (as well as זֶה and הוּא), Ju 14:4, Ps 118:23, &c., in the sense of 
hoc, illud (also ֵנָּה֫ה  equivalent to illa, Is 51:19): also the use of the feminine form of the verb 
in Is 7:7 לֹא תָקוּם וְלֹא תִֽהְיֶה it shall not stand, neither shall it come to pass; cf. Jer 10:7; so too 
the suffixes Gn 15:6, Ex 10:11, Jb 38:18, referring back to a whole statement.2 

(b) Titles and designations of office, properly a subdivision of the abstract ideas treated 
above, under q, and specially noticed here only on account of their peculiar transference to 
concrete male persons. Thus we have ֶלֶת֫קֹה  Ec 1:1, &c. (as a title of Solomon), properly no 
doubt that which takes part in or speaks in a religious assembly, hence LXX ἐκκλησιαστής, 
i.e. concionator, preacher; the proper names ֶרֶת֫סֹפ  Ezr 2:55, Neh 7:57, and ֶרֶת֫פֹּכ  Ezr 2:57, 
Neh 7:59, and the foreign word פֶּחָה viceroy; in the plural כְּנָוֹת prop. cognomina, then like-
named, colleagues; פְּרָעוֹת princes (if this be the true meaning).3 All these words, in 
accordance with their meaning, are construed as masculine (in Ec 7:27 instead of אָֽמְרָה ק׳ the 
words should rather be divided as אָמַר הַקּ׳; cf. 12:8). 

Abstract ideas include also— 

(c) Collectives in the fem. form,1 generally fem. participles used substantivally, especially 
as the comprehensive designation of a number of persons, e.g. אֹֽרְחָה (fem. of travelling), 
prop. the travelling (company), i.e. travelling persons (a caravan); גּוֹלָה (fem. of גֹּלֶה one going 
into exile) the company of exiles (also frequently used of those who had returned home again); 

בֶת֫יוֹשֶׁ  (that which inhabits) i.e. the population, Is 12:6, Mi 1:11 f.; ֶבֶת֫אֹי  (prop. that which is 
hostile) the enemy, Mi 7:8, 10 (cf. Mi 4:6 f. the halting, cast off, driven away, i.e. those who 
halt, &c.); דַּלָּה (the abject) the poorest sort; of living beings which are not persons, cf. חַיָּה 
(that which lives) in the sense of cattle, beasts; דָּגָה a shoal of fish, Gn 1:26 (but in Jon 2:2 as a 

                                                 
1 1 Cf. the list of masculine and feminine abstracts in Albrecht, l. c., 1896, p. 111 ff. 
2 2 While in all these instances it is simplest to speak of the feminine in Hebrew as 
being used for the neuter (which in Latin, Greek, and German is commonly employed 
for similar purposes), it must yet not be forgotten that since the language is wholly 
wanting in neuters, the Semitic mind regarded the above-mentioned forms primarily 
as actual feminines. Hence the Arab commentators are accustomed to explain the 
feminines of adjectives and participles (which would be neuter in Latin, &c.) by 
supplying a feminine substantive. 
3 3 This use of the feminine form is far more frequent in Arabic, Ethiopic, and 
Aramaic; cf. e.g. in Arabic ḥalı�fa (fem. from ḥalı�f, following after, taking the 
place of) in the sense of the successor or representative (of Muḥammad), and ‛allāma 
(great wisdom) as a title of learned men. Analogous to this is the Latin magistratus, 
magistracy, for magistrate, and our his Majesty, Excellency, Highness, &c. 
1 1 Cf. in Greek ἡ ἵππος, the cavalry (as well as τὸ ἱππικόν), ἡ κάµηλος, Hdt. 1, 80, 
&c., the camel corps. 



nomen unitatis, cf. t, for דָּג a fish, which in verses 1 and 11 is used as the nomen unitatis). Cf., 
moreover, נְבֵלָה dead body, Is 26:19, &c. (construed as masculine), for a heap of dead 
bodies.—On the collective poetic personification of a nation, by means of בַּת daughter, in  בַּת
 .my countrymen, see above, i (בְּנֵי עַמִּי equivalent to) בַּת עַמִּי ,בָּבֶל

(d) Conversely the feminine form of substantives is sometimes used (as in Arabic) as a 
nomen unitatis, i.e. to indicate a single example of a class which is denoted by the masculine 
form; cf. אֳנִי a fleet (1 K 9:26), אֳנִיָּה a single ship (Jon 1:3 ff.); ַיִד֫צ  hunting, game, צֵידָה Gn 27:3 
Keth. ( יִד֑צָ  Qerê) a piece of venison; שֵׂעָר hair (coll.), שַֽׂעֲרָה a single hair (Ju 20:16; in the 
plural, Ps 40:13, 69:5); שִׁיר a poem, frequently collective, שִׁירָה a single song; so probably also 
a fig (the corresponding masculine tı תְּאֵנָה ̂n is collective in Arabic); שֽׁוֹשַׁנָּה a lily (also שׁוֹשָׁן); 
 .a brick (Arab. libina, but libin collective), &c לְבֵנָה

(e) The feminine is also used for things without life (as being weaker or less important), 
which are named from their resemblance to organic things expressed by the corresponding 
masculine form; cf. ְיָרֵך side (of the body), thigh, יְרֵכָה or יַרְכָּה back part, border (of a country, 
house, &c.); ֵצַח֫מ  forehead, מִצְחָה greaves. On a similar distinction between the masculine for 
natural, and the feminine for artificial objects, see § 87 o. 

Rem. The juxtaposition of the masculine and feminine from the same stem serves 
sometimes to express entirety; e.g. Is 3:1 מַשְׁעֵן וּמַשְׁעֵנָה stay and staff, i.e. every kind of support 
(unless we omit verse 1b as a gloss and take staff as = staff-bearer, official; the list of officials 
begins in verse 2); cf. Is 16:6, Pr 8:13. For similar groupings in the case of persons, see Is 
43:6, 49:22, 60:4 (sons and daughters); 49:23, Ec 2:8. 

§ 123. The Representation of Plural Ideas by Means of Collectives, and by the 
Repetition of Words. 

Besides the plural endings treated in § 87 a–i, the language employs other means 
to express a plurality of living beings or things: 

(a) Certain words employed exclusively in a collective sense, while the individual 
members of the class are denoted by special words (nomina unitatis, but not in the 
same sense as in § 122 t). 

Thus בָּקָר cattle, oxen1 (even joined with numerals, e.g. Ex 21:37 חֲמִשָּׁה בָקָר five head of 
cattle), but שׁוֹר an ox; צֹאן small cattle, i.e. sheep and goats (µῆλα), cf. Jb 1:3 ִׁבְעַת אַלְפֵי־צֹאןש  
seven thousand sheep; but שֶׂה a single head of small cattle (a sheep or a goat). Other more or 
less common collectives are: זִיז (prop. that which prowls or roams) wild beasts, טַף (perhaps 
prop. tripping) a number of little children; ֶּשֶׁא֫ד  fresh green herb, i.e. young plants, ֶרֶק֫י  green, 
i.e. vegetation in general; עוֹף birds, fowl; ֶכֶב֫ר  chariots or cavalcade, רִמָּה worms, ֶמֶשׂ֫ר  
creeping things (of small creatures), ֶׁרֶץ֫ש  swarming things. 

(b) The collective use of substantives which at the same time serve as nomina 
unitatis; thus, אָדָם (never in plur.) means both man (homo) and men (homines); ׁאִיש a 
man (vir) and men (viri); אִשָּׁה woman and women (Ju 21:16, 1 S 21:6); אַרְבֶּה a locust, 
                                                 
1 1 The plural form בְּקָרִים from בָּקָר is found only in very late Hebrew, Neh 10:37 
(where according to the Mantua edition, Ginsburg, &c., even ֵצֹאנ�ינוּ  our sheep, is 
also to be read; Baer, however, has ֵצֹאנ�נוּ ), and 2 Ch 4:3. In Am 6:12 read, with 
Hitzig, בַּבָּקָר יָם. 



but usually a swarm of locusts; ֶנ�פֶשׁ  soul and souls (persons); מַקֵּל staff and staves 
(Gn 30:37); ַיִט֫ע  a bird of prey and birds of prey; עָלֶה a leaf and foliage; ֵשֶׂב֫ע  a plant 
and plants, herbs; עֵץ a tree and trees (as it were foliage); פְּרִי fruit and fruits; ַשִׂיח a 
shrub and shrubs; in isolated instances also nouns like ֶבֶד֫ע  man-servant, שִׁפְחָה maid-
servant, חֲמוֹר ass, שׁוֹר ox (cf. Gn 32:6).—On the singular (especially of gentilic 
names) with the article (which may, however, be omitted in poetry, cf. e.g. Ps 12:2 
דחָסִי , Pr 11:14 יוֹעֵץ) to include all individuals of the same species, cf. § 126 l. On the 

special meaning of the plurals formed from certain collectives, see § 124 l. 

(c) The feminine ending; see § 122 s. 

(d) The repetition of single words, and even of whole groups of words, especially 
to express entirety, or in a distributive sense. The following cases are more 
particularly to be noticed: 

1. The repetition of one or more words to express the idea of every, all, as יוֹם יוֹם Gn 
39:10, &c., day by day, every day; שָׁנָה שָׁנָה year by year, Dt 14:22; ׁאִישׁ אִיש every man, Ex 
36:4; with ְּב before each, as ֹּקֶר֫קֶר בַּבֹּ֫בַּב  Ex 16:21 every morning (and similarly before a 
group of words, Lv 24:8), for which the distributive ְל is also used, ֹּרקֶ֫קֶר לַבֹּ֫לַב  1 Ch 9:27, 
and with one plural לַבְּקָרִים Ps 73:14, לִבְקָרִים Jb 7:18 parallel with לִרְגָעִים every moment. 
Somewhat different are the instances with ְּב before the second word only, e.g. יוֹם בְּיוֹם day by 
day, 1 Ch 12:22; שָׁנָה בְשָׁנָה year by year, Dt 15:20, 1 S 1:7 (but in verse 3 ִימָה֫מִיָּמִים יָמ עַם ֫כְּפַ ,(

עַם֫בְּפַ  Nu 24:1, Ju 16:20, 20:30 f., 1 S 3:10 as at other times. Also With the two words united 
by means of wāw copulative, ׁאִישׁ וְאִיש Ps 87:5, or ׁאִישׁ וָאִיש Est 1:8; ֹרדּוֹר וָדו  all generations, Dt 
 Est 3:4; cf. Est 8:9, Ezr 10:14, 1 Ch 26:13 and often (cf. Cheyne, Bampton יוֹם וָיוֹם ;32:7
Lectures, 1889, p. 479, according to whom the use of the ו copulative with the second word is 
especially common in Ch and Est, and therefore belongs to the later language; Driver, 
Introd.6, p. 538, No. 35); sometimes (but with the exception of Ps 45:18 only in very late 
passages) with a pleonastic כָּל־ preceding, Ps 145:13, Est 2:11, 9:28, 2 Ch 11:12, &c. 

2. Repetition of words in an expressly distributive sense1 (which may to some extent be 
noticed in the examples under c) equivalent to one each, &c., e.g. Nu 14:34 forty days  יוֹם
 ;counting for every day a year; cf. Ez 24:6, Ex 28:34 (three words repeated) לַשָּׁנָה יוֹם לַשָּׁנָה
also with the addition of לְבַד apart, ֹעֵדֶר עֵדֶר לְבַדּו every drove by itself, Gn 32:17; cf. Zc 12:12. 
Most frequently with the addition of a numeral (for the simple repetition of numerals for the 
same purpose, cf. § 134 q), and with the words not only in groups of two (Lv 24:8, Nu 13:2, 
31:4) or three (Nu 7:11, 17:21), but even of six (Ex 26:3) or seven (Ex 25:33, 26:19, 21, 25); 
in Ex 25:35 five words even three times repeated.2 

3. Repetition to express an exceptional or at least superfine quality; e.g. 2 K 25:15 which 
were of gold, gold, of silver, silver, i.e. made of pure gold and pure silver; Dt 2:27 ֶּרֶךְ֫רֶךְ בַּדֶּ֫בַּד  
only along by the high way; cf. Nu 3:8, 8:16 they are given, given to him, i.e. given 

                                                 
1 1 Cf. in the New Testament St. Mark 6:39 f. συµπόσια συµπόσια, πρασιαὶ πρασιαί 
(Weizsäcker, tischweise, beetweise). 
2 2 These repetitions of larger groups of words belong entirely to the Priestly Code in 
the Pentateuch, and are unquestionably indications of a late period of the language. Of 
quite a different kind are such examples as Ez 16:6, where the repetition of four words 
serves to give greater solemnity to the promise, unless here, as certainly in 1:20, it is a 
mere dittography; the LXX omit the repetition, in both passages. 



exclusively for his service, for his very own. Also with a certain hyperbole in such examples 
as 2 K 3:16 גֵּבִים גֵּבִים nothing but trenches; Gn 14:10 בֶּֽאֱרֹת בֶּֽאֱרֹת חֵמָר all asphalt-pits.—
Repetition serves to intensify the expression to the highest degree in Ju 5:22 by reason of the 
violent pransings of his string ones, Ex 8:10 (countless heaps), and Jo 4:14 (countless 
multitudes); cf. also מְעַט מְעַט Ex 23:30 by little and little, very gradually; cf. §133 k. 

4. Repetition with the copula to express of more than one kind; thus Dt 25:13 (Pr 20:10) 
בֶן֫בֶן וָאֶ֫אֶ  a weight and a weight, i.e. two kinds of weight (hence the addition great and small); 

Ps 12:3 בְּלֵב וָלֵב with two kinds of heart, i.e. with a double-dealing heart; cf. the opposite  בְּלֹא
 .Ch 12:33 1 לֵב וָלֵב

§ 124. The Various Uses of the Plural-form.3 

1. The plural is by no means used in Hebrew solely to express a number of 
individuals or separate objects, but may also denote them collectively. This use of the 
plural expresses either (a) a combination of various external constituent parts (plurals 
of local extension), or (b) a more or less intensive focusing of the characteristics 
inherent in the idea of the stem (abstract plurals, usually rendered in English by 
forms in -hood, -ness, -ship). A variety of the plurals described under (b), in which the 
secondary idea of intensity or of an internal multiplication of the idea of the stem may 
be clearly seen, is (c) the pluralis excellentiae or pluralis maiestatis. 

Examples of (a): Plurals of local extension to denote localities in general, but especially 
level surfaces (the surface-plural), since in them the idea of a whole composed of 
innumerable separate parts or points is most evident, as ַיִם֫שָׁמ  (§ 88 d) heaven (cf. also מְרוֹמִים 
heights of heaven, Is 33:16, Jb 16:19; elsewhere וֹםמָר יִם֫מַ ;(  water; יַמִּים (the broad surface of 
the sea) poetically for יָם sea; פָנִים (prop. the side turned towards any one, then) surface in 
general, usually face; אֲחוֹרִים the back, Ex 26:12, 33:23, &c., צַוָּארִים neck nape of the neck1; 
also ְרַֽאֲשׁוֹתמ  the place at the head, מַרְגְּלוֹת place at the feet; עֲבָרִים place on the other side (of a 
river); מַֽעֲמַקִּים depth, מֶרְחַקִּים (also מֶרְחָק) distance, מִשְׁכָּבִים bed, Gn 49:4 (unless, with 
Dillmann, it is to be explained in the sense of double bed, i.e. torus), מִשְׁכָּנִים Ps 46:5, and 
 encampment, in passages like 1 S אֹֽהָלִים dwelling (perhaps also ,132:5 ,84:2 ,43:3 מִשְׁכָּנוֹת
4:10). The last four belong, however, to poetic style, and are better reckoned amongst the 
plurals of amplification treated under d–f. So perhaps יְצֻעִים bed (Ps 63:7, Jb 17:13; but Gn 
49:4, Ps 132:3, &c., in the singular); probably, however, יְצֻעִים (prop. strata) refers to a 
number of coverings or pillows. 

The plural of extension is used to denote a lengthened period of time in עֽוֹלָמִים eternity 
(everlasting ages). 

Rem. The plural of extension includes also a few examples which were formerly 
explained as simply poetic plurals, e.g. Jb 17:1 קְבָרִים לִי graves are (ready) for me, i.e. the 

                                                 
3 3 Cf. Dietrich, ‘Über Begriff und Form des hebr. Plurals, ’ in the Abhandl. zur hebr. 
Grammatik, Leipzig, 1846, p. 2 ff. 
1 1Cf. the same use of the plural in τὰ στέρνα, τὰ νῶτα, τὰ τράχηλα, praecordia, 
cervices, fauces; on plurals of extension in general, cf. the prepositions of place and 
time in the plur. form, § 103 n. סְפָרִים is not a case in point, in the sense of letter 
(properly a sheet folded into several pages; elsewhere also ֵס�פֶר ) 1 K 21:8 ff., 2 K 
10:1, 19:14 (Is 37:14; referred to afterwards by the singular suffix); Is 39:1, Jer 29:25, 
32:14 (after being folded, previously ֵס�פֶר ). 



place where there are many of them (as it were the graveyard) is my portion, Jb 21:32, 2 Ch 
16:14; cf. 2 K 22:20. 

Of (b): the tolerably numerous abstract plurals, mostly of a particular form (qeṭûlı ̂m, 
qiṭṭûlı ̂m, &c.), may be divided into two classes. They sum up either the conditions or qualities 
inherent in the idea of the stem, or else the various single acts of which an action is 
composed. Cf. for the first class, בְּחוּרִים and בְּחוּרוֹת youth, זְקֻנִים old age, נְעוּרִים youth; בְּתוּלִים 
maidenhood, כְּלוּלוֹת bridal state; מְגוּרִים condition of a sojourner, בְּשָׂרִים fleshliness (only in Pr 
 ,childlessness שִׁכּוּלִים ;life (the abstract idea of the qualities of a living being) חַיִּים ,(14:30
 .perverseness עִוְעִים ,blindness סַנְוֵרִים

There are also a number of plurals, found almost exclusively in poetry (sometimes along 
with the singular), which are evidently intended to intensify2 the idea of the stem (plural of 
amplification), as אוֹנִים might, Is 40:26; אֱמוּנִים (as well as אֱמוּנָה) and אֱמוּנוֹת faithfulness; אַשְׁרֵי 
(according to § 93 l, only in the construct state plural or with suffixes = the happiness of), 
happy; כּֽוֹשָׁרוֹת (complete) prosperity, Ps 68:7; בִּינוֹת Is 27:11 and תְּבוּנוֹת Is 40:14, &c. (keen) 
understanding; עֵצוֹת (true) counsel, Dt 32:28; דֵּעִים Jb 37:16 and 1 דֵּעוֹת S 2:3 (thorough) 
knowledge; בַּטֻּחוֹת Jb 12:6 and מִבְטַחִים Is 32:18 (full) confidence; בְּרָכוֹת (abundant) blessing, Ps 
תחֲמוּדוֹ ;Ps 5:10 (very) wickedness הַוּוֹת ;strength, Jb 41:4 (exceptional) גְּבוּרוֹת ;21:7  Dn 9:23 
(greatly) beloved; חֵמוֹת Ps 76:11, &c.(fierce) wrath; חֲרָפוֹת Dn 12:2 (utter) contempt; יְשֻׁעוֹת 
(real) help, Is 26:18, &c.; מַרְאֹת Gn 46:2 (an important) vision; מֵֽישָׁרִים uprightness; תַּהְפֻּכוֹת 
perversity; נְקָמוֹת (complete) vengeance, Ju 11:36, &c.; חֲשֵׁכִים and מַֽחֲשַׁכִּים (thick) darkness; 
 ;aridity (complete) צַחְצָחוֹת ;Is 28:1 fatness שְׁמָנִים ;nobility נְגִידִים ;a (close) hiding-place מִסְתָּרִים
יםעֲדָנִ ;delight שַֽׁעֲשֻׁעִים ;preciousness מַֽחֲמַדִּים ;sweetness מַמְתַּקִּים  and תַּֽעֲנֻגִים pleasure; רַֽחֲמִים 
compassion; מְנוּחֹת Ps 23:2 rest, refreshment; מְהוּמֹת Am 3:9 tumult. Probably also יְדִידֹת 
(heartfelt) love, Ps 45:1; מְרֹרוֹת (extreme) bitterness, Jb 13:26; מִרְמוֹת (base) deceit, Ps 38:13; 
 ,joy, Ps 16:11. On the other hand (the highest) שְׁמָחוֹת ;.righteousness, Is 33:15, &c (true) צְדָקוֹת
 wisdom (Pr 1:20, &c.) can hardly be a plural (=the essence of wisdom, or wisdom חָכְמוֹת
personified), but is a singular (see § 86 l). 

A further extension of this plural of amplification occurs according to P. Haupt’s very 
probable suggestion (SBOT. Proverbs, p. 40, line 50, &c.) in יְאֹרִים the great river (of the 
Nile, generally יְאֹר) Is 7:18, 19:6 (though with the predicate in the plural), Ez 30:12, Ps 
78:44, but in Is 37:25, Ez 29:3 the usual explanation, arms or channels of the Nile, can hardly 
be avoided; also in נְהָרוֹת Ps 24:2 of the ocean, which encircles the earth, 137:1 of the great 
river, i.e. the Euphrates, but in Is 18:1 ׁנַֽהֲרֵי כוּש is evidently a numerical plural.—In Pr 16:13 
 Ez 19:1 the second yôdh is נְשִׂיאֵי is very doubtful. In (acc. to P. Haupt=the great king) מְלָכִים
evidently due to dittography, since ישְׂרָאֵל follows. 

The summing up of the several parts of an action is expressed in חֲנֻמִים embalming, כִּפֻּרִים 
atonement, מִלֻּאִים (prop. filling, sc. of the hand) ordination to the priesthood, שִׁלֻּחִים dismissal, 
 נִֽאֻפִים ,whoredom זְנוּנִים ,fornication אֳהָבִים ;engraving (of a seal, &c.) פִּתֻּחִים ,retribution שִׁלֻּמִים
adultery; ִיםנִֽחֻמ  (prop. no doubt, warm compassion) consolation, תַּֽחֲנוּנים supplication, נְדֻדִים 
Jb 7:4 (restless) tossing to and fro, פְּלָאִים wonder La 1:9, עלֵלוֹת gleaning; perhaps also נְגִינִוֹת Ps 
4:1, 6:1, &c., if it means the playing on stringed instruments, and שַׁלְמֹנִים Is 1:23 bribery, 
unless it be a plural of number.1 

                                                 
2 2 Cf. A. Ember, ‘The pluralis intensivus in Hebrew,’ AJSL. 1905, p. 195 ff. 
SBOT. SBOT. = Sacred Books of the Old Testament, ed. by P. Haupt. Lpz. and 
Baltimore, 1893 ff. 
1 1 Mayer Lambert in REJ. xxiv. 106 ff., enumerates no less than ninety-five words 
ending in ı�m, which in his opinion are to be regarded as pluralia tantum. 



Of (c): the pluralis excellentiae or maiestatis, as has been remarked above, is properly a 
variety of the abstract plural, since it sums up the several characteristics2 belonging to the 
idea, besides possessing the secondary sense of an intensification of the original idea. It is 
thus closely related to the plurals of amplification, treated under e, which are mostly found in 
poetry. So especially אֱלֹהִים Godhead, God (to be distinguished from the numerical plural 
gods, Ex 12:12, &c.). The supposition that אֱלֹהִים is to be regarded as merely a remnant of 
earlier polytheistic views (i.e. as originally only a numerical plural) is at least highly 
improbable, and, moreover, would not explain the analogous plurals (see below). That the 
language has entirely rejected the idea of numerical plurality in אֱלֹהִים (whenever it denotes 
one God), is proved especially by its being almost invariably joined with a singular attribute 
(cf. § 132 h), e.g. אֱלֹהִים צַדִּיק Ps 7:10, &c. Hence אֱלֹהִים may have been used originally not 
only as a numerical but also as an abstract plural (corresponding to the Latin numen, and our 
Godhead), and, like other abstracts of the same kind, have been transferred to a concrete 
single god (even of the heathen). 

To the same class (and probably formed on the analogy of אֱלֹהִים) belong the plurals 
 ,Jos 24:19 אֱלֹהִים קְדשִׁים .the Most Holy (only of Yahweh), Ho 12:1, Pr 9:10, 30:3 (cf קְדשִׁים
and the Aram. עֶלְיוֹנִין the Most High, Dn 7:18, 22, 25); and probably תְּרָפִים (usually taken in 
the sense of penates) the image of a god, used especially for obtaining oracles. Certainly in 1 
S 19:13, 16 only one image is intended; in most other places a single image may be intended1; 
in Zc 10:2 alone is it most naturally taken as a numerical plural. In Ec 5:7 גְּבֹהִים supremus (of 
God) is doubtful; according to others it is a numerical plural, superiores. 

Further, אֲדֹנִים, as well as the singular אָדוֹן, (lordship) lord, e.g. אֲדֹנִים קָשֶׁה a cruel lord, Is 
רֶץ֫אֲדֹנֵי הָאָ ;19:4  the lord of the land, Gn 42:30, cf. Gn 32:19; so especially with the suffixes 
of the 2nd and 3rd persons ֶיךָ֫אֲדֹנ יִךְ֫אֲדֹנַ ,  Ps 45:12, אֲדֹנָיו, &c., also ֵינוּ֫אֲדֹנ  (except 1 S 16:16); 
but in 1st sing. always 2.אֲדֹנִי So also בְּעָלִים (with suffixes) lord, master (of slaves, cattle, or 
inanimate things; but in the sense of maritus, always in the singular), e.g. בְּעָלָיו Ex 21:29, Is 
1:3, &c.3 

On the other hand, we must regard as doubtful a number of participles in the plural, 
which, being used as attributes of God, resemble plurales excellentiae; thus, עשָֹׁי my Maker, 
Jb 35:10; ַֹׁיִךְ֫עש  Is 54:5; עשָֹׁיו Ps 149:2; ָעשֶֹׁיה Is 22:11; נֽוֹטֵיהֶם stretching them out, Is 42:5; for 

                                                 
2 2 The Jewish grammarians call such plurals רִבּוּי הַכֹּחוֹת plur. virium or virtutum; later 
grammarians call them plur. excellentiae, magnitudinis, or plur. maiestaticus. This 
last name may have been suggested by the we used by kings when speaking of 
themselves (cf. already 1 Macc. 10:19, 11:31); and the plural used by God in Gn 1:26, 
11:7, Is 6:8 has been incorrectly explained in this way. It is, however, either 
communicative (including the attendant angels; so at all events in Is 6:8, cf. also Gn 
3:22), or according to others, an indication of the fullness of power and might implied 
in אֱלֹהִים (see Dillmann on Gn 1:26); but it is best explained as a plural of self-
deliberation. The use of the plural as a form of respectful address is quite foreign to 
Hebrew. 
1 1 Even in Gn 31:34, notwithstanding the plural suffix in וַתְּשִׂמֵם and עֲלֵיהֶם, since the 
construction of these abstracts as numerical plurals is one of the peculiarities of the E-
document of the Hexateuch; cf. Gn 20:13, 35:7, and § 145 i. 
2 2 On ֲדֹנָיא  (for אֲדֹנִי) as a name of God, cf. § 135 q. 
3 3 Euting, Reise in Arabien, p. 61, mentions the interesting fact that the subjects of 
the Emir of Ḥâyel commonly speak of their ruler as šiyûkh, a plur. majestatis= the 
great sheikh. 



all these forms may also be explained as singular, according to § 93 ss.4—נֹֽגְשָׂיו Is 3:12 might 
also be regarded as another instance, unless it be a numerical plural, their oppressors; 
moreover, מְרִימָיו him who lifteth it up, Is 10:15 (but read probably מוֹמְרִי  him who שֹֽׁלְחָיו ;(
sendeth him, Pr 10:26, 22:21 (so Baer, but Ginsburg ֶשֹֽׁלְח�ךָ ), 25:13 (in parallelism with 
 may probably be more simply ,(מרימיו including) These latter plurals, however .(אֲדֹנָיו
explained as indicating an indefinite individual, cf. o below.—For ֶיךָ֫שֹֽׁמְר  Ps 121:5 (textus 
receptus) and ֶיךָ֫בּֽוֹרְא  Ec 12:1 (textus receptus) the singular should be read, with Baer. 

Rem. 1. (a) Coherent substances, &c., are mostly regarded as single, and are, accordingly, 
almost always represented by nouns in the singular, cf. אָבָק fine dust, ֵפֶר֫א  ashes, בַּד linen, בְּדִיל 
lead, זָהָב gold, ֶּסֶף֫כ  silver, שֶׁת֫נְח  brass, חָלָב milk, ַיִן֫י  wine, עָפָר dust, the ground, עֵץ wood. 
Plurals are, however, formed from some of these words expressing materials in order to 
denote separate portions taken from the whole in manufacture (plurals of the result) or parts 
otherwise detached from it; thus, בַּדִּים linen garments; כְּסָפִים silver pieces, Gn 42:25, 35; 
יִם֫נְחֻשְׁתַּ  (dual) fetters of brass; עֵצִים ligna (timber for building or sticks for burning); also in a 

wider sense, בְּדִילִים particles of alloy to be separated by smelting, Is 1:25; עֲפָרוֹת fragments of 
earth, Pr 8:26, cf. Jb 28:6 עַפְרֹת זָהָב dust of gold. 

(b) To the class of plurals of the result belong also a few names of natural products, when 
represented in an artificial condition; thus, חִטִּים wheat in grain (threshed wheat), as 
distinguished from חִטָּה wheat (used collectively) in the ear; cf. the same distinction between 

מִיםכֻּסְּ  and ֶּכֻּס�מֶת  spelt; עֲדָשִׁים and עֲדָשָׁה (the singular preserved only in the Mishna) lentils; 
שֶׁת֫פֵּ ,linen פִּשְׁתִּים barley; also שְׂעֹרָה and שְׂעֹרִים  (to be inferred from פִּשְׁתִּי) flax. 

(c) Finally, the distinction between דָּם blood and דָּמִים requires to be specially noticed. The 
singular is always used when the blood is regarded as an organic unity, hence also of 
menstrual blood, and the blood of sacrifices (collected in the basin and then sprinkled), and in 
Nu 23:24 of the blood gushing from wounds. On the other hand, דָּמִים as a sort of plural of the 
result and at the same time of local extension, denotes blood which is shed, when it appears as 
blood-stains (Is 1:15) or as blood-marks (so evidently in Is 9:4). But since blood-stains or 
blood-marks, as a rule, suggest blood shed in murder (although דָּמִים also denotes the blood 
which flows at child-birth or in circumcision), דָּמִים acquired (even in very early passages) 
simply the sense of a bloody deed, and especially of bloodguiltiness, Ex 22:1 f., &c. 

In some few cases the plural is used to denote an indefinite singular; certainly so in Dt 
יךָ֫אֶל־שְׁעָרֶ 17:5  unto one of thy gates; Zc 9:9 בֶּן־אֲתֹנוֹת (cf. Ct 2:9); Ex 21:22 ֶיהָ֫יְלָד  (where 
evidently only one child is thought of, certainly though in connexion with a contingency 
which may be repeated); cf. also Ec 4:10 (if one of them fall).—So probably also Gn 8:4, 1 S 
17:43, Dn 2:1, Neh 3:8, 6:2; but not Gn 19:29, since the same document (Gn 13:12) makes 
Lot dwell in the cities of the Jordan valley; in Gn 21:7 בָּנִים denotes the class with which the 
action is concerned. In Ju 12:7 instead of the unusual בְּעָרֵי גִלְעָד in the cities of Gilead 
(formerly explained here as in one of the cities of Gilead) we should most probably read, with 
Moore (SBOT. Judges, p. 52), בְּעִירוֹ בְּמִצְפֵּה גִלְעָד in his city, in Mizpeh (in) Gilead. 

2. When a substantive is followed by a genitive, and the compound idea thus 
formed is to be expressed in the plural, this is done— 

                                                 
יִךְ�בֹּֽעֲלַ 4 4 , which in Is 54:5 is in parallelism with ַֹׁעש�יִךְ , must then be explained as 
merely formed on analogy. 



(a) Most naturally by using the plural of the nomen regens, e.g. ַיִל֫גִּבּוֹרֵי ח  mighty 
men of valour (prop. heroes of strength), 1 Ch 7:2, 9; so also in compounds, e.g.  בְּנֵי
 Benjamite; but also בֶּן־יְמִינִי S 22:7, as the plur. of 1 יְמִינִי

(b) By using the plural of both nouns,1 e.g. 1 גִּבּוֹרֵי חֲיָלִים Ch 7:5; וּבְבָֽתֵּי כְלָאִים and in 
prison houses, Is 42:22; cf. Ex 34:1, &c., שְׁנֵיֽ־לֻחֹת אֲבָנִים two tables of stone (but Ex 
בֶן֫לֻחֹת אֶ 31:18 ); Nu 13:32, Dt 1:28, Jos 5:2, 6:4, 2 K 14:14, 25:23, Is 51:9, Jer 41:16, 
Ezr 3:3, &c. עַמֵּי הָֽאֲרָצוֹת the people of the country; 2 Ch 26:14; so perhaps בְּנֵי אֵלִים 
sons of God, Ps 29:1, 89:7 (according to others sons of gods); or finally even 

(c) By using the plural of the nomen rectum; 1 e.g. בֵּית אָבוֹת Ex 6:14, Nu 1:2, 4 ff., 
&c., as plur. of בֵּית אָב father’s house, family; בֵּית הַבָּמוֹת the houses of the high places, 2 
K 17:29 (also 23:19 בָּֽתֵּי הַבָּמוֹת); בֵּית עֲצַבֵּיהֶם the houses of their idols, 1 S 31:9, Ez 
46:24; cf. also Ju 7:25 the head of Oreb and Zeeb, i.e. the heads, &c. 

Rem. When a substantive (in a distributive sense) with a suffix refers back to a plural, the 
singular form of the substantive suffices, since the idea of plurality is already adequately 
expressed by the suffix, e.g. ֹפִּימו os (for ora) eorum, Ps 17:10; יְמִינָם their right hand, Ps 144:8 
[so in the English RV.], for hands. 

§ 125. Determination of Nouns in general. Determination of Proper Names. 

Brockelmann, Grundriss, i. 466 ff. 

1. A noun may either be determinate in itself, as a proper name or pronoun (see 
below, d and i), or be made so by its context. In the latter case, the determination may 
be effected either by prefixing the article (see § 126), or by the connexion of the noun 
(in the construct state) with a following determinate genitive, and consequently also 
(according to § 33 c) by its union with a pronominal suffix (§ 127 a). It is to be taken 
as a fundamental rule, that the determination can only be effected in one of the ways 
here mentioned; the article cannot be prefixed to a proper name, nor to a noun 
followed by the genitive, nor can a proper name be used in the construct state. 
Deviations from this rule are either only apparent or have arisen from a corruption of 
the text. 

Rem. Only in a few passages is a noun made expressly indeterminate by the addition of 
 in the sense of our indefinite article; cf. Ex 16:33, Ju 9:53, 13:2, 1 S 1:1, 7:9, 12, 1 K אֶחָד
13:11, 19:4, 20:13, 22:9, 2 K 4:1, 8:6, 12:10, Ez 8:8, Dn 8:3, 10:5 (in 8:13 ׁאֶחָד קָרוֹש i.e. one, 
viz. a holy one, is opposed to another). 

It is further to be noticed, that in Hebrew the phenomenon sometimes occurs, which the 
Arab grammarians call indeterminateness for the sake of amplification; e.g. Is 31:8 and he 
shall flee ֶרֶב֫מִפְּנֵי־ח  from a sword, i.e. from an irresistible sword (God’s sword); cf. Is 28:2 בְּיָד; 
2 S 6:2 שֵׁם; Ho 3:1 אִשָּׁה such a woman, without doubt to be referred to the Gomer mentioned 
in cap. 1; Am 6:14 גּוֹי; Ps 77:16 ַבִּזְרֹע; Pr 21:12 צַדִּיק, if with Delitzsch it is to be referred to 
God; Jb 8:10 מִלִּים meaning important words, but in 15:13 מִלִּין reproachful words. Cf. on this 
point, § 117 q, note 3, and Delitzsch, Psalmen, ed. 4, p. 79. 
                                                 
1 1 Cf. König, Lehrgebäude, ii. 438 f., according to whom the plural of the principal 
word exercises an influence on the determining genitive. 
1 1 Cf. Brockelmann, Grundriss, i. 482. 



2. Real proper nouns, as being the names of things (or persons) only once met 
with, are sufficiently determinate in themselves. Such names, therefore, as דָּוִד ,יהוה, 
עַן֫כְּנַ ,יַֽעֲקֹב  do not admit of the article,1 nor can they be in the construct state. On סְדֹם ,
the other hand, not only gentilic names (as denoting the various individuals belonging 
to the same class), but also all those proper names, of which the appellative sense is 
still sufficiently evident to the mind, or at least has been handed down from an earlier 
period of the language, frequently (often even as a rule) take the article (according to 
§ 126 e), and may even be followed by a genitive. 

Examples. Like the above-mentioned proper names of individuals, countries, and cities, 
so also national names, which are identical in form with the name of the founder of the race 
(e.g. ִשְׂרָאֵלי  הָֽעִבְרִי .are always determinate in themselves. Of gentilic names (e.g ,(מוֹאָב ,אֱדֹם ,
the Hebrew, הָֽעִבְרִים the Hebrews, Gn 40:15; הַכְּנַֽעֲנִי the Canaanite) the plural פְּלִשְׁתִּים, even 
when meaning the Philistines, is generally used without the article (but in 1 S 4:7, &c., הַפְּ׳); 
so always כַּפְתֹּרִים.—Evident appellatives (like such modern names as the Hague, le Havre) 
are הַגִּבְעָה the hill, in the construct state גִּבְעַת שָׁאוּל, i.e. the Gibeah named after Saul to 
distinguish it from others; הָֽרָמָה the height; הָעַי the heap; הַלְּבָנוֹן (prop. the white mountain) the 
Lebanon; הַיְאֹר (prop. the river) the Nile, cf. Am 8:8 כִּיאוֹר מִצְרָֽיִם like the river of Egypt; הַיַּרְדֵּן 
the Jordan (according to Seybold, Mittheil. und Nachr. des DPV., 1896, p. 11, probably the 
drinking-place [ירד, Arab. warada, meaning orig. to go down to drink]). 

Rem. 1. In a few instances original appellatives have completely assumed the character of 
real proper names, and are therefore used without the article; thus אֱלֹהִים God, to denote the 
one true God (as elsewhere יהוה) Gn 1:1 and so generally in this document of the Pentateuch 
up to Ex 6, elsewhere sometimes הָֽאֱלֹהִים ὁ θεός (cf. § 126 e); also the sing. ַּאֱלוֹה God, עֶלְיוֹן 
the Most High, and שַׁדַּי the Almighty never take the article.—Moreover, אָדָם Adam from Gn 
5:1 onwards (previously in 2:7, &c., הָֽאָדָם the first man); שָׁטָן Satan, 1 Ch 21:1 (but Zc 3:1, Jb 
1:6, &c., הַשָּׂטָן the adversary); cf. אֹהֶל מוֹעֵד the tent of revelation (i.e. the tabernacle), always 
without the article. 

To the class of nouns originally appellative, which the language regards as proper names, 
and which consequently never take the article, belong also certain archaic words mostly used 
only by poets, such as שְׁאוֹל Hades, תֵּבֵל world, תְּהוֹם ocean, of the body of water which 
encircles the earth, Gn 1:2, &c.; but Is 63:13, Ps 106:9 בַּתְּהֹמוֹת through the depths, viz. of the 
Red Sea.1 

2. When nouns which the usage of the language always treats as proper names 
occasionally appear to be connected with a following genitive, this is really owing to an 
ellipse whereby the noun which really governs the genitive, i.e. the appellative idea contained 
in the proper name, is suppressed. So evidently in the case of יְהוָֹה צְבָאוֹת Yahweh (the God) of 

                                                 
1 1 Consequently, הַֽמְנַשֶּׁח Dt 3:13, Jos 1:12, &c. (in the Deuteronomist) in the 
combination שֵׁבֶט הַֽמְנַשֶּׁה (for which elsewhere שֵׁבֶט מְנַשֶּׁה) is to be regarded not as a 
proper name but as a gentilic name (= the tribe of the Manassites), for which in Dt 
 שּׁ׳ הַדָּנִי the tribe of the Levites, and in Ju 18:1 שׁ׳ הַלֵּוִי is used, as in 10:8 שׁ׳ הַֽמְנַשִּׁי 29:7
the tribe of the Danites.—In Jos 13:7 הַֽמְנַשֶּׁה (like gentilic names in ־ִ י) is even used 
adjectivally. 
1 1 That various other words, such as ׁאֱנוֹש man, ָצַלְמ�וֶת  deep darkness, רֹזֵן prince, שָׁדַי 
field, תּֽוּשִׁיָּה effectual working, are always found without the article is not to be 
attributed to any special archaism, but is to be explained from the fact that they belong 
solely to poetic language, which avoids the article; in other cases, such as תַּרְדֵּמָה deep 
sleep, there is no occasion for the article in the passages we possess. 



hosts; the fuller form 2 יהוה אֱלֹהֵי צְבָאוֹת S 5:10, &c., or יהוה אֱלֹהֵי הַצְּבָאוֹת Am 3:13, &c., is a 
secondary expansion of the original אֱלֹהִים צְבָאוֹת ;יְהוָֹה צְבָאוֹת in Ps 59:6, 80:15, 20, 84:9 is due 
to the mechanical substitution of אֱלֹהִים for יהוה affected in the 2nd and part of the 3rd book of 
the Psalms. So also in geographical names such as אוּר כַּשְׂדִּים Ur (the city) of the Chaldees, Gn 
יִם֫אֲרַם נַֽהֲרַ ;11:28  Aram (the region) of the two rivers; ֶחֶם יְהוּדָה֫בֵּית ל  Bethlehem (the city) of 
Judah; 2 אָבֵל בֵּית מַֽעֲכָה S 20:14, &c., to distinguish it from ַיִם֫אָבֵל מ  Abel by the water, 2 Ch 
צִיּוֹן קְדֹוֹשׁ  ;Nu 22:1, 26:3, 63, &c.; on Ju 8:32 cf. § 128 c יַרְדֵּן יְרֵחוֹ ;.S 11:1, &c 1 יָבֵישׁ גִּלְעָד ;16:4
 .a Zuphite צוּפִי read צוֹפִים the Zion of the Holy One of Israel, Is 60:14; but in 1 S 1:1 for יִשְׂרָאֵל
Some of these examples (cf. also Am 6:2) come very near to the actual construct state (cf. 
above, גִּבְעַת שָׁאוּל), since e.g. the addition of the genitive serves to distinguish the place from 
four others called Aram (see the Lexicon), or from another Bethlehem. Aram, Bethlehem, 
&c., are accordingly no longer names found only in one special sense, and therefore also are 
no longer proper names in the strictest sense. 

3. Of the pronouns, the personal pronouns proper (the separate pronouns, § 32) are 
always determinate in themselves, since they can denote only definite individuals (the 
3rd person, also definite things). For the same reason the demonstrative pronouns (§ 
34) are also determinate in themselves, when they stand alone (as equivalent to 
substantives), either as subject (Gn 5:29) or as predicate (e.g. זֶה הַיּוֹם this is the day, Ju 
לֶּה חַדְּבָרִים֫אֵ ;4:14  these are the words, Dt 1:1), or as object (e.g. 2 אֶת־זֹאת S 13:17), or 
as genitive (1 מְחִיר זֶה K 21:2), or finally when joined to a preposition (לְזֹאת Gn 2:23; 
 .(S 16:8, see § 102 g 1 בָּזֶה

So also the personal pronouns מָּה֫הֵ ,הֵם ,הִיא ,הוּא נָּה֫הֵ ,  when they are used as 
demonstratives (=is, ea, id, ille, &c.) are always determinate in themselves, e.g.  הוּא
 that is the thing, Gn 41:28. They are made determinate by the article, when they הַדָּבָר
are joined like adjectives (see § 126 u) with a determinate substantive, e.g. חָאִישׁ חַזֶּה 
this man; ֵלֶּה֫הָֽאֲנָשִּׁים הָא  these men; ֵמָּה וּבָעֵת הַהִיא֫בַּיָּמִים הָה  in those days, and in that 
time, Jo 4:1. The demonstrative, however, even in this case, is frequently used without 
the article, as being sufficiently determinate in itself (cf. § 126 y). 

§ 126. Determination by Means of the Article. 

1. The article ( ·הַ  was originally, as in other languages (clearly in the (35 § ,הֶ ,הָ ,
Romance; cf. also ὁ, ἡ, τό in Homer), a demonstrative pronoun. The demonstrative 
force of the article, apart from its occasional use as a relative pronoun (see § 138 i), 
appears now, however, only (a) in a few standing phrases, and (b) in a certain class of 
statements or exclamations. 

(a) Cf. חַיּוֹם this day, hodie (§ 100 c.); ַּיְלָה֫הַל  this night, Gn 19:34; ַּעַם֫הַפ  this time, Gn 2:23; 
 .this year (= in this year) Is 37:30, Jer 28:16 הַשָּׁנָה

(b) includes those instances in which the article, mostly when prefixed to a participle, 
joins on a new statement concerning a preceding noun. Although such participles, &c., are no 
doubt primarily regarded always as in apposition to a preceding substantive, the article 
nevertheless has in some of these examples almost the force of מָּה֫הֵ ,הִיא) הוּא ) as the subject of 
a noun-clause; e.g. Ps 19:10 the judgements of the Lord are true …, verse 11 הַנֶּֽחֱמָדִים וג׳ prop. 
the more to be desired than gold, i.e. they are more to be desired, or even they, that are more 



to be desired, 1 &c.; cf. Gn 49:21, Is 40:22 f., 44:27 f., 46:6, Am 2:7, 5:7, Ps 33:15, 49:7 
 ,Ps 104:3, Jb 6:16, 28:4 ;(in the parallel half of the verse continued by a finite verb הַבֹּֽטְחִים)
30:3, 41:25 and frequently. When such a participle has another co-ordinate with it, the latter is 
used without the article, since according to the above it strictly speaking represents a second 
predicate, and as such, according to i, remains indeterminate; e.g. Jb 5:10 who giveth (הַנֹּתֵן) 
rain, &c. and sendeth ַוְשֹׁלֵח &c. 

The article is sometimes used with similar emphasis before a substantive, which serves as 
the subject of a compound sentence (§ 140 d); e.g. Dt 32:4 ֹהַצּוּר תָּמִים פָּֽעֳלו i.e. as a fresh 
statement (not in apposition to the preceding dative), really equivalent to he is a rock, perfect 
in his work (i.e. whose work is perfect); cf. Ps 18:31. 

2. The article is, generally speaking, employed to determine a substantive 
wherever it is required by Greek and English; thus: 

(a) When a person or thing already spoken of is mentioned again, and is 
consequently more definite to the mind of the hearer or reader; e.g. Gn 1:3 and God 
said, Let there be light: verse 4 and God saw the light (אֶת־הָאוֹר); 1 K 3:24 fetch me a 
sword: and they brought the sword; Ec 9:15. (In 2 S 12:2 therefore לֶֽעָשִׁיר must be 
read.) 

(b) With a title understood and recognized by every one, e.g. ֶּלֶךְ שְׁלֹמהֹ֫הַמ  ὁ 
βασιλεὺς Σαλωµών: Gn 35:8 under the oak (the well-known oak which was there). 

(c) With appellatives to denote persons or natural objects which are unique, e.g. 
מֶשׁ֫הַשֶּׁ ,the high priest הַכֹּהֵן הַגָּדוֹל  the sun, ָרֶץ֫הָא  the earth. 

(d) When terms applying to whole classes are restricted (simply by usage) to 
particular individuals (like ὁ ποιητής, meaning Homer) or things, e.g. שָׂטָן adversary, 
עַל֫בַּ ;the adversary, Satan הַשָּׂטָן  lord, ַּעַל֫הַב  Baal as proper name of the god; הָֽאָדָם the 
(first) man, Adam; 1הָאֱלֹהִים or הָאֵל ὁ θεός, the one true God (cf. also ὁ Χριστός in the 
New Testament); also הַנָּהָר the river, i.e. Euphrates; הַכִּכָּר the circle, sc. of the Jordan, 
the Jordan plain [Gn 19:17, &c.]. 

(e) Very often with the vocative, e.g. 2 S 14:4 ִׁלֶךְ֫עָה הַמֶּ֫הוֹש  help, O king; Zc 3:8 
 O Joshua the high priest; 1 S 17:58, 24:9, 2 K 9:5; in the plural, Is יְהוֹשֻׁעַ הַכֹּהֵן הַגָּדוֹל
42:18, Jo 1:2, 13; but cf. also Jos 10:12, Is 1:2, 49:13 ( יִם֫שָׁמַ  and ֶרֶץ֫א ); 23:16, Ho 
13:14, Jo 1:5, Ps 34:12, Ec 10:17, 11:9, &c.2 The vocative occurs without the article 
in Is 22:2, since it has been already defined by a preceding accusative. 

Rem. Strictly speaking in all these cases the substantive with the article is really in 
apposition to the personal pronoun of the 2nd person, which is either expressly mentioned or 
virtually present (in the imperative), e.g. 1 S 17:58 thou, the young man. But such passages as 

                                                 
1 1 On the analogous use of the article before participles which have a verbal suffix, 
as in Ps 18:33, &c., cf. above, § 116 f. 
1 1 On the subsequent change of אֱלֹהִים ,אָדָם ,שָׂטָן into real proper names by the 
omission of the article, cf. above, § 125 f. 
2 2 For further exceptions see Nestle, ZAW. 1904, p. 323 ff. 



Is 42:18, where the vocative precedes the imperative, prove that in such cases the substantive 
originally in apposition eventually acquired the value of a complete clause. 

(f) With words denoting classes (see particulars under l). 

(g) In a peculiar way, to specify persons or things, which are so far definite as to 
be naturally thought of in connexion with a given case, and must be assumed 
accordingly to be there (see q–s). 

(h) With adjectives (also ordinal numbers and demonstrative pronouns used 
adjectivally) which are joined to substantives determined in some way (see u). 

Rem. The article may be omitted in poetry in all the above-mentioned cases; in general it 
is used in poetry far less frequently than in prose. Its use or omission probably often rests on 
rhythmical grounds;3 it is sometimes omitted also for rhetorical reasons. Cf. e.g. ֶרֶץ֫א  for ָרֶץ֫הָא  
Ps 2:2; מְלָכִים as vocative, verse 10; ֶלֶךְ֫מ  for ֶּלֶךְ֫הַמ  99:3. In (contrary to u, v) שִׁמְךָ גָּדוֹל וְנוֹרָא ;21:2 
the instances in which the ה of the article is omitted after a prefix (§ 35 n), the vowel of the 
article is often retained after the prefix even in poetry, e.g. ַיִם֫בַּשָּׁמ  Ps 2:4, &c. 

(i) On the other hand, the article is always omitted when a person or thing is to be 
represented as indefinite (or indefinable) or as yet unknown; consequently also before 
the predicate, since this is from its nature always a general term, under which the 
subject is included, e.g. Gn 29:7 עוֹד הַיּוֹם גָּדוֹל as yet the day is great, i.e. it is yet high 
day; 33:13, 40:18, 41:26, Is 66:3. 

Rem. 1. As exceptions to the above rule it is usual to regard those examples in which a 
determinate adjective or participle (equivalent to a relative clause) is used apparently as a 
predicate, e.g. Gn 2:11 הוּא הַסֹּבֵב it is the compassing, i.e. that is it which compasseth; 42:6, 
45:12, Ex 9:27, Dt 3:21, 8:18, 11:7, 1 S 4:16, Is 14:27, Mal 3:2 (cf. in Greek, e.g. St. Mat. 
10:20, where Winer, Gram. des neutest. Sprachidioms, § 58, 2, Rem., explains οἱ λαλοῦντες 
as a predicate with the article). In reality, however, these supposed predicates are rather 
subjects (acc. to § 116 q), and the only peculiarity of these cases is that the subject is not 
included under a general idea, but is equated with the predicate. 

2. Sometimes the article is used with only one of two parallel words, as Na 1:5 חָרִים and 
 .מֵֽהַשְּׂמֹאול and מִיָּמִין Ch 3:17 2 ,הַגְּבָעוֹת

3. The use of the article to determine the class is more extensive in Hebrew than 
in most other languages. In this case the article indicates universally known, closely 
circumscribed, and therefore well defined classes of persons or things. The special 
cases to be considered are— 

(a) The employment of general names as collectives in the singular, to denote the sum 
total of individuals belonging to the class (which may, however, be done just as well by the 
plural); e.g. the righteous, the wicked man, Ec 3:17; the woman, i.e. the female sex, 7:26; 
 ;the liers in wait, i.e the liers in wait הָֽאֹרֵב ;the enemy, i.e. the enemies (?) Ps 9:7 הָֽאֹיֵב

                                                 
3 3 Cf. the useful statistics of J. Ley in the Neue Jahrbücher für Philologie und 
Pädagogik, 2te Abteilung, 1891, Heft 7–9, and M. Lambert, ‘ L’article dans la 
po&ésie hébr., ’ REJ. 37, 263 ff. 



 the spoiler, 1 S 13:17; 1 so הַמַּשְׁחִית ;the rearguard הַֽמְאַסֵּף ;the armed man, i.e. soldiers הֶֽחָלוּץ
also (as in English) with names of animals, when something is asserted of them, which 
applies to the whole species, e.g. 2 S 17:10 as the courage of הָֽאַרְיֵה the lion. Especially also 
with gentilic names, e.g. the Canaanite, Gn 13:7 (cf.1519 f.); so in English the Russian, the 
Turk, &c., in Attic writers ὁ Ἀθηναῖος, ὁ Συρακόσιος, &c. 

(b) Names of materials known everywhere, the elements and other words denoting 
classes, even though only a part and not the whole of them is considered, in which case in 
other languages, as e.g. in English, the article is usually omitted (cf., however, our to fall into 
the water, into the fire, &c.), e.g. Gn 13:2 and Abram was very rich ַּמִּקְנֶה בַּבֶּסֶף וּבַוָּהָבב  in cattle, 
in silver and in gold; Jos 11:9 and he burnt their chariots ׁבָּאֵש with fire; cf. Gn 6:14, 41:42 
(unless this means, the chain necessarily belonging to the official dress); Ex 2:3, 3:14 (3532), 
Is 1:22, &c, and ַּשָּׁמֶןב  with oil2 very commonly in the sacrificial laws, Ex 29:2, &c., and also 
Dt 33:24, 2 S 1:21, Is 1:6, Ps 23:5, &c. Similarly the article is used with terms of 
measurement, as הָֽאֵפָה Ex 16:36, &c.: הַחֹמֶר and הַבַּת Ez 45:11; ֹמֶר֫הָע  Ex 16:22; ֶבֶל֫בַּח  2 S 8:2. 

(c) The expression of abstract ideas of every kind, since they are likewise used to 
represent whole classes of attributes or states, physical or moral defects, &c.; e.g. Pr 25:5 
( דֶק֫בַּצֶּ ); Gn 19:11 and they smote the men … ֵרִיםבַּסַּנְו  with blindness; Am 4:9, &c.; but in שֶׁךְ֫הַח  
Is 60:2 the article is no doubt due to dittography of the ה, and the parallel וַֽעֲרָפֶל has no article. 

(d) Comparisons, since the object compared is treated not (as usually in English) 
individually but as a general term, e.g. Is 1:18 white ֶּׁלֶג֫כַּש  as snow, ֶּמֶר֫כַּצ  as wool; red כַּתּוֹלָע 
like crimson; Is 34:4 and the heavens shall be rolled together כַּסֵּפֶר as a scroll; cf. Nu 11:12, 
Ju 8:18, 16:9 as פְּתִיל־הַנְּעֹרֶת a string of tow is broken; 1 S 26:20, 1 K 14:15, Is 10:14, 24:20, 
27:10, 29:8, 53:6, Na 3:15, Ps 33:7, 49:15; cf. also such examples as Gn 19:28, Ju 14:6, where 
the object compared is determined by a determinate genitive which follows (according to § 
127 a). 

Examples of indeterminate comparisons are rare, and perhaps due only to the Masora,—
so at least in the case of singulars, while in such plurals as those in Gn 42:30, 1 K 10:27, Jo 
2:4, 7, the omission of the article may be explained by the ordinary rules. On the other hand, 
the article is regularly omitted when the object compared is already defined by means of an 
attribute (or relative clause, Jer 23:9, Ps 17:12), e.g. Is 16:2 כְּעוֹף נוֹדֵד קֵן מְשֻׁלָּח as wandering 
birds, (as) a scattered nest (but cf. 10:14 כַּקֵּן); כְּמֹץ עֹבֵר 29:5 ,14:19 (but Ps 1:4 כַּמֹּץ); Jer 
2:30, Pr 27:8, Jb 29:25, 30:14.—In comparisons with persons also the Masora seems to avoid 
the use of the article, as in כְּגִבּוֹר Jb 16:14 and seven other places (כַּגִּכּוֹר only in Is 42:13), כְּאָב 
Jb 31:18, ֶבֶר֫כְּג  Jb 38:3, 40:7. 

4. Peculiar to Hebrew1 is the employment of the article to denote a single person 
or thing (primarily one which is as yet unknown, and therefore not capable of being 
                                                 
1 1 But in Ex 12:23 המ׳ is either to be explained as the destroyer (now mentioned for 
the first time) according to q, or a particular angel is meant whose regular function it 
was to inflict punishments. Others again take המ׳ even in Ex 12:23 impersonally = 
destruction. 
2 2 In nearly all the above examples the presence of the article is only indicated by the 
vowel of the prefix (ַּלַ , כַּ ,ב) and might therefore be merely due to the masoretic 
punctuation. There is, however, no reason to doubt the correctness of the tradition. 
The same is true of the examples under n and o. 
1 1 Cf., however, analogous examples in biblical Aramaic in Kautzsch’s Gramm. des 
Bibl. Aram., 79 f, e.g. Dn 2:14, 3:2, &c. 



defined) as being present to the mind under given circumstances. In such cases in 
English the indefinite article is mostly used. 

Thus Am 5:19 as if a man did flee from a lion (הָֽאֲרִי, i.e. the particular lion pursuing him 
at the time), and a bear (הַדֹּב) met him, &c., cf. 3:12, 1 K 20:36 (John 10:12); also Gn 8:7 f., 
 i.e. one that had escaped, the particular one who came just then; so also Ez ,הַפָּלִיט) 14:13
24:26, 33:21; cf. 2 S 15:13); Gn 15:1, 11 18:7 the servant, who is regarded as being 
constantly at hand and awaiting his commands; cf. 2 S 17:17 (but ַּרעַ֫הַנ  Nu 11:27 is used like 
 ,Gn 28:11 בַּמָּקוֹם ;means in the well-known cave בַּמְּעָרָה above); Gn 19:30, unless הַפָּלִיט
according to Dillmann, upon the place suitable for passing the night, or the right place, but it 
may possibly also refer to the sanctuary of Bethel afterwards so sacred and celebrated; Gn 
42:23, 46:2, 50:26, Ex 2:15, 3:2, 4:20, 21:20 (2 S 23:21), Lv 23:42, 24:10 (Samaritan יִשְׂרְאֵלִי 
without the article); Nu 17:11, 21:6, 9, 25:6, Dt 19:5, Jos 2:15, Ju 4:18, 8:25, 13:19, 16:19, 
19:29, 20:16, 1 S 17:34, 19:13, 21:10, 2 S 17:17, 1 K 6:8, 13:14 (? most probably a particular 
tree is meant); 19:9, Is 7:14 (הָֽעַלְמָה, i.e. the particular maiden, through whom the prophet’s 
announcement shall be fulfilled; we should say a maiden [cf. Driver on 1 S 1:4, 6:8, 19:13]; 
Jb 9:31. 

So always to write in the book (or on the scroll, Nu 5:23, Jer 32:10), i.e. not in the book 
already in use, but in the book which is to be devoted to that purpose, equivalent to in a book, 
on a scroll, Ex 17:14, 1 S 10:25, Jb 19:23. Especially instructive for this use of the article is 
the phrase וַיְהִי הַיּוֹם, which does not simply refer back to the previous narrative in the sense of 
the same day, but is used exactly like our one day (properly meaning on the particular day 
when it happened, i.e. on a certain day), 1 S 1:4, 14:1, 2 K 4:8, 11:18, Jb 1:6, 13. In Gn 39:11 
even כְּהַיּוֹם הַזֶּה. 

The article is sometimes used in this way before collectives in the singular, which are not 
meant to denote (like the examples given under l) a whole class, but only that part of it which 
applies to the given case; thus הַיּוֹנָה ,הָֽעֹרֵב Gn 8:7, הַצִּרְעָה Ex 23:28. 

5. When a substantive is defined by the article, or by a suffix, or by a following 
genitive determinate in any way (see the examples below), the attribute belonging to it 
(whether adjective, participle, ordinal, or demonstrative pronoun) necessarily takes 
the article (see, however, the Rem.), e.g. Gn 10:12 הָעִיר הַגְּדֹלָה the great city; Dt 3:24 
 § thy strong hand. A genitive following the substantive may, according to יָֽדְךָ הַֽחֲזָקָה
127 a, be determined either by the article, e.g. 1 S 25:25 אִישׁ הַבְּלִיַּעַל הַוֶּה this worthless 
man (prop. man of worthlessness; cf. also such examples as 2 Ch 36:18, where the 
article is prefixed only to a second genitive following the noun); or as a proper name, 
e.g. Dt 11:7 מַֽעֲשֵׂה יְהוָֹה הַגָּדֹל the great work of the Lord; or by a suffix, e.g. Is 36:9 
 .the least of my master’s servants עַבְדֵי אֲדֹנִי הַקְּטַנִּים

When several attributes (whether connected by Wāw or not) follow a determinate 
substantive, each of them takes the article, e.g. Dt 10:17 הָאֵל הַגָּדֹל הַגִּבֹּר וְהַבּוֹרָא the 
great God, the mighty, and the terrible. Cf. also Ex 3:3, Dt 1:19, in both of which 
places a demonstrative with the article also follows the adjective.1 

Rem. 1. The article is, however, not infrequently used also— 

                                                 
1 1 The demonstrative used adjectivally is generally placed after the adjective proper; 
in such cases as ֹלעַמְּךָ הַזֶּה הַגָּדו  2 Ch 1:10 the adjective forms a further (fresh) addition 
to עַמְּךָ הַזֶּה. 



(a) With the attribute alone, when it is added to an originally indefinite substantive as a 
subsequent limitation; so always with ordinal numbers after 2 ,יוֹם e.g. Gn 1:31 (cf. 2:3, Ex 
20:10, &c.) יוֹם הַשִּׁשִּׁי the sixth day (prop. a day namely the sixth; but יוֹם שֵׁנִי a second day, Gn 
1:8); Ex 12:15 מִיּוֹם הָֽרִאשֹׁן from the first day onward (not before Dn 10:12 and Neh 8:18 is 
 hence ,בְּ used instead of it). On the other hand, the article is always found after מִן־הַיּוֹם הָֽרִאשׁוֹן
 and ,בְּיוֹם c., although it is possible that the original reading in these cases was& ,בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי
that the article is only due to the Masora. In Ju 6:25 the text is evidently corrupt (see verse 
26).—Especially also in certain frequently recurring combinations as in particularizing the 
gates in Jer 38:14, Ez 9:2, &c., Zc 14:10, and courts in 1 K 7:8, 12, &c., Ez 40:28; and very 
often when the attribute consists of a participle, e.g. Dt 2:23, Ju 21:19, 1 S 25:10, Jer 27:3, 
רֶב הַיּוֹנָה֫חֶ 46:16  the sword which oppresses (?); Ez 14:22, Zc 11:2 Keth. (the impenetrable 
forest?) Pr 26:18, Ps 119:21. 

Of the other examples, Gn 21:29 (where, however, the Samaritan reads הכבשות), 41:26 
(but cf. verse 4), Nu 11:25, Ju 16:27, 1 S 17:17 may at any rate be explained on the ground 
that the preceding cardinal number is equivalent to a determinant; in Gn 1:21, 28:9, 10, &c., 
the substantive is already determined by כָּל־, and in 1 S 14:29 (ׁדְּבַש) by מְעַט.—In 1 S 12:23, 2 
S 12:4, Is 7:20 (where, however, הַשְּׂכִירָה might also be understood as a subsequent 
explanation of ַעַר֫בְּת ) and Neh 9:35, the omission of the article after the preposition is 
certainly due merely to the Masora. In 1 S 16:23 (unless רוּחַ אֱלֹהִים is to be read twice), Zc 4:7 
(where however אַתָּ הָהָר is probably meant), Ps 104:18 (where a ה precedes הָרִים, hence 
probably a case of haplography), the omission of the article before ר ,א (?) and ה may be due 
to a regard for euphony (see z below). On the other hand, in 1 S 6:18 (read ֶבֶן הַגְּ׳֫הָא ), 17:12 
 or גּוֹי 19:22 (cf. the LXX), Jer 17:2, 32:14, 40:3 Keth., Ez 2:3 (read ,(is a later addition הַזֶּה)
omit גּוֹיִם with Cornill), Mi 7:11, Ps 62:4, either the text is corrupt, or the expression incorrect. 
But in 2 K 20:13, Jer 6:20, Ct 7:10 acc. to D. H. Müller (Anzeiger der Wiener Akad., phil-hist. 
Kl. 1902, no. x) הַטּוֹב is the genitive of a substantive, aromatic oil, sweet cane (in Jer 6:20 read 
מֶן הַטּוֹב֫שֶׁ like spiced wine. In Is 39:2 read ,(וּקְנֵה  and in Ps 133:2 ֶׁמֶן חַטּ׳֫כְּש . 

(b) No article with the attribute, while the substantive is determined either by the article, 
or a suffix, or a following genitive. Thus the article is sometimes omitted with 
demonstratives, since they are already to a certain extent determined by their meaning (cf. 
also the Mêša� inscription, l. 3, הבמת זאת this high place); as with הוּא Gn 19:33 (evidently for 
euphony, and so probably often); 30:16, 32:23, 1 S 19:10; with הִיא Gn 38:21; with ּזו Ps 12:8 
(according to the Masora ּזו is a relative pronoun here, as always elsewhere); with ֵלֶּה֫א  1 S 
2:23, according to the present corrupt text (the original reading כָּל־עַם יהוה became  כָּל־עַם
יםאֱלֹהִ , and אֱלֹהִים was then corrupted to אֵלֶּה); so, almost without exception, when the 

substantive is determined only by a suffix, e.g. Jos 2:20, Ju 6:14, 1 K 10:8, 2 K 1:2 and 8:8 f., 
where חלי, as in Jer 10:19, has arisen by contraction from חָלְיִי, or we should simply read ִחָלְי 
(in all these passages with זֶה); Gn 24:8 (with זֹאת); Ex 10:1, 1 K 22:23, Jer 31:21 (with ֵלֶּה֫א ). 

                                                 
2 2 Cf. Driver, Tenses, 3rd ed., 209; M. Lambert, REJ. 31, 279 f.—The omission of 
the article from the substantive is not to be regarded in this instance as an indication 
of late style, and consequently cannot be put forward as a proof of the late origin of 
the ‘Priestly Code’ (cf. Dillmann on Gn 1:31, Holzinger, Einl. in d. Hexateuch, p. 
465, and especially Driver in the Journal of Philology, xi. 229 f., against Giesebrecht 
in ZAW. 1881, p. 265 f.). On the other hand, the common omission of the article from 
the substantive before a determinate adjective (e.g. ֵכְּנ�סֶת הַגְּדוֹלָה  the great synagogue, 
in the Mishna; cf. Segal, Mišnaic Hebrew, p. 19 ff.) is certainly a later idiom. 



The article is sometimes omitted also with the attributes referring to proper names,1 as 
מָת רַבָּהחֲ ,Jos 11:8, 19:28 צִידוֹן רַבָּה  Am 6:2. Other examples are Jos 16:3, 5, 18:13, 1 K 9:17 
(but in 1 Ch 7:24, 2 Ch 8:5 with the article). In Gn 7:11, &c., תְּהוֹם רַבָּה is also a case of this 
kind, תְּהוֹם being used (almost always without the article) as a sort of proper name; cf. also  אֵל
 are גּ׳ תַּחְתִּית and גֻּלּתֹ עִלִּית the living God. In Ju 1:15 אֱלֹהִים חַי the most high God and עֶלְיוֹן
strange; Jos 15:19 has גּ׳ עִלִּיּוֹת and גּ׳ תַּחְתִּיּוֹת. 

Of the remaining examples Is 11:9 explains itself; the direct connexion of the attribute 
with its substantive is broken by the insertion of לַיָּם. In Ez 34:12, Hag. 1:4 (as Wellhausen 
says, a good instance of a Hebrew adjective in the stative form = וְהֵם סְפוּנִים), Ps 143:10, Ct 
6:12 (?) the substantive is also (see above) determined by a suffix, and consequently the 
attribute is less closely attached; the same applies to Gn 37:2, 42:19, 43:14, Ps 18:18, except 
that in these passages the omission of the article before ע ,א ,ר may at the same time be due to 
considerations of euphony (as also in Jos 16:1 before ע, Nu 14:37 before 28:4 ,ר, Ez 10:9 
before 21:19 ,א before 1.(ח In 1 S 13:17 f. (אֶחָד) and 2 K 25:16 ( יִם֫שְׁנַ  after a determinate 
substantive), the attribute again, being a numeral, is determinate in itself (see above, x); in Is 
65:2 the לֹא prevents the use of the article; finally, in 2 Ch 26:15 בְּחִצִּים and בַּֽאֲבָנִים are to be 
read, as in Jer 2:21 ֶּפֶן֫ג  for ֶּפֶן֫הַג , in 22:26 ֶרֶץ֫א  for הָאָ׳; in 2 S 6:3 omit חֲדָשָׁה, and in Ez 39:27 
omit רַבִּים. Without any apparent reason the article is omitted in Dn 8:13 and 11:31. 

2. When, as in Mi 7:12 (יוֹם הוּא in that day?), the article is omitted from both substantive 
and demonstrative, and in Ezr 3:12, the demonstrative even precedes ( יִת֫זֶה חַבַּ = היִת הַזֶּ֫הַבַּ ), this 
is obviously due in both cases to a radical corruption of the text (not only in the words 
quoted). In Jos 9:12 ֵנוּ֫לַחְמ  is either in apposition to the independent demonstrative זֶה (= this 
our bread, &c.), as in verse 13 נֹאדוֹת is to ֵלֶּה֫א , or they are complete sentences, this is our 
bread, &c. So also in Ex 32:1 משֶׁה (= that [iste] Moses, &c.), and in Ps 48:15 אֱלֹהִים are to be 
taken in apposition to זֶה. On Ps 68:8 and Is 23:13 cf. § 136 d. 

§ 127. The Noun determined by a following Determinate Genitive. 

Brockelmann, Grundriss, i. 475. 

When a genitive, determined in any way, follows a nomen regens, it also 
determines the nomen regens, which, according to § 89 a, is always in the construct 
state. Moreover, every pronominal suffix attached to a substantive is, according to § 
33 c, to be considered as a genitive determinate by nature. An independent genitive 
may be determinate— 

(a) By its character as a proper name (according to § 125 a), e.g. דְּבַר יְהוָֹה the 
word of the Lord. 

(b) By having the article, e.g. אִישׁ הַמִּלְחָמָה (prop. the man of the war) the soldier 
(but אִישׁ מִלְחָמָה Jos 17:1, a soldier); אַנְשֵׁי הַמִּלְחָמָה Nu 31:49, the soldiers; דְּבַר הַנָּבִיא the 
word of the prophet, Jer 28:9 (but e.g., on the other hand, ֲנָשִׁים מְלֻמָּדָהמִצְוַת א  a 
commandment of men which hath been taught, Is 29:13; ָׁקֶר֑דְּבַר־ש  word of falsehood, 
Pr 29:12). 

                                                 
1 1 Cf. Nöldeke, Beiträge zur semit. Sprachwiss., p. 48, n. 1. 
1 1 The same reason no doubt also favoured the omission of the article before הוּא and 

לֶּה�אֵ , see above, under y. Also in Is 23:7 (is this your joyous …?) the article is 
omitted before ִּיזָהעַל  probably only for euphony. 



(c) By the addition of a pronominal suffix (see above), e.g. בֵּֽית־אָבִי my father’s 
house. 

(d) By construction with another genitive determined in some way, e.g. Gn 3:2 
 of the fruit of the trees of the garden. Thus in Is 10:12 four, and in 21:17 מִפְּרִי עֵֽץ־הַגָּן
even five, members of a series are determined by a concluding determinate genitive. 

Rem. 1. The above explains also the various meanings of כֹּל (prop. a substantive in the 
sense of aggregate, whole), according as it is followed by a determinate or indeterminate 
genitive. In the former case כֹּל has the meaning of the entirety, i.e. all, the whole (like the 
French tous les hommes, toute la ville), e.g. כָּל־הָאָרֶץ the whole (prop. the entirety of the) 
earth, כָּל־הָֽאָדָם all men; 1 Ex 18:22, Nu 15:13, Jer 4:29, and cases like Nu 4:23, 47, 21:8 
where כָּל is followed by a singular participle with the article. On the other hand, before an 
indeterminate genitive כֹּל is used in the more indefinite (individualizing) sense of of all kinds, 
any (cf. tout homme, à tout prix), or distributively each, every, e.g. כָּל־עֵץ every (kind of) tree, 
Gn 2:9; cf. 4:22, 24:10, 1 Ch 29:2; דָּבָרכָּל־  any thing, Ju 19:19; בְּכָל־יוֹם every day, every time, 
Ps 7:12. 

It is, however, to be observed— 

(a) That the article may in this case also (see § 126 h) be omitted in poetic style, although 
the substantive is to be regarded as determinate, e.g. ָּל־שֻׁלְחָנוֹתכ  all (the) tables, Is 28:8. 

(b) That the meaning every is frequent even before singulars used collectively; afterwards 
the idea of quisque passes naturally into that of totality, e.g. כָּל־חַי each living thing, i.e. every 
(not every kind of) living thing; כָּל־בָּשָׂר all flesh, i.e. all men or all living creatures (with the 
article only in Gn 7:15 before a relative clause, and in Is 40:6); sometimes also כָּל־עֵץ all trees, 
 —all birds; finally כָּל־עוֹף

(c) That before the names of members of the human body, כָּל־ frequently (as being 
determinate in itself) denotes the entirety, e.g. Is 1:5 the whole head, the whole heart (the 
sense required by the context, not every head, &c., which the expression in itself might also 
mean); 9:11, 2 K 23:3, Ez 29:7 all (i.e. the whole of) their shoulders … all (the whole of) their 
loins; 36:5.—On כֹּל with a suffix when it follows a noun in apposition (e.g. Is 9:8 ֹהָעָם כֻּלּו the 
people, all of it, i.e. the whole nation, more emphatic than כָּל־הָעָם, cf. Driver on 2 S 2:9), as 
well as when it follows absolutely in the genitive (= all men, every one, e.g. Gn 16:12),2 see 
the Lexicon, pp. 481b, 482b. 

2. Gentilic names (or patronymics), derived from compound proper names (consisting of 
a nomen regens and genitive), are determined by inserting the article before the second part of 
the compound (since it contains the original genitive), e.g. בֶּן־יְמִינִי (see § 86 h) a Benjamite, 
 ,the Bethlehemite, 1 S 16:1, &c. (cf., however בֵּֽית־הַלַּחְמִי ;Ju 3:15, &c., the Benjamite בֶּן־הַיְמִינִי
1 Ch 27:12 Qerê בֵּֽית־הַשִּׁמְשִׁי ;(לַבֵּן יְמִינִי the Beth-shemite, 1 S 6:14; אֲבִי הָֽעֶזְרִי the Abiezrite, Ju 
6:11, &c., cf. 1 K 16:34. 

3. In a few instances the nomen regens appears to be used indefinitely notwithstanding a 
following determinate genitive; it is not so, however, in Gn 16:7, where the reference is to a 
well-known fountain; 21:28, where in the original context there must have been some reason 
for the seven ewe lambs of the flock; 2 S 12:30 the spoil found in the city; but it often is so 

                                                 
 ,Ex 1:22 all sons כָּל־הַכֵּן ,S 15:2, all men 2 כָּל־הָאִישׁ .being a collective, cf הָֽאָדָם 1 1
 .could also mean the whole man כָּל־הָֽאָרָם all daughters; in itself כָּל־הַבַּת
2 2 In Ezr 10:17 instead of ִׁיםבַּכֹּל אֲנָש  read simply בְּכָל־הָֽאֲנָשִׁים. 



before a proper name, as in Ex 10:9 חַג יְהוָֹה a feast of the Lord (unless it is the spring 
festival), Dt 7:25, and frequently תּֽוֹעֲבַת יְהוָֹה an abomination unto the Lord; cf. also Gn 46:34, 
Dt 22:19 a virgin of Israel; 1 S 4:12 a man of Benjamin; Pr 25:1, Ct 2:1, 3:9; similarly before 
appellatives with the article (or before a genitive determined by a suffix, as in Lv 14:34), 1 S 
20:20 three arrows; 2 S 23:11 חֶלְקַת הַשָּׂדֶה a plot of the ground (but see Gn 33:19, Jos 24:32); 
Ju 13:6, Jer 13:4, 41:16, Ct 1:11, 13 f., 5:13, 7:3, 8:2. On the other hand, שִׁיר הַמַּֽעֲלוֹת in the 
titles of Psalms 120 to 134 (except 121:1, שִׁיר לַמַּֽעֲלוֹת) was most probably originally the title 
of a collection, in the sense of ‘the pilgrimage-songs’ (according to § 124 r), and was 
subsequently added to these Psalms severally.—In Ex 20:24 בְּכָל־הַמָּקוֹם in all the place, sc. of 
the sanctuary, is a dogmatic correction of בְּכָל־מָקוֹם, in every place, to avoid the difficulty that 
several holy-places are here authorized, instead of the one central sanctuary. In Gn 20:13 also 
 is remarkable, since elsewhere every place is (unless it means in the whole place) כָּל־הַמָּקוֹם
always (8 times) כָּל־מָקוֹם. 

4. The deviations mentioned under e, from a fundamental rule of syntax, are in some 
cases open to suspicion on textual grounds, but much more doubtful are the instances in 
which the article is found before a noun already determined in some other way, as— 

(a) Before a noun which appears to be determined by a following independent 
determinate genitive. The least questionable are the instances in which the genitive is a proper 
name, since these may be elliptical forms of expression like the apparent construction of 
proper names with a genitive, noticed in § 125 h, e.g. Nu 21:14 הַנְּחָלִים אַרְנוֹן the valleys, 
namely the valleys of Arnon; 2 K 23:17 הַמִּזְבַּח בֵּית־אֵל the altar, namely the altar of Bethel (i.e. 
with the suppression of the real nomen regens, מִזְבַּח without the article; by the pointing הַמִּזְבַּח 
the Masora evidently intends to allow the choice either of reading ַהַמִּזְבֵּח or correcting it to 
הָאֵל  Gn 31:13 (the LXX read ,(הָאֵל אֵל בּ׳ equivalent to) the God of Beth-el1 הָאֵל בֵּית־אֵל ;(מִזְבַּח
 the king of הַמֶּלֶךְ אַשּׁוּר ;(the God who appeared to thee in the holy place הַנִּרְאֶה אֵלֶיךָ כַמָּקוֹם
Assyria, Is 36:16 (probably a scribal error due to verse 13; it does not occur in the parallel 
passage, 2 K 18:31), cf. Jos 13:5, 2 K 25:11, Jer 38:6, Ez 47:15; in the vocative, Jer 48:32, La 
2:13. On the other hand, ֹשָׂרָה אִמּו Gn 24:67 is no doubt only a subsequent insertion; so also 
לֶךְ֫הַמֶּ ,Jos 8:33b (cf. LXX), 2 S 20:23, 2 K 7:13 יִשְׂרָאֵל  1 S 26:22 after הַחֲנִיה (simplified by the 
Masora to חֲנִית Qerê); ָזעֲלִיַּת אָח  2 K 23:12, אַשּׁוּר Is 36:8 (cf. 2 K 18:23), ׁהַקֹּדֶש Ez 46:19 
(unless the article with לשכות is to be omitted), also הַתָּמִיד Dn 8:13, and 2 עֹדֵד הַנָּבִיא Ch 15:8. 
In Ex 9:18 read with the Samaritan לְמִיּוֹם; in 2 S 19:25 ֶכֶת֫ל  might possibly be taken in 
apposition to לְמִן הַיּוֹם; in 2 K 10:1 restore אֶת־בְּנֵי, with the LXX and Lucian, before אַחְאָב; in 2 
K 25:19 omit the article, as in Jer 52:25, before סֹפֵר. 

A similar ellipse must also be assumed in 2 K 23:17 the sepulchre is the sepulchre of the 
man of God (but most probably קֶבֶר has dropped out after הַקֶּבֶר) and Ps 123:4 (cf., however, 
the LXX, and observe that in the parallel member the genitive is paraphrased by ְל).—In Jos 
 by a redactor; cf. similar הָֽאָרוֹן has been added to the original (בְּרִית יהוה verse 17) הַבְּרִית 3:14
syntactically impossible additions in verse 11 (also in 1 S 4:3, &c., where the LXX still had 
simply אֲרוֹן יהוה); in הַיְחַד Ju 16:14 the Masora evidently combines two different readings הַיָּחֵד 
and ֶרֶגיְתַד הָא ; and similarly in Jer 25:26 (where ָרֶץ֫הָא  was only subsequently introduced into 
the text), the two readings הַמַּמְלָכוֹת and מַמְלְכוֹת הָא׳ are combined.—In Jos 8:11, 1 K 14:24, Jer 
31:40, Ez 45:16 the article, being usual after כָּל־, has been mechanically added, and so also in 
2 Ch 8:16 after עַד־; in 2 K 9:4 the second ַּעַד֫הַנ  (instead of ַעַר֫נ ) is occasioned by the first; in 
Ez 7:7 מְהוּמָה belongs as a nominative to what follows; in Ez 8:29 the meaning perhaps is in 

                                                 
1 1 According to Philippi (St. Constr., p. 38) בית־אל is rather a case of ‘sub-position’ in 
the accusative, as also ֶּהַד�רֶךְ חֶתְלוֹן  Ez 47:15 (for which, however, in 48:1 there is the 
correct reading ֶּד�רֶךְ חֶתְלוֹן ) by the way to Hethlon; and in fact, Ez 47:15 may without 
difficulty be explained in this way; so ׁשֵׁש Ex 39:27 as an accusative of the material. 



the chambers, in the house of the Lord, or the article is to be omitted; in 1 Ch 15:27 the text is 
manifestly corrupt. 

Of another kind are the instances in which a determinate noun is followed by a definition 
of the material in apposition (hence, not in the genitive; cf. § 131), e.g. Zc 4:10 ֶבֶן הַבְּדִיל֫הָא  the 
weight, the lead, i.e. the leaden weight; Ex 39:17, 2 K 16:14 ( שֶׁת֫הַנְּח , both here and in verse 
17, is probably only a later addition, while המסגרות המכנות in verse 17 has arisen from a 
confusion of two readings, ות המכנותמסגר  and המסגרות מֵהמכנות). In Jer 32:12 also הַמִּקְנָה (unless 
the article is simply to be omitted) is in apposition to הַסֵּפֶר. 

(b) Before a noun with a suffix (which likewise represents a determinate genitive; see 
above, at the beginning of this section). This does not apply to cases in which a verbal (i.e. 
accusative) suffix is affixed to a participle which has the article, e.g. ֵּהוּ֫הַמַּכ  Is 9:12, the one 
smiting him; in Dt 8:15, 13:6 also ָך is a verbal suffix, but hardly the ֹו in ֹהָֽעֹשׂו for ֵׂהוּ֫הָֽעֹש  
Job 40:19, nor the ּ־ָ ה in ּהַיֹּֽלְדָה Dn 11:6; § 116 g. For ָהָֽעֶרְכְּך Lev 27:23, read ָעֶרְכְּך as in verses 
2, 3, 5, 7, 13, &c., twelve times (but cf. also the note on § 128 d).—Of the remaining 
examples ּכַּגְּבִרְתָּה Is 24:2 (probably an intentional alliteration with the eleven other words 
beginning with ַּהוּ֫לַמַּֽעֲנֵ ,( כ  Pr 16:4, and ֵינוּ֫בֶּֽעָר  (so Baer, following the best authorities) Ezr 
10:14, rest only on the authority of the Masoretes, not of the authors. So also in ָאָֽהֳלִיה  Jos 
יהָ֫הֶהָֽרוֹתֶ ,(חֶצְיוֹ previously) Jos 8:33 הַֽחֶצְיוֹ ,7:21  2 K 15:16 (dittography of the ה), the article is 
simply to be omitted as syntactically impossible; the ו of ֹהַדָּבְרו Mi 2:12 is the copula 
belonging to the next word. 

§ 128. The Indication of the Genitive Relation by means of the Construct State. 

Cf. especially Philippi’s work cited at the head of § 89. 

1. The genitive relation is regularly expressed (see § 89) by the close connexion of 
the nomen regens (in the construct state) with the nomen rectum (in the genitive). 
Since only one nomen regens can be immediately connected with a nomen rectum, it 
follows that the same genitive cannot depend on two or more co-ordinate nouns, but a 
second (sometimes even a third, &c.) regens must be added with a suffix referring to 
the nomen rectum, e.g. בְּנֵי דָוִד וּבְנֹתָיו the sons of David and his daughters (not  בְּנֵי וּבְנוֹת
 cf. 1 K 8:28.1 The language also prefers to avoid a series of several co-ordinate2 ;(דָּוִד
genitives depending upon one and the same nomen regens (such as occur in Gn 14:19, 
Nu 20:5, 31:54 [1 Ch 13:1], 1 S 23:7, 2 S 19:6, Is 22:5, Ps 5:7, 8:3),3 and rather tends 
to repeat the nomen regens, e.g. Gn 24:3 ַרֶץ֫יִם וֵֽאלֹהֵי הָאָ֫אֱלֹהֵי הַשָּׁמ  the God of heaven 
and the God of the earth (so in Jer 8:1 the regens is five times repeated). A lengthened 
series of genitives may, however, be formed by a nomen rectum serving at the same 
time as regens to a genitive depending on it (cf. § 127 a [d]); e.g. Gn 47:9 חַיֵּי יְמֵי שְׁנֵי 
 the days of the years of the life of my fathers; cf. Jb 12:24, where there are three אֲבֹתַי
genitives, Is 10:12 four, and 21:17 five (unless the last three are in apposition). As a 
                                                 
1 1 Very rare, and only possible in very rapid utterance, are such exceptions as Ez 
31:16 ( בָנוֹןמִבְחַר וְטֽוֹב־לְ ); Pr 16:11.—In Is 11:2 the spirit of knowledge and of the fear of 
the Lord, ַדַּע�ת  may at any rate also be taken as an absolute genitive, so also ֵס�פֶר  Dn 
1:4. 
2 2 In Ps 114:1 a second genitive is added even without the copula, but the parallelism 
of the members renders any misunderstanding impossible. 
3 3 In almost all these instances the two (or three) genitives form one closely 
connected whole, as heaven and earth, sons and daughters. 



rule, indeed, such an inconvenient accumulation of genitives is avoided by means of a 
circumlocution in the case of one of them (see §129 d). 

Rem. As the fundamental rules stated above are the necessary consequence not merely of 
logical but more especially of rhythmical relations (see § 89 a), we must feel the more 
hesitation in admitting examples in which genitives are supposed to be loosely attached to 
forms other than the construct state. Some of these examples (the supposed genitives 
following a regens which is determined by the article) have been already discussed in § 127 
f–h. Compare, moreover: 

(a) Genitives after the absolute state, e.g. Is 28:1 ַיִן֫גֵּֽיא־שְׁמָנִים הֲלוּמֵי י  the fat valley of them 
that are overcome with wine. The usual explanation that גֵּֽיא־שְׁמָנִים forms one single idea (in 
German Fettigkeitstal), on which the genitive ַיִן֫הֲלוּמֵי י  then depends, in reality explains 
nothing; the text is almost certainly corrupt. In Dt 15:18 מִשְׁנֵה would be expected; in Jos 3:11 
 the absolute for the construct ,(שֵׂעָר) and Ps 68:22 ,(מָשׂוֹשׂ) is a later addition; in Is 32:13 הַבְּרִית
state probably rests only on the authority of the Masoretes. In Ju 6:25 ff. the text is obviously 
in confusion. In Ju 8:32 (cf. 6:24) כְּעָפְרָה should come either after וַיִּקָּבֵר or at the end of the 
verse, unless, with Moore, we omit אֲבִי הָֽע׳ as a gloss (from 6:24); in Is 63:11 משֶׁה is probably 
a gloss on יְמֵי־עוֹלָם which has crept into the text; in 2 S 4:2 ּשֶׁת֫לְאִישׁ־ב , according to the LXX, 
has dropped out before בֶּן; in Ez 6:11 רָעוֹת is to be omitted with the LXX; if originally in the 
text, it could only be genitive (= all abominations of evils), not an adjective; Pr 21:6 the text is 
altogether uncertain (the LXX read מֽוֹקְשֵׁי for מְבַקְשֵׁי); in 1 Ch 9:13 the preposition ְל (after a ל) 
has dropped out before מְלֶאכֶת (cf. 12:25).—Elsewhere (Dt 3:5, 1 K 4:13, 2 Ch 8:5) the 
supposed genitives are to be taken rather as words of nearer definition standing in apposition, 
i.e. with high walls, gates, and bars. In Jer 8:5 ירושלים is either in apposition to העם הזה or is 
better (since not in the LXX) omitted as a gloss. 

(b) Genitives after a noun with a suffix (where the suffix prevents the direct government 
by the nomen regens). Thus in Lv 27:3, 5, 6, where הַזָּכָר after ָ1עֶרְכְּך might be taken, contrary 
to the accents, as subject of the following clause; in Lv 5:15, 25 the suffix may refer to 
Moses. In Lv 6:3 מִדּוֹ בַד his garment, namely the garment of linen, unless simply in 
apposition, cf. § 131 d (or read מִדֵּי?); Lv 26:42, where בְּרִיתִי יַֽעֲקֹב וגו׳ could at most be 
explained as an ellipse for בְּרִיתִי בְרִית יַֽעֲקֹב, cf. § 125 h (probably, however, it is a case of 
dittography of the י, which was repeated also before אברהם; so Valeton, ZAW. xii. 3); equally 
strange is בְּרִיתִי הַיּוֹם Jer 33:20, &c. On the other hand, אִם יִֽהְיֶה נְבִֽיאֲכֶם יְהוָֹה Nu 12:6 could not 
possibly mean if your prophet be a prophet of the Lord; the text is manifestly corrupt 
(probably נְבִֽיאֲךָ מִיַּהְוֶה is to be read, with Marti). In Ps 45:7 בִּסְאֲךָ אֱלֹהִים (usually explained as 
thy divine throne), אלהים is most probably a later addition [another suggestion is to read 
 like God(’s throne): cf. § 141 d, note]. In Jer 52:20 two readings are probably כֵאלֹהִים
combined, לִנְחֻשְׁתָּם without any addition, and בָּל־הַכֵּלִיסשֶׁת ֫לִנְח . In Nu 25:12 שָׁלוֹם is in 
apposition to בְּרִיתִי. On דַּרְכֵּךְ זִמָּה Ez 16:27, cf. § 131 r. 

(c) The interposition of a word is assumed between כָּל־ (the whole; cf. § 127 b) and the 
genitive governed by it in 2 S 1:9, Jb 27:3 (עוֹד), and, if the text is correct, in Hos 14:3 (תִּשָּׂא). 
In reality, however, in all three places the genitive relation is destroyed by the transposition of 
the words (instead of עוֹד כָּל־, &c.), and כָּל־ is rather to be taken adverbially (equivalent to 
wholly), e.g. 2 S 1:9 because my life is yet wholly in me, i.e. my whole life; cf. Philippi, Stat. 
Constr., p. 10.—On the instances in which the original construct state אֵין non-existence is 
used without a following genitive, see the negative sentences, § 152 o. 
                                                 
1 1 Halévy, J. A. xiv. 548, removes the difficulty by pointing ְעַרְכֹּך. 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 



2. The dependence of the nomen rectum on the nomen regens by no means 
represents merely what is, properly speaking, the genitive relation (see the examples 
under g–i). Very frequently the nomen rectum only adds a nearer definition of the 
nomen regens, whether by giving the name, the genus or species, the measure, the 
material, or finally an attribute of it (genit. epexegeticus or appositionis, 1 see the 
examples under k–q). 

Examples. The nomen rectum represents— 

(a) A subjective genitive, specifying the possessor, author, &c., e.g. ֶּלֶךְ֫בֵּית־הַמ  the king’s 
house; דְּבַר יְהוָֹה the word of the Lord. 

(b) An objective genitive, e.g. Ob10 ָמֵֽחֲמַס אָתִיך for the violence done to thy brother2 (but in 
Ez 12:19 מֵֽחֲמַס is followed by a subjective genitive); Pr 20:2 ֶלֶךְ֫אֵימַת מ  the terror of a king; Gn 
 the report of (about) Tyre, cf. 2 S שֵׁמַע צֹר the cry concerning Sodom; Is 23:5 זַֽעֲקַת סְדֹם 18:20
4:4; Am 8:10 ֵבֶל יָחִיד֫א  the mourning for an only son; Dt 20:14 ָשְׁלַל אֹֽיְבֶיך praeda hostibus tuis 
erepta; cf. Is 3:14. In a wider sense this includes such examples as ֶּרֶךְ עֵץ הַֽחַיִּים֫ד  the way of 
(i.e. to) the tree of life, Gn 3:24; cf. Pr 7:27, Jb 38:20; ֶּרֶךְ הַיָּם֫ד  the way of (by) the sea, Is 8:23; 
 the oath of (i.e. sworn שְׁבֻעַת יְהוָֹה ;the sacrifices of (i.e. pleasing to) God, Ps 51:19 זִבְחֵי אֱלֹהִים
before) the Lord, 1 K 2:48; דִּבְרֵי לְמוּאֵל the words of (i.e. addressed to) L., Pr 31:1. 

(c)A partitive genitive; this includes especially the cases in which an adjective in the 
construct state is followed by a general term, e.g. ָחַכְמוֹת שָֽׂרוֹתֶיה the wisest of her ladies, Ju 
5:29; cf. for this way of expressing the superlative, § 133 h, and also r below. 

Merely formal genitives (genit. explicativus or epexegeticus, genit. appositionis) are those 
added to the construct state as nearer definitions— 

(d) Of the name, e.g. נְהַר פְּרָת the river Euphrates; ֶעַן֫רֶץ בְּנַ֫א  the land of Canaan;  בְּתוּלַת
 .the virgin Israel (not of Israel), Am 5:2 יִשְׂרָאֵל

(e) Of the genus, e.g. Pr 15:20 (2120) בְּסִיל אָדָם a fool of a man (=a foolish man); cf. Gn 
16:12, Is 1:4, 29:19, Ho 13:2, Mi 5:4, &c. 

(f) Of the species, e.g. ֶאֲחֻוַּת ק�בֶר  a possession of a burying-place, i.e. hereditary 
sepulchre, Gn 23:4, &c.; תְּאֵנֵי הַכַּכֻּרוֹת the early figs, Jer 24:2; ֹהֶל בֵּיתִי֫א  the tabernacle of my 
house, i.e. my dwelling-place, Ps 132:3. 

(g) Of the measure, weight, extent, number, e.g. מְתֵי מִסְפָּר people of number, i.e. few in 
number, Gn 34:30, Dt 26:5; cf. also Ez 47:3–5 waters of the ankles, waters of the loins, 
waters of swimming, i.e. which reached up to the ankles, or loins, or necessitated swimming; 
but in verse 4 in apposition (?) ַיִם֫יִם בִּרְכַּ֫מ . 

                                                 
1 1 The latter term is preferred especially by König, Theol. Stud. und Krit., 1898, p. 
528 ff. 
2 2 Cf. in Latin a similar use of the genitive after iniuria (Caes. B. G. 1, 30), metus 
(hostium, Pompeii, &c.), spes, and other words. In Greek, cf. εὔνοια τῶν φίλων, 
πίστις τοῦ θεοῦ, ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ, 1 Cor. 1:18. 



(h) Of the material3 of which something consists, e.g. ָרֶשׂ֑כְּלִי ח  a vessel of earthenware, 
Nu 5:17; ֶסֶף֫כְּלֵי כ  vessels of silver (cf. the French des vases d’or); אֲרוֹן עֵץ an ark of wood, ֵׁבֶט ֫ש
 .a rod of iron, Ps 2:9; cf. Gn 3:21, 6:14, Ju 7:13, &c בַּרְזֶל

(i) Of the attribute of a person or thing, e.g. Gn 17:8 אֲחֻזַּת עוֹלָם an everlasting possession; 
Pr 17:8 a precious stone; cf. Nu 28:6, Is 13:8, 28:4, Ps 23:2, 31:3, Pr 5:19, 14:5, Jb 41:19, and 
the examples of the genitive with a suffix given in § 135 n. Such a periphrasis for the 
expression of attributes frequently occurs, even when the corresponding adjectives are in use. 
Thus especially ֹדֶשׁ֫ק  holiness very frequently serves as a periphrasis for the adjective ׁקָדוֹש 
(e.g. ֹּדֶשׁ֫בִּגְדֵי הַק  the holy garments, Ex 29:29), since ׁקָדוֹש is used almost exclusively in 
reference to persons (hence also with עַם and גּוֹי people, and with שֵׁם the name of a person); 
the only exceptions are ׁמָקוֹם קָדוֹש holy place, Ex 29:31, &c.; ַיִם קְדשִׁים֫מ  holy water, Nu 5:17; 
 camp, Dt 23:15. So also the use of מַֽחֲנֶה day, Neh 8:10 f., and of יוֹם as the predicate of קָדוֹשׁ
 righteous is always confined to persons, except in Dt 4:8; elsewhere the periphrasis with צַדִּיק
דֶק֫צֶ  or צְדָקָה is always used, e.g. ֶדֶק֫מֹֽאזְנֵי צ  just balances, Lv 19:36. 

In a wider sense this use of the genitive also includes statements of the purpose for which 
something is intended, e.g. צֹאן טִבְחָה sheep for the slaughter, Ps 44:23; ֵנוּ֫מוּסַר שְׁלוֹמ  the 
chastisement designed for our peace, Is 53:5; cf. 51:17 (the cup which causes staggering), Ps 
116:13; finally, also, the description of the material, with which something is laden or filled, 
e.g. 1 S 16:20 ֶיִן֫חֶם וְנֹאד יַ֫חֲמֹר ל  an ass laden with bread and a bottle of wine (but probably 
 .cf. Gn 21:14, Pr 7:20, &c ;(חֲמֹר is to be read for עֲשָׂרָה

Rem. 1. Certain substantives are used to convey an attributive idea in the construct state 
before a partitive genitive; thus מִבְחָר choice, selection, as in Gn 23:6 ֵינוּ֫מִבְחַר קְבָר  the choice of 
our sepulchres, i.e. our choicest sepulchres; Ex 15:4, Is 22:7, 37:24; other examples are, Is 
1:16 the evil of your doings, emphatically, for your evil doings; Is 17:4, 37:24 (=the tall 
cedars thereof), Ps 139:22, Jb 15:26.—This is the more common construction with the 
substantive כֹּל entirety, for all, the whole, every, see § 127 b; it is also frequent with מְעַט a 
little, for few, 1 S 17:28, &c. 

2. To the periphrases expressing attributive ideas (see p above) by means of a genitive 
construction may be added the very numerous combinations of the construct states ׁאִיש a man, 
 men, used only מְתֵי son, and their feminines and plurals (including בֶּן־ ,master, possessor בַּעַל
in the plural), with some appellative noun, in order to represent a person (poetically even a 
thing) as possessing some object or quality, or being in some condition. In English, such 
combinations are sometimes rendered by single substantives, sometimes by circumlocution. 

Examples:— 

(a) Of ׁאִיש, &c.; אִישׁ דְּבָרִים an eloquent man, Ex 4:10 (but ַיִם֫אִישׁ שְׂפָת  Jb 11:2 a man of lips, 
i.e. a boaster); אִישׁ לָשׁוֹן = a slanderer, Ps 140:12; ַּעַת֫אִישׁ ד  a man of knowledge, Pr 24:5;  ׁאִיש
 ,a man of blood, 2 S 16:7, Ps 5:7; cf. further, 1 S 16:18 אִישׁ דָּמִים ;a wrathful man, Pr 15:18 חֵמָה
1 K 2:26, Is 53:3, Pr 19:6, 26:21, 29:1, Ezr 8:18; also ֵשֶׁת מִדְיָנִים֫א  a contentious woman, Pr 
27:15; in the plural, e.g. Gn 6:4 אַנְשֵׁי הַשֵּׁם the men of renown, famous; cf. Gn 47:6, Is 41:11, 

                                                 
3 3 In the almost entire absence of corresponding adjectives (אָרוּז made of cedar, a 
denominative from ֶא�רֶז , and ׁנָחוּש brazen are the only examples), the language 
regularly has recourse to the above periphrasis. On the form qāṭûl, as expressing an 
inherent property, cf. § 50 f; cf. also the proper name, בַּרְזִלַּי ferreus. 



Jb 34:8, 10 (אַנְשֵׁי לֵבָב men of understanding); with מְתֵי, e.g. Is 5:13 (מְתֵי רָעָב famished men; but 
read probably מְזֵי רָעָב weak with hunger); Ps 26:4, Jb 11:11, 22:15. 

(b) Of ַּעַל֫ב , &c.; ַּב�עַל שֵׂעָר  hairy, 2 K 1:8; ַּעַל הַֽחֲלֹמוֹת֫ב  the dreamer, Gn 37:19; cf. Na 
1:2, Pr 1:17, 18:9 (a destroyer), 22:24, 23:2 (disposed to eat, greedy), 24:8; feminine 

ֽעֲלַת־אוֹבבַּ  a woman that hath a soothsaying spirit, 1 S 28:7; cf. Na 3:4; in the plural, e.g.  בַּֽעֲלֵי
 sworn supporters, Neh בַּֽעֲלֵי שְׁבוּעָה ;confederates, Gn 14:13 בַּֽעֲלֵי בְרִית ,archers, Gn 49:23 חִצִּים
6:18. 

(c) Of בֶּן־, &c.: ַיִל֫בֶּן־ח  a hero, warrior, 1 K 15:2; ֶשֶׁק֫בֶּן־מ  heir, Gn. 15:2; בֶּן־שָׁנָה yearling, 
Ex 12:5, &c.; בֶּן־מְאַת שָׂנָה centum annos natus, Gn 21:5; ָוֶת֫בֶּן־מ  worthy to die, 1 S 20:31 
(Luther, 2 S 12:5 ein Kind des Todes); cf. Dt 25:2 בִּן־הַכּוֹת worthy to be beaten. Feminine, e.g. 
עַל֫בַּת־בְּלִיַּ  a wicked woman, 1 S 1:16; frequently also ַּעַל֫אִישׁ בְּלִי  and even simply אַנְשֵׁי ב׳ ,בְּנֵי ב׳ ,
עַל֫בְּלִיַּ , like the Latin scelus for scelestissimus, 2 S 23:6, Jb 34:18. Plural masculine, e.g.  בְּנֵי
רִי֑מֶ  children of rebellion, Nu 17:25. בֶּן־ is used poetically of things without life, e.g. Is 5:1 
מֶן֫בֶּן־שָׁ  a fat, i.e. a fruitful (hill); Jon 4:10 ַיְלָה֫בִּן־ל  i.e. grown in a night; Jb 41:20 son of the 

bow (i.e. an arrow); so also בְּנֵי רֶשֶׁף = sparks, Jb 5:7; La 3:13; בְּנוֹת Ec 12:4 the daughters of 
song, probably meaning the individual notes. 

There is another use of בֶּן־ or בְּנֵי to denote membership of a guild or society (or of a tribe, 
or any definite class). Thus בְּנֵי אֱלֹחִים or בְּנֵי הָֽאֱלֹחִים Gn 6:2, 4, Jb 1:6, 2:1, 38:7 (cf. also  בְּנֵי
 or אֱלֹהִים Ps 29:1, 89:7) properly means not sons of god(s), but beings of the class of אֵלִים
 ;K 20:35 (singular in Am 7:14) persons belonging to the guild of prophets 1 בְּנֵיֽ־הַנְּבִיאִיס ;אֵלִים

תִיםבֶּן־הָֽרַקָּ  Neh 3:8 one of the guild of apothecaries, cf. 3:31 where בֶּן־הַצֹּֽרְפִים is to be read. 
Similarly בְּנֵי שִׁלֵּשִׁים Gn 50:23 are most probably not great-grandsons but grandsons, i.e. those 
belonging to the third generation. Cf. also ֵּֽרְשֻׁנִּיבְּנֵי הַג  Nu 4:27 f. Gershonites, 2 בְּנֵי הַקְּהָתִים Ch 
20:19, &c., Kohathites; ֶדֶם֫בְּנֵי ק  dwellers in the East. 

3. Special mention must be made of the not infrequent idiom by which adjectives 
(sometimes also ordinals, see § 134 o) are added in the genitive, like substantives, rather than 
as attributes in the same state, gender, and number as the noun which they qualify; thus, Is 
 ;the fading flower צִיץ נֹבֵל the flower of that which fades, for which verse 1 has צִיצַת נֹבֵל 28:4
cf. further, Is 22:24, Jer 22:17 (?), 52:13, Ps 73:10, 74:15 (but אֵיתָן may be a substantive), 
78:49; also the use of רַע as a substantive, e.g. in Pr 2:14 b, 6:24 ( שֶׁת רַע֫אֵ ), &c., analogous to 
the New Testament phrase ὁ οἰκονόµος τῆς ἀδικίας, Luke 16:8, and the French un homme de 
bien.1—Finally, an adverb (treated as a substantive) may likewise be used as an epexegetical 
genitive; cf. דְּמֵי חִנָּם blood shed without cause, 1 K 2:31; Pr 24:28, 26:2; Ez 30:16 (יוֹמָם). 

3. The epexegetical genitives include finally the numerous nearer definitions 
which follow the coustruct state of adjectives (and of active and passive participles, or 
verbal adjectives, cf. § 116 f–l). For, while the word of nearer definition is added to 
the verb in the accusative (e.g. חָלָה אֶת־רַגְלָיו he was diseased in his feet, 1 K 15:23), it 
may, with participles and verbal adjectives, be either in the accusative (§ 116 f and k) 
or in the genitive, the case of a word depending on a noun. Such a genitive relation is 
usually termed an improper annexion. The nearer definition contains a statement 

                                                 
1 1 On the other hand, in such passages as Is 36:2 (2 K 18:17), Zc 14:4, Ec 8:10, &c., 
there is no apparent reason why the Masora requires the construct state instead of the 
absolute; hence חֵיל Is 36:2 and גֵּיא Zc 14:4 must be intended as forms of the absolute 
state, shortened in consequence of their close connexion. 



either of the material, e.g. Ex 3:8, &c., ֶרֶץ זָבַת תָלָב וּדְבַשׁ֫א  a land flowing with milk and 
honey; or of the means, e.g. ֶרֶב֫חַלְלֵי־ח  slain with the sword, Is 22:2; or the cause, Ct 
2:5 sick of love; or of the scope of the attribute,1 e.g. Gn 39:6 ֹאַר֫יְפֵה־ת  fair of form; cf. 
Gn 41:2, 4, Ex 34:6, Is 1:4, Jer 32:19, Na 1:3, Ps 119:1, Jb 37:16; or of the manner, 
e.g. Ps 59:6 ָוֶן֫בֹּֽגְדֵי א  faithless ones of wickedness (wickedly faithless). 

Especially frequent is the use of this genitive to name the part of the body 
described as being affected by some physical or mental condition, e.g. Ps 24:4  נְקִי
יִם֫בַפַּ  clean as regards hands, &c.; 2 S 9:3, Is 6:5, Jb 17:9; Is 19:10 ָפֶשׁ֫אַגְמֵי־נ  grieved 

in soul; 1 S 1:10, Jb 3:20. Also such examples as Am 2:16, Pr 19:1, where a suffix is 
attached to the substantive, must be regarded as instances of the genitive construction, 
on the analogy of Pr 14:2, see § 116 k. 

§ 129. Expression of the Genitive by Circumlocution. 

Pesides the construction of a nomen rectum dependent upon a nomen regens in the 
construct state (§§ 89 and 128), the connexion of two nouns may also be effected 
otherwise, either by simply attaching the dependent noun by means of the preposition 
 which, according to § 119 r, expresses, besides other ideas, like that of belonging ,לְ
to,2 or by the addition of a relative clause (ְאֲשֶׁר ל, see h below). 

1. The introduction of a genitive by ְל sometimes occurs even when the construction with 
the construct state would be equally possible, e.g. 1 S 14:16 הַצֹּפִים לְשָׁאוּל the watchmen of 
Saul; Ps 37:16, 2 Ch 28:18 (where indeed the circumlocution makes the sense much plainer); 
as a rule, however, this use is restricted to the following cases:— 

(a) To prevent a nomen regens being determined by a following determinate genitive, e.g. 
1 S 16:18 בֵּן לְיִשַׁי a son of Jesse (בֶּן־יִשַׁי would be, according to § 127 a, the son of Jesse); cf. 
Gn 14:18, 36:12, 41:12, Nu 16:22 (2716), 1 S 17:8, 2 S 19:21, Ps 122:5. Hence, regularly  מִוְמור
 a psalm of David (properly belonging to David as the author), for which (.Ps 3:1, &c) לְדָוִד
 ,Ps 24:1) לְדָוִד מִזְמוֹר of David is used alone elliptically in Ps 11:1, 14:1, &c. Such a case as לְדָוִד
&c.) is not to be regarded as a transposition, but מִזְמוֹר is used epexegetically for the general 
term omitted before לְדָוִד (as it were, a poem of David, a psalm). Moreover, the introduction of 
the author, poet, &c., by this Lamed auctoris is the customary idiom also in the other Semitic 
dialects, especially in Arabic. 

(b) When a genitive is to be made dependent on a nomen regens, which is itself composed 
of a nomen regens and rectum, and represents, as a compound, one united idea, e.g. Ru 2:3 
 would be the portion of חֶ׳ שְׂדֵה בֹעַז) the portion of field belonging to Boaz חֶלְקַת הַשָּׁדֶה לְבֹעַז
the field of Boaz); 2 K 5:9 at the house-door of Elisha. This especially applies to the cases in 
which the compound regens represents a term in very common use, the fixed form of which 

                                                 
1 1 Cf. the Latin integer vitae scelerisque purus; tristes animi, &c.  
2 2 Cf. the σχῆµα Κολοφώνιον in Greek, e.g. ἡ κεφαλὴ τῷ ἀνθρώπῳ for τοῦ 
ἀνθρώπου (Bernhardy’s Syntax, p. 88). The Arab grammarians distinguish a twofold 
genitive, one of which may be resolved by ְל, and the other by מִן [see Wright’s Arabic 
Grammar, vol. ii, § 75 ff.]. The de of the Romance languages is a development of the 
latter idea; the Gascon, however, says e.g. la fille à Mr. N., laying stress upon the idea 
of belonging to and not that of origin, as in la fille de … of the literary language. 



cannot be altered, e.g. 1 K 14:19 ֵפֶר דִּבְרֵי הַיָּמִים לְמַלְכֵי יִשְׂרָאֵל֫עַל־ס  in the book of the chronicles of 
the kings of Israel; 15:23, &c.; cf. also Jos 19:51. 

(c) When for any other reason the construction with the nomen regens in the construct 
state is inadmissible; cf. e.g. Lv 18:20, where ָשְׁכָבְתְּך, on account of the suffix, cannot be used 
in the construct state; but Lv 15:16 ff., &c., ֶרַע֫שִׁכְבַת־ז ; Ju 3:28 the Jordan fords of Moab (יַרְדֵּן 
as a proper name cannot be used in the construct state); Ex 20:5 upon the third and upon the 
fourth generation of them that hats me; וְעַל־רִבֵּעִים must be kept in the absolute state for the 
sake of conformity with עַל־שִּׁלֵּשִׁים, and for the same reason also לַֽאֲלָפִּים לְאֹֽהֲבַי. 

(d) After statements of number in such cases as Gn 8:14 ֹדֶשׁ֫בְּשִׁבְעָה וְעֶשְׂרִים יוֹם לַח  on the 
seven and twentieth day of the month; cf. 7:11, 16:3 and frequently, or as in Hag 1:1  בִּשְׁנַת

וֶשׁ֫יִם לְדָֽרְיָ֫שְׁתַּ  in the second year of Darius; the numeral here is always one compound idea 
with the substantive numbered, and consequently (as in the examples under b) does not admit 
of being in the constr. st. with a genitive. The same naturally applies also to such examples as 
1 K 3:18 ִּיבַּיּוֹם חַשְּׁלִישִׁי לְלִדְת  on the third day of my giving birth (i.e. after my giving birth). Cf. 
also the standing phrase ֹדֶשׁ֫בְּאֶחָד לַח  on the first (day) of the month, Gn 8:5 and frequently. 

Rem. In cases like 2 S 3:2 and his firstborn was Amnon ֹעַם֫לַֽאֲחִינ  of Ahinoam, the 
genitive expressed by circumlocution with ְל is in reality dependent on a regens which is 
omitted ( עַם֫בֵּן לַֽאֲחִינֹ  a son of Ahinoam); cf. 2 S 3:3, 5, 1 K 14:13, Am 5:3 (unless לְבֵית יִשְׂרָאֵל 
originally depended on thus spake the Lord), and the remarks on לְדָוִד מִזְמוֹר under c above. 

2. The periphrastic expression of the genitive by means of ְאֲשֶׁר ל is used principally to 
state the possessor, e.g. Gn 29:9 ִיהָ֫הַצֹאן אֲשֶׁר לְאָב  her father’s sheep (prop. the sheep which 
belonged to her father); Gn 47:4 and frequently. So also (according to § 128 a) when a 
genitive depends on more than one substantive, e.g. Gn 40:5 the butler and the baker who 
(belonged) to the king of Egypt ( יִם֫לֶךְ מִצְרַ֫וְֹאפֵה מֶ  would indicate only the baker as belonging 
to the king); or when a genitive (as in the examples under d above) is added to a compound, 
which expresses one united idea (Ru 4:3); or when, as a fixed term (e.g. a title), it appears 
always in the same form, e.g. Ct 1:1 ֹמֹהשִׁיר הַשִּׁירִים אֲשֶׁר לִשְׁל  the Song of songs, of Solomon; 1 
S 21:8, 2 S 2:8, 1 Ch 11:10; cf. also Gn 41:43.1 

§ 130. Wider Use of the Construct State. 

The construct state, which, according to § 89 a, primarily represents only the 
immediate government by one substantive of the following word (or combination of 
words), is frequently employed in rapid narrative as a connecting form, even apart 
from the genitive relation; so especially— 

(1) Before prepositions,l particularly in elevated (prophetic or poetic) style, 
especially when the nomen regens is a participle. Thus before ְּשִׂמְחַת בַּקָּצִיר ,ב the joy in 
the harvest, Is 9:2, 2 S 1:21, Ps 136:8f.; in participles, Is 5:11, 9:1, 19:8, Ps 84:7, and 
especially often when ְּב with a suffix follows the participle, e.g. Ps 2:12 ָּל־חוֹסֵי בוֹכ ; cf. 

                                                 
1 1 In New Hebrew שֶׁל (derived from ְּאֲשֶׁר לְ = שֶׁל, see § 36, and cf. Ct 1:6, 3:7 שֶׁלִּי, 
השֶׁלִּשְׁלֹמֹ ) is used like the simple relative דְּ ,דִּי in Aramaic, as an independent sign of 

the genitive. 
l 1 Cf. König, ‘∆ιε Υεβερωυχηερυνγ δες Στ.-χονστρ.-Γεβραυχης ιµ Σεµιτ., ’ ZDMG. 
53, 521 ff. 



Na 1:7, Jer 8:16 (Ps 24:1); Ps 64:9 (unless רֹאֶה should be read); 98:7.2—Before ְל, Ho 
9:6 (but read probably מַתֲמַדֵּי כַסְפָּם); Ps 58:5 (before ֹלָמו); Pr 24:9, Jb 18:2, La 2:18 
(before ְלָך); 1 Ch 6:55, 23:28; in participles, Ez 38:11, Jb 24:5; before ְל with an 
infinitive, Is 56:10, and again before ְל with a suffix, Gn 24:21, Is 30:18, 64:3; 3—
before אֶל־, Is 14:19, Ez 21:17; —before אֶת־ (with), Is 8:6; —before מִן, Gn 3:22, Is 
28:9 (a participle); Jer 23:23, Ez 13:2, Ho 7:5; —before עַל־, Ju 5:10; —before בִּלְתִּי, Is 
14:6; —before the nota accus. את, Jer 33:22; —before a locative (which in such cases 
also serves as a genitive), Ex 27:13, Jer 1:15. 

(2) Before wāw; copulative, e.g. Ez 26:10; but חָכְמַת Is 33:6, 35:2 גִּילַת, and שְׁכֻרַת 
51:21 may be cases of an intentional reversion to the old feminine ending ath, in order 
to avoid the hiatus (ָו)ְ־ָ ה ו. 

(3) When it governs the (originally demonstrative) pronoun אֲשֶׁר; so especially in 
the combination מְקוֹם אֲשֶׁר, Gn 39:20, 40:3, the place where (prop. of that in which) 
Joseph was bound; cf. § 138 g; or בִּמְקוֹם אֲשֶׁר Lv 4:24, 33, 2 S 15:21, 1 K 21:19, Jer 
22:12, Ez 21:35, Ho 2:1. We should expect בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר ,הַמָּקוֹם אֲשֶׁר, as in Gn 35:13, 
&c., at the place which …, cf. § 138; but אֲשֶׁר is treated as a nomen rectum instead of 
as an attribute. Cf. also מִיּוֹם א׳ followed by a perfect in 1 S 29:8, and יְמֵי א׳ Lv 13:46, 
Nu 9:18.1 

(4) When it governs independent sentences (cf. § 155), which virtually stand to 
the construct state (as nomen regens) in a sort of genitive relation, e.g. Ex 4:13 
נִי֫דְּבַר מַה־יַּרְאֵ prop. by the hand of him whom thou wilt send; Nu 23:3 בְּיַד־תְּשְׁלָח  the 
matter of that which he shall show me, i.e. whatever he shall; Is 29:1 ַת חָנָה דָוִדקִרְי  the 
city where David encamped; Jer 48:36, Ps 16:3 (if the text be right), 65:5 (Pr 8:32), Ps 
81:6, Jb 18:21 the place of him that knoweth not God; Jb 29:16, La 1:14 (if the text be 
right) into the hands of those against whom I cannot stand.2 In Gn 39:4 (ֹכָּל־יֶשׁ־לו) the 
—.לְ takes after it a noun-clause, and in Ex 9:4, still more boldly, a subst. with כָּל־
Very often a time-determination governs the following sentence in this way; thus אַֽחֲרֵי 
followed by a perfect, Lv 25:48, 1 S 5:9; ְּיוֹםב  Ps 102:3 (before a noun-clause), Ex 
6:28, Nu 3:1, Dt 4:15, 2 S 22:1, Ps 18:1, 59:17, 138:3 (in every case before a 
following perfect), Ps 56:10 (before an imperfect); מִיּוֹם followed by the perfect, Jer 
                                                 
2 2 In Ju 8:11 the article is even used before a construct state followed by ְּב, in order 
to determine the whole combination שְׁכוּנֵי בָֽאֳהָלִים tent-dwellers, taken as one word; 
cf., however, the remarks in § 127 f–i on similar grammatical solecisms. 
3 3 These are to be distinguished from the cases where ְל follows a construct state, 
which in conjunction with מִן (and the following ְל) has become a sort of preposition or 
adverb of place; thus, we have ְמִבֵּית־ל Ex 26:33 (for which in Ez 1:27 merely ְבֵּית ל) 
meaning simply within; ְמִימִין ל (2 K 23:13, Ez 10:3) on the right hand (i.e. south) of; 
 Neh לִפְנֵי מִן on the north of; cf. also Jos 15:21 and (Jos 8:11, 13, &c., Ju 2:9) מִצְּפוֹן לְ
13:4. 
1 1 In Dt 23:5 the construct state governs a sentence introduced by the conjunction 
 .so also in 1 S 3:13 ;(by reason of the fact that, i.e. because עַל־דְּבַר אֲשֶׁר) אֲשֶׁר
2 2 Probably Gn 22:14 is also to be so explained (contrary to the accents), and 
certainly (contrary to the very unnatural division of the verses) 2 Ch 30:18, which 
should read on thus: ְכַפֵּר בְּעַד כָּל־לְבָבוֹ הֵכִיןיְהוָֹה הַמּוֹב י  the good Lord pardon every one 
that setteth his heart to seek God. [See Wickes’ Accontuation of the Twenty-one Prose 
Books of the Old Testament, p. 140.] 



 and כִּימוֹת .as in the days when …3; cf כִּימֵי) Lv 14:46, 1 S 25:15, Jb 29:2 כָּל־יְמֵי ;36:2
 before a perfect, Jer 6:15 (cf. 49:8, 50:31); before בְּעֵת ;(before a perfect, Ps 90:15 שְׁנוֹת
an imperfect, Jb 6:17; תְּחִלַּת before a perfect Ho 1:2. 

(5) Connected with a following word in apposition; certainly so in such cases as 
 the virgin, the daughter of Zion, Is 37:22; cf. 23:12, Jer 14:17; also 1 S בְּתוּלַת בַּת־צִיּוֹן
שֶׁת בַּֽעֲלַת־אוֹב֫אֵ 28:7  a woman, possessor of a soothsaying spirit; cf. Dt 21:11.—Gn 
14:10, Ju 19:22 (but read probably ֲנָשִׁיםא  with Moore, as in Dt 13:14, Ju 20:13, 1 K 
21:10); 2 K 10:6, 17:13 Qerê; Jer 46:9, Ps 35:16 (?), 78:9, Jb 20:17 b (unless נַֽהֲרֵי or 
 .(be a gloss נַֽהֲלֵי

Rem. Some of the above passages may also be explained by supposing that there exists a 
real genitive relation towards the preceding construct state, which has been, as it were, 
provisionally left in suspenso, in consequence of the insertion of some interrupting word, e.g. 
Is 37:22, &c.; Jb 20:17 a. Elsewhere (Dt 33:19, Ps 68:34) the nomen regens probably governs 
the following construct state directly.4 

(6) The numeral אַחַד one for אֶחָד in close connexion, and even with small 
disjunctives, e.g. Gn 3:22, 48:22, 1 S 9:3, 2 S 17:22, Is 27:12, Zc 11:7. 

The character of these passages shows that the numeral here cannot be in the construct 
state, but is merely a rhythmical shortening of the usual (tone-lengthened) form. 

§ 131. Apposition. 

1. Apposition in the stricter sense is the collocation of two substantives in the 
same case in order to define more exactly (or to complete) the one by the other, and, 
as a rule (see, however, below, under g), the former by the latter. Apposition in 
Hebrew (as in the other Semitic languages1) is by no means confined to those cases in 
which it is used in English or in the classical languages. It is not infrequently found 
when either the subordination of one substantive to the other or some more 
circumstantial kind of epexegetical addition would be expected. 

2. The principal kinds of apposition in Hebrew are:— 

(a) The collocation of genus and species, e.g. אִשָּׁה אַלְמָנָה a woman (who was) a 
widow, 1 K 7:14; נַֽעֲרָה בְתוּלָה a damsel (that is) a virgin, Dt 22:23, 28, Ju 4:4, 19:1, 
21:12, 1 S 30:17, 1 K 1:2; cf. Gn 13:8, 21:20 (where, however, קַשָּׁת is probably an 
explanatory gloss); Ex 24:5 (1 S 11:15), 2 S 15:16, 1 K 3:16, 5:29 (but probably ֵבֶל֫ס  
should be read instead of סַבָּל); Is 3:24 (unless מַֽעֲשֵׂה is to be read), Jer 20:1. Perhaps 
also ׁכֹּחֵן הָרֹאש the priest (who is) the chief man, 2 K 25:18, &c.; others take כֹּהֵן as 

                                                 
3 3 Cf. Na 2:9 מִימֵי הִיא, usually explained to mean from the days that she hath been, 
but the text is evidently very corrupt. 
4 4 So also Is 28:16 a corner stone of the preciousness (יִקְרַת is a substantive not an 
adjective) of a fixed foundation, i.e. a precious corner stone of surest foundation.—In 
2 S 20:19 the text is wholly corrupt; in Ps 119:128 read ֶכָּל־פִּקּוּד�יךָ . 
1 1 On certain uses of apposition peculiar to the Semitic languages, cf. the exhaustive 
discussion by Fleischer, ‘Ueber einige Arten der Nominalapposition im Arab.’ (Kleine 
Schriften, ii. 16); [and see also Driver, Tenses, Appendix IV.] 



constr, st.—In 2 S 10:7 read כָּל־צְבָא הַגִּבּ׳ with the LXX, as in the parallel passage 1 Ch 
19:9 for כָּל־צָבָא הַגּ׳, which is evidently meant to refer to the reading in 2 S. 

(b) Collocation of the person or thing and the attribute, e.g. Jb 20:29 (2713)  זֶה
לֶק־אָדָם רָשָׁע֫חֵ  this is the portion of a man, (who is) a wicked man (but רָשָׁע might also 

be an adject.); cf. Pr 6:12.—Lv 6:13, 16:4 (where, however, ֹדֶשׁ֫ק  is probably a gloss); 
Pr 22:21 אֲמָרִים אֱמֶת words (which are) truth; (immediately after אִמְרֵי אֱמֶת) cf. 1 S 2:13, 
Mi 1:11 (where, however, ּשֶׁת֫ב  is most probably a gloss on עֶרְיָה); Zc 1:13 
(=comfortable words); Ps 45:5 (?) 68:17 (cf. verse 16). In a wider sense this includes 
also such cases as Ps 60:5 ַלָהיִן תַּרְעֵ֫י  wine which is staggering (intoxicating drink), 
which causes staggering2; 1 K 22:27, 2 Ch 18:26 ַחַץ֫יִם לַ֫מ  (in Is 30:20 parallel with 

חֶם צַר֫לֶ ) water which is affliction, drunk in trouble (imprisonment). Still more boldly, 
1 K 5:3 בָּקָר רְעִי oxen which were taken out of the pastures, and 1 K 6:7 undressed 
stones which come from the quarry, probably a corruption of מִמַּסָּע. A person and a 
condition are in apposition in Ez 18:6 (unless ּבְּנִדָּתָה is to be read).—In 1 S 4:1 read 

בֶן הָע׳֫אֶ , as in 5:1, 7:12. 

(c) Collocation of the person (Dt 28:36) or thing (form) and material, 1 or of the 
place or measure and its contents, e.g. 1 Ch 15:19 יִם֫שֶׁת בִּמְצִלְתַּ֫נְה  with cymbals which 
were brass, i.e. of brass; cf. Ex 26:25, Dn 11:8, 1 Ch 28:15, 18 (?); Ex 28:17 four 
rows, namely stones (for which 39:10 has ָבֶן֑טוּרֵי א ); cf. 2 Ch 4:13, Lv 6:3 (see, 
however, § 128 d); 2 K 7:1 ֹלֶת֫סְאָה ס  a seah of fine flour; cf. 2 K 7:6, 18, Gn 18:6, Ex 
16:33, Lv 5:11, Ru 2:17, 1 K 16:24, 2 K 5:23 ַסֶף֫ם כֶּיִ֫כִּכְּר  two talents of silver; 2 cf. 
5:17, Ex 39:17, Ez 22:18 (if the text be right). With the material placed before the 
measure, Ex 30:23 f..—A period of time and its contents are placed in apposition 

דֶשׁ יָמִים֫חֹ  a month of days, i.e. a month’s time=for a whole month, Gn 29:14, Nu 
11:20, 21, cf. Dt 21:13, 2 K 15:13, and ַיִם יָמִים֫שְׁנָת  two years’ time, i.e. two full years, 
Gn 41:1, 2 S 13:23, 14:28, Jer 28:3, 11, Dn 10:2f.. 

Finally, under this head may be included all the cases in which a numeral 
(regarded as a substantive) is followed by the object numbered in apposition, e.g. 
 .trias sc. filii, § 97 a and § 134 b שְׁלשָׁה בָנִים

(d) Collocation of the thing and the measure or extent, number, &c., e.g. Nu 9:20 
סֶף מִשְׁנֶה֫כֶּ ;days, (a small) number, i.e. only a few days יָמִים מִסְפָּר  money, repetition, i.e. 

                                                 
2 2 Unless it is to be translated thou gavest us intoxication to drink as wine (and so in 
1 K 22:27 give him affliction to eat as bread, &c.); cf. Ps 80:6 and the analogous 
examples of apposition in the form of a second accusative in § 117 kk. Moreover, 
having regard to ַי�יִן הָרֶ�קַח  spiced wine, Ct 8:2, and ַע�יִד פֶּ�רֶא  a wild ass’s colt, Jb 
11:12 (in which passages ַי�יִן  and ַע�יִר  must certainly be in the construct state) we 
cannot but ask whether the Masora does not intend the ַי�יִן  in Ps 60:5 to be taken as 
construct state (for which elsewhere יֵין). 
1 1 Cf. also the examples treated above in § 127 h. 
2 2 On the anomalous form ַכִּכְּר�יִם  (instead of ַכִּכָּר�יִם ; cf. ָכִּכָּר�יִם  immediately 
before), see § 88 b. 



twice as much money, Gn 43:12 (unless ֶּסֶף֫כ  be constr. st.); ַיִם֑יִם בִּרְכָּ֫מ  water which 
was of the measure of the knees, which reached to the knees, Ez 47:4 (also ָיִם֑מֵי מָתְנ  
water that was to the loins, in the same verse). This likewise includes the cases in 
which a noun is followed in apposition by a numeral (see § 134 c) or an adverb, 
originally conceived as a substantive, e.g. Neh 2:12 אֲנָשִׁים מְעַט men, a few, i.e. some 
few men; 1 K 5:9 תְּבוּנָה הַרְבֵּה understanding, much-making, i.e. much understanding, 
unless הַרְבֵּה is to be taken as an adverb with וַיִּתֵּן, as in 2 S 8:8 with לָקַה. 

(e) Collocation of the thing and its name, e.g. בְּהַֽרֲרָם שֵׁעִיר in their mountainous 
district, Seir (perhaps only a later gloss), Gn 14:6; ָעַן֑רֶץ כְּנָ֫הָא  the land Canaan (כנען 
probably only a later gloss), Nu 34:2; cf. Ezr 9:1, 1 Ch 5:9 (see under g below).—For 
examples of nouns in the construct state before a noun in apposition, see § 130 e. 

Rem. 1. Only in certain combinations does the noun of nearer definition come first, e.g. 
לֶךְ דָּוִד֫הַמֶּ לֶךְ שְׁלֹמֹה֫הַמֶּ ,  king David, king Solomon (less frequently ֶּלֶךְ֫דָּוִד הַמ  as in 2 S 13:39, 1 

K 2:17, 12:2, 2 K 8:29, 9:15, and in late Hebrew, Hag 1:1, 15 [cf. the Aramaic order  דריוש
 and often in Chron.).—A chiasmus occurs in Is 45:4, the name standing after the ,[מלבא
defining noun in the first part of the verse, and before it in the parallel clause. 

2. When the nota accusativi ( תאֵ  or a preposition precedes the first substantive, it (אֶת־ ,
may be repeated before the noun in apposition, e.g. Gn 4:2, 22:2, 24:4, 47:29, Is 66:21; this 
usually occurs when the nearer definition precedes a proper name. As a rule, however, the 
repetition does not take place (Dt 18:1, Jer 33:18, 1 S 2:14). A noun in apposition is made 
determinate, even after a noun with a prefix, in the ordinary way, e.g. 2 Ch 12:13 ַיִם ֫בִּירֽוּשָׁל
 in Jerusalem, the city which, &c.1 הָעִיר

3. Sometimes a second adjective is used in apposition to a preceding adjective, in order to 
modify in some way the meaning of the first, e.g. Lv 13:19 ֶמֶת֑רֶת לְבָנָה אֲדַמְדָּ֫בַּה  a white-reddish 
(light red) bright spot. 

4. Permutation is to be regarded as a variety of apposition. It is not complementary like 
apposition proper (see a above), but rather defines the preceding substantive (or pronoun, see 
below), in order to prevent any possible misunderstanding. This includes cases like Gn 9:4 
with the life thereof (which is) the blood thereof; Ex 22:30, Dt 2:26, 1 S 7:9, 2 K 3:4 an 
hundred thousand rams, the wool, i.e. the wool of the rams; Jer 25:15 this cup of the wine, 
that is of fury (but הַֽהֵמָה is probably a gloss); Is 42:25 he poured upon him fury, namely his 
anger; 2 but especially the examples in which such a permutative is added to a preceding 
pronoun, viz.— 

(a) To a separate pronoun, e.g. Ex 7:11; with regard to the vocative, cf. § 126 f. 

(b) To an accusative suffix, e.g. Ex 2:6 she saw him, the child (unless אֶת־הַיּ׳ be a later 
gloss); Ex 35:5, Lv 1357 b, 1 K 19:21 (where, indeed, הַבָּשָׂר appears to be a late gloss); 21:13, 2 

                                                 
1 1 In 1 K 11:8 participles after לְכָל־נָשָׂיו, as in 2 K 10:6 after אֶת־גְּדֹלֵי הָעִיר, in 19:2 
after a determinate accusative, and in Hag 1:4 after בְּבָֽתֵּיכֶם, are used without the 
article; these, however, are probably to be explained not as in apposition, but 
according to § 118 p. 
2 2But ַמ�יִם  Gn 6:17 (cf. 7:6) is to be regarded as a later gloss upon the archaic מַבּוּל. 



K 16:15 Keth., Jer 9:14, 31:2, Ez 3:21, Ec 2:21 (according to Delitzsch rather a double 
accusative).3 

(c) To a noun-suffix, e.g. Ez 10:3 וֹ הָאִישׁבְּבֹא  when he went in, the man; 42:14; cf. Pr 13:4 
(?), Ez 3:12; so also after a preposition with suffix, e.g. Ec 4:10 אִי לוֹ הָֽאֶחָד woe to him, the 
one alone; with a repetition of the preposition, Nu 32:33, Jos 1:2 לָהֶם לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל to them, to the 
children of Israel; Ju 21:7, Jer 51:56, Ez 42:5 (?), Dn 11:11, 1 Ch 4:42, 2 Ch 26:14.1—Cf. 
finally, Ct 3:7, where the suffix precedes the genitive periphrastically expressed by שֶׁלּ׳, as in 
Ez 9:1, where the genitive is expressed by ְ2.ל 

Of a different kind are the cases in which the permutative with its proper suffix follows as 
a kind of correction of the preceding suffix, e.g. Is 29:23 when he (or rather) his children see, 
&c. (but יְלָדָיו is clearly a gloss); cf. Ps 83:12; in Jb 29:3 read ֹבַּֽהֲהִלּו (infin. Hiph.) or at least 
its syncopated form ֹבַּהִלּו. 

5. Cases of apposition in a wider sense are those in which the nearer definition added to 
the noun was originally regarded as an adverbial accusative; on its use with the verb and on 
the relative correctness of speaking of such an accusative in Hebrew, cf. § 118 a and m. 
Owing to the lack of case-endings, indeed, it is in many instances only by analogies elsewhere 
(especially in Arabic) that we can decide whether the case is one of apposition in the narrower 
or in the wider sense; in other instances this must remain quite uncertain. However, the 
following are probably cases of apposition in the wider sense:— 

(a) Such phrases as ֶסֶף֫מִשְׁנֶה כ  a double amount in money, Gn 43:15; cf. Jer 17:18; 1 S 
17:5 five thousand shekels in brass, but this might also be taken (as in d) shekels which were 
brass; certainly such cases as Jb 15l0 older than thy father in days, and the expression of the 
superlative by means of מְאֹד (originally a substantive), e.g. טוֹב מְאֹד very good, Gn 1:31 (cf. 
also Ec 7:16 צַדִּיק הַרְבֵּה righteous over much), and the very frequent הַרְבֵּה מְאֹד prop. a much-
making exceedingly, i.e. exceedingly great, Gn 15:1, 41:49, also Pr 23:29 פְּצָעִים חִנָּם wounds 
without cause, 3 perhaps also Gn 34:25 ( טַח֫בֶּ ). 

(b) A few examples, in which an epexegetical substantive is added to a substantive with a 
suffix; thus, Ez 16:27 מִדַּרְכֵּךְ זִמָּה of thy conduct in lewdness (but it is also possible to explain it 
(as in c) of thy conduct, which is lewdness); cf. Ez 24:13, 2 S 22:33 ָיִל֑מָֽעוּזִּי ח  my fortress in 
strength, i.e. my strong fortress (cf., however, Ps 18:33); Hb 3:8, Ps 71:7. While even in these 
examples the deviation from the ordinary usage of the language (cf. § 135 n) is strange, it is 
much more so in חֲבֹֽלָתוֹ חוֹב Ez 18:7, i.e. according to the context his pledge for a debt; Ezr 
 i.e. their register, namely of those that were reckoned by genealogy (but ,כְּתָבָם הַמִּתְיַֽחֲשִׂים 2:62

                                                 
3 3 For ֹ1 וַיְשַׁנּו S 21:14 either’ וַיְשַׁנֶּה is to be read or the Kethı�bh is to be explained 
according to § 75 b, note. Also ֹיִלְכְּדֻנו Pr 5:22 has hardly preserved the correct form. 
1 1 But in Is 17:6 we should certainly divide the words differently and read  בִּסְעִפֵי
יהָ�אֵלֶ for אֵלֶּה in Jer 48:44 read ,הַפֹּֽרִיָּה , and in Pr 14:13 אַֽחֲרִית הַשִּׂמְחָה; in Gn 2:19 

פֶשׁ חַיָּה�נֶ  is a late gloss upon ֹלו, and in Ez 41:25 אֶל־דַּלְתוֹת הַֽהֵיבָל a gloss on אֲלֵיהֶן. 
2 2 Some of the examples given above are textually (or exegetically) doubtful, whilst 
in the case of others, especially those from the later Books, we cannot help asking 
whether such a prolepsis of the genitive by means of a suffix (as e.g. Ez 10:3) is not 
due to the influence of Aramaic, in which it is the customary idiom; cf. Kautzsch’s 
Gramm. des Biblisch-Aram., § 81 e and § 88. 
3 3 In Ps 69:5 חִנָּם (like ֶׁש�קֶר  in a false way, falsely, Ps 35:19 and 38:20) is used as an 
adverbial accusative with a participle; cf. § 118 q. 



perhaps הַמִּתְי׳ is in apposition to the suffix in כְּתָבָם), also the curious combinations (mentioned 
in § 128 d) of בְּרִיתִי with a proper name (Lv 26:42), and in Jer 33:20 with 4.הַיּוֹם 

6. In Dt 33:4 (מֽוֹרָשָׁה, perhaps מוֹר׳ לִקְהִלַּת is to be read), 33:27 (מְעֹנָה), Ju 7:8 (צֵדָה), the 
absolute state appears to be used instead of the construct to govern a following logical 
genitive; this, however, cannot be explained either as a special kind of apposition, or (with 
Hitzig) as a peculiarity of the dialect of Northern Palestine, but is merely a textual corruption. 
On the other hand, in Jb 31:11 עָוֹן is evidently intended to combine the readings עֲוֹן פְּלִילִים and 
 in Ps 80:8, 15 is due to אֱלֹהִים צְבָאוֹת The remarkable combination—.(as in verse 28) עָוֹן פְּלִילִי
the fact that in ψψ 42–83 אֱלֹהִים has almost throughout been subsequently substituted by some 
redactor for the divine name יחוה; on יהוה צְבָאוֹת cf. § 125 h. In Ps 59:6, 80:5, 20, and 84:9 יהוה 
has been reinstated in the text before 1.אֱלֹהִים צְבָאוֹת 

7. Lastly, the nearer definition (qualification) of a noun may be effected by means of a 
preposition (either with a suffix or with an independent noun), but must then be distinguished 
from the cases in which the preposition is dependent on a verb or verbal idea, e.g. Gn 3:6 and 
she gave also ּלְאִישָׁהּ עִמָּה unto her husband with her (= her husband who was with her); in Gn 
9:16 (that I may remember the everlasting covenant between God and every living creature of 
all flesh) and other places, the qualification of the noun is itself also qualified. 

§ 132. Connexion of the Substantive with the Adjective.2 

1. The adjective (like the participle used adjectivally), which serves as an attribute 
of a substantive, stands after the substantive, and agrees with it in gender and number, 
e.g. אִישׁ גָּדוֹל a great man, אִשָּׁה יָפָה a beautiful woman. If the substantive is 
immediately connected with a genitive, the attribute follows the latter, since, 
according to § 89 and § 128 a, the construct state and the genitive belonging to it are 
inseparably united, e.g. Est 8:15 ֶרֶת זָהָב גְּדוֹלָה֫עֲט  a great crown of gold.— On the 
attribute when attached to a determinate substantive, see above, § 126 u. 

Rem. 1. Where an adjectival attribute appears to stand before its substantive (according to 
the usual explanation, for the sake of special emphasis) the relation is really appositional in 

                                                 
4 4 But in Nu 25:12 שָׁלוֹם may also be explained, according to c, as really in 
apposition. Cf. on the whole question Delitzsch, Psalmen, 4th ed., p. 203, note 1. 
1 1 Without this assumption it would be inconceivable that יהוה אֱלֹהֵי צְבָאוֹת should not 
have been written; that the anther of these Psalms regarded צְבָאֹוֹת already as an 
independent name of God (so Gesenius and Olshausen) is out of the question. 
2 2 On the expression of attributive ideas by substantives, cf. above, § 127 h, and § 
128 o, with the note; § 135 n and § 141 c (substantives for adjectives as predicates of 
noun-clauses) and § 152 u (periphrases for negative qualities). On the use of the 
feminine of adjectives (and participles) to express abstract ideas, see § 122 q. It 
remains to mention further the employment (mostly only in poetry) of certain epithets 
in place of the substantives to which the quality in question belongs; e.g. אָבִיר the 
strong one, i.e. God; אַבִּיר the strong one, i.e. the bull (in Jer 8:16, &c., the horse); קַל 
swift=the runner (of the horse, Is 30:16); לְבָנָה alba, i.e, luna; פֹּֽרִיָּה (fructifera) a 
fruitful tree, Is 17:6 (so פֹּרָת Gn 49:22); רֹבֵץ a croucher, i.e. a crouching beast of 
prey, Gn 4:7. Cf. also רֹזֵן (gravis, augustus) and נָשִׂיא (elatus ?), i.e. a prince. The use 
of adjectives and participles for substantives is much more extensive in Arabic. In 
Greek and Latin poetical language cf. such examples as ὑγρή = the sea; merum for 
vinum, &c. 



character; thus, Is 10:30 עֲנִיָּה עֲנָתוֹת O thou poor one, Anathoth! (but probably ִיהָ֫עֲנ  answer her, 
is to be read); cf. 23:12, 53:11 (a righteous man, my servant; but in 28:21 זָר and ּנָכְרִי are 
predicates preceding the substantives); Jer 3:6, 10 f., Ps 18:4 him who is worthy to be praised 
will I call upon the Lord; 92:12 (apposition after participles).—But רַבִּים and רַבּוֹת many, are 
sometimes placed, like numerals, before the substantive, Jer 16:16, Neh 9:28 (in Ps 145:7 רַב 
is a subst. regens, in 89:51 the text is corrupt); an appositional relation can scarcely be 
intended in these instances. 

2. In a few expressions (mostly poetic) the adjective appears not as an attribute after the 
substantive, but in the construct state governing it; so in the singular, Ex 15:16 (unless גֹּדֶל 
should be read); 1 S 16:7 (the height of his stature); in the plural, 1 S 17:40 חַלֻּקֵי אֲבָנִים smooth 
ones of (among) stones, i.e. smooth stones; Is 35:9, Ez 7:24, Ps 46:5, and with a following 
collective instead of a plural, e.g. Is 29:19 אֶבְיוֹנֵי אָדָם the poor among men, i.e. poor men; Jer 
49:20, Zc 11:7; cf. in Latin canum degeneres. However, in almost all these cases the adjective 
which is made into a regens is strongly emphatic, and is frequently equivalent to a superlative 
(see below, § 133 g). 

3. When two adjectives follow a feminine, sometimes only that standing next to the noun 
takes the feminine termination, e.g. 1 K 19:11 רוּחַ גְּדֹלָה וְחָזָק וגו׳ (but read גָּדוֹל); 1 S 15:9 (but 
cf. § 75 y); Jer 20:9, Ps 63:2. A similar dislike of the feminine form may also be observed in 
the case of verbal predicates referring to feminine subjects, cf. § 145 p and t. 

When an attribute qualifies several substantives of different genders, it agrees with the 
masculine, as being the prior gender (cf. § 146 d), e.g. Neh 9:13 חֻקִּים וּמִצְוֹת טוֹבִים; Jer 34:9, Zc 
8:5. 

When three attributes follow a substantive, the first two may stand without a conjunction, 
and the last be attached by wāw copulative, cf. Zc 1:8. 

4. After feminines plural ending in ־ִ ים (§ 87 p) the adjectival attribute (in accordance 
with the fundamental rule stated above, under a) takes the ending ֹתו , e.g. Is 10:14 בֵּיצִים עֲזֻבוֹת 
forsaken eggs; Gn 32:16. For a strange exception see Jer 29:17 (differently in 24:2). 

5. With regard to number it is to be remarked that— 

(a) Substantives in the dual are followed by adjectives (or participles) in the plural, e.g. 
Ps 18:28 (Pr 6:17) ַיִם רָמוֹת֫עֵינ  haughty eyes; Is 35:3, Jb 4:3 f., cf. § 88 a. 

(b) Collective ideas are not infrequently joined with the plural of the adjective or 
participle (constructio ad sensum); thus, e.g. צֹאן sheep [with fem. plur.], Gn 30:43, 1 S 
 the exiles, Jer=גָּלוּת ;all the Israelites, 1 S 2:14=כָּל־יִשְׂרָאֵל ;men, 1 S 13:15, Is 9:1=עַם ;25:18
28:4; cf. also ֶיִם֫פֶשׁ שְׁנָ֫נ  two souls, Gn 46:27.1 Cf. similar phenomena in the connexion of 
collectives with plural predicates in § 145 c. 

(c) The pluralis excellentiae or pluralis maiestatis is joined, as a rule, to the singular of 
the attribute, e.g. Ps 7:10 2 ;אֱלֹהִים צַדִּיק K 19:4, 16 (=Is 37:4, 17); Is 19:4; but cf. 2אֱלֹחִים חֶיִּים 

                                                 
1 1 But it is impossible to take תְּמִימִם in Ez 46:6 as an attribute of בָּקָר; probably it is a 
correction intended to harmonize the passage with Nu 28:11 where two young 
bullocks are required. 
2 2 Cf. 1 S 28:13, where אֱלֹהִים (in the sense of a spirit) is followed by עֹלִים as a 
second accusative; conversely in 1 S 19:13, 16, a singular suffix refers back to תְּרָפִים 



Dt 5:23, 1 S 17:26, 36, Jer 10:10, 23:36, perhaps also Ex 20:3 אֱלֹהִים אֲחֵרִים= another god, and 
Jos 24:19 אֱלֹהִים קְדשִׁים (but cf. above, § 124 g–k). On the other hand, 1 S 4:8 is to be 
explained as having been said by the Philistines, who supposed that the Israelites had several 
gods. On the connexion of אֱלֹהִים with a plural predicate, see § 145 i. 

2. On the adjective (in the construct state) governing a following genitive, see § 
128 x; for the participle in the same construction, see § 116 f–l. 

§ 133. The Comparison of Adjectives. (Periphrastic Expression of the Comparative 
and Superlative.) 

A. Wünsche, ‘Der Komparativ im Hebr. im Lichte der arab. Gramm., ’ in 
Vierteljahrsschrift für Bibelkunde, 1904, p. 398 ff. 

1. Hebrew possesses no special forms either for the comparative or superlative of 
the adjective.1 In order to express a comparative, the person or thing which is to be 
represented as excelled in some particular quality is attached to the attributive word 
by the preposition מִן־ ( · מִ ), e.g. 1 S 9:2 גָּבֹהַּ מִכָּל־הָעָם higher than any of the people. The 
fundamental idea evidently is, tall away from all the people (beyond all the people); 
cf. Ju 14:18 מַה־מָּתוֹק טִדְּבַשׁ וּמֶה עַז מֵֽאֲרִי what is sweeter than honey? and what is 
stronger than a lion? Ez 28:3, Am 6:2 Frequently an infinitive appears as the object 
of the comparison, e.g. Gn 29:19 it is better that I give her to thee, than that I should, 
give her, &c.; Ex 14:12, Ps 118:8f.2 

Rem. 1. This use of מִן־ is also very common when the attributive idea is represented by 
an intransitive verb, e.g. 1 S 10:23 וַיִּגְבַּהּ מִכָּל־הָעָם and he was higher than any of the people; Na 
3:8. Jb 7:6. Elsewhere, especially after transitive verbs, מִן־ rather represents (on its different 
senses see § 119 v–z) the idea of a separation, distinction or superiority of one person or 
thing from or over others.1 This is evident in such cases as בָּחַר מִן־ to choose something (to 
prefer it) before something else, e.g. Jb 7:15, cf. Dt 14:2 (also  מִן־... יִתְרוֹן  the excellence of … 

                                                                                                                                            
household god (but not so in Gn 31:34), as in Ps 46:4 to the plural of amplification 
 Ps 78:15 is to be regarded רַבָּה sea. On the other hand, it is very doubtful whether יַמִּים
as an attribute of תְּהֹמוֹת and not rather as the adverb, abundantly. 
1 1 There is in Arabic a special form of the adjective (the elative) for the comparative 
and superlative, which in Hebrew would have the form אַקְטָל. Instances of it, perhaps, 
are אַכְזָר daring, cruel, אַכְזָב deceptive (of a brook drying up), and its opposite אֵיתָן 
(contracted from ’aitan) constantly flowing, perennis. These forms are, however, used 
without any perceptible emphasis, and cannot be regarded as more than isolated relics 
of an elative formation which has become obsolete, much as the Latin comparative 
disappears in Italian, and still more so in French, and is supplanted by the 
circumlocution with più, plus. 
2 2 In Ju 11:25 the adjective is specially intensified by repetition, art thou so much 
better than Balak? It would also be possible, however, to translate art thou really 
better …? 
1 1 Cf. the Latin ablative with the comparative; also the etymology of such words as 
eximius, egregius, and the Homeric ἐκ πάντων µάλιστα, Il. 4, 96; ἐκ πασρ́ων, 18, 431. 



over …, Ec 2:13); it is also seen in examples like Gn 37:3 וְיִשְׂרָאֵל אָהַב אֶת־יוֹסֵף מִכָּל־בָּנָיו now 
Israel loved Joseph more than all his (other) children; 29:30, 1 S 2:29, Ho 6:6.2 

2. A somewhat different idea underlies the use of מִן־ after adjectives, or intransitive verbs 
possessing an attributive sense, when the thought to be expressed is that the quality is too 
little or too much in force for the attainment of a particular aim or object, e.g. Is 7:13 הַמְעַט מִכֶּם 
is it a small thing (i.e. too little) for you to …? Jb 15:11; after an intransitive verb, e.g. Gn 
32:11 I am too insignificant ( נְתִּי֫קָטֹ ) for all the mercies (I am not worthy of …), &c.; cf. also 
the expressions כָּבֵד מִן־ to be too heavy for one, Ex 18:18, Nu 11:14, Ps 38:5; קָשָׁה מִן־ to be too 
hard for one, Dt 1:17; מָעַט מִן־ to be too few for something, Ex 12:4; גָּבַר מִן־ to be too strong 
for one, Ps 65:4; עָצַם מִן־ to be too mighty for one, Gn 26:16; רוּם מִן־ to be too high for one, Ps 
 ,to be too short for something, Is 50:2 קָצַר מִן־ ;to be too narrow for one, Is 49:19 צַר מִן־ ;61:3
and very frequently נִפְלָא מִן־ to be too wonderful for one (and, consequently, inconceivable or 
unattainable), Gn 18:14, Dt 17:8, 30:11, Jer 37:17, Pr 30:18; in Ps 139:6 פְּלִיאָה in the same 
sense is followed by מִן.—This use is especially seen in the numerous instances in which the 
attribute is followed by מִן־ with an infinitive e.g. 1 K 8:64 the brazen altar … was קָטֹן מֵֽהָכִיל 
too little to receive (to be able to receive) the burnt offering, cf. Gn 4:13, 36:7 too great for 
them to dwell together; after verbs, e.g. Ex 12:4, Is 28:20, Ps 40:6. Finally, cf. רַבּ לָכֶם מִן־, 
followed by the infinitive, it is enough (prop. too much) for you to …, meaning ye have … 
long enough, 1 K 12:28; cf. Ex 9:28 and Ez 44:6 (מִּן־ followed by a substantive).3 

In all these instances מִן־ expresses either the removal of a thing from a person, or the 
severance of the person from some aim or object; cf. also the expression לֹֽא־יִבָּצֵר מֵהֶם כֹּל וגו׳ 
nothing will be unattainable for them (prop. there shall not be cut off from them anything 
which, &c.), (Gn 11:6, Jb 42:3. 

3. The attributive idea, on which מִן־ logically depends, must sometimes, in consequence 
of a pregnant use of the מִן־ (see the analogous examples in § 119 ff), be supplied from the 
context, e.g. Is 10:10 ַיִם֫וּפְסִֽלֵיהֶם מִירֽוּשָׁל  whose graven images were more numerous than those 
at Jerusalem, &c.;4 Mi 7:4 worse than a thorn hedge; Ps 62:10 lighter than a breath; Jb 11:17 
clearer than the noonday; Ec 4:17 better than, &c. 

2. The correlative comparatives greater—less (older—younger) are expressed by 
the simple adjective with the article (the great, equivalent to the greater, &c.); Gn 
1:16, 19:31, 34, 27:15, 29:16, 18, 26. 

3. To express the superlative it is also sufficient (see above, f) to make the 
adjective determinate, either by means of the article or a following partitive genitive 
(or suffix); in this case the article or genitive indicates that the attribute in question 
belongs especially to one or more definite individuals;1 e. g. 1 S 9:21 הַצְּעִרָה the least; 
 the הַקָּטָן the little one, i.e. the youngest of eight sons; 17:14 David was הַקָּטָן 16:11
                                                 
2 2 On the other hand, the phrase צָדַק מִן־ expresses not a comparison, but only a 
relation existing between one person and another; thus, in Gn 38:26 ֶּצָֽדְקָה מִמ�נִּי  
means, she is in the right as against me; cf. Ps 139:12, Jb 4:17, 32:2.—In Pr 17:12 
rather (to meet with so and so) than … is expressed by וְאַל־ before the second 
member. 
3 3 Cf. also 2 K 4:3, where the idea of doing something too little is paraphrased by the 
Hiph. הִמְעִיט = do not too little, sc. לִשְׁאֹל in borrowing empty vessels. 
4 4 With this comparatio decurtata, cf. the still bolder pregnant construction in Ps 4:8, 
 .greater gladness than at the time, &c מֵעֵת
1 1 Cf. also עֶלְיוֹן the one above, i.e. the Most High. 



youngest, and the three great, i.e. elder, &c.; Gn 42:13, 44:2, Ct 1:8.—So also with a 
qualifying adjective, e. g. Gn 9:24 בְּנוֹ הַקָּטָן his youngest son; cf. Jos 14:15; also with a 
following genitive, 2 Ch 21:17 קְטֹן בָּנָיו the youngest of his sons: Pr 30:24 the least 
upon the earth; with suffix, Mi 7:4 טוֹבָם their good one, i.e. the best of them; Jan 3:5 
 from the greatest of them even to the least of them; cf. the inverse מִגְּדוֹלָם וְעַד־קְטַנָּם
order in Jer 6:13, 31:34. 

Rem. 1. The above examples apply only to the most common relative attributes (great, 
small, good), and to expressions which by usage easily came to be recognized as periphrases 
for the superlative. Other adjectives, however, when followed by a partitive genitive, also 
acquire the sense of a superlative; this appears from the context, e. g. Dt 33:19 the most 
hidden treasures of the sand; Ju 5:29 the wisest amongst her ladies; Is 14:30, 19:11, 23:8 f., 
29:19, Jer 49:20, Ez 28:7, Zc 11:7, Ps 45:13, Jb 30:6 (in the most horrible of valleys), 41:22; 
probably also Ps 35:16. On this government by the adjective generally, cf. § 132 c.—
Moreover, the combination of a substantive in the construct state with an adjective used 
substantivally (§ 128 w) sometimes serves as a periphrasis for the superlative, e. g. Is 22:24 
 .all the smallest vessels. On Ct 7:10 see § 126 x כֹּל כְּלֵי הַקָּטָן

2. Other periphrases for the superlative are the use of a substantive in the construct state 
before the plural of the same word (which is naturally to be regarded as a partitive genitive; 
cf. our book of books), e. g. Ex 26:33 קֹדֶשׁ הֲקָּדָשִׁים the most holy place; שִׁיר הַשִּׁירִים (Ct 1:1) 
the most excellent song; cf. Gn 9:25 (= servus servorum, the lowest servant); Nu 3:32, Dt 
10:17 (Ps 136:2, 3)2; 1 K 8:27, Is 34:10 (cf. Gal 1:5, Rev 22:5); Jer 3:19, Ez 16:7, 26:7 (king 
of kings, of Nebuchadrezzar; cf. 1 Tim 6:15, Rev 17:14, 19:16, and another kind of 
periphrasis in Ps 95:3); Ec 1:2. Similarly in Jer 6:28 two participles are combined, and in Ho 
10:15 two substantives in the singular. Finally, the same object is attained by connecting one 
substantive in the construct state with another of the same stem (שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן a sabbath of 
solemn rest, i.e. an obligatory day of rest, Ex 31:15, &c.) or of the same meaning (e. g. שֶׁךְ ֫ח
 .(a thick darkness, Ex 10:22 אֲפֵלָה

3. The intensification of attributes by means of repetition belongs rather to rhetoric than 
to syntax, e. g. Ec 7:24 עָמֹק עָמֹק exceeding deep; 1 S 2:3, Pr 20:14; the adjective is even used 
three times in Is 6:3.—Cf. the repetition of adverbs for the same purpose in Gn 7:19, Nu 14:7 
 Ez 42:15.—On the other hand, in Dt ;(.Ex 1:7, &c בִּמְאֹד מְאֹד exceedingly, also מְאֹד מְאֹד)
28:43 the repetition expresses a continuous progress, higher and higher … lower and lower; 
in Dt 2:27 (see § 123 e) and 16:20 (nothing but justice) the constancy of the action. Cf. Ex 
 little by little, very gradually.1 מְעַט מְעַט 23:30

The repetition of substantives serves also as a periphrasis for the superlative in such cases 
as לְדֹר דֹּר (Ex 3:15) = to the remotest generations; cf. 17:16, Jer 6:14, 8:11 (perfect peace); 
Ez 21:32 (עַוָּה three times);2 35:7, Na 1:2; cf. also Ho 2:21 f. and the emphatic combination of 
synonymous verbs in Is 33:10. Sometimes the completeness of an action or state is expressed 
by placing together two or even three substantives of the same stem and of similar sound, cf. 
Is 22:5, Ez 6:14 (3328 f., 35:3); 32:15, Na 2:11, Zp 1:15 (Jb 30:3, 38:27). 

                                                 
2 2 God 1of gods, and Lord of lords, just as the supreme god of the Babylonians is 
called bēl bēlī (Tiele, Compend. der Rel.-Gesch., p. 87). 
1 1 Adverbs of the same stem are connected in this way in Nu 6:9, Is 29:5, 30:13; of 
different stems in Is 5:26 and Jo 4:4. In Nu 12:2 the particles ְרַק אַך appear to be 
placed together for a similar purpose, equivalent to simply and solely. 
2 2 Different in kind from the triple utterance of the same words in 2 S 18:33, Jer 7:4 
and 22:29, and the double exclamation in Jer 4:19 and La 1:16 (?). 



§ 134. Syntax of the Numerals. 

Cf. the exhaustive statistics collected by Sven Herner, Syntax der Zahlwörter im A. T., 
Lund, 1893. E. König, ‘Zur Syntax der Zahlwörter im A. T.,’ AJSL. xviii, 129 ff. 

1. The numerals from 2 to 10, as being originally abstract substantives,3 may be 
connected with their substantives in three different ways. They may stand either— 

(a) In the construct state before the substantive (the object numbered being 
consequently in the genitive), e. g. שְׁלשֶׁת יָמִים a triad of days, i.e. three days;  שְׁנֵי
 the two men; or הָֽאֲנָשִׁים

(b) In the absolute state before it (the object numbered being in apposition, § 131 
d), e. g. שְׁלשָׁה בָנִים a triad, viz. sons, i. e. three sons; ַיִם אֲנָשִׁים֫שְׁנ  two men; or 

(c) In the absolute state (likewise in apposition) after the object numbered, e. g. 
 So especially in long lists, since in these the substantives naturally come .בָּנוֹת שָׁלוֹשׁ
first, e. g. Gn 32:15. Nu 7:17, 28:19. Apart from such cases, the frequency of this 
order in the later Books is due to the fact that the character of the numeral tended 
more and more to become adjectival rather than substantival.4 

Rem. In Lv 24:22 אֶחָד follows the construct state מִשְׁפַּט, but here as in Nu 15:16 מִשְׁפָּט 
should be read. In Gn 42:19 אֶחָד is in apposition to a substantive with a suffix (= one of you 
brethren; but verse 33 the one of you brethren). In Nu 31:28 ָדאֶח  precedes the substantive in 
the Aramaic manner (= one each).—For מֵאָֽה־שָׁנָה (Gn 17:17, &c.) we find regularly in the 
Priestly Code (except in Gn 17:17, 23:1) מְאַת שָׁנָה (Gn 5:3, &c.) an hundred years. On the 
connexion of abstract numerals with suffixes, as שְׁנֵיהֶם their duality, i.e. they two, Gn 2:25, 
&c. (also with a strengthening separate pronoun, as ֵחְנוּ֫ינוּ אֲנַ֫שְׁנ  1 S 20:42), cf. § 97 i. 

2. The numerals from 2 to 10 take the object numbered in the plural,1 with very 
few exceptions, such as Ex 16:22 (where ֹמֶר֫שְׁנֵי הָע  = the double of an omer), 2 K 
2:21, Ez 45:1, cf. 2 K 8:17 and 25:17 Keth. The numerals from 11 to 19 generally take 
the plural, but with certain substantives frequently used with numerals the singular is 
more common (see further, under f). The tens (from 20 to 90), when they precede, 
take the singular (in the accusative, cf. § 131 p) of certain nouns frequently used with 

                                                 
3 3 Cf. § 97 a, where it is shown that the masculine is the original form of the 
numerals (used for both genders), and that the feminine was afterwards differentiated 
and used with masc. nouns, primarily in the second decade and then in the first as 
well. 
4 4 From Herner’s tables (op. cit., pp. 55–66) it appears, according to p. 68, that in the 
documents J, E, D of the Pentateuch, and in Jos 1–12, Judges, Samuel, Isaiah, 
Jeremiah, the Minor Prophets, Psalms, Megilloth, and Job, the numeral never, or very 
rarely, stands after its noun; in Kings and Ezekiel it stands several times after; in the 
Priestly Code nearly always after; in Chronicles, Ezra, Nehemiah, and Daniel, nearly 
as often after as before the noun. In Ex 28:10 the Masora makes the numeral in the 
genitive follow the construct state of the substantive numbered; we should, however, 
read וְאֶת־שֵׁמוֹת הַשִּׁשָּׁה; for the omission of the article before שׁ׳, cf. § 126 w. 
1 1 On examples such as Gn 46:27 ( יִם��נֶָפֶשׁ שְׁנָ  two souls), cf. § 132 g (collectives 
joined with the plural of the adjective). 



numerals ( לֶף֫אֶ  a thousand, ׁפֶשׁ֫נֶ ,כֹּר ,יוֹם ,אִיש קֶל֫שֶׁ , —but only in Ezekiel and the 
Priestly Code), otherwise the plural, as עָרִים ,בָּנוֹת ,בָּנִים (but cf. also Ju 11:33), &c.; on 
the other hand, the plural is necessary when they follow the object numbered in 
apposition (e. g. אַמּוֹת עֶשְׂרִים twenty cubits, 2 Ch 3:3 f.; with the exception of 2 S 24:24, 
only in late Books). After טֵאָה and ֶלֶף֫א  the substantive numbered may be used either 
in the singular or plural, see further under g. 

Rem. 1. After the numerals from 11 to 19 the singular is used, as a rule, with יוֹם day, שָׁנָה 
year, ׁאִיש man, ֶפֶשׁ֫נ  soul (person), ֵׁבֶט֫ש  tribe, מַצֵּבָה pillar (Ex 24:4), sometimes with אַמָּה cubit, 

דֶשׁ֫חֹ  month, עִיר city, ֶׁקֶל֫ש  shekel (compare our four-year-old, ten pound), e. g. Dt 1:2  אַחַד עָשָׂר
 Substantives other than these—.(.cf., however, such exceptions as Dt 1:23, Jos 4:2, &c) יוֹם
are used in the plural with the numerals from 11 to 19, and the numeral may even follow the 
substantive, especially in later passages, as Nu 7:87 f., 1 Ch 4:27, 25:5. 

2. After מְאַת) מֵאָה [so almost exclusively in the Priestly Code, e. g. always ֶלֶף֫מְאַת א  ,מֵאוֹת ,[
יִם֫מָאתַ ) and ֶלֶף֫א יִם֫אַלְפַּ ,אַלְפֵי ,אֲלָפִים)  ) the substantives ׁף֫אֶלֶ ,אִיש  ,יוֹם ,(except in Ez 40:27) אַמָּה ,

מֶד֫צֶ ,רַגְלִי  are regularly used in the singular, generally also כָּרכִּ ,שָׁנָה קֶל֫שֶׁ ,כֹּר ,  (with the 
exception of Jos 7:21, 2 S 14:26, &c.); cf., moreover, Gn 33:19, 24:60 (אַלְפֵי רְבָבָה), Est 1:1, Ju 
21:12, Dt 7:9, 1 K 5:12, 2 Ch 9:15.—Examples of the plural after מֵאָה are Gn 26:12, 1 S 
18:25, 2 S 16:1, 1 K 18:4; after מְאַת Ex 38:27; after מֵאוֹת Ju 15:4, 2 S 8:4, 1 K 10:17, Ez 
42:17; after ַיִם֫מָאת  1 S 25:18, 1 K 7:20; after ֶלֶף֫א  1 S 25:2, 1 K 3:4, 5:6, 2 K 3:4, Ps 90:4; 
after 1 אֲלָפִים S 17:5, Jb 42:12; after אַלְפֵי Mi 6:7; after ַּיִם֫אַלְפ  Is 36:8.— In Dn 12:11 the plural 
 .precedes the numeral twelve hundred יָמִים

3. Numerals compounded of tens and units (like 21, 62) take the object numbered 
either after them in the singular (in the accusative), e. g. Gn 5:20 ַּיִם וְשִׁשִּׁים שָׁנָה֫שְׁת  two 
and sixty years (שָׁנָה in the singular, according to e, since it conforms to the ten 
immediately preceding; but also שְׁלשִׁים וּשְׁמֹנֶה שָׁנָה Dt 2:14), or before them in the 
plural, especially in the later Books, Dn 9:26, &c.; or the object is repeated (but only 
in 1 K 6:1, and the Priestly Code; sometimes even several times, e. g. Gn 23:1, 25:7, 
17 thrice) in the plural with the units, and in the singular with the tens and hundreds, 
e. g. Gn 12:4 חָמֵשׁ שָׁנִים וְשִׁבְעִים שָׁנָה seventy and five years; Gn 23:1 ֶׁנָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה מֵאָה ש

בַע שָׁנִים֫וְשֶׁ  an hundred and twenty and seven years. Cf. Gn 5:6 ff. 

Rem. 1. It may further be remarked with regard to the order, that the thousand or 
thousands always precede the hundreds, &c., and the hundreds almost always come before the 
smaller numbers (in Kings and Ezekiel sometimes, and in the Priestly Code usually, after the 
smaller numbers), the tens in the earlier Books (documents J and D of the Pentateuch, in 
Joshua 1–12, Judges, Samuel, Isaiah, and also in Ezra and Nehemiah) before the units, but in 
Jeremiah, Ezekiel, the Priestly Code, Joshua 13–24 after the units (see Herner, op. cit., p. 73). 
After the hundreds the smaller number is very frequently added without ְו, especially in Ezra, 
Nehemiah, and Daniel. 

On the syntax of the cardinals in general:— 

2. The cardinals are determined by the article, when they refer back (without being 
connected with the object numbered; cf., however, Lv 25:10 f., Nu 16:35, Jos 4:4, 2 S 23:13) 
to a number or list already mentioned, e. g. Gn 2:11 שֵׁם הָֽאֶחָד פִּישׁוֹן the name of the one (the 
first) is Pishon; Gn 14:9 four kings against the five (enumerated in verse 2); cf. 1 Ch 11:20 f., 
and the determinate tens in Gn 18:29, 31 f. A demonstrative with the article may also be 



added to a numeral determined in this way, e. g. Dt 19:9 (but cf. also Gn 9:19, 22:23, where 
the numeral and demonstrative are practically determinate in themselves). In the case of the 
numerals from 11 to 19 the article may stand either before the unit (1 Ch 25:19, 27:15) or 
before עָשָׂר (Jos 4:4); it is used before all three members of a compound number (273) in Nu 
3:46. 

In apposition with any determinate substantive the cardinal number is used without the 
article, not only when it precedes the substantive, as in Jos 15:14 (אֶת־שְׁלוֹשָׁה בְנֵי הָֽעֲנָק, where 
 ,is equivalent to a substantive determinate in itself; cf. Gn 18:28, Jos 6:8, 22 1 S 17:14 שְׁלוֹשָׁה
1 K 11:31, and the passages discussed above in § 126 x, Gn 21:29, &c.), but also when it 
follows the substantive, e. g. 1 K 7:27, 43 f. עֶשֶׂר and עֲשָׂרָה; the omission of the article may 
here, as in the eases noticed in § 126 z, be also due to the dislike of a hiatus, but cf. also ַיִם֫שְׁנ  
2 K 25:16 after a determinate substantive. The fact that it is by nature determinate would also 
be a very simple explanation of אֶחָד Nu 28:4, 1 S 13:17 f., Jer 24:2, Ez 10:9, instead of the 
more usual הָֽאֶחָד, and of 1 אַחַת S 1:2 for הָֽאַחַת. 

Such cases as שִׁבְעַת הַיָּמִים Ju 14:17 (which is determined by a following determinate 
genitive) are explained from § 127 b; 1 Ch 9:25 perhaps from § 126 q; in Is 30:26 probably 
the light of all the seven days of the week is meant; on the other hand, in 1 S 9:20 and 25:38 
the article is, with Wellhausen, to be omitted. 

3. Certain specifications of measure, weight, or time, are commonly omitted after 
numerals, e. g. Gn 20:16 ֶסֶף֫לֶף כֶּ֫א  a thousand (shekels) of silver; so also before זָהָב Gn 24:22, 
1 K 10:16, Is 7:23, cf. Ps 119:72. Moreover, Ru 3:15 שֵׁשׁ שְׂעֹרִים six (ephahs) of barley; 1 S 
חֶם֫שְׁתֵּי־לֶ 10:4  two (sc. loaves, see verse 3) of bread, cf. 17:17 ֶחֶם֫עֲשָׂרָה ל ; 2 S 16:1, where 
before ַיִץ֫ק  a measure, or perhaps some term like cakes, is to be supplied.—The number of 
cubits is stated in the Priestly Code (Ex 26:2, &c.) and in 1 K 6 and 7 (otherwise only in Ez 
40:5, 21, 47:3. Zc 5:2, 1 Ch 11:23, 2 Ch 4:2 f.) by the addition of בָּֽאַמָּה prop. by the cubit. 
Also in Ex 27:11 the Samaritan and LXX read בָּֽאַמָּה after ְאֹרֶך, and in 27:15 אַמָּה after עֶשְׂרֵה. 

4. The ordinals above 10 have no special forms, but are expressed by the 
corresponding cardinals, which may then stand either before or after the object 
numbered, e. g. Gn 7:11 בְּשִׁבעָה עָשָׂר יוֹם on the seventeenth day; Dt 1:3 בְּאַרְבָּעִים שָׁנָה in 
the fortieth year; cf. Gn 14:5, 2 K 25:27, and, with repetition of שָׁנָה in a compound 
number, 1 K 6:1; such a cardinal occurs without ְּב (and therefore in the accus. 
temporis, according to § 118 k) in Gn 14:4 (the Samaritan, however, has ובשלש); with 
the article (but without a numbered object, see under k), 1 K 19:19.1—On the position 
of the numeral as a genitive following its noun, cf. e. g. 1 K 16:10 בִּשְׁנַת עֶשְׂרִים וָשֶׁבַע in 
the twenty and seventh year, and with a determinate numeral, Ex 12:18, Nu 33:38, Dt 
15:9. In this case, however, שָׁנָה is very frequently repeated, e. g. Gn 7:11, 2 K 13:10; 
after a determinate numeral, Lv 25:10.2 

                                                 
1 1 Somewhat different from this is Ex 19:15 be ready �שֶׁת יָמִיםלִשְׁל  prop. after three 
days, i.e. on the third day (in verses 11 and 16 and in Ezr 10:8 the ordinal is used), 
also 1 S 30:13 כִּי חָלִיתִי הַיּוֹם שְׁלשָׁה because three days agone I fell sick, prop. to-day 
three (days). 
2 2 All these expressions may indeed be explained by supposing that, e. g. in Lv 
25:10, the proper meaning is the year of the fifty years which it completed, i.e. the 
fiftieth year; but it is more correct to regard שְׁנַת or בִּשְׁנַת in such cases not as a real 



Rem. In numbering days of the month and years, the cardinals are very frequently used 
instead of the ordinals even for the numbers from 1 to 10, e. g. 1 בִּשְׁנַת שְׁתַּיִם K 15:25;  בִּשְׁנַת
 K 18:1, &c., cf. Dt 15:9. The months themselves are always numbered by the ordinals 2 שָׁלשׁ
דֶשׁ֫בְּאֶחָד לַחֹ .but not the days of the month, e. g ,(בָּֽעֲשִׂירִי c., up to& ,בַּשֵּׁנִי ,בָּרִאשׁוֹן)  Gn 8:5, 
&c., ֹדֶשׁ֫בְּאַרְבָּעָה לַח  Zc 7:1; ֹדֶשׁ֫בַּֽחֲמִשָּׁה לַח  Ez 1:1, &c., ֹדֶשׁ֫בְּשִׁבְעָה לַח  2 K 25:8, ֹדֶשׁ֫בְּתִשְׁעָה לַח  
Lv 23:32 (always, however, ֹדֶשׁ֫בֶּֽעָשׂר לַח  on the tenth day of the month). On the omission of 
בְּיוֹם שְׁמוֹנָה  added, e. g. 2 Ch 29:17 יוֹם in all these cases see under n; only in late passages is יוֹם

דֶשׁ֫לַחֹ ; Ezr 3:6 ֹדֶשׁ֫מִיּוֹם אֶחָד לַח .—Finally, when the year is stated by בִּשְׁנַת governing a 
determinate ordinal, viz. 2 K 17:6 ְׁנַת הַתְּשִׁיעִיתבִּש  in the ninth year; 2 K 25:1 (in Jer 52:4 בְּשָׁנָה), 
Jer 28:1 Keth., 32:1 Keth., 46:2, 51:59, Ezr 7:8; בִּשְׁנַת in such cases is again (see note 2 on o) to 
be explained according to § 128 k. This is supported by the fact that the Masora on Jer 28:1, 
32:1 requires in the Qerê בַּשָּׁנָה for בשנת. 

5. Distributives are expressed either by repetition of the cardinal number, e. g. Gn 
יִם֫יִם שְׁנַ֫שְׁנַ 15 ,7:9  two and two; 2 S 21:20 ׁשֵׁשׁ וָשֵׁש six each; with the numbered object 
also repeated, e. g. Jos 3:12 אִישׁ אֶחָד אִישׁ אֶחָד לַשָּֽׁבֶט for every tribe a man; Nu 13:2, 
 cf. § 123 d; or a periphrasis with ;(as in Neh 11:1, one out of every ten ,אֶחָד מִן) 34:18
 after six wings twice repeated; the לְאֶחָד is used, Nu 17:18, Dt 1:23, cf. Is 6:2 אֶחָד לְ
simple distributive ְל is, however, sufficient (as in 123 § ,לַבְּקָרִים c), e. g. לְמֵאוֹת וְלַֽאֲלָפִים 
by hundreds and by thousands. 

6. The multiplicatives are expressed either (like the ordinals above 10, see under 
o) by the cardinals (in the feminine, probably owing to the omission of ַּעַם֫פ  so ;פְּעָמִים ,
König, Lehrgeb., ii. 228), as ַּיִם֫שְׁת  twice, Jb 40:5; ֶׁבַע֫ש  seven times, Lv 26:21, 24, Pr 
24:16; cf. also אַחַת once, 2 K 6:10, Jb 40:5, for which in Jb 33:14 1בְּאַחַת along with 
יִם֫בִּשְׁתַּ  (the latter also in 1 S 18:21); or by the dual of the numeral, thus ַיִם֫שִׁבְעָת  Gn 

4:15 (in verse 24 along with the cardinal 77 for 77 times); Is 30:26, Ps 12:7, 79:12; 
יִם֑אַרְבַּעְתָּ  2 S 12:6; 2 or periphrastically by ַּעַם֫פ  a time (prop. a step, with the article, 
עַם֫הַפַּ  this time; cf. also ַּעַם הַזֹּאת֫בַּפ , with ְּב, like בְּאַחַת above), as ַּעַם אַחַת֫פ  once (Neh 

יִם֫עַם וּשְׁתַּ֫פַּ 13:20  once and twice), ַיִם֫נַּֽעֲמ  twice, שָׁלשׁ פְּעָמִים (for which in Ex 23:14, Nu 
 three times; cf. Ez 41:6 thirty-three times; 2 S 24:3 an hundred (שָׁלשׁ רְגָלִים 32 ,22:28
times; Dt 1:11 a thousand times; 1 K 22:16 עַד־כַּמֶּה פְעָמִים until how many times, i.e. 
how often. Cf. also ֶׂרֶת מֹנִים֫עֲש  ten times, Gn 31:17, 14, and ִּיםרַבּוֹת עִת  many times, 
Neh 9:28.—In Gn 43:34, five times is expressed by חָמֵשׁ יָדוֹת (prop. five hands),3 and 
in Ex 16:5 the double is expressed by מִשְׁנֶה עַל־ (prop. a repetition over and above that 
which, &c.).—Of the ordinals שֵׁנִית is used as a numeral adverb, Gn 22:15, &c., a 
second time, cf. the Latin tertium consul; בַּשְּׁלִישִׁת the third time, 1 S 3:8; ַּעַם חֲמִישִׁית֫פ  a 
fifth time, Neh 6:5; בַּשְּׁבִעִית at the seventh (time), 1 K 18:44, and ַּבַּפ�עַם הַשּׁ׳  Jos 6:16. 

Rem. The collocation of a numeral with the next above it (either in the same or in 
different sentences) is a rhetorical device employed in numerical sayings to express a number, 

                                                                                                                                            
nomen regens, but simply as a connective form to be explained on the analogy of the 
cases mentioned in § 128 k. 
1 1 But בְּאַחַת Nu 10:4 is to be translated on one (trumpet). 
2 2 Probably also ַכִּפְל�יִם  Jb 11:6 (from ֶּכ�פֶל  doubling) does not mean doubled but 
manifold. 
3 3 But אַרְבַּע הַיָּדוֹת Gn 47:24 means the (other) four parts; cf. 2 K 11:7, Neh 11:1. 



which need not, or cannot, be more exactly specified. It must be gathered from the context 
whether such formulae are intended to denote only an insignificant number (e. g. Is 17:6, two 
or at the most three), or a considerable number, e. g. Mi 5:4. Sometimes, however, this 
juxtaposition serves to express merely an indefinite total, without the collateral idea of 
intensifying the lower by means of the higher number. Thus one and two are connected by ְו, 
Dt 32:30, Jer 3:14, Jb 33:14, 40:5 (without ְו, Ps 62:12); two and three, Is 17:6 (Sirac 23:16, 
26:28, 50:25), and without ְ2 ,ו K 9:32, Ho 6:2, Am 4:8; three and four, Jer 36:23, Am 1:3–11, 
Pr 30:18, 21:29 (Sirac 26:5), and with out ְו, Pr 30:15; four and five, without ְו, Is 17:6; six and 
seven, Jb 5:19, Pr 6:16; seven and eight, Mi 5:4, Ec 11:2; (nine and ten, Sirac 25:7). 

Syntax of the Pronoun. 

§ 135. The Personal Pronoun. 

1. The separate pronouns,—apart from their employment as the subject in noun-
clauses (cf. § 141 a) and the idiom mentioned under d–h, —are used, according to § 
32 b, as a rule, only to give express emphasis to the subject; e. g. Gn 16:5, 2 S 24:17 
 S 12:28, 17:15 (after the verb), Ez 34:15, Ps 2:6; 1 but 1 2 אֲנִי i.e. I myself, so also אָֽנֹכִי
S 10:18, 2 S 12:7, Is 45:12 אָֽנֹכִי I and none else; cf. also אֲנִי אֲנִי I, I! Ho 5:14, &c.; אַתָּה 
Gn 15:15, Ju 15:18, 1 S 17:56 (as in 20:8, 22:18, Ex 18:19, Dt 5:24, Ju 8:21, after the 
imperative); 1 K 21:7; אַתֶּם Gn 9:7, Ex 20:19 (after the verb, Ju 15:12); fem. Gn 31:6; 
מָּה֫הֵ ;Gn 3:20, Ju 14:3 הִיא ;S 22:18 1 הוּא  Jer 5:5.—Sometimes, however, the separate 
pronoun appears to be placed before the verb more on rhythmical grounds, i.e. in 
order to give the statement a fuller sound than that of the bare verbal form (cf. the 
similar use of the infinitive absolute, § 113 o). Thus Gn 14:23, Ps 139:2, and most 
clearly in such passages as Gn 21:24, 47:30, Ex 8:24, Ju 6:18, 11:9, 1 S 12:20, 2 S 
3:13, 21:6, 1 K 2:18 (in solemn promises). The same explanation applies to אֲנִי at the 
beginning of sentences, e. g. Gn 24:45, Ho 5:3, 10:11, 12:11, Ps 39:11, 82:6, Jb 5:3.2 

Rem. 1. Different from this is the pleonastic addition of the separate pronoun immediately 
after the verb (according to Delitzsch on Ct 5:5 perhaps a trace of popular language), e. g. 1 S 
23:22(?), Ct 5:5, and (like other indications of the very late origin of the book) very 
frequently in Ecclesiastes, e. g. 1:16, 2:1, 11, 15, 3:17f. and thirteen other places; in Aramaic, 
Dn 5:16. 

2. Substantival subjects also are somewhat frequently resumed, and thus expressly 
emphasized, by the insertion of the corresponding separate pronoun of the 3rd person before 
the predicate is stated, e. g. Gn 3:12 the woman whom thou gavest to be with me, she (הִיא) 

                                                 
1 1 Also הִיא ,הוּא he himself, she herself (of persons and things), e. g. Is 7:14 אֲדֹנָי הוּא 
the Lord himself; Est 9:1 ֵהַיְּהוּדִים ה�מָּה  the Jews themselves. In the sense of the same 
(ὁ αὐτός) or (one and) the same, הוּא is used in Is 41:4, 43:10, 13, 46:4, 48:12 (always 
מָּה�הֵ and probably also Jb 3:19.—The position of ,(אַתָּה הוּא) Ps 102:28 ,(אֲנִי הוּא , as an 
accusative of the object, before a perfect in 1 Ch 9:22, can at most be explained on the 
analogy of Aramaic (Ezr 5:12). 
2 2 As early as the Mês�a� inscription (line 21 ff.) אנך frequently stands at the 
beginning of a new sentence after the dividing stroke. 



gave me, &c.; 14:24 (הֵם); 24:7 ,15:4, &c.; but הוּא in Is 7:14 after the predicate and subject is 
equivalent to he himself.1 

2. Not infrequently the separate pronoun serves to give strong emphasis to a suffix 
of the same person which precedes (or sometimes even to one which follows), 
whether the suffix be attached to a verb (as accusative) or to a noun or preposition (as 
genitive). In English such an emphasis on the pronoun can generally be rendered only 
by laying greater stress upon it, or sometimes by repeating it; cf., on the contrary, the 
French mon livre à moi. The separate pronoun in such instances is not to be regarded 
as casus obliquus (accusative or genitive), but as the subject of an independent 
sentence, the predicate of which must in each case be supplied according to the 
context. 

Examples of emphasis:— 

(a) On a verbal suffix by means of אֲנִי ( נִי֫אָ ) Gn 27:34 ֵנִי֫נִי גַם־אָ֫בָּֽרֲכ  bless me, even me also 
(prop. bless me, I also would be blessed); Zc 7:5; cf. also Ez 6:3, 34:11, 20 ָנִי֫הִנְנִי א ; by אַתָּה 
( תָּה֫אָ ) Pr 22:19 (but the text is most probably corrupt).—The separate pronoun precedes in Gn 
 not Judah, thou art he whom, but Judah thee, thee thy brethren shall ,אַתָּה) 49:8 ;(אָֽנֹכִי) 24:27
praise!), and Ec 2:15 גַּם אֲנִי. 

(b) On a noun-suffix with a substantive, by means of 2 אֲנִי S 19:1, Pr 23:15; by ָתָּה֑א  1 K 
תָּה֑אֶת־דָּֽמְךָ גַּס־אָ 21:19  thy blood, even thine; by 2 הוּא S 17:5, Jer 27:7, Mi 7:3; by ַחְנוּ֫אֲנ  1 S 
20:42, after ֵינוּ֫שְׁנ , but without special stress; Neh 5:2 (?); by אַתֶּם Nu 14:32; by הֵם Ps 38:11 
(without special stress), ֵמָּה֫ה  Ps 9:7.—The separate pronoun precedes in Jb 21:4 (אָֽנֹכִי); Gn 
40:16, Is 45:12, 1 Ch 28:2 (אֲנִי); Zc 9:11 (ְּאַת); Jos 23:9 (אַתֶּם); Ez 33:17 ( מָּה֫הֵ ).—In Ps 89:48, 
where אֲנִי might be taken as strengthening חלד (equivalent in sense to חֶלְדִּי), we should read 
 .as in verse 51 ,אֲנִי for אֲדֹנָי

(c) On a suffix united with a preposition, 1 S 25:24 בִּי אֲנִי upon me, upon me; 1 K 1:26  לִי
אֲנִי...  ; 2 Ch 35:21 ֶיךָ אַתָּה֫לֹֹא־עָל  not against thee; 1 S 19:23 עָלָיו גַּם הוּא upon him also; Dt 5:3 
חְנוּ֫כִּי אִתָּנוּ אֲנַ  but with us, even us; Hag 1:4 לָכֶם אַתֶּם for you yourselves; Jer 25:14 ֵמָּה֫בָּם גַּם־ה .—

The separate pronoun precedes in 1 S 12:23  לִי... אָֽנֹכִי ; 1 K 1:20  יךָ֫עָלֶ... אַתָּה ; Mi 5:1  אַתָּה ...
 .אַתֶּם עִמָּכֶם and 2 Ch 28:10 ,מִמְּךָ

The same principle also explains Gn 4:26 לְשֵׁת גַּם־הוּא to Seth, to him also (not ֹגַּם־לו); cf. 
10:21, and Ex 35:34, Nu 4:22. 

3. The oblique cases of the personal pronouns expressed by means of a preposition 
(or the nots accus. את) with a suffix may be used either in a demonstrative or reflexive 
sense,1 as ֹלו to him, but also to himself, e. g. Ju 3:16 and Ehud made ֹלו for himself a 
sword, cf. Gn 33:17; so also לָהֶם sibi, Is 3:9; אֵלָיו unto him, and Gn 8:9 unto himself; 

                                                 
1 1 Analogous to this is the resumption of a noun dependent on a preposition, by 
means of a pronominal suffix united with the same preposition, e. g. Gn 2:17, 2 S 
6:22, 2 K 22:18, or of an object by means of the nota accusativi את with suffix, e. g. 1 
S 15:9 (where ֶוְנִמְא�סֶת  is certainly to be read), Is 8:13. 
1 1 As in Luther’s Bible jm (ihm), jr (ihr) for sich, and in our version him, her for 
himself, herself. 



 with her, and 1 S 1:24 with herself; also עִמָּהּ ;with him, and Gn 22:3 with himself אִתּוֹ
apparently as a pleonastic dativus ethicus (see § 119 s), Jb 12:11, 13:1. 

Rarely, and only when marked emphasis is intended, is the accusative of the 
reflexive pronoun represented by the nota accusativi את with a suffix (this being 
ordinarily expressed by the reflexive conjugations Niph�al and Hithpa�ēl2); thus, 
 Ez 34:2, 8, 10. Cf. § 57 at ;הַֽאֹתִי se ipsos, Ex 5:19, Jer 7:19 in sharp antithesis to אֹתָם
the end, together with note 2. 

Rem. There is a similar emphasis in Is 49:26 on בְּשָׂרָם and דָּמָם in the sense of their own 
flesh, their own blood. On the sometimes demonstrative, sometimes reflexive meaning of 
noun-suffixes of the 3rd person singular and plural, cf. § 91, p and q. For other 
circumlocutions to express the idea of self, see § 139 f. 

4. The possessive pronouns are, according to § 33 c, expressed by the suffixes of 
the noun (in the genitive),3 which may represent either a subjective genitive, or (like 
the genitives proper, § 128 h) an objective genitive, e. g. חֲמָסִי the wrong done against 
me, Gn 16:5, Jer 51:35; cf. Gn 9:2, 18:21, 27:13 (2 S 16:12 Keth.); Gn 30:23, 39:21 
(cf. Ex 3:21, &c.); 50:4, Ex 20:20, 21:35, Ju 4:9, 13:12 ( הוּ֫מַֽעֲשֵׂ  the treatment of him); 
Is 56:7, Jer 9:7, Na 3:19, Pr 1:27, 24:22, Jb 20:29, 23:14, 34:6. Cf. also such pregnant 
expressions as Ps 20:3 ָיִשְׁלַח עֶזְרְך he will send thy help (help for thee), i.e. he will send 
thee help; Gn 30:18, 39:21, Ex 2:9, Is 1:26 (and I will restore judges for thee); Ez 
37:15. 

When several substantives are co-ordinated, the pronominal suffix must be attached to 
each singly, e. g. Gn 36:6 and Esau took אֶת־נָשָׁיו וְאֶת־בָּנָיו וְאֶת־ בְּנֹתָיו his wives and his sons and 
his daughters, &c.; 38:18, &c. In 2 S 23:5 the text is hardly correct. 

5. When the genitive, following a construct state, is used periphrastically to 
express the idea of a material or attribute (§ 128 o and p), the pronominal suffix, 
which properly belongs to the compound idea (represented by the nomen regens and 
genitive), is, like the article (§ 127), attached to the second substantive (the genitive), 
e. g. הַר־קָדְשִׁי prop. the hill of my holiness, i.e. my holy hill, Ps 2:6, &c.; ָעִיר קָדְשְׁך thy 
holy city, Dn 9:24; ֹאֱלִילֵי כַסְפּו his idols of silver, Is 2:20, 30:22, 31:7; 1 cf. Dt 1:41, Is 
9:3, 28:4, 41:11, Ez 9:1f., Ps. 41:10, 150:1, Jb 18:7 ֹצַֽעֲדֵי אוֹנו his steps of strength; 
38:6; after an adjective as nomen regens, Is 13:3 (Zp 3:11) עַלִּיזֵי גַֽאֲוָתִי my proudly 
exulting ones.—On the same analogy is the use of e. g. ֹכְּלֵי מִלְחַמְתּו Dt 1:41 his 

                                                 
2 2 Niph�al according to § 51 e (like Hithpa�ēl according to § 54 f) may also include 
the dative of the reflexive pronoun. 
3 3 Like the substantival genitive, according to § 129 h, the possessive pronoun may 
also be paraphrased by a relative clause, e. g. Ru 2:21 הַנְּעָרִים אֲשֶׁר לִי the young men, 
which are to me, i.e. my young men; so especially, when the substantive, which should 
take a genitive suffix, is already followed by a genitive, e. g. 1 S 17:40. In this case, 
however, the suffix also is sometimes attached pleonastically, e. g. Ct 1:6 כַּרְמִי שֶׁלִּי my 
vineyard, which belongs to me. Cf. Ct 3:7, and the analogous pleonasms in 2 S 22:2 
(but see Ps 18:2) and Ps 27:2. 
1 1 On the other hand, more explicitly in prose, Gn 44:2 ֶּאֶת־גְּבִיעִי גְבִיעַ הַכ�כֶף  my cup, 
the silver cup. 



weapons of war [cf. Is 41:12]; Is 56:7 בֵּית תְּפִלָּתִי my house of prayer, although the 
genitive here does not convey the idea of an attribute. 

Rem. 1. Through a weakening in the distinction of gender, which is noticeable elsewhere 
(cf. § 110 k, 144 a, 145 p, t, u) and which probably passed from the colloquial language2 into 
that of literature, masculine suffixes (especially in the plural) are not infrequently used to 
refer to feminine substantives; thus a noun-suffix in the singular, Ex 11:6, 25:19, Ju 11:34; 3 in 
the plural, Gn 31:9, 32:16, 41:23, Ex 1:21, 2:17, Nu 27:7 (but the feminine suffix twice 
immediately after, and so the Samaritan also in verse 7); 36:6 (Samaritan אֲבִיהֶן, but also 
 ;(הֶן alternating with) .Is 3:16, Ez 23:45 ff ,9:20 ;(בְּנֵיהֶם) Ju 19:24, 21:22, 1 S 6:7, 10b ;(בְּעֵֽינֵיהֶם
Am 4:1 f. (but afterwards a feminine suffix); Jb 1:14, 39:3 (חֶבְלֵיהֶם in parallelism with יַלְדֵיהֶן); 
42:15, Ct 4:2, 6:6, Ru 1:8 ff. (along with feminine suffixes); Dn 1:5, 8:9. Verbal suffixes in 
the singular, Ex 22:25; in the plural, Ju 16:3, Pr 6:21, Jb 1:15. But Gn 26:15, 18, 33:13, Ex 
2:17, 1 S 610 a are to be explained according to § 60 h. On ֵמָּה֫ה  as feminine, see § 32 n. On the 
use of the masculine in general as the prior gender, see § 122 g. 

2. The suffix of the 3rd person singular feminine (as also the separate pronoun הִיא Nu 
14:41, Jos 10:13, Ju 14:4) sometimes refers in a general sense to the verbal idea contained in a 
preceding sentence (corresponding to our it); thus the verbal suffix, Gn 15:6, Nu 23:19, 1 S 
11:2, 1 K 11:12, Is 30:8, Am 8:10; cf. Gn 24:14 (ּבָּה thereby), 42:36, 47:26, Ex 10:11 (ּאֹתָה 
that), Is 47:7. Elsewhere the suffix of the 3rd singular feminine refers to the plurals of things, 
e. g. 2 K 3:3 [but see Kittel; so 13:2, 6, 11; 10:26, but LXX מַצִּבַת], Jer 36:23, Jb 6:20 (if the 
text is correct), 39:15 (read תֵּחָמֵם in v. 14), and to the plurals of names of animals, Is 35:7, Ezr 
11:5. Conversely, plural suffixes refer to collective singulars, e.g. in Gn 15:13, Nu 16:3, 1 S 
2:8, Zp 2:7 [but read עַל הַיָּם]; and to a verbal idea contained in the preceding clause, in Ez 
33:18, Jb 22:21 (בָּהֶם thereby), Ez 18:26, 33:19 (עֲלֵיהֶם on that account, thereby).1 But the 
suffix in ֹנְתָנו Dt 21:10 refers to the collective idea contained in ָיךָ֫אֹֽיְב ; in Jon 1:3 עִמָּהֶם refers 
to the sailors included in sense under the term אֳנִיָּה. In Jos 2:4 read וַתִּצְפְּנֵם; in Is 30:6 (מֵהֶם), 
38:16, Ps 19:5 (בָּהֶם) the text is most probably corrupt. 

3. In a few examples the force of the noun-suffix or possessive pronoun has become so 
weak that the language appears to be almost entirely unconscious of it. Thus in אֲדֹנָי my Lord, 
usually explained as being from the pluralis maiestatis אֲדֹנִים (§ 124 i) with the suffix of the 
1st singular (always with Qameṣ to distinguish it from אֲדֹנַי my lords, Gn 19:2; but see note 
below), used exclusively of God, not only in addressing him (Gn 15:2, 18:3, Ps 35:23), but 

                                                 
2 2 According to Diehl (see the title at the head of § 91 a), who adduces numerous 
instances on pp. 44 ff., 54 ff., 67 f., many of these cases may be set down to 
corruption of the traditional text, while the sudden (and sometimes repeated) change 
of gender in suffixes is mainly due to the influence exercised on the copyists by the 
Mishnic and popular Aramaic dialects, neither of which recognizes such distinctions. 
Such influence, however, is insufficient to explain the large number of instances of 
this weakening, occurring even in the earlier documents. 
3 3 The Masora reckons six instances of ֶּמִמ�נּוּ , where ֶּמִמ�נָּה  would be expected (Ju 
11:34, where, however, the text is most probably corrupt), Ex 25:15 (?), Lv 6:8, 7:18, 
27:9, Jos 1:7; almost all these passages can, however, be easily explained in other 
ways. 
1 1 In 2 K 7:10 for שֹׁעֵר (the LXX had ַׁש�עַר ) read שֹֽׁעֲרֵי. 



ultimately (see, however, the note below), without any regard to the pronoun, as equivalent to 
the Lord.2 On אֲדֹנָי as a Qerê perpetuum of the Masoretes for יהוה see § 17 c and § 102 m. 

A similar loss of vitality in the suffix is generally assumed in יַחְדָּו prop. in his unitedness, 
i.e. he &c. together, e.g. כָּל־הָעָם יַחְדָּו Ex 19:8; then, without regard to the suffix, even after the 
1st person ַחְנוּ יַחְדָּו֫אֲנ  1 K 3:18 in reference to two women; Is 41:1, Jb 9:32, Neh 6:2, 7; after 
the 2nd person, Is 45:20, &c. But the supposed pronominal suffix is perhaps rather to be 
explained, with Brockelmann, ZA. xiv. 344 f., as an old adverbial ending, which survives in 
the Arabic adverbs in u and in Assyrian.—Cf. further כֻּלָּם prop. their entirety, but also after 
the 2nd person equivalent to all together, 1 K 22:28, Mi 1:2 (hear, ye peoples, all of you; cf. § 
144 p), and even before the 2nd person, Jb 17:10 (in 1 S 6:4 read לָכֶם with the LXX).—On the 
redundant suffix in ָהָֽעֶרְכְּך Lv 27:23, cf. § 127 i. 

§ 136. The Demonstrative Pronoun. 

The demonstrative pronouns are זֶה, fem. זֹאת, plur. ֵלֶּה֫א  (§ 34), hic, haec (hoc), hi, 
&c., and the personal pronoun הוּא, likewise used as a demonstrative, fem. הִיא, plur. 
masc. ֵמָּה֫ה , fem. ֵנָּה֫ה  (§ 32 b), is, ea (id), or ille, &c., ii, eae or illi, &c. The distinction 
between them in usage is that זֶה (like hic, ὅδε) almost always points out a (new) 
person or thing present, while הוּא (like is, ille, αὐτός, ἐκεῖνος) refers to a person or 
thing already mentioned or known (see the examples below).1 

Rem. 1. Compare the instructive examples in Gn 32:3, Ju 7:4 of whom I say unto thee, 
this (זֶה) shall go with thee, he (הוּא) shall go with thee (so afterwards with negatives). 
Moreover, הַיּוֹם הַזֶּה this day, i.e. the actual day on which one is speaking or writing (Gn 26:33, 
&c.), but הַיּוֹם הַהוּא the day or period of which the historian has just been speaking (Gn 15:18, 
26:32) or of which the prophet has just been foretelling (Is 5:30, 7:18, 20 ff.) and of which he 
continues to speak or foretell. Nevertheless זֶה and ֵלֶּה֫א  are also found in certain common 
combinations where הוּא and ֵמָּה֫ה  would be expected, and vice versa; thus almost always  הַדָּבָר
לֶּה֫הַדְּבָרִים הָאֵ .plur ,הַזֶּה , but ֵמָּה֫בַּיָּמִים הָה  or בַּיָּמִים הָהֵם—With a secondary sense of contempt (like 

                                                 
2 2 Cf. the same weakening of the force of the possessive pronoun in רַבִּי prop. my 
master, from the second century A.D. onwards the master; so also in Syriac מרי my 
lord, and ultimately as a title the lord; in Italian Madonna, French Madame, Notre 
Dame, Monsieur, Monseigneur, &c. It can, however, hardly be doubted that the 
regular distinction between אֲדֹנָי as a holy name, and אֲדֹנִי as an ordinary appellative 
is merely due to the practice of the later Rabbis. G. H. Dalman, Der Gottesname 
Adonaj und seine Geschichte (Berlin, 1889), in an exhaustive discussion, shows that 
apart from the book of Daniel and the eight critically doubtful passages, in which אדני 
is used by God himself, there is nowhere any necessity to regard the suffix as entirely 
meaningless, since אדני is always used either in an address to or (like אֲדֹנִי, which also 
is never a mere phrase or title) in reverent language about God—as the Lord of the 
speaker—like the Assyrian bēli-ia, my lord. Against any original distinction between 
 it may be urged especially that when unconnected with suffixes the אֲדֹנִי and אֲדֹנָי
singular אָדוֹן is always used of God, and not the pluralis maiestatis presupposed by 
 .אֲדֹנָי
ZA. ZA. = Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Gebiete, ed. by C. Bezold. Lpz. 
1886 ff. 
1 1 On זֶה and ּאהו  standing separately as determinate in themselves, see § 125 i. On the 
use of determinate demonstratives as adjectives, see § 126 u. 



Latin iste) זֶה occurs, e.g. in 1 S 10:27, 21:16, 1 K 22:27, Is 6:10, &c. In the sense of the 
neuter, this, זֹאת is more common than זֶה, as Is 5:25, 43:9, &c., but הוּא more common than 
 .הִיא

2. Both זֶה and הוּא are sometimes used almost as enclitics to emphasize interrogative 
words (like the Latin nam in quisnam; cf. also quis tandem); e.g. Jb 38:2 מִי זֶה who now 
(darkeneth, &c.) …? 1 S 17:55 f., Is 63:1, Jer 49:19, Ps 24:8, 25:12, &c; מַה־זֶּה what now? 1 S 
10:11; how now? Gn 27:20; why now? Ju 18:24; but before the verb ָׂהעָש  it is usually מַה־זֹּאת 
Gn 3:13, 12:18, Ex 14:5, Ju 15:11; ָמָּה־זֶּה֫ל  wherefore now? Gn 18:13, 25:22, 1 S 17:28, 2 S 
12:23, &c.—So also מִי־הוּא Is 50:9, Jb 4:7 ff.; and still more emphatically מִי הוּא־זֶה Ps 24:10, 
Jer 30:21. 

 is likewise used as an enclitic (see c above): (a) of place, in such passages as Gn זֶה .3
 הִנֵּה־זֶה ?whether thou (that art here) be my son Esau? 2 S 2:20 is it thou הַֽאַתָּה זֶה וגו׳ 27:21
behold, here, 1 K 19:5, Is 21:9; 2 cf. also the strengthening of the separate pronoun by הוּא Is 
43:25 ( כֹיׄאָֽנ ), 1 S 7:28, Is 37:16, Ps 44:5 (אַתָּה), and ֵלֶּה הֵם֫א  these are, Gn 25:16, 1 S 4:8; (b) 
of time: עַתָּה זֶה now, 1 K 17:24; just now, 2 K 5:22; and rather frequently before words 
denoting number, e.g. Gn 27:36 ַיִם֫זֶה פַֽעֲמ  twice, now; cf. 31:38, 2 S 14:2, Jb 1:12, 7:3, 19:3; 
separated from the numeral in Gn 31:41 זֶה־לִּי elliptically for this, i.e. this present period, is to 
me, i.e. makes altogether, twenty years, &c. The other examples are similarly elliptical. 

§ 137. The Interrogative Pronouns. 

The interrogative pronoun מִי who may refer either to a masculine or feminine 
person (Ct 3:6), or even to a plural, e.g. מִי אַתֶּם who are ye? Jos 9:8; ֵלֶּה֫מִי־א  Gn 33:5, 
Nu 22:9 (more minutely, מִי וָמִי Ex 10:8, i.e. who exactly, who in particular?). It is 
used of the neuter only when the idea of a person is implied, e.g. מִֽי־שְׁכֶם who are the 
Shechemites? Ju 9:28, 13:17, Gn 33:8, Mi 1:5; even more boldly, with the repetition 
of a מִי used personally, in 1 S 18:18, 2 S 7:18.—Another interrogative is אֵי־זֶה which, 
what?; of persons only in Est 7:5. 

Moreover, מִי may also be used in the sense of a genitive, e.g. ְּבַּת־מִי אַת whose 
daughter art thou? Gn 24:23, 1 S 17:55, 56, 58; דְּבַר מִי whose word? Jer 44:28, 1 S 
12:3; in the accusative, אֶת־מִי quemnam? 1 S 28:11, Is 6:8; with prepositions, e.g. בְּמִי 
1 K 20:14 (in an abrupt question by whom?); לְמִי Gn 32:18; 1 אַֽחֲרֵי מִי S 24:15.—
Similarly מֶה ,מַה־ ,מָה what? is used for the nominative, or accusative, or genitive (Jer 
8:9), or with prepositions, e.g. עַל־מָה whereupon? Is 1:5, Jb 38:6; why? Nu 22:32, &c.; 
 quousque? Ps 74:9.1 עַד־מָה

                                                 
2 2 On the other hand, it is very questionable whether זֶה in Ps 104:25 (זֶה הַיָּם), Is 23:13 ( זֶה
 can be taken, according to the common explanation, simply as a (זֶה סִינַי) Ju 5:5, Ps 68:9 ,(הָעָם
prefixed demonstrative particle (the sea yonder, &c.). In Ps 104:25 הַיָּם may be in apposition 
to זֶה; cf. § 126 aa, on Ex 32:1, and Zc 5:7, where אִשָּׁה אַחַת is in apposition to זֹאת depending 
on הִנֵּה, and also Ez 40:45, where הַלִּשְׁכָּה is in apposition to זֹה; otherwise it is most naturally 
taken as the subject, this is the sea. Is 23:13, Ju 5:5, 1 K 14:14, and Ps 68:9 might also be 
explained in the same way; but in these passages the text is almost certainly corrupt. In Ju 5:5 
in fact זֶה סִינַי is most probably to be regarded with Moore as a very early gloss, which 
subsequently found its way from this passage into Ps 68. 
1 1 A quite different use of מָה was pointed out (privately) by P. Haupt in Ct 5:8 will ye 
not tell him? i.e. I charge you that ye tell him, and 7:1 = look now at the Shulamite, 



Rem. Both מִי and מָה are used also in indirect questions (on the merely relative distinction 
between direct and indirect questions in Hebrew, see the Interrogative Sentences), e.g. Gn 
39:8 (but read וּמָה֫מְא  with Samar. and LXX), 43:22, Ex 32:1.—On the meaning of מִי and מָה 
as interrogatives is based also their use as indefinite pronouns (equivalent to quisquis, 
quodcunque or quicquam), e.g. Ex 32:26, Ju 7:3, 1 S 20:4, Is 50:10 (read יִשְׁמַע in the 
apodosis), 54:15, Pr 9:4, 16, 2 Ch 36:23; even שִׁמְרוּ־מִי have a care, whosoever ye be, 2 S 
18:12 (unless לִי is to be read, with the LXX, for מִי); so also מָה (whatever it be) Jb 13:13, 1 S 
19:3, 2 S 18:22, 23; cf. Nu 23:3 ֵנִי֫וּדְבַר מַה־יַּרְא  and whatsoever he showeth me. Cf. also מִי אֲשֶׁר 
whosoever Ex 32:33, 2 S 20:11, and מִֽי־הָאִישׁ אֲשֶׁר any man who Dt 20:5 ff., Ju 10:18. A still 
further weakening of the indefinite use of מָה is the combination ֶּׁמַה־ש·  that which, Ec 1:9, 
3:15 (just like the Syriac ְמָא ד); cf. Est 8:1, and  מָה... בַּל  Pr 9:13,  מָה... לֹא  Neh 2:12, nothing 
whatever.—On וּמָה֫מְא  quicquam, anything at all (usually with a negative), and as an adverb in 
any way, 1 S 21:3, see the Lexicon. 

§ 138. The Relative Pronoun. 

Cf. Philippi, Stat. constr. (see heading of § 89), p. 71 f., and especially V. Baumann, 
Hebräische Relativsätze, Leipzig, 1894. 

Relative clauses are most frequently (but not necessarily; cf. § 155 b) introduced 
by the indeclinable אֲשֶׁר (see § 36).1 This is not, however, a relative pronoun in the 
Greek, Latin, or English sense, nor is it a mere nota relationis,2 but an original 
demonstrative pronoun [as though iste, istius, &c.].3 Hence it is used— 

(1) In immediate dependence on the substantival idea to be defined, and virtually 
in the same case as it (hence belonging syntactically to the main clause); e.g. Gn 24:7 
הוּא יִשְׁלַח... נִי ֫יְהוָֹה אֲשֶׁר לְקָחַ …  the Lord, iste, he took me … he shall send, &c. (= who 
took me); Gn 2:2 and God finished מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה his work, istud, he had made (it). 
Such qualifying clauses may be called dependent relative clauses. 

                                                                                                                                            
corresponding to the late Arabic mâ tarâ, just see! mâ taqûlu, say now! It has long 
been recognized that מָה is used as a negative in Ct 8:4. 
1 1 The etymology of the word is still a matter of dispute. Against the identification of 
 ,place, trace אֲתַר .ar, trace, Aram�as an original substantive, with the Arabic ‛at ,אֲשֶׁר
Nöldeke urges (ZDMG. xl. 738) that the expression trace of … could hardly have 
developed into the relative conjunction, while the meaning of place has been evolved 
only in Aramaic, where the word is never used as a relative. According to others, אֲשֶׁר 
is really a compound of several pronominal roots; cf. Sperling, Die Nota relationis im 
Hebraäischen, Leipzig, 1876, and König, Lehrgeb., ii. 323 ff., who follows Ewald 
and Böttcher in referring it to an original אֲשַׁל. According to Hommel (ZDMG. xxxii. 
708 ff.) אֲשֶׁר is an original substantive, to be distinguished from ֶׁש·  and ַׁש·  (an original 
pronominal stem), but used in Hebrew as a nota relationis, or (as זֶה and ּזו are also 
sometimes used, see below, g and h) simply for the relative pronoun. Baumann (op. 
cit., p. 44) sees in the Assyrian ša, Phoenician, Punic, and Hebrew ֶׁש, the ground-
forms, of which the Phoenician and Punic אש (see above, § 36 note) and the Hebrew 
 .are developments אֲשֶׁר
2 2 E.g. like Luther’s use of so, in die fremden Götter, so unter euch sind, Gn 35:2. 
3 3 This is the necessary conclusion both from the analogy of the Arabic ’allad-i, 
which is clearly a demonstrative (like the Hebr. הַלָּזֶה ,הַלָּז), and from the use of זֶה and 
 .as relatives זוּ



Rem. 1. In the above examples אֲשֶׁר in Gn 24:7 is virtually in the nominative, in Gn 2:2 in 
the accusative. A further distinction between the examples is that in Gn 24:7 the main idea 
 is added in apposition, is only resumed in the qualifying clause by the אֲשֶׁר to which ,(יהוה)
subject (he) inherent in ַנִי֫לְקָח , while in Gn 2:2 it is not resumed at all. This suppression of the 
retrospective pronoun1 takes place especially when it (as in Gn 2:2) would represent an 
accusative of the object, or when it would be a separate pronoun representing a nominative of 
the subject in a noun-clause, e.g. Gn 1:7 ַּיִם אֲשֶׁר מִתַּחַת לָֽרָקִיעַ֫הַמ  the waters, those, under the 
firmament, &c. In negative sentences, however, the retrospective pronoun is not infrequently 
added, e.g. Gn 17:12 1 ;הִיא 7:2 ;הוּא K 9:20 ֵמָּה֫ה ; Dt 20:15 ֵנָּה֫ה ; but cf. also אֲשֶׁר הוּא חַי Gn 9:3. 
The addition of הִיא in a verbal clause, 2 K 22:13, is unusual. 

The very frequent omission of the retrospective pronoun is noticeable in cases where the 
predicate of the qualifying clause is a verbum dicendi, e.g. Nu 10:29 we are journeying unto 
the place, אֲשֶׁר אָמַר יָהוָֹה אֹתוֹ אֶתֵּן לָכֶם that place, the Lord said (of it), It will I give to you; cf. 
Nu 14:40, Ju 8:15, 1 S 9:17, 23, 24:5, 1 K 8:29, Jer 32:43. 

2. When the substantive, followed by אֲשֶׁר and the qualifying clause, expresses an idea of 
place, it may also be resumed by the adverbs of place שָׁם there, ָׁמָּה֫ש  thither, מִשָּׁם thence, e.g. 
Gn 13:3 אֲשֶׁר־הָיָה שָׁם אָֽהֳלֹה עַד־הַמָּקוֹם unto the place, that one, his tent had been there, i.e. 
where his tent had been; cf. Gn 3:23 מִשָּׁם, Ex 21:13 ָׁמָּה֫ש . But even in this case the 
retrospective word may be omitted, cf. Gn 35:14, Nu 20:13, Is 64:10, where שָׁם would be 
expected, and Gn 30:38, Nu 13:27, 1 K 12:2, where ָׁמָּה֫ש  would be expected.—When the 
appositional clause is added to a word of time, the retrospective pronoun is always omitted, 
e.g. 1 S 20:31 for all the days, אֲשֶׁר בֶּן־יִשַׁי חַי those—the son of Jesse is living (in them); cf. Gn 
45:6, Dt 1:46, 9:7, 1 K 11:42; see Baumann, op. cit., p. 33. 

3. If the governing substantive forms part of a statement made in the first or second 
person, the retrospective pronoun (or the subject of the appositional clause) is in the same 
person, e.g. Gn 45:4 I am Joseph, אֲשֶׁר־מְכַרְתֶּם אֹתִי he—ye sold me, i.e. whom ye sold; Nu 
22:30, Is 49:23; 41:8 thou, Jacob, ִּיךָ֫אֲשֶׁר בְּחַרְת  he—I have chosen thee; Jer 33:19, Ec 10:16 f.; 
Gn 15:7 I am the Lord, ִיךָ֫אֲשֶׁר הֽוֹצֵאת  he—I brought thee out, &c., Ex 20:2 (Dt 5:6). 

(2) Not depending (adjectivally) on a governing substantive, but itself expressing 
a substantival idea. Clauses introduced in this way may be called independent relative 
clauses. This use of אֲשֶׁר is generally rendered in English by he who, he whom, &c. 
(according to the context), or that which, &c., or sometimes of such a kind as (qualis), 
cf. Ex 14:13 b, and in a dependent relative clause Is 7:17. In reality, however, the אֲשֶׁר 
is still a demonstrative belonging to the construction of the main clause as subject or 
object, or as a genitive dependent on a noun or preposition, e.g. Nu 22:6 אֲשֶׁר תָּאֹר יוּאָר 
iste—thou cursest (him)—is cursed, i.e. he whom thou cursest, &c.; Ex 22:8; 2 אֲשֶׁר as 
object, Gn 44:1, 491, 1 S 16:3 ff., Mi 6:1 (אֵת אֲשֶׁר); and even preceding the verb, e.g. 
Is 52:15, Ps 69:5; אֲשֶׁר as genitive, Ez 23:28 I will deliver thee שָׂנֵאת בְּיַד אֲשֶׁר into the 
hand of those—thou hatest (them); depending on a preposition, e.g. לַֽאֲשֶׁר Gn 44:4, 2 

                                                 
1 1 The instances in which, instead of a retrospective pronoun, the main idea itself is 
repeated (Gn 49:30, 50:13, Jer 31:32) are most probably all due to subsequent 
amplification of the original text by another hand. 
2 2 The absolute use of אֲשֶׁר is very peculiar in the formula אֲשֶׁר הָיָה דְבַר יי׳ אֶל־ this (is 
it)—it came as the word of the Lord to …, Jer 14:1, 46:1, 47:1, 49:34. 



K 10:22; בַּֽאֲשֶׁר Gn 21:17, בַּֽאֲשֶׁר הוּא שָׁם in that (place)—he is there, i.e. where he is; 
cf. Jul 17:8 and Ru 1:16 אֶל־אֲשֶׁר whither; 1 1 K 18:12 עַל־אֲשֶׁר whither; מֵֽאֲשֶׁר Ex 5:11. 

From these examples it follows that in independent relative clauses the retrospective 
suffix, or adverb of place, may be, and in fact generally is, omitted. As a rule, however (as in 
the dependent relative clause), this does not apply to eases in which the retrospective 
pronoun, by the construction of the sentence, depends on a preposition,2 e.g. Gn 44:9 f.  אֲשֶׁר

מֵתוָ... יִמָּצֵא אִתּוֹ   he—it (the cup) is found with him,—shall die (for the Wāw of the apodosis in 
 preceded by the preposition is quite anomalous, as in Gn אֲשֶׁר cf. § 143 d). In such cases וָמֵת
 is a relative pronoun in the אֲשֶׁר with whomsoever thou findest, where עִם אֲשֶׁר תִּמְצָא 31:32
English sense; on the other hand, in Is 47:12 (and probably also 56:4) בַּֽאֲשֶׁר is to be explained 
(with Baumann, op. cit., p. 37) by reference to 47:15, as a demonstrative pronoun, stand now 
with thine enchantments …, with those—thou hast laboured (with them). 

[With regard to the preceding explanation of אֲשֶׁר, the student will of course understand 
that, in Hebrew as we know it, אֲשֶׁר never occurs as a mere demonstrative. A particle which, 
whatever its origin, is uniformly used with reference to something in another, contiguous 
clause, will naturally have acquired in practice that force which we denote by the term 
‘relative’.] 

Like the original demonstrative pronoun אֲשֶׁר, the demonstratives proper זוּ ,זוֹ ,זֶה 
(the last commonly),3 and sometimes the article, are used somewhat frequently in 
poetic language to introduce both dependent and independent relative clauses. With 
regard to the construction of זֶה, &c., the remarks on אֲשֶׁר, under a and e, also hold 
good. 

Examples:— 

(a) זֶה in apposition to a governing substantive in the nominative, Ps 104:26 ַרְתָּ֫לִוְיָתָן זֶה־יָצ  
(there is) leviathan, he—thou hast formed (him), i.e. whom thou hast formed; Is 42:24 (ּזו); in 
the accusative, Is 25:9, Ps 74:2 (in both eases with a retrospective pronoun; ֹזו is used without 
it in Ps 132:12); in apposition to a genitive dependent on a preposition, Pr 23:22 ִיךָ זֶה ֫שְׁמַע לְאָב
ךָ֑יְלָדֶ  hearken unto thy father, him—he begat thee, i.e. who begat thee; Ps 17:9 (ּזו).—In Ps 

דְתָּ לָהֶם֫ה יָסַאֶל־מְקוֹם זֶ 104:8  unto the place which thou hadst founded for them (cf. § 130 c), זֶה is 
in the genitive after the construct state מְקוֹם to the place of that, thou hadst founded (it) for 
them; on the same analogy we may also take, with Baumann (op. cit., p. 48), Ps 78:54, (חַר זֶה) 
and Ex 15:13 ( לְתָּ֑עַם־זוּ גָאָ ), 15:16, Is 43:21, Ps 9:16, 10:2, 31:5, 32:8, 62:12, 142:4, 143:8 (all 
examples of ּזו). 

To introduce independent relative clauses זֶה is used as a nominative in Jb 19:19; as 
accusative, Jb 15:17 and ּזו Hb 1:11, Ps 68:29 (after a preposition, זֶה Ex 13:8; but the text is 
evidently corrupt). 

(b) More certain examples of the use of the article as a relative pronoun (more correctly, 
perhaps, of the demonstrative which is otherwise used as article) are 1 Ch 26:28  ׁכֹּל הַֽהִקְדִּיש
 ;(can only be perfect Niph‛al נִמְצָא where) all that Samuel had dedicated, &c.; 1 Ch 29:8 שְׁמוּאֵל
                                                 
1 1 In Zc 12:10 also, instead of the unintelligible אלי את אשר, we should probably read 
 .and refer the passage to this class ,אֶל־אֲשֶׁר
2 2 Such a strong ellipse as in Is 31:6, where ֶּמִמ�נּוּ  would be expected after העמיקו, is only 
possible in elevated poetic or prophetic language. 
3 3 The etymological equivalent דְּ ,דִּי in Aramaic is always a relative. 



2 Ch 29:36, Ezr 10:14. In connexion with a plural, Jos 10:24 the chiefs of the men of war 
 ,who went with him; Ezr 8:25, 10:17, 1 Ch 29:17. Finally, in the sense of id quod הֶהָֽלְכוּ אִתּוֹ
Jer 5:13 (where, however, we should read with the LXX הַדָּבָר). Cf. moreover, 1 S 9:24 the 
thigh ֶיהָ֫וְהֶֽעָל  and that which was upon it (but see k below); 2 Ch 1:4 בַּֽהֵכִין equivalent to 
 .to the place, that he had prepared בַּֽאֲשֶׁר הֵכִין

In all the examples adduced except 1 S 9:24 (where וְהָֽאַלְיָה should probably be read for 
יהְ֫וְהֶֽעָלֶ  the ַה is followed by undoubted perfects; almost all the examples, moreover, belong to 

the latest Books (Ezra and Chronicles). On the other hand, another series of instances (even in 
the older texts) is extremely doubtful, in which the Masora likewise requires perfects, either 
by placing the tone on the penultima, as in Gn 18:21, 46:27, Jb 2:11 ָּאָה֫הַב ; Is 51:10 ָּׂמָה֫הַש ; Ez 
לָה֫הַֽהֻלָּ 26:17  Ru 1:22, 2:6 and 4:3 ָּׁבָה֫הַש , or by the punctuation, Gn 21:3 1 ;הַנּוֹלַד K 11:9, Dn 
 while no doubt the authors in all these cases intended participles (and ,הַנִּלְוָה Is 56:3 ;הַנִּרְאָה 8:1
in fact perfect participles, cf. § 116 d) with the article, thus ָה֫הַבָּא , &c., Ez 26:17 הַֽהֻלָּלָה for 
 .הַנִּלְוֶה ,הַנִּרְאֶה ,הַנּוֹלָד according to § 52 s, and in the other examples הַמְהֻלָּלָה

§ 139. Expression of Pronominal Ideas by means of Substantives. 

Analogous to the periphrases for expressing materials and attributes by means of 
substantives (§ 128 o and p), is the use of substantives to represent certain kinds of 
pronominal ideas, for which no special expressions exist. Thus— 

 —man, woman, are used to express אִשָּׁה ,אִישׁ .1

(a) The idea of each, every (in the sense of each severally) with reference to persons,1 and 
even animals (Gn 15:10), e.g. Gn 10:5, feminine Ex 3:22; ׁאִיש is the object, e.g. in Jer 12:15. 
On ׁאִישׁ—אִיש cf. § 123 c. 

In a few passages ׁאִיש in the above sense is placed for the sake of emphasis before the 
governing noun (always a substantive with a suffix), thus מִיַּד אִישׁ אָחִיו Gn 9:5, according to the 
usual explanation, stands for ׁמִיַּד אֲחִי אִיש at the hand of the brother of every man. But although 
the explanation seems to be supported by Gn 42:25 and Nu 17:17, it is inconceivable that 
such an inversion of nomen regens and rectum should occur. It is more likely, either that the 
second substantive is in apposition to ׁאִיש (thus Gn 9:5 at the hand of every man, his brother, 
[unless it is a combination of the two readings ׁמִיַּד אִיש and מִיַּד הָֽאָדָם]; similarly 15:10 and he 
laid each or, more exactly, one piece of it, &c., and so probably also Nu 17:17 every one, sc. 
his name), or ׁאִיש precedes as a kind of casus pendens, and only receives its nearer definition 
from the following substantive with suffix; thus Gn 41:12, 42:25 (according to the context = 
to every one in his sack); 42:35, where ַׂקּוֹצְרוֹר־כַּסְפּוֹ בְּש  is virtually the predicate of ׁאִיש; Ex 
12:4, 28:21, Nu 5:10, 26:54, 2 K 23:35, and especially Zc 7:10.1 

                                                 
1 1 As a rule ׁאִיש is used in the particularizing sense of each man, with the plural of 
the verb, e.g. Gn 44:11; sometimes, however, as subject to a verb in the singular, e.g. 
Gn 44:13. 
1 1 Cf. on the whole question the thorough discussion by Budde, Die bibl. 
Urgeschichte, p. 283 ff.: according to him, the words in Gn 9:5 are to be rendered at 
the hand of one another (from men mutually) will I require it. [In support of this 
view, Budde points to Zc 7:10 ּבִּלְבַבְכֶם וְרָעַת אִישׁ אָהִיו אַל־תַּהְשְׁבו, which in the light of 
 can only, he observes, be rendered ‘and ,וְאִישׁ אֶת־רָעַת רֵעֵהוּ אַל־תַּחְשְׁבוּ בִּלְבַבְכֶם ,8:17
devise not the hurt of one another in your heart’. So also König, Syntax, § 33.] 



(b) Any one, some one, e.g. Gn 13:16, Ct 8:7, with a negative no one; 2 so after אַל־ Ex 
16:19, 29; before לֹא Gn 23:6 and frequently.—Instead of ׁאִיש we sometimes find in a similar 
sense אָדָם man, homo, e.g. Lv 1:2 (cf. כְּאַחַד הָֽאָדָם as any one else, Ju 16:7, 11), ֶפֶשׁ֫נ  (soul) 
person, Lv 2:1, 5:1, &c., and in a neuter sense דָּבָר (prop. word, thing) for anything, Gn 18:14, 
or ָרכָּל־דָּב  Lv 5:2, Nu 31:23. With a negative דָּבָר means nothing; thus after אַל־ Gn 19:8; after 
 any one, Dt 15:7; anything, Ez 18:10 (but in Lv 4:2, 5:13 מֵֽאַחַד ,Ec 8:5.—Cf. finally לֹא
 and the expressions noticed in § 144 e. The latter include also instances like Ez 18:32 I (מֵֽאַחַת
have no pleasure בְּמֹוֹת הַמֵּת in the death of him that dieth, i.e. of any man. 

(c) In connexion with אָחִיו his brother or ֵהוּ֫רֵע  his neighbour, ׁאִיש one, masc. (as אִשָּׁה one, 
fem., in connexion with ּאֲחוֹתָה her sister or ּרְעוּתָה her neighbour) is used to represent the ideas 
of alter—alter, the one—the other3 (in reference to persons, animals, or things without life; 
see the Lexicon) or the idea of one another, e.g. Gn 13:11 and they separated them selves  ׁאִיש

אָחִיומֵעַל   the one from the other; Ex 26:3 five curtains (יְרִיעֹת fem.) shall be coupled together 
 .one to another אִשָּׁה אֶל־אֲחֹתָהּ

פֶשׁ֫נֶ .2  soul, person expresses the idea of self, 4 both in the singular, Pr 19:8, 16, 29:24, Jb 
18:4 (in all cases ְשׁוֹנַפ  equivalent to himself) and in the plural, Jer 37:9, &c. Similar to this is 
the use of ְבְּקִרְבָּך Gn 18:12 (prop. in her inward part) in the sense of within herself.5 

צֶם֫עֶ .3  bone (then metaphorically for substance) expresses the idea of self, selfsame, very 
same, in reference to things (as ֶפֶשׁ֫נ  to persons, e.g. ֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה֫בְּע  in the selfsame day, Gn 
7:13, cf. Jos 10:27, Ez 24:2; ֶיִם לָטֹהַר֫צֶם הַשָּׁמַ֫כְּע  as it were the very heaven for clearness, Ex 
צֶם תֻּמּוֹ֫בְּעֶ ;24:10  in the very fullness of his strength (= in the midst of his full strength), Jb 
21:23. 

4. The simple plural of words denoting time sometimes includes also the idea of a few, 
some; 1 thus יָמִים a few days, Gn 24:55, 40:4 (here even of a longer period, = for some time); 
Is 65:20, Dn 8:27 (on the other hand, Gn 27:44, 29:20 יָמִים אֲחָדִים; see § 96 under אֶחָד); שָׁנִים 
some years, Dn 11:6, 8. 

CHAPTER II 

                                                 
2 2 Cf. also ׁאֵין־אִיש Gn 39:11. On the expression of the idea of no one by means of אֵין 
with a following participle, see the Negative Sentences, § 152 l. 
3 3Elsewhere  זֶה... זֶה  are used in a similar sense, Ex 14:20, Is 6:3; also  הָֽאֶחָד... הָֽאֶחָד  
2 S 14:6, or the substantive is repeated, e.g. Gn 47:21 (from one end … to the other 
end). 
4 4 On the representation of this idea by pronouns, separate and suffixed, see § 135 a, i 
and k. 
5 5 In a similar way the idea of self in Arabic, as in Sanskrit (âtman), is paraphrased 
by soul, spirit; in Arabic also by eye; in Rabbinic by גּוּף body, ֶּג�רֶם  or ֶע�צֶם  bone, in 
Ethiopic and Amharic by head, in Egyptian by mouth, hand, &c.; cf. also the Middle 
High German mîn lîp, dîn lîp, for ich, du. However, ֶנ�פֶשׁ  in such cases is never (not 
even in Is 46:2 נַפְשָׁם they themselves) a merely otiose periphrasis for the personal 
pronoun, but always involves a reference to the mental personality, as affected by the 
senses, desires, &c. 
1 1 Some in reference to persons in Ex 16:20 is expressed by אֲנָשִׁים, and in Neh 5:2–4 
by יֵשׁ אֲשֶׁר sunt qui, with a participle following. 



THE SENTENCE 

The Sentence in General. 

§ 140. Noun-clauses, Verbal-clauses, and the Compound Sentence. 

1. Every sentence, the subject and predicate of which are nouns or their 
equivalents (esp. participles), is called a noun-clause, e.g. ּיָהוָֹה מַלְכֵּנו the Lord is our 
king, Is 33:22; וְאַנְשֵׁי סְדֹם רָעִים וְחַטָּאִים now the men of Sodom were wicked and sinners, 
Gn 13:13; פֶּה לָהֶם a mouth is theirs, Ps 115:5; see further, § 141. 

2. Every sentence, the subject of which is a noun (or pronoun included in a verbal-
form) and its predicate a finite verb, is called a verbal-clause, e.g. מֶר אֱלֹהִים֫וַיֹּא  and 
God said, Gn 1:3; וַיַּבְדֵּל and he divided, 1:7; see further, § 142. 

Rem. In the last example the pronominal subject is at least indicated by the preformative 
 ,and in almost all forms of the perfect by afformatives. The 3rd pers. sing. perf. however ,(י)
which contains no indication of the subject, must also be regarded as a full verbal-clause. 

3. Every sentence, the subject or predicate of which is itself a full clause, is called 
a compound sentence, e.g. Ps 18:31 ֹהָאֵל תָּמִים דַּרְכּו God—his way is perfect, equivalent 
to God’s way is perfect; Gn 34:8 שְׁכֶם בְּנִי חָֽשְׁקָה נַפְשׁוֹ בְּבִתְּכֶם my son Shechem—his soul 
longeth for your daughter; see further, § 143. 

4. The above distinction between different kinds of sentences—especially between 
noun- and verbal-clauses—is indispensable to the more delicate appreciation of 
Hebrew syntax (and that of the Semitic languages generally), since it is by no means 
merely external or formal, but involves fundamental differences of meaning. Noun-
clauses with a substantive as predicate, represent something fixed, a state or in short, 
a being so and so; verbal-clauses on the other hand, something moveable and in 
progress, an event or action. The latter description is indeed true in a certain sense 
also of noun-clauses with a participial predicate, except that in their case the event or 
action (as distinguished from that expressed by the verbal-clause) is of a fixed and 
abiding character. 

Rem. By the Arab grammarians every clause beginning with an independent subject is 
regarded as a noun-clause, and every clause beginning with a finite verb as verbal. If a finite 
verb follows the noun-subject the two together (since the verb comprises its own subject and 
is thus a complete verbal-clause) form a compound noun-sentence, just as when the predicate 
consists of an independent noun-clause. Though this definition of the different kinds of 
sentence, which we formerly accepted (in § 144 a of the 22nd to the 24th German editions of 
this Grammar), is rejected above, a–d, we must, nevertheless, mention here the point in which 
this more complicated view of the Arab grammarians may be regarded as at least relatively 
correct, namely, in classifying verbal-clauses according as the subject precedes or follows the 
verb, a distinction which is often of great importance in Hebrew also; see further, in § 142 a. 

§ 141. The Noun-clause. 

1. The subject of a noun-clause (see § 140 a) may be— 



(a) A substantive, e.g. ֵדֶן֫וְנָהָר יֹצֵא מֵע  and a river went out (was going out) of Eden, 
Gn 2:10. 

(b) A pronoun, e.g. Gn 7:4 אָֽנֹכִי מַמְטִיר I will cause it to rain; 14:18 וְהוּא כֹהֵן and he 
was priest; 2:23 (זֹאת before a feminine predicate, as ֵלֶּה֫א  before a plural in Ex 32:4); 
נּוּ֫וּלְנָגִיד מִמֶּ who is wise? Ho 14:10.—In 1 Ch 5:2 מִי חָכָם  and of him one became a 
prince, the subject is contained in ֶּנּוּ֫מִמ .1 

2. The predicate of a noun-clause may be— 

(a) A substantive, e.g. Dt 14:1 בָּנִים אַתֶּם וגו׳ ye are children of the Lord your God; 
Gn 42:13. Specially characteristic of the Semitic mode of expression are the cases in 
which both subject and predicate are substantives, thus emphasizing their identity 
(‘the thing is its measure, material, or equivalent’), e.g. Ez 41:22  וְקִֽירֹתָיו ... הַמִּזְבֵּחַ עֵץ
 .the altar (was) wood …, and the walls thereof (were) wood, i.e. of wood. Cf עֵץ
below, c. 

(b) An adjective or participle, e.g. Gn 2:12 ָרֶץ הַהִיא טוֹב֫וּֽזֲהַב הָא  and the gold of that 
land is good; וְעֶפְרוֹן ישֵׁב now Ephron was sitting, &c., Gn 23:10.2 Very frequently such 
noun-clauses, attached by Wāw to a verbal-clause, are used to represent a state 
contemporaneous with the principal action; cf. e below. 

(c) A numeral, e.g. Gn 42:13 ֶיךָ֫שְׁנֵים עָשָׂר עֲבָד  the twelve (of us) are thy servants. 

(d) A pronoun, e.g. Gn 10:12 (הִיא), Ex 9:27 (אֲנִי), Gn 24:65 (מִי), 1 K 9:13 (מָה).1 

(e) An adverb or (esp. if formed with a preposition) any specification of time, 
place, quality, possessor, &c., which may be regarded as the equivalent of a noun-
idea, e.g. ֹלַח֫שָׁם הַבְּד  there is the bdellium, Gn 2:12; ֶבֶל֫אֵי ה  where is Abel? 4:9;  לְעוֹלָם
שֶׁר בְּבֵיתוֹ֫ע ;.his mercy endureth for ever, Ps 136:1 f חַםְדּוֹ  riches are in his house, Ps 
נוּ֑לוֹ אֲנָחְ ;112:3  we are his, Ps 100:3 Qerê. 

Rem. 1. The employment of a substantive as predicate of a noun-clause is especially 
frequent, either when no corresponding adjective exists (so mostly with words expressing the 
material; cf. § 128 o) or when the attribute is intended to receive a certain emphasis. For in all 
cases there is a much greater stress upon a substantival predicate,2 since it represents 

                                                 
1 1 For other remarkable instances of ellipse in the Chronicler, see Driver, 
Introduction, ed. 8, p. 537, no. 27. 
2 2 Cf. the numerous examples in § 116 n–p. 
1 1 Why in these examples the pronouns, notwithstanding appearances to the contrary, 
are to be considered as predicates and not as subjects, may be seen from what has 
been remarked above, § 126 k. 
2 2 The same naturally applies to most of those cases which are not pure noun-clauses, 
but have the substantival predicate connected with the subject by הָיָה (e.g. Gn 1:2 and 
the earth was a waste and emptiness; cf. Ps 35:6, Pr 8:30, Jb 3:4) or where a 
preposition precedes the substantival predicate, as Ps 29:4 the voice of the Lord is 
with power, i.e. powerful. 



something as identical with the subject (see above, b [a]), than upon an adjectival or verbal 
predicate; cf. Ct 1:10; Ps 25:10 all the paths of the Lord are ֶסֶד וֶֽאֱמֶת֫ח  lovingkindness and 
truth (i.e. wholly lovingkindness, &c.; cf. Jer 10:10); Ez 38:5, Ps 10:5, 19:10, 23:5, 88:19, Pr 
3:17, 3 Jb 22:12, 23:2, 26:13, Ru 3:2. Sometimes the emphasis on the predicate is obtained by 
the use of the plural form (according to § 124 e), e.g. Ps 110:3 thy people are נְדָבֹת altogether 
willingness; Ct 5:16, Dn 9:23. 

Sometimes the boldness of such combinations is modified by the repetition of the subject, 
as regens of the predicate, e.g. Jb 6:12 אִם־כֹּחַ אֲבָנִים כֹּחִי is my strength the strength of stones? 
Pr 3:17. That the language, however—especially in poetry—is not averse even to the boldest 
combinations in order to emphasize very strongly the unconditional relation between the 
subject and predicate, is shown by such examples as Ps 45:9 myrrh and aloes and cassia are 
all thy garments (i.e. so perfumed with them that they seem to be composed of them); Ct 1:15 
thine eyes are doves, i.e. dove’s eyes (but 5:12 כְּיוֹנִים);4 Ps 23:5, 109:4, Jb 8:9, 12:12, Ct 2:13. 
In prose, e.g. Ex 9:31, Ezr 10:13 הָעֵת גְּשָׁמִים the season is rain showers, i.e. the rainy season; 
with a bold enallage of the number, Gn 34:30 וַֽאֲנִי מְתֵי מִסְפָּר and I (with my family) am 
persons few in number. For similarly bold expressions with הָיָה cf. Gn 11:1, 12:2, Ex 17:12, Is 
5:12, Jer 2:28, and again with a bold enallage of the number, Jb 29:15 I was eyes to the blind, 
and feet was I to the lame, but in prose, Nu 10:31 and thou shalt be to us ַיִם֫לְעֵנ . 

2. The noun-clause connected by wāw copulative to a verbal-clause, or its equivalent, 
always describes a state contemporaneous with the principal action, or (when the predicate is 
a transitive participle) an action represented in constant duration (cf. § 107 d, as well as § 116 
n and o), e.g. Gn 19:1 and the two angels came to Sodom at even, וְלוֹט ישֵׁב while Lot sat, &c.; 
18:1, 8, 16, 22, 25:26, Ju 13:9, 1 S 1:9, 2 S 4:7, 11:4 (always with a participle); with an 
adjectival predicate, Gn 18:12; with a substantival predicate, 18:27; with an adverbial 
predicate, 9:23. Not infrequently such a circumstantial clause indicates at the same time some 
contradictory fact, so that ְו is equivalent to whereas, whilst, although, e.g. Gn 15:2, 18:27, 
20:3, 48:14 (although he was the younger); Ju 16:15 how canst thou say, I love thee,  וְלִבְּךָ אֵין
יאִתִּ  whereas thine heart is not with me? 2 S 3:39, Ps 28:3 whilst mischief is in their hearts. 

These clauses describing a state are, however, only a subdivision of the large class of 
circumstantial clauses, on which see § 156. 

3. As the examples given under a and b show, the syntactical relation existing 
between the subject and predicate of a noun-clause is as a rule expressed by simple 
juxtaposition, without a copula of any kind. To what period of time the statement 
applies must be inferred from the context; e.g. 1 K 18:21 יְהוָֹה הָֽאֱלֹהִים the Lord is the 
true God; 1 S 9:19; Is 31:2 גַּם־הוּא חָכָם yet he also is wise; Gn 42:11; on the other hand, 
Gn 19:1 וְלוֹט ישֵׁב and (=while) Lot was sitting; Ez 28:15; Gn 7:4 אָֽנֹכִי מַמְטִיר I am 
raining, i.e. I will rain. Sometimes even a jussive or optative is to be supplied as 
predicate, Gn 27:13 upon me be thy curse; Gn 11:3, 20:13, Ex 12:2. Cf. § 116 r, note. 

                                                 
 here, as in Jb 21:9, is evidently a substantive after a plural subject; on the שָׁלוֹם 3 3
other hand, it is doubtful whether שָׁלוֹם in such passages as Gn 43:27, 2 S 20:9, Ps 
120:7, &c., is not rather to be regarded as an adjective. 
4 4 As a rule, in such comparisons ְּכ  (which is then to be regarded as nominative) 
stands before the predicate, e.g. Is 63:2 wherefore are thy garments כְּדֹרֵךְ בְּגַת like 
those of one that treadeth in the wine-press? (prop. the like of one that treadeth, instar 
calcantis); Jer 50:9. The comparison is then much less emphatic than in the noun-
clauses cited above. 



Not infrequently, however, a connexion is established between subject and 
predicate (a) by adding the separate pronoun of the 3rd person singular or plural, 
expressly resuming and therefore strengthening the subject, or (b) (especially for the 
sake of a more exact specification of time) by the help of the verb הָיָה. The first of 
these will be a compound sentence, since the predicate to the main subject consists of 
an independent clause. 

Examples of (a): Gn 41:26 the seven good kine ֶׁנָּה֫בַע שָׁנִים הֵ֫ש  they are seven years; Dt 
1:17, 4:24; Ec 5:18 זֹה מַתַּת אֱלֹהִים הִיא this—it is a gift of God; Nu 3:27 ֵלֶּה הֵם֫א ; in a question, 
Gn 27:38. Sometimes הוּא is used in this way to strengthen a pronominal subject of the first or 
second person, and at the same time to connect it with the predicate which follows,1 e.g.  אָֽנֹכִי
 S 7:28, Is 37:16, Ps 2 אַתָּה הוּא ;Is 43:25 I, even I, am he that blotteth out, &c.; 51:12 אָֽנֹכִי הוּא
44:5, Neh 9:6, 7; in an interrogative sentence, Jer 14:22; 2 in Jer 49:12 הוּא in a verbal-clause 
strengthens אַתָּה. 

Of (b): naturally this does not apply to the examples, in which הָיָה, in the sense of to 
become, to fare, to exist, still retains its full force as a verb, and where accordingly the 
sentence is verbal, and not a noun-clause; especially when the predicate precedes the subject. 
On the other hand, such examples as Gn 1:2 and the earth was (הָֽיְתָה) waste and emptiness, 
can scarcely be regarded as properly verbal clauses; הָֽיְתָה is used here really only for the 
purpose of referring to past time a statement which, as the description of a state, might also 
appear in the form of a pure noun-clause; cf. Gn 3:1. This is especially true of the somewhat 
numerous instances in which הָיָה occurs as a connecting word between the subject and the 
participial predicate; e.g. Ju 1:7, Jb 1:14 (immediately afterwards a pure noun-clause). The 
imperfect of הָיָה announces what is future in Nu 14:33, &c.; cf. § 116 r. However, especially 
in the latter case, הָיָה is not wholly without verbal force, but comes very near to being a mere 
copula, and this use is more frequent in the later books1 than in the earlier. 

Rem. On the employment of ׁיֵש existence, and ַיִן֫א  non-existence, which were originally 
substantives (on their tendency to be used as verbs, equivalent to est, and non est, cf. § 100 o, 
and the Negative Sentences, § 152) as a connecting link between a pronominal subject and a 
participial predicate (especially in conditional and interrogative sentences, Gn 24:42, 49, 43:4, 
&c.), see above, § 116 q, and the various kinds of subordinate clauses mentioned in §§ 150, 
159. 

4. The natural arrangement of words in the noun-clause, as describing a state, is 
subject—predicate; the principal stress falls on the former since it is the object of the 
description. Very frequently, however (and not merely in poetry, where greater 
freedom is naturally allowed in the arrangement of words), the reverse order is found, 
i.e. predicate—subject. The latter order must be used when special emphasis is laid on 
the predicate,2 or when it consists of an interrogative word; thus with a substantival 

                                                 
1 1 On a similar use of the separate pronoun of the third person in Aramaic (Dn 2:38, 
Ezr 5:11, &c.) see Kautzsch, Gramm. des Bibl. Aram., § 87. 3. 
2 2 This is of course to be distinguished from the use of הוּא (to be inferred from the 
context) as predicate in the sense of ὁ αὐτός; see above, § 135 a, note 1; or such cases 
as Dt 32:39 see now כִּי אֲנִי הוּא that I, even I, am he; 1 Ch 21:17. 
1 1 According to Albrecht, ZAW. viii. 252, especially in Deuteronomy and in the 
Priestly Code. 
2 2 For the same reason specifications of place (e.g. Gn 4:7) or other adverbial 
qualifications may stand at the beginning of the sentence. 



predicate, e.g. Gn 3:19 עָפָר אַתָּה dust thou art; 4:9, 12:13 (my sister, not my wife); 
20:2, 12, 29:14, Is 63 b, Jb 5:24, 6:12; with an adjectival predicate, e.g. Is 63 a, 28:21, 
Jer 10:6; with a participle, Gn 30:1, 32:12; with an interrogative pronoun, e.g. Gn 
24:65; 3 with an adverbial interrogative, e.g. Gn 4:9. 

Rem. On the above cf. the exhaustive investigations of C. Albrecht, ‘Die Wortstellung im 
hebr. Nominalsatze, ’ ZAW. vii. 218 ff. and viii. 249 ff.; with a complete list of the exceptions 
to the order subject—predicate, p. 254 ff. The predicate must precede for the reasons stated 
(an adjectival predicate is particularly emphatic when it has the force of a comparative, e.g. 
Gn 4:13; the predicate expressed by means of a preposition precedes most frequently when it 
serves to convey the ideas of having, possessing, e.g. Gn 18:14, 29:16, &c.; cf. also 26:20, 
31:16, 43). 

The predicate may precede: (a) when the subject is a pronoun, for ‘the person assumed to 
be generally known, does not excite the same interest as that which is stated about him;’ (b) 
‘in order not to be a mere appendage to a subject which consists of several words,’ e.g. 2 K 
20:19; (c) in interrogative sentences (with a substantival or adjectival predicate or one 
compounded with a preposition), e.g. 1 S 16:4; finally (d) in a relative clause, when the 
predicate is adverbial or compounded with a preposition, as a rule closely united (by 
Maqqeph) with אֲשֶׁר, e.g. Gn 2:11 1:29 ;אֲשֶׁר־שָׁם f. ֹאֲשֶׁר־בּו. 

§ 142. The Verbal-clause. 

1. By § 140 f there is an essential distinction between verbal-clauses, according as 
the subject stands before or after the verb. In the verbal-clause proper the principal 
emphasis rests upon the action which proceeds from (or is experienced by) the 
subject, and accordingly the verb naturally precedes (necessarily so when it is in the 
perf. consec. or imperf. consec.). Nevertheless, the subject does sometimes precede 
even in the verbal-clause proper, in the continuation of the narrative, e.g. Gn 7:19, 1 S 
18:1, 2 S 19:12; especially so if there is special emphasis upon it, e.g. Gn 3:13 (it is 
not I who am to blame, but) the serpent beguiled me, cf. Gn 2:5, &c.1 In the great 
majority of instances, however, the position of the subject at the beginning of a 
verbal-clause is to be explained from the fact that the clause is not intended to 
introduce a new fact carrying on the narrative, but rather to describe a state. Verbal-
clauses of this kind approximate closely in character to noun-clauses, and not 
infrequently (viz. when the verbal form might just as well be read as a participle) it is 
doubtful whether the writer did not in fact intend a noun-clause. 

The particular state represented in the verb may consist— 

(a) Of an act completed long before, to which reference is made only because it is 
necessary for understanding the sequel of the principal action. If the predicate be a perfect (as 
it almost always is in these cases), it is generally to be rendered in English by a pluperfect; cf. 
the examples discussed above in § 106 f (1 S 28:3, &c.); also Gn 6:8 (not Noah found grace); 
16:1, 18:17, 20:4, 24:1, 39:1 (and Joseph in the meanwhile had been brought down to Egypt); 
41:10, Ju 1:16, 1 S 9:15, 14:27, 25:21, 1 K 1:1, &c.—In a wider sense this applies also to 
                                                 
3 3 The only exceptions, according to Albrecht (see the Rem. above), are Ex 16:7, 8. 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 
1 1 This of course applies also to the cases, in which the subject consists of a strongly 
emphasized personal pronoun, e.g. Gn 32:13 אַתָּה thou thyself; 33:3 הוּא he himself. 



such verbal-clauses as Gn 2:6 (see further, § 112 e), since when they serve to represent an 
action continuing for a long period in the past, and thus to some extent a state. 

(b) Of a fact, contemporaneous with the principal events or continuing as the result of 
them. To the former class belong all those instances in which the predicate is combined with 
 has not, as in Gn 1:2, 3:1, &c., been weakened to a mere copula, in הָיָה provided that) הָיָה
which case the precedence of the subject is fully explained from the character of the clause as 
a noun-clause; cf. § 141 i, and the examples of הָיָה, &c., with a participle, § 116 r); as an 
example of the second class, cf. e.g. Gn 13:12 ָעַן וגו׳֑אַבְרָם יָשַׁב בְּאֶֽרֶץ־כְּנ  Abraham accordingly 
continued to dwell in the land of Canaan, but Lot dwelt, &c. 

Rem. 1. The close relation between verbal-clauses beginning with the subject and actual 
noun-clauses, is seen finally from the fact that the former also are somewhat frequently added 
with ְו (or subordinated) to a preceding sentence in order to lay stress upon some 
accompanying circumstance; on such noun-clauses describing a state or circumstance, cf. § 
141 e. This is especially the case, again, when the circumstantial appendage involves an 
antithesis; cf. Gn 18:18 seeing that nevertheless Abraham shall surely become, &c.; 24:56, 
26:27, Is 29:13, Jer 14:15, Ps 50:17, Jb 21:22, and such examples as Gn 4:2, 4, 29:17, where 
by means of ְו a new subject is introduced in express antithesis to one just mentioned. 
Moreover, in the examples treated above, under b and c (1 S 28:3, &c.), the subject is 
frequently introduced by ְו, which then corresponds to the Greek δέ, used to interpose an 
explanation, &c., see Winer, Gramm. des neutest. Sprachidioms, § 53. 7b. 

2. By a peculiar construction verbal-clauses may be joined by means of ְו and a following 
subject to participial clauses, e.g. Gn 38:25 הִיא מוּצֵאת וְהִיא שָֽׁלְחָה she was already brought 
forth, when she sent, &c.; 44:3, 4, Ju 18:3, 19:11, 2 S 20:8; for other examples, see § 116 u 
(where it is pointed out, note 1, that the apodosis also frequently appears in the form of a 
noun-clause, a further proof of the close relation between verbal-clauses beginning with the 
subject and noun-clauses proper). Without doubt there is in all these cases a kind of inversion 
of the principal clause and the temporal subordinate clause; the latter for the sake of greater 
emphasis being raised to an independent noun-clause, while the real principal action is added 
as though it were an accompanying circumstance, and hence in the form of an ordinary 
circumstantial clause. [Cf. Driver, Tenses, § 166 ff.] 

2. According to what has been remarked above, under a, the natural order of 
words within the verbal sentence is: Verb—Subject, or Verb—Subject—Object. But as 
in the noun-clause (§ 141 l) so also in the verbal-clause, a variation of the usual order 
of words frequently occurs when any member of the sentence is to be specially 
emphasized by priority of position.1 Thus the order may be:— 

(a) Object—Verb—Subject: Gn 30:40, 37:4, 1 S 15:1, 2 K 23:19 and frequently. 
Naturally the examples are far more numerous, in which the object precedes a verbal 
form which includes the subject in itself, e.g. Gn 3:10, 14, 18, 6:16, 8:17, 9:13, Ex 
18:23, Ju 14:3, 1 S 18:17, 20:9, 21:10, 2 K 22:8, Pr 13:5, &c. 

(b) Verb—Object—Subject: Gn 21:7, Nu 5:23, 1 S 15:33, 2 S 24:16 (but המלאך is 
probably only a subsequent addition); Is 19:13, Ps 34:22, Jb 11:19, &c. 

                                                 
1 1 Not infrequently also the striving after chiasmus mentioned in § 114 r, note, 
occasions a departure from the usual arrangement of words. 



(c) Subject—Object—Verb: Is 3:17, 11:8, 13:18, Ho 12:11, Ps 6:10, 11:5, Jb 
29:25.2 

(d) Object—Subject—Verb (very rarely): 2 K 5:13, Is 5:17, 28:17, Ps 51:5, Pr 
13:16 (read כֹל).1 

(e) A substantival complement of the verb היה is placed first in Is 18:5  וּבֹסֵר גֹּמֵל
 .and a ripening grape the flower becometh יִֽהְיֶה נִצָּה

Rem. Of specifications compounded with a preposition those of place stand regularly 
after the verb, unless they are specially emphatic as e.g. Gn 19:2, 30:16, 32:5, Mi 5:1, Est 
9:12; in Gn 29:25 בְּרָחֵל with ְּב pretii precedes for the Sake of emphasis. Cf., however, in Gn 
35:13 the order verb—specification of place—subject.—The remoter object precedes for the 
sake of emphasis, e.g. in Gn 13:15 (263), 15:3; even before the interrogative. Gn 27:37 (cf. Jer 
22:15 where the subject precedes an interrogative, and 1 S 20:8, Jb 34:31 where a 
prepositional specification precedes). — Prepositional specifications of time, such as בְּרֵאשִׁית 
(Gn 1:1), בַּיּוֹם הַהוּא ,בְּיוֹם, &c. (but not בָּרִֽאשֹׁנָה, nor the simple לְעוֹלָם ,בַּתְּחִלָּה ,רִֽאשֹׁנָה), stand, as 
a rule, before the verb, provided it be not in the perf. consec. or imperf. consec.; so also 
certain adverbs of time, such as עַתָּה ,אָז, whilst others like תָּמִיד ,עוֹד regularly follow the verb. 

§ 143. The Compound Sentence 

A compound sentence (§ 140 d) is formed by the juxtaposition of a subject2 
(which always precedes, see c) and 

(a) An independent noun-clause, which (a) refers to the principal subject by 
means of a pronoun, e.g. Na 1:3 ֹיְהוָֹה בְּסוּפָה דַרְכו the Lord—in the storm is his way; 2 S 
23:6, Ps 18:31, 104:17, 125:2, Ec 2:14; cf. also Gn 34:23, where the predicate is an 
interrogative clause.—A personal pronoun is somewhat frequently used as the 
principal subject, e.g. Is 59:21 וַֽאֲנִי זֹאת בְּרִיתִי אֹתָם and as for me, this is my covenant 
with them, &c.; Gn 9:9, 17:4, Is 1:7, 1 Ch 28:2; 3 with an interrogative noun-clause, 
                                                 
2 2 This sequence occurs even in prose (Gn 17:9, 23:6, &c.); it is, however, more 
doubtful here than in the above prophetical and poetical passages, whether the 
preceding subject should not be regarded rather as the subject of a compound sentence 
(§ 143), the predicate of which is an independent verbal-clause; this would explain 
why the verbal-clause is usually separated from the subject by one of the greater 
disjunctives.—On the other hand, the sequence Subject—Object—Verb is quite 
common in Aramaic (e.g. Dn 2:7, 10); cf. Gesenius, Comm. on Is 42:24, and 
Kautzsch’s Gramm. des Bibl. Aram., § 84. 1 b. The pure Aramaic usage of placing the 
object before the infinitive occurs in Hebrew in Lv 19:9, 21:21, Dt 28:56, 2 S 11:19, Is 
49:6, 2 Ch 28:10, 31:7, 36:19 (?). 
1 1 This sequence occurs more frequently in noun-clauses with a participial predicate, 
e.g. Gn 37:16, 41:9, 2 S 13:4, &c., in interrogative sentences, e.g. 2 K 6:22, Jer 7:19; 
in all which cases the emphasized object is placed before the natural sequence of 
subject—predicate. [Cf. Driver, Tenses, § 208.] 
2 2 In Gn 31:40 a verbal-clause ( יתִי�הָיִ  I was) occurs instead of the subject, and is 
then explained by another verbal-clause. 
3 3 In 1 Chr 28:2 (cf. also 22:7 אֲנִי הָיָה עִם־לְבָבִי) אֲנִי might also be taken as strengthening 
the pronominal suffix which follows (equivalent to I myself had it in my mind), as e.g. 
Ez 33:17 whereas their own way is not equal; cf. § 135 f. 



Gn 37:30, Jb 21:4, 38:19:—or (β) is without a retrospective suffix (in which case 
naturally the connexion between the subject and predicate is much looser), e.g. 1 S 
20:23 and as touching the matter which, &c. … behold the Lord is between thee and 
me for ever; Pr 27:2. 

(b) An independent verbal-clause: (a) with a retrospective suffix,1 e.g. Gn 9:6 (cf. 
§ 116 w); 17:15 as for Sarai thy wife, thou shalt not call her name Sarai; 26:15, 
28:13, 34:8, Ex 30:37, 32:1, 1 S 2:10, 2 K 10:29, Is 9:1, 11:10, Ez 33:2, Ho 9:11, Ps 
11:4, 46:5, 65:4, 74:17, Dn 1:17; with a pronoun as the principal subject, Gn 24:27; 
(β) without a retrospective suffix, Is 19:17 every one that mentions it (Judah) to it 
(Egypt), it (Egypt) is afraid. 

Rem. 1. In all the above examples prominence is given to the principal subject (by its 
mere separation from the context by means of a greater disjunctive, as a casus pendens2) in a 
manner which would be quite impossible in a simple noun or verbal-clause (e.g. Na 1:3 if it 
were ֶּרֶךְ יְהוָֹה בְּסוּפָה֫ד ); cf. the French c’est moi qu’on a accusé. But the statement or question 
contained in the clause which forms the predicate also receives greater weight. For the same 
purpose other members of the sentence also are sometimes placed at the beginning and 
resumed again by a following suffix; thus the object, Gn 13:15, 21:13, 35:12, 47:21 (with the 
Samaritan and LXX read perhaps 1 ;(הֶֹֽעֱבִיד S 25:29; a specification of place, Gn 2:17, 2 K 
22:18, &c.; a substantive with ְ1 ,ל S 9:20, 2 S 6:23; cf. the examples in § 135 a.—In Nu 15:29 
a dative is co-ordinated with the casus pendens, i.e. there is a transition to a different 
construction. 

2. To compound sentences belong also the numerous examples already treated in the 
account of the tenses, where the predicate of a casus pendens is introduced by the wāw 
apodosis. The isolation and prominence of the principal subject is in this case still more 
marked than in the instances treated above; on the casus pendens with a following imperfect 
consecutive (e.g. Jer 6:19, 33:24), cf. § 111 h; with a following perfect consecutive (e.g. Ex 
4:21, 12:44, Nu 23:3, 1 S 25:27, 2 S 14:10, Is 9:4, 56:6 f.), §112 t and mm; on the participle 
as casus pendens, § 112 oo and § 116 w.—In Jb 15:17 wāw apodosis follows with the 
cohortative; in Jb 23:12, Ps 115:7, the imperfect is separated by לֹא from the wāw apodosis; 
in Jb 4:6 as for thy hope, it is the integrity of thy ways, 36:26, Ec 5:6, an incomplete noun-
clause is appended by wāw apodosis. On wāw apodosis after disconnected specifications of 
time, cf. § 112 oo at the end, and Gn 40:9, 2 S 15:34 ֶּךָ֫וְעַתָּה וַֽאֲנִי עַבְד  and now (so far as the 
present is concerned) I will be thy servant, Nu 12:12, Jer 4:1 (me thou needest not fear). 

3. Sometimes a substantive introduced by ְל (in respect to; cf. § 119 u) serves the same 
purpose as the casus pendens beginning the sentence, as Nu 18:8 (unless the ְל here serves to 
introduce the object, according to § 117 n); Is 32:1 (where, however, וְשָׂרִים should most 
probably be read); Ec 9:4, 1 Ch 7:1, 24:20 ff., 2 Ch 7:21. On the other hand, Ps 16:3, 17:4, 
32:6, 89:19, 119:91, are very doubtful. The suggestion of P. Haupt (Johns Hopkins University 
Circulars, xiii. no. 114; Baltimore, 1894) also deserves attention, that in passages like Ec 9:4, 
and in לְכֹל Gn 9:10, 23:10, Ex 27:3, 19, Ez 44:9, &c., ְל is not the preposition, but an 

                                                 
1 1 Cf. the Mêša� inscription, l. 31, and Ḥoronain, therein dwelt, &c. 
2 2 But this term must not (any more than that formerly used ‘the subject preceding 
absolutely’) be misunderstood to mean that the principal subject is, as it were, floating 
in the air, and that the whole sentence results in an anacoluthon. On the contrary, to 
the Semitic mind, such sentences appear quite as correctly formed as ordinary noun- 
and verbal-clauses. 



emphasizing particle, answering to the Arab. lă, surely; Assyrian lû; with בֹּל it is equivalent 
to in short. Cf. also ְלְ־ל sive—sive, et—et, Jos 17:16, Ezr 1:11, Assyrian lû—lû. 

§ 144. Peculiarities in the Representation of the Subject (especially in the Verbal-
clause). 

1. According to § 40 ff. most forms of the finite verb include a specification of the 
subject in the form of personal afformatives (in the imperfect also in the form of 
preformatives). Not infrequently, however, masculine forms are used in referring to 
feminines, e.g. וִֽידַעְתֶּם Ez 23:49; עֲשִׂיתֶם Ru 1:8; in the imperfect, Jo 2:22, Ct 2:7; in the 
imperative, Am 4:1, Zc 13:7 (for other examples, see § 110 k). On emphasizing the 
pronominal subject by the addition of the separate pronoun, see § 135 a and b. 

On the masculine as prior gender, cf. § 122 g; on similar anomalies in the use of the 
personal pronoun, § 135 o, in the connexion between substantive and adjective, § 132 d, 
between subject and predicate, § 145 p, t, u. 

2. The third person singular is often used impersonally, especially in the 
masculine, e.g. וַֽיְהִי and it came to pass, וְהָיָה and it shall come to pass; חָרָה followed 
by ֹלו, &c., it became hot to him, i.e. he became angry, Gn 4:6, &c.; ֵּצֶר לוֹ֫וַי  lit. and it 
became strait to him, he was distressed, Gn 32:8; 1 also in the feminine, e.g. 1 S 30:6 
(Ju 10:9) ֵּצֶר לְדָוִד֫וַת  Ju 11:39, Jer 7:31, Ez 12:25, Jb 15:32 (unless ֹתְּמֽוּרָתו in verse 31 be 
the subject); cf. also the impersonal passives, Is 1:6 (רֻכְּכָה), (תִּפָּקֵד) 29:6. Somewhat 
different are the instances in which the 3rd singular feminine occurs as the predicate 
of a feminine subject which is not mentioned, but is before the mind of the speaker, 
e.g. Is 7:7, 14:24, Jer 10:7, Jb 4:5, 18:15 (in 2 K 24:7 כָּל־אֲשֶׁר is used in this way with 
a feminine predicate, and in Jer 19:5 אֲשֶׁר alone); different, too, are the instances in 
which the 3rd singular masculine refers to an act just mentioned, e.g. Gn 17:11 וְהָיָה 
and this (the circumcision) shall be a token of a covenant, &c. 

Rem. The expressions for natural phenomena may be either in the 3rd sing. masculine or 
feminine, e.g. אוֹר it becomes light, 1 S 29:10 (but with an explicit subject, Gn 44:3); וַיֵּאוֹר and 
it became light; so also ְיַחְשִׁך it grows dark, Jer 13:16; but וְחָֽשְׁכָה Mi 3:6; ֻפָה֫תָּע  though there 
be darkness, Jb 11:17; תַּמְטִיר it rains, Am 4:7 (where, however, the context requires the 
reading אַמְטִיר); Ps 50:3 נִשְׂעֲרָה it is tempestuous. 

3. The indefinite personal subject (our they, one, the French on, and the German 
man1) is expressed— 

(a) By the 3rd person singular masculine, e.g. קָרָא one (sc. any one who named it, 
see the Rem.) called (or calls) it, Gn 11:9, 16:14, 19:22, Ex 15:23; וַוִּקְרָא Gn 35:8, 10, 

                                                 
1 1 In Arabic and Ethiopic the masculine is commonly used in this case, in Syriac the 
feminine.—The forms חַם hot, טוֹב good, well, מַר bitter, צַר narrow, רַע evil (frequently 
joined by לוֹ ,לִי, &c.), which many regard as impersonal, are no doubt to be regarded 
in most cases not as forms of the 3rd pers. sing. perf., but, with Hupfeld on Ps 18:7, as 
adjectives. 
1 1 In 1 S 9:9 ׁהָאִיש (prop. the man) is used in exactly the same sense as our one. 



2 S 2:16, Is 9:5; מֶר֫וַיֹּא  one said, Gn 48:1, 1 S 16:4; 2 other examples are Gn 38:28 
one put out a hand; Nu 23:21, 1 K 22:38, Is 6:10 ֹוְרָפָא לו and one heals them; 8:4 
 Nu (יָֽלְדָה) Am 6:12, Mi 2:4, Jb 27:23; by the 3rd singular feminine ;(יִצְעַק) 46:7 ;(יִשָּׂא)
26:59. 

Rem. The Jewish commentators, following the Arab grammarians, usually explain these 
singulars by the addition of the participle (generally determinate) of the same stem, e.g.  קָרָא
 This view is supported by the fact that such a complement sometimes occurs, e.g. Is .הַקֹּרֵא
 the treader treads out, for one treads out; 28:4, 24 (doth one plow יִדְרֹךְ הַדֹּרֵךְ 16:10
continually?); Dt 17:6 (Ez 18:32), Dt 22:8, 2 S 17:9 (Ez 33:4), Jer 9:23; with an indeterminate 
participle (as in Arabic, e.g. qāla qāilun, a sayer says, i.e. some one says), e.g. Nu 6:9, Am 
9:1; cf. above, § 116 t, and, on the whole question, Driver on 1 S 16:4. 

(b) Very frequently by the 3rd plural masculine, e.g. Gn 29:2 for out of that well 
 ,they (i.e. people generally) watered the flocks; 26:18, 35:5, 41:14, 49:31, 1 K 1:2 יַשְׁקוּ
Is 38:16, Ho 12:9, Jb 18:18, 34:20, Est 2:2, Neh 2:7. 

Rem. The 3rd plur. also is sometimes used to express an indefinite subject, where the 
context does not admit of a human agent or at least not of several, e.g. Gn 34:27. In such a 
case the 3rd plur. comes to be equivalent to a passive, as very commonly in Aramaic (see 
Kautzsch’s Gramm. des Bibl. Aram., § 96. 1 c); e.g. Jb 7:3 wearisome nights מִנּוּ־לִי have they 
allotted to me (equivalent to were allotted to me; to make ‘invisible powers’ the subject is a 
merely artificial device); Jb 4:19, 6:2, 18:18, 19:26, 34:20, Ez 32:25, Ps 63:11, Pr 2:22 (in 
parallelism with a passive); 9:11. 

(c) By the 2nd singular masculine, e.g. Is 7:25 ָׁמָּה֫לֹֽא־תָבוֹא ש  one will (or can) not 
come thither (prop. thou wilt …); Jer 23:37, Pr 19:25, 30:28 (unless the reading 
should be ׂתִּתָּפֵש). Cf. also ָעַד־בֹּֽאֲך or simply ָבֹּֽאֲך (Gn 10:19, 30, 13:10 בֹּֽאֲבָה) prop. 
until thy coming, i.e. until one comes. 

(d) By the plural of the participle, e.g. Jer 38:23 and all thy wives and thy children 
 ,they will bring out, &c.; cf. Is 32:12, Ez 13:7 (=prop. are they bringing out) מֽוֹצִאִים
Neh 6:10 (for some are coming to slay thee) and the passages discussed above, § 116 
t.1 In 1 K 5:1 the text is corrupt. 

(e) By the passive, e. g. Gn 4:26 אָז הוּחַל לִקְרֹא then (was it begun=) began men to 
call upon, &c. (but read זֶה הֵחֵל he began). 

4. A peculiar idiom, and one always confined to poetic language, is the not 
infrequent occurrence of two subjects in a verbal sentence,2 one of the person and the 
                                                 
2 2 Elsewhere in such cases ּוַיֹּֽאמְרו usually occurs (but not in the perfect, e.g. 1 S 
23:22), so that it is doubtful whether the present reading of Gn 48:1, &c., would not 
be better explained according to § 7 d, note. In Gn 48:2 for the extraordinary וַיַּגֵּד the 
common form וַיֻּגַּד is to be read; so in 50:26 for וַיִּישֶׂם (after a plural) either וַיּוּשַׂם or the 
3rd plur.; in 2 K 21:26 ּוַיִּקְבְּרו. 
1 1 That this form of expression also (see g) comes to be equivalent to a passive is 
seen from the analogy of such Aramaic passages as Dn 4:22, which exclude any idea 
of human agency. Cf. Kautzsch, Gramm. des Bibl. Aram., § 76. 2 e at the end, and in 
post.-bibl. Hebrew, e. g. Pirqe Aboth 2, 16; 3, 5, &c. 
2 2 Two subjects occur in a noun-clause in Ps 83:19. 



other of the thing. The latter then serves—whether it precedes or follows—to state the 
instrument, organ, or member by which the action in question is performed, and may 
be most often rendered in English by an adverb, as a nearer definition of the manner 
of the action. All the examples of this kind have this in common, that the subject 
denoting the thing takes a suffix in the same person as the personal subject.3 They are 
thus distinguished from the accusatives treated in § 117 s, with which they are often 
confused. 

(a) Examples where the subject denoting the thing precedes, אֶל־יְהוָֹה אֶקְרָא קוֹלִי my voice—
I cry unto the Lord, i. e. I cry aloud unto the Lord, Ps 3:5, 27:7, 142:2; ָאתִי֫פִּֽי־קָר  my mouth—I 
cried, i. e. I cried aloud, Ps 66:17 (cf. 17:10); Is 26:9 נַפְשִׁי with my soul, i. e. fervently, and 
parallel with it אָף־רוּחִי; but נַפְשִׁי Ps 57:5 is rather a periphrasis for the 1st pers. I. 

(b) Where the subject denoting the thing follows, ְצַֽהֲלִי קוֹלֵך cry—thy voice (i. e. aloud), Is 
10:30; so also after an imperative, Ps 17:13 ( ךָ֫חַרְבֶּ ) and verse 14 (ָיָֽדְך); (יְמִֽינְךָ) 108:7 ,60:7; 
after a perfect, Hb 3:15 ( יךָ֫סוּסֶ ); after a cohortative, Ps 108:2 (אַף־כְּבוֹדִי). The subject denoting 
the thing stands between the personal subject and the predicate in Ps 44:3 ָ4.אַתָּה יָֽדְך 

Rem. 1. Sometimes (as in other languages) an action is ascribed to a subject which can 
only have been performed at his direction by another person; cf. e. g. Gn 40:22 (4113), 41:14, 
43:34 (and he commanded to set before them, &c.); 46:29, 2 S 12:9. 

2. Supposed ellipses of a definite subject are due either to a misunderstanding of the 
passage, or to a corruption of the text. Thus in 1 S 24:11 after ָּחָס֫וַת  either עֵינִי has dropped out 
(through confusion with ֶיךָ֫עָל ) or we should read with the LXX וָֽאָחֻס. In 2 S 13:39 (וַתְּכַל דָּוִד) 
the text is obviously corrupt. 

3. In poetic (or prophetic) language1 there sometimes occurs (supposing the text to be 
correct) a more or less abrupt transition from one person to another. Thus from the 2nd to the 
3rd (i. e. from an address to a statement), Gn 49:4 (?), Is 31:6 (?), 42:20, 52:14, 61:7, Mal 
2:15 (where, however, for יִבְגֹּד we should undoubtedly read ּדׄתִּבְג ); Ps 22:9 [and regularly 
after a vocative, Is 22:16, 47:8, 48:1, 54:1, 11, Jer 22:16, 49:4, 16, Am 5:6f., Mic 1:2 (=1 K 
22:28), Mal 3:9, 2 K 9:31; and after הוֹי Is 5:8, 29:15, Jer 22:13]. From the 3rd to the 2nd 
pers., Dt 32:15, Is 1:29 (but read probably חֶמְדָּתָם for חֲמַדְתֶּם, which has caused the insertion of 
 Jer 29:19, Jb 16:7, cf. also Dt 32:17. From the 1st to the 3rd pers., La 3:1 (in a ,5:8 ,(אֲשֶׁר
relative clause). In Jb 13:28 the 3rd pers. וְהוּא is probably employed δεικτικῶς for the 1st. 

                                                 
3 3 In Ex 6:3 שְׁמִי is subordinated to the following passive ַנוֹד�עְתִּי  (§ 121 b); in 1 S 
 according to § 113 gg. In ,הוֹשֵׁעַ are subjects to the infinitive absolute יָֽדְךָ ,יָדִי 33 ,25:26
Ps 69:11 read וָֽאֲעַנֶּה for וָֽאֶבְכֶּה. 
4 4 In several of the above examples it might naturally be supposed that the subject 
denoting the thing (especially when it follows the verb) is to be explained rather as a 
casus instrumentalis, i. e. as an accusative, analogous to the adverbial accusatives in § 
118 q. But although it is true that the subject denoting the thing often defines more 
closely the manner in which the action is performed, and although in similar (but still 
different) examples, Ps 89:2, 109:30, Jb 19:16, פִּי occurs with ְּב instrumentale, the 
explanation given above must nevertheless be accepted. 
1 1 In prose, Lv 2:8; but ָהּוְהִקְרִיב  here is hardly the original reading. Different from this 
is Gn 26:7, where there is a transition to direct narration. 



§ 145. Agreement between the Members of a Sentence, especially between Subject and 
Predicate, in respect of Gender and Number. 

1. As in other languages, so also in Hebrew, the predicate in general conforms to 
the subject in gender and number (even when it is a pronoun, e. g. זֹאת בְּרִיתִי this is my 
covenant, Gn 17:10). There are, however, numerous exceptions to this fundamental 
rule. These are due partly to the constructio ad sensum (where attention is paid to the 
meaning rather than to the grammatical form; see b–l below), partly to the position of 
the predicate (regarded as being without gender) before the subject. 

2. Singular nouns which include in themselves a collective idea (§ 123 a), or 
which occasionally have a collective sense (§ 123 b), may readily, in accordance with 
their meaning, be construed with the plural of the predicate, whether it precedes or 
follows. This is also the case, when the collective is itself feminine but represents, 
exclusively or at least generally, masculine persons. 

Examples:— 

(a) Of collectives proper (cf. § 132 g): (α) with the predicate preceding, Gn 30:38 ֹאןָ ֫תָּב
יִת֫בַּ .Ju 1:22 f ;(cf. 30:39, 31:8 and 33:13) הַצֹּאן  representing persons belonging to the tribe; 
Mi 4:3 2 ;גּוֹי K 25:5 ַיִל֫ח  army; Pr 11:26 לְאוֹם the people; Nu 10:3 כָּל־הָֽעֵדָה all the 
congregation (cf. 1 K 8:5); 1 K 1:40, Is 9:8, 25:3, Am 1:5 1 ;עַם S 17:47, Ezr 10:12 קָהָל 
assembly. Cf. also the construction of national names, as אֲרָם (§ 122 i), e. g. 1 K 20:20 ֻסוּ ֫וַיָּנ
 sheep צֹאן וּבָקָר and the Syrians fled; 1 S 4:5.—(β) with the predicate following, 1 K 8:5 אֲרָם
and oxen, construed with the plural in the following relative clause; Jb 1:14 הַבָּקָר הָיוּ חֹֽרְשׁוֹת 
the cattle (cows) were ploughing; 2 S 3:1 and 1 Ch 10:6 ַּיִת֫ב =family (in 1 S 6:13 ֶׁמֶשׁ֫בֵּית ש  on 
the analogy of names of countries, is used for the inhabitants of Bethshemesh); Ho 11:7, Ezr 
 dead bodies; Is נְבֵלָה herd [if correct, figuratively for people]; Is 26:19 חַיָּה Ps 68:11 ;עַם 4:4
 .preceded by a predicate in the singular ,יִשְׂרָאֵל boughs; 1 S 4:1 קָצִיר 27:11

(b) Of substantives occasionally used as collectives: (α) with the predicate preceding, Gn 
 the treader down.—(β) with the predicate רֹמֵס Is 16:4 ;אִישׁ Ju 9:55, 15:10 ;זָכָר 34:24
following, Jb 8:19 אַחֵר=others; Ez 28:3 סָתוּם a secret; [Ps 9:7, and even after זֶה Jb 19:19.] 

(c) Of feminines as collective terms denoting masculine persons: (α) with the predicate 
preceding, 1 S 17:46 וְיֵדְעוּ כָּל־הָאָרֶץ that all the earth may know, the i. e. all the inhabitants of 
the earth; cf. Dt 9:28, Ps 66:1, 96:1, 9, &c.; Am 1:8 שְׁאֵרִית remnant; (Ps 33:8 ָרֶץ֫כָּל־הָא ).—(β) 
with the predicate following, Gn 41:57, 2 S 15:23, 1 K 10:24, Gn 48:6 ֶדֶת֫מוֹל  issue; 1 S 2:33 
 .with the LXX חֲמֻדֹת rabble. In Hag 2:7 read פִּרְחָח all the increase; Jb 30:12 כָּל־מַרְבִּית

Examples of predicates in the singular, notwithstanding the collective meaning of the 
subject, occur in Gn 35:11, Ex 10:24, 14:10, Dt 1:39, &c.—For examples of bold enallage of 
the number in noun-clauses with a substantival predicate, see above, § 141 c. 

Rem. Not infrequently the construction begins in the singular (especially when the 
predicate precedes; see o below), but is carried on, after the collective subject has been 
mentioned, in the plural; e. g. Ex 1:20 ִּרֶב הָעָם וַיַּֽעַצְמוּ֫מְאֹד וַי  and the people multiplied, and 
waxed very mighty; 33:4. 



3. On the other hand, plurals which have a singular meaning (§ 124 a) are 
frequently construed with the singular, especially the pluralis excellentiae or 
maiestatis (§ g–i; on the union of these plurals with attributes, cf. § 132 h), as אֱלֹהִים 
Gn 1:1, 3, &c. (but see the Rem.), אֲדֹנִים master, Ex 21:4 בְּעָלִים master, owner, Ex 
21:29; cf., moreover, פָּנִים with the singular, Jb 16:16 Keth., רַֽחֲמִים Pr 12:10.—So 
feminine forms with a masculine meaning are construed with a masculine predicate, e. 
g. Ec 12:9 ֶלֶת חָכָם֫הָיָה קֹה  the preacher was wise. 

Rem. The construction of אֱלֹהִים God with the plural of the predicate may be explained 
(apart of course from such passages as 1 K 19:2, 20:10, where the speakers are heathen, and 
םאֱלֹהִי  may, therefore, be a numerical plural) partly as an acquiescence in a polytheistic form 

of expression, partly from the peculiar usage of one of the early documents of the Hexateuch, 
called E by Wellhausen, &c., B by Dillmann; cf. his commentary on Numbers—Joshua, p. 
618, and above, § 124 g, note 2. So Gn 20:13 (but in conversation with a heathen); 31:53, 
35:7, cf. also Jos 24:19. That this construction was afterwards studiously avoided from fear of 
misconception, is shown by such passages as Neh 9:18 compared with Ex 32:4, 8, and 1 Ch 
17:21 compared with 2 S 7:23. Cf. Strack’s excursus on Gen 20:13 in Die Genesis, Munich, 
1905, p. 77. 

4. Plurals of names of animals or things, and of abstracts, whether they be 
masculine or feminine, are frequently construed with the feminine singular of the 
verbal predicate1 (on the collective sense of the feminine form, cf. § 122 s); thus Jo 
 the beasts of the field long; Jer 12:4 (where the predicate בַּֽהֲמוֹת שָׂדֶה תַּֽעֲרֹג 1:20
precedes), cf. also Jb 12:7; names of things with the predicate preceding occur in 2 S 
24:13, Is 34:13, Jer 4:14, 51:29, Ps 18:35, 37:31, 73:2 Keth., 103:5 (unless ׁהַֽמְחַדֵּש is 
to be read for ׁתִּתְחַדֵּש), Jb 14:19, 27:20; with the predicate following, Gn 49:22 
) Dt 21:7, 1 S 4:15 ;(branches=בָּנוֹת) מָה֫וְעֵינָיו קָ ),2 2 S 10:9, Is 59:12, Jer 2:15 Keth., 
48:41, 49:24, Pr 15:22, 20:18, Jb 41:10.3 

5. Moreover, the plural of persons (especially in the participle) is sometimes 
construed with the singular of the predicate, when instead of the whole class of 
individuals, each severally is to be represented as affected by the statement. 
Undoubted examples of this distributive singular are Gn 27:29 (Nu 24:9) ֶיךָ אָרוּר ֫אֹֽרֲר

יךָ בָּרוּךְ֫וּמְבָֽרֲכֶ  those that curse thee, cursed be every one of them, and those that bless 
thee, blessed be every one of them; Ex 31:14, Lv 17:14 and 19:8 (in both places the 
Samaritan has ֹאֹֽכְלו); Is 3:12 unless ֽגְשָׂיוׄנ  is to be regarded as a pluralis maiestatis 
according to § 124 k; Pr 3:18, 35 (?), 18:21 (?), 21:27b, 27:16, 28:1b, 28:16 Keth. 

                                                 
1 1 Cf. in Greek the construction of the neuter plural with the singular of the predicate 
τὰ πρόβατα βαίνει; in Attic Greek the plural of the predicate is allowed only when the 
neuter denotes actual persons, as τὰ ἀνδράποδα ἔλαβον. In Arabic also the pluralis 
inhumanus (i. e. not denoting persons) is regularly construed with the feminine 
singular of the attribute or predicate, as are all the plurales fracti (properly collective 
forms). 
2 2 On the possibility of explaining forms like ָק�מָה  as 3rd plural feminine, cf. above, 
§ 44 m; but this explanation would not apply to all the cases under this head, cf. Jo 
1:20, Ps 37:31, 103:5. 
3 3 In Pr 14:1 an abstract plural חָכְמוֹת (to be read thus with 9:1, &c., instead of חַכְמוֹת) 
is construed with the singular; but cf. § 86 l, § 124 e, end. 



Rem. Analogous to the examples above mentioned is the somewhat frequent4 use of 
suffixes in the singular (distributively) referring to plurals; cf. the verbal-suffixes in Dt 21:10, 
28:48, Am 6:10; and the noun-suffixes in Is 2:8, 30:22, Jer 31:14, Ho 4:8 (but since ו follows, 
 is clearly פִּימוֹ ,Zc 14:12, Ps 5:10 (where, however ,(נָֽפֶשׁ is undoubtedly a dittography for נַפְשׁוֹ
to be read with all the early versions); 62:5, 141:10 (?), Jb 38:32, Ec 10:15 [but LXX ִילהַכְּס ]; 
finally, the suffixes with prepositions in Is 2:20 ֹאֲשֶׁר עָֽשׂוּ־לו which they made each one for 
himself (according to others, which they (the makers) made for him); 5:26, 8:20, Jb 24:5, in 
each case ֹלו; in Gn 2:19 ֹלו refers to the collectives ַיָּהח  and עוֹף; cf. further, Jos 24:7, Is 5:23 
נּוּ֫מִמֶּ  after צַדִּיקִים (but read probably צַדִּיק with the LXX, &c.). Conversely in Mi 1:11 עִבְרִי לָכֶם 

[cf. Jer 13:20 Keth.], but the text is undoubtedly corrupt. 

6. Subjects in the dual are construed with the plural of the predicate, since verbs, 
adjectives, and pronouns, according to § 88 a, have no dual forms; thus ַיִם֫עֵינ , Gn 
 ,and Leah’s eyes were dull; 2 S 24:3, Is 30:20, Jer 14:6, Mi 7:10 וְעֵינֵי לֵאָה רַכּוֹת 29:17
Ps 18:28, 38:11 (on the other hand, in 1 S 4:15 the predicate is in the feminine 
singular after the subject, and in Mi 4:11 before it; on both constructions cf. k above); 
so also ַיִם֫אָזְנ  ears, 2 Ch 6:40; ַיִם֫יָד  hands, Is 1:15, Jb 10:8, 20:10 (in Ex 17:12 even 
with the plural masculine כְּבֵדִים; cf. p); ַיִם֫שְׂפָת  lips, 1 S 1:13, Jb 27:4; ַיִם֫שָׁד  breasts, Ho 
9:14. 

7. Variations from the fundamental rule (see above, a) very frequently occur when 
the predicate precedes the subject (denoting animals or things1). The speaker or writer 
begins with the most simple form of the predicate, the uninflected 3rd singular 
masculine, and leaves us without indication as to which of the following subjects (and 
so which gender or number) is to define the predicate thus left temporarily indefinite.2 
Thus inflexions are omitted in— 

(a) The verb, with a following singular feminine, Is 2:17 וְשַׁח גַּבְהוּת הָֽאָדָם and 
bowed down shall be the loftiness of man; 9:18, 14:11, 28:18, 47:11; 1 S 25:27 (see 
note 1 below); 1 K 8:31b, 22:36, 2 K 3:26, Jer 51:46, Ec 7:7; with a following plural 
masc., Is 13:22 וְעָנָה אִיִּים and there shall cry wolves, &c.; Ju 13:17 Keth., 20:46, 1 S 
1:2, 4:10, 2 S 24:15, 1 K 13:33, Jer 51:48, Ps 124:5, Est 9:23 (see note 1 below); Gn 
 let there be lights; with a following plural feminine, Dt 32:35, 1 K יְהִי מְאֹרֹת 1:14
11:3a, Is 8:8, Jer 13:18, Mi 2:6, Ps 57:2; before collectives and mixed subjects, e. g. 
Gn 12:16, 13:5, 30:43, 32:6, &c.; before a following dual, Is 44:18, Ps 73:7 (where, 
however, with the LXX ָמוֹ֫עֲוֹנ  should be read). 

Rem. 1. The instances in which a preceding predicate appears in the plural masculine 
before a plural (or collective singular) feminine of persons (Ju 21:21, 1 K 11:3b), of animals 
(Gn 30:39 where however צאֹן may refer specially to male animals) or of things (Lv 26:33, 
Jer 13:16, Ho 14:7, Ps 16:4, Jb 3:24, Ct 6:9), or before a dual (2 S 4:1, Zp 3:16, 2 Ch 15:7) are 

                                                 
4 4 In several of the above examples the text is doubtful, and hence Mayer Lambert 
(REJ. xxiv. 110) rejects the theory of distributive singulars generally. [Cf. Driver, 
Jeremiah, p. 362, on 16:7.] 
1 1 Only rarely does an uninflected predicate precede a personal subject, as 1 S 25:27 
(but ִהֵב�יאָה  should probably be read, as in verse 35); Est 9:23 (before a plur. mass.). 
Such examples as Jb 42:15 are to be explained according to § 121 a. 
2 2 In a certain sense this is analogous to the German es kommt ein Mann, eine Frau, 
&c. 



to be explained not on the analogy of the examples under o, but from a dislike of using the 
3rd plur. fem. imperf., for this is the only form concerned in the above examples (cf., 
however, Na 3:11 תְּהִי instead of תִּֽהְיִי); cf. the examples of a following predicate in the 3rd 
plur. masc., instead of the fem., under t and u, and on an analogous phenomenon in the 
imperative, see § 110 k. 

2. As in the case of verbs proper so also the verb הָיָה, when used as a copula, frequently 
remains uninflected before the subject; cf. Gn 5:23 ff., 39:5, Dt 21:3 (according to the 
accents); 22:23, Is 18:5 וּבֹסֶר גֹּמֵל יִֽהְיֶה נִצָּה and a ripening grape the flower becometh. 

(b) The adjective in a noun-clause, e. g. Ps 119:137 ֶיךָ֫יָשָׁר מִשְׁפָּט  upright are thy 
judgements; cf. verse 155.1—On the other hand, רֹעֵה in ֶיךָ֫רֹעֵה צֹאן עֲבָד  thy servants 
are shepherds, Gn 47:3, is either an unusual orthography or simply a misspelling for 
 .רֹעֵי

Rem. 1. As soon as a sentence which begins with an uninflected predicate is carried on 
after the mention of the subject, the gender and number of the subsequent (co-ordinate) 
predicates must coincide with those of the subject, e. g. Gn 1:14  וְהָיוּ... יְהִי מְאֹרֹת  (see o 
above); Nu 9:6, Ez 14:1; cf. also Gn 30:39 (see p above). 

2. The dislike mentioned in p above, of using the feminine form (cf., further, § 144 a, 
with the sections of the Grammar referred to there, and below, under u), is exemplified 
sometimes by the fact that of several predicates only that which stands next to the feminine 
substantive is inflected as feminine (cf. the treatment of several attributes following a 
feminine substantive, § 132 d); thus in Is 14:9 רָֽגְזָה, and afterwards עוֹרֵר (but עוֹרֵר is better 
taken as an infin. abs.=excitando, reading הָקֵם for רֶץ֫אָבַל אֻמְלְלָה אֶ 33:9 ;(הֵקִים  mourneth, 
languisheth the land. Cf. Jer 4:30, Jb 1:19, and the examples (§ 47 k) where only the first of 
several consecutive forms of the 2nd sing. fem. imperf. has the afformative ı�, Is 57:8, Jer 
3:5, Ez 22:4, 23:32 (תִּֽהְיֶה after תִּשְׁתִּי); on the converse sequence of genders in imperatives, Na 
3:15, cf. § 110 k.—Of a different kind are instances like Lv 2:1, 5:1, 20:6, where ֶפֶשׁ֫נ  person 
(fem.) as the narrative continues, assumes (in agreement with the context) the sense of a 
masculine person. 

3. The instances in which the gender or number of the following predicate appears to 
differ from that of the subject are due partly to manifest errors in the text, e. g. Gn 32:9 read 
with the Samaritan הָֽאֶחָד instead of וְהָיָה ;הָֽאַחַת then follows correctly; 1 S 2:20 read with 
Wellhausen שָׁאֻל, according to 1:28, instead of 1 ;שָׁאַל S 16:4 read ּוַיּֽאֹמְרו; Ez 18:29 instead of 
ח֑נָּטָ and in Jb 6:20 for 2 ,יָבוֹא read the plural as in verse 25; so also Ez 20:38 for יִתָּכֵן ; in La 
5:10 read נִכְמָר, and cf. in general, § 7 d, note; 1 Ch 2:48 read יָלְֽדָה; in Jer 48:15 also the text is 
certainly corrupt. Other instances are due to special reasons. The anomalies in Is 49:11, Ho 
14:1, Pr 1:16 (after רַגְלָיו), Ps 11:4 (after עֵינָיו), 63:4, Pr 5:2, 10:21, 32 18:6, 26:23, Jb 15:6 (all 
after ַיִם֫שְׂפָת ), Pr 3:2 (after מִצְוֹתַי), Ps 102:28, Jb 16:22 (after שָׁנוֹת), Dn 11:41 (read וְרִבּוּת), and 
perhaps Gn 20:17 are also to be explained (see p) from the dislike of the 3rd plur. fem. 
imperf.; moreover, in Jer 44:19, Pr 26:23 the plur. masc. even of a participle occurs instead of 
the plur. fem.—In Gn 31:8 f. יִהְֽיֶה, after a plural subject, is explained as a case of attraction to 

                                                 
1 1 This does not include such cases as Jb 24:7, 10, where עָרוֹם is rather to be 
explained as an accusative denoting a state, § 118 n. 
 The Masora on Lv 11:34 reckons fourteen instances .יבאו probably an error for יבוא 2 2
of יָבֹא, where we should expect the plural. 



the following singular predicate.3—In Gn 4:7 רֹבֵץ is a substantival participle (a lurker, a 
coucher). In Gn 47:24 יִֽהְיֶה remains undefined in gender (masc.), although the noun precedes 
for the sake of emphasis; so also in Gn 28:22, Ex 12:49, 28:7, 32, Nu 9:14, 15:29, Jer 50:46, 
Ec 2:7 (הָיָה לִי as if the sentence began afresh, and servants born in my house … there fell to 
my lot this possession also). In Jb 20:26 לֹֽא־נֻפַּח may (unless ׁאֵש is regarded as masculine, § 
122 o) be taken impersonally, fire, without its being blown upon.—In Is 16:8 and Hb 3:17 the 
predicate in the singular is explained from the collective character of שְׁדֵמוֹת (see h above); on 
the other hand, the masculine form of the predicate is abnormal in Ps 87:3, Pr 2:10, 12:25, 
29:25, Jb 8:7, 36:18. 

§ 146. Construction of Compound Subjects. 

1. When the subject is composed of a nomen regens (in the construct state) with a 
following genitive, the predicate sometimes agrees in gender and number not with the 
nomen regens, but with the genitive, when this represents the principal idea of the 
compound subject.1 Thus 1 S 2:4 ֶשֶׁת גִּבֹּרִים הַתִּים֫ק  the bow of the mighty men is 
broken, as if it were the mighty men with their bow are broken; Ex 26:12, Lv 13:9, 1 
K 1:41 (but the text is clearly very corrupt), 17:16, Is 2:11, 21:17, Zc 8:10, Jb 15:20, 
 38:21; with the predicate ;(equivalent to many years רֹב שָׁנִים) 32:7 ,29:10 ,21:21
preceding, 2 S 10:9, unless it is to be explained according to § 145 k. 

Rem. 1. The cases in which קוֹל (voice, sound) with a following genitive stands at the 
beginning of a sentence, apparently in this construction, are really of a different kind. The קוֹל 
is there to be taken as an exclamation, and the supposed predicate as in apposition to the 
genitive, e. g. Gn 4:10 the voice of thy brother’s blood, which crieth (prop. as one crying) 
…!=hark! thy brother’s blood is crying, &c.; Is 13:4, 66:6. In Is 52:8 an independent verbal-
clause follows the exclamation the voice of thy watchmen!; in Jer 10:22 and Ct 2:8 an 
independent noun-clause; in Is 40:3 קוֹל קֹרֵא the voice of one that crieth! i. e. hark! there is 
one crying is followed immediately by direct speech; in Mi 6:9 וֹלק  hark! may be used 
disconnectedly (cf. the almost adverbial use of קוֹל in § 144 m) and יְהוָֹה be taken as the 
subject to יִקְרָא. 

2. When the substantive (כָּל־) כֹּל entirety is used in connexion with a genitive as subject 
of the sentence, the predicate usually agrees in gender and number with the genitive, since כֹּל 
is equivalent in sense to an attribute (whole, all) of the genitive; hence, e. g. with the predicate 
preceding, Gn 5:5 וַיִּֽהְיוּ כָּל־יְמֵי אָדָם and all the days of Adam were, &c. (in 5:23, 9:29, וַיְהִי; but 
the Samaritan reads ויהיו here also); Ex 15:20; with the predicate following, Ps 150:6, &c. 
Exceptions are, e. g. Lv 17:14 (but cf. § 145 l), Jos 8:25, Is 64:10, Pr 16:2, Na 3:7. On the 
other hand, in such cases as Ex 12:16 the agreement of the predicate with כָּל־ is explained 
from the stress laid upon the latter, כָּל־מְלָאכָה לֹא being equivalent to the whole of work (is 
forbidden). 

2. When the subject of the sentence consists of several nouns connected by wāw 
copulative, usually 

                                                 
3 3 So also the pronoun הוּא emphatically resuming the subject (see § 141 h) is 
attracted to the predicate in number in Jos 13:14  הוּא נַֽחֲלָתוֹ... אִשֵּׁי יְהוָֹה  the offerings 
of the Lord … that is his inheritance; in number and gender, Lv 25:33 Qerê; Jer 10:3. 
1 1 Sometimes, however, the attraction of the predicate to the genitive may be merely 
due to juxtaposition. 



(a) The predicate following is put in the plural, e. g. Gn 8:22 seed time and 
harvest, and cold and heat … shall not cease ( תוּ֫לֹא יִשְׁבֹּ ); after subjects of different 
genders it is in the masculine (as the prior gender, cf. § 132 d), e. g. Gn 18:11 ַבְרָהָם א
 .Abraham and Sarah were old; Dt 28:32, 1 K 1:21 וְשָׂרָה זְקֵנִים

Rem. Rare exceptions are Pr 27:9 ֶׁרֶת יְשַׂמַּח־לֵב֫מֶן וּקְטֹ֫ש  ointment and perfume rejoice the 
heart, where the predicate agrees in gender with the masculine ֶׁש�מֶן  (as in Is 51:3 with שָׂשׂוֹן); 
on the other hand, in Ex 21:4 (where ֶיהָ֫הָֽאִשָּׁה וִֽילָד  are the subjects) it agrees with הָֽאִשָּׁה as 
being the principal person; in the compound sentence, Is 9:4, it agrees with the feminine 
subject immediately preceding.1 

(b) The predicate preceding two or more subjects may likewise be used in the 
plural (Gn 40:1, Jb 3:5, &c.); not infrequently, however, it agrees in gender and 
number with the first, as being the subject nearest to it. Thus the predicate is put in the 
singular masculine before several masculines singular in Gn 9:23, 11:29, 21:32, 
24:50, 34:20, Ju 14:5; before a masculine and a feminine singular, e. g. Gn 3:8, 24:55 
then said ( מֶר֫וַיּאֹ ) her brother and her mother; 33:7; before a masculine singular and a 
plural, e. g. Gn 7:7 וַיָּבֹא נֹחַ וּבָנָיו and Noah went in, and his sons, &c.; Gn 8:18 (where 
feminines plural also follow); 44:14, Ex 15:1, 2 S 5:21; before collectives feminine 
and masculine, 2 S 12:2. 

Similarly, the feminine singular occurs before several feminines singular, e. g. Gn 
עַן רָחֵל וְלֵאָה֫וַתַּ 31:14  then answered Rachel and Leah; before a feminine singular and a 
feminine plural, e. g. Gn 24:61; before a feminine singular and a masculine singular, 
Nu 12:1 וַתְּדַבֵּר מִרְיָם וְאַֽהֲרוֹן then spake Miriam and Aaron; Ju 5:1; before a feminine 
singular and a masculine plural, e. g. Gn 33:7 (cf., on the other hand, Ps 75:4  נְמֹגִים

יהָ֫רֶץ וְכָל־יֽשְׁבֶ֫אֶ  dissolved are the earth and all the inhabitants thereof). The plural 
feminine occurs before a plural feminine and a plural masculine in Am 8:13.—In Jer 
44:25 for אַתֶּם וּנְשֵׁיכֶם read אַתֶּם הַנָּשִׁים with the LXX, and cf. verse 19. 

(c) When other predicates follow after the subjects have been mentioned, they are 
necessarily put in the plural; cf. Gn 21:32, 24:61, 31:14, 33:7, &c., and § 145 s. 

§ 147. Incomplete Sentences. 

1. Sentences are called incomplete, in which either the subject or the predicate or 
beth must in some way be supplied from the context.1 Besides the instances 
enumerated in § 116 s (omission of the personal pronoun when subject of a participial 
clause) and the periphrases for negative attributes § 152 u, this description includes 
certain (noun-) clauses introduced by הִנֵּה (see b below), and also a number of 
exclamations of the most varied kinds (see c below). 

                                                 
1 1 Similarly with a mixed object, Gn 33:2 he put … Leah and her children אַֽחֲרֹנִים 
after; אַֽחֲרֹנִים agrees with the masculine immediately preceding. 
1 1 This does not apply to such cases as Gn 33:8, where an infinitive with ְל appears 
alone in answer to a question, the substance of the question being presupposed as a 
main clause; cf. also Gn 26:7, where הִיא must again be supplied after אִשְׁתִּי. 



Rem. Incomplete sentences are very common in Chronicles, but are mostly due to the bad 
condition of the text; cf. Driver, Introd.6, p. 537, no. 27. Thus in 2 Ch 11:22b restore חָשַׁב, 
with the LXX, before ֹלְהַמְלִיכו; in 35:21 add ָּאתִי֫ב , with the LXX, after הַיּוֹם and read פְּרָת for 
 is wanted as subject, and in 30:9 the predicate הוּא in 2 Ch 19:6 and 28:21 the pronoun ;בֵּית
 cf. also the unusual expressions in 1 Ch 9:33 (Ezr 3:3), 1 Ch 15:13 (ye were not ;יִֽהְיוּ
present?), 2 Ch 15:3, 16:10, 12 (bis), 18:3. 

2. The demonstrative particle הִנֵּה ,הֵן en, ecce may be used either absolutely (as a 
kind of interjection, cf. § 105 b) before complete noun-or verbal-clauses, e. g. Gn 
 and, behold! I am with thee; 37:7, 48:21, Ex 3:13, 34:10, or may וְהִנֵּה אָֽנֹכִי עִמָּךְ 28:15
take the pronoun, which would be the natural subject of a noun-clause, in the form of 
a suffix, see § 100 o. Whether these suffixes are to be regarded as in the accusative 
has been shown to be doubtful in § 100 p. However, in the case of הִנֵּה the analogy of 
the corresponding Arabic demonstrative particle ’inna (followed by an accusative of 
the noun) is significant.2 If הִנֵּה with a suffix and a following adjective or participle 
(see the examples in § 116 p and q) forms a noun-clause, the subject proper, to which 
 with the suffix refers, must, strictly speaking, be supplied again before the הִנֵּה
predicate.3 Sometimes, however, the pronoun referring to the subject is wanting, and 
the simple הִנֵּה takes the place of the subject and copula (as Gn 189 ֹהֶל֫הִנֵּה בָא  behold 
she is in the tent; 42:28), or there is no indication whatever of the predicate, so that 
the sentence is limited to הִנֵּה with the suffix, as in the frequent use of ֵּנִי֫הִנ נִּי֫הִנֶּ ,  here 
am I, in answer to an address. Elsewhere a substantive follows הִנֵּה (or הֵן Gn 11:6, Jb 
31:35), and הִנֵּה then includes the meaning of a demonstrative pronoun and the copula, 
e. g. Gn 22:7 הִנֵּה הָאֵשׁ וְהָֽעֵצִים here is the fire and the wood, &c.; 12:19 behold thou 
hast thy wife! Ex 24:8; with reference to the past, e. g. Am 7:1 ֶקֶשׁ וג׳֫וְהִנֵּה ל  and lo, it 
was the latter growth, &c. By a very pregnant construction the simple הִנֵּה is used as 
the equivalent of a sentence in Jb 9:19, lo, here am I! 

3. Examples of exclamations (threatening, complaining, triumphing, especially 
warlike or seditious) in which, owing to the excitement of the speaker, some 
indispensable member of the sentence is suppressed, are—(a) with suppression of the 
predicate (which has frequently to be supplied in the form of a jussive), e. g. Ju 7:20 a 
sword for the Lord and for Gideon! (verse 18 without ֶרֶב֫ח ); 2 S 20:1 and 2 Ch 10:16 
(cf. also 1 K 22:36) every man to his tents, O Israel! (i. e. let every man go to or 
remain in his tent); without ׁ1 אִיש K 12:16; moreover, Is 1:28, 13:4 (on the 
exclamatory קוֹל equivalent to hark! cf. § 146 b); 28:10, 29:16 (הַפְכְּכֶם O your 
perversity! i. e. how great it is!); Jer 49:16 (if ָתִּפְלַצְתְּך be equivalent to terror be upon 
thee!); Jo 4:14, Mal 1:13 (הִנֵּה מַתְּלָאָה behold what a weariness!); Jb 22:29; perhaps 
also Gn 49:4 ַּיִם֫חַז כַּמַּ֫פ  a bubbling over as water (sc. happened), unless it is better to 

                                                 
2 2 On the same analogy any substantive following הִנֵּה would have to be regarded as 
originally a virtual accusative. Since, however, Hebrew does not possess case-
terminations (as the Arabic does, and uses the accusative necessarily after ’inna), it is 
very doubtful whether, and how far, substantives following ֵּההִנ  were felt to be 
accusatives. 
3 3 That these are real noun-clauses and that the participle (e. g. מֵת in הִנְּךָ מֵת Gn 20:8) 
cannot be taken as a second accusative (as it were ecce te moriturum), is also shown 
by the analogy of Arabic, where after ’inna with an accusative the predicate is 
expressly in the nominative. 



supply a subject אַתָּה (thou wast).—(b) With suppression of the subject, Ju 4:20, cf. § 
152 k; Jb 15:23 אַיֵּה where sc. is bread?—(c) With suppression of both subject and 
predicate, Ju 7:18 (see above); 1 K 12:16 (see above); 2 K 9:27 ֹגַּם אֹתו him also! 
explained immediately afterwards by ּהַכֻּהו smite him! Ho 5:8 after thee, Benjamin! sc. 
is the enemy (differently in Ju 5:14); Ps 6:4, 90:13, Hb 2:6 עַד־מָתַי; Ps 74:9 עַד־מָה.—On 
 .2 S 13:26, 2 K 5:17, see § 158 dd ,(is to be read וְלוּ unless) and if not וָלֹא

Rem. 1. To the class of incomplete sentences naturally belong exclamations introduced by 
interjections ּ1 ;הַס ,הוֹי ,אוֹי ,אֲהָה cf. § 105. After the first two the object of the threat or 
imprecation follows regularly with ְל (cf. vae tibi) or אֶל־ or עַל־, e. g. ָנוּ֫אוֹי ל  woe unto us! 1 S 
4:8, Is 6:5; cf. also אֲהָהּ לַיּוֹם alas for the day! Jo 1:15; on the other hand, the object of 
commiseration (after הוֹי) follows mostly in the vocative, or rather in the accusative of 
exclamation (cf. vae te in Plautus); so in lamentation for the dead, הוֹי אָחִי alas, my brother! 1 
K 13:30, Jer 22:18; הוֹי גּוֹי חֹטֵא ah, sinful nation! Is 1:4, 5:8, 11, 18, 20, 22 (ah! they that 
…).— For הַס cf. Hb 2:20, Zp 1:7, Zc 2:17. 

2. Finally, instances of noun-clauses shortened in an unusual manner may perhaps occur 
in יְדֵיהֶם and רַגְלֵיהֶם Ps 115:7, for ַיִם לָהֶם֫יָד  they have hands, &c.; cf. verses 5 and 6 פֶּֽה־לָהֶם, &c. 
Perhaps also ֹוּפִֽילַגְשׁו Gn 22:24, and ֹוְחָלְיו Ec 5:16 are to be regarded in the same way, but 
hardly נְבִֽיאֲכֶם Nu 12:6; cf. § 128 d above. 

Special Kinds of Sentences. 

§ 148. Exclamations. 

The originally interrogative מָה is used to introduce exclamations of wonder or 
indignation = O how! or ridicule, why! how! sometimes strengthened by זֶה or זֹאת 
according to § 136 c.—Astonishment or indignation at something which has happened 
is introduced by ְאֵיך how (likewise originally interrogative) with the perfect; the 
indignant refusal of a demand by ְאֵיך (but also by מָה Jb 31:1) with the imperfect; an 
exclamation of lamentation by אֵיכָה, less frequently ְאֵיך how!; in Jo 1:18 by מָה. 

Examples:— 

 expressing admiration (or astonishment) (with a following Dagĕ, see § 37 מַה־ or) מָה
before verbal-clauses, e.g. Gn 27:20 (מַה־זֶּה); 38:29, Nu 24:5 (how goodly are …!); Ps 21:2, Ct 
7:2; before the predicate of noun-clauses, e.g. Gn 28:17, Ps 8:2; mockingly before the verb, 2 
S 6:20 (how glorious was …!); Jer 22:23, Jb 26:2 f.; indignantly, Gn 3:13 20:9 ,4:10 ;מַה־וֹּאת, 
31:26 what hast thou done! 

 with the perfect, e.g. Gn 26:9, Ps 73:19; in scornful exclamation, Is 14:4, 12; in a אֵיךְ
lament (usually אֵיכָה), 2 S 1:25, 27; with the imperfect, in a reproachful question, Gn 39:9, 
44:8, Ps 11:1, 137:4; in a mocking imitation of lament, Mi 2:4. 

 .with the perfect, Is 1:21, La 1:1; with the imperfect, La 2:1, 4:1 אֵיכָה

Rem. 1. The close relation between a question and an exclamation appears also in the 
interrogative personal pronoun מִי in such cases as Mi 7:18 וֹךָ֫מִי־אֵל כָּמ  who is a God like unto 

                                                 
1 1 We do not consider here the cases in which these interjections (e. g. הַם Ju. 3:19, 
Am 6:10) stand quite disconnectedly (so always אָח and הֶאָח). 



thee? and so in general in rhetorical questions as the expression of a forcible denial; similarly 
in the use of an interrogative sentence to express a wish, see § 150 d, 151 a. 

2. A weaker form of exclamation is sometimes produced by the insertion of a 
corroborative כִּי verily, surely, before the predicate, Gn 18:20; cf. 33:11, Is 7:9, and the 
analogous cases in the apodoses of conditional sentences, § 159 ee. 

§ 149. Sentences which express an Oath or Asseveration. 

The particle אִם, in the sense of certainly not, and אִם־לֹא (rarely כִּי Gn 22:16) in the 
sense of certainly, are used to introduce promises or threats confirmed by an oath 
(especially after such formulae as נִי֫חַי אָ 1 ,חֵֽי־נַפְשְׁךָ ,חַי־יְהוָֹה עְתִּי֫בִּי נִשְׁבַּ , , &c., as well as 
after imprecations, see below), and also simple asseverations, e.g. 1 S 2:30, 2 S 20:20, 
Jb 27:5 after ִילָה לִי֫חָל  far be it from me, but mostly without any introductory formula. 

Rem. No certain explanation of these particles has yet been given. According to the usual 
view, phrases expressing an oath depend on the suppression of an imprecation upon oneself, 
e.g. the Lord do so unto me, if I do it equivalent to I certainly will not do it; then naturally 
 properly if I do it not equivalent to I certainly will do it. It is indeed difficult to אִם־לֹא
understandsuch self-imprecations, put into the mouth of God, as in Dt 1:34 f., Is 14:24, 22:14, 
Jer 22:6, Ez 3:6, 35:6, Ps 95:11. Possibly, however, the consciousness of the real meaning of 
the formula was lost at an early period, and אִם־לֹא simply came to express verily, אִם verily 
not.—In 1 S 25:22, where, instead of a self-imprecation, a curse is pronounced upon others, 
read לְדָוִד with the Lxx for לְאֹֽיְבֵי דָוִד. 

Examples:— 

(a) The particles אִם and אִם־לֹא used after the utterance of an oath and after formulae of 
swearing, e.g. 2 S 11:11 (see note on a) ֶׁךָ אִם־אִֽעֱשֶׂה אֶת־הַדָּבָר הַזֶּה֫חַי־יְהוָֹה וְחֵי נַפְש  as the Lord 
liveth, and as ray soul liveth, I will not do this thing; 1 S 14:45, 2 K 5:16 (after חַי יְהוָֹה; in 1 S 
14:39 and 29:6 חַי־י׳ is followed by a simple ִּיכ ); Ct 2:7, 3:5 (after ַּעְתִּי֫הִשְׁב  I adjure you); cf. 
also Gn 14:23, 21:23, 26:29; spoken by God, Dt 1:34 f., 1 S 3:14, Ps 95:11; similarly אִם־לֹא 
Gn 24:37 f.; spoken by God, Is 14:24, where אִם־לֹא occurs first with the perfect in the sense 
of a prophetic perfect, § 106 n, but in the parallel clause with the imperfect; Jer 226; in Gn 
31:52 the negative oath introduced by ָנִי֫אִם־א  is immediately afterwards continued by אִם־אַתָּה ,
 is, after a long אִם־לֹא with the imperfect.—In Ez 34:10 the threat introduced in verse 8 by לֹא
parenthesis, resumed with הִנְנִי. 

(b) אִם and אִם־לֹא after formulae of cursing, e.g. 1 S 3:17  כֹּה יַֽעֲשֶׂה־לְּךָ אֱלהִֹים וְכֹה יוֹסִיף
נִּי דָבָר וג׳֫אִם־תְּכַחֵד מִמֶּ  God do so to thee, and more also! thou shalt not hide anything from me, 

&c.; cf. 1 S 25:22. On the other hand, כִּי follows the curse, in 1 S 14:44, 1 K 2:23 (here with a 
perfect), and in 2 S 3:35 כִּי אִם; in 1 S 25:34 the preceding כִּי is repeated before אִם; in 1 S 
20:13 the purport of the asseveration is repeated (after the insertion of a conditional sentence) 
in the perfect consecutive. 

                                                 
1 1 Also combined ְשְׁךָחַי־יְהוָֹה וְחֵי נַפ  1 S 20:3, 25:26 as the Lord liveth, and as thy soul 
(i.e. thou) liveth! (Also in 2 S 11:11 read חַי־יהוה instead of the impossible ֶּחַי�ךְ ). On חַי 
and חֵי in these noun-clauses (prop. living is the Lord, &c.), cf. § 93 aa, note. 



(c) אִם and אִם־לֹא as simple particles of asseveration, e.g. Ju 5:8 רָאֶה וָרֹמַח וג׳֥מָגֵן אִם־ֵי  truly, 
there was not a shield and spear seen, &c., Is 22:14, Jb 6:28 (in the middle of the sentence); 
after ִילָה֫ילָה חָלִ֫חָל  absit, 2 S 20:20; אִם־לֹא with the imperf. Is 5:9, with the perfect, Jb 22:20. 

§ 150. Interrogative Sentences. 

H. G. Mitchell, ‘The omission of the interrogative particle,’ in Old Test. and Sem. Studies 
in memory of W. R. Harper, Chicago, 1907, i, 113 ff. 

1. A question need not necessarily be introduced by a special interrogative 
pronoun or adverb. Frequently1 the natural emphasis upon the words is of itself 
sufficient to indicate an interrogative sentence as such; cf. Gn 27:24 אַתָּה זֶה בְּנִי עֵשָׂו 
thou art my son Esau? (but cf. note 1 below) Gn 18:12, Ex 33:14 (פָּנַי י׳); 1 S 11:12 

ינוּ�שָׁאוּל יִמְלֹךְ עָלֵ  Saul shall reign over us? 1 S 22:7, 2 S 16:17, 18:29 ַּעַר֫שָׁלוֹם לַנ  is it 
well with the young man? (but cf. note 1); 1 S 16:4, 1 K 1:24, Is 28:28, Ho 4:16, Zc 
8:6 (should it also be marvellous in mine eyes?); Pr 5:16. So especially, when the 
interrogative clause is connected with a preceding sentence by ְו, e.g. Jn 4:11 וַֽאֲנִי לֹא 
 and I should not have pity? Ex 8:22 will they not stone us? Ju 11:23, 14:16, 1 S אָחוּס
20:9, 24:20, 25:11, 2 S 11:11, 15:20, Is 37:11, 4419 b, Jer 25:29, 45:5, 49:12, Ez 20:31, 
Jb 2:10, 10:9; or when (as in some of the examples just given) it is negative (with לֹא 
for הֲלֹא nonne?), 2 K 5:26 (but cf. note 1), La 3:38.2 

Rem. The statement formerly made here that the interrogative particle is omitted 
especially before gutturals, cannot be maintained in view of Mitchell’s statistics (op. cit. p. 
123 f.). The supposed considerations of euphony are quite disproved by the 118 cases in 
which ַה or ֶה occurs before a guttural. 

2. As a rule, however, the simple question is introduced by He interrogative ֲהַ) ה; 
as to its form, cf. § k–n), ne? num? the disjunctive question by ֲה (num? utrum?) in the 
first clause, and 3אִם (also וְאִם, less frequently ֹאו) an? in the second, e.g. 1 K 22:15 

                                                 
1 1 Mitchell (op. cit.) restricts the number of instances to 39, of which he attributes 12 
(or 17) to corruption of the text. Thus in Gn 27:24 he would road, with the Samaritan, 
 as in verse 32; similarly he הֲשָׁלוֹם in 2 S 18:29 ,הֲשָׁלֹם as in verso 21, in 1 S 16:4 הַֽאַתָּה
would read the interrogative particle in 2 K 5:26, Ez 11:3, Jb 40:25, 41:1; 1 S 30:8, 2 
K 9:19, Ez 11:13, 17:9. 
2 2 But in 1 S 27:10 instead of אַל־ (which according to the usual explanation would 
expect a negative answer) read either (עַל־מִי) אֶל־מִי with the LXX, or better, אָן ( נָהאָ� ) 
whither? with the Targum. In 2 S 23:5 read חֶפְצִי הֲלֹא with Wellhausen. 
3 3 Quite exceptional is the use of the particle אִין num? (common in Aramaic) in 1 S 
 num est hic? The text is, however, undoubtedly corrupt; according to וְאִין יֶשׁ־פֹּה 21:9
Wellhausen, Text der Bücher Sam., the LXX express the reading ׁרְאֵה הֲיֵש; but cf. the 
full discussion of the passage by König, ZAW. xviii. 239 ff.—The above does not 
apply to interrogative sentences introduced by interrogative pronouns (§ 37) or by the 
interrogatives compounded with מָה what? such as כַּמָּה how many? ָל�מָּה  why? (see § 
102 k), ַמַדּוּע why? (§ 99 e), or by אַיֵּה where? ְאֵיכָה ,אֵיך how? (§ 148), &c. On the 
transformation of pronouns and adverbs into interrogative words by means of a 
prefixed אֵי, see the Lexicon. 



ל֑אִם נֶחְדָּ... הֲנֵלֵךְ  1 shall we go … or shall we forbear? Cf. also אָן where? whither? ָנָה֫א  
whither, and J. Barth, Sprachwiss. Untersuchungen, i. 13 ff. 

The particular uses are as follows:— 

(a) The particle ֲה stands primarily before the simple question, when the questioner is 
wholly uncertain as to the answer to be expected, and may be used either before noun-clauses, 
e.g. Gn 43:7 הַעוֹד אֲבִיכֶם חַי הֲיֵשׁ לָכֶם אָח is your father yet alive? have ye another brother? for ׁהֲיֵש 
cf. Gn 24:23, 1 S 9:11; for הֲכִי is it that? Jb 6:22; for הֲכִי יֶשׁ־ is there yet? 2 S 9:1 (but in 2 S 
23:19 for הֲכִי read ֹהִנּו with 1 Ch 11:25); for הַאֵין is there not? 1 K 22:7, &c.; or before verbal-
clauses, e.g. Jb 2:3 hast thou considered ( מְתָּ לִבְּךָ֫הֲשַׂ ) my servant Job? In other cases ֲה (= 
num?) is used before questions, to which, from their tone and contents, a negative answer is 
expected, e.g. Jb 14:14 if a man die, הֲיִחְֽיֶה shall he indeed live again? Sometimes a question is 
so used only as a rhetorical form instead of a negative assertion, or of a surprised or indignant 
refusal,2 e.g. 2 S 7:5 הַֽאַתָּה תִבְנֶה־לִּי בַיִת shalt thou build me an house? (in the parallel passage 1 
Ch 17:4 לֹא אַתָּה וג׳ thou shalt not, &c.); Gn 4:9 ֹכִי֫הֲשֹׁמֵר אָחִי אָנ  am I my brother’s keeper? cf. 
2 K 5:7, and the two passages where ֲה is used before the infinitive (constr. Jb 34:18, absol. Jb 
40:2; on both, see § 113 ee, with the note).—On the other hand, in 1 K 16:31 for הֲנָקֵל (after 
 .הַנָּקֵל read (וַיְהִי

Rem. 1. A few passages deserve special mention, in which the use of the interrogative is 
altogether different from our idiom, since it serves merely to express the conviction that the 
contents of the statement are well known to the hearer, and are unconditionally admitted by 
him. Thus, Gn 3:11 surely thou hast eaten; Gn 27:36 הֲכִי קָרָא prop. is it so that one names? 
&c., i.e. of a truth he is rightly named Jacob; Gn 29:15 verily thou art my brother; Dt 11:30, 
Ju 4:6, I S 2:27 I did indeed, &c.; 20:37, 1 K 22:3 ye know surely …; Mi 3:1, Jb 20:4.—In 1 S 
23:19 (cf. Ps 54:2) a surprising communication is introduced in this way (by הֲלֹא) in order to 
show it to be absolutely true, and in Am 9:7 a concession is expressed by הֲלוֹא I have, it is 
true, &c. Finally, we may include the formula of quotation הֲלֹא הִיא כְתוּבָה Jos 10:13 or 
 equivalent to surely it is, they are written (the latter in 1 K 11:41, 14:29, and הֲלֹא־הֵם כְּתוּבִים
very often elsewhere in the books of Kings and Chronicles), synonymous with the simple 
formula of assertion 2 הִנֵּה כְתוּבָה S 1:18, and 1 הִנָּם כְּתוּבִים K 14:19, 2 K 15:11, 2 Ch 27:7, 
32:32. 

Of very frequent occurrence also are questions introduced by ָמָּה֫ל , which really contain 
an affirmation and are used to state the reason for a request or warning, e.g. 2 S 2:22 turn thee 
aside … wherefore should I smite thee to the ground? i.e. otherwise I will (or must) smite, 
&c.; cf. 1 S 19:17, and Driver on the passage; 2 Ch 25:16; also Gn 27:45, Ex 32:12 (Jo 2:17, 
Ps 79:10, 115:2); Ct 1:7, Ec 5:5, 7:17, Dn 1:10. 

2. The rare cases in which a simple question is introduced by אִם (as sometimes in Latin 
by an? is it?) are really due to the suppression of the first member of a double question; thus 1 
K 1:27, Is 29:16, Jb 6:12, 39:13. 

                                                 
1 1 On the use of the imperfect in deliberative questions, see § 107 t; on the perfectum 
confidentiae in interrogative sentences, see § 106 n. 
2 2 Analogous to this is the use of the interrogative מָה in the sense of a reproachful 
remonstrance instead of a prohibition, as Ct 8:4 ּמַה־תָּעִירו why should ye stir up? i.e. 
pray, stir not up; cf. also Jb 31:1; see above, § 148. 



(b) Disjunctive questions are, as a rule, introduced by הֲ—אִם (utrum—an?) or sometimes 
by הֲ—1וְאִם, e.g. Jo 1:2, Jb 21:4 (even with ֲה repeated after וְאִם in a question which implies 
disbelief, Gn 17:17). In Jb 34:17, 40:8 f. special emphasis is given to the first member by הַאַף 
prop. is it even? The second member is introduced by ֹאו or in 2 K 6:27, Jb 16:3, 38:28, 31:36 
(Mal 1:8 ֹהֲאו ), in each case before מ , and hence no doubt for euphonic reasons, to avoid the 
combination אִם מ׳; cf. also Ju 18:19, Ec 2:19. 

Double questions with (וְאִם) הֲ—אִם need not always be mutually exclusive; frequently the 
disjunctive form serves (especially in poetic parallelism; but cf. also e.g. Gn 37:8) merely to 
repeat the same question in different words, and thus to express it more emphatically. So Jb 
4:17 shall mortal man be just before God? or (אִם) shall a man be pure before his Maker? Jb 
6:5 f., 8:3, 10:4 f., 11:2, 7, 22:3, Is 10:15, Jer 5:29. The second member may, therefore, just as 
well be connected by a simple ְו, e.g. Jb 13:7, 15:7 f., 38:16 f.22, 32, 39; cf. also Ps 8:5 after 
 .Ps 144:3 מָה or even without a conjunction, Jb 8:11, 22:4; after ;כַּמָּה Jb 21:17 f. after ;מָה

(c) With regard to indirect questions2 after verbs of inquiring, doubting, examining,3 &c., 
simple questions of this kind take either ֲה whether, Gn 8:8, 4 or אִם Gn 15:5, 2 K 1:2, Ct 7:13; 
even before a noun-clause, Jer 5:1; in 1 S 20:10 the indirect question is introduced by ֹאו, i.e. 
probably if perchance. In disjunctives (whether—or) הֲ—אִם Nu 13:18 at the end (or הֲ—אִם־לֹא 
Gn 24:21, 27:21, 37:32, Ex 16:4), and ֲהֲ—ה Nu 13:18, which is followed by הֲ—אִם; also ֹהֲ—או 
Ec 2:19. The formula מִי יוֹדֵעַ אִם has an affirmative force, who knows whether … not, like the 
Latin nescio an, Est 4:14. 

In Jon 1:7, 8 the relative pronouns ֶׁש·  and אֲשֶׁר owing to the following לְמִי have become 
also interrogative, for whose cause? 

(d) זֶה and הוּא (cf. § 136 c) immediately after the interrogative serve to give vividness to 
the question; so also אֵפוֹא (for which ֹאֵפו five times in Job) then, now, Gn 27:33 מִֽי־אֵפוֹא הוּא 
who then is he? Ju 9:38, Is 19:12, Jb 17:15; ֹאַיֵּה אֵפו where then is …? However, אֵפוֹא may also 
be placed at the end of the entire question (Ex 33:16, Is 22:1; also Ho 13:10, since either אֱהִי is 
a dialectical form of אַיֵּה, or אַיֵּה should be read instead of it) or at the beginning of the question 
proper, after a strongly emphasized word, as in Gn 27:37.1 

                                                 
 occurs in Pr 27:24 after a negative statement; we should, however, with וְאִם 1 1
Dyserinck read וְאֵין. Not less irregular is הֲלֹא instead of אִם לֹא in the second clause of 
Ju 14:15, but the text can hardly be correct (cf. Moore, Judges, New York, 1895, p. 
337); in 1 S 23:11 the second ֲה introduces a fresh question which is only loosely 
connected with the first.—In Nu 17:28 and in the third clause of Jb 6:13, הַאִם is best 
taken with Ewald in the sense of הֲלֹא, since אִם from its use in oaths (see above, § 149 
b) may simply mean verily not. 
2 2 It should here be remarked that the distinction between direct and indirect 
questions cannot have been recognized by the Hebrew mind to the same extent as it is 
in Latin or English. In Hebrew there is no difference between the two kinds of 
sentence, either as regards mood (as in Latin) or in tense and position of the words (as 
in English). Cf. also § 137 c. 
3 3 In Gn 43:6 the ַה after לְהַגִּיד is explained from the fact that the latter, according to 
the context, implies to give information upon a question. 
4 4 Also in Ec 3:21 we should read הַֽעֹלָה and �רֶהֲי�דֶת  (whether—whether) instead of 
the article which is assumed by the Masora. 
1 1 On the other hand, in Jb 9:24 and 24:25 ֹאֵפו is not prefixed to the מִי, but appended 
to the conditional sentence. 



(e) Sometimes one interrogative governs two co-ordinate clauses, the first of which 
should rather be subordinated to the second, so that the interrogative word strictly speaking 
affects only the second; thus Is 5:4 after ַמַדּוּע wherefore looked I … and it brought forth? i.e. 
wherefore brought it forth, while I looked, &c.; Is 50:2; after ֲה Nu 32:6, Jer 8:4, also Nu 
16:22 (read ׁהַאִיש); after הֲלֹא Jos 22:20; after ָמָּה֫ל  Is 58:3, 2 Ch 32:4; after ־מִיאֶל  Is 40:25.2 But 
 are separated from the verb to which they belong by the insertion of a 4:21 הֲלֹא Jb 4:2 and הֲ
conditional clause. 

3. The affirmative answer is generally expressed, as in Latin, by repeating the 
emphatic word in the question (or with the second person changed to the first, Gn 
24:58, 27:24, 29:5, Ju 13:11), Gn 29:6, 37:32 f., 1 S 23:11, 26:17, 1 K 21:10, Jer 
37:17. (On ׁוָיֵש if it be so in the corrected text of 2 K 10:15, see § 159 dd.) As a 
negative answer the simple לֹא is sometimes sufficient, as in Gn 19:2, 1 K 3:22, &c.; 
cf. § 152 c; and in Ju 4:20 the simple אָֽיִן equivalent to no or no one. 

§ 151. Desiderative Sentences. 

A wish may be expressed not only by the simple imperfect (§ 107 n), cohortative 
(§ 108, especially with 108 § נָא c), jussive (§ 109; with 109 § נָא b), imperative (§ 110 
a), perfect consecutive (§ 112 aa) or by a simple noun-clause (§ 116 r, note, and § 141 
g) but also in the following ways:— 

1. By exclamations in the form of interrogative clauses:3 especially sentences with 
 followed by the imperfect as being the mood of that which is still unfulfilled but מִי
possible, and hence also of that which is desired, e.g. 2 S 15:4 ֵנִי שֹׁפֵט֫מִֽי־יְשִׂמ  who 
maketh me judge? i.e. O that I were made judge! 1 S 20:10, 2 S 23:15. On the other 
hand, מִי with the perfect (Gn 21:7, Nu 23:10, 1 S 26:9, Is 53:1, &c.) or participle (Ps 
59:8, Pr 24:22, &c.), rather expresses a rhetorical question, i.e. a denial, cf. § 150 d. 
Especially frequent is the use of מִֽי־יִתֵּן (prop. who gives?) to introduce all kinds of 
desiderative clauses (see under b).—In Mal 1:10 the desiderative clause proper is co-
ordinated with an interrogative clause, ּיִם֫ר דְּלָתַׄמִי גַם־בָּכֶם וְיִסְג  would that one were 
among you and would shut the doors, i.e. O that one would shut the doors! 

Rem. Sometimes the original sense of מִֽי־יִתֵּן is still plainly discernible, e.g. Ju 9:29  מִֽי־יִתֵּן
 who gives this people into my hand? equivalent to, O that this people were אֶת־הָעָם הַוֶּה בְיָדִי
given into my hand! cf. Ps 55:7. In these examples, however, מִֽי־יִתֵּן is still equivalent to O 
had I! and in numerous other instances the idea of giving has entirely disappeared, מִֽי־יִתֵּן 
having become stereotyped as a more desiderative particle (utinam). Its construction is 
either— 

(a) With the accusative (in accordance with its original meaning) of a substantive, Dt 
28:67 would that it were even! … morning! Ju 9:29, Ps 14:7 (537), 55:7; with an accusative 
and a following infinitive, Jb 11:5; with two accusatives, Nu 11:29, Jer 8:23; with the 
accusative of an infinitive, Ex 16:3, 2 S 19:1 ֶּיךָ֫מִֽי־יִתֵּן מוּתִי אֲנִי תַחְת  would that I had died for 
thee (for אֲנִי cf. § 135 f); of a participle, Jb 31:35; of a personal pronoun (as a suffix), Jb 29:2 
                                                 
2 2 Cf. the analogous sentences after ַי�עַן  because, Is 65:12, Jer 35:17; after causal 
 ,Dt 8:12–14 פֶּן־ at the end; after 153 § גַּם Is 12:1; likewise after כִּי S 26:23; after 1 אֲשֶׁר
25:3, Jos 6:18, 2 S 12:28. 
3 3 The transition from a question to a wish may be seen, e.g. in Nu 11:4 who shall 
give us flesh to eat? i.e. O that we had flesh to eat! 



(with a following ְּך; but ֵנִי֫מִֽי־יִתְּנ  Is 27:4 and Jer 9:1 with a following accusative is not simply 
equivalent to מִֽי־יִתֵּן לִי, but is properly who endows me with, &c.; cf. § 117 ff).—With a still 
greater weakening of the original meaning מִֽי־יִתֵּן is used with an adjective in Jb 14:4 could a 
clean thing but come out of an unclean! i.e. how can a clean thing come, &c.; similarly in Jb 
31:31 who can find one that hath not been satisfied! 

(b) With a following perfect, Jb 23:3 (cf. § 120 e); with a perfect consecutive, Dt 5:26 O 
that they had such an heart! 

(c) With a following imperfect, Jb 6:8, 13:5, 14:13; in Jb 19:23 the imperfect is twice 
added with Wāw (cf. a above, on Mal. 1:10). 

On the cohortative in the apodosis to such desiderative clauses, cf. § 108 f. 

2. The wish may also be expressed by the particles אִם (Ps 81:9, 95:7, 139:19, Pr 
24:11, 1 Ch 4:10; always with a following imperfect) and ּלו (for which in Ps 119:5 we 
have 2 ,אַחְלַי K 5:3 אַֽחֲלֵי, from אָח ah! and לוּ=לַי; both with a following imperfect)si, o 
si! utinam.1 ּלו is followed by the imperfect, Gn 17:18, Jb 6:2; by the jussive, Gn 30:34 
(rather concessive, equivalent to let it be so); by the perfect, as the expression of a 
wish that something might have happened in past time (cf. § 106 p), Nu 14:2 ַתְנוּ֫לוּ מ  
would that we had died; 20:3 and Jos 7:7 (both times ּוְלו); on the other hand, Is 48:18 
and 63:19 (both times לוּא) to express a wish that something expected in the future 
may already have happened.—On ּלו with the imperative (by an anacoluthon) Gn 
23:13 cf. § 110 e. On the perfect after בִּי אִם Gn 40:14, 2 K 5:20, cf. § 106 n, note 2. 

§ 152. Negative Sentences. 

1. Besides the use of rhetorical questions (§§ 150 d, 151 a), independent sentences 
are made negative by the adverbs לֹא (Jb 6:21, where instead of the Keth. ֹלו we must 
evidently read לֹא; perhaps preserved as a substantive) = the Greek οὐ, not, אַל־ = µή 
(Jb 24:25 as a substantive), אֵין (it is) not; ֶרֶם֫ט  not yet, ֶפֶס֫א  not, אַפְסִי (cf. § 90 m) not. 
The forms יבְּלִ ,בַּל  and לֹא not belong almost entirely to poetry.—With regard to בִּלְתִּי ,
 the main distinction is that verbal-clauses (rarely noun-clauses, see e) are regularly אֵין
negatived by לֹא (besides its use as negativing single words1), while אֵין is used 
exclusively with noun-clauses (see the examples below). 

                                                 
1 1 Cf. a similar transition from a conditional to a desiderative particle, in 
consequence of the suppression of the apodosis, in the English, O if I had! and the 
like; e.g. Nu 22:29 if there were (לוּ יֶשׁ־) a sword in my hand now had I surely killed 
thee! 
1 1 Especially in compounds, e.g. לֹא־אֵל lit. a no-God (Germ. Ungott)who is indeed 
called a god, but is not really a god, Dt 32:21; ַּלֹא אֱלֹה verse 17, cf. Jer 5:7, 2 Ch 13:9; 
 לֹא עֵץ ;a nothing, Am 6:13 לֹא דָבָר ;lit. a not-people (Germ. Unvolk), Dt 32:21 לֹא־עָם
lit. not-wood, Is 10:15; ׁלֹֽא־אָדָם ,לֹא־אִיש lit. not-man, superhuman (of God), Is 31:8; 

דֶק�לֹא־עֶ  unrighteousness, Jer 22:13, cf. Ez 22:29; לֹא־סְדָרִים disorder, Jb 10:22; 
 לֹא חָכְמָה ,helplessness לֹא־עֹז ,לֹא־כֹחַ) .Jb 26:2 f לְ not-violence, 16:17; after לֹֽא־חָמָם
insipientia); cf. also Is 55:2 בְּלוֹא לְשָׂבְעָה for what is unsatisfying; Ps 44:13, Jb 8:11, 
15:32, 1 Ch 12:33.—In Nu 20:5 a construct state with several genitives is negatived 
by לֹא.—Also לֹא is used with an infinitive, Nu 35:23; with an adjective, לֹא חָכָם 



The conjunctions פֶּן־ and לְבִלְתִּי that not, serve to negative dependent clauses. The 
particular uses of these particles are as follows:— 

(a) לֹא (less frequently לוֹא), like οὐ, οὐκ, is used regularly for the objective, 
unconditional negation, and hence is usually connected with the perfect or imperfect (as 
indicative); on לֹא with the imperfect to express an unconditional prohibition, see § 107 o; on 
its use with the jussive, see § 109 d.—On לֹא for ֲלֹאה  nonne, in interrogative sentences, cf. § 
150 a. In connexion with כָּל־ ,כֹּל (= any), לֹא is used to express an absolute negation, nullus, 
none whatever (cf. the French ne … personne, ne … rien), usually in the order  כֹּל... לֹא , e.g. 
Gn 3:1 ֹֽאכְלוּ מִכֹּל עֵץ הַגָּןלֹא ת  ye shall not eat of any tree of the garden; 9:11, Ex 10:15, 20:10, 
Lv 7:23, Dt 8:9, Jer 13:7, 32:17 ( כָּל־דָּבָר... לֹא   nothing at all; cf. the same statement in the 
form of a rhetorical question, Jer 32:27); Pr 12:21, 30:30  מִפְּנֵי־כֹל.. .לֹא  and turneth not away 
for any; 2 Ch 32:15; but cf. also the inverted order, Ex 12:16 בָּל־מְלָאכָה לֹא־יֵֽעָשֶׂה no manner of 
work shall be done; 12:43, 15:26, 22:21, Lv 16:17, Jb 33:13, Dn 11:37. The meaning is 
different when בֹּל by being determinate is used in the sense of whole, e.g. Nu 23:13  כֻּלּוֹ לֹא
 .thou shalt not see them all, but only a part תִרְאְה

Analogous to  כֹּל... לֹא  is the use of  ׁלֹא... אִיש  Gn 23:6, &c., in verbal-clauses in the sense 
of no one at all, not a single one. On אֵין־כֹּל nothing at all, see under p. 

Rem. 1. The examples in which לֹא is used absolutely as a negative answer, equivalent to 
certainly not! no! must be regarded as extremely short verbal-clauses, e.g. Gn 19:2 (לֹא 
according to the context for ָסוּרלֹא נ  &c.); 23:11, 42:10, Hag 2:12, Jb 23:6, sometimes with a 
following כִּי but, Gn 19:2 (see above); Jos 5:14, 1 K 3:22. 

2. The negation of noun-clauses by לֹא (as opposed to the regular negationd by אֵין) 
always includes a certain emphasis, since the force of the negation falls rather upon a 
particular word (cf. e.g. Ez 36:32), than upon the whole clause. In 2 S 3:34 ֶיךָ לֹֽא־אֲסוּרוֹת֫יָד  thy 
hands were not bound, a participle is thus specially negatived by לֹא; cf. Ps 74:9, where, 
however, לֹא is separated from the participle by ָּנוּ֫אִת , and Jb 12:3. As a rule, noun-clauses 
with a pronominal subject are thus negatived by לֹא, Gn 20:12, Nu 35:23 (Dt 4:42, 19:4); 1 S 
15:29, 2 S 21:2, Jer 4:22, Ps 22:7, Jb 28:14, parallel with אֵין; generally with לֹא before a 
substantival predicate, e.g. Ex 4:10 ֹכִי֫לֹא אִישׁ דְּבָרִים אָנ  I am not a man of words; Am 5:18.—
Noun-clauses with a substantival subject, Gn 29:7, Nu 23:19, Is 22:2, 44:19, Hag 1:2, Ps 22:3, 
Jb 9:32, 18:17, 21:9, 22:16, 36:26 (with ְו of the apodosis); 41:2; in Jb 9:33 even ׁלֹא יֵש non est 
is used instead of אֵין.—In Pr 18:5 לֹא is used before an adjectival predicate; in 1 S 20:26 
(where a preceding noun-clause is negatived by בִּלְתִּי) read לֹא טֹהָר with the LXX, for  לֹא
יןאֵ for לֹא On .טָהוֹר  in circumstantial clauses to express attributive ideas, see u below. 

3. As a rule לֹא stands immediately before the verb, but sometimes is separated from it 
(frequently to bring into special prominence another word which follows it); thus Jb 22:7, Ec 
10:10 before the object and verb; Nu 16:29 before the subject and verb; Dt 8:9, 2 S 3:34, Ps 

                                                                                                                                            
unwise, Dt 32:6, Ho 13:13; לֹֽא־חָסִיד impius, Ps 43:1; לֹא־עָז and לֹֽא־עָצוּם not strong, Pr 
30:25 f.; לֹא־כֵן unsuitably, 2 K 7:9; לֹא־טוֹב not-good, Is 65:2, Ez 20:25, &c.; לֹא טָהוֹר 
not-clean, 2 Ch 30:17; with a participle, e.g. Jer 2:2 (unsown); (68, Ez 4:14, 22:24, Zn 
2:1, 3:5; the Masora, however, requires ָנֻח�מָה  in Is 54:11, ָנֶֽעֱז�בָה  in 62:12, ָׁנוֹש�בָה  in 
Jer 6:8, ָרֻח�מָה  in Ho 1:6, i.e. always 3rd sing. fem. perf. in pause = she was not 
comforted, &c., and consequently not compounds, but either relative clauses or (Is 
54:11, Ho 1:6, and especially 2:25) main clauses instead of proper names.—On the 
above compounds generally, cf. the dissertation mentioned in § 81 d, note 2; on their 
use in sentences expressing a state, to convey attributive ideas, see u below. 



49:18, 103:10, Jb 13:16, 34:23 before a complementary adjunct. In Dt 32:5 לֹא according to 
the accentuation even stands at the end of the clause (they offend him not); but undoubtedly 
 with the infinitive absolute, see § 113 לֹא are to be taken together.—On the position of לֹא בָנָיו
v. 

(b) אַל־ is used like µή and ne to express a subjective and conditional negation, and hence 
especially in connexion with the jussive (§ 109 c and e) to introduce prohibitions, warnings, 
negative desires, and requests. On אַל־ with the imperfect, see § 107 p; with the cohortative, 
see § 108 c; on 2 K 6:27, see § 109 h. 

Rem. 1. אַל־ (like לֹא, see note on a above) maybe used to form a compound word, as in Pr 
 The instances .אֶל־מָוֶת not-death (immortality); though all the early versions read אַל־מָוֶת 12:28
in which אַל appears to stand absolutely, equivalent to no, certainly not (like µή for µὴ 
γένηται), e.g. Ru 1:13 תַיׄאַל בְּנ  nay, my daughters, and Gn 19:18, 33:10 (אַל־נָא), are also due 
(see under c) to extreme shortening of a full clause (in 2 S 13:25 such a clause is repeated 
immediately afterwards); thus in 2 S 1:21, Is 62:2, Ps 83:2 יְהִי is evidently to be supplied, and 
in Jo 2:13, Am 5:14, Pr 8:10 the corresponding jussive from the preceding imperatives, in Pr 
17:12 from the preceding infinitive absolute. 

 ,regularly stands immediately before the verb, but in Is 64:8, Jer 10:24 ,לֹא like ,אַל־ .2
15:15, Ps 6:2, 38:2 before another strongly emphasized member of the sentence.1 

(c) אֵין construct state (unless it be sometimes merely a contracted connective form, cf. 
יִם֫שְׁנַ for שְׁנֵים  § 97 d) of ַיִן֫א  non-existence (as also the absolute state, see below) is the 
negative of ׁיֵש existence; cf. e.g. Gn 31:29 with Neh 5:5. As ׁיֵש (he, she, it is, was, &c.) 
includes the idea of being in all tenses, so ַיִן֫א  .includes the idea of not being in all tenses אֵין ,
Hence— 

(1) The absolute state ַיִן֫א , with an evident transition to the meaning of a verbal predicate, 
there does not exist, always follows the word negatived, e.g. Is 37:3 (2 K 19:3) ַיִן לְלֵדָה֫וְכֹחַ א  
and strength does not exist to bring forth; Gn 2:5 ַיִן֫א  was not present; Ex 17:7 אִם־אָֽיִן or is he 
not? after ׁהֲיֵש is he …? (cf. Nu 13:20); Lv 26:37, Nu 20:5, Ju 4:20 (אָֽיִן no). In 1 S 9:4 and 
יִן֫אַ 10:14  is used in reference to a plural; 1 K 18:10, Is 41:17, 45:21, 59:11, Mi 7:2, Pr 13:4, 
25:14, Jb 3:9 ַיִן֫וָא  and let there be none, let none come! Ec 3:19.—Cf. finally ַיִן֫אִם־א  if it be 
not so, Gn 30:1, Ex 32:32, Ju 9:15, 2 K 2:10.—Quite anomalous is ַיִן֫א  Jb 35:15 before a 
perfect as an emphatic negation; the text, however, can hardly be correct. 

(2) The construct state אֵין stands in its natural position immediately before the substantive 
whose non-existence it predicates, or before the subject of the sentence which is to be 
negatived. To the former class belong also the very numerous instances in which אֵין is joined 
to a participle, e.g. 1 S 26:12  וְאֵין יוֹדֵעַ וְאֵין מֵקִיץוְאֵין רֹאֶה  and there was not one seeing, &c., i.e. 
and no man saw it, nor knew it, neither did any awake; so especially וְאֵין with a participle in 
subordinate circumstantial or descriptive clauses, such as Is 5:29 ִּילוְיַפְלִיט וְאֵין מַצ  and he shall 
carry it away, while there is none delivering, i.e. without any one’s delivering it; Ps 7:3, &c.; 
Lv 26:6 &c., וְאֵין מַֽחֲרִיד without any one’s making you afraid; cf. § 141 e. אֵין is used as the 
negation of an entire noun-clause, e.g. in Gn 39:23, Nu 14:42 אֵין יְהוַֹה בִּקִרְבְּכֶם the Lord is not 
among you; Gn 37:29 אֵֽין־יוֹסֵף בַּבּוֹר Joseph was not in the pit. 

                                                 
1 1 In Jer 51:3 the pointing אֶל־ occurs twice instead of אַל־, and is thus, in the opinion 
of the Masoretes, equivalent to against him that bendeth; but undoubtedly we should 
read אַל־. 



(3) When the subject which is to be negatived is a personal pronoun, it is joined as a 
suffix to אֵין, according to § 100 o, e.g. ֶנִּי֫אֵינ  I am not, was not, shall not be; ָאֵֽינְך, fem. ְאֵינֵך, 
thou art not, &c.; ֶנּוּ֫אֵינ , fem. ֶנָּה֫אֵינ  he, she is not, &c.; also absolutely, Gn 42:13 he is (524 he 
was) no longer alive; אֵינָם they are not, &c. When the accompanying predicate is a verb, it 
follows again (see l) in the form of a participle, since אֵין always introduces a noun-clause, e.g. 
Ex 5:10 ֶאֵינ�תֵןׄנִּי נ  I will not give; 8:17, Dt 1:32. 

Rem. In Neh 4:17 אֵין אֲנִי for ֶנִּי֫אֵינ  is due to its being co-ordinate with three other 
(substantival) subjects; these are again expressly summed up in ּאֵֽין־אֲנַחְנו.—In Hag 2:17  אֵין
 appears to follow with the sign of the accusative;1 but אֵין the pronominal complement of אֶתְכֶם
most probably we should read with the LXX ֻֽׁבְכֶםש  for אֶתְכֶם. 

(4) The fact that אֵין (like ַיִן֫א ) always includes the idea of a verb (is not, was not, &c.) led 
finally to such a predominance of the verbal element, that the original character of אֵין as a 
construct state (but cf. i above) was forgotten, and accordingly it is very frequently separated 
from its noun (substantive or participle); especially so by the insertion of shorter words (of the 
nature of enclitics), e.g. ֹבּו Is 1:6, ֹלו Lv 11:10, 12, ּלָה Gn 11:30, גַּם Ps 14:3, שָׁם Ju 18:10, Ex 
12:30; but cf. also Ps 5:10, 6:6, 32:2, and אֵין used absolutely in Ex 22:2, 1 K 8:9, Ru 4:4.—
Hence, finally, even the transposition of אֵין and its noun became possible, e.g. Gn 40:8 and 
 ,and an interpreter there is not of it; Gn 47:13, Ju 14:6, 1 S 21:2, Is 1:30 וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ 41:15
Jer 30:13, Hb 2:19, Pr 5:17 (וְאֵין=neve sint; cf. k above, on Jb 3:9); 30:27.—In Gn 19:31, Ex 
 .is placed between the subject and predicate אֵין 5:16

Rem. 1. Like  כֹּל... לֹא  or  לֹא... כֹּל  (see b above) so also ֹּלאֵין כ  expresses an absolute 
negation, e.g. Ec 1:9 ׁאֵין כָּל־חָדָש there is no new thing, &c.; 2 S 12:3, Dn 1:4 (cf. also וּמָה֫אֵין מְא  
there is nothing, 1 K 18:43, Ec 5:13); as also  אֵין... כָּל־  Hb 2:19; cf. וּמָה אֵין֫מְא  Ju 14:6. 

2. Undoubtedly akin to אֵין in origin is the negative syllable אִי occurring in the two 
compounds אִי כָבוֹד (as a proper name, 1 S 4:21; Baer אִֽי־כָבוֹד) and אִֽי־נָקִי not innocent, Jb 
22:30; but the proper name אִֽיתָמָר is doubtful, and the fem. ֶבֶל֫אִיז  very doubtful. In Ethiopic 
this אִי is the most common form of negation, prefixed even to verbs. 

(d) ֶרֶם֫ט  not yet, when referring to past time is used, as a rule (§ 107 c), with the 
imperfect, Gn 2:5  רֶם֫טֶ... כֹּל  none … yet; see b and p above; Gn 19:4, 24:45, Jos 2:8, 1 S 3:3; 
with the imperfect in the sense of a present, Ex 10:7 ֶרֶם תֵּדַע֫הֲט  knowest thou not yet? Ex 9:30; 
but cf. Gn 24:15, and ֶרֶם֫בְּט  with the perfect in Ps 90:2 (but see § 107 c), Pr 8:25. 

(e) ֶפֶס֫א  (prop. a substantive, cessation) no longer, including the verbal idea of existing, 
cf. Dt 32:36, Is 45:6, 14, 46:9; used absolutely, Am 6:10 in the question ֶפֶס עוֹד אִישׁ֫הַא  is there 
none left? &c., 2 S 9:3; frequently also in the sense of non nisi; with ־ִ י paragogic (§ 90 m) 
 .I am, and there is none else אֲנִי וְאַפְסִי עוֹד Is 47:8, 10, Zp 2:15 אַפְסִי

(f) 2 ,בַּל in poetic and prophetic style, and with a certain emphasis,=לֹא, is used with the 
imperfect, e.g. Is 26:14, 33:20, 23 (immediately afterwards with a perfect); Ho 7:2, Ps 49:13, 

                                                 
1 1 According to De Lagarde, Novae psalterii graeci editionis specimen, p. 26, 

תָה�יְשׁוּעָ  Ps 3:3 is also an accusative after אֵין. 
2 2 Evidently from בָּלָה to waste away, from which stem also ְּלִיב  and ֶּב�לֶת  (whence 
 .m), originally substantives, are formed 90 § בִּלְתִּי



Pr 10:30 (but Is 14:21 before the jussive,=אַל־); before an adjective, Pr 24:23; before a 
preposition, Ps 16:2, Pr 23:7. 

(g) בְּלִי with a perfect, Gn 31:20, Is 14:6; with an imperfect, Jb 41:18; to negative a 
participle, Ho 7:8, Ps 19:4; to negative an adjective, 2 S 1:21. 

(h) בִּלְתִּי to negative an adjective, 1 S 20:26; on בִּלְתִּי Ez 13:3, see x; on לְבִלְתִּי as the regular 
negative with the infinitive construct, see § 114 s; on לְבִלְתִּי as a conjunction, see x below. 

On אִם as a negative particle in oaths (verily not), see § 149 c above. 

Rem. on בְּלִי ,אֵין ,לֹא. To the category of negative sentences belongs also the expression of 
negative attributes by means of בְּלִי ,לֹא not (both so used almost exclusively in poetic 
language) or אֵין with a following substantive, mostly in the simplest form of circumstantial 
clause; e.g. 2 S 23:4 ּקֶֹר לֹא עָבוֹת֫ב  a morning when there are not clouds, i.e. a cloudless 
morning; cf. Jb 12:24, 262 b, 38:26 (ׁלֹא־אִיש where no man is, i.e. uninhabited); 1 Ch 2:30, 32 

א בָנִיםלֹ  childless; so also בְּלִי e.g. Jb 24:10 and אֵין e.g. Ps 88:5 I am as a man אֵֽין־אֱיָל there is 
not help, i.e. like a helpless man; Is 9:6 אֵֽין־קֵץ endless; 47:1, Ho 7:11; אֵֽין־מִסְפָּר countless, Ct 
6:8, &c., but usually (Ps 104:25, &c.) like a proper circumstantial clause (cf. § 141 e) 
connected by Wāw, וְאֵֽין־מִסְפָּר.—Less frequently such periphrases take the form of relative 
clauses (cf. § 155 e), e.g. Jb 30:13 ָמוֹ֫לֹא עֹזֵר ל  they for whom there is no helper, i.e. the 
helpless (but probably עֹזֵר is only an intrusion from 29:12, and we should read עֹצֵר without 
any one’s restraining them; in 29:12 translate the fatherless and him that had none to help 
him; in Ps 72:12 וְאֵֽין־ע׳ is used in the same sense); Hb 1:14; with אֵין Is 45:9 thy work is that 
of a man who hath no hands; Zc 9:11 out of the waterless pit.1 

How far such compounds finally came to be regarded by the language simply as negative 
adjectives, may be seen partly from the fact that they (as also relative clauses analogous to the 
above) are frequently co-ordinated with real adjectives, Jo 1:6, Ps 72:12, Jb 29:12; cf. also Is 
59:10, where ַיִם֫כְּאֵֽין־עֵינ  is parallel with כַּֽעִוְרִים; partly from their being introduced by the sign 
of the dative ְל, e.g. Is 40:29 (= and to the powerless); Jb 262 a.3, Neh 8:10. 

------------------ 

(i) פֶּן־ lest, that not, at the beginning of a clause expressing a fear or precaution, hence 
especially after such ideas as fearing, Gn 32:12, &c. (cf. δείδω µή, vereor ne), taking heed, 
frequently after ָּׁמֶר֫הִש  Gn 24:6, 31:24, &c., taking care, 2 K 10:23, &c. Not הִשָּֽׁמְרוּ ,
infrequently the idea on which פֶּן־ depends, is only virtually contained in the main clause, e.g. 
Gn 19:19 I cannot escape to the mountain (because I am afraid), ָּקַנִי הָֽרָעָהפֶּן־תִּדְב  lest some evil 
overtake me; Gn 26:9, 38:11; also in Gn 44:34 from the rhetorical question how shall I … ? 
we must understand I cannot, governing פֶּן. This is especially the case after an appeal to do or 
not to do an action by which something may be prevented (in which case פֶּן־ is simply 
equivalent to the final ne); cf. e.g. Gn 11:4, 19:15, Nu 20:18 (where פֶּן־ lest is separated from 
the verb by a strongly emphasized substantive); Ju 15:12 after swear unto me; Pr 24:18.—In 
Gn 3:22 and now, lest he put forth his hand, &c., פֶּן־ is to be regarded as virtually dependent 
on a cohortative, which immediately afterwards (verse 23) is changed into an historic tense; 
cf. also Gn 26:7, 31:31, 42:4 Ex 13:17, 1 S 13:19, 27:11, Ps 38:17, in every case after  כִּי

רְתִּי֫אָמַ  .c.=I thought, &c., I must beware lest, &c& ,כִּי אָמַר ,

                                                 
1 1 In Pr 9:13 (perhaps also 14:7; but see Delitzsch on the passage) a verbal-clause is 
used co-ordinately in this way as a periphrasis for an adjective. 



Rem. According to § 107 q, פֶּן־ is naturally followed by the imperfect; for the exceptions, 
2 S 20:6, 2 K 2:16, see § 107 q, note 3; cf. moreover, 2 K 10:23 פֹּהרְאוּ פֶּן־יֶשׁ־  look lest there 
be here, &c. 

(k) לְבִלְתִּי that … not, with the imperfect, Ex 20:20, 2 S 14:14 (in Jer 23:14 read the 
infinitive שׁוּב for ָׁבוּ֫ש , in 27:8 ֹאוּ֫יָב  for ֹּאוּ֫ב ). In Ez 13:3 ּבִּלְתִּי ירָאו is a relative clause governed 
by ְל= according to things which they have not seen. 

2. Two negatives in the same sentence do not neutralize each other (as in nonnulli, 
non nemo), but make the negation the more emphatic (like οὐκ οὐδείς, οὐκ οὐδαµῶς, 
nulli—non, nemo non); e.g. Zp 2:2 (if the text is correct) ֶרֶם לֹֽא־יָבוֹא֫בְּט  before there 
shall (not) come.1 This especially applies to the compounds formed by the union of אֵין 
or בְּלִי with מִן־ without (§ 119 y), e.g. Is 5:9 (611) מֵאֵין יוֹשֵׁב (for which in Jer 2:15  מִבְּלִי
 prop. without no inhabitant, i.e. so that no inhabitant is left there. On the other ,(ישֵׁב
hand, in Is 50:2 ַיִם֫מֵאֵין מ  the מִן־ is causative, because there is no water; as also in Ex 
י אֲשֶׁר לֹאמִבְּלִ is it because there were no …? 2 K 1:3, 6, 16. In Ec 3:11 הֲמִבְּלִי אֵין־ 14:11  
except that (yet so that man cannot, &c.). 

3. The negative sometimes extends its influence from the first to a second negative 
sentence parallel with it (which may or may not have Wāw) ; e.g. 1 S 2:3 talk not so 
much arrogancy; let (not) boasting come out of your mouth; Ex 28:43, Lv 19:12, 22:9, 
15 f., Nu 16:14, 23:19, Dt 7:25, Is 23:4, 28:27, 38:18, 47:14, Ez 16:47, Ps 9:19, 13:5, 
35:19, 38:2, 44:19, 75:6, Jb 28:17 (so ָמָּה לֹא֫ל  why … not? in Jb 3:11 also affects the 
parallel clause). 

§ 153. Restrictive and Intensive Clauses. 

The particles ְרַק ,אַך only, serve to introduce restrictive clauses, and אַף ,גַּם also, 
besides, even, intensive clauses. It is to be observed that the force of these particles 
does not necessarily affect the word which immediately follows (as is the case with ְאַך 
Gn 7:23, 34:15; רַק Gn 6:5, Am 3:2; even ְהֲרַק אַך hath he indeed only? Nu 12:2; גַּם Gn 
27:34, Jb 7:11; אַף Dt 15:17), but very frequently extends to the whole of the 
following sentence. Thus with ְאַך, e.g. Nu 14:9, 1 K 17:13, Pr 17:11, Jb 13:15, 14:22, 
 1 ;44:10 ,(גַּם הִנֵּה) Gn 27:33, 32:21 גַּם ;Gn 20:11, 24:8, Ps 32:6, Pr 13:10 רַק ;23:6 ,16:7
S 22:7, 28:20, Zc 9:11, Pr 17:26, 20:11; אַף Jb 14:3, 15:4.—In Mal 1:10 and Jb 2:10 גַּם 
is placed before two co-ordinate sentences, although, strictly speaking, it applies only 
to the second. Cf. the analogous examples in § 150 m. 

§ 154. Sentences connected by Wāw. 

Wāw copulativum1 (ְו) serves to connect two or more sentences, or single words 
(on its various vocalization, cf. § 104 d–g). Its use, however, is by no means restricted 

                                                 
1 1 In 1 K 10:21 ־כֶּאֵין�סֶף  goes with what precedes and must be emended, with the 
LXX and Lucian, to ֶּכִּי הַכ�סֶף . 
1  

1 For further particulars of the use of wāw copulativum, see Gesenius’ Thesaurus, 
i. 393 ff. On its use in the co-ordination of similar tenses and moods (e.g. five 



                                                                                                                                            
imperfects consecutive in Gn 25:34, five perfects with וְגַם) as well as of dissimilar 
tenses and moods, the remarks made in the treatment of the tenses will suffice. With 
regard to the connexion of single nouns by ְו (which strictly speaking is always really 
a contraction of so many clauses into a single sentence) the following observations 
may be made:— 

(a) Contrary to English usage, which in lengthy enumerations uses the and to 
connect only the last member of the series, in Hebrew polysyndeton is customary, as 
in Gn 12:16 wāw copulativum six times, 24:35 seven times, 15:19 ff. nine times, and 
in Jos 7:24 ten times. Sometimes, however, only the last two words are joined (so in a 
series of three members, Gn 5:32, 10:1, 11:26, 13:2, 14:1, 30:39, &c.; the last three 
out of a series of four, Jer 2:26); less frequently only the first two, Ps 45:9; cf. § 132 
d. The formula תְּמוֹל שִׁלְשׁוֹם yesterday (and) the day before yesterday, Ex 5:8, &c., is 
always without the copula. On the other hand, the constructio asyndetos in a series of 
verbs is used as a rhetorical expedient to produce a hurried and so an impassioned 
description; e.g. Ju 5:27 at her feet he bowed, he fell, he lay; Ex 15:9, Dt 32:15, 1 S 
15:6, Jer 4:7, Am 5:21, Ps 10:10, 14:1, 45:5, Jb 20:19, 28:4, 29:8, Ct 2:11, 5:6, &c. 

(b) Frequently wāw copulativum is also explanatory (like isque, et—quidem, and 
the German und zwar, English to wit), and is then called wāw explicativum, e.g. Gn 
4:4 and (i.e. namely) of the fat thereof (unless it is simply copulative); Ex 24:12, 25:12 
(to wit two); 27:14, 28:23, Ju 17:3 (in וּמַסֵּכָה; here as often elsewhere, to introduce an 
explanatory gloss, cf. Is 17:8, Ez 3:15, and especially P. Haupt, SBOT. Isaiah, p. 90, l. 
21 ff.), 1 S 17:34 and that too with the bear; 2 S 13:20, Is 57:11, Jer 17:10, Am 3:11, 
4:10, Ze 9:9, Pr 3:12, Neh 8:13, 2 Ch 23:10 (but in 1 S 28:3 the ּו before ֹבְּעִירו is to be 
omitted with the LXX); cf. also such combinations as מִן—וְעַד from … and even to …, 
Gn 13:3, 14:23, 19:4, 11, &c.—In 1 S 6:11 (see Driver on the passage), 2 S 1:23, &c., 
 .is equivalent to yea, and; in Is 32:7 even ו

 Is 2:1, Ps ;וְהֵֽרֹנֵךְ is used to express emphasis (=and especially), e.g. in Gn 3:16 וְ
18:1, perhaps also in Jb 10:17 yea, a whole host; 2 Ch 16:14.—An undoubted 
example of what is called wāw concomitantiae occurs in Jb 41:12 a seething pot וְאַגְמֹן 
with burning rushes; cf. Ex 10:10 (with your little ones), 12:8, Lv 1:12, Is 42:5. In 
Arabic this wāw concom. is followed by the accusative. 

וְ-וְ  is used in the sense of both—and in Ps 76:7, Dn 1:3, 8:13. On ְוְ-ו  as meaning 
sive—sive, cf. § 162 b. 

(c) See the Lexicon on adverbs used in a copulative sense, such as גַּם also, 
moreover, summing up a number, e.g. ַגַּם־שְׁנ�יִם  both together, Gn 27:45, Pr 17:15; 

ם־כֹּלגַּ  all together; as an intensive and, e.g. Gn 30:8, 37:7, 1 S 30:8; cf. also such 
examples as 1 S 24:12 see, yea see! גַּם-גַּם  or וְגַם-גַּם  Gn 24:44=both—and; גַּם occurs 
three times in Gn 24:25 and 32:20; also אַף, which is generally still more intensive, in 
the sense of also, in addition to this, even, and belongs rather to poetry, and to the 
later language; frequently also equivalent to a mere and, but sometimes adversative 
but now, Ps 44:10, &c.; and אַף-אַף  (also three times), equivalent to both—and; cf.  וְאַף
 ,prop. add to this also that, equivalent to not to mention אַף־כִּי ;and even, Lv 26:44 גַּם
according to the context either quanto magis or quanto minus. 



merely to joining sentences which are actually co-ordinate. Frequently the language 
employs merely the simple connexion by Wāw, even to introduce an antithesis (Gn 
17:21, 19:19, Lv 2:12, Jb 6:25, and very frequently in circumstantial noun-clauses), or 
when one of the two clauses is not co-ordinated, but subordinated to the other. On the 
use of ְו to introduce circumstantial clauses, cf. especially § 141 e and § 142 d; 
introducing causal clauses, § 158 a; comparative clauses, § 161 a; final clauses, § 165 
a; consecutive clauses, § 166 a. On wāw apodosis, cf. § 143 d, and the sections there 
cited; on the use of Wāw in numerical sayings, cf. § 134 s. 

Rem. Sometimes wāw copulativum joins a sentence apparently to what immediately 
precedes, but in reality to a sentence which is suppressed and which must, therefore, be 
supplied from the context. So especially ְו with imperatives to express inferences, e.g. 1 K 
 ,… ask now rather; Ez 18:32 for I have no pleasure in the death of him that dieth וְשַֽׁאֲלִי 2:22
 wherefore turn yourselves. Also at the beginning of a speech in loose connexion with וָהָשִׁיבוּ
an act or speech of another person, e.g. Ex 2:20, 2 S 18:11, 24:3, 2 K 4:14, 41, 7:13, 2 Ch 
25:9; cf. also Jos 7:7 (ּוְלו), Ps 2:10, 4:4, Is 8:7. Sometimes the suppression of the protasis is 
due to passionate excitement or haste, which does not allow time for full expression; this is 
especially illustrated by Nu 12:14, 20:3 (ּוְלו), 1 S 10:12, 15:14, 22:14, 28:16, 2 S 18:12, 24:3, 
1 K 2:22 ( מָּה֫וָלָ ), 2 K 1:10, 7:19 (cf. verse 2); Is 3:14, Zc 2:10, Ps 2:6 (at the same time a 
circumstantial clause whereas I=and yet I have, &c.); cf. also a new clause beginning with the 
formula of wishing וּמִי Nu 11:29, Ju 9:29; on the disconnected use of וָלֹא and ׁוָיֵש cf. § 159 dd. 

§ 155. Relative Clauses. 

See V. Baumann, Hebräische Relatîvsätze, Leipzig, 1894 (cf. the heading of § 138 
above); G. Bergsträsser, ‘Das hebr. Präfix ׁש, ’ ZATW 1909, p. 40 ff.1 

1. By § 138 a, e, relative clauses are divided into two classes: those which are 
used for the nearer definition of a noun (substantive or pronoun), and those which are 
not dependent on a noun. The former may be called incomplete, the latter complete 
relative clauses. 

Complete relative clauses, as a rule (see the exceptions under n), are introduced by 
the originally demonstrative pronoun אֲשֶׁר; see further in § 138 e. Similarly, 
incomplete relative clauses may also be introduced by אֲשֶׁר, or by some other 
demonstrative pronoun; see further in § 138 a and g–k. Very frequently, however, 
especially in poetic style, the attributive relation is expressed by simple co-
ordination.1 

                                                 
1 1 In this exhaustive article the author shows that between ׁש (on the pronunciation 
see § 36) and אֲשֶׁר there is syntactically no primary difference, but only a secondary 
distinction which arose in the course of the development of the language, namely that 
 is preferred in combinations which are customary in the old literary language, and אֲשֶׁר
 .in those which are derived from the popular language or from Aramaic שׁ
1 1 The old view that all these cases arise from the omission of אֲשֶׁר is incorrect. These 
co-ordinated attributive clauses are rather a mere subdivision of the various kinds of 
circumstantial clauses (see § 156) which may be attached to a nomen regens. Cf. in 
English this is the letter (which) he wrote to me. 



The governing substantive or pronoun is frequently (in certain cases always) 
resumed by a pronominal suffix or an adverb. The resumption may, however, be 
omitted, just as in relative clauses introduced by אֲשֶׁר, &c.; see § 138 f. 

In Arabic a distinction is made between relative clauses used for the nearer definition of a 
determinate substantive (ṣila), and those which are attached to an indeterminate substantive 
(ṣifa). The former must be introduced by the demonstrative pronoun allaḏı̂, the latter are 
always simply co-ordinated. The same distinction was no doubt originally observed in 
Hebrew, since simply co-ordinated relative clauses are most commonly found after 
indeterminate substantives (see the examples below), and in cases like Dt 28:49 ( גּוֹי אֲשֶׁר
 a nation whose tongue thou shalt not understand; cf. Is 66:13, and especially 1 לֹֽא־תִשְׁמַע לְשֹׁנוֹ
S 3:11), the addition of אֲשֶׁר is explained from the special stress laid on the indeterminate 
substantive,2 a nation of such a kind, thou understandest not their tongue. On the other hand, 
in poetic style at least, אֲשֶׁר is somewhat frequently omitted even after a determinate noun, but 
only rarely in prose (except by the Chronicler; cf. 1 Ch 9:22, 12:23, 29:1 (read prob. אֲשֶׁר for 
 Ch 29:3, 2 Ch 18:23, 30:17, 31:19, Ezr 1:5, but also Gn 39:4; for 1 כָּל־ Ch 15:11; after 2 ,(אֶחַד
further instances, see Driver, Introd.8, p. 537, no. 30); so Ex 18:20, Ju 8:1, 20:15, 1 K 13:12 
(=which way), so 2 K 3:8, 2 Ch 18:23; Neh 13:23; after a pronominal subject, 1 S 6:9. In Jer 
52:12 for עָמַד read עֹמֵד with the LXX. 

2. If the nearer definition of a substantive or pronoun is effected by simple co-
ordination of the relative clause, it may take the form— 

(a) Of a noun-clause, e.g. 2 S 20:21 a man of the hill country of Ephraim ֶׁבַע שְׁמוֹ֫ש  
whose name was Sheba; Zc 6:12, Jb 1:1, 3:15 with princes לָהֶםזָהָב  that had gold; Ps 
11:4, Pr 22:11; when referring to a noun-suffix, e.g. Ps 49:14 ֵּסוֹ֫סֶל לָ֫זֶה דַרְכָּם כ  this is 
the way of them who have (self-)confidence.—On periphrases of this kind to express 
negative attributes, as in Jb 38:26 ֶא־אִישׁרֶץ לֹ֫עַל־א  on a land where no man is, see § 
152 u, and cf. for this very short form of the relative clause, Gn 15:13 ֶרֶץ לֹא לָהֶם֫בְּא  in 
a land that belongs not to them; Dt 32:17 (ַּלַשֵּׁדִים לֹא אֱלֹה); Hb 1:6, Pr 26:17 (ֹלֹא־לו). 

(b) Of a verbal clause. 

Here we must distinguish the cases in which the retrospective pronoun— 

(1) Is the subject of the relative clause, and is contained in the verb; so after a 
determinate substantive, Ps 34:9 happy is the man ֹיֶֽחֱסֶה־בּו that trusteth in him; Jb 33 b 

ר֫יְלָה אָמַ֫הַלַּ  the night which said; after כָּל־ Ps 71:18; referring to a vocative, which is 
determinate in itself even without the article, Is 54:1, or to a noun-suffix (see under e), 
Ps 16:4; after an indeterminate substantive, e.g. Jb 31:12 it is a fire (that) devoureth 
unto Abaddon; Dt 3217 b, 1 S 6:9, Is 55:13, 56:2, Ps 68:31, 78:6, Pr 30:17, La 1:10, 2 
Ch 28:9; referring to the suffix in הִנְנִי Is 28:16, prop. behold me, who have laid, &c., 
but perhaps the participle סֵדׄי  is to be read; 29:14, 38:5 (but probably again the 
participle יוֹסֵף should be read instead of the imperfect); Ez 25:7. The relative clause is 
used in this way especially to supply the place of an adjective, e.g. Gn 49:27 ָף֑זְאֵב יִטְר  
a wolf that ravineth, i.e. a ravining wolf; Is 51:12; to express a negative quality, e.g. Is 
40:20, Ho 4:14 עָם לֹֽא־יָבִין an undiscerning people. 

                                                 
2 2 So Baumann, op. cit., p. 14 f., following Böttcher, Lehrbuch, ii. 80. 



Rem. Very frequently such relative sentences are attached to substantives which have the 
particle of comparison ְּכ , e.g. Jb 7:2 ֶבֶד יִשְׁאַף־צֵל֫כְּע  as a servant that earnestly desireth the 
shadow, &c.; Dt 32:11, Is 62:1, Jer 23:29, Ho 6:3, Ps 42:2, 83:15, Jb 9:26, 11:16; so also after 
 without כְּשֶׂה Ps 58:5; after a determinate substantive, e.g. Is 53:7 (but the better reading is כְּמוֹ
the article), 61:10 f., Hb 2:14, Ps 49:13, 21, 125:1; see also the examples under h. Sometimes 
it seems simpler in such cases, to take the verb directly as predicate to the preceding 
substantive, and to explain ְּכ  (for כַּֽאֲשֶׁר; see Comparative Clauses, § 161 b) as a 
conjunction—a view which even Hupfeld was ready to accept, at least as regards Ps 90:5, 
125:1, Is 53:7, 61:11, but it can hardly be right. 

(2) The cases in which the retrospective pronoun represents an accusative of the 
object, or would do so if not suppressed, as it usually is in such cases in relative 
clauses with אֲשֶׁר, cf. §138 b. Examples with the retrospective pronoun are, Dt 32:17 
 gods whom they knew not (see also the end of the verse); after a אֱלֹהִים לֹא יְדָעוּם
substantive with ְּב(see above, g), Jer 23:9, Jb 13:28. Without a retrospective pronoun, 
after a determinate substantive, Ju 8:1, Ps 33:12 (preceded by a relative clause with 
 Jb 28:1. Other examples of this kind, though the article is omitted according to ;(אֲשֶׁר
poetic usage, are Is 15:7 (יִתְרָה עָשָׁה, for which Jer 48:36 יִתְרָת עָשָׂה with the substantive 
in the construct state governing the relative clause, see § 130 d), Ps 7:16, 51:10, La 
1:21.—Without the retrospective pronoun, after an indeterminate substantive, e.g. Is 
יִם לָקַח מֵעַל הַמִּזְבֵּחַ֫ה בְמֶּלְקָחַרִצְפָּ 6:6  a live coal which he had taken with the tongs from off 
the altar; Ex 15:17, Is 42:16 (4817, Ps 25:12, all after ֶרֶךְ֫בְּד ; but Ps 32:8 ֶרֶךְ־זוּ תֵלֵךְ֫בְּד ); 
Is 64:2; Ec 10:5 (in 6:1 the same clause with ֶׁראֲש ); moreover, in Jer 14:18 read with 
the LXX ֶרֶץ לֹא יָדָֽעוּ֫אֶל־א  into a land (that) they know not. 

(3) The cases in which the retrospective pronoun is dependent on a preposition, or 
its place is taken by the adverb שָׁם, as in Jer 2:6 end. Thus after a determinate 
substantive, Ps 18:3 ֹצוּרִי אֶֽחֱסֶה־בּו my rock in which I take refuge; Ex 18:20, Is 42:1; in 
Jb 33 a also, the omission of the article with יוֹם is only a poetic licence. After an 
indeterminate substantive, Jer 2:6, last clause but one; Ps 32:2. 

In this case also the retrospective word is not infrequently suppressed, giving rise 
to extremely short, bold expressions, such as Is 51:1 look unto the rock חֻצַּבְתֶּם 
(whence) ye were hewn, and to the hole of the pit נֻקַּרְתֶּם (whence) ye were digged; Jb 
21:27 the devices (where-with) ye act violently against me.—A retrospective adverb is 
suppressed in Jb 38:19 where is the way (to the place where) the light dwelleth? cf. 
38:24. 

Rem. 1. The omission of the retrospective word occurs most frequently in relative clauses 
which are governed by the construct state of a preceding substantive (especially an expression 
of time) and hence are virtually in the genitive. In addition to the instances already given in § 
130 d, cf. the following: after בְּיוֹם Lv 7:35, Ps 56:10; after מִיּוֹם Jer 36:2; after simple יוֹם Ps 
 at the time בְּעֵת הֵחֵל הָֽעוֹלָה) Ch 29:27 2 בְּעֵת after ;(on the day when I am afraid יוֹם אִירָא) 56:4
when the burnt offering began); 20:22, 24:11, Jb 6:17; after לְעֵת Dt 32:35; after ַד־עֵתע  Mi 5:2; 
after מֵעֵת Ps 4:8 thou hast put gladness in my heart more than (their gladness) at the time 
(when) their corn and their wine are increased. 

2. The agreement (§ 138 d) of the retrospective pronoun with a pronominal regens in the 
1st or 2nd person also takes place in a simple co-ordinated relative clause in 1 S 26:14 who 
art thou (that) criest? Cf., however, Is 63:19 we are become as they over whom (בָּם not ָּנוּ֫ב ) 
thou no longer bearest rule. 



3. Occasionally—chiefly in poetic or otherwise elevated style—even independent 
relative clauses are simply co-ordinated with a regens, whereas we should expect 
them always to be preceded by a demonstrative pronoun, on the analogy of the 
examples in § 138 e. The suppressed pronoun would stand— 

(a) As subject, Is 41:24 an abomination (is he) that chooseth you (but read 
perhaps לִבְחֹר); Jb 30:13, cf. § 152 u. 

(b) As object, Is 41:2, with a retrospective pronoun; Mal 2:16 וְכִסָּה and him that 
covereth (or read וְכֹסֶה?); Jb 29:12 I delivered … the fatherless also, and him that had 
none to help him. 

(c) In the genitive governed by a substantive (cf. § 130 d), Ex 4:13  שְׁלַח־נָא
 send, I pray thee, by the hand of him whom thou wilt send, i.e. by the hand בְּיַד־תִּשְׁלָֽח
of some one else; Ps 65:5 and Pr 8:32, verbal-clauses after אֵשְׁרֵי O the happiness of 
the man, &c.; Ps 81:6, 141:9, Jb 29:16, La 1:14; after כָּל־ Gn 39:4, but we must 
certainly read here, with the Samaritan and LXX, ֹכָּל־אֲשֶׁר יֶשׁ־לו as in verses 5 and 8; 
Ex 9:4; verbal-clauses after ־כָּל  1 Ch 29:3, 2 Ch 30:19, 31:19, Ezr 1:5. 

(d) Governed by a preposition; so verbal-clauses after אַֽחֲרֵי Jer 2:8; after אֶל־ (=to 
the place where), 1 Ch 15:12, but Ex 23:20 before the same verb אֶל־הַמָּקוֹם אֲשֶׁר; after ְּב 
Jer 2:11, 2 Ch 1:4 (בְּהַֽה׳=בַּֽהֵכִין=to the place where); after ְל Is 65:1 ָלוּ֫לְלוֹא שָׁא  by them 
that asked not for me … ֻׁנִי֫לְלֹא בִקְש  them that sought me not; Ez 13:3 that which they 
have not seen, but the text is hardly correct; after עַל Ps 119:136, cf. § 158 b; after 2 עִם 
Ch 16:9.—A noun-clause follows ְל in Neh 8:10. An analogous instance in Aramaic is 
Ezr 5:14 to one whose name was Sheshbazzar [so in the papyri, see the Lexicon, p. 
1116a]. 

§ 156. Circumstantial Clauses. 

1. The statement of the particular circumstances under which a subject appears as 
performing some action, or under which an action (or an occurrence) is accomplished, 
is made especially (apart from relative clauses, see § 155) by means of noun-clauses 
connected by Wāw with a following subject (see further on this kind of circumstantial 
clause in § 141 e), and by verbal-clauses (see § 142 d). Very frequently, however, 
such statements of the particular circumstances are subordinated to the main clause by 
being simply attached, without Wāw, either as noun-clauses, sometimes extremely 
short (see c), or as verbal-clauses (see d–g). 

Rem. Among relative clauses of this kind the commonest are the various noun-clauses, 
which are most closely subordinated to a preceding substantive without אֲשֶׁר, e.g. Gn 16:12; 
also statements of weight, Gn 24:22; of name, Jb 1:1 (also introduced by ֹוּשְׁמו Gn 24:29, 1 S 
1:1, &c., or ּוּשְׁמָה Gn 16:1, 22:24, &c.); of a condition of body, Ju 1:7, and others.—Noun-
clauses which begin with wāw and the predicate have a somewhat more independent 
character than those introduced by wāw and the subject1 (Gn 19:1, &c.). The former, 
however, are also to be regarded as circumstantial clauses, in so far as they describe a state 

                                                 
1 1 In Dt 32:31 this form of sequence appears to be selected for another purpose, and 
indeed our enemies are judges thereof, with wāw emphatic; to take it as a 
circumstantial clause is too artificial. 



which is simultaneous with the principal action; thus Is 3:7 I will not be an healer,  וּבְבֵיתִי אֵין
חֶם֫לֶ  while in my house is neither bread nor clothing; Is 6:6 (Am 7:7); 2 S 13:18, 16:1. Cf. 

also the instances in § 152 l of וְאֵין followed by a participle, as וְאֵין מַצִּיל, &c. 

2. Characteristic examples of circumstantial noun-clauses are Gn 12:8 and pitched 
his tent ֶּדֶם֫בֵּֽית־אֵל מִיָם וְהָעַי מִק  with Bethel on the west and Ai on the east; Nu 22:24, 2 
S 18:14 through the heart of Absalom, ּוּ חַי֫עוֹדֶנ  while he was yet alive; Jer 30:6, Ez 9:2 
(cf. Ct 3:8), Na 3:8, Zc 14:5, 2 Ch 23:10; with the predicate preceding, e.g. 1 S 26:13, 
Ps 32:8.—In Gn 41:29 a noun-clause serves to announce a state in the future.—We 
may also include here certain set phrases, as פָּנִים אֶל־פָּנִים face to face (prop. while face 
was turned towards face), Gn 32:31, Ex 33:11, Dt 34:10, &c.;1 so also to cast oneself 
down, ַּיִם אָֽרְצָה֫אַפ  the face being turned to the earth, Gn 19:1, &c. (for אָֽרְצָה we find 

רֶץ֫אֶ  in 1 K 1:31, Is 49:23).2—Cf. finally the formula אֵם עַל־בָּנִים mother with children, 
Gn 32:12; cf. Ho 10:14 and § 119 aa note 2. 

Rem. On circumlocutions of this kind to express negative attributes by means of short 
noun-clauses (complete or incomplete), cf. § 152 u. 

3. As circumstantial verbal-clauses,3 we find (1) sometimes affirmative clauses 
(see below), but far more frequently (2) negative clauses (see f), and among these (3) 
a certain number of expressions which may be regarded simply as equivalent to 
negative adverbial ideas (see g). 

Examples of (1) Is 511 b woe unto them, that tarry late in the evening, ַיִן יַדְלִיקֵם֫י  while wine 
inflames them; Is 1:5, 10:24, 30:31, Jer 7:26, 20:15, Ps 4:3, 5:12, 21:13, 62:5. The 
circumstantial verbal-clause is used to particularize an action which has before been 
expressed generally, in Gn 44:12, 48:14=crossing his hands; Dt 2:27, Ju 6:19; antithetically, 1 
K 13:18 ֹכִּחֵשׁ לו wherewith however he lied unto him. The verbal-clause seems to assign a 
reason in Ps 7:7 ִּיתָ֫מִשְׁפָּט צִו  since thou hast commanded judgement; a consequence in Ps 
103:5.4 

Rem. On the cases in which an imperfect in the sense of a final clause is subordinated to a 
verb of motion (generally קוּם), see § 120 c. 

Of (2), subordinate verbal-clauses with לֹא (in English usually rendered by without and 
the gerund, if the subject be the same as in the principal clause), e.g. Lv 1:17 לֹא יַבְדִּיל without 
dividing it asunder; Jb 31:34; לֹא with the perfect is so used in Gn 44:4, Ex 34:28, 1 S 30:2, 
                                                 
1 1 The expression הִתְרָאָה פָנִים to look one another in the face (i.e. to contend in 
combat) 2 K 14:8, 11, 2 Ch 25:17, 21, is probably only a shortened form for  הִתְרָאָה
 .פָנִים אֶל־פָּנִים
2 2 That )ֶא�אָֽרְצָה) רֶץ  is really to be regarded as a virtual predicate to ַּאַפ�יִם , and not 

יִם�אַפַּ  as a casus instrumenti, is seen from Is 49:23, where ַּאַפ�יִם אֶ�רֶץ  precedes the 
verb. 
3 3 Some examples of these have been already discussed in another connexion above, 
§ 120 a–c. 
4 4 In Gn 21:14 the circumstantial verbal-clause ּשָׂם עַל־שִׁכְמָה is only due to a 
harmonizing transposition; read ַיֶּוְאֶת־ה�לֶד שׂ׳ ע׳ שׁ׳ . According to the source used in 
cap. 21 Ishmael was still a young child; according to 17:25 he was about 16 or 17 
years old. 



Jb 20:26 (without its being blown upon it). With a different subject, equivalent to a 
consecutive clause in English, Is 27:9 ֻמוּ֫לֹֽא־יָק  so that they shall rise up no more.—Moreover, 
verbal-clauses in the same sense (without doing, &c.) are frequently connected by וְלֹא; cf. 1 S 
20:2, Jb 24:22, 42:3; in a concessive sense, Is 33:1, Ps 44:18. 

Of (3), cf. לֹא יֵדַע (prop. he knows it not) unawares, Ps 35:8, Pr 5:6 לֹא יַחְמֹל unsparingly, 
Is 30:14 (after an infinitive absolute); Hb 1:17, Jb 6:10 (but וְלֹא יַחְמֹל Jb 16:13, 27:22; see f at 
the end); ֵדוּ֑לֹא כִח  (prop. they hide not) openly, Is 3:9 (but Jb 15:18 ּוְלֹא כִחֲדו); ָׂךְ֑בְּלִי חָש  (prop. 
he restrains not) unceasingly, Is 14:6; בַּל־יִמּוֹט Jb 41:15 (Ps 93:1 בַּל־תִּמִּוֹט) and לֹא יִמּוֹט Is 40:20 
(without tottering) immovably; cf. also ָד֑לֹא אֶמְע  without wavering, Ps 26:1. 

§ 157. Object-Clauses (Oratio Obliqua). 

Clauses which depend on a transitive verb, especially on what are called verba 
cordis, i.e. verbs denoting any mental act, such as to see, to hear, to know, to perceive, 
to believe, to remember, to forget, to say, to think, &c., may be subordinated to the 
governing verb without the help of a conjunction by simple juxtaposition (§ 120 a), or 
they may be co-ordinated with it either with or without wāw copulative (§ 120 d–h). 
As a rule, however, the objective clause is introduced by the conjunction כִּי that, less 
frequently by אֲשֶׁר that.1 

Examples:— 

(a) Object-clauses without a conjunction. Besides the passages mentioned in § 120 
(especially under e) there are a number of examples, in which a clause depending on a verbum 
dicendi or sentiendi (the oratio obliqua of the Latin and English Grammar) is added in the 
form of an independent noun-clause or verbal-clause; e. g. Gn 12:13 ֹתְּ֑תִי אָ֫אִמְרִי־נָא אֲח  say, I 
pray thee, thou art my sister; Ps 10:13, Jb 253a.14, Neh 6:6; Zc 8:23 (after שָׁמַע); Ps 9:21 (after 
וֹךָ֫הֱיֽוֹת־אְהְיֶה כָמ verbal-clauses, e. g. Ps 50:21 thou thoughtest ;(יָדַע  I was surely like thyself [but 
read ֹהָיו for הֱיוֹת]; Gn 41:15, Ju 9:48 what ye have seen me do; Is 48:8, Ho 7:2. 

(b) Object-clauses introduced by כִּי, e. g. Gn 6:5 וַיַּרְא יְהוָֹה כִּי רַבָּה רָעַת הָֽאָדָם and the Lord 
saw that the wickedness of man was great, &c.—Direct narration also is very frequently 
introduced by כִּי (analogous to the ὅτι recitativum; frequently, indeed, with the secondary idea 
of a particle of asseveration, as in Gn 26:9, 27:20), e. g. Gn 21:30, 22:16 f., 26:22, 29:32, 
37:35, Jos 2:24, &c., even when the direct narration is not expressly indicated, Gn 4:25, 
32:31, 41:51 f., Ex 18:4.—On the expression of a second object by means of a clause 
introduced by כִּי, see § 117 h.2 

                                                 
1 1 On these clauses with כִּי and אֲשֶׁר and generally on clauses which we should render 
as subordinate, cf. P. Doörwald ‘Zur hebr. Syntax’ in Neue Jahrbb. für Philol. und 
Pädag. 1890, p. 115 ff. 
2 2 Instead of a complete objective clause we sometimes find a kind of accusative and 
infinitive construction, especially after נָתַן (prop. to give up) in the sense of to allow, 
e. g. Nu 21:23 ֹוְלֹֽא־נָתַן סִיחֹן אֶת־יִשְׂרָאֵל עֲבֹר בִּגְבֻלו and Sihon did not suffer Israel to pass 
through his border; 20:21; followed by an infinitive with ְל, e. g. Gn 20:6, 31:7, Ex 
3:19.—Cf. also the analogous examples in Dt 28:56 (after נִסָּה to venture; see § 113 d); 
Ju 11:20 (afterהָֽאֱמִין to trust); 1 K 19:4 (after שָׁאַל to request). 



(c) Object-clauses introduced by אֲשֶׁר, e. g. Est 3:4 כִּֽי־הִגִּיד לָהֶם אֲשֶׁר־הוּא יְהוּדִי for he had 
told them that he was a Jew; 1 S 18:15, Ez 20:26, Ec 8:12, 3 even before direct narration, 1 S 
15:20, 2 S 1:4. Somewhat frequently אֲשְׁר is preceded by the nota accusativi אֶת־ (equivalent to 
the circumstance, the fact, that), e. g. Jos 2:10, 1 S 24:11, 19, 2 S 11:20, Is 38:3, but in Gn 
30:29, Dt 29:15 equivalent to the way in which. 

§ 158. Causal Clauses. 

A complete clause, assigning the reason for statements, demands, threats, &c., 
sometimes follows with the simple wāw copulative, e. g. Ps 60:13 give us help against 
the adversary, and (for) vain is the help of man; Gn 6:17 (וַֽאֲנִי), 22:12, Ex 23:9, Jb 
22:12, perhaps also Ps 7:10; or even without Wāw, e. g. Gn 17:14. As a rule, however, 
special conjunctions in various combinations are used to introduce causal clauses. 

The most common causal conjunctions are ַכִּיעַן ֫י  Is 3:16, &c., and ַעַן אֲשֶׁר֫י  because, prop. 
on account of the fact that; both, however, may also be shortened to the simple ַעַן֫י  Nu 20:12, 
&c., or to כִּי because, Gn 3:14, 17, &c., or to אֲשֶׁר Gn 30:18, 31:49, 34:13, 27, 1 S 15:15, 
20:42, 26:16, 23, 1 K 3:19, 8:33, Ho 14:4, Zc 1:15; also בַּֽאֲשֶׁר Gn 39:9, 23. On the other 
hand, the simple ָעַן֫י  is sometimes repeated for emphasis, ָעַן֫עַן וּבְיַ֫י  (something like the 
German sintemal und alldieweil) Lv 26:43, Ez 13:10 (without ּ36:3 ו); also ַל־אֲשֶׁרע  2 S 3:30, 
and 1עַל־כִּי Dt 31:17, Ju 3:12, Mal 2:14 on the ground that; עַל־דְּבַר אֲשֶׁר because of the 
circumstance that, Dt 23:5; עַל־כָּל־אֹדוֹת אֲשֶׁר for this very cause that, Jer 3:8. But just as the 
simple ַעַן֫י  is used for ַרעַן אֲשֶׁ֫י , so also the simple עַל־ with the perfect stands for עַל־אֲשֶׁר Ps 
119:136, Ezr 3:11; cf. עַל־בְּלִי Gn 31:20 and מִבְּלִי Dt 28:55 both with the perfect, equivalent to 
because … not.—Cf. further ֵקֶב אֲשֶׁר֫ע  Gn 22:18, 26:5, 2 S 12:6, all with the perfect, and ֵקֶב ֫ע
 ;prop. in return for the fact that (S 12:10 with the perfect; Am 4:12 with the imperfect 2) כִּי
similarly again the simple ֵקֶב֫ע  Nu 14:24 with the perfect, and Dt 7:12, 8:20 with the 
imperfect; finally, מֵֽאֲשֶׁר Is 43:4 arising from the fact that,= because; ַּחַת אֲשֶׁר֫ת  1 S 26:21, 
&c., and ַּחַת כִּי֫ת  Dt 4:37, Pr 1:29 for the reason that. 

Rem. 1. The preposition עַל־ (because of, on account of) with the infinitive (§ 114 e) is 
frequently used as the equivalent of a full causal clause; cf. e. g. Am 1:3, 6, 13, 2:1, 6. Such a 
construction with the infinitive may, however, according to § 114 r, be continued by means of 
a finite verb, in which case עַל־ governs the verb as a conjunction; e. g. Am 1:9  עַל־הַסְגִּירָם ...
 because they delivered up … and remembered not, &c.; 1:11, 2:4; without Wāw, Is וְלֹא זָֽכְרוּ
30:14. 

2. The choice of tenso is regulated by the general principles stated in § 106 ff., viz. the 
perfect (cf. especially § 106 f) refers to causes already brought fully into effect, the imperfect 
to those which may contingently arise; cf. e. g. Dt 7:12, 8:20, 1 K 8:33, where the imperfect 
leaves the possibility still open that the persons addressed will perhaps escape the threatened 
punishments by avoiding disobedience.—Cf. further, § 111 h on the imperfect consecutive, 
and § 112 nn on the perfect consecutive in the apodosis to causal clauses. 

§ 159. Conditional Sentences. 

                                                 
3 3 In Jer 28:9 a subject-clause is thus introduced by אֲשֶׁר instead of the usual כִּי. 
1 1 Also כִּֽי־עַל־כֵּן prop. for therefore, Gn 18:5, 19:8, 33:10, 38:26, Nu 10:31, 14:43, 2 
S 18:20 Qerê, and אֲשֶׁר עַל־כֵּן Jb 34:27, always mean for as much as. 



Cf. H. Ferguson, ‘The Use of the Tenses in Conditional Sentences in Hebrew’ (Journal of 
the Society of Bibl. Lit. and Exeg., Middletown, Conn., June and September, 1882).—P. 
Friedrich, Die hebr. Conditionalsätze, Königsberg, 1884 (Inaug.-Diss.).—Driver, Use of 
the Tenses, 3rd ed., p. 174 ff. 

1. The great variety of construction in conditional sentences is owing to the fact 
that it frequently depends on the subjective judgement of the speaker, whether he 
wishes a condition to be regarded as capable of fulfilment (absolutely, or at least 
possibly), thus including those already fulfilled, or as incapable of fulfilment. On this 
distinction depends the choice both of the conditional particle to be used (see below), 
and especially (as also in Greek and Latin) of the tense. The use of the latter is 
naturally determined according to the general principles laid down in § 106 ff.1 In the 
following sketch, for the sake of clearness, conditional sentences without conditional 
particles will be first discussed (under b), and afterwards sentences with these 
particles (under l). 

2. The relation between condition and consequence may be expressed, as in 
English, by the simple juxtaposition of two clauses. At the same time, it is to be 
observed in general as a fundamental rule (in accordance with the original character 
of the two tenses), that the imperfect, with its equivalents (the jussive, cohortative, 
imperative, perfect consecutive, and participle), is used to express a condition and 
consequence which are regarded as being capable of fulfilment in present or future 
time, while the perfect represents a condition already fulfilled in the past, and its 
consequence as an accomplished fact. The other use of the perfect—to represent 
conditions regarded as impossible—occurs only in connexion with particles. 

Examples:— 

(a) Imperfect (cf. § 107 x) in protasis and apodosis, Jos 22:18, Ps 104:28 ff. וּן֑יִלְקֹם תִּתֵּן  2
 thou givest unto them, they gather, &c.; Ps 139:18, Pr 12:17, Jb 20:24, Ec 1:18, Neh (if) לָתֶם
1:8; with an interrogative imperfect in the apodosis, Ju 13:12; with the jussive, Jb 10:16; with 
the cohortative, Pr. 1:23; with the perfect, Is 26:10 (yet will he not learn righteousness; the 
apodosis forcibly denies what the imperfect in the protasis had represented as still 
conceivable; cf. Ho 8:12); with the perfect consecutive, Gn 47:25, Ex 33:5; with the protasis 
suppressed, Jb 5:8 (see § 107 x). 

(b) Jussive in protasis (cf. § 109 h, i) and apodosis, Ps 104:10 יְלָה֑שֶׁךְ וִיהִי לָ֫תָּֽשֶׁת־ח  (if) thou 
makest darkness, it is night; imperfect in the apodosis, Ps 10429 b; cohortative Pr 1:23. Also in 
Ex 7:9 יְהִי לְתַנִּין it shall become a serpent, is the apodosis to a suppressed protasis if thou cast 
it down; so in 2 K 5:10 וְיָשֹׁב is the apodosis to a protasis if thou wash, contained in what 
precedes. 

                                                 
1 1 It may, moreover, happen that a different idea is introduced in the apodosis, from 
that with which the protasis started—a source of many further variations. 
2 2 On the termination -וּן  cf. § 47 m. In verse 28 b also יִשְׂבְּעוּן is probably to be 
explained from its immediately preceding the greater pause. These terminations in 
verses 28–30 and Ps 139:18 can scarcely have any connexion with the conditional 
sentence, although it is strange that -וּן  in Nu 32:23 appears after אִם־לֹא in the protasis. 
In Nu 16:29, 32:20 -וּן  as before א (as in Jb 31:10 in the apodosis) is to be explained 
from the dislike of hiatus. 



(c) Cohortative (see § 108 e) in the protasis; perfect in the apodosis, Ps 40:6; imperfect 
consecutive, Jb 19:18 וּמָה וַיְרַבְּרוּ־בִי֫אָק  (if) I arise, they speak against me; on the cohortative in 
the apodosis, cf. § 108 f. 

(d) Imperfect consecutive in the protasis (§ 111 x), Ps 139:11 וָאֹֽמַד if I say, &c. (with a 
noun-clause as the apodosis); with a frequentative perfect consecutive in the apodosis, 1 S 
2:16. 

(e) Perfect consecutive in the protasis and apodosis (see the examples, § 112 kk and ll), 
Gn 44:22 וְעָוַב אָבִיו וָמֵת and should he leave his father, his father would die; 9:15, 44:29, Ex 
4:14, 12:13, 1 S 16:2, 19:3, 2 S 13:28, 1 K 8:30; with frequentative perfects, Ex 16:21 
(referring to the past, Jer 20:9); with imperfect in the apodosis (being separated from the Wāw 
by לֹא), Nu 23:20, Jb 5:24; introduced by an infinitive absolute, 1 K 2:37; an interrogative 
clause in the apodosis, Lv 10:19; a noun-clause, Ps 37:10, Jb 7:21. 

(f) A simple perfect (to represent actions which are to be regarded as completed) in the 
protasis and apodosis, Pr 18:22 מָצָא אִשָּׁה מָצָא טוֹב has one found a wife, he has found a good 
thing; an imperfect in the apodosis, Jb 19:4, 23:10; an imperfect consecutive, Ex 20:25, Pr 
11:2, Jb 3:25, 2313 b, 29:11; an interrogative clause, Nu 12:14, Jb 7:20 if I have sinned (prop., 
well, now I have sinned!) what can I do unto thee? 21:31, 35:6, Am 3:8; a noun-clause, Jb 
27:19. 

(g) A participle as casus pendens (cf. § 143 d, and the sections of the Grammar there 
cited, esp. § 116 w) or a complete noun-clause in the protasis; the apodosis mostly introduced 
by wāw apodosis, e. g. Pr 23:24 Keth. ֹיוֹלֵד חָכָם וְיִשְׂמַח בּו if one begetteth a wise child, he shall 
have joy of him; with perfect frequentative in the apodosis, 1 S 2:13, &c.; but also with a 
simple imperfect, e. g. Ex 21:12 (cf. § 112 n); with an interrogative imperfect, 2 K 7:2, 19; 
with an interrogative perfect, Ju 6:13. 

(h) Infinitive with preposition (also as the equivalent of a conditional clause) in the 
protasis, and a perfect consecutive in the apodosis (cf. § 112 mm), e. g. 2 S 7:14 ff. ֲוֹתוֹ בְּהַֽע
 if he commit iniquity, I will correct him; Ex 34:34 f. (with imperfect, followed by וֽהֹֽכַחְתִּיו וג׳
perfects frequentative in the apodosis). 

Rem. On the expression of condition and consequence by means of two co-ordinate 
imperatives, see § 110 f. 

3. Particles used to introduce conditional sentences are אִם (for which in the later 
and latest Books sometimes הֵן, see below, under w) and ּ1) 1לו S 14:30, Is 63:19 לוּא; 
Ec 6:6, Est 7:4 ּאִלּו, from ּאִם לו) if, negative אִם לֹא and (לוּלֵי) לוּלֵא unless; כִּי supposing 
that (Lat. ut), in case that, sometimes used almost in the same sense as אִם. With 
regard to the difference between (אִם לֹא) אִם and ּ(לוּלֵא) לו, the fundamental rule is that 
 is used if the condition be regarded either as already fulfilled, or if it, together with אִם
its consequence, be thought of as possibly (or probably) occurring in the present or 
future. In the former case, אִם is followed by the perfect, in the latter (corresponding to 
the Greek ἐὰν with the present subjunctive) by the imperfect or its equivalent 
(frequently in the apodosis also). On the other hand, ּ(לוּלֵא) לו is used when the 
condition is to be represented as not fulfilled in the past, or as not capable of fulfilment 
in the present or future, and the consequence accordingly as not having occurred or 
never occurring. In the former case, ּלו and לוּלֵא are necessarily followed by the perfect 

                                                 
1 1 On ּלו cf. Kohler in Geiger’s Zeitschr. für Wiss. und Leben, vi (1868), p. 21 ff. 



(mostly also in the apodosis) corresponding to the Greek εἰ with the indicative of an 
historic tense, and the Latin imperfect or pluperfect subjunctive. In the latter case 
(which is extremely rare) the perfect, or the participle, or even the imperfect, may be 
used. 

Rem. Since it again frequently depends on the subjective judgement of the speaker (see 
under a), whether a condition is to be regarded as possible or impossible, we cannot wonder 
that the distinction between אִם and ּלו is not always consistently observed. Although naturally 
 in Gn 50:15 see לוּ on the strange use of) אִם לֹא and אִם cannot take the place of לוּלֵא and לוּ
below), yet conversely אִם is sometimes used where ּלו would certainly be expected; cf. e. g. Ps 
50:12, 137:5, 139:8, Ho 9:12 (cf. verse 11). These examples, indeed (אִם with the imperfect), 
may without difficulty be explained from the fact that the connexion of ּלו with the imperfect 
was evidently avoided, because the imperfect by its nature indicates a still unfinished action, 
and consequently (as opposed to ּלו) a still open possibility. But אִם is also used for ּלו in 
connexion with the perfect, especially when an imprecation is attached by the apodosis to the 
condition introduced by אִם, e. g. Ps 7:4 ff. ִׂיִֽרַדֹּף וג׳... יתִי זֹאת ֫אִם־עָש  if I have done this …, let 
the enemy pursue my soul, &c., cf. Jb 31:9 ff. The speaker assumes for a moment as possible 
and even actual, that which he really rejects as inconceivable, in order to invoke the most 
severe punishment on himself, if it should prove to be the case. 

On the frequent addition of an infinitive absolute to the verb in clauses with אם see § 113 
o above. 

Examples:— 

A. 1 אִם. with perfect in the protasis to express conditions, &c., which have been 
completely fulfilled in the past or which will be completely fulfilled in the future (the perfect 
is here equivalent to the futurum exactum, § 106 o). The apodosis1 takes— 

(a) A perfect also, e. g. Pr 9:12 ַךְ֑מְתָּ לָּ֫מְתָּ חָכַ֫אִם־חָכ  if thou art wise, thou art wise for 
thyself; Ps 73:15 (see below on ּלו). 

(b) Imperfect, e. g. Dt 32:41 אִם־שַׁנּוֹתִי if I whet my glittering sword … אָשִׁיב I will render 
vengeance, &c.; Jb 9:15 f.30 (in both cases we should expect ּלו rather than אִם־; so also in Ps 
44:21 f., with an interrogative imperfect in the apodosis); Jb 11:13 (the apodosis is in verse 
15). 

(c) Jussive (or optative), e. g. Jb 31:9 ff. (see m above); Gn 18:3. 

(d) Perfect consecutive (see the examples in § 112 gg), e. g. Gn 43:9 אִם־לֹא הֲבִֽיאֹתִיו וג׳ if 
I bring him not … then I shall have sinned, &c.; Ju 16:17, 2 S 15:33, 2 K 7:4. On the other 
hand, e. g. Gn 47:6, Mi 5:7, Jb 7:4 refer to actions already completed; in Gn 38:9 and Nu 21:9 
the perfect with ְו is a perfect frequentative and refers to past time. 

(e) Imperfect consecutive (see § 111 q), e. g. Jb 8:4 if thy children have sinned (ּחָֽטְאו) …, 
 .he has delivered them, &c וַיְשַׁלְּחֵם

                                                 
1 1 We are not here concerned with the fact that the logical apodosis (the consequence 
of the condition) is sometimes mentioned before the condition; as in Gn 18:28, 30, Ju 
11:10, Ps 63:6 f., 137:6, and according to Dillmann Is 4:4. 



(f) Imperative, e. g. Gn 50:4 ָאתִי חֵן בְּעֵֽינֵיכֶם דַּבְּרוּ־נָא לג׳֫אִם־נָא מָצ  if now I have found grace 
in your eyes, speak, I pray you, &c.; the imperative precedes in Gn 47:16 and Jb 38:4, 18. 

(g) A (complete or incomplete) noun-clause, e. g. Jer 14:18 (a vivid realization of the 
future) if I have gone forth into the field (= if I go, &c.), then, behold, the slain with the 
sword! &c.; Pr 24:14 (apodosis with wāw apodosis). 

 with imperfect in the protasis, to express what is possible in the present or future, as אִם .2
well as (according to § 107 b) what has continued or been repeated in the past. The apodosis 
takes— 

(a) The perfect, e. g. Nu 32:23 וְאִם־לֹא תַֽעֲשׂוּן כֵּן הִנֵּה חֲטָאתֶם but if ye will not do so, behold, 
ye have sinned; here the apodosis represents the time when the consequence has already taken 
place; so also Jb 20:12–14. On the other hand, Nu 16:29 (as also 1 S 6:9 and 1 K 22:28) is a 
case of a pregnant construction, if these men die as all men die, then (it will follow from this) 
the Lord hath not sent me. 

(b) The imperfect, e. g. 2 K 7:4 ֻּנוּ הִֽחְיֶה֫אִם־יֶחַי  if they save us alive, we shall live, &c.; Gn 
13:16, 18:28, 30, 28:20 ff., Ex 20:25 (the second imperfect is equivalent to a jussive); Is 1:18, 
10:22, Am 9:2–4, Ps 50:12 (where אִם ironically represents an impossibility as possible); Jb 
8:5 f. (with the insertion of a second condition in the form of a noun-clause); 9:3, 20, 14:7; a 
frequentative imperfect referring to the past, Gn 31:8 אִם־כֹּה יֹאמַר if (ever) he said thus …, 
 precedes (cf. § 107 s תָּמִית on) then they bare …; Ex 40:37. In Gn 42:37 the consequence וְיָֽלְדוּ
the condition. 

(c) The jussive (or optative), e. g. Ps 137:5; cf. § 109 h. 

(d) The cohortative, e. g. Gn 13:9, Jb 31:7; cf. § 108 f. 

(e) The perfect consecutive (see the examples in § 112 ff and gg), e. g. 1 S 20:6  אִם־פָּקֹד
יךָ וְאָֽמַרְתָּ֫נִי אָבִ֫יִפְקְרֵ  if thy father miss me at all, then shalt thou say, &c.; Gn 24:41, Ju 4:20; with 

a frequentative perfect consecutive, Gn 31:8 if he said (as often happened) …, then, &c. 

(f) The imperfect consecutive; so perhaps Ps 59:16, if ִינוּ֫וַיָּל  is to be explained according to 
§ 111 t. 

(g) The imperative, e. g. Gn 31:50, 1 S 20:21 (with wāw apodosis, but in verse 22 simply 
 .Jb 33:5 ,21:10 ,(לֵךְ

(h) A noun-clause, e. g. Gn 4:7, Ps 139:8, Jb 8:6, 31:26 f. 

 .with cohortative, e. g. Gn 30:31; cf. the passages in § 108 e אִם .3

 prop. if my saying is (but probably we should read אִם־אָמְרִי with infinitive, Jb 9:27 אִם .4
רְתִּי֫אָמַ ). 

 with a noun-clause, e. g. Dt 5:22 (in the apodosis a perfect with wāw apodosis), Gn אִם .5
27:46, Ju 9:15 (imperative in the apodosis); 11:9 (imperfect in the apodosis); 2 S 12:8 
(cohortative in the apodosis); Ho 12:12; especially if the subject of the conditional clause be a 
personal pronoun. In an affirmative sentence this pronoun is often joined to ׁיֵש, in a negative 
sentence to אֵין (cf. on both, § 100 o), while the predicate (cf. § 116 q) is represented by a 
participle, usually expressing the future, e. g. Ju 6:36 f. ָמוֹשִׁיעַאִם־יֶשְׁך  if thou will save, &c.; Gn 



 if ye will deal, &c.; 1 S 23:23. In Gn 24:42 f. the condition is expressed אִם־יֶשְׁבֶם עֹשִׂים 24:49
in a more humble form by the addition of נָא. With אֵין Gn 43:5 ַוְאִם־אֵֽינְךָ מְשַׁלֵּח but if thou wilt 
not send, &c.; 20:7 (with imperative in the apodosis); Ex 8:17, 9:2 f., 1 S 19:11 (all with a 
participle also in the apodosis). But ׁיֵש and ַיִן֫א  may also be used after אִם without a suffix; thus 
יִן֫אִם־אַ ,.Gn 23:8, 1 S 20:8, 2 K 9:15, &c יֵשׁ  (if it be not the case) Gn 30:1, Ex 32:32, Ju 9:15, 
2 K 2:10; cf. also אִם־כֵּן if it be so, Gn 25:22. 

B. הֵן if, generally supposed to be originally identical with הֵן behold!1 Probably, however, 
 if, is a pure Aramaism, and since the Aramaic word never has the meaning behold, it is at הֵן
least improbable that it had originally any connexion with הֵן or הִנֵּה. Cf. Ex 8:22, Lv 25:20, Is 
54:15, Jer 3:1, Hag 2:12, 2 Ch 7:13, and frequently in Job, as 9:11, 12, 12:14, 15, 19:7, 23:8, 
40:23, always with wāw apodosis following, except in 13:15, where consequently the 
meaning see is no doubt preferable. 

C. ּלו if, (לוּלֵי) לוּלֵא if not. 

1. With perfect in the protasis and apodosis (cf. § 106 p), e.g. Ju 8:19; ּאִלּו is used in the 
same sense as ּלו in Est 7:4, cf. Ec 6:6 (with a question in the apodosis).—With the perfect in 
protasis and apodosis after לוּלֵא Gn 31:42, 43:10, Ju 14:18, 1 S 25:34, 2 S 2:27, Is 1:9. On the 
other hand, in Dt 32:29 ּלו with a perfect is followed by an imperfect in the apodosis, if they 
were wise, they would understand this; in Mi 2:11 by a perfect consecutive. 

2. With imperfect after לוּלֵא Dt 32:27, אָגוּר probably as the modus rei repetitae, were it not 
that I ever and again feared, &c.; so also the imperfect after ּלו with the apodosis suppressed, 
Gn 50:15 supposing that Joseph should hate us; since, according to the context, the danger 
was real, the use of ּלו here is strange; conversely in other cases, e.g. Ps 73:15, Jb 9:15 f.30, ּלו 
would be more natural than אִם. 

3. A noun-clause occurs after ּ2 לו S 18:12, 2 K 3:14, Ps 81:14, all with imperfect in the 
apodosis; Jb 16:4 ׁלוּ יֵש, with cohortative in the apodosis. 

D. כִּי supposing that, if:— 

 but thou, if thou hast gone וְאַתְּ כִּי שָׂטִית with perfect in the protasis, e.g. Nu 5:20 כִּי .1
astray, &c.; with a frequentative perfect consecutive in the apodosis, Jb 7:13 f.; with an 
imperfect consecutive, Jb 22:29. 

 yea, though I walk (have to גַּם כִּֽי־אֵלֵךְ with imperfect in the protasis, e.g. Ps 23:4 כִּי .2
walk)…, I will fear no (לֹֽא־אִירָא) evil; 37:24; Ex 21:2 ֶבֶד עִבְרִי וג׳֫כִּֽי־תִקְנֶה ע  if thou buy an 
Hebrew servant, six years shall he serve (but in verses 3–5 a series of definite conditions with 
definite consequences is introduced by אִם; so also the כִּי in verse 7 is followed in verses 8–11 
by the special cases with אִם; cf. also verse 17 ff.); cf. Gn 4:24, 24:41, Jb 38:5; with a perfect 
consecutive in the apodosis, Gn 32:18 f., Ex 18:16; with a noun-clause, Is 1:15. 

 .with a noun-clause (and imperfect in the apodosis), 2 S 19:8 כִּי .3

Rem. According to § 107 q, פֶּן־ is naturally followed by the imperfect; for the exceptions, 
2 S 20:6, 2 K 2:16, see § 107 q, note 3; cf. moreover, 2 K 10:23 רְאוּ פֶּן־יֶשׁ־פֹּה look lest there 
be here, &c. 

                                                 
1 1 There could be no doubt of their identity if וְהִנֵּה in 1 S 9:7, 2 S 18:11, simply meant 
if. We must, however, keep to the meaning but behold. 



(k) לְבִלְתִּי that … not, with the imperfect, Ex 20:20, 2 S 14:14 (in Jer 23:14 read the 
infinitive שׁוּב for ָׁבוּ֫ש , in 27:8 ֹאוּ֫יָב  for ֹּאוּ֫ב ). In Ez 13:3 ּבִּלְתִּי ירָאו is a relative clause governed 
by ְל= according to things which they have not seen. 

2. Two negatives in the same sentence do not neutralize each other (as in nonnulli, 
non nemo), but make the negation the more emphatic (like οὐκ οὐδείς, οὐκ οὐδαµῶς, 
nulli—non, nemo non); e.g. Zp 2:2 (if the text is correct) ֶרֶם לֹֽא־יָבוֹא֫בְּט  before there 
shall (not) come.1 This especially applies to the compounds formed by the union of אֵין 
or בְּלִי with מִן־ without (§ 119 y), e.g. Is 5:9 (611) מֵאֵין יוֹשֵׁב (for which in Jer 2:15  מִבְּלִי
 prop. without no inhabitant, i.e. so that no inhabitant is left there. On the other ,(ישֵׁב
hand, in Is 50:2 ַיִם֫מֵאֵין מ  the מִן־ is causative, because there is no water; as also in Ex 
 מִבְּלִי אֲשֶׁר לֹא is it because there were no …? 2 K 1:3, 6, 16. In Ec 3:11 הֲמִבְּלִי אֵין־ 14:11
except that (yet so that man cannot, &c.). 

3. The negative sometimes extends its influence from the first to a second negative 
sentence parallel with it (which may or may not have Wāw) ; e.g. 1 S 2:3 talk not so 
much arrogancy; let (not) boasting come out of your mouth; Ex 28:43, Lv 19:12, 22:9, 
15 f., Nu 16:14, 23:19, Dt 7:25, Is 23:4, 28:27, 38:18, 47:14, Ez 16:47, Ps 9:19, 13:5, 
35:19, 38:2, 44:19, 75:6, Jb 28:17 (so ָמָּה לֹא֫ל  why … not? in Jb 3:11 also affects the 
parallel clause). 

§ 153. Restrictive and Intensive Clauses. 

The particles ְרַק ,אַך only, serve to introduce restrictive clauses, and אַף ,גַּם also, 
besides, even, intensive clauses. It is to be observed that the force of these particles 
does not necessarily affect the word which immediately follows (as is the case with ְאַך 
Gn 7:23, 34:15; רַק Gn 6:5, Am 3:2; even ְהֲרַק אַך hath he indeed only? Nu 12:2; גַּם Gn 
27:34, Jb 7:11; אַף Dt 15:17), but very frequently extends to the whole of the 
following sentence. Thus with ְאַך, e.g. Nu 14:9, 1 K 17:13, Pr 17:11, Jb 13:15, 14:22, 
 1 ;44:10 ,(גַּם הִנֵּה) Gn 27:33, 32:21 גַּם ;Gn 20:11, 24:8, Ps 32:6, Pr 13:10 רַק ;23:6 ,16:7
S 22:7, 28:20, Zc 9:11, Pr 17:26, 20:11; אַף Jb 14:3, 15:4.—In Mal 1:10 and Jb 2:10 גַּם 
is placed before two co-ordinate sentences, although, strictly speaking, it applies only 
to the second. Cf. the analogous examples in § 150 m. 

§ 154. Sentences connected by Wāw. 

Wāw copulativum1 (ְו) serves to connect two or more sentences, or single words 
(on its various vocalization, cf. § 104 d–g). Its use, however, is by no means restricted 

                                                 
1 1 In 1 K 10:21 ֶּאֵין־כ�סֶף  goes with what precedes and must be emended, with the 
LXX and Lucian, to ֶּכִּי הַכ�סֶף . 
1  

1 For further particulars of the use of wāw copulativum, see Gesenius’ Thesaurus, 
i. 393 ff. On its use in the co-ordination of similar tenses and moods (e.g. five 
imperfects consecutive in Gn 25:34, five perfects with וְגַם) as well as of dissimilar 
tenses and moods, the remarks made in the treatment of the tenses will suffice. With 
regard to the connexion of single nouns by ְו (which strictly speaking is always really 



merely to joining sentences which are actually co-ordinate. Frequently the language 
employs merely the simple connexion by Wāw, even to introduce an antithesis (Gn 
17:21, 19:19, Lv 2:12, Jb 6:25, and very frequently in circumstantial noun-clauses), or 

                                                                                                                                            
a contraction of so many clauses into a single sentence) the following observations 
may be made:— 

(a) Contrary to English usage, which in lengthy enumerations uses the and to 
connect only the last member of the series, in Hebrew polysyndeton is customary, as 
in Gn 12:16 wāw copulativum six times, 24:35 seven times, 15:19 ff. nine times, and 
in Jos 7:24 ten times. Sometimes, however, only the last two words are joined (so in a 
series of three members, Gn 5:32, 10:1, 11:26, 13:2, 14:1, 30:39, &c.; the last three 
out of a series of four, Jer 2:26); less frequently only the first two, Ps 45:9; cf. § 132 
d. The formula תְּמוֹל שִׁלְשׁוֹם yesterday (and) the day before yesterday, Ex 5:8, &c., is 
always without the copula. On the other hand, the constructio asyndetos in a series of 
verbs is used as a rhetorical expedient to produce a hurried and so an impassioned 
description; e.g. Ju 5:27 at her feet he bowed, he fell, he lay; Ex 15:9, Dt 32:15, 1 S 
15:6, Jer 4:7, Am 5:21, Ps 10:10, 14:1, 45:5, Jb 20:19, 28:4, 29:8, Ct 2:11, 5:6, &c. 

(b) Frequently wāw copulativum is also explanatory (like isque, et—quidem, and 
the German und zwar, English to wit), and is then called wāw explicativum, e.g. Gn 
4:4 and (i.e. namely) of the fat thereof (unless it is simply copulative); Ex 24:12, 25:12 
(to wit two); 27:14, 28:23, Ju 17:3 (in וּמַסֵּכָה; here as often elsewhere, to introduce an 
explanatory gloss, cf. Is 17:8, Ez 3:15, and especially P. Haupt, SBOT. Isaiah, p. 90, l. 
21 ff.), 1 S 17:34 and that too with the bear; 2 S 13:20, Is 57:11, Jer 17:10, Am 3:11, 
4:10, Ze 9:9, Pr 3:12, Neh 8:13, 2 Ch 23:10 (but in 1 S 28:3 the ּו before ֹבְּעִירו is to be 
omitted with the LXX); cf. also such combinations as מִן—וְעַד from … and even to …, 
Gn 13:3, 14:23, 19:4, 11, &c.—In 1 S 6:11 (see Driver on the passage), 2 S 1:23, &c., 
 .is equivalent to yea, and; in Is 32:7 even ו

 Is 2:1, Ps ;וְהֵֽרֹנֵךְ is used to express emphasis (=and especially), e.g. in Gn 3:16 וְ
18:1, perhaps also in Jb 10:17 yea, a whole host; 2 Ch 16:14.—An undoubted 
example of what is called wāw concomitantiae occurs in Jb 41:12 a seething pot וְאַגְמֹן 
with burning rushes; cf. Ex 10:10 (with your little ones), 12:8, Lv 1:12, Is 42:5. In 
Arabic this wāw concom. is followed by the accusative. 

וְ-וְ  is used in the sense of both—and in Ps 76:7, Dn 1:3, 8:13. On ְוְ-ו  as meaning 
sive—sive, cf. § 162 b. 

(c) See the Lexicon on adverbs used in a copulative sense, such as גַּם also, 
moreover, summing up a number, e.g. ַגַּם־שְׁנ�יִם  both together, Gn 27:45, Pr 17:15; 
 all together; as an intensive and, e.g. Gn 30:8, 37:7, 1 S 30:8; cf. also such גַּם־כֹּל
examples as 1 S 24:12 see, yea see! גַּם-גַּם  or וְגַם-גַּם  Gn 24:44=both—and; גַּם occurs 
three times in Gn 24:25 and 32:20; also אַף, which is generally still more intensive, in 
the sense of also, in addition to this, even, and belongs rather to poetry, and to the 
later language; frequently also equivalent to a mere and, but sometimes adversative 
but now, Ps 44:10, &c.; and אַף-אַף  (also three times), equivalent to both—and; cf.  וְאַף
 ,prop. add to this also that, equivalent to not to mention אַף־כִּי ;and even, Lv 26:44 גַּם
according to the context either quanto magis or quanto minus. 



when one of the two clauses is not co-ordinated, but subordinated to the other. On the 
use of ְו to introduce circumstantial clauses, cf. especially § 141 e and § 142 d; 
introducing causal clauses, § 158 a; comparative clauses, § 161 a; final clauses, § 165 
a; consecutive clauses, § 166 a. On wāw apodosis, cf. § 143 d, and the sections there 
cited; on the use of Wāw in numerical sayings, cf. § 134 s. 

Rem. Sometimes wāw copulativum joins a sentence apparently to what immediately 
precedes, but in reality to a sentence which is suppressed and which must, therefore, be 
supplied from the context. So especially ְו with imperatives to express inferences, e.g. 1 K 
 ,… ask now rather; Ez 18:32 for I have no pleasure in the death of him that dieth וְשַֽׁאֲלִי 2:22
 wherefore turn yourselves. Also at the beginning of a speech in loose connexion with וָהָשִׁיבוּ
an act or speech of another person, e.g. Ex 2:20, 2 S 18:11, 24:3, 2 K 4:14, 41, 7:13, 2 Ch 
25:9; cf. also Jos 7:7 (ּוְלו), Ps 2:10, 4:4, Is 8:7. Sometimes the suppression of the protasis is 
due to passionate excitement or haste, which does not allow time for full expression; this is 
especially illustrated by Nu 12:14, 20:3 (ּוְלו), 1 S 10:12, 15:14, 22:14, 28:16, 2 S 18:12, 24:3, 
1 K 2:22 ( מָּה֫וָלָ ), 2 K 1:10, 7:19 (cf. verse 2); Is 3:14, Zc 2:10, Ps 2:6 (at the same time a 
circumstantial clause whereas I=and yet I have, &c.); cf. also a new clause beginning with the 
formula of wishing וּמִי Nu 11:29, Ju 9:29; on the disconnected use of וָלֹא and ׁוָיֵש cf. § 159 dd. 

§ 155. Relative Clauses. 

See V. Baumann, Hebräische Relatîvsätze, Leipzig, 1894 (cf. the heading of § 138 
above); G. Bergsträsser, ‘Das hebr. Präfix ׁש, ’ ZATW 1909, p. 40 ff.1 

1. By § 138 a, e, relative clauses are divided into two classes: those which are 
used for the nearer definition of a noun (substantive or pronoun), and those which are 
not dependent on a noun. The former may be called incomplete, the latter complete 
relative clauses. 

Complete relative clauses, as a rule (see the exceptions under n), are introduced by 
the originally demonstrative pronoun אֲשֶׁר; see further in § 138 e. Similarly, 
incomplete relative clauses may also be introduced by אֲשֶׁר, or by some other 
demonstrative pronoun; see further in § 138 a and g–k. Very frequently, however, 
especially in poetic style, the attributive relation is expressed by simple co-
ordination.1 

The governing substantive or pronoun is frequently (in certain cases always) 
resumed by a pronominal suffix or an adverb. The resumption may, however, be 
omitted, just as in relative clauses introduced by אֲשֶׁר, &c.; see § 138 f. 

                                                 
1 1 In this exhaustive article the author shows that between ׁש (on the pronunciation 
see § 36) and אֲשֶׁר there is syntactically no primary difference, but only a secondary 
distinction which arose in the course of the development of the language, namely that 
 is preferred in combinations which are customary in the old literary language, and אֲשֶׁר
 .in those which are derived from the popular language or from Aramaic שׁ
1 1 The old view that all these cases arise from the omission of אֲשֶׁר is incorrect. These 
co-ordinated attributive clauses are rather a mere subdivision of the various kinds of 
circumstantial clauses (see § 156) which may be attached to a nomen regens. Cf. in 
English this is the letter (which) he wrote to me. 



In Arabic a distinction is made between relative clauses used for the nearer definition of a 
determinate substantive (ṣila), and those which are attached to an indeterminate substantive 
(ṣifa). The former must be introduced by the demonstrative pronoun allaḏı̂, the latter are 
always simply co-ordinated. The same distinction was no doubt originally observed in 
Hebrew, since simply co-ordinated relative clauses are most commonly found after 
indeterminate substantives (see the examples below), and in cases like Dt 28:49 ( גּוֹי אֲשֶׁר
 a nation whose tongue thou shalt not understand; cf. Is 66:13, and especially 1 לֹֽא־תִשְׁמַע לְשֹׁנוֹ
S 3:11), the addition of אֲשֶׁר is explained from the special stress laid on the indeterminate 
substantive,2 a nation of such a kind, thou understandest not their tongue. On the other hand, 
in poetic style at least, אֲשֶׁר is somewhat frequently omitted even after a determinate noun, but 
only rarely in prose (except by the Chronicler; cf. 1 Ch 9:22, 12:23, 29:1 (read prob. אֲשֶׁר for 
 Ch 29:3, 2 Ch 18:23, 30:17, 31:19, Ezr 1:5, but also Gn 39:4; for 1 כָּל־ Ch 15:11; after 2 ,(אֶחַד
further instances, see Driver, Introd.8, p. 537, no. 30); so Ex 18:20, Ju 8:1, 20:15, 1 K 13:12 
(=which way), so 2 K 3:8, 2 Ch 18:23; Neh 13:23; after a pronominal subject, 1 S 6:9. In Jer 
52:12 for עָמַד read עֹמֵד with the LXX. 

2. If the nearer definition of a substantive or pronoun is effected by simple co-
ordination of the relative clause, it may take the form— 

(a) Of a noun-clause, e.g. 2 S 20:21 a man of the hill country of Ephraim ֶׁבַע שְׁמוֹ֫ש  
whose name was Sheba; Zc 6:12, Jb 1:1, 3:15 with princes זָהָב לָהֶם that had gold; Ps 
11:4, Pr 22:11; when referring to a noun-suffix, e.g. Ps 49:14 ֵּסוֹ֫סֶל לָ֫זֶה דַרְכָּם כ  this is 
the way of them who have (self-)confidence.—On periphrases of this kind to express 
negative attributes, as in Jb 38:26 ֶרֶץ לֹא־אִישׁ֫עַל־א  on a land where no man is, see § 
152 u, and cf. for this very short form of the relative clause, Gn 15:13 ֶרֶץ לֹא לָהֶם֫בְּא  in 
a land that belongs not to them; Dt 32:17 (ַּלַשֵּׁדִים לֹא אֱלֹה); Hb 1:6, Pr 26:17 (ֹלֹא־לו). 

(b) Of a verbal clause. 

Here we must distinguish the cases in which the retrospective pronoun— 

(1) Is the subject of the relative clause, and is contained in the verb; so after a 
determinate substantive, Ps 34:9 happy is the man ֹיֶֽחֱסֶה־בּו that trusteth in him; Jb 33 b 

ר֫יְלָה אָמַ֫הַלַּ  the night which said; after כָּל־ Ps 71:18; referring to a vocative, which is 
determinate in itself even without the article, Is 54:1, or to a noun-suffix (see under e), 
Ps 16:4; after an indeterminate substantive, e.g. Jb 31:12 it is a fire (that) devoureth 
unto Abaddon; Dt 3217 b, 1 S 6:9, Is 55:13, 56:2, Ps 68:31, 78:6, Pr 30:17, La 1:10, 2 
Ch 28:9; referring to the suffix in הִנְנִי Is 28:16, prop. behold me, who have laid, &c., 
but perhaps the participle סֵדׄי  is to be read; 29:14, 38:5 (but probably again the 
participle יוֹסֵף should be read instead of the imperfect); Ez 25:7. The relative clause is 
used in this way especially to supply the place of an adjective, e.g. Gn 49:27 ָף֑זְאֵב יִטְר  
a wolf that ravineth, i.e. a ravining wolf; Is 51:12; to express a negative quality, e.g. Is 
40:20, Ho 4:14 עָם לֹֽא־יָבִין an undiscerning people. 

Rem. Very frequently such relative sentences are attached to substantives which have the 
particle of comparison ְּכ , e.g. Jb 7:2 ֶבֶד יִשְׁאַף־צֵל֫כְּע  as a servant that earnestly desireth the 
shadow, &c.; Dt 32:11, Is 62:1, Jer 23:29, Ho 6:3, Ps 42:2, 83:15, Jb 9:26, 11:16; so also after 
 without כְּשֶׂה Ps 58:5; after a determinate substantive, e.g. Is 53:7 (but the better reading is כְּמוֹ
                                                 
2 2 So Baumann, op. cit., p. 14 f., following Böttcher, Lehrbuch, ii. 80. 



the article), 61:10 f., Hb 2:14, Ps 49:13, 21, 125:1; see also the examples under h. Sometimes 
it seems simpler in such cases, to take the verb directly as predicate to the preceding 
substantive, and to explain ְּכ  (for כַּֽאֲשֶׁר; see Comparative Clauses, § 161 b) as a 
conjunction—a view which even Hupfeld was ready to accept, at least as regards Ps 90:5, 
125:1, Is 53:7, 61:11, but it can hardly be right. 

(2) The cases in which the retrospective pronoun represents an accusative of the 
object, or would do so if not suppressed, as it usually is in such cases in relative 
clauses with אֲשֶׁר, cf. §138 b. Examples with the retrospective pronoun are, Dt 32:17 
 gods whom they knew not (see also the end of the verse); after a אֱלֹהִים לֹא יְדָעוּם
substantive with ְּב(see above, g), Jer 23:9, Jb 13:28. Without a retrospective pronoun, 
after a determinate substantive, Ju 8:1, Ps 33:12 (preceded by a relative clause with 
 Jb 28:1. Other examples of this kind, though the article is omitted according to ;(אֲשֶׁר
poetic usage, are Is 15:7 (יִתְרָה עָשָׁה, for which Jer 48:36 יִתְרָת עָשָׂה with the substantive 
in the construct state governing the relative clause, see § 130 d), Ps 7:16, 51:10, La 
1:21.—Without the retrospective pronoun, after an indeterminate substantive, e.g. Is 
יִם לָקַח מֵעַל הַמִּזְבֵּחַ֫רִצְפָּה בְמֶּלְקָחַ 6:6  a live coal which he had taken with the tongs from off 
the altar; Ex 15:17, Is 42:16 (4817, Ps 25:12, all after ֶרֶךְ֫בְּד ; but Ps 32:8 ֶרֶךְ־זוּ תֵלֵךְ֫בְּד ); 
Is 64:2; Ec 10:5 (in 6:1 the same clause with אֲשֶׁר); moreover, in Jer 14:18 read with 
the LXX ֶרֶץ לֹא יָדָֽעוּ֫אֶל־א  into a land (that) they know not. 

(3) The cases in which the retrospective pronoun is dependent on a preposition, or 
its place is taken by the adverb שָׁם, as in Jer 2:6 end. Thus after a determinate 
substantive, Ps 18:3 ֹצוּרִי אֶֽחֱסֶה־בּו my rock in which I take refuge; Ex 18:20, Is 42:1; in 
Jb 33 a also, the omission of the article with יוֹם is only a poetic licence. After an 
indeterminate substantive, Jer 2:6, last clause but one; Ps 32:2. 

In this case also the retrospective word is not infrequently suppressed, giving rise 
to extremely short, bold expressions, such as Is 51:1 look unto the rock חֻצַּבְתֶּם 
(whence) ye were hewn, and to the hole of the pit נֻקַּרְתֶּם (whence) ye were digged; Jb 
21:27 the devices (where-with) ye act violently against me.—A retrospective adverb is 
suppressed in Jb 38:19 where is the way (to the place where) the light dwelleth? cf. 
38:24. 

Rem. 1. The omission of the retrospective word occurs most frequently in relative clauses 
which are governed by the construct state of a preceding substantive (especially an expression 
of time) and hence are virtually in the genitive. In addition to the instances already given in § 
130 d, cf. the following: after בְּיוֹם Lv 7:35, Ps 56:10; after מִיּוֹם Jer 36:2; after simple יוֹם Ps 
56:4 ( איוֹם אִירָ  on the day when I am afraid); after 2 בְּעֵת Ch 29:27 (בְּעֵת הֵחֵל הָֽעוֹלָה at the time 
when the burnt offering began); 20:22, 24:11, Jb 6:17; after לְעֵת Dt 32:35; after עַד־עֵת Mi 5:2; 
after מֵעֵת Ps 4:8 thou hast put gladness in my heart more than (their gladness) at the time 
(when) their corn and their wine are increased. 

2. The agreement (§ 138 d) of the retrospective pronoun with a pronominal regens in the 
1st or 2nd person also takes place in a simple co-ordinated relative clause in 1 S 26:14 who 
art thou (that) criest? Cf., however, Is 63:19 we are become as they over whom (בָּם not ָּנוּ֫ב ) 
thou no longer bearest rule. 

3. Occasionally—chiefly in poetic or otherwise elevated style—even independent 
relative clauses are simply co-ordinated with a regens, whereas we should expect 



them always to be preceded by a demonstrative pronoun, on the analogy of the 
examples in § 138 e. The suppressed pronoun would stand— 

(a) As subject, Is 41:24 an abomination (is he) that chooseth you (but read 
perhaps ֹרלִבְח ); Jb 30:13, cf. § 152 u. 

(b) As object, Is 41:2, with a retrospective pronoun; Mal 2:16 וְכִסָּה and him that 
covereth (or read וְכֹסֶה?); Jb 29:12 I delivered … the fatherless also, and him that had 
none to help him. 

(c) In the genitive governed by a substantive (cf. § 130 d), Ex 4:13  שְׁלַח־נָא
 send, I pray thee, by the hand of him whom thou wilt send, i.e. by the hand בְּיַד־תִּשְׁלָֽח
of some one else; Ps 65:5 and Pr 8:32, verbal-clauses after אֵשְׁרֵי O the happiness of 
the man, &c.; Ps 81:6, 141:9, Jb 29:16, La 1:14; after כָּל־ Gn 39:4, but we must 
certainly read here, with the Samaritan and LXX, ֹכָּל־אֲשֶׁר יֶשׁ־לו as in verses 5 and 8; 
Ex 9:4; verbal-clauses after 1 כָּל־ Ch 29:3, 2 Ch 30:19, 31:19, Ezr 1:5. 

(d) Governed by a preposition; so verbal-clauses after אַֽחֲרֵי Jer 2:8; after אֶל־ (=to 
the place where), 1 Ch 15:12, but Ex 23:20 before the same verb אֶל־הַמָּקוֹם אֲשֶׁר; after ְּב 
Jer 2:11, 2 Ch 1:4 (בְּהַֽה׳=בַּֽהֵכִין=to the place where); after ְל Is 65:1 ָלוּ֫לְלוֹא שָׁא  by them 
that asked not for me … ֻׁנִי֫לְלֹא בִקְש  them that sought me not; Ez 13:3 that which they 
have not seen, but the text is hardly correct; after עַל Ps 119:136, cf. § 158 b; after 2 עִם 
Ch 16:9.—A noun-clause follows ְל in Neh 8:10. An analogous instance in Aramaic is 
Ezr 5:14 to one whose name was Sheshbazzar [so in the papyri, see the Lexicon, p. 
1116a]. 

§ 156. Circumstantial Clauses. 

1. The statement of the particular circumstances under which a subject appears as 
performing some action, or under which an action (or an occurrence) is accomplished, 
is made especially (apart from relative clauses, see § 155) by means of noun-clauses 
connected by Wāw with a following subject (see further on this kind of circumstantial 
clause in § 141 e), and by verbal-clauses (see § 142 d). Very frequently, however, 
such statements of the particular circumstances are subordinated to the main clause by 
being simply attached, without Wāw, either as noun-clauses, sometimes extremely 
short (see c), or as verbal-clauses (see d–g). 

Rem. Among relative clauses of this kind the commonest are the various noun-clauses, 
which are most closely subordinated to a preceding substantive without אֲשֶׁר, e.g. Gn 16:12; 
also statements of weight, Gn 24:22; of name, Jb 1:1 (also introduced by ֹוּשְׁמו Gn 24:29, 1 S 
1:1, &c., or ּוּשְׁמָה Gn 16:1, 22:24, &c.); of a condition of body, Ju 1:7, and others.—Noun-
clauses which begin with wāw and the predicate have a somewhat more independent 
character than those introduced by wāw and the subject1 (Gn 19:1, &c.). The former, 
however, are also to be regarded as circumstantial clauses, in so far as they describe a state 
which is simultaneous with the principal action; thus Is 3:7 I will not be an healer,  וּבְבֵיתִי אֵין

                                                 
1 1 In Dt 32:31 this form of sequence appears to be selected for another purpose, and 
indeed our enemies are judges thereof, with wāw emphatic; to take it as a 
circumstantial clause is too artificial. 



חֶם֫לֶ  while in my house is neither bread nor clothing; Is 6:6 (Am 7:7); 2 S 13:18, 16:1. Cf. 
also the instances in § 152 l of וְאֵין followed by a participle, as וְאֵין מַצִּיל, &c. 

2. Characteristic examples of circumstantial noun-clauses are Gn 12:8 and pitched 
his tent ַדֶם֫י מִקֶּבֵּֽית־אֵל מִיָם וְהָע  with Bethel on the west and Ai on the east; Nu 22:24, 2 
S 18:14 through the heart of Absalom, ּוּ חַי֫עוֹדֶנ  while he was yet alive; Jer 30:6, Ez 9:2 
(cf. Ct 3:8), Na 3:8, Zc 14:5, 2 Ch 23:10; with the predicate preceding, e.g. 1 S 26:13, 
Ps 32:8.—In Gn 41:29 a noun-clause serves to announce a state in the future.—We 
may also include here certain set phrases, as פָּנִים אֶל־פָּנִים face to face (prop. while face 
was turned towards face), Gn 32:31, Ex 33:11, Dt 34:10, &c.;1 so also to cast oneself 
down, ַּיִם אָֽרְצָה֫אַפ  the face being turned to the earth, Gn 19:1, &c. (for אָֽרְצָה we find 

רֶץ֫אֶ  in 1 K 1:31, Is 49:23).2—Cf. finally the formula אֵם עַל־בָּנִים mother with children, 
Gn 32:12; cf. Ho 10:14 and § 119 aa note 2. 

Rem. On circumlocutions of this kind to express negative attributes by means of short 
noun-clauses (complete or incomplete), cf. § 152 u. 

3. As circumstantial verbal-clauses,3 we find (1) sometimes affirmative clauses 
(see below), but far more frequently (2) negative clauses (see f), and among these (3) 
a certain number of expressions which may be regarded simply as equivalent to 
negative adverbial ideas (see g). 

Examples of (1) Is 511 b woe unto them, that tarry late in the evening, ַיִן יַדְלִיקֵם֫י  while wine 
inflames them; Is 1:5, 10:24, 30:31, Jer 7:26, 20:15, Ps 4:3, 5:12, 21:13, 62:5. The 
circumstantial verbal-clause is used to particularize an action which has before been 
expressed generally, in Gn 44:12, 48:14=crossing his hands; Dt 2:27, Ju 6:19; antithetically, 1 
K 13:18 ֹכִּחֵשׁ לו wherewith however he lied unto him. The verbal-clause seems to assign a 
reason in Ps 7:7 ִּיתָ֫מִשְׁפָּט צִו  since thou hast commanded judgement; a consequence in Ps 
103:5.4 

Rem. On the cases in which an imperfect in the sense of a final clause is subordinated to a 
verb of motion (generally קוּם), see § 120 c. 

Of (2), subordinate verbal-clauses with לֹא (in English usually rendered by without and 
the gerund, if the subject be the same as in the principal clause), e.g. Lv 1:17 ַבְדִּיללֹא י  without 
dividing it asunder; Jb 31:34; לֹא with the perfect is so used in Gn 44:4, Ex 34:28, 1 S 30:2, 
Jb 20:26 (without its being blown upon it). With a different subject, equivalent to a 
                                                 
1 1 The expression הִתְרָאָה פָנִים to look one another in the face (i.e. to contend in 
combat) 2 K 14:8, 11, 2 Ch 25:17, 21, is probably only a shortened form for  הִתְרָאָה
 .פָנִים אֶל־פָּנִים
2 2 That )ֶא�אָֽרְצָה) רֶץ  is really to be regarded as a virtual predicate to ַּאַפ�יִם , and not 

יִם�אַפַּ  as a casus instrumenti, is seen from Is 49:23, where ַּאַפ�יִם אֶ�רֶץ  precedes the 
verb. 
3 3 Some examples of these have been already discussed in another connexion above, 
§ 120 a–c. 
4 4 In Gn 21:14 the circumstantial verbal-clause ּשָׂם עַל־שִׁכְמָה is only due to a 
harmonizing transposition; read ֶּוְאֶת־הַי�לֶד שׂ׳ ע׳ שׁ׳ . According to the source used in 
cap. 21 Ishmael was still a young child; according to 17:25 he was about 16 or 17 
years old. 



consecutive clause in English, Is 27:9 ֻמוּ֫לֹֽא־יָק  so that they shall rise up no more.—Moreover, 
verbal-clauses in the same sense (without doing, &c.) are frequently connected by וְלֹא; cf. 1 S 
20:2, Jb 24:22, 42:3; in a concessive sense, Is 33:1, Ps 44:18. 

Of (3), cf. לֹא יֵדַע (prop. he knows it not) unawares, Ps 35:8, Pr 5:6 לֹא יַחְמֹל unsparingly, 
Is 30:14 (after an infinitive absolute); Hb 1:17, Jb 6:10 (but וְלֹא יַחְמֹל Jb 16:13, 27:22; see f at 
the end); ֵדוּ֑לֹא כִח  (prop. they hide not) openly, Is 3:9 (but Jb 15:18 ּוְלֹא כִחֲדו); ָׂךְ֑בְּלִי חָש  (prop. 
he restrains not) unceasingly, Is 14:6; בַּל־יִמּוֹט Jb 41:15 (Ps 93:1 בַּל־תִּמִּוֹט) and לֹא יִמּוֹט Is 40:20 
(without tottering) immovably; cf. also ָד֑לֹא אֶמְע  without wavering, Ps 26:1. 

§ 157. Object-Clauses (Oratio Obliqua). 

Clauses which depend on a transitive verb, especially on what are called verba 
cordis, i.e. verbs denoting any mental act, such as to see, to hear, to know, to perceive, 
to believe, to remember, to forget, to say, to think, &c., may be subordinated to the 
governing verb without the help of a conjunction by simple juxtaposition (§ 120 a), or 
they may be co-ordinated with it either with or without wāw copulative (§ 120 d–h). 
As a rule, however, the objective clause is introduced by the conjunction כִּי that, less 
frequently by ֶׁראֲש  that.1 

Examples:— 

(a) Object-clauses without a conjunction. Besides the passages mentioned in § 120 
(especially under e) there are a number of examples, in which a clause depending on a verbum 
dicendi or sentiendi (the oratio obliqua of the Latin and English Grammar) is added in the 
form of an independent noun-clause or verbal-clause; e. g. Gn 12:13 ֹתְּ֑תִי אָ֫אִמְרִי־נָא אֲח  say, I 
pray thee, thou art my sister; Ps 10:13, Jb 253a.14, Neh 6:6; Zc 8:23 (after שָׁמַע); Ps 9:21 (after 
וֹךָ֫הֱיֽוֹת־אְהְיֶה כָמ verbal-clauses, e. g. Ps 50:21 thou thoughtest ;(יָדַע  I was surely like thyself [but 
read ֹהָיו for הֱיוֹת]; Gn 41:15, Ju 9:48 what ye have seen me do; Is 48:8, Ho 7:2. 

(b) Object-clauses introduced by כִּי, e. g. Gn 6:5 ָּה רָעַת הָֽאָדָםוַיַּרְא יְהוָֹה כִּי רַב  and the Lord 
saw that the wickedness of man was great, &c.—Direct narration also is very frequently 
introduced by כִּי (analogous to the ὅτι recitativum; frequently, indeed, with the secondary idea 
of a particle of asseveration, as in Gn 26:9, 27:20), e. g. Gn 21:30, 22:16 f., 26:22, 29:32, 
37:35, Jos 2:24, &c., even when the direct narration is not expressly indicated, Gn 4:25, 
32:31, 41:51 f., Ex 18:4.—On the expression of a second object by means of a clause 
introduced by כִּי, see § 117 h.2 

(c) Object-clauses introduced by אֲשֶׁר, e. g. Est 3:4 כִּֽי־הִגִּיד לָהֶם אֲשֶׁר־הוּא יְהוּדִי for he had 
told them that he was a Jew; 1 S 18:15, Ez 20:26, Ec 8:12, 3 even before direct narration, 1 S 

                                                 
1 1 On these clauses with כִּי and אֲשֶׁר and generally on clauses which we should render 
as subordinate, cf. P. Doörwald ‘Zur hebr. Syntax’ in Neue Jahrbb. für Philol. und 
Pädag. 1890, p. 115 ff. 
2 2 Instead of a complete objective clause we sometimes find a kind of accusative and 
infinitive construction, especially after נָתַן (prop. to give up) in the sense of to allow, 
e. g. Nu 21:23 ֹר בִּגְבֻלוֹוְלֹֽא־נָתַן סִיחֹן אֶת־יִשְׂרָאֵל עֲב  and Sihon did not suffer Israel to pass 
through his border; 20:21; followed by an infinitive with ְל, e. g. Gn 20:6, 31:7, Ex 
3:19.—Cf. also the analogous examples in Dt 28:56 (after נִסָּה to venture; see § 113 d); 
Ju 11:20 (afterהָֽאֱמִין to trust); 1 K 19:4 (after שָׁאַל to request). 
3 3 In Jer 28:9 a subject-clause is thus introduced by אֲשֶׁר instead of the usual כִּי. 



15:20, 2 S 1:4. Somewhat frequently אֲשְׁר is preceded by the nota accusativi אֶת־ (equivalent to 
the circumstance, the fact, that), e. g. Jos 2:10, 1 S 24:11, 19, 2 S 11:20, Is 38:3, but in Gn 
30:29, Dt 29:15 equivalent to the way in which. 

§ 158. Causal Clauses. 

A complete clause, assigning the reason for statements, demands, threats, &c., 
sometimes follows with the simple wāw copulative, e. g. Ps 60:13 give us help against 
the adversary, and (for) vain is the help of man; Gn 6:17 (וַֽאֲנִי), 22:12, Ex 23:9, Jb 
22:12, perhaps also Ps 7:10; or even without Wāw, e. g. Gn 17:14. As a rule, however, 
special conjunctions in various combinations are used to introduce causal clauses. 

The most common causal conjunctions are ַעַן כִּי֫י  Is 3:16, &c., and ַעַן אֲשֶׁר֫י  because, prop. 
on account of the fact that; both, however, may also be shortened to the simple ַעַן֫י  Nu 20:12, 
&c., or to כִּי because, Gn 3:14, 17, &c., or to אֲשֶׁר Gn 30:18, 31:49, 34:13, 27, 1 S 15:15, 
20:42, 26:16, 23, 1 K 3:19, 8:33, Ho 14:4, Zc 1:15; also בַּֽאֲשֶׁר Gn 39:9, 23. On the other 
hand, the simple ָעַן֫י  is sometimes repeated for emphasis, ָעַן֫עַן וּבְיַ֫י  (something like the 
German sintemal und alldieweil) Lv 26:43, Ez 13:10 (without ּ36:3 ו); also 2 עַל־אֲשֶׁר S 3:30, 
and 1עַל־כִּי Dt 31:17, Ju 3:12, Mal 2:14 on the ground that; עַל־דְּבַר אֲשֶׁר because of the 
circumstance that, Dt 23:5; עַל־כָּל־אֹדוֹת אֲשֶׁר for this very cause that, Jer 3:8. But just as the 
simple ַעַן֫י  is used for ַעַן אֲשֶׁר֫י , so also the simple עַל־ with the perfect stands for עַל־אֲשֶׁר Ps 
119:136, Ezr 3:11; cf. עַל־בְּלִי Gn 31:20 and מִבְּלִי Dt 28:55 both with the perfect, equivalent to 
because … not.—Cf. further ֵקֶב אֲשֶׁר֫ע  Gn 22:18, 26:5, 2 S 12:6, all with the perfect, and ֵקֶב ֫ע
 ;prop. in return for the fact that (S 12:10 with the perfect; Am 4:12 with the imperfect 2) כִּי
similarly again the simple ֵקֶב֫ע  Nu 14:24 with the perfect, and Dt 7:12, 8:20 with the 
imperfect; finally, מֵֽאֲשֶׁר Is 43:4 arising from the fact that,= because; ַּחַת אֲשֶׁר֫ת  1 S 26:21, 
&c., and ַּחַת כִּי֫ת  Dt 4:37, Pr 1:29 for the reason that. 

Rem. 1. The preposition עַל־ (because of, on account of) with the infinitive (§ 114 e) is 
frequently used as the equivalent of a full causal clause; cf. e. g. Am 1:3, 6, 13, 2:1, 6. Such a 
construction with the infinitive may, however, according to § 114 r, be continued by means of 
a finite verb, in which case עַל־ governs the verb as a conjunction; e. g. Am 1:9  עַל־הַסְגִּירָם ...
 because they delivered up … and remembered not, &c.; 1:11, 2:4; without Wāw, Is וְלֹא זָֽכְרוּ
30:14. 

2. The choice of tenso is regulated by the general principles stated in § 106 ff., viz. the 
perfect (cf. especially § 106 f) refers to causes already brought fully into effect, the imperfect 
to those which may contingently arise; cf. e. g. Dt 7:12, 8:20, 1 K 8:33, where the imperfect 
leaves the possibility still open that the persons addressed will perhaps escape the threatened 
punishments by avoiding disobedience.—Cf. further, § 111 h on the imperfect consecutive, 
and § 112 nn on the perfect consecutive in the apodosis to causal clauses. 

§ 159. Conditional Sentences. 

Cf. H. Ferguson, ‘The Use of the Tenses in Conditional Sentences in Hebrew’ (Journal of 
the Society of Bibl. Lit. and Exeg., Middletown, Conn., June and September, 1882).—P. 
Friedrich, Die hebr. Conditionalsätze, Königsberg, 1884 (Inaug.-Diss.).—Driver, Use of 
the Tenses, 3rd ed., p. 174 ff. 

                                                 
1 1 Also כִּֽי־עַל־כֵּן prop. for therefore, Gn 18:5, 19:8, 33:10, 38:26, Nu 10:31, 14:43, 2 
S 18:20 Qerê, and כֵּןאֲשֶׁר עַל־  Jb 34:27, always mean for as much as. 



1. The great variety of construction in conditional sentences is owing to the fact 
that it frequently depends on the subjective judgement of the speaker, whether he 
wishes a condition to be regarded as capable of fulfilment (absolutely, or at least 
possibly), thus including those already fulfilled, or as incapable of fulfilment. On this 
distinction depends the choice both of the conditional particle to be used (see below), 
and especially (as also in Greek and Latin) of the tense. The use of the latter is 
naturally determined according to the general principles laid down in § 106 ff.1 In the 
following sketch, for the sake of clearness, conditional sentences without conditional 
particles will be first discussed (under b), and afterwards sentences with these 
particles (under l). 

2. The relation between condition and consequence may be expressed, as in 
English, by the simple juxtaposition of two clauses. At the same time, it is to be 
observed in general as a fundamental rule (in accordance with the original character 
of the two tenses), that the imperfect, with its equivalents (the jussive, cohortative, 
imperative, perfect consecutive, and participle), is used to express a condition and 
consequence which are regarded as being capable of fulfilment in present or future 
time, while the perfect represents a condition already fulfilled in the past, and its 
consequence as an accomplished fact. The other use of the perfect—to represent 
conditions regarded as impossible—occurs only in connexion with particles. 

Examples:— 

(a) Imperfect (cf. § 107 x) in protasis and apodosis, Jos 22:18, Ps 104:28 ff. וּן֑יִלְקֹם תִּתֵּן  2
 thou givest unto them, they gather, &c.; Ps 139:18, Pr 12:17, Jb 20:24, Ec 1:18, Neh (if) לָתֶם
1:8; with an interrogative imperfect in the apodosis, Ju 13:12; with the jussive, Jb 10:16; with 
the cohortative, Pr. 1:23; with the perfect, Is 26:10 (yet will he not learn righteousness; the 
apodosis forcibly denies what the imperfect in the protasis had represented as still 
conceivable; cf. Ho 8:12); with the perfect consecutive, Gn 47:25, Ex 33:5; with the protasis 
suppressed, Jb 5:8 (see § 107 x). 

(b) Jussive in protasis (cf. § 109 h, i) and apodosis, Ps 104:10 יְלָה֑שֶׁךְ וִיהִי לָ֫תָּֽשֶׁת־ח  (if) thou 
makest darkness, it is night; imperfect in the apodosis, Ps 10429 b; cohortative Pr 1:23. Also in 
Ex 7:9 יְהִי לְתַנִּין it shall become a serpent, is the apodosis to a suppressed protasis if thou cast 
it down; so in 2 K 5:10 וְיָשֹׁב is the apodosis to a protasis if thou wash, contained in what 
precedes. 

(c) Cohortative (see § 108 e) in the protasis; perfect in the apodosis, Ps 40:6; imperfect 
consecutive, Jb 19:18 וּמָה וַיְרַבְּרוּ־בִי֫אָק  (if) I arise, they speak against me; on the cohortative in 
the apodosis, cf. § 108 f. 

                                                 
1 1 It may, moreover, happen that a different idea is introduced in the apodosis, from 
that with which the protasis started—a source of many further variations. 
2 2 On the termination -וּן  cf. § 47 m. In verse 28 b also יִשְׂבְּעוּן is probably to be 
explained from its immediately preceding the greater pause. These terminations in 
verses 28–30 and Ps 139:18 can scarcely have any connexion with the conditional 
sentence, although it is strange that -וּן  in Nu 32:23 appears after אִם־לֹא in the protasis. 
In Nu 16:29, 32:20 -וּן  as before א (as in Jb 31:10 in the apodosis) is to be explained 
from the dislike of hiatus. 



(d) Imperfect consecutive in the protasis (§ 111 x), Ps 139:11 וָאֹֽמַד if I say, &c. (with a 
noun-clause as the apodosis); with a frequentative perfect consecutive in the apodosis, 1 S 
2:16. 

(e) Perfect consecutive in the protasis and apodosis (see the examples, § 112 kk and ll), 
Gn 44:22 וְעָוַב אָבִיו וָמֵת and should he leave his father, his father would die; 9:15, 44:29, Ex 
4:14, 12:13, 1 S 16:2, 19:3, 2 S 13:28, 1 K 8:30; with frequentative perfects, Ex 16:21 
(referring to the past, Jer 20:9); with imperfect in the apodosis (being separated from the Wāw 
by לֹא), Nu 23:20, Jb 5:24; introduced by an infinitive absolute, 1 K 2:37; an interrogative 
clause in the apodosis, Lv 10:19; a noun-clause, Ps 37:10, Jb 7:21. 

(f) A simple perfect (to represent actions which are to be regarded as completed) in the 
protasis and apodosis, Pr 18:22 מָצָא אִשָּׁה מָצָא טוֹב has one found a wife, he has found a good 
thing; an imperfect in the apodosis, Jb 19:4, 23:10; an imperfect consecutive, Ex 20:25, Pr 
11:2, Jb 3:25, 2313 b, 29:11; an interrogative clause, Nu 12:14, Jb 7:20 if I have sinned (prop., 
well, now I have sinned!) what can I do unto thee? 21:31, 35:6, Am 3:8; a noun-clause, Jb 
27:19. 

(g) A participle as casus pendens (cf. § 143 d, and the sections of the Grammar there 
cited, esp. § 116 w) or a complete noun-clause in the protasis; the apodosis mostly introduced 
by wāw apodosis, e. g. Pr 23:24 Keth. ֹיוֹלֵד חָכָם וְיִשְׂמַח בּו if one begetteth a wise child, he shall 
have joy of him; with perfect frequentative in the apodosis, 1 S 2:13, &c.; but also with a 
simple imperfect, e. g. Ex 21:12 (cf. § 112 n); with an interrogative imperfect, 2 K 7:2, 19; 
with an interrogative perfect, Ju 6:13. 

(h) Infinitive with preposition (also as the equivalent of a conditional clause) in the 
protasis, and a perfect consecutive in the apodosis (cf. § 112 mm), e. g. 2 S 7:14 ff.  ֹבְּהַֽעֲוֹתו
 if he commit iniquity, I will correct him; Ex 34:34 f. (with imperfect, followed by וֽהֹֽכַחְתִּיו וג׳
perfects frequentative in the apodosis). 

Rem. On the expression of condition and consequence by means of two co-ordinate 
imperatives, see § 110 f. 

3. Particles used to introduce conditional sentences are אִם (for which in the later 
and latest Books sometimes הֵן, see below, under w) and ּ1) 1לו S 14:30, Is 63:19 לוּא; 
Ec 6:6, Est 7:4 ּאִלּו, from ּאִם לו) if, negative אִם לֹא and (לוּלֵי) לוּלֵא unless; כִּי supposing 
that (Lat. ut), in case that, sometimes used almost in the same sense as אִם. With 
regard to the difference between (אִם לֹא) אִם and ּ(לוּלֵא) לו, the fundamental rule is that 
 is used if the condition be regarded either as already fulfilled, or if it, together with אִם
its consequence, be thought of as possibly (or probably) occurring in the present or 
future. In the former case, אִם is followed by the perfect, in the latter (corresponding to 
the Greek ἐὰν with the present subjunctive) by the imperfect or its equivalent 
(frequently in the apodosis also). On the other hand, ּ(לוּלֵא) לו is used when the 
condition is to be represented as not fulfilled in the past, or as not capable of fulfilment 
in the present or future, and the consequence accordingly as not having occurred or 
never occurring. In the former case, ּלו and לוּלֵא are necessarily followed by the perfect 
(mostly also in the apodosis) corresponding to the Greek εἰ with the indicative of an 
historic tense, and the Latin imperfect or pluperfect subjunctive. In the latter case 
(which is extremely rare) the perfect, or the participle, or even the imperfect, may be 
used. 

                                                 
1 1 On ּלו cf. Kohler in Geiger’s Zeitschr. für Wiss. und Leben, vi (1868), p. 21 ff. 



Rem. Since it again frequently depends on the subjective judgement of the speaker (see 
under a), whether a condition is to be regarded as possible or impossible, we cannot wonder 
that the distinction between אִם and ּלו is not always consistently observed. Although naturally 
 in Gn 50:15 see לוּ on the strange use of) אִם לֹא and אִם cannot take the place of לוּלֵא and לוּ
below), yet conversely אִם is sometimes used where ּלו would certainly be expected; cf. e. g. Ps 
50:12, 137:5, 139:8, Ho 9:12 (cf. verse 11). These examples, indeed (אִם with the imperfect), 
may without difficulty be explained from the fact that the connexion of ּלו with the imperfect 
was evidently avoided, because the imperfect by its nature indicates a still unfinished action, 
and consequently (as opposed to ּלו) a still open possibility. But אִם is also used for ּלו in 
connexion with the perfect, especially when an imprecation is attached by the apodosis to the 
condition introduced by אִם, e. g. Ps 7:4 ff. ִׂיִֽרַדֹּף וג׳... יתִי זֹאת ֫אִם־עָש  if I have done this …, let 
the enemy pursue my soul, &c., cf. Jb 31:9 ff. The speaker assumes for a moment as possible 
and even actual, that which he really rejects as inconceivable, in order to invoke the most 
severe punishment on himself, if it should prove to be the case. 

On the frequent addition of an infinitive absolute to the verb in clauses with אם see § 113 
o above. 

Examples:— 

A. 1 אִם. with perfect in the protasis to express conditions, &c., which have been 
completely fulfilled in the past or which will be completely fulfilled in the future (the perfect 
is here equivalent to the futurum exactum, § 106 o). The apodosis1 takes— 

(a) A perfect also, e. g. Pr 9:12 ַךְ֑מְתָּ לָּ֫מְתָּ חָכַ֫אִם־חָכ  if thou art wise, thou art wise for 
thyself; Ps 73:15 (see below on ּלו). 

(b) Imperfect, e. g. Dt 32:41 אִם־שַׁנּוֹתִי if I whet my glittering sword … אָשִׁיב I will render 
vengeance, &c.; Jb 9:15 f.30 (in both cases we should expect ּלו rather than אִם־; so also in Ps 
44:21 f., with an interrogative imperfect in the apodosis); Jb 11:13 (the apodosis is in verse 
15). 

(c) Jussive (or optative), e. g. Jb 31:9 ff. (see m above); Gn 18:3. 

(d) Perfect consecutive (see the examples in § 112 gg), e. g. Gn 43:9 אִם־לֹא הֲבִֽיאֹתִיו וג׳ if 
I bring him not … then I shall have sinned, &c.; Ju 16:17, 2 S 15:33, 2 K 7:4. On the other 
hand, e. g. Gn 47:6, Mi 5:7, Jb 7:4 refer to actions already completed; in Gn 38:9 and Nu 21:9 
the perfect with ְו is a perfect frequentative and refers to past time. 

(e) Imperfect consecutive (see § 111 q), e. g. Jb 8:4 if thy children have sinned (ּחָֽטְאו) …, 
 .he has delivered them, &c וַיְשַׁלְּחֵם

(f) Imperative, e. g. Gn 50:4 ָנָא לג׳אתִי חֵן בְּעֵֽינֵיכֶם דַּבְּרוּ־֫אִם־נָא מָצ  if now I have found grace 
in your eyes, speak, I pray you, &c.; the imperative precedes in Gn 47:16 and Jb 38:4, 18. 

(g) A (complete or incomplete) noun-clause, e. g. Jer 14:18 (a vivid realization of the 
future) if I have gone forth into the field (= if I go, &c.), then, behold, the slain with the 
sword! &c.; Pr 24:14 (apodosis with wāw apodosis). 

                                                 
1 1 We are not here concerned with the fact that the logical apodosis (the consequence 
of the condition) is sometimes mentioned before the condition; as in Gn 18:28, 30, Ju 
11:10, Ps 63:6 f., 137:6, and according to Dillmann Is 4:4. 



 with imperfect in the protasis, to express what is possible in the present or future, as אִם .2
well as (according to § 107 b) what has continued or been repeated in the past. The apodosis 
takes— 

(a) The perfect, e. g. Nu 32:23 וְאִם־לֹא תַֽעֲשׂוּן כֵּן הִנֵּה חֲטָאתֶם but if ye will not do so, behold, 
ye have sinned; here the apodosis represents the time when the consequence has already taken 
place; so also Jb 20:12–14. On the other hand, Nu 16:29 (as also 1 S 6:9 and 1 K 22:28) is a 
case of a pregnant construction, if these men die as all men die, then (it will follow from this) 
the Lord hath not sent me. 

(b) The imperfect, e. g. 2 K 7:4 ֻּֽחְיֶהנוּ הִ֫אִם־יֶחַי  if they save us alive, we shall live, &c.; Gn 
13:16, 18:28, 30, 28:20 ff., Ex 20:25 (the second imperfect is equivalent to a jussive); Is 1:18, 
10:22, Am 9:2–4, Ps 50:12 (where אִם ironically represents an impossibility as possible); Jb 
8:5 f. (with the insertion of a second condition in the form of a noun-clause); 9:3, 20, 14:7; a 
frequentative imperfect referring to the past, Gn 31:8 אִם־כֹּה יֹאמַר if (ever) he said thus …, 
מִיתתָּ then they bare …; Ex 40:37. In Gn 42:37 the consequence (on וְיָֽלְדוּ  cf. § 107 s) precedes 
the condition. 

(c) The jussive (or optative), e. g. Ps 137:5; cf. § 109 h. 

(d) The cohortative, e. g. Gn 13:9, Jb 31:7; cf. § 108 f. 

(e) The perfect consecutive (see the examples in § 112 ff and gg), e. g. 1 S 20:6  אִם־פָּקֹד
יךָ וְאָֽמַרְתָּ֫נִי אָבִ֫פְקְרֵיִ  if thy father miss me at all, then shalt thou say, &c.; Gn 24:41, Ju 4:20; with 

a frequentative perfect consecutive, Gn 31:8 if he said (as often happened) …, then, &c. 

(f) The imperfect consecutive; so perhaps Ps 59:16, if ִינוּ֫וַיָּל  is to be explained according to 
§ 111 t. 

(g) The imperative, e. g. Gn 31:50, 1 S 20:21 (with wāw apodosis, but in verse 22 simply 
 .Jb 33:5 ,21:10 ,(לֵךְ

(h) A noun-clause, e. g. Gn 4:7, Ps 139:8, Jb 8:6, 31:26 f. 

 .with cohortative, e. g. Gn 30:31; cf. the passages in § 108 e אִם .3

 prop. if my saying is (but probably we should read אִם־אָמְרִי with infinitive, Jb 9:27 אִם .4
רְתִּי֫אָמַ ). 

 with a noun-clause, e. g. Dt 5:22 (in the apodosis a perfect with wāw apodosis), Gn אִם .5
27:46, Ju 9:15 (imperative in the apodosis); 11:9 (imperfect in the apodosis); 2 S 12:8 
(cohortative in the apodosis); Ho 12:12; especially if the subject of the conditional clause be a 
personal pronoun. In an affirmative sentence this pronoun is often joined to ׁיֵש, in a negative 
sentence to אֵין (cf. on both, § 100 o), while the predicate (cf. § 116 q) is represented by a 
participle, usually expressing the future, e. g. Ju 6:36 f. ַאִם־יֶשְׁךָ מוֹשִׁיע if thou will save, &c.; Gn 
 if ye will deal, &c.; 1 S 23:23. In Gn 24:42 f. the condition is expressed אִם־יֶשְׁבֶם עֹשִׂים 24:49
in a more humble form by the addition of נָא. With אֵין Gn 43:5 ַוְאִם־אֵֽינְךָ מְשַׁלֵּח but if thou wilt 
not send, &c.; 20:7 (with imperative in the apodosis); Ex 8:17, 9:2 f., 1 S 19:11 (all with a 
participle also in the apodosis). But ׁיֵש and ַיִן֫א  may also be used after אִם without a suffix; thus 
יִן֫אִם־אַ ,.Gn 23:8, 1 S 20:8, 2 K 9:15, &c יֵשׁ  (if it be not the case) Gn 30:1, Ex 32:32, Ju 9:15, 
2 K 2:10; cf. also אִם־כֵּן if it be so, Gn 25:22. 



B. הֵן if, generally supposed to be originally identical with הֵן behold!1 Probably, however, 
 if, is a pure Aramaism, and since the Aramaic word never has the meaning behold, it is at הֵן
least improbable that it had originally any connexion with הֵן or הִנֵּה. Cf. Ex 8:22, Lv 25:20, Is 
54:15, Jer 3:1, Hag 2:12, 2 Ch 7:13, and frequently in Job, as 9:11, 12, 12:14, 15, 19:7, 23:8, 
40:23, always with wāw apodosis following, except in 13:15, where consequently the 
meaning see is no doubt preferable. 

C. ּלו if, (לוּלֵי) לוּלֵא if not. 

1. With perfect in the protasis and apodosis (cf. § 106 p), e.g. Ju 8:19; ּאִלּו is used in the 
same sense as ּלו in Est 7:4, cf. Ec 6:6 (with a question in the apodosis).—With the perfect in 
protasis and apodosis after לוּלֵא Gn 31:42, 43:10, Ju 14:18, 1 S 25:34, 2 S 2:27, Is 1:9. On the 
other hand, in Dt 32:29 ּלו with a perfect is followed by an imperfect in the apodosis, if they 
were wise, they would understand this; in Mi 2:11 by a perfect consecutive. 

2. With imperfect after לוּלֵא Dt 32:27, אָגוּר probably as the modus rei repetitae, were it not 
that I ever and again feared, &c.; so also the imperfect after ּלו with the apodosis suppressed, 
Gn 50:15 supposing that Joseph should hate us; since, according to the context, the danger 
was real, the use of ּלו here is strange; conversely in other cases, e.g. Ps 73:15, Jb 9:15 f.30, ּלו 
would be more natural than אִם. 

3. A noun-clause occurs after ּ2 לו S 18:12, 2 K 3:14, Ps 81:14, all with imperfect in the 
apodosis; Jb 16:4 ׁלוּ יֵש, with cohortative in the apodosis. 

D. כִּי supposing that, if:— 

 but thou, if thou hast gone וְאַתְּ כִּי שָׂטִית with perfect in the protasis, e.g. Nu 5:20 כִּי .1
astray, &c.; with a frequentative perfect consecutive in the apodosis, Jb 7:13 f.; with an 
imperfect consecutive, Jb 22:29. 

 yea, though I walk (have to גַּם כִּֽי־אֵלֵךְ with imperfect in the protasis, e.g. Ps 23:4 כִּי .2
walk)…, I will fear no (לֹֽא־אִירָא) evil; 37:24; Ex 21:2 ֶבֶד עִבְרִי וג׳֫כִּֽי־תִקְנֶה ע  if thou buy an 
Hebrew servant, six years shall he serve (but in verses 3–5 a series of definite conditions with 
definite consequences is introduced by אִם; so also the כִּי in verse 7 is followed in verses 8–11 
by the special cases with אִם; cf. also verse 17 ff.); cf. Gn 4:24, 24:41, Jb 38:5; with a perfect 
consecutive in the apodosis, Gn 32:18 f., Ex 18:16; with a noun-clause, Is 1:15. 

 .with a noun-clause (and imperfect in the apodosis), 2 S 19:8 כִּי .3

REMARKS. 

1. In 2 K 5:13 the particle אבי (Masora אָבִי, probably in the sense of my father) appears 
exceptionally for ּלו; its meaning here is unquestionable, but its origin is obscure. Cf. the 
exhaustive discussion of Delitzsch and Wetzstein on Jb 34:36, where this אבי appears to be 
used as a desiderative particle.—Sometimes when one case has been already discussed, 
another of the same character is added by means of ֹאו or, e.g. Ex 21:36 אוֹ נוֹדַע וג׳ or (another 
possible case) it is known that, &c., i.e. but if it be known, &c., LXX ἐὰν δέ, Vulg. sin autem; 
cf. Lv 4:23, 28, 5:1, 25:49, 2 S 18:13; with a following imperfect, Ez 14:17f.—On the 
hypothetical use of אֲשֶׁר (which is interchangeable with כִּי in other senses also) Lv 4:22 (in 
verses 3 and 27 אִם), Dt 11:27 (verse 28 אִם), Jos 4:21, see the Lexicon. 
                                                 
1 1 There could be no doubt of their identity if וְהִנֵּה in 1 S 9:7, 2 S 18:11, simply meant 
if. We must, however, keep to the meaning but behold. 



2. The conditional sentence is frequently found in an abridged form, where the suppressed 
clauses can be easily supplied from the context; cf. Gn 13:9, 24:49, 1 S 2:16 וְאִם־לֹא and if 
not, i.e. and if thou wilt not give it to me, then I take it (perfect according to § 106 n) by force; 
cf. 1 S 6:9. The use of ׁוְיֵש alone in Ju 6:13 is peculiar, as also ׁוָיֵש in 2 K 10:15 (where read 
with the LXX מֶר יֵהוּא וָיֵשׁ֫וַיֹּא ) in the sense of if it be so.—In 2 S 13:26, 2 K 5:17 וָלֹא alone 
appears to be used in the sense of if really … not, in each case with a following jussive 
equivalent to may there at least, &c. (cf. § 143 d); but perhaps with Matthes, ZAW. 1903, p. 
122 ff., following Kuipers, we should read ּוְלו would that!—In 1 S 13:13, Jb 3:13 the 
condition must be supplied from the preceding clause to complete the sentence introduced by 
 The apodosis also appears sometimes in an—.אָז in 2 K 13:19 by ,כִּי in Jb 31:28 by ,כִּי עַתָּה
abridged form (e.g. Gn 4:24, Is 43:2) or is entirely suppressed, e.g. Gn 30:27, 38:17, 50:15 
(see y above), Ex 32:32, Ps 27:13, Jb 38:5, where properly הַגֵּד must be supplied with ָע֑כִּי תֵד  
as in verses 4 and 18; cf. § 167 a.—In Ps 8:4, instead of the apodosis I exclaim which we 
should expect, the exclamation itself follows. 

3. The absolute certainty with which a result is to be expected is frequently emphasized 
by the insertion of כִּי Is 7:9; ָ2 כִּי אָז S 2:27, 19:7, Jb 11:15; or כִּי עַתָּה now verily, Nu 22:29, 1 S 
14:30 after ּלו, Gn 31:42, 43:10 after לוּלֵי, Jb 8:6 after אִם. On this corroborative כִּי cf. such 
passages as Gn 18:20, &c., and § 148 d. On כִּי אִם after an oath cf. 163 d. 

4. Sometimes the force of a hypothetical particle extends beyond the apodosis to a second 
conditional clause, as in the case of אִם Pr 9:12, Jb 10:15, 16:6, 22:23, and כִּי Is 43:2. 

5. In Ex 33:20 a negative statement takes the place of a condition with a negative 
consequence, for a man doth not see me and live, instead of for if a man sees me, he does not 
live; cf. the similar passages, Dt 22:1, 4 thou shalt not see … and hide thyself, instead of if 
thou seest … thou shalt not hide thyself. 

§ 160. Concessive Clauses. 

Besides the use of the imperative in the sense of a concession, meant either 
seriously (§ 110 a) or mockingly (§ 110 f), and of concessive circumstantial clauses (§ 
141 e, § 142 d, and § 156 f), concessive clauses may be introduced— 

(a) By a simple אִם if: thus Jb 9:15 with perfect, if (=though) I had been in the right; Is 
1:18 and 10:22 with imperfect in reference to a contingent event. 

(b) By גַּם כִּי yea though, Is 1:15 with imperfect; for which we find simply גַּם in Is 49:15 
with imperfect, yea, though these may forget, yet …; on the other hand, with perfect, Jer 
36:25, Ps 95:9, Neh 6:1; finally כִּי גַם even if, though, Ec 4:14.  

(c) By the preposition עַל־ governing a complete noun-clause, as Jb 16:17 ָּי֑עַל לֹֽא־חָמָס בְּכַפ  
notwithstanding that no violence is in mine hands, or a verbal-clause, Is 53:9. On עַל־ with the 
infinitive in a similar sense (equivalent to in addition to the fact that = notwithstanding that), 
cf. § 119 aa, note 2. 

§ 161. Comparative Clauses. 

                                                 
ZAW. ZAW, = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft, ed. by B. Stade, 
Giessen, 1881 ff., and since 1907 by K. Marti. 



1. A comparison between two facts is sometimes established by simply uniting 
them with wāw copulative, especially in gnomic poetry, when facts of a moral nature 
are compared with those of the physical world, e.g. Jb 5:7 man is born unto trouble, 
and the sons of flame fly upward, i.e. as the sparks by nature fly upward, so man, &c.; 
Jb 12:11 (in an interrogative form; in 34:3 the same comparison as a statement); 14:11 
f., Pr 17:3, 25:3, 26:3, 9, 14, 27:21, &c.1 Even without the connecting ְו Jb 24:19 
drought and heat consume the snow waters, ָאוּ֫שְׁאוֹל חָט  so doth Sheol those who have 
sinned (cf. § 155 n); cf. Jer 17:11. 

2. The conjunction כַּֽאֲשֶׁר (cf. § 155 g; the simple אֲשֶׁר occurs in the same sense in 
Ex 10:6, 14:13, 34:18) as, quemadmodum, is used as a comparative conjunction (Ob 
15), frequently with כֵּן so, corresponding to it in the apodosis, Is 31:4, 52:14 f.. 
Sometimes, however, כֵּן (so also) occurs even after independent statements, Is 55:9, 
Jer 3:20.—Exact coincidence of two facts is expressed in Ec 5:15 by ָׁכָּל־עֻמַּת ש· 2 in all 
points as. 

Rem. On the use of ְּכ  as, with single nouns or pronouns to introduce comparisons, cf. 118 
s; on the alleged use of ְּכ  as a conjunction (equivalent to כַּֽאֲשֶׁר), cf. § 155 g.—It is to be 
further remarked that ְּכְּ— כ  when used in correspondence with one another, as—so (e.g. Lv 
7:7, Ju 8:18, Is 24:2, Ho 4:9; also so—as, Gn 18:25, 44:18, Dt 1:17, 1 K 22:4; in Jos 14:11, 1 
S 30:24 ְךְּ—וּך; Ps 127:4 and often, כְּ—כֵּן , cf. Jo 2:4), are not to be regarded as conjunctions, 
but as virtual substantives with a following genitive; כָּכֶם כַּגֵּר יִֽהְיֶה Nu 15:15 properly means 
the like of you shall be the like of the stranger, i.e. your duty shall be (also) the stranger’s 
duty; cf. Lv 24:22. 

§ 162. Disjunctive Sentences. 

The introduction of another possible case, excluding that which preceded, is 
effected by ֹאו or, e.g. Ex 21:36, equivalent to the Latin vel; but also equivalent to aut 
with an exclusive antithesis, 2 K 2:16; so Is 27:5 ֹאו= it would then happen that, for 
which elsewhere אוֹ כִי. 

In the sense of sive—sive we find ֹאוֹ—או, or אִם—אִם, or אִם—וְאִם (see the examples 
in the Lexicon), also ְוְ—ו Lv 5:3, Nu 9:14, Dt 24:7, Is 2:13 ff., Jer 32:20, Ps 76:7, Jb 
34:29, perhaps also Ex 21:16 (but not Pr 29:9; cf. Delitzsch on the passage), and ְלְ—ל 
(see § 143 e); cf. also גַּם—גַּם (in Gn 24:44 גַּם—וְגַם) both—and; but גַּם לֹא—גַּם לֹא (in 
Gn 21:26 וְגַם לֹא— אוְגַם לֹ ; Zp 1:18  לֹא... גַּם  neither—nor. On disjunctive (גַּם—
questions, see § 150 g. 

                                                 
1 1 On this wāw adaequationis, and in general on these proverbial comparisons, see 
Delitzsch, Das Salomonische Spruchbuch, p. 9 f. Moreover, instead of entire clauses, 
the nouns alone (without predicates) are frequently grouped together, e.g. Pr 25:25, 
26:21, 27:21 (called by Delitzsch, the ‘emblematic Mashal’). The expressions נֶחְשַׁב עִם 
prop. to be counted with some one, Ps 88:5, and נִטְשַׁל עִם to be likened with some one, 
Ps 28:1, 143:7, also arise from the idea of comparison implied in grouping things 
together. On this use of עִם cf. Jb 9:26, where with is equivalent to like. 
2 2 In spite of its form this particle has originally nothing to do with כָּל־ ,כֹּל all. The 
expression is compounded of ְּכ  and לְעֻמַּת, like the Aramaic כָּל־קֳבֵל for כְּלָֽקֳבֵל; cf. M. 
Lambert, REJ. xxx. 47. 



§ 163. Adversative and Exceptive Clauses. 

1. After negative sentences (especially after prohibitions) the antithesis (but) is 
introduced by כִּי אִם, e.g. 1 S 8:19 and they said, Nay, but we will have a king over us; 
Ps 1:2, &c.; frequently also by כִּי alone, e.g. Gn 18:15, 19:2, or even simply connected 
with ְו, Gn 17:5, וְהָיָה as perfect consecutive; 42:10; cf. Ex 5:18. 

Rem. Sometimes the negation is only virtually contained in the preceding sentence, e.g. in 
the form of a rhetorical question (Mi 6:3 f.) or of conditions which are to be regarded as not 
having been fulfilled (Jb 31:18); כִּי or כִּי אִם in such cases becomes equivalent to nay, rather. 

2. Exceptive clauses, depending on another sentence, are introduced by ֶפֶס כִּי֫א  
except that, and (again after negative sentences, see a above) 1כִּי אִם unless; especially 
 with the perfect (equivalent to unless previously) after imperfects which contain כִּי אִם
a declaration, e.g. Gn 32:27 I will not let thee go, except thou hast previously blessed 
me; Lv 22:6, Is 55:10, 65:6, Am 3:7, Ru 3:18. Finally, בִּלְתִּי אִם unless, Am 3:4 (with 
perfect after a rhetorical question), or simply בִּלְתִּי Gn 43:3 with a noun-clause, except 
your brother be with you; Is 10:4 after a rhetorical question, with a verbal-clause. 

Rem. The principal statement, to which כִּי אִם appends an exception, must sometimes be 
supplied from the context; thus, Gn 40:14 (I desire nothing else) except that thou remember 
me, equivalent to only do thou remember, &c. (cf. 106 n, note 2; but it is probably better to 
read ְאַך for כִּי). Cf. Mi 6:8, where כִּי אִם, equivalent to nothing but, is used before an infinitive, 
and Jb 42:8, equivalent to only, before a noun. Similarly when כִּי אִם after an oath introduces 
an emphatic assurance, e.g. in 2 K 5:20 as the Lord liveth (I can do nothing else) except I run 
after him, &c.; cf. 2 S 15:21 Keth., Jer 51:14, Ru 3:12 Keth., and even without the oath, Ju 
15:7; cf. the Rem. on c. 

§ 164. Temporal Clauses. 

1. The relations of time existing between two different actions or events are 
frequently expressed without the aid of a conjunction simply by juxtaposition:— 

(a) Actions or events are represented as wholly or in part simultaneous by connecting a 
noun-clause with another noun-clause or verbal-clause introduced by ְו (or וְהִנֵּה), e.g. Gn 7:6 
and Noah was six hundred years old (prop. a son of six hundred years), וְהַמַּבּוּל הָיָה and (i.e. 
when) the flood was. This is especially the case when the predicate of the noun-clause 
(frequently introduced by עוֹד still) is expressed by an active participle, e.g. Jb 1:16 f.  עוֹד זֶה
 he was yet speaking, and there came another, &c.; see the numerous examples מְדַבֵּר וְזֶה בָא וג׳
in § 111 g and § 116 u. Instead of a complete noun-clause there often occurs a simple casus 
pendens after כָּל־ with a participial attribute in the sense of whenever any one …, e.g. 1 S 2:13 

בַח וּבָא וג׳ כָּל־אִישׁ֫בֵחַ זֶׄז  whenever any man offered sacrifice, then came, &c.; 2 S 2:23, &c.; see 

                                                 
1 1 Very probably this use of כִּי אִם arises from the original meaning for if, surely if (כִּי 
in an affirmative sense); so evidently in Ex 22:22 as a forcible resumption of the 
preceding אִם. Thus, e.g. Ju 15:7 is simply surely when I have been avenged of you, 
after that I will cease, equivalent to, I will not cease, until I have, &c. When the 
exception follows, an ellipse must be assumed, e.g. Ru 3:18 surely (or for) when he 
has finished it (then the man will rest). It is far less natural to assume such an ellipse 
with כִּי אִם but (before entire clauses as before single nouns); see a above. 



the examples (in which the second member is generally introduced by wāw apodosis) in § 116 
w. 

(b) Sequence is expressed by the juxtaposition 

(1) of two imperfects consecutive, e.g. Gn 24:19 ַתֹּאמֶרוַתְּכַל לְהַשְׁקֹתוֹ ו  and when she had 
done giving him drink, she said, &c.; 28:8 f., 29:31, 30:9, 32:26, &c.; cf. § 111 d;  

(2) of a noun-clause with a passive participle as predicate, and a verbal-clause attached by 
  ;וְ e.g. Gn 38:25; cf. § 116 v; in Gn 49:29 an imperative follows without ,וְ

(3) of two perfects (frequently with the secondary idea of rapid succession1 of the two 
actions or events in past time), e.g. Gn 19:23 ֶּׁוְלוֹט בָּא וג׳... מָשׁ יָצָא ֫הַש  the sun was just risen …, 
and (=when) Lot came, &c., cf. 1 S 9:5, 2 S 2:24; Gn 44:3 f., Ju 3:24, 15:14, 20:39 f.—In all 
these examples the subject follows immediately after the connective Wāw, and then the 
(simple) perfect. On the other hand, 

(4) a perfect consecutive follows another perfect consecutive to express the contingent 
succession of future actions, e.g. Gn 44:4 וְהִשַּׂגְתָּם וְאָֽטַרְתָּ אֲלֵהֶם and when thou dost overtake 
them (as soon as thou shalt have overtaken), thou shalt say unto them. Naturally, examples of 
this kind are very closely related to conditional sentences; see, therefore, the examples in § 
112 kk and § 159 g. On the connexion of an imperfect consecutive or a perfect with detached 
expressions of time (as equivalent to complete clauses), cf. § 111 b; on the imperfect 
consecutive after וַיְהִי and a statement of time, cf. § 111 g; on the perfect consecutive 
following a detached statement of time, as in Ex 16:6, cf. § 112 oo.—In 1 S 29:10 an 
imperative with ְו follows the perfect consecutive. 

(5) The fact that one action or event has not yet taken place on the occurrence of another, 
is expressed by ֶרֶם֫ט  (an adverb, not a conjunction) with the imperfect (according to § 107 c). 
The apodosis, which may consist of a subject and perfect or even of a noun-clause (Gn 
24:15),1 is then connected by ְו (or וְהִנֵּה) as in the examples above, under no. 3, e.g. Gn 19:4 
(cf. Jos 2:8) ֶבּוּ וג׳֫נָסַ... בוּ וְאַנְשֵׁי הָעִיר ֫רֶם יִשְׁכָּ֫ט  they had not yet lain down, and (=when) the men 
of the city … compassed, &c.; Gn 24:25. 

2. Conjunctions used to introduce temporal clauses are כִּי (with perfect, e.g. Gn 
6:1, Ju 1:28, 16:16, 1 S 1:12; with imperfect, Gn 4:12, 12:12, 24:41, Ex 3:21, Lv 21:9, 
Dt 31:21, Is 1:12, 8:19) and 2אֲשֶׁר when (כִּי with the imperfect also=as often as, Ps 8:4; 
with perfect Jb 1:5); less frequently 3אִם (joined with a perfect), e.g. Gn 38:9, Nu 21:9, 
Ju 6:3, Ps 41:7, 94:18, cf. also Is 24:13=quotiescunque; also in the same sense with an 
imperfect, Nu 36:4; with a perfect, equivalent to the futurum exactum, Is 4:4. Other 
conjunctions of time are the compounds ֹכְּמו when, Gn 19:15; כַּֽאֲשֶׁר when, after that; 
                                                 
1 1 This secondary idea is implied here by the mere co-ordination of two independent 
verbal-clauses, just as the idea of simultaneous occurrence (according to § 116 u, note 
1) is implied in the co-ordination of a noun-clause with another clause. In Gn 27:30 
the immediate succession is especially emphasized by ְאַך and the infinitive absolute, 
Jacob was yet scarce gone out … then Esau his brother came; in 1 K 9:24 by ְאַך only 
in Ps 48:6 by כֵּן and the addition of two more perfects without ְו. 
1 1 On the perfect in the protasis, which is critically doubtful, cf. § 107 c. 
2 2 On אֲשֶׁר as an original demonstrative, cf. § 138 a; hence ּבעַד־אֲשֶׁר נָשׁו  is properly up 
to that (moment)—we shall return. 
3 3 Cf. the frequent use of wenn [prop. if] for wann [=when] in German. 



 e.g. Gn 38:11, Jos 2:22, 1 S 1:22 [with the ,עַד־ until (also the simple עַד־כִּי ,עַד־אֲשֶׁר
imperfect=only when, as in 2 S 10:5]); 2:5, &c.; especially in the formula  עַד־בִּלְתִּי
 until there was none left remaining to him (where indeed it would be very הִשְׁאִיר לוֹ
natural to read הַשְׁאִיר the infin. constr., as elsewhere after 114 § ,בִּלְתִּי s) Nu 21:35, Dt 
3:3, Jos 8:22, 11:8 (but 1 S 14:19 while, as long as); עַד אֲשֶׁר לֹא before that, Ec 12:1, 
2, 6 with an imperfect, as in Pr 8:26 עַד with a perfect; עַר־אֲשֶׁר אִם ,עַד־אִם until the time 
when; אַֽחֲרֵֽי־אֲשֶׁר (for which in Ez 40:1 אַחַר־אֲשֶׁר; Lv 25:48, 1 S 5:9 simply אַֽחֲרֵי; Lv 
14:43, Jer 41:16, Jb 42:7 simply אַחַר) after that; מֵאָז (prop. since that time; the 
dependent clause is attached to it in the same way as the attributive clause to the 
demonstrative 138 § אֲשֶׁר e) since, Gn 39:5; ֶרֶם֫בְּט  (and simply ֶרֶם֫ט  § 107 c) before; 
מַת אֲשֶׁרקַדְ for) קַדְמַת ) before, Ps 129:6. 

Rem. 1. With regard to the tenses used with the above conjunctions, the rules are 
practically the same as those given in § 158 d for causal clauses. The perfect indicates actions 
completed in the past or future (in the former case corresponding to the Latin pluperfect, § 
106 f, and in the latter to the Latin futurum exactum, § 106 o), the imperfect denotes actions 
occurring contingently in the future. On ֶרֶם֫ט רֶם֫בְּטֶ , , and עַד with the imperfect as a tempus 
historicum, cf. 107 c. 

2. Clauses introduced by עַד־כִּי ,עַד or עַד־אֲשֶׁר, sometimes express a limit which is not 
absolute (terminating the preceding action), but only relative, beyond which the action or state 
described in the principal clause still continues; thus, ַדע  with the imperfect, Ps 110:1; עַד־כִּי 
with the perfect, Gn 26:13, with impf. 49:10; עַד־אֲשֶׁר with the perfect, Gn 28:15; with the 

imperfect, Ps 112:8.—Like the Arab. עַד ,حَتَّى may even introduce a main clause; e.g. Ex 
 prop. no doubt=thus it came to this—they passed through, i.e. so they passed עַד־יַֽעֲבֹר 15:16
through. 

3. The infinitive construct governed by a preposition (§ 114 d, e) is very frequently used 
as the equivalent of a temporal clause; the infinitive with ְּב may usually be rendered by when, 
as, or whilst; the infinitive with ְּכ  by when, as soon as (in Pr 10:25 followed by a noun-clause 
introduced by wāw apodosis), or, when referring to the future, by if; the infinitive after מִן by 
since. According to § 111 g such statements of time are generally preceded by וַיְהִי and the 
apodosis follows in the imperfect consecutive; hence in 1 S 17:55 (cf. Driver on the passage) 
 with a simple perfect following, is unusual. On the continuation of these infinitival וְכִרְאוֹת
constructions by means of the perfect consecutive, cf. § 112 v, and in general, § 114 r.—With 
the participle, ְּכ  appears to be used as the equivalent of a conjunction in כְּמֵשִׁיב as he drew 
back, Gn 38:29 (unless we should read כְּהָשִׁיב [or כְּמוֹ הֵשִׁיב, cf. Gn 19:15]), and in ַחַת֫כְפֹר  when 
it budded, 40:10. 

§ 165. Final Clauses.1 

1. Like most of the dependent clauses hitherto treated, the final clause may also be 
joined by a simple wāw copulative to the main clause, unless the final clause is 
directly subordinated to the governing verb. 

Examples of the connexion: (α) of a final imperfect (or jussive?) with a perfect by means 
of ְו, La 1:19, see § 107 q; with an interrogative sentence, 2 S 9:1, 3, Jb 38:24; with an 
optative, Ps 51:9; with an imperative, 1 K 11:21; (β) of a cohortative with an imperative by ְו, 
Gn 29:21, 1 S 15:16, or a jussive, Neh 2:5 (§ 108 d); (γ) of a jussive with an imperative by ְו, 

                                                 
1 1 Cf. H. G. T. Mitchell, Final Constructions of Biblical Hebrew, Leipzig, 1879. 



Ex 9:1, 2 S 16:11, 1 K 5:20, Ps 59:14, 86:17; with a jussive, Jb 21:19, or cohortative, § 109 f, 
g (cf. also 2 S 24:21 the infinitive with ְל, Jon 1:11 מָה with the 1st plur. imperf., and 2 Ch 
 ,which are equivalent to cohortatives); (δ) of an imperative with a jussive ,עִם־לְבָבִי 29:10
cohortative, or interrogative sentence by ְ110 § ,ו i; (ε) of a perfect consecutive after another 
perfect consecutive, Lv 14:36; after an imperfect, § 112 m and p; similarly after a jussive, § 
112 q; after an imperative, § 112 r.—On negative final clauses joined by וְלֹא to the imperfect 
(so Ex 28:43, 30:20; and 2 S 13:25 after אַל־נָא with a jussive in the main clause) see the Rem. 
on § 109 g. In Ex 28:32, 39:23 the negative final clause is simply connected by לֹא.—On the 
use of an historical statement after verbs of commanding, where we should expect a final 
clause (e.g. Neh 13:9 then I commanded, and they cleansed, equivalent to that they should 
cleanse, and they cleansed; in Jb 9:7 a negative final clause is connected in this way by ֹוְלא), 
cf. § 120 f. 

For examples of the direct subordination of the final imperfect (without ְו) see § 120 c. 

2. Final conjunctions are ַעַן אֲשֶׁר֫לְמ  to the end that; also simply ַעַן֫לְמ  Gn 12:13, 
27:25, Ex 4:5, Ps 51:6, &c.; בַּֽעֲבוּר אֲשֶׁר prop. for the purpose that, Gn 27:10, and 
simply בַּֽעֲבוּר Gn 27:4, Ex 9:14, 20:20; also the simple 1אֲשֶׁר Dt 4:10, 40, 6:3, 32:46, 
Jos 3:7, Neh 8:14 f.; negatively, אֲשֶׁר לֹא Gn 11:7, 24:3, 1 K 22:16; or ֶׁש·  Ec 3:14; also 
negatively, עַל־דִּבְרַת שֶׁלֹּא for the matter (purpose) that … not, Ec 7:14; לְבִלְתִּי with 
imperfect, Ex 20:20, 2 S 14:14 that … not.—Quite exceptional is the use of מִן־ (if the 
text be right) in Dt 33:11 מִן־יְקוּמוּן, with the imperfect, equivalent to that … not [in 
prose, מִקּוּם]. 

Rem. All the conjunctions here mentioned are naturally always used with the imperfect, 
see §107 q (on the apparent exception in Jos 4:24, see § 74 g).—On the negative conjunctions 
עַן֫לְמַ also) 2לְ that not, lest, see §152 f and w. On the infinitive with פֶּן and אַל  Gn 18:19, 37:22, 
&c.) as the equivalent of a final clause (Gn 11:5, 28:4, &c.), see § 114 f, h, p. On the 
continuation of such infinitival constructions by means of the finite verb, see § 114 r. On the 
negation of the final infinitive by 114 § ,לְבִלְתִּי s. On the preposition מִן with a substantive or 
infinitive as the equivalent of a negative final clause (Gn 31:29, 1 S 15:23, &c.), see § 119 x 
and y. 

§ 166. Consecutive Clauses. 

1. Consecutive clauses are added by means of simple wāw copulative with the 
jussive,3 especially after negative and interrogative sentences, e.g. Nu 23:19  ׁלֹא אִיש

ם֑ל וִיֽכַזֵּב וּבֶן־אָדָם וְיִתְנֶחָאֵ  God is not a man, that he should lie, and (i.e. neither) the son of 
man, that he should repent; Is 53:2 ֵהוּ֫וְנֶחְמְד ; Ho 14:10 ֵלֶּה נָבוֹן וְיֵֽדָעֵם֫מִי חָכָם וְיָבֵן א  who is 
wise, that he may understand these things? prudent, that he may know them? Jb 5:12 
 is separated from the predicate by the object. In Gn וְ so that … not; in Pr 30:3=וְלֹא
16:10 a negative consecutive clause comes after a cohortative, and in Ex 10:5 after a 
perfect consecutive.—On the other hand, in Jb 9:32, 33 the jussive in the sense of a 
consecutive clause is attached without Wāw to the preceding negative sentence (in 
verse 32 a second jussive follows, likewise without Wāw, for he is not a man, as I am, 
                                                 
1 1 In Ez 36:27 a final clause is introduced by אֲשֶׁראֵת , thus at the same time taking the 
form of an object-clause. 
2 2 On ְל as a supposed conjunction (equivalent to the Arabic li) 1 K 6:19, see § 66 i. 
3 3 That such examples as וִיֽכַזֵּב are to be regarded as jussive is probable from the 
analogy of Ho 14:10 and Jb 9:33. 



that I should answer him, that we should come together in judgement). On the 
imperfect consecutive as expressing a logical consequence, see § 111 l; on the perfect 
consecutive as a consecutive clause after a participle, see § 112 n. 

2. Conjunctions introducing consecutive clauses are again (see § 157 c, note 3) כִּי 
and אֲשֶׁר=so that; especially again after interrogative sentences, according to §107 u; 
cf. Nu 16:11, כִּי with the imperfect, that ye murmur; but in Gn 20:10 with the perfect, 
in reference to an action already completed. On אֲשֶׁר with the imperfect (or jussive) 
equivalent to so that, cf. further Gn 13:16, 22:14; with perfect and imperfect, 1 K 3:12 
f., with the demonstrative force clearly discernible, depending on לֵב; on אֲשֶׁר לֹא= ut 
non, cf. Dt 28:35, 1 K 3:8, 2 K 9:37. 

On מִן with a substantive or infinitive as the equivalent of a consecutive clause, see § 119 
y. 

§ 167. Aposiopesis, Anacoluthon, Involved Series of Sentences. 

1. Aposiopesis is the concealment or suppression of entire sentences or clauses, 
which are of themselves necessary to complete the sense,1 and therefore must be 
supplied from the context. This is especially frequent after conditional clauses; 
besides the examples already given in § 159 dd, cf. also Ex 32:32 (the LXX and 
Samaritan supply שָׂא); Nu 5:20, Ju 9:16 (in verse 19, after a long parenthesis, an 
imperative follows as the apodosis to this conditional clause); 1 S 12:14 f., 2 S 5:8 
(where indeed the text is probably very corrupt; cf. the addition in 1 Ch 11:6); 2 S 
23:17, Ps 27:13, 1 Ch 4:10. For other examples of various kinds, see § 117 l, and 
especially §147; in Aramaic, Dn 3:15.—On Gn 3:22, cf. § 152 w at the end. 

2. Anacoluthon is the change from a construction which has been already begun to 
one of a different kind. It is found especially after long parentheses, because the 
speaker has either lost sight of the beginning of his sentence, or for the sake of 
clearness purposely makes a new beginning; thus Gn 20:13, 31:52 and Ez 34:10 (cf. § 
149 at the end); Nu 14:21 ff., 32:20 ff., Dt 17:2 ff., 24:1 ff., 29:21 ff., Ju 10:11 
(where, after a series of intermediate sentences, the predicate I saved you is 
suppressed; but the text can hardly be correct); perhaps also Is 66:18 (cf., however, 
Delitzsch on the passage, which is certainly corrupt).1 On Gn 23:13 (ּלו with the 
imperative), see § 110 e. 

3. We may mention as instructive examples of involved series of sentences Gn 
24:14 and 42 ff., and Gn 28:6 ff. 

THE PARADIGMS. 

                                                 
1 1 But those cases are not to be regarded as examples of aposiopesis, in which the 
answer, being closely connected with the question, is given simply in the infinitive 
with ְל; cf. § 147 a, note 1. 
1 1 On the other hand, from the Semitic point of view the various kinds of compound 
sentences are not to be regarded as instances of anacoluthon, e.g. Gn 17:14, 17, nor 
even Gn 31:40 (cf. § 143). 



IN the paradigms of the verbs, those forms which are to be especially noticed by 
the beginner are marked throughout by an asterisk as model forms. Thus e.g. in the 
strong verb the 3rd sing. fem. קָֽטְלָה is the model for ּקָֽטְלו, which likewise has only a 
vocalic afformative, and ַלְתָּ֫קָט  is the model for ְּלְתִּי֫קָטַ ,קָטַלְת  and ַלְנוּ֫קָט , which in the 
same way have a toneless afformative beginning with a consonant. On the other hand, 
the forms קְטַלְתֶּם and קְטַלְתֶּן, where the affix beginning with a consonant has the tone, 
stand by themselves.—In the table of the pronouns the asterisk has a different 
meaning; see the footnote there.—The bracketed forms (for Paradigm G onwards) are 
merely analogous formations not occurring in the Old Testament. 

The newly added paradigm (Q) consists of forms actually found, belonging to 
various verbs. 

A. The Personal Pronoun.1 

 Nominative 
of the 

Pronoun,  

Accusative of the 
Pronoun, or Suffixum 

Verbi.  

Genitive of the Pronoun, or 
Suffixum Nominis  

 Pronomen 
separatum. 

 (Pron. posessivum).  

  A. B. A. B. 
   Simple 

form. 
With Nûn 

energicum. 
Attached to 
a sing. noun. 

Attached 
to a 

noun 
plur. or 
dual. 

Sing. 
1. c.  

I. אָֽנֹכִי 
in 

pause 
כִי֫אָנֹ ;  

me.  נִי֫־ַ ;נִי ; 
  נִי֫־ֵ

֫ ־ֶ ; נִּי֫־ַ
 נִּי

my 
(prop. 
gen.  

 ־ַ י .my ־ִ י

 in ,אֲנִי  
pause 

נִי֫אָ   

   mei).    

2. m.  thou. אַתָּה 
 ,(אַתָּ)

in 
pause  

thee. ָ־ְ ךָ ;ך, 
in 

pause 
   ךָ֫־ֶ

 , ךָּ֫־ֶ
(  ( נָךָּ֫־ֶ

thy  ָאְךָ ,ך, 
in  

thy. ֶיךָ֫־  

תָּה֫אָ    prop. pause)  ־ָ ךְ  
  ךָ֫־ֶ

  

f.   ְּאַת 
 (אַתְּי)

־ֵ  ;־ָ ךְ ;ךְ 
  ךְ֫־ֶ ,ךְ

not 
found.

tui). ְ־ֵ ךְ ,ך, 
 (־ָ ךְ)

  יִךְ֫־ַ 

3. m.  he.  הוּא him.  ּו ,הו; 
הוּ֫־ָ)הֹ( , 

(  ֫־ֶ
֫ ־ֶ ,(נָהוּ

his 
(eius 

 ;ו ,הוּ
 , הוּ֫־ֵ

his.  ־ָ ו ,־ָ יו, 
(  (* יהוּ֫־ֵ

                                                 
1 1 Forms with an asterisk are exclusively poetic, those in parentheses () are rare, 
those in brackets [] do not occur (cf. § 58 a, note). 



(נוֹ) ;נּוּ  הוּ֫־ֵ ;וֹ ׄה) וֹ ) 
      and 

suus).
   

f.  she.  הִיא her 
(eam). 

 ;־ָ הּ ;הָ
  הָ֫־ֶ

־ָ  ;הָ  .her  נָּה֫־ֶ
 ֫־ֶ ;הּ
 הָ

her.  ֶיהָ֫־  

Plur. 
1. c. 

we. ַחְנוּ֫אֲנ  
( חְנוּ֫נַ ), 

in 

us.  ּנוּ֫־ָ ;נו ; 
  נוּ֫־ֵ

 ?  נּוּ֫־ֶ
(see § 
58 k) 

our.  ּ֫־ֵ ;נו 
) ;נוּ  ֫־ָ
 (נוּ

our.  ֵינוּ֫־  

  pause 
חְנוּ֫אֲנָ  

( חְנוּ֫נָ ) 

       

2. m.  you.  אַתֶּם you. ־ְ כֶם ;כֶם these 
forms 

are 

your. ־ְ  ;כֶם
 כֶם

your. ־ֵ יכֶם 

f.   אַתֵּן, 
נָה֫אַתֵּ  

־ְ  ;כֶן] 
 [כֶן

not 
found.

־ְ  ;כֶן 
 כֶן

 ־ֵ יכֶן 

3. m.  they. הֵם, 
מָּה֫הֵ  

them 
(eos). 

 ;ם ,(הֶם)
 ,־ַ ם ,־ָ ם

־ֵ  ;* מוֹ֫־ֶ
  ,ם

 their. ־ָ  ;הֶם
 ,ם

their.  ֫־ֵ ,־ֵ יהֶם 
 *ימוֹ

    (  ,( ם֫־ֶ
 * מוֹ֫־ֵ

   * מוֹ֫־ָ  

f.   ֵנָּה֫ה  them 
(eas). 

 ;ן ,[הֶן]
) ,־ָ ן  ֫־ַ
 [־ֵ ן] ;(ן

 ,הֵן ,הֶן  
 ־ָ ן

 ־ֵ יהֶן 

B. Strong Verb. 

Qal. Niph�al. Pi�ēl. Pu�al. Hiphi�ı̂l. Hoph�al. Hithpa�ēl.
Perf. Sing. 3. m. קָטֹן *כָּבֵד *קָטַל* *נִקְטַל  ,קִטַּל

*קִטֵּל
*קֻטַּל *הָקְטַל *הִקְטִיל *הִתְקַטֵּל

  3. f. ֽטְנָהקָ *כָּֽבְדָה *קָֽטְלָה * *נִקְטְלָה *קִטְּלָה *קֻטְּלָה ילָה֫הִקְטִ *הָקְטְלָה * *הִתְקַטְּלָה

  2. m. ַלְתָּ֫קָט דְתָּ֫כָּבַ * נְתָּ֫קָטֹ * * לְתָּ֫נִקְטַ * לְתָּ֫קִטַּ * לְתָּ֫קֻטַּ * לְתָּ֫הִקְטַ לְתָּ֫הָקְטַ * * לְתָּ֫הִתְקַטַּ *

  2. f. ְּקָטֹנְתְּ כָּבַדְתְּ קָטַלְת תְּלְ֫נִקְטַ קִטַּלְתְּ קֻטַּלְתְּ הָקְטַלְתְּ הִקְטַלְתְּ הִתְקַטַּלְתְּ
  1. c. ַלְתִּי֫קָט דְתִּי֫כָּבַ  נְתִּי֫קָטֹ  לְתִּי֫נִקְטַ לְתִּי֫קִטַּ לְתִּי֫קֻטַּ לְתִּי֫הִקְטַ לְתִּי֫הָקְטַ  לְתִּי֫תִתְקַטַּ
 Plur. 3. c. ּקָֽטְנוּ כָּֽבְדוּ קָֽטְלו נִקְטְלוּ קִטְּלוּ קֻטְּלוּ ילוּ֫הִקְטִ הָקְטְלוּ  הִתְקַטְּלוּ
  2. m. קְטָנְתֶּם *כְּבַדְתֶּם *קְטַלְתֶּם* נִקְטַלְתֶּם קִטַּלְתֶּם קֻטַּלְתֶּם הָקְטַלְתֶּם הִקְטַלְתֶּם הִתְקַטַּלְתֶּם
  2. f. קְטָנְתֶּן כְּבַדְתֶּן קְטַלְתֶּן נִקְטַלְתֶּן קִטַּלְתֶּן קֻטַּלְתֶּן לְתֶּןהִקְטַ הָקְטַלְתֶּן  הִתְקַטַּלְתֶּן
  1. c. ַלְנוּ֫קָט דְנוּ֫כָּבַ  נּוּ֫קָטֹ  לְנוּ֫נִקְטַ לְנוּ֫קִטַּ לְנוּ֫קֻטַּ לְנוּ֫הִקְטַ לְנוּ֫הָקְטַ  לְנוּ֫הִתְקַטַּ
Inf.  הִקָּטֵל *שְׁכַב ,קְטֹל* *קַטֵּל wanting. *הַקְטִיל wanting. הִתְקַטֵּל*  
Inf. absol. ֹלקָטו *הִקָּטֹל ,נִקְטֹל *  ,קַטֵּל

*קַטֹּל
*קֻטֹּל *הַקְטֵל *הִתְקַטֵּל *הָקְטֵל

 



Imp. Sing. 2. m. כְּבַד  *קְטֹל* *הִקָּטֵל *קַטֵּל *הִתְקַטֵּל  *הַקְטֵל 

  2. f. כִּבְדִי  *קִטְלִי* *הִקָּֽטְלִי *קַטְּלִי wanting. ילִי֫הַקְטִ * wanting. *הִתְקַטְּלִי

 Plur. 2. m. ּכִּבְדוּ  קִטְלו חִקָּֽטְלוּ קַטְּלוּ ילוּ֫הַקְטִ  הִתְקַטְּלוּ  
  2. f. ֹלְנָה֫קְט דְנָה֫כְּבַ  * * לְנָה֫הִקָּטַ * לְנָה֫קַטֵּ * לְנָה֫הַקְטֵ  לְנָה֫הִתְקַטֵּ  * *

Impf. Sing. 3. m. יִקְטַן *יִכְבַּד *יִקְטֹל* *יִקָּטֵל *יְקַטֵּל *יְקֻטַּל *יָקְטַל *יַקְטִיל *יִתְקַטֵּל

  3. f. תִּקָּטֵל  תִּכְבַּד תִּקְטֹל תְּקַטֵּל תְּקֻטַּל תָּקְטַל תַּקְטִיל תִּתְקַטֵּל
  2. m. תִּקָּטֵל  תִּכְבַּד תִּקְטֹל תְּקַטֵּל תְּקֻטַּל תָּקְטַל תַּקְטִיל תִּתְקַטֵּל
  2. f. תִּקָּֽטְלִי  *תִּכְבְּדִי *תִּקְטְלִי* טְּלִיתְּקַ * *תְּקֻטְּלִי ילִי֫תַּקְטִ *תָּקְטְלִי * *תִּתְקַטְּלִי

  1. c. אֶקָּטֵל  אֶכְבַּד אֶקְטֹל אֲקַטֵּל אֲקֻטַּל אָקְטַל אַקְטִיל אֶתְקַטֵּל
 Plur. 3. m. ּיִקָּֽטְלוּ  יִכְבְּדוּ יִקְטְלו יְקַטְּלוּ יְקֻטְּלוּ ילוּ֫יַקְטִ יָקְטְלוּ  יִתְקַטְּלוּ
  3. f. ֹלְנָה֫תִּקְט דְנָה֫תִּכְבַּ * לְנָה֫תִּקָּטַ  * * לְנָה֫תְּקַטֵּ * לְנָה֫תְּקֻטַּ * לְנָה֫תַּקְטֵ לְנָה֫תָּקְטַ * * לְנָה֫תִּתְקַטֵּ *

  2. m. ּתִּקָּֽטְלוּ  תִּכְבְּדוּ תִּקְטְלו תְּקַטְּלוּ תְּקֻטְּלוּ ילוּ֫תַּקְטִ תָּקְטְלוּ  תִּתְקַטְּלוּ
  2. f. ֹנָהלְ֫תִּקְט דְנָה֫תִּכְבַּ  לְנָה֫תִּקָּטַ   לְנָה֫תְּקַטֵּ לְנָה֫תְּקֻטַּ לְנָה֫תַּקְטֵ לְנָה֫תָּקְטַ  לְנָה֫תִּתְקַטֵּ
  1. c. נִקָּטֵל  נִכְבַּד נִקְטֹל נְקַטֵּל נְקֻטַּל נָקֻטַל נַקְטִיל נִתְקַטֵּל

Shortened Impf. (Jussive) יַקְטֵל*   
Part. act.   דכָּבֵ *קֹטֵל קָטֹן  *נִקְטָל *מְקַטֵּל *מִתְקַטֵּל  *מַקְטִיל 

 pass.   מְקֻטָּל     *קָטוּל* *מָקְטָל   

C. Strong Verb with Suffixes. 

  Suffixes 1 Sing. 2 Sing. 
m. 

2 
Sing. 

f. 

3 Sing. 
m. 

3 Sing. 
f. 

1 Plur. 2 Plur. 
m. 

2 Plur. 
f. 

3 Plur. 
m. 

3 Plur. 
f. 

Perf. Qal 3. m. ַנִי֫קְטָל הוּ֫קְטָלָ קְטָלֵךְ קְטָֽלְךָ  נוּ֫קְטָלָ קְטָלָהּ   wanting. wanting. קְטָלָן קְטָלָם 
נִי֫שְׁכֵחַ      לְבֵשָׁם     קְטָלוֹ   
  3. f. ַתְנִי֫קְטָל תְךָ֫קְטָלַ  תֶךְ֫קְטָלָ  תְהוּ֫קְטָלַ  תָּה֫קְטָלַ  תְנוּ֫קְטָלַ  תַם֫קְטָלָ — —   wanting.
תּוּ֫לַקְטָ              
  2. m. ַּנִי֫קְטַלְת הוּ֫קְטַלְתָּ — —  נוּ֫קְטַלְתָּ קְטַלְתָּהּ  .wanting קְטַלְתָּם — — 
       קְטַלְתּוֹ      
  2. f. ִּינִי֫קְטַלְת יהוּ֫קְטַלְתִּ — —  יהָ֫קְטַלְתִּ ינוּ֫קְטַלְתִּ  .wanting קְטַלְתִּים — —
  1. c. — ִּיךָ֫קְטַלְת תִּיךְקְטַלְ  יהָ֫קְטַלְתִּ קְטַלְתִּיו   קְטַלְתִּין קְטַלְתִּים .wanting קְטַלְתִּיכֶם — 
יהוּ֫קְטַלְתִּ             
 Plur. 3. c. וּנִי֫קְטָל וּךָ֫קְטָל  וּהוּ֫קְטָל קְטָלוּךְ  וּהָ֫קָטָל  וּנוּ֫קָטָל   wanting. wanting. קְטָלוּן קְטָלוּם 
וּךָ֫אֲהֵב              
  2. m. ּוּנִי֫קְטַלְת וּהוּ֫קְטַלְתּ — —  wanting. וּנוּ֫קְטַלְתּ — — wanting. wanting.
  1. c. — וּךָ֫קְטַלְנ וּהוּ֫קְטַלְנ קְטַלְנוּךְ  וּהָ֫קְטַלְנ  .wanting קְטַלְנוּם .wanting קְטַלְנוּכֶם — 
Inf. Qal.  נוּ֫קָטְלֵ קָטְלָּה קָטְלוֹ קָטְלֵךְ כָּתְבְּךָ קָטְלִי  קָטְלָן קָטְלָם .wanting כָּתְבְּכֶם 

נִי֫קָטְלֵ        קְטָלְכֶם     קְטָלְךָ 
Imf. Qal. 2. ֵנִי֫קָטְל הוּ֫קָטְלֵ — —  הָ֫קָטְלֶ  נוּ֫קָטְלֵ   — קָטְלֵם — — 

(from an Imperf. in a וּנִי֫שְׁמָע ,שְׁלָחֵנִי   קָטְלָהּ (



Impf. Qal >3. m. ֵנִי֫יִקְטְל ךָיִקְטָלְ  הוּ֫יִקְטְלֵ יִקְטְלֵךְ  הָ֫יִקְטְלֶ  נוּ֫יִקְטְלֵ  .wanting יִקְטְלֵם .wanting יִקְטָלְכֶם 
נִי֫יִלְבָּשֵׁ    הוּ֫יִלְבָּשֵׁ יִלְבָּשֵׁךְ יִלְבָּֽשְׁךָ  הָ֫יִלְבָּשֶׁ  נוּ֫יִלְבָּשֵׁ       
      יִקְטְלָהּ       
  3. m. ֶנִּי֫יִקְטְל ךָּ֫יִקְטְלֶ  נּוּ֫יִקְטְלֶ —  נָּה֫יִקְטְלֶ  נּוּ֫יִקְטְלֶ   — — — — 

with Nûn energ.            
 Plur. 3. m. וּנִי֫יִקְטְל וּךָ֫יִקְטְל  הוּ֫יִקְטְלוּ יִקְטְלוּךְ  וּהָ֫יִקְטְל  וּנוּ֫יִקְטְל  .wanting יִקְטְלוּם .wanting יִקְטְלוּכֶם 
הוּ֫יִגְאָלוּ              
Perf. Pi�ēl 3. m. ְּנִי֫לַקִט נוּ֫קִטְּלָ קִטְּלָהּ קִטְּלוֹ קִטְּלֵךְ קִטֶּלְךָ   wanting. wanting. קִטְּלָן קִטְּלָם 

D. Verbs primae gutturalis 

   Qal. Niph�al. Hiph�ı̂l. Hoph�al. 
Perf. Sing. 3. 

m. 
 *הָֽעֳמַד *הֶֽעֱמִיד *נֶֽעֱמַד עָמַד

  3. f. ההֶֽעֱמִידָ *נֶֽעֶמְדָה עָֽמְדָה  *הָֽעָמְדָה 
  2. 

m. 
דְתָּ֫עָמַ דְתָּ֫נֶֽעֱמַ  דְתָּ֫הֶֽעֱמַ  דְתָּ֫הָֽעֳמַ   

  2. f. ְּהָֽעֳמַדְתְּ הֶֽעֱמַדְתְּ נֶֽעֱמַדְתְּ עָמַדְת 
  1. 

c. 
דְתִּי֫עָמַ דְתִּי֫נֶֽעֱמַ  דְתִּיּ֫הֶֽעֱמַ  דְתִּי֫הָֽעֳמַ   

 Plur. 3. 
c. 

ידוּ֫הֶֽעֱמִ נֶֽעֶמְדוּ עָֽמְדוּ וּהָֽעָמְד   

  2. 
m. 

 הָֽעֳמַדְתֶּם הֶֽעֱמַדְתֶּם נֶֽעֱמַדְתֶּם *עֲמַדְתֶּם

  2. f. הָֽעֳמַדְתֶּן הֶֽעֱמַדְתֶּן נֶֽעֱמַדְתֶּן *עֲמַדְתֶּן 
  1. 

c. 
דְנוּ֫עָמַ דְנוּ֫נֶֽעֱמַ  דְנוּ֫הֶֽעֱמַ  דְנוּ֫הֶֽעֳמַ   

Inf.   הַֽעֲמִיד *הֵֽעָמֵד *עֲמֹד*  
Inf. absol.  ףהֵֽאָסֹ עָמוֹד , 

 *נַֽעֲמוֹד
 *הָֽעֳמֵד *הַֽעֲמֵד

Imp. Sing. m. הַֽעֲמֵד *הֵֽעָמֵד *חֲזַק *עֲמֹד  
.  f. ידִי֫הַֽעֲמִ הֵעָֽמְדִי חִזְקִי עִמְדִי  wanting. 

 Plur. m. ּידוּ֫הַֽעֲמִ הֵעָֽמְדוּ חִזְקוּ עִמְדו   
  f. ֹדְנָה֫עֲמ קְנָה֫חֲזַ * דְנָה֫הֵֽעָמַ * דְנָה֫הַֽעֲמֵ    
Impf. Sing. 3. 

m. 
 *יַֽעֳמַד *יַֽעֲמִיד *יֵֽעָמֵד *יֶֽחֱזַק *יַֽעֲמֹד

  3. 
f. 

 תָּֽעֳמַד תַּֽעֲמִיד תֵּֽעָמֵד תֶּֽחֱזַק תַּֽעֲמֹד

  2. 
m. 

 תָּֽעֳמַד תַּֽעֲמִיד תֵּֽעָמֵד תֶּֽהֱזַק תַּֽעֲמֹד

  2. 
f. 

ידִי֫תַּֽעֲמִ תֵּעָֽמְדִי *תֶּֽחֶזְקִי *תַּֽעַמְדִי  *תָּֽעָמְדִי 

  1. 
c. 

 אָֽעֳמֵד אַֽעֲמִיד אֵֽעָמֵד אֶֽחֱזַק *אֶֽעֱמֹד



 Plur. 3. 
m. 

ידוּ֫יַֽעֲמִ יֵעָֽמְדוּ *יֶֽחֶזְקוּ *יַֽעַמְדוּ  יָֽעָמְדוּ 

  3. 
f. 

דְנָה֫תַּֽעֲמֹ קְנָה֫תֶּֽחֱזַ  דְנָה֫תֵּֽעָמַ  דְנָה֫תַּֽעֲמֵ  ה֫דְנָ֫תָּֽעֳמַ   

  2. 
m. 

דוּתֵּעָֽמְ תֶּֽחֶוְקוּ תַּֽעַמְדוּ ידוּ֫תַּֽעֲמִ   תָּֽעָמְדוּ 

  2. 
f. 

דְנָה֫תַּֽעֲמֹ קְנָה֫תֶּֽחֱזַ  דְנָה֫תֵּֽעָמַ  דְנָה֫תַּֽעֲמֵ  דְנָה֫תָּֽעֳמַ   

  1. 
c. 

 נָעֳמַד נַֽעֲמִיד נֵֽעָמֵד נֶֽחֱזַק נַֽעֲמֹד

Shortened Impf. (Jussive.) יַֽעֲמֵד  
Part. act. מַעֲמִיד *נֶֽעֱמָד עֹמֵד*  

 pass. ָמוּדע  מָֽעֳמָד   

E. Verbs mediae gutturalis. 

   Qal. Niph�al. Pi�ēl. Pu�al. Hithpa�ēl.
Perf. Sing. 3. 

m. 
נִשְׁחַט שָׁחַט *בֵּרַךְ *הִתְבָּרֵךְ *בֹּרַךְ

  3. 
f. 

*נִשְׁחֲטָה *שָֽׁחֲטָה בֵּֽרְכָה הִתְבָּֽרֲכָה [בֹּֽרְכָה]

  2. 
m. 

טְתָּ֫שָׁחַ טְתָּ֫נִשְׁחַ  כְתָּ֫בֵּרַ כְתָּ֫בֹּרַ כְתָּ֫הִתְבָּרַ 

  2. 
f. 

נִשְׁחַטְתְּ שָׁחַטְתְּ בֵּרַכְתְּ הִתְבָּרַכְתְּ בֹּרַכְתְּ

  1. 
c. 

טְתִּי֫שָׁחַ טְתִּי֫נִשְׁחַ  כְתִּי֫בֵּרַ כְתִּי֫בֹּרַ כְתִּי֫הִתְבָּרַ 

 Plur. 3. 
c. 

*נִשְׁחֲטוּ *שָֽׁחֲטוּ בֵּֽרְכוּ כוּהִתְבָּֽרֲ בֹּֽרְכוּ

  2. 
m. 

נִשְׁחַטְתֶּם שְׁחַטְתֶּם בֵּֽרַכְתֶּם הִתְבָּרַכְתֶּם בֹּֽרַכְתֶּם

  2. 
f. 

נִשְׁחַטְתֶּן שְׁחַטְתֶּן [בֵּֽרַכְתֶּן] הִתִבָּרַכְתֶּן בֹּֽרַכְתֶּן

  1. 
c. 

טְנוּ֫שָׁחַ טְנוּ֫נִשְׁחַ  כְנוּ֫בֵּרַ כְנוּ֫בֹּרַ כְנוּ֫הִתְבָּרַ 

Inf.   ָחֵטהִשּׁ שְׁחֹט *בָּרֵךְ wanting. ְהִתְבָּרֵך*

Inf.  absol.  נִשְׁחוֹט שָׁחוֹט *בָּרֵךְ   
Imp. Sing. m. הִשָּׁחֵט *שְׁחַט *בָּרֵךְ *הִתְבָּרֵךְ 

  f. הִשָּֽׁחֲטִי *שַֽׁחֲטִי* *בָּֽרֲכִּי wanting. הִתְבָּֽרֲכִּי]
 Plur. m. ּהִשָּֽׁחֲטוּ שַֽׁחֲטו בָּֽרֲכוּ  [ ֽרְכוּהִתְבָּ
  f. ַטְנָה֫שְׁח טְנָה֫הִשָּֽׁחַ  כְנָה֫בָּרֵ * כְנָה֫הִתְבָּרֵ 
Impf. Sing. 3. 

m. 
יִשָּׁחֵט *יִשְׁחַט *יְבָרֵךְ *יִתְבָּרֵךְ *יְבֹרַךְ

  3. 
f. 

תִּשָּׁחֵט תִּשְׁחַט תְּבָרֵךְ תִּתְבָּרֵךְ תְּבֹרַךְ

  2. 
m. 

תִּשָּׁחֵט תִּשְׁחַט תְּבָרֵךְ תִּתְבָּרֵךְ תְּבֹרַךְ



  2. 
f. 

*תִּשָּֽׁחֲטִי *תִּשְׁחֲטִי תְּבָֽרֲכִי [תִּתְבָּֽרֲכִי] [תְּבֹֽרְכִי]

  1. 
c. 

אֶשָּׁחֵט אֶשְׁחַט אֲבָרֵךְ אֶתְבָּרֵךְ אֲבֹרַךְ

 Plur. 3. 
m. 

יִשָּֽׁחֲטוּ יִשְׁחֲטוּ יְבָֽרֲכוּ יִתְּבָּֽרְכוּ יְבֹֽרְכוּ

  3. 
f. 

טְנָה֫תִּשְׁחַ טְנָהָ֫חַתִּשּׁ  כְנָה֫תְּבָרֵ כְנָה֫תְּבֹרַ כְנָה֫תִּתְבָּרֵ 

  2. 
m. 

תִּשָּֽׁחֲטוּ תִּשְׁחֲטוּ תְּבָֽרֲכוּ תִּתְבָּֽרְכוּ תְּבֹֽרְכוּ

  2. 
f. 

טְנָה֫תִּשְׁחַ טְנָה֫תִּשָּׁחַ  כְנָה֫תְּבָרֵ כְנָה֫תְּבֹרַ כְנָה֫תִּתְבָּרֵ 

  1. 
c. 

נִשָּׁחֵט נִשְׁחַט נְבָרֵךְ רַךְנְבֹ נִתְבָּרֵךְ 

Impf. with Suff. ֵהוּ֫יִשְׁחָט   
Part. act.  נִשְׁחָט שֹׁחֵט *מְבָרֵךְ *מִתְבָּרֵךְ 

 pass.  מְבֹרָךְ   שָׁחוּט*  

F. Verbs tertiae gutturalis. 

   Qal. Niph�al. Pi�ēl. Pu�al. Hiph�ı̂l. Hoph�al. Hithpa�ēl.
Perf. Sing. 3. 

m. 
שָׁלַח חנִשְׁלַ *שִׁלַּח  שֻׁלַּח *הִשְׁלִיחַ *הִשְׁתַּלַּח הָשְׁלַח

  3. 
f. 

שָֽׁלְחָה שִׁלְּחָה נִשְׁלְחָה שֻׁלְּחָה יחָה֫הִשְׁלִ הִשְׁתַּלְּחָה הָשְׁלְחָה

  2. 
m. 

חְתָּ֫שָׁלַ חְתָּ֫נִשְׁלַ חְתָּ֫שִׁלַּ  חְתָּ֫שֻׁלַּ חְתָּ֫הִשְׁלַ חְתָּ֫הִשְׁלַ חְתָּ֫הִשְׁתַּלַּ 

  1. 
f. 

חַתְּ֫שָׁלַ * חַתְּ֫נִשְׁלַ חַתְּ֫שִׁלַּ * * חַתְּ֫שֻׁלַּ * חַתְּ֫הִשְׁלַ * חַתְּ֫הָשְׁלַ חַתְּ֫הִשְׁתַּלַּ * *

  1. 
c. 

חְתִּי֫שָׁלַ חְתִּי֫נִשְׁלַ חְתִּי֫שִׁלַּ  חְתִּי֫שֻׁלַּ חְתִּי֫הִשְׁלַ חְתִּי֫הָשְׁלַ חְתִּי֫הִשְׁתַּלַּ 

 Plur. 3. 
c. 

שָֽׁלְחוּ שִׁלְּחוּ נִשְׁלְחוּ שֻׁלְּחוּ יהוּ֫הִשְׁלִ הִשְׁתַּלְּחוּ הָשְׁלְחוּ

  2. 
m. 

שְׁלַחְתֶּם שִׁלַּחְתֶּם נִשְׁלַחְתֶּם שֻׁלַּחְתֶּם הִשְׁלַחְתֶּם הִשְׁתַּלַּחְתֶּם הָשְׁלַחְתֶּם

  2. 
f. 

שְׁלַחְתֶּן שִׁלַחְתֶּן נִשְׁלַחְתֶּן שֻׁלַּחְתֶּן הִשְׁלַחְתֶּן הִשְׁתַּלַּחְתֶּן הָשְׁלַחְתֶּן

  1. 
c. 

חְנוּ֫שָׁלַ חְנוּ֫נִשְׁלַ חְנוּ֫שִׁלַּ  חְנוּ֫שֻׁלַּ חְנוּ֫הִשְׁלַ חְנוּ֫הָשְׁלַ חְנוּ֫הִשְׁתַּלַּ 

Inf.   ַשְׁלֹה* *שַׁלַּה *הִשָּׁלַה *הַשְׁלִיהַ  *הִשְׁתַּלַּה 

Inf. absol.  ַשָׁלוֹח שַׁלֵּחַ נִשְׁלוֹחַ *הַשְׁלֵחַ    *הָשְׁלֵחַ
Imp. Sing. m. שְׁלַח* *שַׁלַּה *הִשָּׁלַה הַשְׁלַח  *הִשְׁתַּלַּח 

  f. שִׁלְחִי *שַׁלְּחִי הִשָּֽׁלְחִי wanting. יחִי֫הַשְׁלִ wanting. הִשְׁתִּלְּתִי
 Plur. m. ּשִׁלְחו שַׁלְּחוּ הִשָּֽׁלְחוּ יחוּ֫הַשְׁלִ  הִשְׁתַּלְּחוּ 
  f. ַחְנָה֫שְׁל * נָהחְ֫הִשָּׁלַ חְנָה֫שַׁלַּ  * חְנָה֫הַשְׁלַ  חְנָה֫הִשְׁתַּלַּ  *

Impf. Sing. 3. יִשְׁלַח* *יְשַׁלַּח *יִשָּׁלַח יְשֻׁלַּח *יַשְׁלִיחַ יִשְׁתַּלַּח יָשְׁלַח



m. 
  3. 

f. 
תִּשְׁלַח *תְּשַׁלַּח תִּשָּׁלַח תְּשֻׁלַּח תַּשְׁלִיחַ תִּשְׁתַּלַּח תָּשְׁלַח

  2. 
m. 

תִּשְׁלַח תְּשַׁלַּח תִּשָּׁלַח תְּשֻׁלַּח תַּשְׁלִּיחַ תִּשְׁתַּלַּח תָּשְׁלַח

  2. 
f. 

תִּשְׁלְחִי תְּשַׁלְּחִי תִּשָּֽׁלְחִי תְּשֻׁלְּחִי יחִי֫תַּשְׁלִ תִּשְׁתַּלְּחִי תָּשְׁלְחִי

  1. 
c. 

אֶשְׁלַח אֲשַׁלַּח אֶשָּׁלַח אֲשֻׁלַּח אַשְׁלִיחַ אֶשְׁתַּלַּח אָשְׁלַח

 Plur. 3. 
m. 

יִשְׁלְחוּ יְשַׁלְּחוּ יִשָּֽׁלְחוּ יְשֻׁלְּחוּ יחוּ֫יַשְׁלִ יִשְׁתַּלְּחוּ יָשְׁלְחוּ

  3. 
f. 

חְנָה֫תִּשְׁלַ * חְנָה֫תִּשָּׁלַ חְנָה֫תְּשַׁלַּ * * חְנָה֫תְּשֻׁלַּ חְנָה֫תַּשְׁלַ חְנָה֫תָּשְׁלַ חְנָה֫תִּשְׁתַּלַּ  *

  2. 
m. 

תִּשְׁלְחוּ חוּתִּשָּֽׁלְ תְּשַׁלְּחוּ  תְּשֻׁלְּחוּ יחוּ֫תַּשְׁלִ תִּשְׁתַּלְּחוּ תָּשְׁלְחוּ

  2. 
f. 

חְנָה֫תִּשְׁלַ חְנָה֫תִּשָּׁלַ הְנָה֫תְּשַׁלַּ  חְנָה֫תְּשֻׁלַּ חְנָה֫תַּשְׁלַ חְנָה֫תָּשְׁלַ חְנָה֫תִּשְׁתַּלַּ 

  1. 
c. 

נִשְׁלַח נְשַׁלַּח נִשָּׁלַח נְּשֻׁלַּח נַשְׁלִיחַ לַחנָשְׁ נִשְׁתַּלַּח 

Shortened Impf. 
(Jussive). 

יִשְׁלַח   

Impf. with 
Suff. 

נִי֫יִשְׁלָחֵ  

Part. act.  ַנִשְׁלָח *שֹׁלֵח *מְשַׁלֵּחַ *מִשְׁתַּלֵּחַ  *מַשְׁלִיחַ 

 pass.  ַמְשֻׁלָּח *שָׁלוּח מָשְׁלָח  

G. Verbs mediae geminatae or double ע. 

Qal. Niph�al. Hi�ph�ı̂l. Hoph�al. Po�ēl. Po�al.
Perf. Sing. 3. m. נָסַב ,נָמֵס *סָבַב ,תַּם* *הֵסֵב ,הֵסַב *הוּסַב *סוֹבַב *סוֹבֵב

  3. f. ַּמָּה֫ת , 
 *סָֽבֲבָה

בָּה֫נָסַ * בָּה֫הֵסֵ * בָּה֫הוּסַ [סֽוֹבֲבָה סֽוֹבֲבָה

  2. m. ּוֹתָ֫סַב וֹתָ֫נְסַבּ * * וֹתָ֫הֲסִבּ * וֹתָ֫הֽוּסַבּ ]* בְתָּ֫סוֹבַ בְתָּ֫סוֹבַ 
  2. f. נְסַבּוֹת סַבּוֹת הֲסִבּוֹתּ הֽוּסַבּוֹת סוֹבַבְתְּ סוֹבַבְתְּ
  1. c. ּוֹתִי֫סַב וֹתִי֫נְסַבּ  וֹתִי֫הֲסִבּ [ וֹתִי֫הֽוּסַבּ בְתִּי֫סוֹבַ בְתִּי֫סוֹבַ 
 Plur. 3. c. ַּמּוּ֫ת בּוּ֫נָסַ סָֽבֲבוּ , לּוּ֫הֵחֵ בּוּ֫הֵסַ , בּוּ֫וּסַה סֽוֹבֲבוּ סֽוֹבֲבוּ
  2. m. נְסַבּוֹתֶם סַבּוֹתֶם הֲסִבּוֹתֶם [הֽוּסַבּוֹתֶם סֽוֹבַבְתֶּם סֽוֹבַבְתֶּם
  2. f. נְסַבּוֹתֶן סַבּוֹתֶן הֲסִבּוֹתֶן הֽוּסַבּוֹתֶן סֽוֹבַבְתֶּן סֽוֹבַבְתֶּן
  1. c. ּוֹנוּ֫סַב וֹנוּ֫נְסַבּ  וֹנוּ֫הֲסִבּ [ וּוֹנ֫הֽוּסַבּ בְנוּ֫סוֹבַ  [ בְנוּ֫סוֹבַ

Inf. הִסֵּב *סֹב* *הָסֵב   סוֹבֵב 
Inf. absol. הִמֵּס ,הִסּוֹב סָבוֹב הָסֵב הָשַּׁמָּה [סוֹבַב] סוֹבֵב

Imp. Sing. m. הִסַּב *סֹב *הָסֵב   סוֹבֵב 
  f. ֹבִּי֫ס בִּי֫הִסַ * בִּי֫הָסֵ wanting. .wanting סֽוֹבֲנִי
 Plur. m. ֹבּוּ֫ס בּוּ֫הִסַּ  בּוּ֫הָסֵ   סוֹבֲבוּ 
  f. [ ינָה֫סֻבֶּ ] [ ינָה֫הִסַּבֶּ ] [ ינָה֫הֲסִבֶּ ]  [ בְנָח֫סוֹבֵ   



Impf. Sing. 3. m. יֵקַל) *יָסֹב § 
67 p) 
 *יִסֹּב

*יִסַּב *יָסֵב ,יַסֵּב *יוּסַב ,יֻסַּב [יְסוֹבַב יְסוֹבֵב

  3. f. תִּסַּב תִּסֹּב תָּסֹב תָּסֵב [תּוּסַב סוֹבֵבתְּ תְּסוֹבַב 
  2. m. תִּסַּב תִּסֹּב  תָּסֹב תָּסֵב תּוּסַב תְּסוֹבַב תְּסוֹבֵב
  2. f. ֹבִּי֫תָּס בִּי֫תִּסַּ תִּסְּבִי * * [ בִּי֫תָּסֵ ] בִּי֫תּוּסַ * תְּסֽוֹבֲבִי [תְּסֽוֹבֲבִי
  1. c. אֶסַּב אֶסֹּב אָסֹב אָסֵב אוּסַב] אֲסוֹבַב אֲסוֹבֵב]
 Plur. 3. m. ֹבּוּ֫יָס בּוּ֫יִסַּ יִסְּבוּ  בּוּ֫יַסֵּ בּוּ֫יָסֵ , בּוּ֫יוּסַ * יְסֽוֹבֲבוּ יְסֽוֹבֲבוּ
  3. f. ֶּינָה֫תְּסֻב * [ בְנָה֫תִּסֹּ ] [ ינָה֫תִּסַּבֶּ ] ינָה֫תְּסִבֶּ ינָה֫תּֽוּסַבֶּ ] [ בְנָה֫תְּסוֹבֵ בְנָה֫תְּסוֹבֵ [
  2. m. ֹבּוּ֫תָּס בּוּ֫תִּסַּ תִּסְּבוּ  בּוּ֫תָּסֵ בּוּ֫תּוּסַ תְּסֽוֹבֲבוּ תְּסֽוֹבֲבוּ
  2. f. [ ינָה֫תְּסֻבֶּ ] [ בְנָה֫תִּסֹּ ] [ ינָה֫תִּסַּבֶּ ] ינָה֫תְּסִבֶּ ינָה֫תּֽוּסַבֶּ בְנָה֫תְּסוֹבֵ בְנָה֫תְּסוֹבַ 
  1. c. נִסַּב נִסֹּב נָסֹב נָסֵב נוּסַב] נְסוֹבַב] נְסוֹבֵב]
Impf. with 

Wāw consec.  
בסָ֫וַיָּ * (pause וַיָּסֹב) ָּסֶב֫וַי  

Impf. with 
Suff. 

נִי֫יְסֻבֵּ נִי֫יְסִבֵּ * * (יְסִבְּכֶס) נִי֫יְסֽוֹבֲבֵ   

Part. act  נָסָב   סֹבֵב *מֵסֵב מְסוֹבֵב   
 pass.  סָבוּב*   (fem נְסַבָּה) מְסוֹבָב  מוּסָב 

H. Verbs פ״ן. 

 Qal. Niph�al. Hiph�ı̂l. Hoph�al. 
Perf. Sing. 3. 

m. 
נָפַל [נָגַשׁ] *נִגַּשׁ *הֻגַּשׁ *הִגִּישׁ

  3. 
f. 

נִגְּשָׁה   ישָׁה֫הִגִּ הֻגְּשָׁה 

  2. 
m. 

שְׁתָּ֫נִגַּ   שְׁתָּ֫הִגַּ שְׁתָּ֫הֻגַּ 

  2. 
f. 

נִגַּשְׁתְּ   שְׁתְּ֫הִגַּ הֻגַּשְׁתְּ 

  1. 
c. 

regular.  ַּשְׁתִּי֫נִג שְׁתִּי֫הִגַּ ישְׁתִּ֫הֻגַּ 

 Plur. 3. 
c. 

נִגְּשׁוּ   ישׁוּ֫הִגִּ הֻגְּשׁוּ 

  2. 
m. 

נִגַּשְׁתֶּם   הֻגַּשְׁתֶּם הִגַּשְׁתֶּם

  2. 
f. 

נִגַּשְׁתֶּן   הֻגַּשְׁתֶּן הִגַּשְׁתֶּן

  1. 
c. 

שֲׁנוּ֫נִגַּ   שְׁנוּ֫הִגַּ שְׁנוּ֫הֻגַּ 

Inf.   ֶּשֶׁת֫ג *נְפֹל * הִנָּגֵשׁ *הֻגַּשׁ *הַגִּישׁ

Inf. absol.  ׁנִגּוֹף ,הִנָּגֵשׁ  נָגוֹש *הֻגֵּשׁ *הַגֵּשׁ

Imp. Sing. m. ׁנְפֹל *גַּש* הִנָּגֵשׁ   *הַגֵּשׁ
  f. נִפְלִי גְּשִׁי הִנָּֽגְשִׁי ישִׁי֫הַגִּ  wanting.
 Plur. m. ּנִפְלוּ גְּשׁו הִנָּֽגְשׁוּ ישׁוּ֫הַגִּ   



  f. ַּשְׁנָה֫ג נְפֹלְנָה  השְׁנָ֫הִנָּגַ שְׁנָה֫הַגֵּ   
Impf. Sing. 3. 

m. 
*יִפֹּל *יִגַּשׁ [יִנָּגֵשׁ] *יֻגַּשׁ *יַגִּישׁ

  3. 
f. 

תִּפֹּל תִּגַּשׁ תֻּגַּשׁ תַּגִּישׁ 

  2. 
m. 

תִּפֹּל תִּגַּשׁ תֻּגַּשׁ תַּגִּישׁ 

  2. 
f. 

תִּפְּלִי תִּגְּשִׁי ישׁי֫תַּגִּ  תֻּגְּשִׁי 

  1. 
c. 

אֶפֹּל אֶגַּשׁ גִּישׁאַ  אֻגַּשׁ 

 Plur. 3. 
m. 

יִפְּלוּ יִגְּשׁוּ regular. ישׁוּ֫יַגִּ יֻגְּשׁוּ 

  3. 
f. 

שְׁנָה֫תִּגַּ לְנָה֫תִּפּ  שְׁנָה֫תַּגֵּ  שְׁנָה֫תֻּגַּ 

  2. 
m. 

תִּפְּלוּ תִּגְּשׁוּ ישׁוּ֫תַּגִּ  תֻּגְּשׁוּ 

  2. 
f. 

[ שְׁנָה֫תִּגַּ לְנָה֫תִּפֹּ   [ שְׁנָה֫תַּגֵּ ] [ שְׁנָה֫גַּתֻּ ]

  1. 
c. 

נִפֹּל נִגַּשׁ נֻגַּשׁ נַגִּישׁ 

Shortened Impf. (Jussive). ׁיַגֵּש*  
Part. act.  ׁנִגָּשׁ  נֹגֵש*   *מַגִּישׁ
 pass.  ׁמֻגָּשׁ    נָגוּש

I. Weak Verbs, פ״א. 

Qal. Niph�al. Hiph�ı̂l. Hoph�al.
Perf. אָכַל *נֶֽאֱכַל להָֽאֳכַ *הֶֽאֱכִיל *

Like Verbs primae gutturalis.  
Inf. אֱכֹל ,אֲכֹל* הֵֽאָכֵל הָֽאֳכַל הַֽאֲכִיל
Inf. absol. אָכוֹל הֵֽאָכֹל wanting. wanting.

Imp. Sing. m. אֱכֹל* הֵֽאָכֵל   הַֽאֲכֵל
 f. אִכְלִי &c. &c. wanting.
 Plur. m. ּאִכְלו  

 f. [ לְנָה֫אֱכֹ ]  
Impf. Sing. 3. m. יֹאכַל* (in 

pause 
*יֵֽאָכֵל *יָֽאֳכַל *יַֽאֲכִיל

  3. f. תֹּאכַל (יֹאכֵל &c &c &c 
  2. m. תֹּאכַל     
  2. f. תֹּֽאכְלִי     
  1. c. אֹכַל*     
 Plur. 3. m. ּיֹֽאכְלו     
  3. f. ַלְנָה֫תֹּאכ     
  2. m. ּתֹּֽאכְלו     



  2. f. [ לְנָה֫תֹּאכֵ ]     
  1. c. נֹאכַל     
Impf. with Wāw ֹּאמֶר֫וַי *     

consec. ֹּאכַל֫וַי *  
Part. act.  אֹכֵל נֶֽאֱכָל    מַֽאֲכִיל
 pass.  אָכוּל מָֽאֳכָל   

K. Weak Verbs, פ״י (for פ״ו. L. Verbs properly 
 .פ״י

 Qal.  Niph�al. Hiph�îl. Hoph�al. Qal. Hiph�ı̂l. 
Perf. Sing. 3. m.  נוֹשַׁב  יָשַׁב* *הוֹשִׁיב יָטַב *הוּשַׁב *הֵיטִיב

  3. f.    נֽוֹשְׁבָה* יבָה֫הוֹשִׁ יבָה֫הֵיטִ  הֽוּשְׁבָה
  2. m.    ַׁבְתָּ֫נוֹש בְתָּ֫הוֹשַׁ בְתָּ֫הוּשַׁ בְתָּ֫הֵיטַ  
  2. f.    ַׁבְתְּ֫נוֹש הוֹשַׁבְתְּ הֵיטַבְתְּ  הוּשַׁבְתְּ
  1. c.  regular.  ַׁבְתִּי֫נוֹש בְתִּי֫הוֹשַׁ בְתִּי֫הוּשַׁ  regular. בְתִּי֫הֵיטַ
 Plur. 3. c.    ּנֽוֹשְׁבו יבוּ֫הוֹשִׁ יבוּ֫הֵיטִ  הֽוּשְׁבוּ
  2. m.    נֽוֹשַׁבְתֶּם הֽוֹשַׁבְתֶּם הֵֽיטַבְתֶּם  הֽוּשַׁבְתֶּם
  2. f.    נֽוֹשַׁבְתֶּן הֽוֹשַׁבְתֶּן ןהֽוּשַׁבְתֶּ הֵֽיטַבְתֶּן  
  1. c.    ַׁבְנוּ֫נוֹש בְנוּ֫הוֹשַׁ בְנוּ֫הוּשַׁ בְנוּ֫הֵיטַ  
Inf.   ֶׁבֶת֫ש שֶׁת֫רֶ ,* *הִוָּשֵׁב יְסֹד , *הוֹשִׁיב *הוּשַׁב *הֵיטִיב יְטֹב  

Inf. absol.  יָשׁוֹב wanting. *הוֹשֵׁב *הֵיטֵב יָטוֹב   
Imp. Sing. m.  הִוָּשֵׁב  *שֵׁב ,דַּע* *הוֹשֵׁב *הֵיטֵב  

  f.  הִוָּֽשְׁבִי  שְׁבִי יבִי֫הוֹשִׁ wanting.  ִיבִי֫הֵיט
 Plur. m.  ּהִוָּֽשְׁבוּ  שְׁבו יבוּ֫הוֹשִׁ יבוּ֫הֵיטִ  
  f.  ֵׁבְנָה֫ש   [ בְנָה֫הִוָּשַׁ ] [ בְנָה֫הוֹשֵׁ ]   [ בְנָה֫הֵיטֵ ]
Impf. Sing. 3. m. יֵשֵׁב* *יִירַשׁ  *יִוָּשֵׁב שִׁיביוֹ *יִיטַב *יוּשַׁב *יֵיטִיב

  3. f. תֵּשֵׁב תִּירַשׁ  תִּוָּשֵׁב תּוֹשִׁיב תִּיטַב תּוּשַׁב תֵּיטִיב
  2. m. תֵּשֵׁב תִּירַשׁ  תִּוָּשֵׁב תּוֹשִׁיב תִּיטַב תּוּשַׁב תֵּיטִיב
  2. f. תֵּֽשְׁבִי תִּֽירְשִׁי  תִּוָּֽשְׁבִי יבִי֫תּוֹשִׁ ֽיטְבִיתִּ תּֽוּשְׁבִי יבִי֫תֵּיטִ
  1. c. אֵשֵׁב אִירַשׁ  *אִוָּשֵׁב אוֹשִׁיב אִיטַב אוּשַׁב אֵיטִיב
 Plur. 3. m. ּיֵֽשְׁבו יִיֽרְשׁוּ  יִוָּֽשְׁבוּ יבוּ֫יוֹשִׁ יִיֽטְבוּ יֽוּשְׁבוּ יבוּ֫יֵיט
  3. f. תֵּשַׁבְנָה  [ שְׁנָה֫תִּירַ ] [ בְנָה֫תִּוָּשַׁ ] [ בְנָה֫תּוֹשֵׁ ] בְנָה֫שַׁתּוּ תּיטַבְנָת  [ בְנָה֫תֵּיטֵ ]
  2. m. ּתֵּֽשְׁבו תִּֽירְשׁוּ  תִּוָּֽשְׁבוּ יבוּ֫תּוֹשִׁ תִּֽיטְבוּ תּֽוּשְׁבוּ יבוּ֫תֵּיטִ
  2. f. [ בְנָה֫תֵּשַׁ ]  [ שְׁנָה֫תִּירַ ] [ בְנָה֫תִּוָּשַׁ ] [ בְנָה֫תּוֹשֵׁ ] [ בְנָה֫תּוּשַׁ ] [ בְנָה֫תִּיטַ ] בְנָה֫תֵּיטֵ ]
  1. c. נֵשֵׁב נִירַשׁ  נִוָּשֵׁב נוֹשִׁיב נִיטַב נוּשַׁב נֵיטִיב]

Shortened Impf. (Jussive). יוֹשֵׁב*    יֵיטֵב  
Impf. with 

Wāw 
consec. 

שֶׁב֫וַיֵּ וֹשֶׁב֫וַיּ * יטֶב֫וַיֵּ וַיִּיטַב 
 

Part. act. נוֹשָׁב ישֵׁב* *מוֹשִׁיב מֵיטִיב יֹטֵב   
 pass. במוּשָׁ יָשׁוּב *    יָטוּב

M. Weak Verbs, ּע״ו. N. Weak Verbs, 



 .ע״י
 Qal. Niph̀al. Hiph̀îl. Hoph̀al. Pôlēl. Pôlal. Qal. Niph̀al.
Perf. Sing. 3. 

m. 
*הֵקִים *נָקוֹם *מֵת *קָם *הוּקַם *קוֹמֵם *בָּן *קוֹמַם *נָבוֹן

  3. 
f. 

מָה֫קָ תָה֫מֵ * וֹמָה֫נָק * ימָה֫הֵקִ * * ההֽוּקְמָ ] קֽוֹמֲמָה נָה֫בָּ [קֽוֹמֲמָה] * וֹנָה֫נָב ]

  2. 
m. 

מְתָּ֫קַ תָּה֫מַ * וֹתָ֫נְקוּמ * וֹתָ֫הֲקִימ [ * מְתָּ֫הוּקַ מְתָּ֫קוֹמַ מְתָּ֫קוֹמַ נְתָּ֫בַּ  * וֹתָׄנְבוּנ

  2. 
f. 

הֲקִימוֹת נְקוּמוֹת] [מַתְּ] קַמְתְּ הוּקַמְתְּ [קוֹמַמְתְּ] נְתְּ֫בַּ [קוֹמַמְתְּ] [ נוֹתנְבוּ

  1. 
c. 

מְתִּי֫קַ תִּי֫מַ  וֹתִי֫נְקוּמ  וֹתִי֫הֲקִימ  [ מְתִּי֫הוּקַ מְתִּי֫קוֹמַ מְתִּי֫קוֹמַ  [ נְתִּי֫בַּ ] וֹתִיׄנְבוּנ

 Plur. 3. 
c. 

מוּ֫קָ תוּ֫מֵ  וֹמוּ֫נָק  ימוּ֫הֵקִ  הֽוּקְמוּ קֽוֹמֲמוּ נוּ֫בָּ קֽוֹמֲמוּ  

  2. 
m. 

מוֹתֶםהֲקִֽי נְקֹֽמוֹתֶם [מַתֶּם קַמְתֶּם [הֽוּקַמְתֶּם [קֽוֹמַמְתֶּם [בַּנְתֶּם [קֽוֹמַמְתֶּם See 

  2. 
f. 

[הֲקִֽימוֹתֶן] [נְקֽוֹמוֹתֶן מַתֶּן] [קַמְתֶּן] הֽוּקַמְתֶּן קֽוֹמַמְתֶּן בַּנְתֶּן] קּֽוֹמַמְתֶּן Verbs 
 .ע״וּ

  1. 
c. 

מְנוּ֫קַ תְנוּ֫מַ   [ וֹנוּ֫נְקוּמ וֹנוּ֫הֲפִימ  מְנוּ֫הוּקַ [ מְנוּ֫קוֹמַ [ מְנוּ֫קוֹמַ  [ נּוּ֫בַּ  

Inf. הָקִים *הִקּוֹם *קוּם* *הוּקַם קוֹמֵם *בִּין   
Inf. absol. נָסוֹג *קוֹם, 

 *הִקּוֹם
*הָקֵם *בֹּן     

Imp. Sing. m. הָקֵם *הִקּוֹם *קוּם* קוֹמֵם  *בִּין   
  f. וּמִי֫ק * [ וֹמִי֫הִקּ ימִי֫הָקִ [ * [קֽוֹמֲמִי]  wanting. ִּינִי֫ב  
 Plur. m. וּמוּ֫ק וֹמוּ֫הִקּ  ימוּ֫הָקִ  קֽוֹמֲמוּ  ינוּ֫בִּ   
  f. ֹמְנָה֫ק *  [ מְנָה֫הָקֵ ]  [ מְנָה֫קוֹמֵ ]  —  
Impf. Sing. 3. 

m. 
*יָקִים *יִקּוֹם *יָקוּם ,יָבוֹא *יוּקַם יְקוֹמֵם יָגִיל יְקוֹמַם  

  3. f. תָּקִים תִּקּוֹם תָּקוּם תּוּקַם תְּקוֹמֵם קוֹמַםתְּ תָּגִיל [  
  2. 

m. 
תָּקִים תִּקּוֹם תָּקוּם [תּוּקַם תְּקוֹמֵם תָּגִיל תְּקוֹמַם  

  2. f. וּמִי֫תָּק * [ וֹמִי֫תִּקּ ימִי֫תָּקִ [ * תּֽוּקְמִי [תְּקֽוֹמֲמִי] ילִיׄתָּגִ תְּקֽוֹמֲמִי  
  1. 

c. 
אָקִים אֶקּוֹם אָקוּם אוּקַם] אֲקוֹמֵם אָגִיל אֲקוֹמַם]  

 Plur. 3. 
m. 

וּמוּ֫יָק וֹמוּ֫יִקּ  ימוּ֫יָקִ  יֽוּקְמוּ יְקֽוֹמֲמוּ ילוּ֫יָגִ יְקֽוֹמֲמוּ  

  3. f. ֹׁבְנָה֫תָּש , 
ינָה֫תְּקוּמֶ * 

ינָה֫תְּקִימֶ  מְנָה֫תָּקֵ , * מְנָה֫תּוּקַ ] מְנָה֫תְּקוֹמֵ מְנָה֫תְּקוֹמַ  לְנָה֫תָּגֵ  

  2. 
m. 

וּמוּ֫תָּק וֹמוּ֫תִּקּ  ימוּ֫תָּקִ  תּֽוּקְמוּ תְּקֽוֹמֲמוּ ילוּ֫תָּגִ תְּקֽוֹמֲמוּ   

  2. f. ֶינָח֫תְּקוּמ   [ מְנָת֫תָּקֵ ] [ מְנָה֫תּוּקַ מְנָה֫תְּקוֹמֵ מְנָה֫תְּקוֹמַ לְנָה֫תָּגֵ    

  1. 
c. 

נָקִים נִקּוֹם נָקוּם נוּקַם [נְקוֹמֵם] נָגִיל נְקוֹמַם]   

Shortened Impf. יָקֵם  *יָקם* יָגֵל      



Impf. with Wāw 
consec. 

קָם֫וַיָּ (pause 
ם֫וַיָּקֹ *) 

קֶם֫וַיָּ  * גֶל֫נַיָּ     
 

Impf. with Suff. ֵנִי֫יְשׁוּפ נִי֫יְקִימֵ * * נִי֫יְרִיבֵ    

Part. act. מֵקִים *נָקוֹם *קָם* מְקוֹמֵם נָבוֹן לֵנִים ,שָׂב    
 pass. מוּקָם *קוּם מְקוֹמָם     שִׂים ,שׂוּם

O. Weak Verbs, ל״א. 

 Qal. Niph�al. Pi�ēl. Pu�al. Hiph�ı̂l. Hoph�al. Hithpa�ēl. 
Perf. 
Sing. 
3. m. 

*נִמְצָא מָלֵא *מָעָא דִּכָּא ,מִצֵּא קֹרָא 
מֻצָּא[

הִמְצִיא [הִתְמַצֵּא [הֻמְצָא]

3. f. נִמְצְאָה מָֽלְאָה מָֽצְאָה [מִצְּאָה] מֻצְּאָה יאָה֫הִמְצִ מַצְּאָההִתְ הֻמְצְאָה
2. m. ָאתָ֫מָצ אתָ֫מָלֵ * אתָ֫נִמְצֵ  * אתָ֫מִצֵּ * אתָ֫מֻצֵּ אתָ֫הִמְצֵּ * אתָ֫הֻּמְצֵ אתָ֫הִתְמַצֵּ *[
2. f. נִמְצֵאת מָלֵאת מָצָאת [מִצֵּאת] מֻצֵּאת הִמְצֵאת [הִתְמַצֵּאת] הֻמְצֵאת
1. c. ָאתִי֫מָצ אתִי֫מָלֵ  אתִי֫נִמְצֵ  אתִי֫מִצֵּ אתִי֫מֻצֵּ אתִי֫הִמְצֵ אתִי֫הֻמְצֵ אתִי֫הִתְמַצֵּ 

Plur. 
3. c. 

נִמְצְאוּ מָֽלְאוּ מָֽצְאוּ מִצְּאוּ מֻצְּאוּ יאוּ֫הִמְצִ הִתְמַצְּאוּ הֻמְצְאוּ

2. m. נִמְצֵאתֶם מְלֵאתֶם מְצָאתֶם מִצֵּאתֶם מֻצֵּאתֶם הִמְצֵאתֶם [הִתְמַצֵּאתֶם הֻמְצֵאתֶם
2. f. [מְצָאתֶן] [מְלֵאתֶן] ֵאתֶןנִמְצ [מִצֵּאתֶן] מֻצֵּאתֶן [הִמְצֵאתֶן הִתְמַצֵּאתֶן הֻמְצֵאתֶן
1. c. ָאנוּ֫מָצ אנוּ֫מָלֵ  אנוּ֫נִמְצֵ  אנוּ֫מִצֵּ [ אנוּ֫מֻצֵּ [ אנוּ֫הִמְצֵ [ אנוּ֫הֻמְצֵ  [ אנוּ֫הִתְמַצֵּ
Inf. מַצֵא הִמָּצֵא מְצֹא wanting. הַמְצִיא wanting.   הִתְמַצֵּא
Inf. 

absol. 
מְצֹאנִ מָצוֹא מַצֹא  הַמְצֵא   wanting.  

Imp. 
Sing. 

m. 

מַצֵּא הִמָּצֵא *מְצָא הַמְצֵא   [הִתְמַצֵּא 
 

f. [מַצְּאִי] [הִמָּֽצְאִי מִצְאִי wanting. ינִי֫הַמְצִ wanting.   הִתְמַצְּאִי

Plur. 
m. 

מַצְּאוּ הִמָּֽצְאוּ מִצְאוּ יאוּ֫הַמְצִ    הִתְמַצְּאוּ 

f. ֶאנָה֫מְצ * [ אנָה֫הִמָּצֶ  [ אנָה֫מַצֶּ ]  [ אנָה֫הַמְצֶ ]  [ אנָה֫הִתְמַצֶּ ]  

Impf. 
Sing. 
3. m. 

יְמַצֵּא *יִמָּצֵא *יִמְצָא יְמֻצָּא יַמְצִיא [יֻמְצָא  יִתְמַצֵּא
 

3. f. תְּמַצֵּא תִּפָּצֵא תִּמְצָא [תְּמֻצָּא תַּמְצִיא תֻּמְצָא   תִּתְמַצֵּא
2. m. צֵּאתְּמַ תִּמָּצֵא תִּמְצָא תְּמֻצָּא תַּמְצִיא תֻּמְצָא   תִּתְמַצֵּא
2. f. [תְּמַצְּאִי] תִּמָּצְאִי תִּמְצְאִי תְּמֻצְּאִי יאִי֫תַּמְצִ תֻּמְצְאִי   [תִּתְמַצְּאִי

1. c. אֲמַצֵּא אֶמָּצֵא אֶמְצָא אֲמֻצָּא אַמְצִיא אֻמְצָא   אֶתְמַצֵּא]
Plur. 
3. m. 

אוּיְמַצְּ יִמָּֽצְאוּ יִמְצְאוּ יְמֻצְּאוּ יאוּ֫יַמְצִ יֻמְצְאוּ   יִתְמַצְּאוּ

3. f. ֶאנָה֫תִּמְצ אנָה֫תִּמָּצֶ * אנָה֫תְּמַצֶּ * * אנָה֫תְּמֻצֶּ * אנָה֫תַּמְצֶ * אנָה֫תֻּמְצֶ * [ אנָה֫תִּתְמַצֶּ ]  

2. m. ּ[תְמַצְּאוּ] תִּמָּֽצְאוּ תִּמְצְאו תְּמֻצְּאוּ יאוּ֫תַּמְצִ תֻּמְצְאוּ וּתִּתְמַצְּא   

2. f. ֶאנָה֫תִּמְצ אנָה֫תִּמָּצֶ  אנָה֫תְּמַצֶּ  אנָה֫תְּמֻצֶּ אנָה֫תַּמְצֶ אנָה֫תֻּמְצֶ אנָה֫תִּתְמַצֶּ ]  



1. c. נְמַצֵּא [נִמָּצֵא] נִמְצָא נְמֻצָּא] נַמְצִיא נֻמְצָא   נִתְמַצֵּא]
Shortened. Impf. (Jussive). יַמְצֵא   
Impf. 
with 
Suff. 

נִי֫יִמְצָאֵ , 
 יִמְצָֽאֲךָ

נִי֫יְמַצְּאֵ  נִי֫יַמְצִיאֵ    
 

Part. 
act. 

מְמַצֵּא נִמְצָא מֹצֵא מַמְצִיא    מִתְמַצֵּא 

pass. מְמֻצָּא   מָצוּא מֻמְצָא    

P. Weak Verbs, ל״ה. 

Qal. Niph�al. Pi�ēl. Pu�al. Hiph�ı̂l. Hoph�al. Hithpa�ēl.
Perf. Sing. 3. 

m. 
*נִגְלָה *גָּלָה לָּהגִּ * *גֻּלָּה *הִגְלָה *הִתְגַּלָּה *הָגְלָה

  3. 
f. 

*נִגְלְתָה *גָּֽלְתָה *גִּלְּתָה *גֻּלְּתָה *הִגְלְתָה [הִתְגַּלְּתָה] *הָגְלְתָה

  2. 
m. 

יתָ֫גָּלִ  ,־ִ יתָּ *
יתָ֫נִגְלֵ *

יתָ֫גִּלִּ * יתָ֫גֻּלֵּ *  , יתָ֫־ֵ
יתָ֫הִגְלִ *

יתָ֫הָגְלֵ יתָ֫הִתְגַּלִּ * *

  2. 
f. 

נִגְלֵית גָּלִית גִּלִּית [גֻּלֵּית]  ,־ִ ית
הִגְלֵית

[הִתְגַּלִּית] [הָגְלֵית]

  1. 
c. 

יתִי֫גָּלִ יתִי֫נִגְלֵ  יתִי֫גִּלֵּ , 
יתִי֫גִּלִּ

יתִי֫גֻּלֵּ  , יתִי֫־ִ
יתִי֫הִגְלֵ

יתִי֫הָגְלֵ יתִי֫הִתְגַּלֵּ 

 Plur. 3. 
c. 

נִגְלוּ *גָּלוּ גִּלּוּ גֻּלּוּ הִגְלוּ הִתְגַּלּוּ הָגְלוּ

  2. 
m. 

[נִגְלֵיתֶם גְּלִיתֶם גִּלִּיתֶם [גֻּלֵּיתֶם  ,־ִ יתֶם
הִגְלֵיתֶם

הִתְגַּלִּיתֶם [הָגְלֵיתֶם

  2. 
f. 

נִגְלֵיתֶן] גְּלִיתֶן [גִּלִּיתֶן] גֻּלֵּיתֶן [הִגְלֵיתֶן] [הִתְגַּלִּיתֶן הָגְלֵיתֶן

  1. 
c. 

ינוּ֫גָּלִ ינוּ֫נִגְלִ  ינוּ֫גִּלִּ [ ינוּ֫גֻּלֵּ ינוּ֫הִגְלִ [ ינוּ֫הָגְלֵ  [ ינוּ֫הִתְגַּלִּ

Inf.   הִגָּלוֹת *גְּלוֹת* *גַּלּוֹת *גֻּלּוֹת *הַגְלוֹת *הִתְגַּלּוֹה 

Inf. absol.  הִנָּקֵה גָּלֹה, 
נִגְלֹה

 ,גַּלֵּה
גַּלֹּה

הַגְלֵה    *הָגְלֵה

Imp. Sing. m. הִגָּלֵה *גְּלֵה* *גַּלֵּה ,גַּל *הַגְלֵה   הִתְגָּל 
[הִתְגַּלֵּה]

  f. הִגָּלִי *גְּלִי* *גַּלִּי wanting. *הַגְלִי wanting. הִתְגַּלִּי
 Plur. m. ּהִגָּלוּ גְּלו גַּלּוּ הַגְלוּ  הִתְגַּלּוּ 
  f. ֶינָה֫גְּל * [ ינָה֫הִגָּלֶ ] [ ינָה֫גַּלֶּ ]  [ ינָה֫הַגְלֶ ]  [ ינָה֫הִתְגַּלֶּ ]
Impf. Sing. 3. 

m. 
*יִגָּלֶה *יִגְלֶה *יְגַלֶּה *יְגֻלֶּה *יַגְלֶה *יִתְגַּלֶּה *[יָגְלֶה

  3. 
f. 

תִּגָּלֶה תִּגְלֶה תְּגַלֶּה תְּגֻלֶּה תַּגְלֶה [תִּתְגַּלֶּה] תָּגְלֶה

  2. 
m. 

תִּגָּלֶה תִּגְלֶה תְּגַלֶּה תְּגֻלֶּה תַּגְלֶה תִּתְגַּלֶּה תָּגְלֶה

  2. 
f. 

[תִּגָּלִי] *תִּגְלִי *תְּגַלִּי [תְּגֻלִּי *תַּגְלִי *תִּתְגַּלִּי *תָּגְלִי



  1. 
c. 

אֶגָּלֶה ,אִגָּ׳ אֶגְלֶה אֲגַלֶּה אֲגֻלֶּה] אַגְלֶה אֶתְגַּלֶּה *אָגְלֶה

 Plur. 3. 
m. 

יִגָּלוּ יִגְלוּ יְגַלּוּ יְגֻלּוּ יַגְלוּ יִתְגַּלּוּ יָגְלוּ

  3. 
f. 

ינָה֫תִּגְלֶ ינָה֫לֶתִּגָּ * * ינָה֫תְּגַלֶּ * ינָה֫תְּגֻלֶּ ]* ינָה֫תַּגְלֶ * ינָה֫תָּגְלֶ * [ ינָה֫תִּתְגַּלֶ ]

  2. 
m. 

תִּגָּלוּ תִּגְלוּ תְּגַלּוּ תְּגֻלּוּ תַּגְלוּ תִּתְגַּלּוּ תָּגְלוּ

  2. 
f. 

ינָה֫תִּגְלֶ ינָה֫תִּגָּלֶ  ינָה֫תְּגַלֶּ ינָה֫תְּגֻלֶּ ינָה֫תַּגְלֶ ינָה֫תָּגְלֶ  [ ינָה֫תִּתְגַּלֶּ ]

  1. 
c. 

[נִגָּלֶה] נִגְלֶה נְגַלֶּה נִגֻלֶּה] נַגְלֶה נִתְגַּלֶּה נָגְלֶה]

Shortened. Impf. ִגֶל֫י *יִגָּלּ * *יְגַל גֶל֫יֶ * *יִתְגַּל

Impf. with Suff. ֵנִי֫יִגְל *, 
 יִגְלְךָ

נִי֫יְגַלֵ יְגַלְךָ ,* נִי֫יַגְלֵ יַגְלְךָ ,*  

Part. act. ֶהגֹּל *נִגְלֶה * *מְגַלֶּה *מַגְלֶה *מִתְגַּלָּה

 pass. מְגֻלֶּה *גָּלוּי*   *מָגְלֶה

Q. Verbs ל״ה with Suffixes. 

 1. Sing. 2. Sing. 
m. 

2. 
Sing. f.

3. Sing. 
m.

3. Sing. f. 1. Plur. 3. Plur. m.

Perf. 
Qal. 3. 

m. 

נִי֫נָחַ  ,עָֽשְׂךָ 
 רָֽאֲךָ

הוּ֫עָשָׂ  רָאָהּ נוּ֫עָשָׂ עָשָׂם 

 P. ָׂנִי֫עָש  P. ְעָנָך, 
ךָ֫קָנֶ  

     

3. f. ׂתְנִי֫עָש    Pi. ַּתּוּ֫כִּל Pi. ַּתָּה֫צִו  Hiph. 
תַם֫הֶֽעֱלָ

2. m. ַנִי֫רְאִית        
 P. 

נִי֫עֲנִיתָ  
  Pi. ֹכִּסִּיתו עֲשִׂיתָהּ Pi. ָנוּ֫דִּכִּית עֲנִיתָם 

2. f. Pi. 
נָי֫רִמִּיתִ  

      

1. c.  ִיךָ֫רְאִת עִנִּתִךְ  יהוּ֫עֲשִׂיתִ יהָ֫רְאִיתִ רְעִיתִים 
רְאִיתִיו        

Plur. 
3. c. 

וּנִי֫עָשׂ וּךָ֫רָא   Pi. 
כִּסּוּךְ

וּהוּ֫עָשׂ וּהָ֫רָא שָׁבוּם 

1. c.  Pi. 
וּךָ֫קִוִּינ  

 Pi. ֻהוּ֫קִוִּינ    

Imper. 
2. m. 

נִי֫נְחֵ      Hiph.  

נוּ֫הַרְאֵ  

רְעֵם

נִי֫עֲנֵ         



2. f. Hiph. 
ינִי֫הַרְאִ  

      

Plur. 
2. m. 

Pi. 
וּנִי֫כַּסּ  

וּהוּ֫תְּל     Hiph. הַכּוּם

Impf. 
3. m. 

נִי֫יִרְאֵ הוּ֫יִרְאֵ  יִפְדְּךָ  הָ֫יִרְאֶ Pi. ֵּנוּ֫יְצַו יֶֽחֱצֵם 

נּוּ֫יִלְוֶ  יַחְתְּךָ   נָּה֫יִרְאֶ יַֽעֲשֵׂם 
3. f.  ָּתִּשְׁבֶּך  Hiph. 

הוּ֫תַּשְׁקֵ
   

2. m. ֵנִי֫תִּרְא נּוּ֫תַּֽעֲשֶׂ    הָ֫תַּֽעֲשֶׂ Hiph. 
נוּ֫תַּתְעֵ  

תִּזְרֵם

2. f.       Pi. תְּכַסִּים
1. c.  ֶךָּ֫אֶרְא אֶעְדֵךְ  נּוּ֫אֶרְאֶ נָּה֫אֶֽעֱשֶׂ אֶפְדֵּם 

הוּ֫אֶֽעֱנֵ  אֶֽעֶנְךָ      
Plur. 
3. m. 

וּנִי֫יַֽעֲשׂ  Pi. 
ךָוּ֫יְפַתּ  

 Pi. ּוּהוּ֫יְפַת וּהָ֫יַעֲשׂ Pi. ּוּנוּ֫יְעַנ   

2. m. ֻּנִי֫תְּצַו        
1. c.    ֶנּוּ֫נַשְׁק נָּה֫נַֽעֲשֶׂ תְּצַוֻּם 

4  

 

                                                 
4Gesenius, F. W. (2003). Gesenius' Hebrew grammar (E. Kautzsch & S. A. E. 
Cowley, Ed.) (2d English ed.) (Page 497). Bellingham, WA: Logos Research 
Systems, Inc. 
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